॥ ओश्म्‌ ॥ 
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शान्तिपवं 


. युधिष्ठिर का परिताप 

« घन का महत्त्व बताते हुए अर्जुन का युधिष्ठिर को यज्ञानुष्ठान के लिए प्रेरित करना 
. युधिष्ठिर का वानप्रस्थ जीवन व्यतीत करने का निश्चय 

« भीम, नकुल ओर सहदेव का युधिष्ठिर को समझाना 

. द्रौपदी का युधिष्ठिर को राज्यशासन के लिए प्रेरित करना 

- अर्जुन द्वारा राजदण्ड को महत्ता का प्रतिपादन 

« भीम का युधिष्ठिर को राज्यशासन और यज्ञ करने के लिए प्रेरित करना, युधिष्टिर के द्वारा मुनि- 


बत्ति और ज्ञानियों को प्रशंसा 
मुनिवर देवस्थान का युधिष्ठिर को यज्ञानुष्ठान के लिए प्रेरित करना 


« भर्जन और व्यास का युधिष्ठिर को समझाना और युधिष्टिर के द्वारा धन के त्याग की महत्ता का 


प्रतिपादन 


. व्यास का शोकवश शरीर-त्याग के लिए उद्यत हुए युधिष्ठिर को समझाना 
. श्रीकृष्ण द्वारा नारद-सञ्जय संवाद को संक्षेप में सुनाकर युधिष्ठिर के शोक-निवारण का प्रयत्न 
. युधिष्ठिर का नगर में प्रवेश, पुरवासियों द्वारा उनका सत्का र, राज्य-व्यवस्था के लिए अपने भाइयों _ 


और अन्य लोगों की नियुक्ति 
युधिष्ठिर का भीष्म के पास जाना और भीष्म का उन्हें प्रश्न पूछने की आज्ञा देना 


. भीष्मजी द्वारा राजधमं का कथन 

राजा के धर्मानुकूल नीतिपूर्ण व्यवहार का वर्णन 

, भीष्मजी द्वारा राज्य-रक्षा के साधनों का वर्णन, सायंकाल युधिष्ठिर आदि का हस्तिनापुर में प्रवेश 
. वर्णाश्रम-धर्मों का वर्णन 

« राजा की आवश्यकता और उत्पत्ति का प्रतिपादन 

. राजा के प्रधान कतंब्यों और दण्डनीति द्वारा युगों के निर्माण का वर्णन 

. राजा को उभयलोक में सुख-प्राप्ति करानेवाले छत्तीस गुणों का वर्णन 

- राजा के धर्मंपूर्वक प्रजापालनरूपी परम धर्म का प्रतिपादन 

« राजा के लिए सदाचा री पुरोहित की आवश्यकता, ऋत्विजों के लक्षण, यज्ञ और दक्षिणा का महत्त्व 


तथा तप की श्रेष्ठता 


. राजा के कर्तव्यों का वर्णन, युधिष्ठिर की राज्य से विरक्ति, भीष्मजी द्वारा पुन: राज्य को महत्ता 


का प्रतिपादन 


(क) 


. राजा के लिए मित्न-अमित्न की पहचान, उनके साथ नीतिपूर्ण व्यवहार का तथा मन्त्री और सभासद्‌ 


आदि के लक्षणों का निर्देश 


, राजा की व्यवहा रनीति, दण्ड का औचित्य, दूत आदि के गुण 


राजा के निवासयोग्य नगरादि का वर्णन, प्रजापालन-सम्बन्धी व्यवहार तथा तपस्वियों के सम्मान 
का निर्देश 


. राष्ट्र की रक्षा ओर वृद्धि तथा प्रजा से कर लेने का प्रकार 

. राजा के कतंव्यों का वर्णन तथा उसके लिए धर्मपालन की आवश्यकता 

. गणतन्त्र राज्य का वर्णन और उसकी नीति 

. माता-पिता तथा ग्रुरु की सेवा का महत्त्व 

. सत्य-असत्य का विवेचन, धर्म का लक्षण तथा व्यावहारिक नीति का कथन 

. सदाचार और ईश्वरभक्ति का महत्त्व 

. आलस्य का दुष्परिणाम, नम्र होने और निन्‍दा सह लेने का लाभ 

- त्रिवरग का विचार, पदच्युत राजा के पुनरुत्यथान के उपाय तथा शील का महत्त्व 


आपत्ति के समय राजा का धर्म 


. शत्रु से सदा सावधान रहने के विषय में राजा ब्रह्म दत्त और पूजनी चिड़िया का संवाद 

» प्राचीन इतिहास द्वारा युधिष्ठिर को कूटनीति का उपदेश 

. 'शरणागत की रक्षा विषय में एक बहेलिये और कपोत एबं कपोती की कथा 

. लोभ से होनेवाले पापों का वर्णन, दम और तप की महिमा 

. सत्य के लक्षण, स्वरूप और महत्त्व का वर्णन 

. काम-क्रोधादि तेरह दोषों का निरूपण तथा उनके नाश का उपाय 

. नीच और श्रेष्ठ पुरुषों के लक्षण 

. शोकाकुल मन की शान्ति के लिए राजा सेनजित्‌ एवं ब्राह्मण के संवाद का वर्णन 

. 'स्वकल्याण-इच्छक पुरुष के कतंव्य' विषय में पिता के प्रति पुत्र द्वारा ज्ञान का उपदेश 

. मद्ि:-गीता--धन की तृष्णा से दुख तथा उसकी कामना-त्याग से परम सुख की प्राप्ति 

. नहुष के प्रश्नों के उत्तर में बोध्यगीता थ 

. आत्महत्यादि पापकर्म से बचने के सम्बन्ध में काश्यप ब्राह्मण और इन्द्र का संवाद 

. शुभाशुभ कर्मों के फलभोग का प्रतिपादन 

. आश्रम-धर्मों और शिष्टाचार का फलसहित वर्णन 

. घर्माधर्म के स्वरूप का निर्णय, जाजलि मुनि का उपाख्यान 

. राजा विचख्नु द्वारा अहिसा धर्म की प्रशंसा 

, दीघंकाल तक सोच-विचा रकर काये करने की प्रशंसा : मह॒षि गौतम और चिरकारी का उपाख्यान 
, आत्मसंयम और ब्रह्मप्राप्ति के साधनों का निर्देश 

, धमं, अधर्म, बराग्य और मोक्ष के सम्बन्ध में युधिष्ठिर के प्रश्न और उनका उत्तर, मोक्ष के साधनों 


का वर्णन 


. तृष्णा-परित्याग के विषय में माण्डव्य मुनि और जनक का संवाद 
, संन्‍्यासी के स्वभाव, आचरण और धर्मों का वर्णन 

, सद्भम का नारदजी से शोकहीन स्थिति का वर्णन 

, भीष्मजी द्वारा श्रेय:-मार्ग का निदंश 

. अरिष्टनेमि का सगर को व राग्योत्पादक मोक्ष-प्राप्ति का उपदेश 
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पराश रगीता--कल्याण-प्राप्ति के साधन, कर्मफल की अनिवायंता, सदाचार, धमंपालन, तपोबल कौ 


महिमा और नाना प्रकार के धर्म तथा कतंब्यों का उपदेश 
हंसगीता-- हंसरूपधा री ब्रह्मा का साध्यगणों को उपदेश 
नारदजी का शुकदेव को वराप्य तथा ज्ञान का उपदेश 


शान्तिपव का सार : विविध विषयों पर मनोरम, सारगर्भित तथा मार्भिक उपदेश 


प्रनुशासनपर्व 


. युधिष्ठिर की सान्‍्त्वनार्थ भीष्म द्वारा गौतमी ब्राह्मणी के उपाख्यान का वर्णन 
. स्वामिभक्ति और दयालुता-प्रतिपादनार्थ इन्द्र और शुक-संवाद का उल्लेख 
. भाग्य की अपेक्षा पुरुषार्थ की श्रेष्ठता का प्रतिपादन 

. विविध कर्मो के फल का वर्णन 

. लक्ष्मी के निवास करने योग्य स्त्री-पुरुष एवं स्थानों का वर्णन 

. कृतघ्न की गति और त्रिविध पापों के त्याग का उपदेश 

. युधिष्ठिर के विविध प्रश्नों का उत्तर, नरक और स्वंगामी पुरुषों के चिह्न 
. ब्रह्महत्या के समान पापों का निरूपण 

. पूजनीय पुरुषों के लक्षण और उनके आदर-सत्कार का फल 

« शरणागत की रक्षा का फल, वृषदर्भ द्वारा शरणागत कपोत की रक्षा 

. दानपात्न की परीक्षा 

. कन्या-विवाह के सम्बन्ध में पात्नविषयक विचार और नारी-सम्मान का महत्त्व 
. गो-महिमा के प्रसद्भ में च्यवन मुनि का उपाख्यान 

. विविध प्रकार के तप और दानों का फल 

. ब्रत, नियम, सत्य, ब्रह्म चयें, माता-पिता आदि की सेवा का महत्त्व 
. गृहस्थ-धर्मों का रहस्य 

. शुभाशुभ कर्मों और सदाचार का निरूपण 

, पारिवारिक व्यवहार-वर्णन 

. सच्चा तीथे 


धर्म का महत्त्व 


. हिसा और मांस-भक्षण की घोर निन्‍्दा 

. दान-प्रशंसा 

. पतिव्रता स्त्रियों के कतंव्य 

. पाँच प्रकार के दानों का वर्णन 

, वर्णाश्रमधर्म का निरूपण 

, स्वर्ग में ले-जानेवाले शुभ कर्मों का वर्णन 

, गायत्री-जप का फल 

. शिष्टाचा र, धर्माधर्म के फल और साधु-असाधु के लक्षण 
, भीष्मजी द्वारा भाग्य की प्रधानता का खण्डन 
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. धर्मानुष्ठान की आवश्यकता 


भीष्मजी की आज्ञा से युधिष्ठिर का सपरिवार हस्तिनापुर लौटना 
भीष्मजी का धुतराष्ट्र और युधिष्ठिर को कतेव्य का उपदेश 


, भीष्मजी का प्राणत्याग और उनकी अचन्त्येष्टि 


ग्राइवमे घिकपव॑ 


. युधिष्ठिर का शोक, श्रीकृष्ण और व्यास का उन्हें समझाते हुए अश्वमेध-यज्ञ के लिए प्रेरित करना, 


यधिष्ठिर का हस्तिनापुर-आगमन और उनके धमंराज्य का बणन 


, श्रीकृष्ण का अर्जन से द्वारका जाने का प्रस्ताव करता, अर्जुन का श्रीकृष्ण से गीता का विषय पूछना 


और श्रीकृष्ण का अपनी असमथंता प्रकट करना 


, युधिष्ठिर का हिमालय से धन लाना और श्रीक्षष्ण का हस्तिनापुर में आगमन 
. उत्तरा के मतप्राय बालक को जिलाने के लिए कुन्ती, सुभद्रा तथा उत्तरा की श्रीक्ृष्ण से प्राथना 


और श्रीकृष्ण का उसे जीवनदान देना 


, श्रीकृष्ण द्वारा परिक्षित्‌ का नामकरण, पाण्डवों का हस्तिनापुर के समीप आगमन और स्वागत, 


व्यास और श्रीकृष्ण का युधिष्ठिर को यज्ञ के लिए आज्ञा देना 


, व्यासजी की आज्ञा से अश्व की रक्षा के लिए अर्जुन की, राज्यरक्षा के लिए भीम और नकुल तथा 


कुटुम्बपालन के लिए सह॒देव की नियुक्ति 


. सेनासहित अर्जुन द्वारा घोड़े का अनुसरण, त्रिगर्तों और प्राग्ज्योतिषपुर के राजा वज्रदत्त के साथ 


युद्ध और उनकी पराजय 


८. अर्जुन का संन्धवों के साथ युद्ध और दुःशला के अनुरोध से उसकी समाप्ति 
६. अर्जन और बश्रवाहन का युद्ध, भर्जन की मृत्यु तथा उलूपी के प्रयत्न से संजीवनी मणि के द्वारा 


१०. 
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अर्जन का पुन: जीवित होना 


यज्ञ भूमि की तैयारी, भिन्‍न-भिन्‍न देशों के राजाओं का आगमन, अश्वमेध-यज्ञ का आरम्भ, युधिष्ठिर 


का ब्राह्मणों को दक्षिणा देना और राजाओं का भेंट देकर विदा करना 
युधिष्ठिर के यज्ञ में एक नेवले का उञ्छव्‌त्तिधारी ब्राह्मण के सत्तृदान को अश्वमेधयज्ञ से भी बढ़कर 
बतलाना 


झ्राश्रमबासिकपनं 


, भाइयोंसहित युधिष्ठिर और कुन्ती आदि देवियों द्वारा धृतराष्ट्र एवं गान्धारी की सेवा 


२. राजा धृतराष्ट्र का गान्धारी के साथ वन में जाने के लिए युधिष्ठिर से अनुमति माँगना तथा महर्षि 


व्यास के समझाने पर युधिष्ठिर का उन्हें वनगमन के लिए अनुमति देना 


. धृतराष्ट्र द्वारा युधिष्ठिर को राजनीति का उपदेश 


४. कुरुजाड्डल देश की प्रजा से आज्ञा माँगकर गान्धारीसहित धृतराष्ट्र का वन के लिए प्रस्थान 


. धृतराष्ट्र आदि का शतयूप के आश्रम पर निवास, पाण्डवों और पुरवासियों की धृतराष्ट्र आदि के 


लिए चिन्ता 


. माता के लिए पाण्डवों की चिन्ता और युधिष्ठिर का रनिवास तथा सेनासहित वन के लिए प्रस्थान **' 
. धृतराष्ट्र और युधिष्ठिर की बातचीत, युधिष्ठिर आदि का ऋषियों के आश्रम देखना, व्यासजी की 


आज्ञा से धृतराष्ट्र आदि का पाण्डवों को विदा करना ओर उनका दलबलसहित हस्तिनापुर लौटना 
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है 


सौसलपबं 


. युधिष्ठिर का यादवों के विनाश का समाचार सुनना, ऋषियों का यादबवकुमारों को शाप, श्रीकृष्ण 
का यदुवंशियों को तीर्थयात्रा के लिए आदेश देना ओर यादवों का परस्पर संहार 


, दारुक का अर्जुन को सूचना देने के लिए हस्तिनापुर के लिए प्रस्थान, बश्रु, बलराम और श्रीकृष्ण 


का देहावसान 

. अर्जुन का द्वारका पहुँचना और वसुदेवजी से उनका वार्तालाप 

» वसुदेवजी और मौसलयुद्ध में मरे हुए यादवों का अन्त्येष्टि सस्कार करके अर्जुन का द्वारकावासी स्त्री- 
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यादवों को अपनी राजधानी में बसा देना 

« भर्जन और व्यासजी का वार्तालाप 


महाप्रस्थानिकपर्व 


. द्रौपदीसहित पाण्डवों का मह [प्रस्थान 


२. मार्ग में द्रोषपदी और चारों पाण्डवों का गिरना तथा युधिष्ठिर का प्रत्येक के गिरने का कारण बताना *' 


« इन्द्र का युधिष्ठिर को स्वर्ग में आने के लिए आमन्त्रित करना परल्तु कुत्ते को त्यागकर उनका स्वर्ग 
में जाने से इन्कार 


स्वर्गारोहणपवे 


« स्वर्ग में तारद और युधिष्ठिर का वार्तालाप 


२. देवदूत का युधिष्ठिर को नरक का दर्शन कराना तथा भाइयों का करुणक्रन्दन सुतकर उनका वहीं 


रहने का निश्चय 
, इन्द्र तथा धर्म का युधिष्ठिर को सान्त्वना प्रदान करना 
» महाभारत का महत्त्व और उपसंहार 
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णशान्तिपव 


प्रथमो5ध्यायः 
युधिष्ठिर का परिताप 


वेशम्पायन उवाच 
कृतोदकास्ते सुहृदां सर्वेषां पाण्डुनन्दना: । 
विदुरो धृतराष्ट्रश्च सर्वाइच भरतस्त्रियः ॥१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डव, विदुर, 
धृतराष्ट्र और भरतकुल की सभी स्त्रियों ने अपने 
समस्त बन्धु-बान्धवों का श्रन्त्येष्टि-संस्कार करके 
स्तानादि किया । 
तत्र ते सुमहात्मानों न्‍्यवसन्‌ पाण्डुनन्दना:। 
शौच निवतंयिष्यन्तो मासमात्र बहिः पुरात्‌ ॥२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महामनस्वी पाण्डव आत्मशुद्धि के 
लिए एक मास तक वहीं [गज्गा के किनारे |] नगर 
से बाहर टिके रहे । 
कृतोदक तु राजानं ध्मंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रभिजग्मुमंहात्मान: सिद्धा ब्रह्मषिसत्तमाः ॥३॥। 
सस्‍्नान-सन्ध्या-आ्राचमनादि करके बेठे हुए धमंपुत्र 
राजा युधिष्ठिर के पास बहुत-से ब्रह्मषि और सिद्ध-: 
महात्मा पधारे। ु 
तेःभिगम्य महात्मानः पुजिताइच यथाविधि । 
ग्रासनेष॒ महाहँषु विविशुस्ते महर्षयः ॥॥४॥॥ 
वे महात्मा और महर्षि वहाँ पहुंचकर और 
विधिपूर्वक सम्मानित होकर राजा द्वारा प्रदत्त बहु- 
मूल्य आसनों पर विराजमान हुए । 
नारदस्त्वब्वीत्‌ काले धर्मपृत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
सम्भाष्य मुनि्भिः साध कृष्णद्व पायनादिभिः ॥५॥। 
उस समय व्यास आदि ऋषियों के साथ विचा र- 


विमर्श कर सर्वप्रथम देवषि नारदजी ने धर्मराज 
युध्िष्ठिर से कहा-- 


भवतो बाहुवीयेंण प्रसादान्‍्माधवस्थ च। 
जितेयमवनिः कृत्स्ना धर्मेण च युधिष्ठिर ॥६॥। 

“हे युधिष्ठिर ! श्रापने अपने बाहुबल से, श्री कृष्ण 
की कृपा और धर्म के प्रभाव से इस समस्त पृथिवी 
पर विजय पाई है। 


दिष्टया मुक्तस्तु संग्रामादस्माल्लोकभयंकरात्‌ । 
क्षत्रधमं रतइचापि कच्चिन्मोदसि पाण्डव ।।७॥ 
“है पाण्डनन्दन ! सौभाग्य से आप सारे संसार 
को भय में डालनेवाले इस युद्ध से छुटकारा पा गये। 
श्रब क्षत्रिय-धर्म के पालन में तत्पर रहकर आ्राप 
प्रसन्‍न तो हैं ? 
कच्चिच्च निहतामित्रः प्रीणासि सुहदो नूप। 
कच्चिच्छियमिमां प्राप्य न त्वां शोकः प्रबाधते ।।८।। 
“हे प्रजेश्वर ! आपके शत्रु नष्ट हो गये । अरब 
ग्राप अपने हितेषियों को तो प्रसन्‍त रखते हैं न ? 
इस राज्यलक्ष्मी को पाकर भ्रब कोई शोक तो ञ्रापको 
नहीं सता रहा है ? ” 
युधिष्ठिर उवाच 
विजितेयं मही कृत्स्ना कृष्णबाहुबलाश्रयात्‌ । 
ब्राह्मणानां प्रसादेन भीमाजूं तबलेन च ॥६॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्री कृष्ण के बाहुबल के श्ाश्रय, 
ब्राह्मणों की कृपा और भीम तथा श्रर्जुन के बल से 
मुझे इस सम्पूर्ण पृथिवी पर विजय प्राप्त हुई है । 
इद॑ं सम महददु्ख बतंते हृदि नित्यदा। 
कृत्वा ज्ञातिक्षयमिमं महान्तं लोभकारितम्‌ ॥१०॥। 
परन्तु मेरे हृदय में सदा यह महान्‌ दुःख बन। 


६४६ 


रहता है कि मैंने लोभ के वशीभूत होकर अपने बन्धु- 
बान्धवों का भीषण संहार करा डाला । 
सोभद्र द्रोपदेयाँइच घातयित्वा सुतान्‌ प्रियान्‌ । 
जयोध्यमजयाकारों भगवन्‌ प्रतिभाति में ॥११॥ 
भगवन्‌ ! सुभद्राकुमार अभिमन्यु तथा द्रौपदी 
के प्रियपुत्रों को मरवाकर मिली हुई यह विजय भी 
मुझे पराजय-सी प्रतीत हो रही है । 
वशम्पायन उवाच 
ततः दशोकपरीतात्मा निःश्वसंइ्च पुनः पुनः । 
दृष्ट्वार्जुनमुवाचेद॑ राजा सम्तापपीडितः ॥१२७ 
वेशम्पायनजी कहुते हैं--त।रद से ऐसा कहकर 
शोक से व्याकुल हो युधिष्ठिर बारम्बार लम्बी साँस 
खींचने लगे और अर्जुन को देखकर सन्ताप से पीड़ित 
हो इस प्रकार बोले-- 
युधिष्ठिर उवाच 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं धिगस्तु बलपोरुषम्‌ । 
धिगस्त्वमर्ष येनेमामापद॑ गमिता वयस्‌ ॥१३॥ 
युधिष्ठिर बोले-हे श्रर्जुन ! क्षत्रियों के आचार, 
बल, पराक्रम और ग्रमष॑>"क्रोध को धिक्‍कार है 
जिनके कारण हम ऐसी विपत्ति में फँस गये । 
साधु क्षमा दमः शौच वराग्यं चाप्यमत्सर:। 
गहिसा सत्यवचन नित्यानि वनचारिणास्‌ ॥१४॥ 
क्षमा, दमत"-"”|मनोनिग्रह, 'बाहर-भीतर की 
पवित्रता, वेराग्य, ईर्ष्या का भ्रभाव, अहिसा और 
सत्य भाषण-ये वनवासियों के नित्यधर्म ही श्रेष्ठ 
हें । द 
वयं तु लोभाग्मोहाच्च दम्भं मान च संध्तिता: । 
इमामवस्थां सम्प्राप्ता राज्यलाभबुभुत्सया ॥१५। 
हम लोग लोभ और मोह के कारण राज्यप्राप्ति 
के सुख का अनुभव करने की इच्छा से दम्भ और 
अभिमान का आश्रय लेकर इस दुर्देशा को प्राप्त हुए 
हैं] 
आ्रमिषे गृध्यमानानामशुभं वे शुनामिव। 
ग्रामियं चंव नो हीष्टमामिषस्य विवर्जवरम्‌ ॥१६॥ 
जैसे मांसलोभी कुत्तों को अ्रशुभ की प्राप्ति होती 
है, वैसे ही राज्य में श्रासकत हुए हम लोगों को भी 
श्रनिष्ट प्राप्त हुआ है, श्रतः हमारे लिए मांस-तुल्य 


महाभा रतम्‌ 


राज्य की प्राप्ति श्रभीष्ट नहीं है श्रपितु उसका परि- 

त्याग ही अ्रभीष्ट है। 

न पथिव्या सकलया न सुवर्णस्य राशिमिः । 

न गवाइ्वेन सर्वेण ते त्याज्या य इसे हता: ॥१७॥ 
हमारे जिन, बन्धु-बान्धवों का संहार हुश्ना है 

उनका त्याग तो हमें सम्पूर्ण प्रथिवी, स्वणं-राशि श्रौर 

समस्त गाय-घोड़े पाकर भी नहीं करना चाहिए था। 

दुर्योधनकृते ह्येतत्‌ कुल नो विनिपातितम्‌। 

ग्रवध्यानां वध कृत्वा लोके प्राप्ता: सम वाच्यताम्‌ ।।१८ 
दुर्योधन के कारण हमारे इस कुल का नाश हो 

गया और हम लोग अ्रवध्य नरेशों का वध करके 


संसार में निन्‍दा के पात्र हो गये । 


हता: श्राः कृत पापं विषय: स्वो विनाशितः । 
हत्वा नो विगतो मन्यु: शोको मां रुन्धयत्ययम्‌ ॥ १६॥ 
हमने शूरवीरों को मौत के घाट उतारा, पाप 


किया और अपने ही राष्ट्र का विनाश कर डाला। 


शत्रुओं को मारकर हमारा क्रोध तो दूर हो गया 

परन्तु बन्धु-बान्धवों के मारे जाने का शोक मुभे 

निरन्तर घरे रहता है । 

ख्यापनेनानुतापेन दानेन तपसाषपि वा। 

पापकृन्मुच्यते पापात्‌ श्रुतिस्मृतिजपेन वा ॥२०॥ 
हे भ्र्जुत ! पाप करनेवाला अपने पाप का बखान 

करने से, परचात्ताप करने से, दान देने, तप करने, वेद 

और स्मृतियों का स्वाध्याय तथा जप करने से पाप 

से छूट जाता है [भविष्य में पाप-कर्म करने से बच 

जाता है| । 

वनमसामन्त््य वः सर्वान्‌ गमिष्यामि परन्तपः। 

न हि इृत्स्ततमो धर्म: शक्यः प्राप्तुमिति श्रति:। 

परिग्रहवता तने प्रत्यक्षमरिसुदन ॥२१॥। 
शत्रुसन्तापक श्रर्जुन ! मैं तुम सब लोगों से विदा 

लेकर वन में चला जाऊँगा। शरत्रसंहारक ! श्रति 

कहती है कि “संग्रह-परिग्रह में फँसा हुआ मनुष्य 

पू्णतम धम-प्र भुदशन प्राप्त नहीं कर सकता।” इस 

तथ्य का मुझे प्रत्यक्ष अनुभव हो रहा है। 

प्रशाधि त्वमिमामुर्वो क्षेम्ां निहतकण्टंकाम्‌ । 

न समार्थो$स्ति राज्येन भोगेर्वा कुरुनन्दन ॥२२॥ 
कुरुकुलनन्दन ! तुम इस निष्कण्टक और कुशल- 


किक... का 


शान्तिपव॑ : द्वितीयो5ध्याय: 


&६ ४७ 


क्षेम से युक्त पृथिवी का शासन करो । मुझे राज्य उपारमत्‌ ततः पार्थ: कनीयानमभ्यभाषत ॥२३॥। 


और भोगों से कोई प्रयोजन नहीं है । 
वेशम्पायन उवाच 
एतावदुवत्वा वचन कुरुराजों युधिष्ठिर:। 


वेशम्पायनजी कहते हैं--इतना कहकर कुरुराज 
युधिप्ठिर चुप हो गये । तत्वश्चात्‌ कुन्ती के सबसे 
छोटे पुत्र अर्जुन ने ग्रपना वक्‍तव्य आरम्भ किया । 


इति महाभारते शान्तिपर्वणि प्रथमो5ध्याय: ॥॥१॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 
धन का महत्त्व बताते हुए अर्जुन का पुधिष्ठिर को यज्ञानुष्ठान के लिए प्रेरित करना 


अर्जुन उवाच 

अहो दुःखभहो कृच्छमहो वेकलब्यसुत्तमस्‌ । 
यत्कृत्वामानुषं कर्म त्यजेथा: श्रियम्ुत्तमाम्‌ ॥१॥। 

अर्जुन बोले- राजन्‌ ! यह तो श्रत्यन्त दुःख 
और महान्‌ कष्ट की बात है! गञ्रापकी विह्न॒लता 
पराकाष्ठा को पहुँच गई है । श्राइचर्य की बात यह है 
कि आप अ्लौकिक पराक्रम करके प्राप्त की हुई इस 
श्रेष्ठ राज्यलक्ष्मी को तिलाञ्जलि दे रहे हैं । 
शत्रन्‌ हत्वा महीं लब्ध्वा स्वधर्मंणोपपादिताम्‌ । 
एवंविधं कथ सर्व त्यजेथा बुद्धिलाघवात्‌ ॥२॥ 

आपने अपने शत्रुओं को मौत के घाट उतारकर 
पृथिवी पर अधिकार प्राप्त किया है। यह राज्य- 
लक्ष्मी आपको अपने धरम के भ्रनुसार प्राप्त हुई है। इस 
प्रकार अपने अ्रधिकार में प्राप्त हुई इस पृथिवी को 
श्राप अपनी अल्पबुद्धि के कारण क्‍यों त्याग रहे हैं ? 
क्लीबस्य हि कुतो राज्यं दीघंसूत्रस्प वा पुनः । 
किमर्थ च महीपालानवधी: ऋषधमूच्छितः ॥३॥ 

किसी कायर अथवा भ्रालसी को राज्य की प्राप्ति 
तहीं हो सकती । यदि आपको वन में ही जाना था 
तो आ्रापने क्रोध के वशीभूत होकर इतने राजाश्रों का 
वध क्‍यों किया और कराया ? 
कापालीं नृप पापिष्ठां बृत्तिमासाद्य जीवतः । 
संत्यज्य राज्यमुद्धं ते लोको5यं कि वदिष्यति ।॥४॥॥ 

है राजन्‌ ! जब श्राप इस वेभवपूर्ण राज़्य को 
छोड़कर, हाथ में भिक्षापात्र [खपड़ा |] लेकर घर-घर 
भीख माँगने की अ्रंत्यन्त नीचवृत्ति का आश्रय लेकर 
जीवन-यापन करेंगे, तब लोग श्रापके सम्बन्ध में क्या 


कहेंगे ? 


सर्वारम्सान्‌ समुत्स॒ज्य हतत्वस्तिरकिझचन: । 
फस्मादाशंससे भेक्ष्यं च्तुं प्राकृतवत्‌ प्रभो ॥५॥ 
प्रभो ! श्राप सारे पुरुषर्थों को त्यागकर कल्याण 
के साधनों से रहित और अ्रकिज्चन हुए साधारण 
मनुष्यों के समान भीख माँगने की इच्छा क्‍यों करते 
हे 
प्रस्मिन्‌ राजकुले जातो जित्वा कृत्स्नां वसुन्धराम्‌ । 
धर्मार्थावखिलों हित्वा व मोढ्यात्‌ प्रतिष्ठसे ॥६॥। 
इस राजकुल में जन्म लेकर और सारे भूमण्डल 
को जीतकर अ्रब आ्राप सम्पूर्ण धर्म और भ्रर्थ दोनों का 
परित्याग कर मोह के कारण ही बन में जाने के लिए 
तैयार हुए हैं । 
ग्राकिजचन्यं मुनीनां च इति वे नहुषो5ब्रवीत्‌ । 
कृत्वा न॒शंसं ह्यधने धिगस्त्वधनतामिह ॥|७॥ 
राजा नहुष ने निर्धन-अ्रवस्था में ऋरतापूर्ण कम 
करके यह दु:खपूर्ण उद्गार प्रकट किया था--'इस 
संसार में निधनता को धिक्‍्कार है ! सब-कुछ त्याग- 
कर निर्धन या श्रकिजचन हो जाना यह मुनियों का 
धर्म है, राजाओं का नहीं | 
अश्वस्तनमृषीणां हि विद्यते वेद तद्‌ भवात्‌ । 
य॑ त्विमं धर्ममित्याहुर्धनादेष  प्रवतेते ॥॥८॥॥ 
आ्राप भी इस तथ्य को भली-भाँति जानते हैं कि 
दूसरे दिन के लिए संग्रह न करके प्रतिदिन माँगकर 
खाना यह ऋषियों का ही धर्म है। जो राजाशों का 
धर्म बताया गया है, बह तो धन ही सम्पन्न होत। है । 
धर्म संहरते तस्थप धनं हरति यस्य सः। 
ह्ियमाणे धने राजन्‌ वयं कस्य क्षमेमहि ॥॥६॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जिसका धन हरण करता है, 


आई] 


वह उसके धममं का भी संहार कर देता है। यदि हमारे 
धन को अ्रपहरण होने लगे तो हम किसी को कंसे 
क्षमा कर सकते हैं ? 
ग्रभिदस्तं प्रपश्यन्ति दरिद्रं पाइवेतः स्थितम्‌ । 
दारिद्रयं पातक॑ लोके न तच्छंसितुमहेति ॥१०॥। 
पास खड़े हुए दरिद्र को लोग इस प्रकार देखते 
हैं, मानो वह कोई पापी या कलद्ध/ित हो, अब्तः 
दरिद्रता इस संसार में एक पातक है । श्रापको उसकी 
प्रशंसा नहीं करनी चाहिए । 
पतितः शोच्यते राजन निर्धनइचापि शोच्यते । 
विशेष॑ नाधिगच्छामि पतितस्यथाधनस्य च ॥११॥ 
नरेश्वर ! पतित और निधेन दोनों ही मनुष्य 
शोचनीय होते हैं, मुझे तो पतित और निर्धेन में कोई 
प्रन्तर दिखाई नहीं देता । 
ग्रथेभ्यो हि विवृद्धेभ्यः सम्भुतेभ्यस्ततस्ततः । 
क्रिया: सर्वाः प्रवर्तन्ते परबंतेभ्य इवापगाः ॥१२॥। 
जेसे पव॑तों से बहुत-सी नदियाँ निकलती रहती 
हैं, वेसे ही बढ़े हुए सड्चित धन से सब प्रकार के 
शुभ कर्मों का अनुष्ठान होता रहता है। 
ग्र्थाद्‌ धमंइहच कामइच स्वरगंइचेव नराधिप । [7] 
प्राणयात्रापि लोकस्य विना ह्र्थ न सिद्धचति॥१३॥। 
हे राजन ! धन से ही धर्म, काम और मोक्ष की 
सिद्धि होती है । धन के बिना तो लोगों का जीवन- 
निर्वाह भी नहीं हो सकता । 
ग्रथन हि. विहीनस्प पुरुषस्याल्पसेधसः । 
विच्छिद्यन्ते क्रिया: सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥१४॥ 
धनहीन हुए मन्दबुद्धि मनुष्य की सारी क्ियाएँ 
वेसे ही छिन्‍्त-भिन्‍त हो जाती हैं, जैसे गरमी में 
छोटी-छोटी नदियाँ सूख जाती हैं । 
यस्यार्थास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य बान्धवाः । [7 
यस्यार्था: स पुर्माल्लोके यस्यार्था: स च पण्डित: ॥१५॥ 
जिसके पास धन होता है, उसी के बहुत-से मित्र 
होते हैं, धती के ही भाई-बन्धु हैं। संसार में जिसके 
पास धन है वही पुरुष कहलाता है और धनी ही 
पण्डित माना जाता है । 
अ्रधनेनार्थकामेन नार्थ: शकक्‍यो विधित्सितुम्‌ । 
प्रथेरर्था निबध्यन्ते गजेरिव महागजा:॥१६॥ 


महाभारतम्‌ 


निर्धन मनुष्य यदि धन की इच्छा करता है तो 
उसके लिए धन की व्यवस्था ग्रसम्भव हो जाती है 
[परन्तु धनी का धन बढ़ता रहता है |। जैसे वन में 
एक हाथी के पीछे बहुत-से हाथी चले श्राते हैं, उसी 
प्रकार धन से ही धन बँधा चला आता है । 
धर्म: कामदच स्वर्गंइच हषं: क्रोध: श्रुतं दम: । [7 
ग्रथदितानि सर्वाणि प्रवतेंन्ते नराधिप ॥१७॥ 
हे राजन ! धर्म का श्ननुष्ठाने, कामनाश्रों की 
पूर्ति, मोक्ष की सिद्धि, हर्ष की वृद्धि, क्रोध की 
सफलता, शास्त्रों का श्रवण और अध्ययन तथा 
शत्रुओं का दमन-ये सभी कार्य धन से ही सिद्ध 
होते हैं । 
धनात्कुल॑ प्रभवति धनाद्‌ धर्म: प्रवध्धंते। 
नाधनस्यास्त्ययं॑ लोकों न पर: पुरुषोत्तम ॥१८॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! धन से कुल की प्रतिष्ठा बढ़ती / 
है तथा धन से ही धर्म की वृद्धि होती है । निर्धन के... 
लिए तो न यह लोक सुखदायक है श्रोर न परलोक। | 
नाधनो धर्सेकृत्यानि यथावदनुतिष्ठति। 
धनाद्धि धर्म: स्रवति शलादभि नदी यथा ॥१६॥ 
निर्धेन मनुष्य धर्मकार्यों का ठीक प्रकार श्रनुष्ठान 
नहीं कर सकता । जेसे पव॑त से नदी बहती है, वेसे 
ही धन से धर्म का स्रोत बहता रहता है। 
यः कृशार्थ: कृशगवः कृशभृत्यः कृशातिथि:। ॥. ' 
स वे राजन्‌ कृशो नाम न शरीरकृशः कृह: ॥२०॥ 
: राजन्‌ ! जिसके पास धन की न्यूनता है, जिसके 
पास गोएँ श्रौर नौकर-चाकर भी कम हैं, जिसके यहाँ 
प्रतिथियों का श्रागमन भी कम हो गया है, वस्तुतः 
वही कृश --दुर्बंल कहलाने योग्य है। जो केवल शरीर 
से कृश है, उसे कृश नहीं कहा जा सकता । 
एतावानेव वेदेषु निइ्चयः कविभिः कृतः:। 
श्रध्येतव्या च्॒यी नित्यं भवितव्यं विपद्चितता । 
सर्वथा धनमाहाये यष्टव्यं चापि यत्नतः ॥२१॥ 
ऋग्वेदादि चारों वेदों में कवि--क्रान्तदर्शी पर- 
मात्मा ने [कविभि:--बहुवचन आदराथ्थ है] यही 
निर्णय दिया है--'प्रतिदिन वेदों का स्वाध्याय करो, 
विद्वान्‌ बनो, सब प्रकार से धन का संग्रह करके धन 
लाभ्रो और प्रयत्नपूरवक यज्ञ का अनुष्ठान करो |! 


शान्तिपव : तृतीयौष्ध्याय: 


स॒ त्वां द्रव्यमयों यज्ञ: सम्प्राप्त: सर्वदक्षिण: | 


त॑ चेन्‍न यजसे राजन्‌ प्राप्तस्त्वं राज्यकिल्बिषम्‌ ॥२२॥ 


६४६ 


महान्‌ दाशरथः पन्था मा राजन कुपथं गम: ॥॥२३॥। 
यह [यज्ञानुष्ठान | क्षत्रियों के लिए कल्याण का 


राजन्‌ ! आपके समक्ष सर्वस्व की दक्षिणा देकर सनातन मार्ग है। इसका कभी भ्रन्त नहीं सुना गया 


द्रव्यमय यज्ञ के अनुष्ठान का अवसर प्राप्त हुआ है, 


है । राजन्‌ ! यह वह महान्‌ मार्ग है जिसपर दशरथ- 


यदि झ्राप इस समय यज्ञ नहीं करेंगे तो सारे राज्य नन्दन श्रीराम चले थे । आ्राप भी इसी मार्ग का अ्रनु- 


का पाप भ्रापको लगेगा । 
शाइवतो5यं भूतिपथो नास्यान्तमनुशुश्रुम । 


सरण करें; किसी कुत्सित मार्ग का आ्राश्रय न लें । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि ट्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 


तृतीयो5ध्याय: 
युधिष्ठिर का वानप्रस्थ जीवन व्यतीत करने का निइचय 


युधिष्ठिर उवाच 
मुहतं तावदेकाग्रो मनः श्रोत्रेडन्तरात्मनि । 
धारयन्नपि तत्‌ श्रुत्वा रोचते वचन मम ॥१॥॥ 
युधिष्ठिर बोले--अर्जुन ! तुम अपने मन और 
कानों को ग्रन्त:करण में स्थापित करके दो घड़ी तक 
एकाग्र हो जाश्रो, तब मेरी बात सुनकर तुम उसे 
पसन्द करोगे । 
साधुगम्यमहं मार्ग न जातु त्वत्कृते पुनः। 
गच्छेयं तद्‌ गमिष्यामि हित्वा ग्राम्यसुखान्युत ।।२॥ 
मैं ग्राम्य सुखों को छोड़कर श्रेष्ठ पुरुषों द्वारा 
गमन किये हुए मार्ग पर तो चल सकता हूँ, परन्तु 
तुम्हारे आग्रह के कारण राज्य को कदापि स्वीकार 
नहीं करूँगा । 
हित्वा पग्राम्यसुखाचारं तप्यमानों महत्‌ तपः। 
ग्ररण्ये फलमूलाशी चरिष्यामि म॒गं: सह ॥३॥। 
मैं ग्राम्यसुख ->भोगविलासमय जीवन और 
ग्राचार को लात मारकर वन में रहता हुआ भ्रत्यन्त 
कठोर तप करूँगा श्र फलमूल खाकर म्‌गों के साथ 
विचरूंगा । 
जुद्बानो5ग्निं ययाकालमुभो कालावुपस्पृश न्‌ । 
कृशः परिमिताहारइचमंची रजटाधर: ॥॥४॥। 
मैं दोनों समय स्तान करके यथासमय अग्निहोत्र 
करूँगा और परिमित भोजन करके शरीर को सुखा 
डालूंगा । मृगचर्म तथा वल्कल-वस्त्र धारण करके 
सिर पर जटा बढ़ा लंगा । 


ग्रथवेको5हमेकाहमे केक स्मिन्‌ वनस्पतो । 
चरन्‌ भेक्ष्यं मुनिमुण्ड: क्षपयिष्ये कलेवरम्‌ ॥५॥ 

अ्रथवा मैं मूंड मुँडाकर मननशील संन्‍्यासी हो 
जाऊंगा और एक-एक दिन एक-एक वृक्ष से भिक्षा 
माँगकर अपने शरीर को सुखाता रहूँगा । 


पांसुभिः समभिच्छन्नः शून्यागारप्रतिश्रयः । 
वक्षमुलनिकेतो वा त्यक्तसर्वं प्रियाप्रिय: ॥॥६॥। 
मेरा शरीर धूल से धूसरित होगा तथा सूने घर 
में मेरा निवास होगा अथवा किसी वृक्ष के नीचे 
उसकी जड़ में पड़ रहूँगा। श्रिय और श्रप्रिय का 
सारा विचार छोड़ दूंगा । 
न शोचन्‍्न प्रहृष्यंश्च तुल्यनिन्दात्मसंस्तुति: । 
निराशीनिमंमो भूृत्वा निद्व॑न्द्दों निष्परिग्रहः ॥॥७॥॥ 
मैं न किसी के लिए शोक करूँगा न हषषं; निन्‍्दा 
श्रौर स्तुति को समान समभूंगा; झ्राशा और ममता 
को त्यागकर निद्वन्द्र हो जाऊँगा तथा वस्तुओं का 
संग्रह नहीं करूँगा । 
ग्रात्माराम: प्रसन्‍नात्मा जडान्धवधिराक्ृतिः । 
भ्रकुर्वाण: परे: काडिचचत्‌ संविदं जातु करपि ॥८॥ 
मैं ग्रात्मचिन्तन में ही सुख अनुभव करूँगा; मन 
को सदा प्रसन्‍न रखूगा; दूसरे के साथ कभी कोई 
वार्तालाप नहीं करूँगा; गूंगों, ग्रन्धों, और बहरों के 
समान न किसी से कुछ कहूँगा; न किसी को देखूंगा 
ग्रौरन किसी की सुनूंगा । 


६५० 


न चाप्यवहुसन्‌ कडिचस्न कुर्वन्‌ श्रुकुटीः ववचित्‌ । 
प्रसन्‍नवदनों नित्यं सर्वेन्द्रियसुसंयतः ॥६॥। 
न तो मैं किसी की हँसी उड़ाऊंगा और न किसी 
के प्रति भौंहें ही टेढ़ी करूँगा । मेरे मुख पर सदा 
प्रसन्‍तता छाई रहेगी और मैं समस्त इन्द्रियों को 
पूर्णतः वश में रवखगा । 
स्वभावस्तु प्रयात्यग्रे प्रभवन्त्यशनान्यपि । 
हन्द्दानि व विरुद्धानि तानि सर्वाण्यचिन्तयन्‌ ॥१०॥॥ 
स्वभाव ग्रागे-श्रागे चलता है, भोजन भी स्वय- 
मेव प्रकट हो जाते हैं। सरदी-गरमी श्रादि विरोधी 
दन्द्द भी अ्राते-जाते रहते हैं, श्रतः इन सबको चिन्ता 
छोड़ दूँगा । 
अल्प वा स्वादु वा भोज्यं पूर्वालाभेन जातुच्चित्‌ । 
श्रन्येष्यपि चरंललाभमलाभे सप्त पुरयन्‌ ॥११॥ 
भिक्षा थोड़ी मिले या स्वादहीन मिले, इसका 
विचार न करके उसे खा लूंगा। यदि कभी एक घर 
से भिक्षा नहीं मिली तो दूसरे घरों में भी जाऊंगा । 
मिल गई तो शभत्युत्तम, न मिलने पर क्रमश: सात 
घरों में जाऊँगा, श्राठवें में कदापि नहीं । 
गलाभे सति वा लाभे समदर्शी महातंपाः:। 
न जिजीविधुवत्‌ किड्चिन्न मुसूर्षंबदाचरन्‌ ॥१२॥ 
कुछ मिले या न मिले, दोनों ही श्रवस्थाश्रों में 
मेरी दृष्टि समान होगी । मैं महान्‌ तप में संलग्न 
हकर ऐसा कोई आचरण नहीं करूँगा जिसे जीने 
या मरने के इच्छुक लोग करते हैं । 
जीवितुं मरणं चव नाभिनन्दन्त च ह्िषन्‌। 
वास्येक तक्षतो बाहुं चन्दनेनेकमुक्षत:ः । 
नाकत्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयो: ॥१३॥ 


न तो मैं जीवन का अ्रभिनन्दन करूँगा और न हूँ। 
इति महाभारते ज्ञान्तिपंणि तृतीयो$ध्यायः ॥। ३॥। 


चतुर्थोष्ध्याय। 


महाभारतम्‌ _ 


मृत्यु से ढ्वेष ही करूँगा । यदि एक मनुष्य मेरी एक 
भुजा को बसूले से काटता हो और दूसरा दूसरे बाहु 
को चन्दनमिश्रित जल से सींचता हो तो न पहले का 
अ्मज्भल सोचेंगा और न दूसरे के लिए मद्धल- 
कामना करूँगा । मैं उन दोनों के प्रति समान भाव 
रवखूगा । 
विम्ुक्‍तः सर्वंसड्भेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुरा:। 
न वशे कस्यचित्तिष्ठन्‌ सधर्मा सातरिश्वनः ॥१४॥ 
सब प्रकार की श्रासक्तियों से मुक्त रहकर मैं. 
स्नेह के सारे बन्धनों को लाॉध जाऊंगा; किसी के 
अ्धीन न रहकर वायु के समान सत्र विचरूँगा। 
वीतरागश्चरन्नेवं तुष्टि प्राप्स्यामि शाश्वतीम्‌ । 
तृष्णया हि महत्पापमज्ञानादस्मि कारितः ॥१५॥ 
इस प्रकार वीतराग होकर विचरने से मुभोे | 
शाश्वत सन्‍्तोष प्राप्त होगा । अज्ञान में फँसे होने के... 
कारण तृष्णा ने मुभसे बड़े-बड़े पाप कराये हैं। 
जन्ममृत्युजराव्याधिवेदवाभिरभिद्रुतम्‌ । 
प्रपारमिव चास्वस्थं संसारं त्यजतः सुखम्‌ ॥१६॥ 
इस संसार में जन्म, मृत्यु, वृद्धावस्था, शारीरिक 
रोग और मानसिक वेदनाओं का झाक्रमण होता ही 
रहता है, जिससे यहाँ का जीवन कभी स्वस्थ नहीं 
रहता; जो श्रपार-सा प्रतीत होनेवाले इस संसार को 
त्याग देता है, उसी को सुख मिलता है । 
श्रद्य प्रज्ञामृतम्िदं चिरान्मां प्रत्युपस्थितम्‌ । 
तत्प्राप्य प्रार्थथे स्थानमब्ययं शाइवतं क्रुवम्‌ ॥१७॥ 
आ्राज दीघंकाल के पश्चात्‌ मुझे यह विवेकरूपी 
अमृत प्राप्त हुआ है। इसे पाकर मैं ग्रक्षय, अविकारी 
श्रौर सनातनपद [मोक्ष | को प्राप्त करना चाहता 


भोम, नकुल ओर सहदेव का युधिष्ठिर को समभाना 


कई नष्ट हो जाती है, वैसे ही आपकी बुद्धि भी तात्त्विक 
श्रोत्रियस्पेब ते राजन्‌ मन्दकस्यथाविपश्चित: । अ्रथ को देखने-[ जानने ]-वाली नहीं है । 


भ्रनुवाकह॒ताबु द्धि नेंषा तत्त्वाथंदडशिनी ॥१॥।.  श्रालस्ये  क्रृतचित्तस्य राजधर्मानसुयतः । 
भीमसेन बोले-राजन्‌ ! जंसे मन्द और भ्रथे- विनाश धारतंराष्ट्राणां कि फलं भरतषंभ॥ २ 
ज्ञान से शून्य श्रोत्रिय की बुद्धि केवल मन्त्रपाठ द्वारा भरतश्रेष्ठ ! यदि राजधर्म की निन्‍्दा करते हुए 


शान्तिपर्व : चतुर्थो5ध्यायं: 


आपने झालस्यपूर्ण जीवन बिताने का ही निश्चय 
किया था तो धृतराष्ट्र के पुत्रों का वध कराने से क्या 
फल मिला ? 
यदीमां भवतो बुद्धि विद्याम वयमीदशीम । 
शस्त्र नव ग्रहीष्यामो न वधिष्याम कऊचन ॥३॥। 
यदि हमें पहले पता चल जाता कि आ्रापके विचार 
इस प्रकार के हैं, तब न तो हम हथियार ही उठाते 
और न किसी का वध ही करते । 
भेक्ष्यमेवाचरिष्याम शरीरस्या विमोक्षणात्‌ । 
न चेद॑ दारुणं युद्धमभविष्यन्महीक्षिताम्‌ ॥४॥ 
हम भी ग्रापको भाँति यावज्जीवन भीख माँग- 
कर ही निर्वाह कर लेते और राजाझों का भयंकर 
नरसंहारवाला युद्ध भी न होता । 
यथा हि पुरुष: खात्वा कपमप्राप्य चोदकम्‌ । 
पड्भ.दिग्धो निवर्तेत करमेंदे नस्तथोपमम्‌ ॥।५॥ 
जेसे कोई मनुष्य परिश्रमपूर्वक कमा खोदे और 
उसमें पानी न मिलने पर शरीर में कीचड़ लपेटकर 
वहाँ से निराश लौट आये, वसे ही हमारा किया- 
कराया सारा पराक्रम व्यथे होना चाहता है । 
यथा55रुह्म महावृक्षमपहत्वय. ततो मधु । 
झ्प्राइय निधन गच्छेत्‌ कर्मेद नस्तथोपमम्‌ ॥६॥ 
जसे कोई मनुष्य विशाल वृक्ष पर चढ़कर वहाँ 
से मधु तो उतार लाये परन्तु उसे खाने से पूर्व ही 
उसकी मृत्यु हो जाए, हमारा यह पुरुषार्थ भी वसा 
ही रहा है। 
यथा शत्रन्‌ घातपित्वा पुरुषः कुरुनन्दन । 
श्रात्मानं घातयेत्पशचात्‌ कर्मेंदं नस्तथोपमम्‌ ॥॥७॥ 
है कुरुकुलभूषण ! जैसे कोई मनुष्य शत्रुओं का 
संहार करने के पश्चात्‌ भ्रपना भी वध कर डाले, 
हमारा यह कर्म भी वसा ही है । 
आपत्काले हि संन्‍्यासः कतंव्य इति शिष्यते । 
जरयाभिपरीतेन शबत्रुभिव्यंसतिन वा ॥८॥ 
शास्त्र का उपदेश यह है कि आपत्तिकाल में 
अ्रथवा वृद्धावस्था के कारण शरीर के जर्जर हो जाने 
या शत्रुओं द्वारा धन-सम्पत्ति से वड्चचित कर दिये 
जाने पर मनुष्य को संन्यास ग्रहण करना चाहिए । 
शकयं तु मौनमास्थाय विश्वता55त्मानमात्मना । 


६५१ 
धमच्छद्य समास्थाय च्यवितुं न तु जीवित॒म ॥।६॥ 
धर्म की श्राड़ लेकर केवल अ्रपना पेट पालते हुए 
मोनी बाबा बनकर बेठ जाने से कतंव्य से भ्रष्ट 
होना ही सम्भव है, जीवन को सार्थक बनाना 
ग्रसम्भव है । 
नेमे मृगाः स्वग्गंजितो न वराहा न पक्षिण:। 
श्रथान्येन प्रकारेण पुष्यमाहुन त॑ जना: ॥१०॥ 
सदा ही वन में विचरने पर भी मृग, सूभ्ऋरर और 
पक्षी स्वरगंलोक के अधिकारी नहीं हो जाते । पुण्य 
को प्राप्ति तो दूसरे ही मार्ग से होती है। श्रेष्ठ पुरुष 
केवल वनवास को पुण्यदायक नहीं मानते । 
यदि संन्यासतः सिद्धि राजा कश्चिदवाप्नुयात्‌ । 
पवताइच द्रमाइचव क्षित्रं सिद्धिमवाप्लुयु: ॥११॥। 
यदि कोई राजा केवल संन्यास से ही सिद्धि प्राप्त 
कर ले, तब तो पर्वत और वृक्ष भी बहुत शीघ्र सिद्धि 
पा सकते हैं ! 
एते हि नित्यसंन्‍्यासा दृश्यन्ते निरुपद्रवाः। 
अ्रपरिग्रहवन्ततच सततं ब्रह्मचारिण: ॥१२॥ 
क्योंकि ये नित्यसंन्यासी, उपद्रवशूनन्‍्य, संग्रह- 
रहित और निरन्तर ब्रह्मचयं का पालन करनेवाले 
देखे जाते हैं । 
ग्रवेक्षस्व॒ यथा स्वे: स्वे: कर्म भिरव्यापृतं जगत्‌ । 
तस्मात्‌ कर्मेव कर्तव्यं नास्ति सिद्धिरकर्मग: ॥१३॥। 
देखिए और विचारिए कि सारा संसार किस 


प्रकार अपने कर्मों में लगा हुआ है। आपको भी 


क्षत्रियोचित कतंव्य का ही पालन करना चाहिए। 
अ्रकमंण्य पुरुष को कभी कोई सिद्धि प्राप्त नहीं 
होती । े 
नकुल उवाच 
श्राश्रमाँस्तुलया सर्वान्‌ धृतानाहुम॑ंनीषिण:ः। 
एकतइच त्रयो राजन गह॒स्थाक्षम एकत:ः ॥१४॥ 
समीक्ष्य तुलया पाथ काम स्वग च भारत । 
ग्रयं पन्‍था महर्षोणामियं लोकबिद्यां गति: ॥१५॥ 
नकुल बोले--राजन्‌ ! कहते हैं कि एक समय 
मनीषी पुरुषों ने चारों ग्राश्ममों को विवेक-तुला पर 
तोला था। एक ओझ्रोर तो अन्य तीन झ्राश्नम थे और 
दूसरी श्रोर भ्रकेला गृहस्थाश्रम था। है पाथ : 
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भरत ! इस प्रकार विवेक की तुला पर तोलने पर 
गृहस्थाश्रम ही महत्त्वपूर्ण सिद्ध हुआ, क्योंकि वहाँ 
भोग और स्व दोनों सुलभ थे। तब उन्होंने निश्चय 
किया कि 'यही मुनियों का मार्ग है और यही लोक- 
वेत्ताओं की गति है । 
कुटुम्बसास्थिते त्यागं न पश्यामि नराधिप। 
राजसूयाश्वमेधेषु सर्वमेधेषू वा पुनः ॥१६॥ 
हे नरेश्वर ! जिसपर कुटुम्ब का भार हो उसके 
लिए त्याग का विधान देखने में नहीं भ्राता, उसे तो 
राजसूय, श्रश्वमेध अ्रथवा सर्वमेध यज्ञों में प्रवृत्त 
होना चाहिए। 
राज्ञ: प्रमाददोषेण दस्पुमिः परिमुष्यताम्‌ । 
ग्रशरण्यः प्रजानां यः स राजा कलिरुच्यते ॥१७॥। 
राजा के प्रमाददोष से लूटेरे प्रबल होकर प्रजा 
को लूटने लगते हैं,- ऐसी दशा में जो राजा प्रजा को 
दरण नहीं देता, उसे मृतिमान्‌ कलियुग कहा जाता 
5 
ग्रन्तब हिइच यत्किड्चिन्सनोव्यासड्भका रकम्‌ । 
परित्यज्य भवेत्‌ त्यागी न हित्वा प्रतितिष्ठति ॥१८॥ 
ब,हर और भीतर जो कुछ भी मन को फंसाने- 
वाली वस्तुएँ या विषय हैं, उन सबको छोड़ देने से 
मनुष्य त्यागी होता है, केवल घर छोड़ देने से त्याग 
की सिद्धि नहीं होती । . 
सहदेव उवाच 
लब्ध्वापि पृथिवोीं कृत्स्नां सहस्थावरजद्भमाम्‌ । 
न भुंक्‍्ते यो नृप: सम्यडः निष्फल तस्यथ जीवितम्‌ ॥।१ & 
जो राजा जड़ और चेतन प्राणियों से परिपूर्ण 
इस पृथिवी को पाकर इसका ठीक प्रकार से उपभोग 
नहीं करता, उसका जीवन निष्फल है । 


महाभा रतम्‌ 


ग्रथवा वसतो राजन्‌ वने वन्येन जीवत:॥। 

द्रव्येष्‌ यस्य समता मृत्योरास्ये स बतेते ॥२०॥ 
ग्रथवा हे राजन्‌ ! वन में रहकर वन के कन्द- 

मूल, फलों से जीवन-निर्वाह करते हुए भी जिस 

मनुष्य की द्वव्यों में ममता बनी रहती है, वह मौत 

के ही मुख में है । 

दचक्षरस्तु भवेन्मत्युस्त्र्यक्षरं ब्रह्म शाइवतम्‌ । 

ममेति च भवेन्मृत्युनं ममेति च शाइबतम्‌ ॥२१॥ 
दो अक्षरों का 'मम' [यह मेरा है, ऐसा भाव ] 

मृत्यु है और तीन श्रक्षरों का 'न मम [ यह मेरा नहीं 

है, ऐसा भाव | भ्रमृत--सनातन ब्रह्म है । 

बाह्यान्तरं च भूतानां स्वभावं पश्य भारत । 

ये तु पद्यन्ति तद्‌ भुतं मुच्यन्ते ते महाभयात्‌ ॥२२॥ 
हे भरतनन्दन ! प्राणियों का बाह्य स्वभाव कुछ 

और होता है तथा आन्तरिक स्वभाव कुछ और । 

ग्राप उसपर चिन्तन और मनन कीजिए । जो सबके 

भीतर विराजमान परमात्मा को देखते हैं, वे महान्‌ 

भय से मुक्त हो जाते हैं । 

भवान्पिता भवान्माता भवान्थ्राता भवान्‌ गुरु: । 

दुःखप्रलाप।नातंस्यथ तन्से त्वं क्षन्तुमहेंसि ॥२३॥ 
प्रभो ! आप मेरे पिता, माता, भ्राता और गुरु 

हैं। मैंने भ्रातं होकर दुःख में जो-जो प्रलाप किये हैं, 

उन सबको आप क्षमा करें । 

तथ्यं वा यदि वातथ्यं यन्मयतत्‌ प्रभाषितम्‌ । 

तद्‌ विद्धि पृथिवीपाल भक्‍त्या भरतसत्तम ॥२४॥ 
हे भरतवंशभूषण भूपाल ! मैंने जो कुछ भी 

कहा है वह यथार्थ हो या भ्रयथार्थ हो, आपके प्रति 

भक्ति होने के कारण ही वे बातें मेरे मुख से निकली 

हैं, यह श्राप भली-भाँति समभ लें । 


इति महाभा रते ज्ञान्तिपवंणि चतुर्थोइ्ध्यायः ॥॥४॥ 


पञ्चमो5ध्याय! 
द्रोपदी का युधिष्ठिर को राज्यशासन के लिए प्रेरित करना 


द्रोपद्युवाच 
इमे ते श्रातर: पार्थ शुष्यन्ते स्‍्तोकका इव । 
वावाइ्यमानास्तिष्ठन्ति न चेनानभिनन्दसे ॥१॥ 


आपका संकल्प सुनकर सूख गये हैं श्रौर पपीहों के 
. समान आपसे राज्य-शासन करने की टेर लगा रहे 
हैं, फिर भी श्राप इनका अ्रभिनन्दन क्यों नहीं कर रहे 


द्रोपदी ने कहा--कुन्तीनन्दन ! आपके ये भाई हैं? 


शान्तिपं : पञ्चमो5ध्याय: 


कथथं दंतवने राजन्‌ पृरंसुक्त्वा तथा बचः। 
बय॑ दुर्योधन ह॒त्वा मुधे भोक्ष्याम मेदिनीम्‌ ॥२॥ 
यजतां विविधेयंज्ञ: समुद्धराप्तदक्षिणे: । 
वनवासकृतं दुःखं भविष्यति सुखाय वः ॥३॥। 
इत्येतानेवमुक्त्वा त्व॑ स्वयं धर्मभृतां वर । 
कथमद्य पुनर्वीर विनिहंसि मनांसि नः ॥४॥ 
हे राजन्‌ ! द्वेतवन में सभी भाइयों को धेय॑ 
देते हुए आपने कहा था--हम युद्ध में दुर्योधन.को 
मारकर इस पृथिवी का उपभोग करेंगे । उस समय 
पर्याप्त दक्षिणावाले नाना प्रकार के समृद्धिशाली 
यज्ञों के अ्रनुष्ठान से तुम लोगों का यह वनवास- 
जनित दुःख सुखरूप में परिवर्तित हो जाएगा। 
धर्मात्माश्रों में श्रेष्ठ ! वीर महाराज ! पहले द्वतवन 
में इन भाइयों से स्वयं ही ऐसी बातें कहकर आराज 
ग्राप हम लोगों का दिल क्‍यों तोड़ रहे हैं ? 
न क्लीबो वसुधां भुडक्ते न क्लीबो धनमदनुते । (] 
न क्लीबस्य गहे पुत्रा मत्स्या: पड: इवासते ॥५॥। 
जो कायर और नपूंसक है, वह पृथिवी का उप- 
भोग नहीं कर सकता । कायर धन का उपाजन और 
भोग भी नहीं कर सकता । जेसे केवल कीचड़ में 
मछलियाँ नहीं होतीं, वेसे ही नपुंसक के घर में पुत्र 
नहीं होते । 
नादण्ड: क्षत्रियो भाति नादण्डो भूतिमरनुते । 
नादण्डस्य प्रजा राज्ञः सुखमेधन्ति भारत ॥६॥। 
दण्ड देने में ग्रशकत क्षत्रिय की शोभा नहीं होती, 
दण्ड न देनेवाला राजा एऐश्वर्य का उपभोग नहीं 
कर सकता । हे भारत ! दण्डहीन राजा की प्रजाशओं 
को कभी सुख नहीं मिलता । 
मिन्नता सर्वभूतेष॒ दानमध्ययनं तपः। 
ब्राह्मणस्येव धर्म: स्थान्न राज्ञो राजसत्तम ॥७॥ 
हे नुपश्रेष्ठ ! सभी प्राणियों के प्रति मेत्री भाव, 
दान देना और लेना, भ्रध्ययन श्रौर तप--यह ब्राह्मण 
का ही धर्म है, राजा का नहीं । 
श्रसतां प्रतिषेधश्च सतां च परिपालनम्‌ । 
एप राज्ञां परो धर्म: समरे चापलायनम्‌ ॥।|८॥ 
_राजाशओ्रों का तो यही परम धर्म है कि वे दुष्टों 
को दण्ड दें श्रौर सज्जनों का पालन करें तथा युद्ध 
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में कभी पीठ न दिखाएँ । 
यस्मिन्‌ क्षमा च ऋेधरच दानादाने भयाभये | [7 
निग्रहानुग्रहो चोभो स वे धर्मविदुच्यते ॥६॥ 
जिसमें समयानुसार क्षमा और क्रोध दोनों प्रकट 
हों, जो दान देता श्रौर कर लेता है, जिसमें शात्रु 
को भय दिखाने और शरणागत को श्रभय देने की 
शक्ति है, जो दुष्टों को दण्ड देता और दीनों पर 
अनुग्रह करता है, वही धर्मज्ञ कहलाता है । 
न श्रुतन न दानेन न सान्‍्त्वेन न चेज्यया। 
त्वयेयं पृथिवी लब्धा न संकोचेन चाप्युत ॥१०॥ 
आ्रापको यह पृथिवी न तो शास्त्रों के श्रवण से 
मिली है, न दान में प्राप्त हुई है, न किसी को 
समभाने-बुभाने से, न यज्ञ करने से श्र न भीख 
माँगने से उपलब्ध हुई है । 
यत्तदर बलसमित्राणां तथा वीयंसमुद्यतम्‌ । 
हस्त्यश्वरथसम्पन्तन॑  तजिभिरड्ठेरनुत्तमम्‌ ॥११॥ 
रक्षितं द्रोणकर्णास्यामह्वत्थाम्ना कृपेण च। 
तत्त्वया निह॒तं वीर तस्माद भुंक्ष्य वसुन्धराम्‌ ॥१२॥ 
शत्रुओं की पराक्रमसम्पन्त, हाथी, घोड़े और 
रथ--इन तीनों अ्रज्ों से युक्त तथा द्रोण, कर्ण, 
अवश्वत्थामा और क्ृपाचाय॑ से रक्षित श्रेष्ठ सेना का 
वध करके यह प्ृथिवी झ्रापके भ्रधिकार में आई है, 
अतः वीर ! श्राप इसका उपभोग करें । 
श्रनुतं नाब्रवीच्छवश्रूः सर्वज्ञा सर्वदशिनी। 
युधिष्ठिरस्त्वां पाऊचालि सुखे धास्यत्यनुत्तमे ॥ १३॥ 
हत्वा राजसहस्राणि बहुन्याशुपराक्रम:। 
तद्व्यर्थं सम्प्रपश्यासि मोहात्तव जनाधिप ॥१४॥। 
महाराज ! मेरी सास कभी भूठ नहीं बोलीं । 
वे सब-कुछ जानने श्रौर देखनेवाली हैं । उन्होंने मुझसे 
कहा था-- पाञ्चालराजकुमा री ! युधिष्ठिर शीकष्र 
ही पराक्रम दिखानेवाले हैं। वे सहस्नों राजाभ्रों का 
संहार करके तुम्हें सुख के सिंहासन पर प्रतिष्ठित 
करेंगेट--परन्तु नरेश्वर ! झ्राज ग्रापका यह मोह 
देखकर मुझे भ्रपनी सास की कही हुई बात भी 
असत्य होती दिखाई देती है। 
प्रशाधि पृथिवीं देवीं प्रजा धर्मेण पालयन्‌ । 
सपबंतवनद्वीपां मा राजन्‌ बिसना भव ॥१५॥ 
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राजन्‌ ! आप धर्मपूर्वक प्रजा का पालन करते हुए 
पर्वत, वन और द्वीपों सहित दिव्यगुणोंवाली पृथिवी 
का शासन कीजिए । इस प्रकार उदासीन मत 


होइए । 
पजस्व विविधयंज्ञयं ध्यस्वारीन्‌ प्रयच्छ च । 


महाभारतम्‌ _ 


धनानि भोगान्‌ वासांसि द्विजातिभ्यो नृपोत्तम ॥१६॥ 

हे नृपश्रेष्ठ ! आप नाता प्रकार के यज्ञों का 
ग्रनुष्ठान और शत्रुओं के साथ युद्ध कीजिए, ब्राह्मणों 
को धन, भोगसामग्री श्रौर वस्त्रों का दान कीजिए | 


इति महाभारते शान्तिपंणि पञुचमो5ध्यायः ॥५॥। 


षष्ठो5ध्यायः 
श्रर्जन द्वारा राजदण्ड की महत्ता का प्रतिपादन 


वेशम्पायत उवाच 
याज्ञसेन्या बचः श्रुत्वा पुनरेवाजुनोउब्नवीत्‌ । 
ग्नुमान्य महाबाहुं ज्येष्ठ ल्ातरमच्युतम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! द्व॒ुपदपुत्री के 
इन वचनों को सुनकर अपनी मर्यादा से कभी च्युत 
न होनेवाले बड़े भाई महाबाहु युधिष्ठिर का सम्मान 
करते हुए भ्र्जन ने--उनसे पुनः इस प्रकार कहा-- 
अर्जुन उवाच 
दण्ड: शारित प्रजा: सर्वा दण्ड एवाभिरक्षति । 
दण्ड: सुप्तेषु जागति दण्ड धर्म बिदुबंधाः ॥२॥ 
श्र्जुन बोले--हे राजन्‌ ! दण्ड समस्त प्रजाश्रों 
पर शासन करता है, दण्ड ही उनकी सब ओर से रक्षा 
करता है, सबके सो जाने पर भी दण्ड जागता रहता 
है, भ्रत: विद्वानों ने दण्ड को राजा का धर्म माना है। 
दण्ड: संरक्षते धर्म तथवार्य जनाधिप । 
काम संरक्षते दण्डस्त्रिवर्गों दण्ड उच्यते ॥३॥ 
हे नरेश्वर ! दण्ड ही धर्म और भअर्थ की रक्षा 
करता है, वही काम का भी रक्षक है, श्रत: दण्ड 
त्रिवगंरूप कहा जाता है । 
दण्डेन रक्ष्यते धान्य धन दण्डेन रक्ष्यते । 
एवं विद्वानुपाधत्स्व स्वभाव पश्य लोकिकम्‌ ॥४॥ 
दण्ड से धानन्‍्य की रक्षा होती है, उसी से धन की 
भी रक्षा होती है, ऐसा जानकर आ्राप भी दण्ड 
धारण कीजिए और संसार के व्यवहार पर दृष्टिपात 
कीजिए | 
राजदण्डभयादेके पापा: पाप॑ न कुब॑ते। 
यमदण्डभयादेके परलोकभयादपि ॥५॥। 


प्रस्परभयादेके पापाः पाप॑ न कुबंते। 
एवं सांसिद्धिके लोके सर्वे दण्ड प्रतिष्ठितम्‌ ॥६॥ 
कितने ही पापी राजदण्ड के भय से पाप नहीं 
करते, कुछ लोग यमदण्ड के भय से, कोई परलोक 
के भय से और कितने ही पापी परस्पर एक-दूसरे 
के भय से पाप में प्रवत्त नहीं होते । संसार की ऐसी 
ही स्वाभाविक स्थिति है, श्रत: सब-कुछ दण्ड में ही 
प्रतिष्ठित है । 
दण्डस्येव भयादेके न निध्नन्ति परस्परम्‌ । 
ग्रन्धे तमसि मज्जेयुयंदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥७॥। 
बहुत-से लोग दण्ड के भय से ही एक-दूसरे का 
वध नहीं करते हैं । यदि दण्ड रक्षा न करे तो सब लोग 
न्धकार में डूब जाएँ । 
यस्माददान्तान्‌ दमयत्यशिष्टान्‌ दण्डयत्यपि । 
दमनाद्‌ दण्डनाच्चेव तस्माद्‌ दण्ड विदुर्बंधा: ॥८॥। 
यह उदृण्ड मनुष्यों का दमन करता है और दुष्टों 
को दण्ड देता है, ग्रतः दण्ड और दमन के कारण 
विद्वान्‌ लोग इसे 'दण्ड' कहते हैं । 
वाचा दण्डो ब्राह्मणानां क्षत्रियाणां भुजापंणम्‌ । 
दानदण्डाः स्मृता बेश्या निर्देण्डः शूद्र उच्यते ॥६॥ 
ग्रपराध करने पर वाणी से अपमानित करना 
ही ब्राह्मण का दण्ड है, क्षत्रिय को भोजन-वस्त्रमात्र के 
लिए वेतन देकर उससे कार्य लेना ही उसका दण्ड है, 
वेश्यों से ग्रथंदण्ड [जुरमाने | के रूप में धन ग्रहण 
करना उनका दण्ड है, परन्तु शूद्र दण्डरहित कहा 
गया है। सेवा लेने के श्रतिरिक्त उसके लिए और 
कोई दण्ड नहीं है। 


शान्तिपव : षष्ठोडध्याय: 


ग्रसम्मोहाय मर्त्यानामर्थसंरक्षणाय च। 
मर्यादा स्थापिता लोके दण्डसंज्ञा विशाम्पते ॥१०१। 
है नरेश्वर ! मनुष्यों को प्रमाद से बचाने और 
उनके धन को सुरक्षा के लिए लोक में जो मर्यादा 
स्थापित की गई है, उसी का नाम दण्ड है। 
यत्र ध्यामों लोहिताक्षो दण्डइचरति सूद्यतः । 
प्रजास्तत्र न मुहान्ते नेता चेत्साधु पश्यति ॥११॥ 
जहाँ काला [मार के कारण दण्डनीय की श्राँखों 
के समक्ष अंधेरा छा जाता है| श्रौर लाल आऔँखों- 
वाला [दण्ड देनेवाले की आँखें क्रोध से लाल रहती 
हैं | दण्ड शासन के लिए सदा सावधान होकर 


विचरता है और नेता या शासक अपराधों पर तीक्षण” 


दृष्टि रखता है, वहाँ प्रजा प्रमाद नहीं करती । 
ब्रह्मचारी गृहस्थशच वानप्रस्थश्च भिक्षुका: । 
दण्डस्येव भयादेते मनुष्या वत्म॑ंनि स्थिता: ॥१२॥ 
ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ और संन्‍्यासी-- 
ये सभी मनुष्य दण्ड के भय से ही अपने-अपने मार्ग 
[आ्राश्रमधर्म-पालन | में स्थिर रहते हैं । 
नाभीतो यजते राजन्‌ नाभीतो दातुमिच्छति । 
नाभीत: पुरुष: कश्चित्‌ समये स्थातुमिच्छुति ॥ १३! 
राजन ! बिना भय कोई यज्ञ नहीं करता, बिना 
भय के कोई दान नहीं करना चाहता और दण्ड का 
भय न हो तो कोई मनुष्य मर्यादा या प्रतिज्ञा-पालन 
पर भी स्थिर नहीं रहना चाहता । 
नाच्छित्वा परमर्माणि नाक्ृृत्वा कर्म दुष्करम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्नोति महतीं श्रियम्‌ ॥१४॥ 
मछली मारों के. समान दूसरों के मर्मस्थानों का 
उच्छेद और दुष्कर कर्म किये बिना तथा बहुसंख्यक 
प्राणियों को मारे बिना कोई बहुत बड़ी सम्पत्ति प्राप्त 
नहीं करता । ह 
नाध्नतः कीतिरस्तीह न वित्त न पुनः प्रजा: । 
इन्द्रो वृत्रवधेनेव. महेन्द्र: समपद्यत ॥१५॥ 
जो युद्ध में दूसरों का वध नहीं करता, उसे इस 
संसार में न यश मिलता है, न धन प्राप्त होता है और 
न प्रजा ही मिलती है। इन्द्र ने वृत्रासुर का वध करके 
ही महेन्द्र की पदवी पायी थी । 
न हि पद्यामि जीवन्तं लोके काडि्चिदहिसया । 


६५५ 

सत्त्व: सत््वा हि जीवन्ति दुबंलेबंलवत्तरा: ॥१६॥ 

में संसार में किसी भी ऐसे मनुष्य को नहीं देखता 
जो अश्रहिसा से जीवन-निर्वाह करता हो, क्योंकि प्रबल 
जीव दुबंल जीवों द्वारा ही जीवन-यापन करते हैं । 
नकुलो सृषकानत्ति विडालो नकुल तथा। 
विडालमत्ति इवा राजन्‌ इवानं व्यालमृगस्तथा ॥१७॥ 

राजन्‌ ! नेवला च है को खा जाता है और नेवले को 
बिलाव, बिलाव को कुत्ता और कुत्ते को चीता अपना 
ग्रास बना लेता है। 


विधान देवविहितं तत्र विद्वान न मुहछाति। 

यथा सुष्टोउसि राजेन्द्र तथा भवितुमहँसि ॥१८॥ 
हे राजेन्द्र ! यह सब देव का विधान है, इसमें 

विद्वान्‌ पुरुष को मोह नहीं होता । ग्रापको विधाता 

ने जेसा बनाया है आपको अपनी जाति और कुल के 

अ्नुस।र बसा ही होना चाहिए । 

विनीतक्रोधहर्षा हि मन्दा बनमुपाश्षिता:। 

बिना वध न कुवेन्ति तापस्ता: प्रणणयापतम्‌ ॥१६॥ 
क्रोध और हुए से शून्य मन्दबुद्धि क्षत्रिय ही वन 

में जाकर तपस्वी बनते हैं, परन्तु बिना हिंसा किये 

वे भी निर्वाह नहीं कर सकते । 

उदके बह॒वः प्राणाः पृथिव्यां च फ्लेषु च। 

न च कश्चिन्न तानन्‍्हुन्ति किमम्यत्प्राणयापनात्‌ ॥२०॥ 
जल में बहुत-से जीव हैं, प्रथिवी पर तथा वक्षों 

के फलों में भी बहुत-से कीड़े होते हैं। संसार में कोई 

भी ऐसा मनुष्य नहीं है जो इनमें से किसी को कभी 

न मारता हो । यह सब जीवन-निर्वाह के सिवा और 

क्‍या है ? 

सुक्ष्मपोनीनि भूतानि तकंगम्यानि कानिछित्‌ । 

पक्ष्मणो5पि निपातेन येषां स्थात्‌ स्कन्धपयेय: ॥॥२१॥ 
कितने ही ऐसे सूक्ष्म योनि के जीव हैं जो पनु- 

मान से ही जाने जाते हैं। मनुष्यों के पलक भपकने 

से ही जिनके कन्धे टूट जाते हैं [ऐसे जीवों की हिसा 

से कोई कहाँ तक बच सकता है| ? 

दण्डनीत्यां प्रणीतायां सर्वे सिद्ध्यन्त्युपक्रमाः । 

कौन्तेय सर्वभूतानां तत्न मे नास्ति संशयः ॥२२॥। 
हे पार्थ ! दण्डनीति का ठीक-ठीक प्रयोग होने 


६५६ 
पर समस्त प्राणियों के सभी कार्य ठीक प्रकार सिद्ध 
होते हैं, इसमें मुझे संशय नहीं है । 
दण्डदचेन्न भवेल्लोके विनः्येयुरिमा: प्रजा: । 
जले मत्स्थानिवाभक्ष्यन्‌ दुबंलान्‌ बलवत्तरा: ॥२३॥ 
यदि संसार में दण्ड न रहे तो सारी प्रजा नष्ट 
हो जाए श्रौर जेसे जल में बड़ी मछलियाँ छोटी मछ- 
लियों को खा जाती हैं; वेसे ही बलवान्‌ निबंलों 
को अपना ग्रास बना लें । 
सर्वो दण्डजितो लोको दुलंभो हि शुचिजनः। 
दण्डस्य हि भयादभीतो भोगायव प्रवतेते ॥॥२४।॥। 
सारा संसार दण्ड से विवश होकर ही सुमाग्ग में 
स्थित रहता है, क्‍योंकि स्वभावतः सर्वथा निष्पाप 
मनुष्य मिलना कठिन है । दण्ड के भय से डरा हुआ्ना 
मनुष्य ही मर्यादा-पालन में प्रवृत्त होता है। 
चातु्वण्यप्रमोदाय सुनीतिनयनाय चच। 
दण्डो विधात्रा विहितो धर्माथो भुवि रक्षितुम्‌ ॥२५॥ 
विधाता ने दण्ड का विधान इस प्रयोजन से किया 
है कि ब्राह्मणादि चारों वर्णों के लोग श्रानन्द से रहें, 
सबमें भ्रच्छी नीति का बर्ताव हो तथा भूमण्डल पर 


महांभो रतम॑ 
धर्म और भ्रर्थ की रक्षा होती रहे । 
यज देहि प्रजां रक्ष धर्म समनुपालय । 
प्रमित्राउजहि कोन्‍्तेय मित्राणि परिपालय ॥२६॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! यज्ञ करो, दान दो, प्रजाश्रों की 
रक्षा करो और निरन्तर धर्म का पालन करो । श्राप 
शत्रुओं का वध और मित्रों का पालन करो । 
मा च ते निध्नतः शत्रन्‌ मन्युभवतु पाथिव । 
न तत्र किल्बिबं किड्चित्‌ कतुंभवति भारत ॥२७॥ 
हे राजन ! शत्रुग्रों का वध करते समय श्रापके 
मन में दीनता नहीं श्रानी चाहिए । भारत ! शत्रुओं 
का वध करने से कर्ता को कोई पाप नहीं लगता । 
'आततायी हि यो हन्यादाततायिनमागतम्‌ । 
न तेन श्रणहा स स्पान्मन्युस्तं मन्युमाछेति ॥२५॥ 
जो हथियार लेकर मारने झ्राया हो, उस आत- 
तायी को जो स्वयं भी श्राततायी बनकर मार डाले, 
वह श्रणहत्या का भागी नहीं होता, क्‍योंकि मारने 
के लिए आ्राये हुए उस मनुष्य का क्रोध ही उसका 
वध करनेवाले के मन में भी क्रोध उत्पन्न कर देता 


है। 


इति महाभारते ज्ञान्तिपबंणि षष्ठो5ध्यायः ॥६॥। 


सप्तमो5ष्ध्याय। 


भीम का युधिष्ठिर को राज्यशासन और यज्ञ करने के लिए प्रेरित करना, 
युधिष्ठिर द्वारा मुनिवत्ति और ज्ञानियों की प्रशंसा 


वेशम्पायन उवाच 

अ्रजुंनस्य वचः श्रुत्वा भीमसेनो5उत्यमषंण: । 
धेयंमास्थाय तेजस्वी ज्येष्ठ भ्रातरमब्रवीत्‌ ॥१॥ 

वशम्पाथनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भ्र्जुन की बात 
सुनकर अत्यन्त अमषेंशील तेजस्वी भीमसेन ने धैर्य 
धारण करके अपने बड़े भाई से कहा-- 

भीम उवाच 

राजन्‌ विदितधर्मो5सि न तेःस्त्यविदितं क्वचित्‌ । 
उपशिक्षाम ते वृत्तं सदेव न च शक्नुमः ॥२॥। 

भीससेन बोले--राजन्‌ ! ग्राप सब धर्मों के ज्ञाता 


हैं, आ्रापसे कुछ भी अज्ञात नहीं है। हम लोग सदा ही _ 


आग्रापसे सदाचार की शिक्षा पाते हैं, हम श्रापको शिक्षा 


दे नहीं सकते । 


न वक्ष्यामि न वक्ष्यामीत्येवं मे मकसि स्थितम्‌ । 

ग्रति दुःखात्तु वक्ष्यमि तन्निबोध जनाधिप ॥३॥। 
हे नरेश्वर ! मैंने कई बार मन में निश्चय किया 

है कि 'भ्रब नहीं बोलूँगा, नहीं बोलूँगा', परन्तु अति- 

कष्ट होने के कारण बोलना ही पड़ता है । आप मेरी 

बात सुनें । 

दृष्ट्वा सभागतां कृष्णामेकवस्त्रां रजस्वलाम्‌। 

मिषतां पाण्डपुतच्नाणां न तस्य स्मतुमहेसि ॥४॥ 
कौरव-सभा में पाण्डपुत्रों के देखते-देखते जो 

एक वस्त्रधारिणी रजस्वला द्रौपदी को लाया गया 


शान्तिपवं : सप्तमो5्ध्याय: 


था, उसे आपने अपनी श्राँखों से देखा था। क्‍या 

ग्रापको उस घटना का स्मरण नहीं है ? 

प्रवाजतं॑ च नगरादजिनेइ्च विवासनम्‌ । 

महारण्यनिवासइच न तस्य स्मतुंमहेसि ॥५॥ 
ग्राप नगर से निकाले गये, भ्रापको मृगचर्म पहना- 

कर वनवास दे दिया गया और भीषण वनों में श्रापको 

रहना पड़ा, क्‍या इन सब बातों का आपको स्मरण 

नहीं है ? 

जटासुरात्‌ परिक्‍्लेशं चित्रसेनेन चाहवम्‌। 

सेन्धवाच्च परिक्‍लेशं कथं विस्मृतवानसि ॥६॥ 
जटासुर से जो कष्ट प्राप्त हुआ, चित्रसेन गन्धवे 

के साथ जो युद्ध करना पड़ा श्रोर सिन्धु राज जयद्रथ 

के कारण जो अभ्रपमानजनक दुःख भोगना पड़ा--ये 

सारी बातें आप कंसे भूल गये ? 

पुनरज्ञातचर्यायां कीचकेन पदा वधम्‌। 

द्रोपद्या राजपुत््याइ्वच कथं विस्मृुतवानसि ॥७॥। 
फिर भ्रज्ञातवास के समय कीचक ने जो आपके 

सामने ही राजकुमारी द्रोपदी को लात मारी थी, 

उस घटना को झाप कैसे भुला बेठे ? 

यच्च ते द्रोणभीष्माभ्यां युद्धमासीर्दारिदस । 

मनसंकेन योड्वव्यं_तत्ते युद्धम॒पस्थितम्‌ ॥८॥ 
शत्रुसंहारक नरेश ! द्रोणाचार्य श्र भीष्म के 

साथ जो आपका युद्ध हुआ था, वसा ही दूसरा युद्ध 

ग्रापके सामने उपस्थित है, इस समय श्रापको केवल 

भ्रपने मन के साथ युद्ध करना है । 

यत्र नास्ति शरेः कार्य न सित्रर्न व बन्धुभिः । 

ग्रात्मनकेन योद्धव्यं तत्ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥६।॥। 
इस संग्राम में न तो बाणों की ग्रावश्यकता है, 

न मित्रों और बन्धुओं की सहायता की । इस समय 

जो युद्ध आ्रापके समक्ष उपस्थित है, वह ग्रापको श्रकेले 

ही लड़ना है । 

तस्मिनननिजिते युद्धे प्राणान्‌ यदि विमोक्ष्यसे । 

अन्य देह॑ समास्थाय ततस्तेरपि योत्स्यसे ॥१०॥ 
यदि इस युद्ध में विजय पाये बिना आप प्राणों 

को त्याग देंगे तो दूसरा शरीर धारण करके पुन: 
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उन्हीं शत्रुओं के साथ आपको युद्ध करना होगा । 
तस्मादद्य॑व गन्तव्यं युध्यस्व भरतषंभ । 
परमव्यक्तरूपस्य व्यक्त त्यकत्वा स्वकम भिः ॥१ १॥ 
भरतभूषण ! प्रत्यक्ष दिखाई देनेवाले साकार 
शत्रु को छोड़कर ग्व्यक्त"-सूक्ष्म शत्रु मन के साथ 
युद्ध करने के लिए आपको अ्रभी चल देना चाहिए । 
विचार श्रादि बोद्धिक क्रियाश्रों द्वारा श्राप उसके साथ 
ग्रवश्य युद्ध करें । 
तस्मिन्ननिर्जिते युद्धे कामवस्थां गमिष्यसि । 
एतज्जित्वा महाराज कृतक्ृत्यो भविष्यसि ॥१२॥ 
महाराज ! यदि युद्ध में आपने श्रपने मन को नहीं 
जीता तो पता नहीं श्राप किस श्रवस्था को प्राप्त होंगे 
ग्रोर मन को जीत लिया तो क्ृतक्ृत्य हो जाएँगे । 
एतां बुद्धि विनिश्चित्य भुतानामागति गतिम्‌ । 
पितपंतामहे बृत्ते शाधि राज्यं यथोचितम्‌ ॥१३॥ 
प्राणियों के जन्म और मृत्यु को देखते हुए इस 
विचारधारा को बुद्धि में निश्चित करके श्राप पिता- 
पितामहों के श्राचरण में प्रतिष्ठित होकर यथोचित 
रूप से राज्य का संचालन कीजिए । 
यजस्व वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता। 
बय॑ ते किकराः पार्थ वासुदेवरच वीयंवान्‌ ॥१४॥ 
पार्थ ! झ्राप विधिपूर्वक दक्षिणा देते हुए अश्व- 
मेध यज्ञ का अनुष्ठान करें। हम सभी भाई श्र 
पराक्रमी श्रीकृष्ण ग्रापके आ्राज्ञापालक हैं । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रसन्‍तोषः प्रमादशच मदो रागोड$प्रशान्तता । 
बल॑ मोहो5भिमानवचाप्युद्देगइचेव सर्वशः ॥१४५॥ 
एभिः पाप्मभिराविष्टो राज्य त्वमशिकांक्षसे । 
निरासिषो विनिमुकक्‍्त:ः प्रशान्तः सुसुखी भव ॥१६॥ 
युधिष्ठिर बोले--भी मसेन ! श्रसन्‍्तोष, प्रमाद, 
मद, राग, अश्यान्ति, बल, मोह, भ्रभिमान और 
उद्देग--ये सभी पाप तुम्हारे भीतर घुस गये हैं, भ्रत: 
तुम्हें राज्य की इच्छा होती है। भाई ! सकाम कर्म 
प्रौर ग्रामिष' -- बन्धन से रहित होकर सर्वेथा मुक्त, 
दशान्त एवं सुखी हो जाझो । 


१. प्रामिषं बन्धनं लोके : इसी अध्याय का २१वाँ श्लोक देखें । 
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य इमाम खिलां भूमि शिष्यादेको महीपतिः। 
तस्याप्युदरमेक॑ वे किमिदं त्वं प्रशंससि ॥१७॥ 
जो सम्राट इस सम्पूर्ण वसुन्धरा का अकेला ही 
शासन करता है, उसके पास भी पेट तो एक ही होता 
है, फिर तुम क्‍यों इस राज्य की प्रशंसा कर रहे 
हों? 
ययेद्धः प्रज्वलत्यग्निरसमिद्धः अशाम्यति। 
ग्रल्पाहारतया त्वॉग्नि शमयौदयेमुत्यथितम्‌ ॥१८॥। 
जैसे अग्नि में ईंधन डालने से वह प्रज्वलित होती 
है और ईवन न डालने पर अपने-आप बुभ जाती है, 
वैसे ही तुम भी अपना भोजन कम करके इस प्रदीष्त 
जठराग्ति को शानन्‍्त करो । 
मानुयान्‌ कामभोगॉस्त्वमेदवर्य च॒ प्रशंससि । 
ग्रभोगिनोउबलाइचेव यान्ति स्थानमुत्तमम्‌ ॥१६॥ 
भीम ! तुम मनुष्यों के कामभोग और ऐश्वर्य 


महाभारतम्‌ 


की बहुत प्रशंसा करते हो परन्तु जो भोगरहित हैं 
तथा तप करते-करते निर्बल हो गये हैं, वे ऋषि-मुनि 
ही सर्वोत्तम पद को प्राप्त करते हैं । 
तपसा ब्रह्मचर्येण स्वाध्यायेन महर्षयः । 
विमुच्य देहाँस्‍्ते यान्ति मृत्योरविषयं गता: ॥२०॥ 
मह॒षिगण तप, “ब्रह्मचयं श्रोर स्वाध्याय के बल 
से देहत्याग के पश्चात्‌ ऐसे लोक में पहुँच जाते हैं, 
जहाँ मृत्यु का प्रवेश नहीं है । 
झ्रामिषं॑ बन्धनं लोके कर्मेहोक्त॑ तथामिषम्‌ । 
ताभ्यां विुकत: पाश्षाभ्यां पदमाप्नोति तत्‌ परम्‌ ॥२१ 
इस संसार में ममता श्रौर ग्रासक्ति के बन्धन को 
ग्रामिष कहा गया है। सकाम कर्म भी ग्रामिषं 
कहलाता है । इन दोनों श्रामिषरूप पदों से जो मुक्त 
हो गया है, वही परमपद को प्राप्त होता है । 


इति महाभारते श्ञान्तिपर्वेणि सप्तमोधष्ध्यायः ॥७॥॥ 


अष्टमो5ध्याय: 
मुनिवर देवस्थान का युधिष्ठिर को यज्ञानुष्ठान के' लिए प्रेरित करना 


वैशम्पायन उवाच 
ग्रस्मिन्वाक्यान्तरे वक्ता देवस्थानो महातपा: । 
ग्रभिनीततरं वाक्यमित्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्ठिर की 
यह बात समाप्त होने पर प्रवचन-पटु महातपस्वी 
देवस्थान ने युक्तियुक्त वाणी में राजा युधिष्ठिर से 
कहा-- 
देवस्थान उवाच 
ग्रजातशत्रों धर्मंण कृत्स्ना ते वसुधा जिता । 
तां जित्वा च वथा राजन्‌ न परित्यक्तुमहँसि ॥२॥। 
देवस्थान ने कहा--राजन्‌ ! आपने धर्म के अनु- 
सार इस सारी प्रथिवी को. जीता है। इसे जीतकर 
व्यर्थ ही त्याग देना आपके लिए उचित नहीं है । 
चतुष्पदी हि निःश्रेणी ब्रह्मण्येब प्रतिष्ठिता । 
तां ऋेण महाबाहो यथावज्जय पार्थिव ॥३॥। 
महाबाहु पृथिवीनाथ ! ब्रह्मचये, गृहस्थ, वान- 
प्रस्थ और संन्यास--ये चारों ग्राश्रम ब्रह्म को प्राप्त 


कराने की चार सीढ़ियाँ हैं जो वेद में ही प्रतिष्ठित 
हैं। इन्हें क्रशः यथोचितरूप से पार करो । 
तस्मात्पार्थ' महायज्ञे यंजस्व बहुदक्षिण: । 
स्वाध्याययपज्ञा ऋषयो ज्ञानयज्ञास्तथापरे ॥४॥ 
कुन्तीकुमार ! श्रब झ्राप-बहुत-सी दक्षिणावाले 
बड़े-बड़े यज्ञों का अनुष्ठान करो। स्वाध्याययज्ञ और 
ज्ञानयज्ञ करना तो ऋषियों का कर्तव्य है । 
यज्ञाय सुष्टानि धनानि धात्रा 
यज्ञो द्िष्ट:ः पुरुषशच रक्षिता। 
सर्व ततो यज्ञ एवोपयोज्य॑ 
धन ततो5नग्तर एवं कामः ॥५॥। 
परमात्मा ने यज्ञ के लिए धन की सृष्टि की है 
और यज्ञ के उद्देश्य से ही उसकी रक्षा करनेवाले 
पुरुष को उत्पन्त किया है। श्रतः यज्ञ में ही सम्पूर्ण 
धन का विनियोग कर देना चाहिए, फिर शीघ्र ही 
[यज्ञ से | यजमान की सम्पूर्ण कामनाओ्रों की सिद्धि 


हो जाती है । 


शान्तिपव : नवमो5ध्याय: 


ग्रत्रवोदाहरनन्‍्तीमसितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
इन्द्रेण समये पृष्टो यदुवाच बृहस्पति: ॥६॥ 
है राजन्‌ ! इस विषय में लोग उस प्राचीन 
इतिहास का उदाहरण दिया करते हैं जो किसी समय 
इन्द्र के पूछने पर बृहस्पति ने कहा था-- 
सन्‍्तोषो वे: स्वरगंतमः सन्‍्तोषः परम सुखम्‌ । [7] 
तुष्टेने किज्चित्‌ परतः सा सम्यक्‌ प्रतितिष्ठति ॥॥७॥। 
“राजन ! सन्‍्तोष स्वरगं-सुख से भी बढ़कर है। 
सनन्‍्तोष ही सबसे बड़ा सुख है । यदि मन में सन्‍्तोष 
भली-भाँति प्रतिष्ठित हो जाए तो उससे बढ़कर 
संसार में कुछ भी नहीं है। 
यदा संहरते कामान्‌ कूर्मोडड्भरानीव स्वशः । 
तदात्मज्योतिरचिरात्‌ स्वात्मस्येव प्रसीदति ॥॥८॥। 
जैसे कछआना अपने भ्रद्धों को सब श्रोर से सिकोड़ 
लेता है, वेसे ही जब मनुष्य अपनी सब कामनाओं 
को सब ओर से समेट लेता है, उस समय तत्काल ही 
ज्योति:स्वरूप आत्मा अ्रन्त:करण में प्रकाशित हो 
उठता है । 
न बिभेति यदा चायं यदा चास्मास्न बिभ्यति । 
कामद्देषो च जयति तदात्मानं च पश्यति ॥६॥ 
जब मनुष्य किसी से भय नहीं मानता और जब 
उससे भी ग्रन्य प्राणी भय अनुभव नहीं करते तब वह 
काम"-राग और द्वेंष को जीत लेता है और अपने 
ग्ात्मस्वरूप का साक्षात्कार कर लेता है। 
यदासो सर्वभृतानां न द्रह्मतिन काइक्षति। 
कमंणा समनसा वाचा ब्रह्मसम्पद्यते तदा ॥१०॥ 
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जब मनुष्य मन, वचन और कर्म से समस्त 
प्राणियों में से किसी के साथ न तो द्रोह करता है 
और न किसी वस्तु की अ्रभिलाषा रखता है, तब 
उसे परब्रह्म परमात्मा की प्राप्ति हो जाती है। 
अद्रोहः सत्यवचनं संविभागो दया दमः। [7 
प्रजनन स्वेषु दारेषु मादंवं ह्वीरचापलम्‌ । 
एवं धर्म प्रधानेष्टं त्वमेतत्‌ प्रतिपालय ॥११॥॥ 

किसी के प्रति वेरभाव न रखना, सत्य बोलना, 
बलिवंश्वदेवयज्ञ द्वारा समस्त प्राणियों को यथायोग्य 
उनका भाग समपपित करना, सबके प्रति दयाशील 
होना, मन को वश्य में रखना, अ्रपनी पत्नी से ही 
सन्‍्तान उत्पन्न करना तथा मृदुता, लज्जा और सर- 
लता आदि गुणों को अपनाना-ये श्रेष्ठ एवं अ्रभीष्ट 
धर्म हैं। कुन्तीनन्दन ! तुम भी इनका पालन कारो। 
यो हि राज्ये स्थित: शबवद्‌ वश्ञी तुल्य प्रियाप्रिय: । 
क्षत्रियों यज्ञशिष्टाशी राजा श्ञास्त्रार्थंतत्त्ववित्‌ ॥१२॥ 
धर्मंवत्मंनि संस्थाप्य प्रजा वर्तेत घमंत:। 
तस्थायं च परव्चव लोक: स्थात्सफलोदय: ॥॥१३॥ 

जो क्षत्रिय नरेश राज्यसिहासन पर आरूढ़ हो 
अपनी समस्त इन्द्रियों को सदा अपने वश में रखता 
है, प्रिय और अ्रप्रिय को समान दृष्टि से देखता है, 
यज्ञ से बचे हुए अन्न को खाता है, शास्त्रों के यथार्थ 
रहस्य को जानता है, सारी प्रजा को धर्ममार्ग में 
स्थापित करके स्वयं भी धर्मानुकूल आचरण करता 
है--उसका यह लोक और परलोक दोनों सफल हो 
जाते हैं । 


इति महाभारते शान्तिपरंणि अ्रष्टमो5ध्यायः ॥ ८।। 


नवमो5ध्यायः 
प्रजुव और व्यास का युधिष्ठिर को समभाना और युधिष्ठिर के द्वारा 
धन के त्याग की महत्ता का प्रतिपादन 


वैशम्पायन उवाच 
ग्रस्मिन्‍्नेवान्तरे वाक्य पुनरेवार्जुनो5ब्नवीत्‌ । 
निरविण्णमनसं ज्येष्ठमिदं श्रातरमच्युतम्‌ ॥१॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी बीच 


खिन्‍नचित्त होकर बेठे हुए तथा धर्म से च्युत न होने- 

वाले भ्रपने बड़े भाई युधिष्ठिर से इस प्रकार कहा-- 
अर्जन उवाच 

क्षत्रधर्मेण धर्मज्न प्राप्य राज्यं सुदुर्लभम्‌ । 


में [ देवस्थान की वक्‍तृता समाप्त होते ही | भ्र्जुन ने जित्वा चारीन्‌ नरश्रेष्ठ तप्थते कि भूशं भवान्‌ ॥२॥ 


€६० 


अर्जुन बोले--धर्म ज्ञ नरश्रेष्ठ ! आ्राप क्षत्रिय धर्म 
के अ्रनुसार इस परमदुलेंभ राज्य को पाकर श्रौर 
शत्रुओं को जीतकर भी इतने श्रधिक सन्तप्त क्यों 
हो रहे हैं ! 
क्षत्रियाणां महाराज संग्रामे निधन मतम्‌ । 
विशिष्ट बहुभिरय्यज्ञ: क्षत्रधमंमनुस्मर ॥३॥ 
महाराज ! ग्राप क्षत्रियधर्म का स्मरण कीजिए । 
क्षत्रियों के लिए युद्धभुमि में मर जाना तो बहुत-से 
यज्ञों को करने से भी बढ़कर माना गया है । 
ब्राह्मणानां तपस्त्यागः प्रेत्य धर्मंविधिः स्मृतः । 
क्षत्रियाणां च निधन संग्रामे विहित॑ प्रभो ॥४।॥ 
राजन्‌ ! तप और त्याग ब्राह्मणों के धमम हैं, जो 
मृत्यु के पश्चात्‌ परलोक में धर्मजनित फल देनेवाले 
हैं। क्षत्रियों के लिए रणक्षेत्र में प्राप्त हुई मृत्यु ही 
पारलौकिक पुण्यफल प्रदान करनेवाली है। 
क्षात्रधर्मो महारोद्र: शस्त्रनित्य इति स्मृतः । 
वधदच भरतश्रेष्ठ काले शास्त्रेण संयुगे ॥५॥ 
भारतभूषण / क्षत्रियों का धर्म बड़ा भयद्ूर है, 
उसमें सदा शस्त्र से ही काम पड़ता है और समय श्राने 
पर रण में ही शस्त्र द्वारा उनका वध भी हो जाता 
है [भ्रत: उनके लिए शोक नहीं करना चाहिए ] । 
न त्यागो न पुनर्याच्ञा न तपो मनुजेश्वर । 
क्षेत्रियस्थ विधीयन्ते न परस्योपजीवनम्‌ ॥६॥ 
प्रजेश्वर ! क्षत्रियों के लिए त्याग, भीख माँगना 
तप और दूसरे के धन से जीवन-यापन करने का 
विधान नहीं है । 
स॒भवान्‌ सर्वधर्मज्ञो धर्मात्मा भरतषंभ। 
राजा मनीषी निपुणो लोके दृष्टपरावरः ॥७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आप तो सम्पूर्ण धर्मों के ज्ञाता, 
धर्मात्मा, राजा, मनीषी, कमंकुशल और संसार में 
प्रागेपीछे की सभी बातों पर दृष्टि रखनेवाले हैं 
[संसार के सारे उतार-चढ़ाव जानते हैं ] । 
त्यकत्वा सन्तापजं शोक दंशितो भव कर्मणि । 
क्षत्रियस्य विशेषेण हृदय वज्ञसन्निभम ॥८॥! 
ग्राप शोक-सनन्‍्ताप का परित्याग कर क्षत्रियो- 
चित कर्म करने के लिए उद्यत हो जाइए। क्षत्रिय 
का हृदय तो विशेषरूप से वज्ञ के समान कठोर 


महाभारतम्‌ 


होता है । 
जित्वारीन क्षत्रधमंण प्राप्य राज्यमकण्टकम्‌ । 
विजितात्मा मनुष्येन्द्र यज्ञरानपरों भव ॥&॥ 

नरेन्द्र ! आपने क्षत्रिय धर्म के श्रनुसार शत्रओं 
को जीतकर निष्कण्टक राज्य प्राप्त किया है। अरब 
ग्राप अपने मन को वश में करके यज्ञ और दान में 
तत्पर हो जाइए । 

वशम्पायन उबाच 

एवमुकक्‍्तस्तु कौन्तेयो गुडाकेशेन पाण्डव:। 
नोवाच किडिचत्कौ रव्यस्ततो ह्व पायनो5ब्रवीत्‌ ॥ १ ०१ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! निद्राविजयी 
श्र्जुन के ऐसा कहने पर जब कुरुकुलनन्दन पाण्डपुत्र 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर कुछ न बोले, तब व्यासजी ने 
कहा-- 

व्यास उवाच 

बीभत्सोवंचनं॑ सौम्य सत्यमेतद्‌ युधिष्ठिर । 
शास्त्रदृष्टः परो धर्म: स्थितो गाहेस्थ्यमाश्रितः ॥ १ १॥॥ 

व्यासजी ने कहा--सोम्य युधिष्ठिर ! श्रर्जुन ने 
जो बात कही है, वह यथार्थ है । शास्त्रोक्त परमधर्म 
गृहस्थाश्रम के ही भ्राधार पर टिका हुआ है। 


स्वधर्म चर धर्मज्ञ यथाशास्त्रं यथाविधि। 
नहि गाहूंस्थ्यमुत्सज्य तवारण्यं विधीयते ॥१२॥ 


धर्मज्ञ युधिष्ठिर ! तुम शास्त्र के वचनानुसार 


विधिपूर्वक पभपने धर्म का ही भ्राचरण करो। तुम्हारे 
लिए गृहस्थ को त्यागकर वन में जाने का विधान 
नहीं है । 
गहस्थं हि सदा देवा: पितरो$तिथयस्तथा । 
भृत्याइ्वेबोपजीवन्ति तान्‌ भरस्व महीपते ॥१३॥। 
भूपाल ! देवता, पितर, अतिथि और भृत्यगण 
सदा गृहस्थ का ही भ्राश्नय लेकर जीवनयापन करते 
हैं, श्रट: तुम उनका भरण-पोषण करो । 
वयांसि पशवद्चेव भूतानि च जनाधिप। 
गहस्थ रेव धार्यन्ते तस्मात्‌ श्रेष्ठो गृहाक्षमी ॥१४॥ 
नरेश्वर ! पशु-पक्षी तथा भ्रन्य प्राणी भी गृहस्था- 
श्रमियों द्वारा ही पालित-पोषित होते हैं, प्रतः गृहस्थ- 
ग्राश्नम सबसे श्रेष्ठ है। 


शान्तिपवे : नवमोष्ध्याय: 


तपो यज्ञस्तथा विद्या भेक्ष्यमिन्द्रियसंयमः । 
ध्यानमेकान्तशीलत्वं तुष्टिज्ञानं च शक्तित: । 
ब्राह्मणानां महाराज चेष्टा: संसिद्धिकारिकाः ॥१५॥ 
महाराज ! तप, यज्ञ, विद्या, भिक्षा, इन्द्रिय- 
संयम, ध्यान, एकान्तवास का स्वभाव, सन्‍्तोष और 
यथाशक्ति शास्त्रज्ञान--ये समस्त गुण तथा चेष्टाएँ 
ब्राह्मणों के लिए सिद्धि देनेवाली हैं । 
यज्ञों विद्या समुत्थानमसन्तोष: श्रियं प्रति । 
दण्डधा रणमुग्रत्व॑ प्रंजानां परिपालनम्‌ ॥१६॥ 
वेदज्ञानं तथा कृत्स्नं तपः सुचरितं तथा। 
द्रविणोपाजं॑ नं भूरि पात्रे च प्रतिपादनम्‌ ॥१७॥ 
एतानि राज्ञां कर्माणि सुकृतानि विज्ञाम्पते । 
इमं लोकमम्‌ं चेव साधयन्तीति नः श्रुतम्‌ ॥१८॥ 
हे नरेश्वर ! यज्ञ, विद्याभ्यास, शत्रुओ्रों पर 
आ्राक्रमण, राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति से कभी सन्तुष्ट न 
होना, दुष्टों को दण्ड देने के लिए उद्यत रहना, 
क्षत्रियोचित तेज से युक्त रहना, प्रजा की सब प्रकार 
से रक्षा करना, समस्त वेदों का ज्ञान प्राप्त करना 
तप करना, सदाचार का पालन करना, विपुल धन- 
उपार्जन करना और सत्पात्र को दान देना- ये सब 
राजाश्रों के कर्म हैं, जो ठीक ढंग से किये जाने पर 
उनके इहलोक भर परलोक दोनों को सफल बनाते 
हैं--ऐसा हमने सुना है । 
एषां ज्यायस्तु कोन्तेय दण्डधारणमुच्यते । 
बल॑ हि क्षत्रिये नित्यं बले दण्ड: समाहितः ॥१६॥ 
कुन्तीकुमार ! इन [यज्ञ, विद्याभ्यास आदि | में 
भी दण्ड धारण करना राजा का प्रधान धर्म कहा 
गया है, क्‍योंकि क्षत्रिय में बल की नित्य स्थिति है 
और बल में ही दण्ड प्रतिष्ठित होता है । 
भूमिरेतों निगिरति सर्पो बिलशयानिव। 
राजान चावियोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥।२०॥। 
जैसे साँप बिल में रहनेवाले च है ग्रांदि को निगल 
जाता है, वंसे ही विरोध न करनेवाले राजा और 
प्रचारार्थ प्रवास न करनेवाले ब्राह्मग--इन दो 
व्यक्तियों को भूमि निगल जाती है । 
श्ररण्ये वसतामासन्‌ भ्रातणां ये मनोरथा: । 
तानिमे भरतश्रेष्ठ प्राप्नुवन्तु महारथाः ॥२१॥। 


६६१ 


भरतश्रेष्ठ ! वन में रहते समय तुम्हारे भाइयों 
के मन में जो-जो मनोरथ उत्पन्न हुए थे, उन्हें ये 
महारथी वीर प्राप्त करें। 
श्ररण्ये दुःखबसतिरनुभूता तपस्विभि:। 
दुःखस्यान्ते नरव्याप्र सुखान्यनुभवन्तु वे ॥२२॥ 
तुम्हारे इन भाइयों ने वनवास के समय बड़े दुःख 
उठाये हैं। नरव्याप्र ! भ्रब ये उस दुःख के पश्चात 
सुख का अनुभव करें । 
धर्मार्थं च कामं च भ्रातृभि: सह भारत । 
ग्रनुभूय ततः प३चात्‌ प्रस्थातासि विज्ञाम्पते ॥२३॥। 
भारत ! नरेश्वर ! इस समय भाइयों के साथ 
तुम धमम, अर्थ श्लौर काम का उपभोग करो, तत्पश्चात्‌ 
वन में चले जाना । 
ग्रथिनां च पितणां च देवतानां च भारत । 
ग्रानण्य गच्छ कोन्तेय तत्सवें च करिष्यसि ॥२४॥ 
भरतनन्दन ! कुन्तीकुंमार ! पहले याचकों, 
पितरों [माता-पिता, दादा-दादी ग्रादि ] और देव- 
ताझ्रों [जड़ और चेतन | के ऋण से उऋण हो लो, 
फिर वह सब [वन में जाकर तप अश्रादि | करना । 
सर्वमेधाइवमेधाम्यां यजस्व॒ कुरुनन्दन । 
ततः पशचान्महाराज गमिथ्यसि परां गतिम्‌ ॥२५॥। 
कुरुनन्दन ! महाराज ! पहले तुम सर्वमेध और 
अश्वमेध यज्ञों का अनुष्ठान करो। उनसे तुम्हें परम- 
गति की प्राप्ति होगी । 
भ्रातशच सर्वान्‌ ऋतुभिः संयोज्य बहुदक्षिणः । 
सम्प्राप्त: कीतिमतुलां पाण्डपुत्र भविष्यसि ॥॥२६॥ 
पाण्डपुत्र ! अपने सभी भाइयों को बहुत-सी 
दक्षिणावाले यज्ञों में लगाकर तुम अ्रनुपम की ति प्राप्त 
करोगे । 
युधिष्ठिर उवाच 
न पार्थिवमिदं राज्यं न भोगाइच पृथग्विधाः । 
प्रीणयन्ति मनो से5द्य शोको मां रुन्धयत्ययम्‌ ॥२७॥॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--मुने ! यह भूतल का राज्य 
ग्रौर ये विभिन्‍न प्रकार के भोग ञ्राज मेरे मन 
को प्रसन्न नहीं कर रहे हैं; [भ्रपितु यह बन्धश्रों के 
वध कराने का | शोक मुभे चारों झ्रोर से घेरे हुए 


है । 


६६२ 


श्रुत्वा वीरविहीनानामपुत्राणां च योषिताम्‌ । 

परिदेवयमानानां शान्ति नोपलभे सुने ॥२८॥ 
मुनिवर ! पति और पुत्रों से हीन हुई युवतियों 

का करुण क्न्दन सुनकर मुझे शान्ति नहीं मिल 


रही है। 
व्यास उवाच 
घ्नन्ति चान्यान्‌ नरा राजंस्तानप्यन्ये तथा नराः। 
संज्षेषा लोकिकी भूपष न हिनस्ति न हन्यते ॥२६॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ ! मनुष्य दूसरों को मारते 
हैं, फिर उन्हें भी भ्रन्य लोग मार डालते हैं। भूपाल ! 
यह मरन।|-मारना लौकिक संज्ञामात्र है, वस्तुतः न 
कोई मारता है और न कोई मारा ही जाता है। 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मुते। 
श्रहो दु:खमिति ध्यायन्‌ दुःखस्यापचिति चरेत्‌ ।॥३०॥। 
धन के नष्ट होने पर अथवा स्त्री, पुत्र या पिता 
की मृत्यु होने पर मनुष्य हाय ! मुभपर दुःख का 
पहाड़ टूट पड़ा---इस प्रकार चिन्ता करते हुए उस 
दुःख की निवृत्ति का उपाय करता है। 
स कि शोचसि सूढः सञ्शोच्यान्किसनुशोचसि । 
पद्य दुःखेषु दुःखानि भयेषु च भयान्यपि ॥३१॥ 
तुम मृढ़ बनकर शोक क्यों कर रहे हो ? उन 
मरे हुए शोचनीय जनों का बारम्बार स्मरण ही क्‍यों 
करते हो ? देखो, शोक करने से दुःख में दुःख और 
भय में भय की वृद्धि होती है। 
आ्रात्मापि चायं न मस सर्वापि पृथिवी मस । 
यथा मम्॒ तथान्येषासिति पश्यन्न सुह्मति ॥३२॥ 
यह हशरीर भी अपना नहीं है तथा सम्पूर्ण पृथिवी 
भी अपनी नहीं है । यह जेसी मेरी है, वेसी ही दूसरों 
की भी है, ऐसा सोचनेवाला कभी मोह में नहीं 
फेंसता । 
शोकस्थानसहस्नाणि हर्षस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे सृढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥३३॥ 
शोक के सहसौ्रों स्थान हैं और हर्ष के भी सैकड़ों 
भ्रवसर हैं। वे प्रतिदिन मूर्ख मनुष्य पर ही भ्रपना 
प्रभाव डालते हैं, विद्वान्‌ पर नहीं । 
सुखस्यानन्तरं ढुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ । 
न नित्यं लभते दुःख न नित्यं लभते सुखम्‌ ॥१३४॥॥ 


महाभारतम्‌ 
सुख के पश्चात्‌ दुःख शौर दुःख के पश्चात्‌ सुख 
क्रमशः श्राते रहते हैं। कोई भी न तो सदा दुःख पाता 
है श्र न निरन्तर सुख ही प्राप्त करता है । 
सुखं वा यदि वा दुःखं प्रियं वा यदि वाप्रियम्‌। 
प्राप्त प्राप्तमुपासीत हृदयेनापराजितः ॥३५॥ 
ग्रतः सुख हो या दुःख, प्रिय हो या अ्रप्रिय, जब 
जो कुछ श्रा पड़े, उसे प्रसन्‍त्रतापुवंक सहन करे। 
अपने हृदय से उसके समक्ष पराजय स्वीकार न करे, _ 
हिम्मत न हारे। 
ये च मृढतमा लोके ये च बुद्धेः परं गताः । 
त एवं सुखमेधन्ते मध्यमः क्लिब्यते जनः ॥३६॥ 
संसार में जो भ्रत्यन्त मुर्ख हैं ग्रथवा जो बुद्धि से 
परे पहुँच गये हैं [ जिन्हें ग्रात्मज्ञान हो गया है ] वे ही 
सुखी होते हैं, मध्यम कोटि के लोग दुःख उठाते हैं । 
सुख च दुःखं च भवाभवो च 
लाभालाभो मरणं जीवितं च। 
पर्यायतः सर्वेमवाप्नुवन्ति 
तस्माद्‌ धीरो नव हृष्येन्न शोचेत्‌ ॥३७॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्ति-विनाश, लाभ-हानि और 
जीवन-मरण--ये समय-समय पर क्रमशः सभी को 
प्राप्त होते हैं, श्रत: धीर पुरुष इनके लिए हषे और _ 
शोक न करे। 
वेशम्पायन उवाच 
ग्रस्मिन्नेव प्रकरण. धनजञ्जयसुदारधीः । 
ग्रभिनीततरं वाक्यमित्युवाच युधिष्ठिरः ॥३८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी प्रसद्ध 
में उदारबुद्धि महाराज युधिष्टिर ने भ्रर्जुन से ये युक्ति- 
युक्त वचन कहने आ्ररम्भ किये-- 
युधिष्ठिर उवाच 
यदेतन्मन्यसे पार्थ न ज्यायो5स्ति धनादिति । 
न स्वर्गो न सुख नार्थो निर्धनस्येति तन्मुषा ॥३६॥  , 
युधिष्ठिर बोले--पार्थ ! तुम जो यह समभते 
हो कि धन से बढ़कर कोई वस्तु नहीं है तथा निर्धन 
को स्वर्ग, सुख और धन की प्राप्ति नहीं हो सकती-- 
यह ठीक नहीं है । 
स्वाध्याययज्ञसंसिद्धा दृश्यन्ते बहवो जना: । 
तपोरताइच मुनयो येषां लोकाः सनातनाः ॥४०॥ 


शान्तिपवं : दशमो5्ध्याय: 


बहुत-से मनुष्य केवल स्वाध्याय करके सिद्धि को 
प्राप्त हुए देखे जाते हैं। तप में लगे हुए अनेक मुनि 
ऐसे हो गये हैं, जिन्होंने सनातन लोकों की प्राप्ति 
की है। 
ये वित्तमभिपद्चन्ते सम्यक्त्वं तेषु दुर्लभम्‌ । 
द्रह्मतः प्रेति तत्‌ प्राहु: प्रतिक्लं यथातथम्‌ ॥४१॥ 
जो धन के पीछे पड़े हुए हैं, उनमें साधुता दुलेभ 
है, क्योंकि ऐसा कहा जाता है जो लोग दूसरों से द्रोह 


-करते हैं, उन्हीं को धन प्राप्त होता है और वह मिला 


हुआ धन प्रकारान्तर से प्रतिकूल ही होता है । 
ग्रधन: कस्प कि वाच्यो विमुक्तः सर्वेशः सुखी । 
देवस्वमुपगहाव धनेन न सुखी भवेत्‌ ॥४२॥ 

निर्धन को कोई क्‍या कह सकता है ? वह सब 
प्रकार के भय से मुक्त होकर सुखी रहता है। देवताश्रों 
की सम्पत्ति लेकर भी कोई धन से सुखी नहीं रह 
सकता । 


विज्ञा बुद्ध्यन्ति पुरुषा न हि तत्कस्यचिद्‌श्रुवम्‌ । 


.  श्रद्दरधानस्ततो लोको दद्याच्चेच यजेत च ॥४३ 


बुद्धिमान लोग यह समभते हैं कि धन कभी किसी 
एक के पास स्थिर होकर नहीं रहता, ञ्रतः श्रद्धालु 
मनुष्य को चाहिए कि वह उस धन का दान करे श्र 
उसे यज्ञ में लगाये । 
लब्धस्य त्यागमित्याहुनें भोगं न च संचयम्‌ । 
तस्य कि संचयेनार्थ:ः कार्य ज्यायसि तिष्ठति ॥४४॥ 


६६३ 
प्राप्त किये हुए धन का दान कर देना चाहिए, 
उसे भोग-विलास में लगाना अ्रथवा उसका संग्रह 
करना उचित नहीं है। जिसके समक्ष यज्ञ-अनुष्ठान 
भ्रादि का महान्‌ कार्य उपस्थित हो, उसे धन को 
संग्रह करके रखने की क्या आवश्यकता है ? 
लब्धानामपि वित्तानां बोद्धव्यौँ द्वावतिक्रमौ । 
ग्रपात्रे प्रतिपत्तिइच पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ॥४५॥ 
प्राप्त किये हुए धन का उपयोग करने में द्वो 
प्रकार की भूलें हुआ करती हैं, जिन्हें ध्यान में रखना 
चाहिए। पहली भूल है--श्रपात्र को धन देना और 
दूसरी सुपात्र को धन न देना । 
ग्रामो धान्येयँथा शून्यो यथा कृपशच निर्जलः । 
यथा हुतमनग्नो च तथंब स्यथान्निराकृतो ॥४६॥ 
जिस प्रकार श्रन्न-हीन ग्राम, जल से रहित 
कुंआ और राख में दी हुई श्राहुति व्यर्थ होती है, 
उसी प्रकार वेदादि शास्त्रों के अ्रध्ययन से शन्य 
ब्राह्मण को दिया हुआ दान व्यर्थ होता है। 
न दद्याद्‌ यशसे दानं न भयान्नोपकारिणे । [7 
न नृत्यगीतशीलेषु हासकेषु च धामिकः ॥४७॥। 
धर्मात्मा पुरुष को चाहिए कि वह यश-प्राप्ति के 
लिए, भय के कारण अथवा ग्रपना उपका र करनेवाले 
को, नाचने-गानेवाले और हँसी-मजाक करनेवाले 
[भाँड भ्रादि ] को दान न दे भ्रर्थात्‌ इन्हें दिया गया 
धन दान नहीं कहलाता । 


इति महाभारते शान्तिपर्वणि नवसो5ध्यायः ॥६॥ 


दशमो5ध्याय: 
व्यास का शोकवह दरीर-त्याग के लिए उद्यत हुए युधिष्ठिर को समभाना 


युधिष्ठिर उवाच 
न विमुञ्चति मां शोको ज्ञातिघातिनमातुरम्‌ । 
राज्यकामुकमत्युग्रं. स्ववंशोच्छेदकारिणम्‌ ॥॥१॥ 
धरुधिष्ठिर ने व्यासजी से कहा-मुनिवर ! मैं 
जाति-भाइयों का घातक, राज्य का लोभी, श्रत्यन्त 
ऋर भ्ौर अपने कुल का नाश करानेवाला निकला-- 
यही सब सोचकर मुझे शोक नहीं छोड़ रहा है श्रोर 


« मैं अत्यन्त दुखी हो रहा हूँ । 


# 


यस्याडुं क्रीडमानेन सया वे परिवर्तितम्‌ । 

स मया राज्यलुब्धेन गाड़रेयो युधि पातितः ॥२॥ 
जिनकी गोद में खेलता हुआा मैं लोटपोट हो 

जाता था, उन्हीं पितामह गड्भानन्दन भीष्मजी को 

मैंने राज्य के लोभ से मरवा डाला । 

ग्राचार्यश्च महेष्वासः सर्वपार्थिवपृजित:ः । 

प्रभिगम्य रणे मिथ्या पापेनोक्तः सुतं प्रति ॥३॥ 
समस्त राज़ाश्ों से पूजित, महाधनुर्धर द्रोणाचाय 
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के पास जाकर मुझ पापी ने उनके पुत्र के सम्बन्ध में 
भूठी बात कही । 
अ्रभिमन्युं च यद्‌ बालं जात॑ सिहमिवाद्रिषु । 
प्रावेशयमहं लुब्धो वाहिनों द्रोगपालिताम्‌ ॥४॥ 
तदाप्रभृति बीभत्सुं न शवनोमि निरीक्षितुम्‌ । 
कृष्णं च पुण्डरीकाक्ष किल्बिषी श्रूणहा यथा ॥५॥ 

मैंने राज्य के लोभ में फँसकर जब से पव॑तों पर 
उत्पन्न हुए सिंह के समान पराक्रमी श्रभिमन्यु को 
द्रोणाचार्य द्वारा सुरक्षित कौरव सेना में फोंक दिया, 
तभी से भ्रूणह॒त्या करनेवाले प।पी के समान मैं भ्रर्जुन 
और कमललेत्र श्रीकृष्ण की श्र श्रांख उठाकर भी 
नहीं देख पाता हूँ । 
सो5हमागस्कर: पापः पृथिवीनाशकारकः । 
ग्रासीन एवमेवेद॑_ शोषयिष्ये कलेवरम्‌ ॥॥६॥ 

मैं पापी, अपराधी और सारे भूमण्डल का 
विनाश करनेवाला हूँ, भ्रत: भ्रब मैं यहीं इसी रूप में 
बेठा हुआ अपने शरीर को सुखा डालूंगा । 
प्रायोपविष्टं जानीध्वमथ मां गुरुघातिनम्‌ । 
जातिष्वन्यास्वपि यथा न भवेयं कुलान्तकृत्‌ ॥७॥ 

आप लोग मुझ गुरुघाती को आमरण ग्रनशन के 
लिए बंठा हुआ समझें, जिससे दूसरे जन्म में मैं पुनः 
अपने कुल का विनाश करनेवाला न होऊँ। 
न च भोक्ष्ये न पानीयपुपयोक्ष्ये कथठचन । 
शोषयिष्ये प्रियान्‌ प्राणानिहस्थो5हं तपोधना: ॥८॥ 

हे तपोधनो ! अ्रब मैं किसी प्रकार न तो श्रन्न 
खाऊंगा और न पानी ही पीऊंगा । यहीं बैठा रहकर 
मैं अपने प्राणों को सुखा दूंगा । 
यथेष्टं गम्यतां काममनुजाने प्रसाद्य वः। 
सर्वे मामनुजानीत त्यक्ष्यामीद॑ कलेवरम्‌ ॥३६॥ 

मैं आप लोगों को प्रसन्‍न करके भ्रपनी ओर से 
चले जाने की अनुमति देता हूँ । जिसकी जहाँ इच्छा 
हो वह अ्रपनी रुचि के भ्रनुसार वहाँ चला जाए। 
ग्राप सब लोग भी मुझे आज्ञा दें कि मैं ग्ननशन के 
द्वारा इस शरीर को त्याग दूँ । 

वेशम्पायन उवाच 

तमेवंवादिन पार्थ बन्धुशोकेन विह्नलम्‌। 
मैवमिध्यब्रवीद्‌ व्यासो निगृह्य मुनिसत्तम: ॥१०॥ 


महाभारतम्‌ 


बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! श्रपने 
बन्धुजनों के शोक से व्याकुल होकर युधिष्ठिर को 
ऐसी बातें करते देख मुनिवर व्यास ने उन्हें रोककर 
कहा--नहीं, ऐसा नहीं हो सकता ।' 
व्यास उवाच 
अ्रतिवेलं महाराज न शोक कतुंमहंसि। 


पुनरक्‍्तं तु वक्ष्यामि दिष्टमेतदिति प्रभो ॥११॥ 


व्यासजी बोले--महाराज ! तुम बहुत शोक 
करना बन्द करो ! प्रभो ! मैं पहले कही हुई बात 


ही पुनः कह रहा हूँ कि यह सब प्रारब्ध--भाग्य का 


ही खेल है । 
संयोगा विप्रयोगान्ता जातानां प्राणिनां श्रुवम्‌ । 


बुद्ब॒दा इव तोयेषु भवन्ति न भवन्ति च ॥१२॥ 


जैसे पानी में बुलबुले उठते हैं श्रौर मिट जाते हैं, 


इसी प्रकार संसार में उत्पन्न हुए प्राणियों के जो . 
ग्रापस में संयोग होते हैं उनका अन्त निश्चय ही 


वियोग में होता है । 

सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छुयाः । 

संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं हि जीवितम्‌ ॥१३॥ 
समस्त संचयों का अन्त विनाश है, सारी 

उन्‍नतियों का अ्रन्त पतन है, संयोगों का श्रन्त वियोग 

है और जीवन का अन्त मरण है। 

जरामृत्यू हि भूतानां खादितारों बुकाबिव। 

बलिनां दुबंलानां च लघूनां महतामपि ॥१४॥ 
वृद्धावस्था और मृत्यु--ये दोनों दो भेड़ियों के 

समान हैं जो बलवान्‌ और दुबंल, छोटे श्र बड़े 

सभी प्राणियों को खा जाते हैं । 

न कश्चिज्जात्वतिक्रामेज्जरा मृत्यु हि मानवः । 


. श्रपि सागरपयंन्तां विजित्येमां वसुन्धराम्‌ ॥१४५॥ 


कोई भी मनुष्य बुढ़ापे और मृत्यु को कभी लाँघ 
नहीं सकता, भले ही वह समुद्रपयंन्त सारी प्रथिवी 
को जीत चुका हो । 
सुख वा यदि वा दुःख भूतानां पर्युपस्थितम्‌ । 
प्राप्तव्यमवश: सर्वे परिहारो न विद्यते ॥१६॥ 

प्राणियों को जो सुख या दुःख प्राप्त होता है, वह 
सब उन्हें विवश होकर सहना ही पड़ता है, क्‍योंकि 
उसके टालने का कोई उपाय नहीं है। 


है । 


शान्तिपव : दशमो5ध्याय॑: 


अप्रियः सह संयोगो विप्रयोगइच सुप्रियः । 
ग्र्थानधो सुख दुःख विधानमनुवतंते ॥१७॥ 
प्रिय वस्तुओं के साथ संयोग और अतिप्रिय 
वस्तुओं का वियोग, अ्र्थ-ग्रनयं, सुख तथा दुःख-इन 
सबकी प्राप्ति प्रारब्ध के विधान के अनुसार ही है। 
झ्रासन॑ शयन यानमुत्थानं पानभोजनम्‌ । 
नियतं सर्वभूतानां कालेनेब भवत्युत ॥१८॥ 
सभी प्राणियों के लिए बंठना, सोना, चलना- 
फिरना, उठना और खाना-पीना-ये सभी कार्य 
* समय के अनुसार ही नियत रूप से होते रहते हैं । 
वद्याइचाप्यातुरा: सन्ति बलवन्तशच दुबलाः । 
श्रीमन्‍्तश्चापरे षण्ढा विचित्र: कालपर्ययः ॥१६॥ 
कभी-कभी वेद्य भी रोगी, बलवान्‌ भी दुबंल 
और श्रीमान्‌ भी भ्रसमर्थ हो जाते हैं--समय का 
उलट-फेर अत्यन्त शभ्रनोखा है । 
कुले जन्म तथा वोयंमारोग्यं रूपमेव च। 
सोभाग्यमुपभोगइच भवितव्येन लम्यते ॥२०॥॥ 
उत्तम कुल में जन्म, बल-पराक्रम, आर रोग्य, रूप- 
सम्पदा, सौभाग्य और उपभोग की सामग्री--ये सब 
प्रारब्ध के अनुसार ही प्राप्त होते हैं । 
सन्ति पुत्रा: सुबहवो दरिद्राणामनिच्छताम्‌ । 
नास्ति पुत्र: समुद्धानां विचित्र विधिचेष्टितम्‌ ॥२१॥ 
जो दरिद्र हैं और जिन्हें सन्‍तान की इच्छा नहीं 
होती उनके तो बहुत-से पुत्र हो जाते हैं श्रौर जो धन- 
वान्‌ हैं, उनमें से किसी-किसी को एक पुत्र भी प्राप्त 
नहीं होता, विधाता की लीला बड़ी विचित्र है । 
ग्रकि>चनाइच दृश्यन्ते पुरुषाश्चिरजीबविन: । 
समृद्धे च कुले जाता विनश्यन्ति पतद्भवत्‌ ॥२२॥ 
जिनके पास कुछ नहीं है, ऐसे दरिद्र भी दीघें- 
जीवी देखे जाते हैं, दूसरी ओर धनवान्‌ कुल में 
उत्पन्न हुए मनुष्य भी कीट-पतज्ों के समान नष्ट 
हो जाते हैं ! 
प्रायेण श्रीमतां लोके भोकतुं शक्तिन विद्यते । 
काष्ठान्यपि हि जीय॑न्‍्ते दरिद्राणां च सर्वेशः ॥२३॥। 
संसार में प्राय: धनवानों में खाने और पचाने 
को शक्ति ही नहीं होती और दरिद्र लोग लक्कड़ों 
को भी हजम कर [पचा | जाते हैं । 


६६५ 
मुंगयाक्षा: स्त्रियं: पान॑ प्रसड्भा निन्दिता बुधः। 
दृश्यन्ते पुरुषाइचात्र सम्प्रसक्‍ता बहुश्रुतां: ॥२४॥ 

विद्वान लोग शिकार और जुआ्मा खेलने, स्त्रियों 
के संसर्ग में रहने और मद्ययान [शराब पीने] के 
प्रसज्गों की बड़ी निन्‍दा करते हैं, परन्तु शास्त्रों के 
श्रवण और अध्ययन से सम्पन्न पुरुष भी पाप-कर्मों 
में लिप्त देखे जाते हैं । 
इति कालेन सर्वार्थानीप्सितानीप्सितानिह । 
स्पृशन्ति सर्वभृतानि निमित्तं नोपलम्यते ॥२५॥ 

इस प्रकार काल के प्रभाव से समस्त प्राणी इष्ट 


और भअनिष्ट पदार्थों को प्राप्त करते रहते हैं। इस 


इष्ट और अनिष्ट की प्राप्ति का भ्रदृष्ट के अतिरिक्त 

आर कोई कारण दिखाई नहीं देता । 

शीतमुष्णं तथा वर्ष कालेन परिवतंते। 

एवमेव मनुष्याणां सुख-दुःखे नरषंभ ॥२६॥ 
सर्दी, गर्मी और वर्षा का चक्र भी काल से ही 

चलता है । नरश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मनुष्यों को सुख- 

दुःख भी काल से ही प्राप्त होते हैं । 

नोषधानि न मन्त्राइच न होमा न पुनर्जपाः: । 

त्रायन्ते मृत्युनोपेतं जरया चापि मानवम्‌ ॥॥२७॥। 
वृद्धावस्था और मृत्यु के मुख में पड़े हुए मनुष्य 

को औषध, मन्त्र, होम और जप--कुछ भी नहीं 

बचा सकते । 

यथा काएठं च काष्ठ च समेयातां महोदधों । 

समेत्य च व्यपेयातां तद्वदू भुतसमागमः ॥२८॥ 
जसे समुद्र में एक लक्कड़ एक ओर से, दूसरा 

दूसरी ओर से आकर, दोनों कुछ देर के लिए मिल 

जाते हैं श्रौर मिलकर पुनः बिछड़ जाते हैं, इसी प्रकार 

यहाँ प्राणियों के संयोग-वियोग होते रहते हैं । 

मातापितृसहर्नाणि पुत्रदारशतानि च। 

संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयस्‌ ॥२६॥ 
हमने संसार में ग्रनेक बार जन्म लेकर सहस्रों 

माता-पिताओं तथा सेकड़ों स्त्री-पुत्रों के सुख का 

ग्रनुभव किया है, परन्तु भ्रब वे किसके हैं ग्रथवा हम 

उनमें से किसके हैं ? 

नेवास्य कद्चिद्‌ भविता नाय॑ं भवति कस्यचित्‌। 

परथि सड्भतमेवेद॑ दारबन्धुसुहज्जनेः ॥३०॥ 


६६९९ 


इस जीव का न तो कोई सम्बन्धी होगा और न॑ 
यह किसी का सम्बन्धी है। जैसे मार्ग में चलनेवालों 
को दूसरे पथिकों का साथ मिल जाता है, वसे ही 
यहाँ भाई-बन्धु, स्त्री-पुत्र और सुहृदों का समागम 
होता है। 
क्वासे क्‍्व च गमिष्यामि को न्वहूं किमिहास्थितः । 
कस्मात्‌ किमनुशोचेयमित्येव॑ स्थापयेन्मनः ॥३ १॥। 
विवेकी पुरुष को अपने मन में चिन्तन करना 
चाहिए कि “मैं कहाँ हूँ, कहाँ जाऊँगा, मैं कोन हूँ, 
मैं यहाँ किस लिए आया हूँ और किस लिए किसका 
शोक करूँ । 
सुख दुःखान्तमालस्यं दाक्ष्यं दुःख सुखोदयम्‌ । 
भुति: श्रीह्ो धृति: कोति्दक्षे बसति नालसे ॥३२॥ 
आलस्य सुखरूप प्रतीत होता है परन्तु उसका 
श्रन्त दुःख है और कार्यदक्षता दुःखरूप प्रतीत होती 


महँभारतमूँ 


है परन्तु वह सुखं-उदय का कारण है तथा ऐद्वर्य, 

लक्ष्मी, लज्जा, धृति श्रौर कीति--ये कार्यंदक्ष पुरुष 

में ही निवास करती हैं, श्रालसी में नहीं । 

नाल सुखाय सुहृदो नाल दुःखाय शत्रवः । 

न च प्रजालमर्थेन्यो न सुखेभ्योध्प्यलं धनम्‌ ॥३३॥ 
न तो सुहृद सुख देने में समर्थ हैं और न शत्रु 

दुःख देने में । इसी प्रकार न तो प्रजा धन दे सकती 

है और न धन सुख दे सकता है । 

यथा सृष्टो5सि कोौन्‍्तेय धात्रा कमंसु तत्कुरु। 

अत एवं हि सिद्धिस्ते नेशस्त्वं कर्मणां नुप ॥३४॥ 
हे पार्थ ! विधाता ने जसे कर्मों के लिए तुम्हारी 

सृष्टि की है, तुम उन्हीं का अनुष्ठान करो, उन्हीं से 

तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी । नरेश्वर ! तुम कर्म-फल 

के स्वामी या नियन्ता नहीं हो । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि दशमो5्ध्यायः ॥ १ ०॥॥ 


एकादशो5ध्याय! 
श्रीकृष्ण द्वारा नारद-सञ्जय संवाद को संक्षेप में सुनाकर युधिष्ठिर के शोक-निवरण का प्रयत्न 


| वेशम्पायन उवाच 
ग्रव्याहरति राजेन्द्रे धर्मपरत्रे युधिष्ठिरे। 
गुडाकेशोीं हृषीकेशमभ्यभाषत पाण्डवः ॥१॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! सबके सम- 
भाने-बुकभाने पर भी जब ध्मेपुत्र महाराज युधिष्ठिर 
मौन ही रह गये, तब पाण्डुपुत्र निद्राविजयी श्रर्जुन 
ने श्रीकृष्ण से कहा-- 
अर्जुन उवाच 
ज्ञातिशोकाभिसन्तप्तो , धममपुत्र: परन्तपः। 
एष शोकाणंवे मग्नस्तमाइवासय साधव ॥॥२॥ 
अ्रजुंन ने कहा--हे माधव ! शत्रुओ्रों को सन्‍्ताप 
देनेवाले ये धर्मपृत्र युधिष्ठिर स्वयं भाई-बन्धुश्रों के 
शोक से सन्तप्त हो शोक के सागर में डूब गये हैं, 
ग्राप इन्हें धी रज बँधाइए । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु गोविन्दों विजयेन महात्मना। 
सम्प्रगह्मभुज शोरिरुवाचाभिविनोदयन्‌ ॥३॥। 


बेशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! महामना 
अर्जुन के ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर की 
भुजा को अपने हाथ में लेकर उनका मनोरजञ्जन 
करते हुए इस प्रकार बोलना आरम्भ किया-- 
वासुदेव उवाच 
मा कृथाः पुरुषव्याध्र शोक त्वं गात्रशोषणम्‌ । 


' न हि ते सुलभा भूयों ये हतास्मिन रणाजिरे ॥४॥ 


श्रीकृष्ण बोले--पुरुषसिंह ! तुम शोक न करो । 
शोक तो शरीर को सुखा देता है। इस युद्ध में जो वीर 
मारे गये हैं उनका पुनः: मिल पाना सम्भव नहीं है। 
स्वप्नलब्धा यथा लाभा वितथा: प्रतिबोधने । 
एवं ते क्षत्रिया राजन्‌ ये व्यतीता महारणे ॥५॥ 
राजन्‌ ! जैसे स्वप्न में मिले हुए धन जागने पर 
भिथ्या हो जाते हैं, उसी प्रकार जो क्षत्रिय संग्राम में 
मारे गये श्रब उनका दशेन दुलंभ है। 
सर्वे त्यक्त्वात्मन: प्राणान्युद्ध्वा वीरा महाम॒धे । 
शस्त्रपुता दिवं प्राप्ता न ताञछोचितुमहंसि ॥६॥ 


शान्तिपवं : एकादशो5ध्यायं: 


वे सभी वीर महायुद्ध में जूभते हुए अपने प्राणों 
का परित्याग करके अस्त्र-शस्त्रों से पवित्र हो स्वर्ग 
लोक में गये हैं, ग्रत: तुम्हें उनके लिए शोक नहीं 
करना चाहिए । 
प्रत्रवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
सुञ्जयं पृत्रशोका्तं यथायं नारदो5ब्रवीत्‌ ॥७॥ 
इस विषय में एक प्राचीन इतिहास का उदाहरण 
दिया जाता है, जेसाकि इन देवधि नारदजी ने पुत्र- 
शोक से पीड़ित सृञझ्जय से कहा था-- 
सुखदुःख रह त्वं च प्रजा: सर्वाइच सञझजय । 
अविमुक्ता मरिष्यामस्तत्र का परिदेवना ॥८॥ 
“सुञ्जय ! मैं, तुम और ये समस्त प्रजा वर्ग 
के लोग कोई भी सुख तथा दुःख के बन्धन से मुक्त 
नहीं हुए हैं श्रौर एक दिन हम सब लोग मरेंगे भी, 
फिर इसके लिए शोक क्‍यों करते हो ? 
महाभाग्यं पुरा राज्ञां कीर्त्यमानं मया श्वणु। 
गच्छावधानं नपते ततो दुःख प्रहास्यसि ॥६॥॥ 
... “है प्रजेश्वर ! मैं पूवंवर्ती राजाग्रों के महान्‌ 
सोभाग्य का वर्णन करता हूँ । सुनो और सावधान हो 
जाओ | इसे सुनकर तुम्हारा दुःख दूर हो जाएगा। 
आ्राविक्षितं मरुत्त च मृतं सुझ्जय शुश्रुम । 
यः स्पर्धयायजच्छक्ं देवराजं पुरन्दरम्‌ ॥१०॥ 
“हे सृझ्जय ! हमने सुना है कि अविक्षित्‌ के पुत्र 
राजा मरुत्त भी मर गये जिन्होंने देवराज इन्द्र से 
स्पर्धा रखने के कारण अपने यज्ञ-वभव द्वारा उन्हें 
पराजित कर दिया था । 
यस्मिन्‌ प्रशासति महीं नृपतो राजसत्तम। 
श्रकृष्टपच्या पृथिवी विबभौ चेत्यमालिनी ॥११॥ 
“नुपश्रेष्ठ ! जिस समय राजा मरुत्त इस पृथिवी 
पर शासन करते थे, उस समय यह बिना जोते-बोये 
ही अन्न उत्पन्न करती थी और सम्पूर्ण भूमण्डल में 
भव्य भवन-माला-सी दृष्टिगोचर होती थी, जिससे 
इस प्रथिवी की बड़ी शोभा होती थी । 
स चेन्ममार सृञ्जय चतुर्मद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुष्यतरइचंव मा पुतन्नमनुतप्यथाः ॥१२॥ 
“सुण्जय ! धर्म, ज्ञान, वेराग्य और ऐश्वर्य-- 


६६५७ 
इन चारों बातों में राजा मरुत्त तुमसे बढ़-चढ़कर थे 
और तुम्हारे पुत्र से भी अ्रधिक पुण्यात्मा थे । जब वे 
भी मर गये तब औरों की तो बात ही क्‍या है, अत: 
तुम अ्रपने पुत्र के लिए शोक मत करो। 
शिबिमोशीनरं चेंव मृतं सुञ्जय शुश्र॒म । 

य इमां पृथिवीं सर्वा चमंवत्समवेष्टयत्‌ ॥१३॥ 
“सृञ्जय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण पथिवी को 
चमड़े की भाँति लपेट लिया था भ्रर्थात्‌ सवंथा अपने 
ग्रधीन कर लिया था, वे उशीनर-पुत्र राजा शिबि 
भी काल का ग्रास बन गये, यह हमने सुना है। 
महता रथघोषेण पृथिवीमनुनादयन्‌ । 
एकछत्रां महीं चतक्रे जेत्रेणकरथेन यः ॥१४।॥ 
“वे [शिबि] अपने रथ की गम्भीर ध्वनि से 
पृथिवी को प्रतिध्वनित करते हुए एकमात्र विजयशील 
रथ के द्वारा इस भूमण्डल का एकछत्र शासन करते 
थे। 
भरतं चंव दोष्यान्त मृतं सृञ्जय शुश्रुम । 
शाकुन्तलं॑ महात्मानं भूरिद्रविणसंचयम्‌ ।॥१५॥ 
“सुञ्जय ! दुष्यन्त और शकुन्तला के पुत्र महा- 
धनी और महामनस्वी भरत भी मृत्यु के अधीन हो 
गये, यह हमने सुना है । 
ग्रदवसे धसहर्नेण,. राजसूयशतेन च। 
इष्टवानू स महातेजा दोष्यन्तिभरतः पुरा ॥१६॥ 
“उन महातेजस्वी दुष्यन्तकुमार भरत ने पूव्व- 
काल में ग्रनेक अ्श्वमेध और राजसूय यज्ञ सम्पन्न 
किये थे । प 
भरतस्य मह॒त्कम॑ सर्वराजसु पाथिवाः। 
ख॑ मर्त्या इब बाहुभ्यां नानुगन्तुमशक्नुबन्‌ ।॥१७॥ 
“जैसे मनुष्य दोनों भुजाओों से आकाश को नहीं 
तर सकते, वसे ही सम्पूर्ण राजाग्नों में भरत का जो 
हान्‌ कर्म है, उसका दूसरे राजा भ्रनुकरण नहीं कर 
सके । 
दिलीपं च महात्मानं मुतं सुझ्जय शुश्रुस । 
यस्य कर्माणि भूरीणि कथयन्ति द्विजातयः ॥१८॥ 
“सृञ्जय ! महामना राजा दिलीप भी कालधर्म 
[ मृत्यु | को प्राप्त हो गये, यह हमने सुतता है। उनके 


१. * सहस्न श्रोर शत--ये दोनों शब्द वैदिक निघण्टु में बहु-अर्थवाची हैं । 


६६८ 
महान्‌ कर्मों का ब्राह्मण लोग श्राज भी वर्णन करते 


हैँ) £ 
त्रयः शब्दा न जीय॑न्ते दिलीपस्थ निवेशने । 
स्वाध्यायघोषो ज्याघोषो दीयतामिति बे त्रयः ॥१६॥ 
“महाराज दिलीप के राजप्रासाद में तीन प्रकार 
के शब्द सदा गँजते रहते थे-वेदों के स्वाध्याय का 
गम्भी र घोष, श्रवी रों के धनुष की टद्भूर और दान 
दो की पुकार । 
राम दाशर्राथ चेव मृतं सृञ्जय शुश्रुम । 
योउन्वकम्पत वे नित्य॑ प्रजा: पुत्रानिवो रसान्‌ ॥२०॥ 
“सुञ्जय ! हमने सुना है कि दश रथनन्दन श्री राम 
जो सदा अपनी प्रजा पर बसी ही कृपा रखते थे, जेसे 
पिता अपने श्ौ रस पुत्रों पर, भी परलोक सिधार गये । 
विधवा यस्य विषये नानाथा: काइचनाभवन्‌। 
सदवासीत पितसमभो रामो राज्य यदान्वशात्‌ ॥२१॥। 
“उनके राज्य में कोई भी स्त्री विधवा और कोई 
बच्चा अ्रनाथ नहीं हुआ । श्रीराम ने जबतक राज्य 


किया तबतक वे अपनी प्रजा के लिए सदा ही पिता . 


के समान कृपाल बने रहे । 

कालवर्षी च पर्जन्यः सस्यानि समपादयत्‌ । 

नित्यं सुभिक्षमेवासीद्‌ रामे राज्य प्रशासति '॥२२॥ 
“बादल समय पर वर्षा करके खेती को अच्छे 

ढंग से सम्पन्न करता था--उसे बढ़ने और फलने- 

फलने का अवसर देता था। राम के राज्य-शासन- 

काल में सदा प्रभत धानन्‍्य उत्पन्न होता था--कभी 

ग्रकाल नहीं पड़ता था । 

ग्रदंशमशका देशा नष्टव्यालसरीसुपाः । 

नाप्सु प्राणभ॒तां म॒त्युर्नाकाले ज्वलनो5दहत्‌ ॥२३॥ 
“राम-राज्य में किसी भी प्रदेश में मच्छर और 

डाँस नहीं थे ।' साँप और बिच्छ नष्ट हो गये थे । 


महाभारतम्‌ 


जल में [बाढ़ आ्रादि में | डूबकर भी प्राणियों की 
मत्यु नहीं होती थी श्रर्थात्‌ नदियों में बाढ़ नहीं श्राती 
थी । चिता की शअ्रग्नि ने किसी भी मनुष्य को अ्रसमय 
में नहीं जलाया था भ्रर्थात्‌ श्रकाल-मृत्यु नहीं होती 
थी। 
नित्यपुष्पफलाइचेव पादपा निरुपद्रवाः। 
सर्वा द्रोणदुघा गावो राम राज्यं प्रशासति ॥२४॥ 
“श्रीराम के राज्य-शासन-काल में सभी वक्ष 
बिना किसी विघ्न-बाधा के नित्य फूले-फले रहते थे 
ग्रौर सभी गोएँ न्यूनतम एक-एक द्रोण [लगभग 
पन्द्रह लीटर | दूध देती थीं । 
रन्तिदेवं च सांकृत्यं मृतं सुझ्जय शुश्रुम । 
सम्यगाराध्य यः शक्ताद्‌ बरं लेभे महातपाः ॥२५॥ 
ग्रन्नं च नो बहु भवेदतिथींइच लभेमहि। 
श्रद्धा च नो मा व्यगसन्सा च याचिष्म कडचन ॥।२६॥ 
“सुञ्जय ! संक्ृति के पुत्र राजा रन्तिदेव भी 
काल के गाल में समा गये, ऐसा हमने सुना है । उस 
महातपस्वी नरेश ने इन्द्र की सम्यक आराधना करके 
यह वर माँगा था--हमारे पास अन्त बहुत हो, हम 
सदा अतिथियों की सेवा का अ्रवसर प्राप्त करते 
रहें । हमारी श्रद्धा में कमी न आये और हम किसी 
से कुछ भी न माँगें । 
स॒त्वं राजेन्द्र सञ्जातं शोकमेनं निवर्तय । 
इष्ट्वा पुण्यमंहायज्ञेरिष्टं लोकमवाप्स्यसि ॥२७॥ 
[ मृत्यु अवश्यम्भावी है, भ्रतः | हे राजेन्द्र ! तुम 
भी अपने हृदय में उत्पन्न हुए इस शोक [ बन्धु- 
बान्धवों के मृत्युजन्यशोक | को दूर कर पुण्यदायक 
महायज्ञों का श्रनुष्ठान करके अभीष्टलोकों [ उत्तम 
योंनियों ] को प्राप्त करोगे । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि एकादशो5ध्यायः ॥ १ १॥ 


१. मच्छर राजा के पाप के कारण पैदा होते हैं। बिहार मच्छर पाला जाता है। 


और बंगाल में मच्छली बहुत खाते हैं, अतः वहाँ तो 


शान्तिपवें : द्वादशोध्ध्याय॑: 


द्वादशो5ध्याय: 


युधिष्ठिर का नगर में प्रवेश, पुरवासियों द्वारा उनका सत्कार, राज्य-व्यवस्था के लिए 
अपने भाइयों और श्रन्य लोगों की नियुक्ति 


वेशम्पायन उवाच 
तृष्णी भुतं॑ तु राजानं शोचमानं युधिष्ठिरम्‌ । 
तपस्वी धमंतत्त्वज्ञः क्ृष्णद्वपायनो5ब्नवीत्‌ ॥॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
युधिष्ठिर को चुपचाप शोक में डूबा हुआ देख धर्म 
के तत्त्व को जाननेवाले तपोधन व्यासजी ने कहा-- 
व्यास उवाच 
प्रजानां पालन धर्मो राज्ञां राजीवलोचन । 
धर्म: प्रमाणं लोकस्य नित्यं धर्मानुवरतिनः ॥२॥। 
व्यासजी ने कहा--कम लनेत्र युधिष्ठिर ! राजाग्रों 
का धर्म प्रजाग्नों का पालन करना ही है। धर्म का 
अ्रनुस रण करनेवालों के लिए सदा धर्म ही प्रमाण है। 
स्वधंमं वर्तमानस्त्वं कि नु शोचसि पाण्डव । 
राजा हि हन्याद्‌ दद्याच्च प्रजा रक्षेच्च धर्मत: ॥।३॥ 
« पाण्डनन्दन ! अपने धर्म पर आरूढ़ रहते हुए 
भी तुम शोक क्‍यों करते हो ? राजा का यह कतंव्य 
है कि वह धर्मद्रोहियों का वध करे, सुपात्रों को दान 
दे ओर धर्मानुसार प्रजा की रक्षा करे । 
अनुतिष्ठस्व तद्‌ राजन पितृपतामहं पदम्‌ । 
ब्राह्मणेषु तपो धर्म: स नित्यो वेदनिश्चितः ।।४॥। 
राजन्‌ ! तुम अपने पिता-पितामहों के राज्य को 
ग्रहण करके उसका धर्मानुसार पालन करो । तपस्या 
तो ब्राह्मणों का नित्य-धर्मं है । यही वेद का निश्चित 
सिद्धान्त है । 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ विस्तरेण महामुने। 
राजधर्मान्‌ द्विजश्रेष्ठ चातुववंण्यंस्य चाखिलान्‌ ।५॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! महा- 
मुने ! मैं चारों वर्णों के सम्पूर्ण धर्मों और राजधर्म 
का विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना चाहता हूँ । 
आ्रापत्सु च यथा नीति: प्रणेतव्या द्विजोत्तम । 
धम्यंमालक्ष्य पन्थानं विजयेयं कथं महीम्‌ ॥॥६॥। 
द्विजश्रेष्ठ ! आपत्तिकाल में मुझे कंसी नीति से 


काम लेना चाहिए ? धर्मानुकूल मार्ग पर दृष्टि रखते 

हुए मैं किस प्रकार इस पृथिवी पर विजय पा सकता 

हँ। 

धमंचर्या च राज्यं चनित्यमेव विरुध्यते। 

एवं मुह्यति मे चेतश्चिन्तयानस्य नित्यशः ॥॥७॥ 
एक ओर धर्म का श्राचरण तथा दूसरी ओर 

राज्य का पालन---थे दोनों सदा एक-दूसरे के विरुद्ध 

हैं। यह सोचकर मुझे सदा चिन्ता बनी रहती है 

और मेरे चित्त पर मोह छा रहा है । 


व्यास उवाच 


श्रोतुमिच्छसि चेद्धर्म निखिलेन नराधिप। 
प्रहि भीष्म महाबाहो वृद्ध कुरुपितामहम्‌ ॥।८॥। 
व्यासजी ने कहा--महाबाहु नरेश्वर ! यदि तुम 
पूर्णझप से धर्म का विवेचन सुनना चाहते हो तो 
कुरुकुल के वृद्ध पितामह भीष्म के पास जाओो । 
स ते धरमरहस्येषु संशयान्‌ मनसि स्थितान्‌ । 
छेत्ता भागीरथोपुत्र: सर्वेज्ञ: सर्वंधर्मवित्‌ ॥६॥ 
गद्भापुत्र भीष्म सब धर्मों के ज्ञाता और सर्वज्ञ 
[ धर्म, श्रथे, काम को जाननेवाले | हैं। वे धर्म रहस्यों 
के विषय में तुम्हारे मन में स्थित हुए सारे सन्देहों 
का समाधान कर देंगे । 
युधिष्ठिर उबाच 
घातथित्वा तमेवाजोी छलेनाजिह्ाययोधिनम्‌ । 
उपसम्प्रष्ट्महामि तमहं केन हेतुना ॥१०॥॥ 
युधिष्ठिर बोले--सरलतापूर्वक [बिना छल- 
कपट के | युद्ध करनेवाले भीष्मजी को मरवाकर क्या 
मैं उन्हीं से अपनी शंकाओ्रों का निवारण कराने के 
योग्य रह गया हूँ ? मैं उन्हें श्रपना मंह कंसे दिखा 
सकता हूँ ? 
वासुदेव उवाच 
नेदानीमतिनिबंन्धं॑ शोके त्वं कर्तुमहेसि । 
यदाह भगवान्‌ व्यासस्तत्‌ कुरुष्व नुपोत्तम ॥११॥ 
श्रीकृष्ण बोले--नृपश्र॑ंष्ठ ! अब श्राप हठपूर्वक 


६७० 


शोक को ही न पकड़े रहें [शोक में डूबे न रहें ] । 
भगवान व्यास जो भ्राज्ञा देते हैं, वही करें । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्‍्तः स कृष्णेन राजा राजीवलोचनः । 
हिताथं सर्वलोकस्य समुत्तस्थो महामनाः ॥१२॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण के 
ऐसा कहने पर कमलनेत्र महामनस्वी राजा युधिष्ठिर 
समस्त जगत्‌ के हित के लिए उठ खड़े हुए । 
श्रुतवाक्यः: श्रुतनिधिः श्रुतश्रव्यविशारदः । 
व्यवस्य मनसः शान्तिमगच्छत्‌ पाण्डुनन्दन: ॥॥१३॥ 
पाण्डनन्दन युधिष्टठिर ने श्रेष्ठ पुरुषों के उपदेश 
को सुना था। वे वेद-शा स्त्रों के ज्ञान की निधि थे । वे 
सुने हुए शास्त्रों श्र सुनने-योग्य नीति-प्रन्थों के 
विचार में कुशल थे, अ्रतः उन्होंने अपने कर्तव्य का 
निश्चय करके मन में पूर्ण शान्ति पा ली। 
स॒ ते: परिव॒तो राजा नक्षत्ररिव चन्द्रमा: । 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य स्वपुरं प्रविवेश हु॥१४॥ 
नक्षत्रों से घिरे हुए चन्द्रमा के समान राजा 
युधिष्ठिर ने वहाँ श्राये हुए सब लोगों से घिरकर, 
धृतराष्ट्र को आगे करके अपनी राजधानी हस्तिनापुर 
में प्रवेश किया । 
प्रवेशने तु पार्थानां जनानां पुरवासिनाम्‌ । 
दिदुक्षूणां सहल्लाणि समाजग्मु: सहस्रशः ॥॥१५॥ 
जनमेजय ! कुन्तीकुमारों के हस्तिनापुर में प्रवेश 
करते समय उन्हें देखने के लिए दस लाख नगर- 
निवासी राजमार्गों पर एकत्र हो गये । 
स॒ राजमार्ग: शुशुभे समलंकृतचत्वरः। 
यथा चन्द्रोदये राजन वर्धभानो महोदधिः ॥१६॥ 
राजन्‌ ! जैसे चन्द्रोदय होने पर समुद्र उमड़ने 
लगता है, वेसे ही जिसके चौराहे खूब सजाये गये 
थे, वह राजमार्ग मनुष्यों की उमड़ती हुई भीड़ से 
अत्यन्त शोभा पा रहा था । 
गृहाणि राजमार्गंषु रत्नवन्ति महान्ति च। 
प्राकम्पन्तेव भारेण स्त्रीणां पूर्णानि भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन ! राजमार्गों के श्रास-पास जो रत्न- 
विभूषित विशाल भवन थे, वे स्त्रियों से भरे होने के 
कारण उनके भारी भार से काँपते हुए-से प्रतीत 


महाभारतम्‌ 


होते थे । 
ता: शनेरिव सब्रीड प्रद्व्ंसुयुंधिष्ठिरम्‌ । 
भीमसेनाजुनों चेव माद्रीपुत्रों च पाण्डवों ॥१५८॥ 
भवनों में विद्यमान वे नारियाँ लजाती हुई-सी 
धीरे-धीरे युधिष्ठिर, भीमसेन, श्र्जुत और पाण्डपुत्र 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव की प्रशंसा कर रही थीं। 
तमतीत्य यथायुक्‍त राजमार्ग युधिष्ठिर:। 
अलंकृतं शोभमानमुपायाद राजवेदम हु ॥१६॥ 
राजन्‌ ! उस समलंकृत शोभासम्पन्न राजमार्ग 
को लाॉघकर राजा युधिष्ठिर राजभवन के समीप जा 
पहुँचे । | 
ततः प्रक्ृृतयः सर्वा: पौरा जानपदास्तंदा । 
ऊचुः कर्णसुखा वाचः समुपेत्य ततस्ततः ॥२०॥॥ 
तत्पश्चात्‌ मन्त्री-सेनापति श्रादि प्रक्ृतिवर्ग के 
सभी लोग, नगरनिवासी और जनपदवासी मनुष्य 
इधर-उधर से ग्राकर कर्णप्रिय--कानों को सुख देने- 
वाली बातें कहने लगे-- ह 
दिष्टया जयसि राजेन्द्र शत्र>छत्ननिषदन । 
दिष्टय्या राज्य पुनः प्राप्त धर्मेण च बलेन च ॥२१॥ , 
शत्र॒हन्ता नरेश ! बड़े सोभाग्य की बात है कि 
आप विजयी हुए हैं | श्रापने धर्म के प्रभाव और बल 
से अपना राज्य पुनः पा लिया--यह भी भ्त्यन्त हर्ष 
का विषय है । ८ 
भव नस्त्वं महाराज राजेह शरदां शतम्‌ । 
प्रजा: पालय धर्मंण यथेन्द्रस्त्रिदिवं तथा ॥२२॥ 
महाराज / आ॥राप सेकड़ों वर्षों तक हमारे राजा 
बने रहें । जसे इन्द्र स्वगंलोक का पालन करते हैं, 
वेसे ही श्राप भी धम्मपूर्वक प्रजा का पालन और 
रक्षण करें । 
उपवेश्य महात्मानं कृष्णां च द्रपदात्मजाम । 
जुहाव पावक धोम्यो विधिवन्मन्त्रपु रस्क्ृतम्‌ ॥२३॥ 
पुरोहित धोम्य ने महात्मा युधिष्ठिर और द्रुपद- 
पुत्री कृष्णा [द्रोपदी ] को आसन पर बिठाकर विधि 
ओर मन्त्र के साथ श्रग्निहोत्र सम्पन्न कराया । 
ततः कुन्तीसुतो राजा गतमन्युर्गतज्बर:। 
काउचने प्राइमुखो हृष्टो न्‍्यसीदत्‌ परमासने ॥२४॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर खेद और 


शान्तिपवं : त्रयोदशो5ध्याय: 


चिन्ता से रहित हो पूर्व की श्लोर मुख करके प्रसन्‍नता- 
पूर्वक स्वर्ण के सुन्दर सिंहासन पर विराजमान हुए । 
तत उत्थाय दाशाहूँ: शंखमादाय पुजितम्‌ । 
प्रम्यषिज्चत्‌ पति भूमेः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठि रम्‌ ॥२५॥ 
तदनन्तर दशाहुवंशी श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठ पाञ्च- 
जन्य शंख हाथ में ले उसके जल से भूपाल कुन्ती- 
कुमार युधिष्ठिर का अभिषेक किया । 
पौरजानपदान्‌ सर्वान्‌ विसुज्य कुरुनन्दन:। 
योवराज्येन कोन्तेयं भीमसेनमयोजयत्‌ ।॥२६।॥। 
राज्याभिषेक के पश्चात्‌ नगर और जनपद के 
निवासियों को विदा करके कुरुनन्दन युधिष्ठिर 
ने कुन्तीकुमार भीमसेन को युवराज के पद पर 
प्रतिष्ठित किया । 
मन्त्रे च निशचये चेव षाड्गुण्यस्य च चिन्तने । 
विदुरं बुद्धिसम्पन्नं प्रीतिमान्‌ स समादिशत्‌ ॥॥२७॥॥ 
तदनन्तर उन्होंने श्रति प्रसन्‍नता के साथ बुद्धि- 
मान्‌ विदुर को मन्त्रणा,' कतंव्य-निश्वय और छहों' 
गुणों के चिन्तनकायें में नियुक्त किया । 
कृताकृतपरिज्ञाने.. तथाउध्यव्ययचिन्तने । 
सञ्जयं योजयामास वृद्ध सर्वंगुणे्युतम्‌ ॥२८॥। 
कौन-सा कारये सम्पन्न हुआ और कौन-सा करना 
शेष है--इसकी जाँच करने तथा आय-व्यय पर 
विचार करने के काय॑ में उन्होंने सर्व गुणसम्पन्न वयो- 
वृद्ध सब्जय की नियुक्ति की । 
बलस्य परिसाण च भकक्‍तवेतनयोस्तथा । 


€७१ 


नकुल व्यादिशद्‌ राजा कर्ंणां चान्ववेक्षणे ॥२६।॥। 
सेना की गणना करना, उसे भोजन तथा वेतन 
देना और उसके काम की देख-भाल करना--इन 
सब कार्यों का भार राजा युधिष्ठिर ने नकुल को 
सौंप दिया । 
परचक्रोपरोधे च दुष्टानां चावमद्दने । 
युधिष्ठिरो महाराज फाल्गुनं व्यादिदेश हु ॥३०॥ 
महाराज ! शत्रु-देशों पर आ्राक्मण करने और 
दुष्टों का दमन करने के लिए युधिष्टिर ने श्रर्जुन को 
नियुक्त किया । 
द्विजानां देवकार्येष्‌ु कार्येष्वन्येष्‌ चेव हु । 
धोम्यं पुरोधसां श्रेष्ठ नित्यमेव समादिशत्‌ ॥३१॥। 
ब्राह्मणों को देख-भाल, यज्ञ-कार्यों श्रौर पूजापाठ, 
उपासना, पञ्चयज्ञादि कार्यों पर सदा के लिए पुरो- 
ह॒तों में श्रेष्ठ महर्षि धोम्य की नियुक्ति की गई। 
सहदेव॑ समीपस्थं नित्यमेव समादिशत्‌ । 
तेन गोप्यो हि नृपतिः सर्वावस्थों विश्वास्पते ॥३२॥ 
प्रजेश्वर ! सहदेव को राजा युधिष्ठिर ने सबंदा 
अपने पास रहने का आदेश दिया । उन्हें सभी 
अवस्थाओं में राजा की रक्षा का काम सौंपा गया। 
यानमन्यत योग्याँइच येषु येष्विह कर्मसु । 
ताँस्ताँस्‍्तेष्वेव युयुजे प्रीयमाणों महीपतिः ॥३३॥। 
प्रसन्‍न हुए महाराज युधिष्ठिर ने जिन-जिन लोगों 
को जिन-जिन कार्यों के योग्य समभा, उन्-उनको 
उन्हीं कार्यों पर नियुक्त किया । 


इति महाभारते ज्ञान्तिपबंणि द्वादशो5्ध्यायः ॥१२॥ 


त्रयोदशो5ध्याय' 
युधिष्ठिर का भीष्म के पास जाना और भीष्म का उन्हें प्रइन पूछने की आज्ञा देना 


जनमेजय उवाच 
प्राप्प राज्यं महाबाहुधंमंपुत्रो युधिष्ठिरः । 
यदन्यदकरोद्‌ विप्र तन्से वक्‍तुमिहाहंसि ॥॥१॥॥ 
जनमेजय ने पूछा--विप्रवर ! राज्य-प्राप्ति के 
पढ्चात्‌ धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर ने कौन-कौन-सा 


१. राजकाये के सम्बन्ध में गुप्त परामर्श देने का नाम 
भन्त्रणा है। 


कार्य किया था; आप मुझे वह सब बताने की कृपा 
करें। 

वशम्पायन उवाच 
प्राप्प राज्य महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
चातुर्वण्यं यथायोग्यं स्वे स्वे स्थाने न्‍्यवेशयत्‌ ॥॥२॥। 


२. सन्धि, विग्रह, यान, आसन, द्वैधी भाव और समाश्रय-- 
ये छह राजा के नीतिसम्बन्धी गुण कहलाते हैं । 
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वेशम्पायनजी कहते हैं-महाराज ! कुन्तीन॑न्दन 
युधिष्ठिर ने राज्य प्राप्त करने के पश्चात्‌ सर्वप्रथम 
चारों वर्णों को योग्यतानुसार अपने-अपने स्थान 
[ कतंव्यपालन ] में स्थिर किया । 
कृपाय च महाराज गुस्वृत्तिमवतंत । 
विदुराय च राजासो पूजां चक्रे यतव्रतः ॥३॥॥ 
महाराज ! राजा ने क्ृपाचार्य के साथ वही 
बर्ताव किया जो एक शिष्य को श्रपने गुरु के प्रति 
करना चाहिए । नियमपूर्वक व्रतपालक युधिष्ठिर ने 
विदुरजी का भी पूजनीय पुरुष की भाँति. आदर- 
सत्कार किया । 
तथा सर्व स नगर प्रसाद्य भरतर्षभ। 
उबाच मधुरं राजा गोविन्दमभिगम्य च ॥४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! समस्त नगर की प्रजा को प्रसन्न 
करके राजा युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण के पास जाकर 
मधरवाणी में कहा-- 
बय॑ राज्यमनुप्राप्ता: पथिवी च वशे स्थिता । 
तब प्रसादाद भगवन्न च धर्मच्युता वयम्‌ ॥५॥ 
“भगवन्‌ ! हमने ग्रापकी ही कृपा से राज्य पाया 
है ओर यह प्रथिवी हमारे अधिकार में श्राई है। 
आपकी कृपा से ही हम धर्म से भ्रष्ट नहीं हुए हैं। 
यदि त्वनुग्रहवती बद्धिस्‍्ते मंयि माधव। 
त्वामग्रतः पुरस्कृत्य भीष्म यास्यामहे वयम्‌ ॥॥६॥। 
“माधव ! यदि आपका विचार मुभपर अनुग्रह 
करने का है तो हम लोग आपको ही आगे करके 
भीष्मजी के पास चलेंगे ।” 
श्रुत्वेव धर्मराजस्य वचन मधुसूदन: । 
पाइवंस्थ॑ सार्त्याक प्राह रयो मे युज्यतामिति ॥७॥। 
जनमेजय ! धर्मराज कां यह वचन सुनकर मध- 
सुदन श्रीकृष्ण ने पास ही खड़े हुए सात्यकि से कहा, 
“मेरा रथ जोतकर तेयार किया जाए।” 
ततः स च ऋषीकेश: स॒ च राजा युधिष्ठिर: । 
कृपादयइच ते सर्वे चत्वारः पाण्डवाइच ते ॥॥८॥ 
रथस्तनंग रप्रख्ये पताकाध्वजशो भितेः । 
ययुराशु कुरुक्षेत्र वाजिभिः शीघ्रगामिभिः ॥६॥ 
राजन ! रथ तंयार हो जाने पर श्रीकृष्ण, राजा 
युधिष्ठिर, कृपाचार्य श्रादि सब लोग तथा शेष चारों 


महभा रतम्‌ 


पाण्डव ध्वजा-पताकाओ्रों से सुशो भित और शी घध्रगामी 
घोड़ों द्वारा संचालित नगराकार विशाल रथों से 
शीघ्रतापूर्वक कुरुक्षेत्र की श्रोर बढ़े । 

तेड्वतीर्य कुरुक्षेत्र केशमज्जास्थिसंकुलम्‌ । 
देहन्यास: कृतो यत्र क्षत्रियस्तर्महात्मभि: ॥१०॥ 


वे सब लोग केश, मज्जा श्र हड्डियों से भरे 


हुए कुरुक्षेत्र में उतरे जहाँ महामनस्वी क्षत्रियों ने 
अपने शरीर का त्याग किया था । 
तत्र ते दद्शुर्भोष्मं शरप्रस्तरशायिनम्‌ । 
स्वरश्मिजालसंबीतं सायंसुर्यंसमप्रभम्‌ ॥।१ १॥॥ 
वहाँ उन्होंने देखा कि भीष्मजी शरशय्या पर 
सो रहे हैं और अपने तेज की किरणों से घिरे हुए 
सायंकालीन सूर्य की भाँति देदीप्यमान हो रहे हैं । 
उपास्यमानं सुनििर्देवरिव शतकतुम । 
देशे परमधमिष्ठ नदीमोघवतीसनु ॥१२॥ 
जैसे देवता इन्द्र की उपासना करते हैं, वसे ही 
बहुत-से ऋषि ओघवती नदी के किनारे परम धर्ममय 
स्थान में उनके समीप बंठे हुए थे। 
दूरादेव_ तमालोक्य संयम्य प्रचल॑ मनः। 
एकोी कृत्येन्द्रियग्राममुपतस्थु मं हाम्‌ नीन्‌ ॥१३॥ 
वे सब लोग दूर से ही भीष्म पितामह को देख- 
कर, चञठ्चल मन को वश में करके और समस्त 
इन्द्रियों को एकाग्र कर वहाँ बेठे हुए महामुनियों की 


सेवा में उपस्थित हुए । 
ग्रभिवाद्य तु गोविन्द: सात्यकिस्ते च पाथथिवा: । 
व्यासादीनुषिमुख्याइच गाड्भेयमुपतस्थिरे ॥ १४॥ 


श्रीकृष्ण, सात्यकि एवं श्रन्य राजाश्रों ने व्यास 
ग्रादि महर्षियों को प्रणाम करके गज्भानन्दन भीष्म 
के निकट पहुँचकर उन्हें मस्तक भूकाया। 
ततो व॒ृद्धं तथा दृष्ट्वा गाड़ेयं यदुकौरवा: । 
परिवायं ततः सर्वे निषेदुः पुरुषषंभा: ॥१५॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सभी यदुवंशी तथा कौ रवश्रेष्ठ वद्ध 
गड्भानन्दन भीष्मजी का दर्शन करके उन्हें चारों शोर 
से घेरकर बठ गये । 
ततो निश्ञाम्य गाड़ेयं शाम्यमानमिवानलम्‌ । 
किड्चिद्‌ दीनमना भीष्ममिति होवाच केशव: ॥ १ ६॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण ने मन-ही-मन कुछ दुः:खी हो 


शान्तिपवं : त्योदशो5घ्याय: 


बुभती हुई भ्रग्ति के समान दिखाई देनेवाले गड्ा- 
नन्‍्दन भीष्म को सुनाकर इस प्रकार कहा-- 
कच्चिज्ज्ञानानि सर्वाणि प्रसन्‍नानि यथा पुरा। 
कच्चिन्न व्याकुला चेव बुद्धिस्ते वदतां वर ॥१७॥ 
“वक्ताओं में श्रेष्ठ भीष्मजी ! क्या आपकी 
सम्पूर्ण ज्ञानेन्द्रियाँ पहले की भाँति प्रसन्न हैं ? श्रापकी 
बुद्धि व्याकुल तो नहीं हुई है ? 
शराभिघातदुःखात्‌ ते कच्चिद्‌ गात्र न दूयते । 
मानसादपि दुःखाद्धि शारीरं बलवत्तरम्‌ ॥१८॥ 
“ग्रापको बाणों की चोट सहने का जो कष्ट 
उठाना पड़ा है, उससे आपके शरीर में विशेष कष्ट 
तो नहीं हो रहा है, क्योंकि मानसिक दुःख से 
शारीरिक दुःख अधिक प्रबल होता है--उसे सहन 
करना कठिन हो जाता है । 
सुसक्ष्मोषपि तु देहे वे शल्यो जनयते रुजम्‌। 
कि पुनः शरसंघातेश्चितस्थ तव पार्थिव ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! यदि दरीर में कोई अत्यन्त छोटा-सा 
काँटा भी गड़ जाए तो वह भी भारी वेदना उत्पन्न 
कर देता है, फिर जो बाण-समृह से पाट दिया गया 
है, उस आपके शरीर की पीड़ा के विषय में तो कहना 
ही क्‍या है ? 
काम नेतत्‌ तवाख्येयं प्राणिनां प्रभवाप्ययों । 
उपदेष्टं भवाञ्छक्तो देवानामपि भारत ॥२०॥ 
“भरतनन्दन ! अवश्य ही आपके समक्ष यह 
कहना व्यर्थ होगा कि 'सभी प्राणियों के जन्म और 
मरण प्रारब्ध के अनुसार निश्चित हैं, अभ्रतः भ्रापको 
देव का विधान समभकर अपने मन में दुःखी नहीं 
होना चाहिए ।” ग्रापको कोई क्‍या उपदेश करेगा ! 
ग्राप तो देवताग्रों को भी उपदेश देने में समर्थ हैं । 
यच्च भूत॑ भविष्यं च भवच्च पुरुषधंभ । 
सर्व॑ तज्ज्ञानवुद्धस्थ तव भीष्म प्रतिष्ठितम्‌ ॥२१॥ 
“पुरुषप्रवर भीष्म ! आप ज्ञान में सबसे बढ़े- 
चढ़ें हैं । श्रापकी बुद्धि में भूत, भविष्य और वर्तमान 
सभी कुछ प्रतिष्ठित है । 
प्रत्ये तपसि दाने च यज्ञाधिकरण तथा। 
धनुर्वदे च वेदे च नीत्यां चंवानुरक्षणे॥२२॥। 
प्रनृशंस शुचि दान्‍्तं सर्वभूतहिते रतसम्‌। 


६७३ 


महारथ त्वत्सदृशं न कडज्चिदनुशुभुम ।॥२३॥ 
सत्य, तप, दान और यज्ञ के अनुष्ठान में, वेद, 
धनुर्वेद एवं नीतिशात्र के ज्ञान में, प्रजा के पालन में, 
कोमलतापूर्ण व्यवहार, अन्तः-बाह्य पवित्रता, मन 
और इन्द्रियों के संयम तथा समस्त प्राणियों के हित- 
साधन में ग्रापके समान मैंने दूसरे किसी महारथी को 
नहीं सुना है । 
मनुष्येषु मनुष्येन्द्र न दृष्टो न च मे श्रुतः। 
भवतो वा गुणयुंक्त: पृथिव्यां पुरुष: क्वचित्‌ ॥२४॥। 
“मनुजेन्द्र ! मनुष्यों में ग्रापके समान गुणों से 
युक्त पुरुष इस पृथिवी पर न तो मैंने कहीं देखा है 
श्रौर न सुना ही है । 
तदस्य तप्यमानस्य ज्ञातीनां संक्षयेन वे । 
ज्येष्ठस्य पाण्डपुत्रस्य शोक भीष्म व्यपानुद ॥२५॥ 
“अतः: भीष्मजी ! मैं आपसे यह निवेदन करता 
हूँ कि ये ज्येष्ठ पाण्डव अपने कुटुम्बीजनों के वध 
से बहुत सन्तप्त हो रहे हैं, आप इनके शोक को दूर 
करें । 
ये च केचन लोके5स्मिन्‍नर्था: संशयकारका: । 
तेषां छेत्ता नास्ति लोके त्वदन्यः पुरुषषंभ ॥२६॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! संसार में जितने भी सन्देहग्रस्त 
विषय हैं, उनका समाधान करनेवाला आपको छोड़- 
कर और कोई नहीं है ।”. 
। वशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु बचन भीष्मो वासुदेवस्य धीमतः। 
किड्चिदुन्नाम्य बदन प्राउजलिवॉक्यमब्रवीत्‌ ॥२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! परम बुद्धिमान्‌ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण का वचन सुनकर भीष्मजी ने 
प्रपना मुख कुछ ऊपर उठाया और हाथ जोड़कर 
कहा-- 
भीष्म उवाच 
शराभितापाद्‌ व्यथितं मनो से मधुसूदन । 
गात्राणि चावसीदन्ति न च बुद्धि: प्रसीदति ॥२८॥। 
भीष्मजी बोले--मधुसूदन ! इन बाणों के गड़ने 
से जो जलन हो रही है, उसके कारण मेरे मन में 
बड़ी व्यथा है । सारा शरीर पीड़ा के कारण शिथिल 
हो गया है भ्रौर बुद्धि कुछ काम नहीं दे रही है । 
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न च मे प्रतिभा काचिदस्ति किज्चित्प्रभाषितुम्‌ । 

पीडचर्मानस्थ गोविन्द विषानलसमं:ः शर:ः ॥२६॥ 
गोविन्द ! ये बाण विष और अग्नि के समान 

मुझे पीड़ा दे रहे हैं, भ्रत: मुभमें कुछ भी कहने की 

दक्ति नहीं रह गई है । 

युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा मां धर्माननुपच्छतु । 

एवं प्रीतो भविव्यामि धर्मान्वक्ष्यासि चाखिलान्‌ ॥॥३०॥॥ 
फिर भी धर्मात्मा युधिष्ठिर मु भसे एक-एक करके 

धर्मों के विषय में प्रश्न करें, इससे मुझे प्रसन्नता 

होगी और मैं सम्पूर्ण धर्मों क। उपदेश कर सकृँगा । 

वासुदेव उवाच 

लोकस्य कदनं कृत्वा लज्जया च युधिष्ठिर: | 

अभिदश्ञापभयाद्‌ भीतो भवन्तं नोपसपंति ॥३१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--प्रजानाथ ! युधिष्ठिर जगत्‌ 

का संहार करके बहुत लज्जित हैं, वे शाप के भय से 

भयभीत होने के कारण झ्रापके निकट नहीं श्रा रहे 


हैं । 
भीष्म उवाच 
ब्राह्मगानां यथा धर्मों दानमध्ययनं तपः। 
क्षत्रियाणां तथा कृष्ण 'समरे देहपातनम्‌ ॥३२॥। 
भीष्म पितामह ने कहा--श्रीकृष्ण ! जैसे दान, 
अ्रध्ययन और तप ब्राह्मणों का धर्म है, उसी प्रकार 
युद्धभूमि में शत्रुओं के शरीर को मार गिराना 
क्षत्रियों का धर्म है। 
पितृन्पितामहान्थ्रात॒न्‌ गुरून्सम्बन्धिबान्धवान्‌,। 
सिथ्याप्रवत्तान्‌ यः संख्ये निहन्याद्‌ धर्म एव सः ॥३३॥ 
जो अ्रसत्य के मार्ग पर चलनेवाले पिता [ताऊ- 
चाचा |, दादा, भाई, गुरुजन, सम्बन्धी तथां बन्ध- 
बान्धवों को संग्राम में मार डालता है, उसका वह 
कार्य धर्म ही है । । 
लोहितोदां केशतृ्णां गजशैलां ध्वजद्रुमाम्‌। 


महाभारतम्‌ 


महीं करोति युद्धेषु क्षत्रियों यः स धमंवित्‌ ॥॥३४॥ 
जो क्षत्रिय युद्धभूमि में रक्तरूपी जल, केशरूपी 
तृण, हाथीरूपी पर्वत श्र ध्वजरूपी वृक्षों से युक्त 
रक्‍त की नदी बहा देता है, वह धर्म का ज्ञाता है। 
आ्राहुतेन रणे नित्यं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना। 
धर्म्ये स्वग्यं च लोक्यं च युद्ध हि मनुरब्रवीत्‌ ॥३५॥ 
संग्राम में शत्रु के ललका रने पर क्षत्रियबन्धु को 
सदा ही युद्ध के लिए उद्यत रहना चाहिए। महर्षि मनु 
ने कहा है कि युद्ध क्षत्रिय के लिए धर्म का पोषक, स्व 
की प्राप्ति करानेवाला और लोक में कीर्ति फेलाने- 
वाला है। 
ँ वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीष्सेण धर्मंपरत्नरो युधिष्ठिरः। 
विनीतवदुपागस्य तस्थोी संदर्ाने5ग्रतः ॥३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भीष्मजी के 
ऐसा कहने पर धमंपुत्र युधिष्ठिर उनके निकट जाकर 
एक विनम्र मनुष्य के समान उनकी दृष्टि के सामने 
खड़े हो गये । 
ग्रथास्य पादो जग्राह भीष्मइचापि ननन्‍्द तम्‌ । 
मृध्नि चनमुपाध्राय निषीदेत्यब्रवीत्‌ तदा॥३७॥ 
फिर उन्होंने भीष्मजी के दोनों चरण छुकर 


उन्हें प्रणाम किया । तब भीष्मजी ने उन्हें ग्राशवासन 


देकर प्रसन्‍न किया श्रौर उनका मस्तक सूंघकर 

कहा--“बेटे ! बेठ जाओ ।” 

तमुवाचाथ गाड़ेयो वृषभः सर्वंधन्विनाम्‌ । 

मां पुच्छ तात विश्रव्धं मा भेस्त्वं कुरुसत्तम ॥३८॥ 
तत्पश्चात्‌ सैम्पूर्ण धनुधरों में श्रेष्ठ गद्भानन्दन 

भीष्मजी ने उनसे कहा--“'तात ! मैं इस समय 

स्वस्थ हूँ, तुम मुभसे निर्भय होकर प्रश्न करो। 

कुरुश्रेष्ठ ! तुम डरो मत ।” 


इति महाभारते शान्तिप्बणि त्रयोदशोध्ध्यायः ॥ १३॥ 


शान्तिपव : चतुद्दंशो5ध्यायः 
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चतुर्देशो5ध्याय: 
भीष्मजी द्वारा राजधर्मं का कथन 


युधिष्ठिर उवाच 
राज्ञां वे परमो धर्म इति धर्ंविदो विदृः । 
महान्तमेतं भारं च मन्‍्ये तद्‌ ब्रहि पार्थिव ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! धर्मज्ञ विद्वानों 
की यह मान्यता है कि राजाग्रों का धर्म श्रेष्ठ है, 
परन्तु मैं तो इसे बहुत बड़ा भार मानता हूँ, श्रत:ः 
भूपाल ! आप मुझे राजधर्म का उपदेश कीजिए । 
भीष्म उवाच 
श्यूणु कात्स्न्यंन मत्तस्त्वं राजधर्मान्‌ युधिष्ठिर । 
निरुच्यमानान्‌ नियतो यच्चान्यदपि वाऊछसि ॥२॥। 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! श्रब तुम विनय- 
पूर्वक एकाग्र हो मुभसे सम्पूर्णरूप से राजधर्मों का 
वर्णन सुनो तथा और भी जो कुछ सुनना चाहते हो, 
उसका श्रवण करो । 
उत्थानेन सदा पुत्र प्रयतेथा युधिष्ठिर। 
न ह्युत्थानमृते देव राज्ञामर्थ प्रसादयेत्‌ ॥३॥ 
पुत्र युधिष्ठिर ! तुम सदा पुरुषार्थ के लिए 
प्रयत्तशील रहना । पुरुषार्थ के बिना केवल प्रारब्ध 
"राजाओं के प्रयोजन को सिद्ध नहीं कर सकता । 
साधारणं द्वयं होतद्‌ देवमुत्थानमेव च । 
पौरुषं हि परं मन्ये देवं निश्चितमुच्यते ॥॥४॥ - 
यद्यपि कार्य की सिद्धि में प्रारब्ध और पुरुषार्थ 
>-ये दोनों साधारण कारण माने गये हैं, तथापि मैं 
पूरुषार्थ को ही प्रधान मानता हूँ, क्योंकि प्रारब्ध तो 
पहले से ही निश्चित बताया गया है । 
विपन्ने च समारम्भे सन्‍्तापं मा सम वे कृथा: । 
घटस्वेव सदा55त्मानं राज्ञामेष परो नयः ॥५॥ 
यदि आ्रारम्भ किया हुआा कारयें पूर्ण न हो सके 
ग्रथवा उसमें विघ्न उपस्थित हो जाए तो उसके लिए 
तुम्हें दुखी नहीं होना चाहिए। तुम सदा अ्पने-आ्रापको 
पुरुषार्थ में लगाये रखो । यही राजाओं की सर्वोत्तम 
नीति है । 
नहि सत्यादते किड्चिद्‌ राज्ञां वे सिद्धिकारकम्‌। 
संत्ये हि राजा निरत: प्रेत्य चेह च नन्‍्वति ॥॥६॥ 


सत्य के भ्रतिरिकत श्रन्य कोई वस्तु राजाश्रों के 
लिए सिद्धिदायक नहीं है। सत्यपरायण राजा इह- 
लोक और परलोक में सुख पाता है। 
ऋषीणामपि राजेन्द्र सत्यमेव परं॑ धनम। 
तथा राज्ञां पर सत्यान्नानन्‍्यद्‌ विधवासकारणम्‌ ॥७॥ 
हे राजेन्द्र ! ऋषियों के लिए भी सत्य ही परम 
धन है। इसी प्रकार राजाओ्रों के लिए सत्य से बढ़कर 
दूसरा कोई ऐसा साधन नहीं है, जो प्रजा में उसके 
प्रति विश्वास उत्पन्न करा सके । 
गुणवाञ्छीलवान्‌ दान्तो मृदुर्ध्यों जितेन्द्रिय: । [7 
सुदर्श: स्थुललक्ष्यश्च न॒भ्रश्येत सदा श्रियः ॥८॥ 
जो मनुष्य [श्रथवा राजा ] गुणवान्‌, शीलयुक्‍त, 
मन को वश में रखनेवाला, कोमलस्वभाव, धर्म- 
परायण, जितेन्द्रिय, प्रसन्‍नमुख श्रौर दानशील होता है 
वह कभी लक्ष्मी [या राजलक्ष्मी |से भ्रष्ट नहीं होता । 
ग्रार्जब॑ सर्वेकार्येषु. श्रयेथा: कुरुनन्दन । 
पुन्नंयविचारेण त्रयीसंवरणेन च ॥६॥ 
कुरुनन्दन ! तुम सभी कार्यों में सरलतां एवं 
कोमलता का आश्रय लेना, परन्तु नीतिशास्त्र के 
चिन्तन एवं मनन से यह विदित होता है कि अपने 
छिद्र, अपनी मन्त्रणा और शभ्रपने का्यफोौशल--इन 
तीन बातों को गुप्त रखने में सरलता का अ्रवलम्बन 
लेना उचित नहीं है । 
म॒दुहि राजा सततं लइ्घ्यो भवति सर्वशः । 
तीक्ष्णाच्चोद्विजते लोकस्तस्मादुभयमाश्रय ॥॥१०॥। 
सदा कोमलतापूर्ण व्यवहा र करनेवाले राजा की 
ग्राज्ञा का लोग उललद्भुन कर देते हैं श्रौर सवंदा 
कठोर बर्ताव करने से लोग उद्विग्न हो उठते हैं, ग्रत: 
तुम झ्रावश्यकता-अ्रनुसार कोमलता और कठोरता 
दोनों को अ्पनाग्रो । 
उद्यम्य शस्त्रमायान्तमपि वेदान्तगं रणे। 
निगह्लीयात स्वधर्मण धमपिक्षी नराधिपः ॥१ १॥ 
वेदान्त का पारज्भत विद्वान ब्राह्मण भी यदि 
शस्त्र उठाकर युद्ध में सामना करने के लिए श्रा रहा 
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हो तो धर्मपालन की इच्छा रखनेवाले राजा को 
ग्रपने धर्म के अनुसार ही युद्ध करके उसे बन्दी बना 
लेना चाहिए । 

बिनश्यन्तञ्च धर्म हि यो5भिरक्षेत्‌ स धमंवित्‌ । 


न तेन धर्महा स स्यान्मन्युस्तन्मन्युमृच्छति ॥१२॥ 


जो राजा उस [आततायी ब्राह्मण| के द्वारा 
नष्ट होते हुए धर्म की रक्षा करता है, वह धर्मज्ञ है। 
उसे मौत के घाट उतारने से वह [राजा | धर्म का 
नाशक नहीं माना जाता। वस्तुतः क्रोध ही उसके 
क्रोध से टक्कर लेता है। 
राज्ञा नित्य दया कार्या चातुव॑ण्यं विपश्चिता । 
धर्मात्मा सत्यवाक्‌ चेव राजा रञ्जयति प्रजा: ॥ १३॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा को चारों वर्णों पर सदा दया 
करनी चाहिए, क्योंकि धर्मात्मा और सत्यवादी नरेश 
ही प्रजा को प्रसन्‍न रख सकता है । 
न च क्षान्तेन ते नित्यं भाव्यं पुत्र समन्‍्ततः । 
श्रधर्मो हि मुददू राजा क्षमावानिव कुजजरः ॥१४॥ 
बेटे ! तुम्हें सदा श्र सब ओर [सबके प्रति | 
क्षमाशील ही नहीं बने रहना चाहिए, क्योंकि क्षमा- 
शील हाथी के समान कोमल स्वभाववाला राजा 
दूसरों को भयभीत न कर सकने के कारण भअ्रधर्म के 
प्रसार में ही सहायक होता है । 
क्षममाणं न॒पं नित्यं नीचः परिभवेज्जनः। 
हस्तियन्ता गजस्येव शिर एवारुरुक्षति ॥१५॥ 
नीच मनुष्य क्षमाशील राजा का सदा उसी 
प्रकार तिरस्कार करते रहते हैं, जेसे हाथी का महा- 
वत उसके सिर पर ही चढ़े रहना चाहता है । 
तस्मान्नव मृदुनित्यं तीक्ष्णोे नव भवेन्नपः । 
वासन्ताक इव श्रीमान्‌ न शीतो न च घ्तेंद: ॥१६।॥। 
जेसे वसन्‍त ऋतु का तेजस्वी सूर्य न तो बहुत 
१. महर्षि मनु ने काम और क्रोध से उत्पन्न होनेवाले 
अट्वा रह व्यसन गिनाये हैं -- 
मुगया5क्षो दिवास्वप्नः परिवादः स्त्रियो मदः । 
तोयंत्रिक॑ वथाट्या च कामजो दशकों गणः॥ 
पेशुन्यं साहसं द्रोह ईर्ष्यासुयारथद्षणम्‌ । 
वाग्दण्डजं॑ च पारुष्यं क्रोधजो5पि गणो5ष्टकः ॥॥ 
“मनु० ७।४७-४७५ 


महाभारतम्‌ 


ठण्डक पहुँचाता है श्रौर न कड़ी धूप ही देता है, वेसे 
ही राजा को भी न तो बहुत कोमल होना चाहिए 
ग्रौर न भ्रधिक कठोर ही । 
प्रत्यक्षेणानुमानेन तथौपम्यागमेरपि । 
परीक्ष्यास्ते महाराज स्वे परे चेव नित्यशः ॥॥१७॥ 
महाराज ! प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान श्रौर 
प्रागम--इन चारों प्रमाणों के द्वारा सदा अपने-पराये 
की पहचान करते रहना चाहिए । 
व्यसनानि च॒ सर्वाणि त्यजेथा भूरिदक्षिण । 
लोकस्य व्यसनी नित्यं परिभूतो भवत्युत ॥१८॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले नरेश ! तुम्हें सभी प्रकार 
के व्यसनों' को त्याग देना चाहिए, क्योंकि व्यसनों 
में ग्रासक्त हुआ राज़ा सब लोगों के द्वारा तिरस्कृत 
[अ्रपमानित ] होता है । 
भवितव्यं सदा राज्ञा गभिणीसहर्धामणा । 
कारणं च महाराज श्वणु येनेदमिष्यते ॥१६॥ 
महाराज ! राजा का प्रजा के साथ गर्भिणी स्त्री 
का-सा व्यवहार होना चाहिए, क्‍यों, कारण बताता 
हूँ, सुनो । दे 
यथा हि गर्भिणी हित्वा स्वं प्रियं मनसो5नुगम्‌ । 
गर्भस्य हितमाधत्ते तथा राज्ञाप्यसंशयम्‌ ॥२०॥ 
वर्तितव्यं कुरुश्रेष्ठ सदा धर्मानुवरतिना। 
स्व प्रियं तु परित्यज्य यद्यल्लोकहितं भवेत्‌ ॥२१॥ 
जसे गर्भवती स्त्री अपने मनचाहे प्रिय भोजन 
ग्रादि को छोड़कर केवल गर्भस्थ बालक के हित का _ 
ध्यान रखती है, वेसे ही धर्मात्मा राजा को भी 
निःसन्देह वेसा ही बर्ताक करना चाहिए। कुरुकुल- 
भूषण ! राजा अपने को प्रिय लगनेवाले विषय को 
तिलाञ्जलि देकर जिसमें सब लोगों का हित हो वही 
काये करे । 
शिकार करना, जुआ खेलना, दिन में सोना, पर 
निन्‍्दा, परस्त्रीसेवन, मद्यादि का सेवन, नाचना, गाना, 
बजाना और व्यथे इधर-उधर घमना--ये दस कामज 
व्यसन हैं । 
चुगलखोरी, दुःसाहस, द्रोह, ईर्ष्या, असूया [डाह], 
भर्थदूषण, कठोर वचन और कठोर दण्ड--ये आढ़ 
क्रोध से उत्पन्न होनेवाले व्यसन हैं । 


शान्तिपवे : चतुदंशो5घ्यायः 


न सन्त्याज्यं च ते धेयं कदाचिदपि पाण्डव । 
धीरस्य स्पष्टदण्डस्य न भयं विद्यते क्वचित्‌ ॥२२॥ 
पाण्डपुत्र ! तुम्हें कभी भी धैर्य नहीं छोड़ना 
चाहिए । जो अपराधियों को दण्ड देने में संकोच नहीं 
करता और सदा धैर्य रखता है, उस राजा को कभी 
भय नहीं होता । 
परिहासश्च भृत्येस्ते नात्यर्थ बदतां वर । 
कतंव्यो राजशादूल दोषमत्र हि मे श्यणु ॥२३॥ 
.. वक्ताओं में श्रेष्ठ राजसिह ! तुम्हें सेवकों के साथ 
ग्रधिक मनोविनोद [हँसी-मजाक | नहीं करना 
चाहिए । इसमें जो दोष हैं, वह बताता हूँ, सुनो । 
अ्रवमन्यन्ति भर्तारं संघर्षादुपजी विनः । 
स्वे स्थाने न च तिष्ठन्ति लद्भयन्ति च तद्बच: ॥२४।॥। 
राजा से जीविका चलानेवाले सेवक अ्रधिक मुंह 
लगने पर स्वामी का अपमान कर बेठते हैं। वे अपनी 
मर्यादा में स्थिर नहीं रहते श्रौर स्वामी की श्राज्ञा 
का उल्लंघन करने लगते हैं । 
: प्रेष्यमाणा विकत्पन्ते गुह्मं चाप्यनुयुञ्जते । 
भ्रयाच्यं चेव याचन्ते भोज्यान्याहा रयन्ति च ॥२५॥ 
किसी कार्य के लिए भेजे जाने पर वे उसकी 
सिद्धि में सन्देह उत्पन्न कर देते हैं । राजा की गोप- 
नीय त्रुटियों को भी सबके समक्ष ला देते हैं। न 
माँगने योग्य वस्तु को भी माँग बेठते हैं श्रौर राजा 
के लिए रखे हुए भोज्य पदार्थों को स्वयं खा जाते हैं। 
ऋश्यन्ति परिदीप्यन्ति भूमिपायाधितिष्ठते । 
उत्कोचेवेंजचनाभिदच कार्याण्यनुविहन्ति च ॥२६॥ 
राज्य के स्वामी राजा को कोसते हैं, उसके प्रति 
क्रोध से तमतमा उठते हैं, घूस लेकर तथा धोखा 
देकर राजा के कार्यों में विघ्तन डालते हैं । 
जजंरं चास्य विषयं कुर्वन्ति प्रतिरूपक: । 
सत्रोरक्षिभिइच सज्जन्ते तुल्यवेषा भवन्ति च ॥२७॥। 
वे बनावटी [जाली |] भ्राज्ञापत्र प्रसारित करके 


६७७ 


राजा के राज्य को जर्जर कर देते हैं। रनवास के 

रक्षकों से मिल जाते हैं श्रथवा उन-जैसी वेशभूषा 

धारण करके वहाँ घ्‌मते-फिरते हैं । 

वान्तं निष्ठीवनं चेव कुर्वते चास्य सन्निधों । 

निलंज्जा राजशार्दूल व्याहरन्ति च तद्बचः ॥२८॥ 
राजा के समीप ही मूंह फाड़कर जँभाई लेते और 

थूकते हैं । नृपश्रेष्ठ ! वे मुँहलगे नौकर लाज त्याग- 

कर मनमानी बातें बोलते हैं । 

हय॑ वा दन्तिनं वापि रथं वा नृपसत्तम । 

श्रभिरोहन्त्यनादृत्य हर्षबुले पाथिवे मृदौं॥२६॥ 
नूपशिरोमणे ! परिहासशील कोमल स्वभाव- 

वाले राजा के सेवक उसकी अवहेलना करते हुए 

उसके हाथी, घोड़े श्नौर रथादि को भ्रपनी सवारी के 

काम में लाते हैं। 

निन्‍्दन्ते स्वानधिकारान्‌ संत्यजन्ते च भारत । 

न वृत्या परितुष्यन्ति राजदेयं हरन्ति च ॥३०॥। 
हे भारत ! उनके अधिकार में जो कार्य सौंपा 

जाता है, उसे वे बुरा बताते और छोड़ देते हैं । उन्हें 

जो वेतन दिया जाता है उससे सन्तुष्ट नहीं होते और 

राजकीय धन को हड़पते रहते हैं । 

ऋक्रीडितुं तेन चेच्छन्ति ससूत्रेणेव पक्षिणा। 

प्रस्मत्प्रणयो) राजेति लोकाँबचवं वदन्त्युत ॥३१॥ 
जसे लोग डोर में बँधी हुई चिड़ियों के साथ 

खेलते हैं, वंसे ही वे राजा के साथ क्रीड़ा करना 

चाहते हैं श्लौर साधारण लोगों से कहते हैं कि-- 

“राजा तो हमारा दास है। 

एते चेवापरे चेव दोषाः प्रादुर्भवन्त्युत । 

नपतो मार्दवोपेते हर्षले च युधिष्ठिर ॥३२॥ 

. युधिष्ठिर ! राजा जब परिहासशील तथा को मल 
स्वभाव का हो जाता है, तब ये ऊपर कथित तथा 
श्रन्य दूसरे बहुत-से दोष उत्पन्न हो जाते हैं । 


इति महाभारते शञान्तिपर्वेणि चतुदंशो5ध्यायः ॥ १ ४॥ 
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पञुचदशो5ध्याय! 
राजा के धर्मानुकूल नीतिपूर्ण व्यवहार का वर्णन 


गरीष्म उवाच 
नित्योद्यक्तेन वे राज्ञा भवितव्यं घुधिष्ठिर । 
प्रशस्यते न राजा हि नारीबोद्यमर्वजित: ॥१॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! राजा को सदा 
उद्योगी होना चाहिए। जो पुरुषार्थ छोड़कर स्त्री को 
भाँति निठल्ला बैठा रहता है, ऐसे राजा की प्रशंसा 
नहीं होती । 
द्वाविमौ ग्रसते भूमि: सर्पो बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥२॥ 
जैसे साँप बिल में रहनेवाले चहों को खा जाता 
है, ऐसे ही दूसरों से युद्ध न करनेवाले राजा शलर 
बेद-अ्रध्ययन तथा प्रचार के लिए प्रवास न करनेवाले 
ब्राह्मण को भूमि निगल जाती हैं। 
तदेतन्नरक्षादं। हृदि त्व॑ं कतुमहेसि । 
समन्धेयानभिसन्धत्स्व विरोध्याँइच विरोधय ॥३॥। 
नृपश्रेष्ठ ! तुम इस बात को अपने हृदय में 
धारण कर लो--जो सन्धि करने के योग्य हों उनसे 
सन्धि करो तथा जो विरोध के पात्र हों उनका डटकर 
विरोध करो | 
सप्ताडूस्य च राज्यस्य विपरीत य झ्ाचरेत्‌ । 
गुरुर्वा यदि वा मित्र प्रतिहन्तव्य एवं सः ॥४॥ 
जो सात भ्रज़ों [ राजा, मन्त्री, मित्र, कोष, देश, 
दुर्ग, सेना | से युक्त राज्य के विपरीत भ्राचरण करे, 
वह गुरु हो या मित्र, मार डालने के ही योग्य है । 
गुरोरप्यवलिप्तस्थ. कार्याकार्येमजानतः । 
उत्पथप्रतिपसनस्प दण्डो भवति शाइवतः ॥५॥ 
घमण्ड में भरकर कतंग्य तथा श्रकर्तंग्य का ज्ञान 
न रखनेवाला और कुमार्ग पर चलनेवाला मनुष्य 
यदि अपना गुरु हो, तो उसे भी दण्ड देने का सनातन 
विधान है। 


१. त्रय्याम-वेद चार हैं ऋग्यजु, साम और अथवे, परन्तु 
चारों वेदों में तीन प्रकार के मन्त्र हैं--पद्यात्मक, 
गद्यात्मक ओर गद्यपद्मात्मक अथवा ऋक, गीति और 


लोकरञ्जनमेवात्र राज्ञां धर्म: सनातनः। 
सत्यस्य रक्षणं चेव व्यवहारस्य चार्जवम्‌ ॥६॥ 
लोक में प्रजा को प्रसन्‍न रखना ही राजाग्रों का : 
सनातन धर्म है। सत्य की रक्षा और व्यवहार . द 
सरलता भी राजोचित कतंव्य हैं । 
न हिस्यात्‌ परवित्तानि देयं काले च दापयेत्‌ । 
विक्रान्त: सत्यवाक क्षान्तो नपो न चलते पथः ॥७॥ 
दूसरों के धन का नाश न करे। जिसको जो कुछ 
देना हो, उसे वह समय पर दिलाने की व्यवस्था | 
करे । पराक्रमी, सत्यवादी और क्षमाशील बना रहे. 
--ऐसा करनेवाला राजा कभी पथश्रष्ट नहीं होता। 
ग्रात्मवाॉइच जितक्रोधः शास्त्रार्थक्तनिश्चयः ॥. 
धर्म चार्थें च कामे च मोक्षे च सततं रतः ॥८॥ 
त्रय्यां' संवृतमन्त्रत्च राजा भवितुमहेति। 
व॒जिन च नरेद्राणां नान्यच्चारक्षणात्‌ परम्‌ ॥६॥ 
जिसने अपने मन को वश में कर लिया है, क्रोध! 
को जीत लिया है और शास्त्रों के सिद्धान्त का'। 
निश्चयात्मक ज्ञान प्राप्त कर लिया है, जो धर्म, 
ग्रथे, काम और मोक्ष-प्राप्ति के प्रयत्न में लगा रहत् 
है, जिसे चारों वेदों का ज्ञान है श्नौर जो अपने ग्रप्त/ 
विचारों को दूसरों पर प्रकट नहीं होने देता, वही राजा 
होने योग्य होता है । प्रजा की रक्षा न करने से बढ़- 
कर राजाओं के लिए दूसरा कोई पाप नहीं है। 
चातुर्वेण्यंस्य धर्माइ्च रक्षितव्या महीक्षिता । 
धमंसंकररक्षा च॒ राज्ञां धर्म: सनातनः ॥१०॥ 
राजा को ब्राह्मण आ्रादि चारों वर्णों के धर्मों की 
रक्षा करनी चाहिए। प्रजा को धर्मसंकरता से बचाता | 
राजाओं का सनातन धर्म है। | 
न विश्वसेच्च नृपतिन चात्यर्थ च विश्वसेत्‌ । । 
षाड्गुण्यगुणदोषाइच नित्यं बद्ध्यावलोक्येत्‌ ॥११॥ 


यजुस्‌, अतः वेदों को 'वेदत्नयी' भी कहते हैं। संख्या की 
दृष्टि से वेद चार ही हैं । 


शान्तिपव : पञचदशो5ध्याय: 


राजा किसी पर भी विश्वास न करे। विश्वस- 
नीय व्यक्ति का भी अत्यन्त विश्वास न करे । राज- 
नीति के छः: गुणों [सन्धि, विग्रह, यान, ग्रासन, 
द्रंघीभाव और समाश्रय | के ग्रुण-दोषों का भ्रपनी 
बुद्धि द्वारा सदा निरीक्षण करे। 
द्िदुछिद्रदर्शों नृपतिनित्यमेव प्रश्स्यते । 
त्रिवर्ग विदितायंश्च युक्तचारोपधिइच यः ॥१२॥। 
शत्रुओं के छिद्र देखनेवाले राजा की सदा प्रशंसा 
होती है। जिसे धर्म, श्रर्थ और काम के तत्त्व का 
ज्ञान है, जिसने शत्रु के रहस्यों को जानने और उसके 
मन्त्री आदि में फूट डालने के लिए गुप्तचर लगा 
रखा है, वह भी प्रशंसा के योग्य है। 
कोशस्योपाज॑नरतियंमवेश्रवणोपमः । 
वेत्ता च दशवर्गस्य स्थानवद्धिक्षयात्मनः ॥१३॥। 
राजा को चाहिए कि वह अपने कोष को भरा- 
पूरा रखने का प्रयत्न करता रहे । वह न्याय करने में 
यमराज और धन-संग्रह करने में कुबेर के समान हो । 
.- उसे स्थान, वृद्धि तथा क्षय के कारण दस वर्गो" का 
सदा ज्ञान रखना चाहिए। 
भ्रभतानां भवेद्‌ भर्ता भुतानामन्ववेक्षकः । 
नपतिः सुमुखइच स्यात्‌ स्मितपूर्वाभिभाषिता ॥ १४॥ 
जिनके भरण-पोषण का प्रबन्ध न हो उनका 
भरण-पोषण राजा स्वयं करे तथा जिनका भरण- 
_ पोषण हो रहा हो उन सबकी देखभाल रखे । राजा 
को सदा हँसमुख रहना चाहिए और मुस्कराते हुए 
वार्तालाप करना चाहिए। 
उपासिता च व॒द्धानां जिततन्द्रिरलोलप:। 

सतां वत्ते स्थितमतिः सम्तोष्यइचारुदर्शंनः ॥१५॥ 
राजा को व॒द्धों की सेवा या सद्भ करना चाहिए। 

वह भ्रालस्य को जीते और लोलुपता को त्याग दे, 

सत्पुरुषों के व्यवहार में मन लगाये और सन्‍्तुष्ट होने 
योग्य स्वभाव बनाए रखे । वेष-भूषा ऐसी हो जिससे 
वह [राजा | देखने में सुन्दर जान पड़े । 

१. मन्त्री, राष्ट्र, दुगं, कोष और दण्ड--ये पाँच 'प्रक्ृति' 
कहलाते हैं। अपने और शरत्तुपक्ष--दोनों को मिलाकर 
ये ही दस वर्ग कहलाते हैं। यदि दोनों के मन्त्र आदि 
समान हों तो ये स्थान के हेतु होते हैं अर्थात्‌ दोनों पक्षों 
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न चाददीत वित्तानि सतां हस्तात्‌ कदाचन। 

अ्सद्भ्यशच समादद्यात्‌सद्भ्यस्तु प्रतिपादयेत्‌ ॥१ ६॥ 
श्रेष्ठ मनुष्यों के हाथ से कभी घन न छीने । 

दुष्टों से दण्ड के रूप में धन लेना चाहिए और सज्जनों 

को धन देना चाहिए । 

स्वयं प्रहर्ता दाता च्‌ वद्यात्मा रम्यसाधन:। 

काले दाता च भोक्‍ता च शुद्धाचारस्तथंव च ॥१७॥ 
स्वयं दुष्टों पर प्रहार करे, दानशील बने, मन 

को वश में रखे, सुरम्य साधन से युक्त रहे, यथा- 

ग्रवसर धन का दान और उपभोग भी करे और सतत 
शुद्ध एवं सदाचारी बना रहे । 

शरान्‌ भकतानसंहार्यान्‌ कुले जातानरोगिण:। 

शिष्टान्‌ धर्मरतान्‌ साधूनचलानचलानिव ॥१८॥ 

सहायान्‌ सतत कुर्याद्‌ राजा भूतिपुरस्कृत: । 

तेइच तुल्यो भवदेद्‌ भोगइछन्रमात्राज्याधिक: १ ६॥ 
जो शूरवीर तथा भक्‍त हों, जिन्हें विपक्षी फोड़ 

न सकें, जो कुलीन, नीरोग और शिष्ट हों, जो धर्म- 

परायण तथा साधु-स्वभाव के हों, जो पव॑तों के 

समान अ्रटल रहनेवाले हों--ऐसे लोगों को ही राजा 
सदा श्रपना सहायक बनाए और उन्हें ऐश्वर्य का 
पुरस्कार दे। उन्हें श्रपने समान ही सुखभोग की 
सुविधा प्रदान करे। केवल राजोचित छत्र धारण 
करना और सबको श्राज्ञा प्रदान करना--इन दो बातों 
में ही वह उन सहायकों की भ्पेक्षा अधिक रहे । 
सर्वाभिशड्भरी नृपतिर्यश्च सर्बहरो भवेत्‌ । 

स॒ क्षिप्रमनृजुर्लुब्ध: स्वजनेनेव बध्यते ॥२०॥ 
जो राजा सबपर सन्देह करनेवाला और सबका 

सर्वस्व हरण करनेवाला होता है ऐसा कुटिल और 

लोभी राजा एक दिन अपने ही लोगों के हाथों शीघ्र 
मारा जाता है। 

शुचिस्तु पृथिवीपालो लोकचित्तग्रहे रतः। 

न पतत्यरिभिग्रेस्त: पतितश्चावतिष्ठते ॥२१॥ 
जो नरेश बाहर-भीतर से पवित्र रहकर प्रजा के 
की स्थिति स्थिर रहती है। यदि अपने पक्ष में इनकी 
अधिकता हो तो ये वृद्धि के साधक होते हैं और कमी 
हो तो क्षय के कारण बनते हैं । 
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हृदय को जीतने का प्रयत्न करता है, वह शत्रुओं का 
आ्राक्रमण होनेपर भी उनके वश में नहीं पड़ता । यदि 
उसका पतन भी हो जाए तो वह सहायकों को पाकर 
शीघ्र उठ खड़ा होता है । 
श्रक्रोधनो ह्ाव्यसनी मुदुदण्डो जितेन्द्रियः । 
राजा भवति भृतानां विश्वास्पो हिमवानिव ॥२२॥ 
क्रोधशन्य, निर्व्यसनी, कठोर दण्ड न देनेवाला 
गौर जितेन्द्रिय राजा हिमालय के समान सम्पूर्ण 
प्राणियों का विश्वासपात्र बन जाता है। 
प्राज्षस्त्यागगुणोपेत:. पररन्श्रेष्‌ तत्पर: । 
सुदर्शः सर्ववर्णानां नयापनयवित्‌ तथा ॥२३॥ 
क्षिप्रकारो जितक्रोधः सुप्रसादो महामनाः । 
श्ररोषप्रकृतियुक्त:. क्रियावानविकत्थनः ॥२४॥ 
गारब्धान्येव कार्याण सुपर्यवसितानि च। 
यस्य ॒राज्ञः प्रदृश्यन्ते स राजा राजसत्तमः ॥२५॥ 
जो बुद्धिमान, त्यागी, शत्रुओं के छिद्रों [ दोषों | 
को जानने में तत्पर, देखने में सुन्दर, सभी वर्णों के 
न्याय और शभ्रन्याय को समभनेवाला, शीघ्र कार्ये 
करने में समर्थ, क्रोधविजयी, आश्चितों पर कृपालु, 
महामनस्वी, कोमल स्वभावयुक्त, उद्योगी, कमेंठ 
और ग्रात्म-प्रशंसा से दूर रहनेवाला है, जिस राजा 
के आरम्भ किये हुए सभी कार्य सुन्दर रूप से समाप्त 
होते दिखाई देते हैं--वह समस्त राजाओं में श्रेष्ठ 
है। 
पुत्रा इव पितुर्गेहे विषये यस्यथ मानवाः। 
निर्भया विचरिष्यन्ति स राजा राजसत्तमः ॥२६॥ 


जैसे पुत्र अपने पिता के घर में निर्भय होकर 


रहते हैं, वसे ही जिस राजा के राज्य में मनष्य निर्भय 
होकर विचरते हैं, वह सब राजाआ्रों में श्रेष्ठ है । 
न यस्य कट कपटं न माया न च मत्सर:। 


विषये भूमिपालस्य तस्य धर्म: सनातनः ॥२७॥ 
जिस राजा के राज्य में कटनीति, कपट, माया 

और ईए्या का सवंथा अ्रभाव हो, उसी के द्वारा 

सनातन धर्म का पालन होता है । ; 


यः सत्करोति ज्ञानानि ज्ञेये परहिते रत:। 
सतां वर्त्मानुगस्त्यागी स राजा राज्यमहति ॥२८॥ 

जो ज्ञान और ज्ञानियों का सत्कार करता है, 
शास्त्र के ज्ञातव्य विषयों के समभने श्रौर परोपकार 
करने में संलग्न रहता है, सत्पुरुषों के मार्ग पर चलने- 
वाला और स्वार्थ-त्यागी है, वही राजा राज्य- 
संचालन के योग्य समभा जाता है। 


यस्य चाराइ्च मन्‍्त्राइच नित्यं चंच कृताकृता:। 
नज्ञायन्ते हि रिपुनि: स राजा राज्यमहुंति ॥ रक्ष। द 


जिस राजा के गुप्तचर, गुप्त विचार, निश्चय 
किये हुए करने योग्य कर्म [निर्णय | और न किये 
[ भ्रधूरे छोड़े | हुए कर्म श॒त्रुओ्रों द्वारा कभी जाने न. 
जा सकें, वही राजा राज्य पाने का अ्रधिकारी है। 
राजानं प्रथम विन्देत्‌ ततो भार्या ततो धनम्‌ । 
राजन्यसति लोकस्थ कुतो भार्या कुतो धनम्‌ ॥३०७ 


मनुष्य पहले राजा को प्राप्त करें। तत्परचात्‌ 
पत्नी का परिग्रह और धन का सजञ्चय करें। लोक- 
रक्षक राजा के न होने पर कंसे पत्नी सुरक्षित रहेगी 
भर कसे धन की रक्षा हो सकेगी ! | 


तद्राज्ये राज्यकामानां नान्‍यो धर्मो सनातनः॥। 
ऋते रक्षां तु विस्पष्टां रक्षा लोकस्य धारिणी ॥३१॥ 


राज्य चाहनेवाले राजाश्रों के लिए राज्य में प्रजा 
की भली-भाँति रक्षा को छोड़कर और कोई सनातन 
धर्म नहीं है। प्रजा की रक्षा ही जगत्‌ को धारण करने- 
वाली है । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि पञचदशो5ध्यायः ॥ १५॥ 


न्‍ : षोडशो5्ध्याय: 


€८१ 


षोडशो5ध्याय! 
भीष्मजो द्वारा राज्य-रक्षा के साधनों का वर्णन, सायंकाल युधिष्ठिर ग्रादि का हस्तिनापर में प्रवेश 


भीष्म उवाच 


कथित राजधर्माणां नवनीतं युधिष्ठिर । 
रक्षामेव प्रशंसन्ति साधन चात्र मे श्ण ॥१॥ 
भीष्समजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हारे 
समक्ष राजधर्मरूपी दूध के नवनीत [सार |का कथन 
कर दिया । नीति के सभी आचार्य राजा के लिए 
प्रजापालनरूप धर्म की ही प्रशंसा करते हैं, श्रतः इस 
रक्षात्मक धर्म के साधनों का वर्णन करता हूँ, सुनो ! 


चारब्च प्रणिधिए्चेव काले दानममत्सरात्‌। 
युक्‍त्यादानं न चादानमयोगेन युधिष्ठिर ॥२॥ 
सतां संग्रहणं शौर्य दाक्ष्यं सत्यं प्रजाहितम्‌ । 
भ्रनाजंवराज॑बेबचेव गत्रुपक्षस्य भेदनम्‌ ॥३॥ 
 साधूनामपरित्याग: कुलीनानां च धारणम्‌ । 
. निचयश्च निचेयानां सेवा बुद्धिमतामपि ॥४॥ 
बलानां हषंणं नित्यं प्रजानामन्ववेक्षणम्‌ । 
कार्येष्वखेदः कोशस्य तथव च विवधंनम्‌ ॥५॥ 
नीतिधर्मानुसरणं नित्यमुत्थानसेव च। 
रिपृूणामनवज्ञानं नित्य चानायंवर्जनम्‌ ॥६॥ 
युधिष्टिर ! गुप्तचरों की नियुक्ति, दूसरे राष्ट्रों 
में राजदूत भेजना, सेवकों को उनके प्रति ईर्ष्या न 
रखते हुए समय पर वेतन और भत्ता देना, युक्ति- 
पूर्वक कर लेना, अन्याय से प्रजा के धन को न हड़पना, 
सत्पुरुषों का संग्रह करना, शूरवीरता, कार्यदक्षता, 
सत्यभाषण, प्रजा का हितचिन्तन, सरल अ्रथवा 
कुटिल उपायों से शत्रुपक्ष में फूट डालना, साधु पुरुषों 
का त्याग न करना, कुलीन मनुष्यों को अ्रपने पास 
रखना, संग्रह करने योग्य वस्तुओं का संग्रह करना, 
 बुद्धिमानों की सेवा करना, पुरस्कार प्रदान आ्रादि 
द्वारा सेना का हर्ष और उत्साह बढ़ाना, सदा प्रजा 
की देखभाल करना, कार्य करने में कष्ट का अ्रनुभव 
न करना, कोष की वृद्धि करना, नीतिधर्म का 
अनुसरण करना, सदा ही उद्योगशील बने रहना, 
शत्रुओं की शोर से सावधान रहना तथा नीच कर्मों 


और दुष्ट पुरुषों को सदा के लिए त्याग देना-ये 
सभी राज्य की रक्षा के साधन हैं । 


उत्थानं हि नरेनन्‍्द्राणां बृहस्पतिरभाषत। 


राजधर्मस्य तन्मूलं इलोकाँइचात्र निबोध मे ॥॥७॥। 
बृहस्पति ने राजाश्रों के लिए उद्योग के महत्त्व 
का प्रतिपादन किया है। उद्योग ही राजधर्म का 
मूल है। इस विषय में जो इलोक हैं, उन्हें बताता 
हँ, सुनो-- 
उत्थानेनामृतं लब्धमत्थानेनासुरा ह॒ताः। 
उत्थानेन महेन्द्रेण श्रेष्ठद्य॑ प्राप्त॑ दिवीह च ॥८॥ 
“देवराज इन्द्र ने उद्योग से ही अ्रमृत प्राप्त किया, 
उद्योग से ही अ्सुरों का संहार किया और उद्योग से 
ही देवलोक [ त्रिविष्टप"-तिब्बत | श्रौर इहलोक में 
श्रेष्ठता प्राप्त की । 
उत्थानवीरः पुरुषों वाग्वीरानधितिष्ठति। 
उत्थानवीरान्‌ वाग्वीरा रमयन्त उपासते ॥६॥ 
“जो उद्योग में वीर [पुरुषार्थी | है, वह पुरुष 
वाग्वीर [वाचाल | पुरुषों पर अपना आधिपत्य 
जमा लेता है। वाग्वीर विद्वान्‌ उद्योगवीर पुरुषों का 
मनोरंजन करते हुए उनकी उपासना करते हैं । 
उत्थानहीनो राजा हि बुद्धिमानपि नित्यशः । 
प्रध्षणीयः शत्रणां भुजड़ा इव निविषः ॥१०॥ 
“जो राजा उद्योगहीन होता है, वह बुद्धिमान्‌ 
होने पर भी विबरहित साँप की भाँति सदेव शत्रुओरों 
द्वारा पराजित होता रहता है । 
न ॒च दवात्रुरवज्ञेयों दुर्बलोडषपि बलीयसा। 
ग्रल्पोषपि हि दहत्यग्निविषम॒ल्पं हिनस्ति च ॥११॥ 
बलवान्‌ पुरुष को चाहिए कि वह दुबंल शात्रु को 
भी ग्रवहेलना न करे, उसे छोटा न समभे, क्योंकि 
ग्राग थोडी-सी भी हो तो भी जला डालती है और 
विष अल्प मात्रा में होने पर भी मार डालता है । 
एकाड्रेनापि सम्भूतः शन्रुदृर्गमुपाशितः। 
सर्व॑तापयते देशमपि राज्ञा समृद्धिनः ॥१२॥ 


६८२ 


चतुरज्धिणी सेना [रथ, हाथी, धोड़े, पैदल | के 
एक अजझ् से भी सम्पन्न हुआ शत्रु दुग का आश्रय 
लेकर समृद्धिशाली राजा के सम्पूर्ण देश को सन्तप्ल 
कर डालता है। 
राज्य हि सुमहत्तन्त्र धायंते नाकृतात्मभिः। 
न शक्यं म॒दुना बोहुमायासस्थानमुत्तमम्‌ ॥१३॥ 
राज्य एक बहुत बड़ा तन्त्र है। जिन्होंने अपनी 
ग्रात्मा को वश में नहीं किया है श्रौर जो बहुत कोमल 
प्रकृति के होते हैं, वे इसका भार वहन नहीं कर 
सकते । उनके लिए राज्य बहुत बड़ा जज्जाल हो 
जाता है । 
राज्यं सर्वाभिषं नित्यमाज॑वेनेह धायंते। 
तस्मान्मिश्रेण सततं वर्तितव्यं युधिष्ठिर ॥१४॥ 
युधिष्ठिर ! राज्य सबके उपभोग की वस्तु है, 
ग्रत: सदा सरलभाव से ही उसका सञ्चालन किया 
जा सकता है। इसलिए राजा में ऋरता और कोमलता 
[तीक्षणता और मुदुता | दोनों भावों का सम्मिश्रण 
होना चाहिए । 
यद्यप्यस्थ विपत्ति: स्थाद्‌ रक्षमाणस्य वे प्रजा: । 
सो5्प्यस्य विपलो धर्म एबंवत्ता हि भुमिपाः ॥१५॥ 
प्रजा की रक्षा करते हुए राजा के प्राण चले जाएँ 
तो भी वह उसके लिए महान्‌ धर्म है। राजाश्रों के 
व्यवहार और बर्ताव ऐसे ही होने चाहिएँ । 
एघ ते राजधर्माणां लेशः समनुर्वाणतः। 
भूयस्ते यत्र सन्देहस्तद्‌ ब्रहि कुरुसत्तम ॥१६॥ 
कुरुश्नेष्ठ ! यह मैंने तुम्हारे समक्ष राजधर्मों का 
लेशमात्र [थोड़ा-सा] वर्णन किया है। श्रब तुम्हें 
जिस बात में सन्देह हो वह पूछ लो । 


महा भा रतमू्‌ं 
वशम्पायन उवाच 


ततो दीनमना भीष्ममुवाच कुरुसत्तमः । 
नेत्राम्यामश्रुपूर्णाम्यां पादो तस्य शरनेः स्पृशन्‌ ॥१७॥ 
इव इदानों स्वसन्देहं प्रक्ष्याम्रि त्वां पितामह । 
उपति सविता ह्यस्तं रसमापीय पार्थिवम्‌ ॥१८॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्मजी 


. के ऐसा कहने पर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर ने मन-ही-मन 


दुःखी हो दोनों भ्राँखों में श्रांस भरकर धी रे से भीष्मजी 
के चरणों का स्पर्श किया और कहा--'पितामह ! 
इस समय सूर्य अपनी किरणों द्वारा पृथिवी के रस 
का पान करके अस्ताचल को जा रहा है, अश्रतः अब 
मैं कल आपसे अपना सन्देह निवारण करूँगा ।” 


ततो द्विजातीनभिवाद्य केशवः 
कृपइच ते. चेव युधिष्ठिरादय: । 
प्रदक्षिणीकृत्य-.. महानदीसुत॑ 
ततो रथानारुरुहुमुंदान्विताः ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्राह्मणों को प्रणाम करके श्रीकृष्ण, 
कृपाचायं और युधिष्ठिर आदि ने गड्जानन्दन 
भीष्मजी की प्रदक्षिणा की । फिर वे प्रसन्नतापुर्वेक 
अपने-अपने रथों पंर आरूढ़ हो गये । 


दुषद्वतों चाप्यवगाह्य सुत्रताः 
कृतोदकार्था: कृतजप्यमड्भला: । 
उपास्य सन्ध्यां विधिवत्परन्तपा- 
स्ततः पुर ते विविशुगंजाह्नयम्‌ ॥२०॥॥ 
मार्ग में दृष्वती नदी में स्नान करके उत्तम ब्रतों 
का पालन करनेवाले वे शरत्रुसन्तापी वीर विधिपूर्वंक 
आचमन, सन्ध्या और जप आदि मजझ्ुल कार्यों का 
अनुष्ठान करके वहाँ से हस्तिनापुर में लौट झाये। 


इति महाभारते शान्तिपंणि षोडशो<्ध्यायः ॥१६॥ 


सप्तदशो5ध्याय'ः 
वर्णाश्रम-धर्मों का वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कांल्यं समुत्याय कृतपुर्वालिकक्रिया:। 
ययुस्ते नगराकारः रथे: पाण्डवयादवा:॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-नूप जनमेजय ! रात्रि 


व्यतीत होने पर दूसरे दिन प्रात:काल उठकर 
प्राण्डव और यदुवंशी वीर प्रातःकालीन कर्मों से 
निवृत्त हो नगराकार विशाल रथों पर सवार होकर 
हस्तिनापुर से चल दिये। 


ला 


८ 
"ॉँ 


म 


५ 


५ 


शान्तिपवं : सप्तदशौष्ध्याय: 


प्रतिपद्य कुरुक्षेत्र भीष्ममासाद्य चानघ। 
निषेदुरभितो भीष्म॑ परिवार्य समन्ततः ॥२॥ 
निष्पाप नरेश ! कुरुक्षेत्र में जा भीष्मजी के पास 
पहुँचकर वे सब उन्हें चारों श्रोर से घेरकर उनके 
पास ही बेठ गये । 
ततो राजा महातेजा धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
भ्रब्नवीत्‌ प्राउजलिरभभष्म प्रतिपुज्य पथाविधि ॥३॥। 
तब महातेजस्वी धर्मंराज राजा युधिष्टिर ने 
भीष्मजी का विधिवत्‌ सत्कार कर [ चरण-स्पर्श और 
सुखपू्व॑क रात्रि व्यतीत करने का समाचार पूछकर ] 
उनसे दोनों हाथ जोड़कर कहा-- 
के धर्मा: स्ववर्णातां चातुर्वण्यंस्थ के पृथक्‌ । 
चातुर्वेण्याश्रमाणां च राजधर्माइच के सता: ॥॥४॥ 
“पितामह ! कौन-से ऐसे धर्म हैं, जो सभी वर्णों 
के लिए उपयोगी हो सकते हैं ? चारों वर्णों के पृथक्‌- 
पृथक धर्म कोन-से हैं ? चारों वर्णों के साथ चारों 
ग्राश्रमों के धर्म कौन-से हैं तथा राजा द्वारा पालनीय 
धर्मं कौन-कौन-से माने गये हैं ? ” 


भीष्म उवाच 


अ्रदत्तस्यानुपादान॑ दानसध्ययन तपः। 
ग्रहिसा सत्यमक्रोध इज्या धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥५॥ 
भीष्मजी बोले--बिना दी हुई वस्तु को न लेना, 
दान देना, वेद का अध्ययन करना, द्वन्‍्द्दों का सहना, 
किसी भी प्राणी के प्रति वेर की भावना न रखना, 
सत्य बोलना, क्रोध न करना तथा यज्ञ करना>-ये 
सब धर्म के लक्षण हैं । 
ग्रक्रोध: सत्यवचनं संविभाग: क्षमा तथा । 
प्रजनः स्वेष्‌ दारेषु शोचमद्रोह एव च। 
ग्राजंवं भृत्यभरणं नवेते सार्वबणिका: ॥६॥ 
किसी पर क्रोध न करना, सत्य बोलना, धन को 
बाँटकर भोग करना, क्षमाभाव रखना, भ्रपनी ही 
पत्नी के गर्भ से सन्‍्तान उत्पन्न करना, बाहर-भीतर 
से पवित्र रहना, किसी से द्रोह न करना, सरल भाव 
रखना, अपने ग्राश्चवित नौकर-चाकरों का भरण- 
पोषण करना--ये नौ धर्म सभी वर्णों के लिए समान 
उपयोगी हैं । 


९8८३ 


ब्राह्मणस्य तु यो धर्मस्तं ते वक्ष्यामि केवलम । 
दममेव सहाराज धर्ममाहुः पुरातनम ॥७॥ 
स्वाध्यायाग्यसनं चेब तत्र कर्म समाप्यते । 
कुर्यादन्‍्यन्न वा दुर्यान्मेत्रो ब्राह्मण उच्यते ॥८॥ 
श्रब मैं केवल ब्राह्मणों का जो धर्म है, उसे बता 
हा हूँ। महाराज ! मनोनिग्रह को ब्राह्मणों का 
सनातन धर्म बताया गया है। वह दूसरा कर्म करे 
या न करे, उसे सदा वेद-शास्त्रों का स्वाध्याय करना 
चाहिए, क्योंकि इसी से उसके सब कामों की पूर्ति 
हो जाती है। सब जीवों के प्रति मेत्री-भाव रखने के 
कारण वह मेत्र' कहलाता है । 
क्षत्रियस्थापि यो धर्मस्तं ते वक्ष्यामि भारत । 
दद्याद्‌ राजन्‌ न याचेत यजेत न च याजयेत्‌ ॥६॥ 
नाध्यापयेदधीयीत प्रजाइच परिपालयेत्‌ । 
नित्योद्युक्‍तो दस्युवधे रणे कुर्यात्‌ पराक्रमम्‌ ॥१०॥॥ 
भरतनन्दन : श्रब क्षत्रिय का जो धर्म है वह 
बताता हूँ । राजन्‌ / क्षत्रिय दान दे परन्तु किसी से 
याचना न करे। वह स्वयं यज्ञ करे परन्तु पुरोहित बन- 
कर दूसरों का यज्ञ न कराए। वह अध्ययन करे परन्तु 
दूसरों को न पढ़ाए और प्रजाओं का सब प्रकार से 
पालन करे। वह लुटेरे और डाकुओों का वध करने के 
लिए सदा तंयार रहे तथा रणशभूृमि में पराक्रम प्रकट 
करे। 
झविक्षतेन देहेन समराद्‌ यो निवतंते। 
क्षत्रियों नास्य तत्कम प्रशंसन्ति पुराविदः ॥११॥ 
जो क्षत्रिय क्षत-विक्षत [शरीर पर घाव | हुए 
बिना ही युद्धभुमि से लौट आता है, उसके इस कर्म 
की सनातन धर्म को जाननेवाले विद्वान्‌ प्रशंसा नहीं 
करते । 


. दानमध्ययनं यज्ञो राज्ञां क्षेमरों बिधीयते। 


नास्य कृत्यतमं किड्ि्चिदन्यद्‌ दस्युनिबहंणात्‌ ॥१ २॥ 
यद्यपि दान, अ्रध्ययन और यज्ञ--इनके अनुष्ठान 

से भी राजाओ्रों का कल्याण होता है, तथापि लुटेरों 

के संहार से बढ़कर उनके लिए दूसरा कोई श्रेष्ठ कम 

नहीं है । 

परिनिष्ठितकायंस्तु नुपतिः परिपालनात्‌ । 

कुर्यादन्‍्यन्न वा कुयदिन्द्रो राजन्य उच्यते ॥१३॥ 


/3<ै॥ 


राजा दूसरा कर्म करे या न करे, प्रजां की रक्षां 
करनेमात्र से वह कृतकृत्य हो जाता है। उसमें इन्द्र 
[ ऐद्वर्य-सम्बन्धी ] बल की प्रधानता होने से राजा 
'ऐन्द्र' कहलाता है । 
बेइ्यस्थापि यो धर्मस्तं ते वक्ष्यासि शाइवतम्‌ । 
दानसध्ययनं यज्ञ शौचेन धनसंचयः ॥१४॥ 
अब वैश्य का जो सनातन धर्म है, वह तुम्हें बता 
रहा हूँ | दान देना, स्वाध्याय और यज्ञ करना तथा 
पवित्रतापूर्वंक [ईमानदारी से | धन कमाना--ये वेश्य 
के कम हैं । 
पित॒वत्‌ पालयेद्‌ बेश्यो युक्‍तः सर्वान्‌ पशूनिह। 
विकर्म तद्‌ भवेदन्यत्‌ कर्म यत्‌ स समाचरेत्‌ ॥१५॥ 
वेश्य सदा प्रयत्नशील रहकर पुत्रों की रक्षा 
करनेवाले पिता के समान सब प्रकार के पशुझ्रों का 
पालन करे। इन कर्मों के श्रतिरिक्त वह श्रौर जो 
कुछ भी करेगा, वह उसके लिए विपरीत कम ही 
होगा । 
रक्षया स हि तेषां वे महत्सुखमवाप्नुयात्‌ । 
प्रजापतिहि वेश्याय सुष्ट्वा परिददो पशून्‌ ॥१६॥ 
पशु-पालन से वेश्य को महान्‌ सुख की प्राप्ति 
होती है। प्रजापति ने पशुओ्नों की सृष्टि करके उनके 
पालन का भार वेश्य को सौंप दिया था । 
श्द्रस्यापि हि यो धर्मेस्तं ते वक्ष्यामि भारत । 
एतेषामेव वर्णानां परिचर्या विधीयते ॥१७॥ 
हे भारत ! भ्रब मैं तुम्हें शूद्र का धर्म बताता 
हूँ । ब्राह्मण, क्षत्रिय श्रौर वेश्य--इन तीनों वर्णों की 
सेवा करना ही शूद्र का शास्त्रविहित कर्म है। 
तेषां शुश्रूषणाच्चेव महत्‌ सुखमवाप्नुयात्‌ । 
शूद्र एतान्‌ परिचरेत्‌ त्रीन वर्णाननुपृर्वश: ॥१८॥ 
वह उन तीनों वर्णों की सेवा से ही महान्‌ सुख 
प्राप्त करता है, भ्रत: शूद्र इन तीनों वर्णों की क्रमश: 
सेवा करे | 
ग्राश्ममाणां महाबाहो श्यूणु सत्यपराक्रम । 
चतुर्णामपि नामानि कर्माणि च युधिष्ठिर ॥१६॥ 
सत्यपराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर ! श्रब तुम 
चारों ग्राश्रम के नाम और उनके कर्म सुनो । 
वानप्रस्यं भक्ष्यचर्य गास्थ्यं च महाश्रमम्‌ । 


महाभारतंम_ 


ब्रह्मचर्याश्रम॑ प्राहुइचतुर्थ. ब्राह्मणबृतम्‌ ॥२०॥ 
ब्रह्म चर्य, महान अ्राश्रम गाहु स्थ्य, वानप्रस्थ, और 
भेक्ष्यचर्य [संन्यास |-ये चार श्राश्रम हैं। चतुर्थ 
आश्रम संन्यास का अवलम्बन केवल ब्राह्मणों ने 
किया है । 
जटाधारणसंस्कारं हिजातित्वमवाप्य च। 
आ्राधानादीनि कर्माणि प्राप्प वेदमधीत्य च ॥२१॥। 
सदारो वाप्यदारो वा आत्मवान्‌ संयतेन्द्रियः । 
वानप्रस्थाश्रमं गच्छेत्‌ कृतकृत्यो गहाश्रमात्‌ ॥२२॥। 
[ ब्रह्मचय॑ श्राश्रम में | चूड़ाकर्म संस्कार -पऔर 
उपनयन के पदचात्‌ द्विजत्व को प्राप्त हो वेदाध्ययन 
को समाप्त कर [ समावतंन के बाद विवाह करे, फिर ] 
गृहस्थ-प्राश्रम में भ्रग्निहोत्र ग्रादि कर्म सम्पन्न करके 
इन्द्रियों को वश में रखते हुए मनस्वी पुरुष स्त्री को 
साथ लेकर अ्रथवा बिना .स्त्री के ही गृहस्थाश्रम से 
कृतकृत्य हो वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश करे । 
तत्रारण्यकज्ास्त्राणि समधीत्य स धमंवित्‌ । 
ऊध्वेरेता: प्रव्नजित्वा गच्छत्यक्षरसात्मताम्‌॥२३॥ 
वहाँ धर्मज्ञ मनुष्य आरण्यकशास्त्रों का अध्ययन 
करते हुए वानप्रस्थ धर्म का पालन करे । तदनन्तर 
ब्रह्मच्यंपालनपुर्वक उस आश्रम से निकल जाए तथा 
विधिपूर्वक संन्यास ग्रहण कर ले । इस प्रकार संन्यास 
लेनेवाला मनुष्य प्रविनाशी परमात्मा को प्राप्त कर 
लेता है। 
चरितब्रह्मचरयस्थ ब्राह्मणस्य विज्ञाम्पते । 
भक्षचर्यास्वधीकार: प्रशस्त इह मोक्षिणः ॥२४॥ 
हे प्रजापाल ! जिसने ब्रह्मचर्य का पालन किया 
है, उस ब्रह्मचारी ब्राह्मण के मन में यदि मोक्ष की 
ग्रभिलाषा उत्पन्न हो जाए तो उसे ,ब्रह्मचय से ही 
सन्यासाश्रम में प्रविष्ट होने का उत्तम अधिकार प्राप्त 
हो जाता है। 
यत्रास्तमितशायी स्थान्निराशीरनिकेतन: । 
यथोपलब्धजीवी स्थान्मुनिर्दान्तो जितेन्द्रियः ॥२५॥ 
सनन्‍्यासी को चाहिए कि वह मन और इन्द्रियों को 
वश में रखते हुए मुनिव॒त्ति से रहे । वह किसी वस्तु 


_ की कामना न करे। अपने लिए मठ या कुटी न 


बनवाए। निरन्तर घूमता रहे श्र जहाँ सूर्यास्त हो 


शान्तिपव : अष्टा दशो5ध्योय॑: 


वहीं ठहर जाए। प्रारब्धवश जो कुछ मिल जाए, 
उसी से जीवन-यायन करे। 
निराशीः स्यात्सवंसमो निर्भोगो निविकारवान्‌ । 


विप्रः क्षेमाश्रमं प्राप्तो गच्छ॒त्यक्षरसात्मताम्‌ ॥२६॥ 


आराशा-तृष्णा का सवंथा परित्याग करके सबके 
प्रति समभाव रखे । भोगों से दूर रहे और हृदय में 
किसी प्रकार का विकार न आने दे । इन्हीं सब धर्मों 
के कारण इस आश्रम को ममोक्षाश्रम' कहते हैं। इस 
आश्रम में ग्राया हुआ ब्राह्मण अ्रविनाशी ब्रह्म के साथ 
एकता प्राप्त कर लेता है। 
स्वदारतुष्टस्त्वतुकालगामी 
नियोगसेवी न शठो न जिह्मः 
मिताशनो देवरतः कृतज्ञः 
सत्यो मुदृइचानशंसः क्षमावान्‌ ॥२७॥। 
गृहस्थ को चाहिए कि वह अपनी ही स्त्री के 
प्रति अ्रनुराग रखता हुआ सन्तुष्ट रहे । ऋतुकाल में 
ही पत्नी के साथ गमन करे। शास्त्रों की आ्राज्ञा का 
पालन करे | शठता और कुटिलता से दूर रहे, परि- 
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मित भोजन करे, ब्रह्म एवं देवयज्ञ का श्रनुष्ठान करे, 
उपकार करनेवालों के प्रति कृतज्ञता प्रकट करे, सत्य 
बोले, सबके प्रति मुदुभाव रखे । किसी के प्रति ऋरता 
न करे और सदा क्षमादशील रहे । 
शुश्रूषां सततं कुर्बन गुरो: सम्प्रणमेत च । 
षट्कमंसु निवत्ततच न प्रवृत्ततच सर्वशः ॥२८॥ 
ब्रह्मचारी को चाहिए कि वह निरन्तर गुरु की 
सेवा में संलग्न रहता हुआ विनयशील बना रहे। 
जीवन-निर्वाह के उद्देश्य से किये जानेवाले यजन- 
याजन, अध्ययन-अभ्रध्यापन और दान तथा प्रतिग्रह-- 
इन छह कर्मो से अलग रहे एवं कभी भी किसी अ्रसत्‌ 
[खोटे | कम में प्रवत्त न हो । 
न चा5ध्त्यधिकारेण सेवेत द्विततोी न च। 
एषाश्रमपदस्तात ब्रह्मचारिण इष्यते ॥२६॥ 
अपने अ्रधिकार का प्रदर्शन करते हुए व्यवहार 
न करे, द्वेष रखनेवालों का सद्भ न करे | तात 
युधिष्ठिर ! ब्रह्मचारी के लिए यही ग्राश्रम-धर्म 
अभीष्ट है। 


इति महाभारते शान्तिपबंणि सप्तदशो5्ध्यायः ॥१७॥। 


अष्टादशो5ध्यायः 
राजा की आवश्यकता और उत्पत्ति का प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
चातुराश्रम्यमुक्त ते चातुर्वण्य॑ तथव च । 
राष्ट्रस्य यत्‌ कृत्यतमं॑ ततो ब्रृूहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! आपने भ्राश्नमों 
आर वर्णों के धर्म बतलाये। भ्रब झ्राप मुझे यह 
बताइए कि सम्पूर्ण राष्ट्र का-रराष्ट्र में रहनेवाले 
प्रत्येक नागरिक का मुख्य कतंव्य कया है ? 
भीष्म उवाच 
राष्ट्रस्येतत्‌ कृत्यतमं राज्ञ एवाभिषेचनस्‌ । 
प्रनिन्द्रभबलं॑ राष्ट्र दस्यवोषभिभवन्त्युत ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्टिर ! राष्ट्र भ्रथवा राष्ट्र- 
वासी प्रजा का सबसे प्रथम कार्य यह है कि वह किसी 
योग्य राजा का भश्रभिषेक करे, क्‍योंकि राजारहित 
राष्ट्र निर्बल होता है। उसे डाकू श्नौर लुटेरे लूटते 
श्रोर सताते हैं । 


प्रराजकेषु राष्ट्रष्‌ धर्मो न व्यवतिष्ठते। 

परस्पर च खादन्ति सर्वथा धिगराजकम्‌ ॥३॥। 
अराजक राष्ट्र में धर्म की स्थिति नहीं रहती, 

प्रतः वहाँ के लोग एक-दूसरे को हड़पने लगते हैं । 

ग्रराजक देश को सवंथा धिककार है ! 

नाराजकेष्‌ राष्ट्रेष्‌ वस्तव्यसिति रोचये। 

न हि पापात्परतरमस्ति किड्चिदराजकात्‌ ॥४॥ 
मेरी रुचि तो यह है कि राजा से हीन देश में 

निवास नहीं करना चाहिए, क्योंकि पापपूर्ण ग्ररा- 

जकता से बढ़कर और कोई पाप नहीं है। 

प्रीयते हि हरन पापः परवित्तमराजके । 

यदास्य उद्धरन्त्यन्ये तदा राजानमिच्छति ॥५॥ 
ग्रराजक राष्ट्र में दूसरे के धन का अपहरण 

करनेवाला पापाचारी मनुष्य बड़ा प्रसन्न होता है, 

परन्तु जब दूसरे लुटेरे उसका भी धन लूट लेते हैं, 
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तब वह राजा की ग्रावश्यकता अनुभव करता है । 
पापा ह्मपि तदा क्षेमं न लभन्‍्ते कदाचन । 
एकस्य हि हो हरतो दृयोश्च बहुवो5परे ॥॥६।। 
ग्राजक देश में पापी मनुष्य भी कभी कुशलता- 
पूर्वक नहीं रह सकते। एक का धन दो मिलकर उठा 
ले जाते हैं और उन दोनों के धन को अन्य बहुत-से 
लटेरे लूटकर ले जाते हैं । 
ग्रदासः करियते दासो हियन्‍्ते च बलात्त्त्रियः। 
एतस्मात्कारणाद्‌ देवा: प्रजापालान्‌ प्रचक्रिरे ॥७॥। 
अराजक राष्ट्र में जो दास नहीं है उसे दास बना 
लिया जाता है, स्त्रियों को बलपुवंक हर लिया जाता 
है, श्रतः विद्वानों ने प्रजापालक नरेशों की सुष्टि की । 
राजा चेनन्‍न भवेल्लोके पृथिव्यां दण्डधारक: । 
जले मत्स्यानिवाभक्ष्यन्‌ दुर्बेल बलवत्तरा:॥८॥ 
यदि इस जगत्‌ में पृथिवी पर राजा न हो तो 
बलवान्‌ मनुष्य निबंलों को ऐसे ही लूटकर खा जाएँ 
जैसे जल में बड़ी मछली छोटी को खा जाती है। 
ग्रराजका:ः प्रजा: पुर्व विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 
सहितास्तास्तदा जग्मुरसुखारता: पितामहम्‌ ॥६॥ - 
अ्नीश्वरा विनश्यामों भगवन्नोश्वरं दिश । 
य॑ं पूजयेम सम्भूय यहइच नः प्रतिपालयेत्‌ । 
ततो मनुं व्यादिदेश सनुर्नाभिननन्‍्द ता: ॥१०॥ 
हमने सुना है कि पूर्वकाल में राजा के न रहने 
पर प्रजावर्ग के लोग परस्पर एक-दूसरे को लूटते 
हुए नष्ट हो रहे थे, तब दुःख से पीड़ित हुई सारी 
प्रजाएँ एक-साथ मिलकर ब्रह्माजी के पास गईं और 
उनसे कहने लगीं--“राजा के बिना तो हम लोग 
नष्ट हो रहे हैं। भ्राप हमें कोई ऐसा राजा दीजिए 
जो शासन करने में समर्थ हो । हम सब लोग मिलकर 
जिसकी पूजा करें और जो निरन्तर हमारा पालन 
करता रहे ।” तब ब्रह्माजी ने मनु को राजा होने की 
आ्राज्ञा दी परन्तु मनु ने उन प्रजाञं को स्वीकार नहीं 
किया । 
मनुरुवाच 
बिभेमि कमंण: पापाद राज्य हि्‌ भूशदुस्तरम्‌ ; 


विशेषतो मनुष्येषु मिथ्यावृत्तेब॒ नित्यदा॥ ११ 


महुधि मनु ने कहा--भगवन्‌ ! मैं पापकर्म से 


महाभारतम्‌ 


बहुत डरता हूँ । राज्य-संचालन श्रत्यन्त कठिन कर्म 
है--विशेषरूप से सदा मिथ्याचार में प्रवत्त रहनेवाले 
मनुष्यों पर शासन करना तो और भी कठिन है । 
भीष्म उवाच 
तमब्रुवन्‌ प्रजा मा भें: कतुृनेनों गमिष्यति । 
पशनामधिपञ्चाशद्विरण्पस्थ तथेव च। 
धान्यस्य दशमं भाग दास्यामः कोशवर्धनम्‌ ॥१२॥ 
भीष्मजी कहते हैं-तब समस्त प्रजाओं ने मनु 
से कहा--“महाराज ! ग्राप भयभीत न हों । पाप 
तो उन्हीं को लगेगा, जो उसे करेंगे । हम लोग झराप- 
की कोशवृद्धि के लिए पचास पशुओं पर एक पशु 
तथा स्वर्ण का भी पचासवाँ भाग देतें रहेंगे शर 
अनाज का दसवाँ भाग कर के खूप में देंगे । 
यं च धर्म चरिष्यन्ति प्रजा राज्ञा सुरक्षिता:। 
चतुर्थ तस्य धर्मेस्य त्वत्संस्थं बे भविष्यति ॥१३॥ 
आप जैसे राजा के द्वारा सुरक्षित हुई प्रजाएँ जो- 
जो धर्म करेंगी, उसका चौथा भाग आपको मिलता 
रहेगा । + 
ततो महीं परिययो: पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ । 
दशमयन्‌ सर्वतः पापान्‌ स्वकमंसु च योजयन्‌ ॥१४।॥ 
तब प्रजा के निवेदन को स्वीकार करके मनु 
महाराज वर्षा करनेवाले मेघ के समान पापाचारियों 
को शान्‍्त करते हुए और उन्हें वर्णाश्रमोचित कर्मों 
में लगाते हुए भूमण्डल पर चारों ओर विचरने 
लगे । । 
एवं ये भूतिमिच्छेयुः पुथिव्यां मानवाः क्वचित्‌ । 
कुयुं: राजानमेवाग्रे.. प्रजानुग्रहकारणात्‌ ॥१५॥ 
इस प्रकार जो मनुष्य ऐश्वये-वृद्धि की कामना 
रखते हों, उन्हें सर्वप्रथम इस भुमण्डल में प्रजाओं 
पर भ्रनुग्रह करने के लिए कोई राजा अवद्य बना 
लेना चाहिए । 
कृतज्ञों दृढ़भवितः स्थात्‌ संविभागी जितेन्द्रियः । 
ईक्षितः प्रतिवीक्षेतर मृद्ु बल्गु च सुष्ठड च॥१६॥ 
राजा उपकार करनेवालों के प्रति कृतज्ञ तथा 
प्रपने भक्तों पर सुदृढ़ स्नेह रखनेवाला हो । वह उप- 
भोग में भ्रानिवाली वस्तुओं का यथायोग्य विभाजन 
करके उन्हें उपयोग में ले । इन्द्रियों को वशमें रखे।। 


शान्तिपव : अष्टादशो5ध्योय: 


जो उसकी ओ्रोर देखे [उससे कुछ ग्राशा रखे | उसे 
वह भी देखे [उसकी ग्ाशा को पूर्ण करे ] तथा स्व- 
भाव से मृदु, मधर और सरल रहे । 
युधिष्ठिर उवाच 
किमाहुदेवतं विप्रा राजानं भरतषंभ। 
मनुष्याणामधिपरति तम्मे ब्रृहि पितामह ॥१७॥। 
युधिष्ठिर ने पुछा--भरतश्रेष्ठ पितामह ! जो 
मनुष्यों का अ्धिपति है, उस राजा को ब्राह्मण लोग 
देवतास्वरूप क्‍यों बतलाते हैं ? कृपया यह मुभ 
बताएँ 
भीष्म उवाच 
ग्रत्राप्पुदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
बहस्पति वसुमना यथा पमप्रच्छ भारत ॥१८॥ 
भीष्समजी बोले--हे भारत ! इस विषय में जान- 
कार लोग उस प्राचीन इतिहास का उदाहरण दिया 
करते हैं, जिसके अ्रनुसार राजा वसुमना ने बुहस्पति- 
जी से यही बात पूछी थी । 
राजा वसुमना नाम कोसलयो धीमतां वरः। 
महाष किल पप्रच्छ क्ृतप्रज्ज॑ बहस्पतिम्‌ ॥१६॥ 
कहते हैं, प्राचीनकाल में बुद्धि मानों में श्रेष्ठ कोसल 
नरेश वसुमना ने शुद्ध बुद्धिवाले महर्षि बृहस्पति से 
पुछा-- 
वसुमना उवाच 
केन भुतानि वर्धन्ते क्षयं गच्छन्ति केन वा। 
कमचेन्तो महाप्राज्ञ सुखमव्ययमाप्नुयुः ॥२०॥ 
वसुमना ने पुछा--महाप्राज्ञ ! राज्य में रहने- 
वाले प्राणियों की वृद्धि केसे होती है ? उनका ह्ास 
कंसे होता है ? किस देवता की पूजा करनेवाले लोगों 
को श्रक्षय सुख की प्राप्ति हो सकती है ? 
बृहस्पतिरुवाच 
राजमूलो महाप्राज्ञ धर्मों लोकस्य लक्ष्यते । 
प्रजा राजभयादेव न खादन्ति परस्परम्‌ ॥२१॥ 
ब्ृहस्पतिजी ने कहा--महामते ! संसार में जो 
धर्म देखा जाता है, उसका मूल कारण राजा ही है । 
राजा के भय से ही प्रजा एक-दूसरे को हड़प नहीं 
कर पाती है । 
यथा छात्रुदये राजन भूतानि शशिसूयंयो:। 


€८७ 


भ्रन्धथे तमसि मज्जेयुरपश्यन्तः परस्परम्‌ ॥२२॥ 
एवमेव विना राज्ञा विनश्येयुरिमा: प्रजा: । 
अन्धे तमसि मज्जेयुरगोपा: पशवों यथा॥॥२३॥। 
राजन्‌ ! जसे सूर्य और चन्द्रमा का उदय न 
होने पर समस्त प्राणी घोर भ्न्धकार में ड्ब जाते हैं 
ओर एक-दूसरे को देख नहीं पाते, वेसे ही राजा के 
बिना ये सारी प्रजाएँ परस्पर लड-फगड्कर नष्ट हो 
जाएँगी भ्रौर बिना चरवाहे के पशुओं की भाँति दुःख 
के घोर अन्धकार में डब जाएँगी । 
हरेयुबंलवन्तोषपि दुबंलानां परिग्रहान्‌ । 
हन्युव्यायच्छमानाँइरच यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२४।॥। 
यदि राजा प्रजा की रक्षा न करे तो बलवान 
मनुष्य दुबलों की बहु-बेटियों तथा धन को हर ले जाएँ 
ओर अपने घर-बार की रक्षा का प्रयत्न करनेवालों 
को मार डालें । 
न दारा न च पुत्र: स्थान्न धनं न परिग्रहः । 
विष्वग्लोपः प्रवर्तेत यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२५॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो संसार में स्त्री, पुत्र, 
धन अथवा घरबार--कुछ भी किसी का नहीं हो 
सकता, सब ओर सबकी सारी सम्पत्ति का लोप हो 
जाए। 
यान॑ वस्त्रमलड्भूरान्‌ रत्नानि विविधानिच । 
हरेयु: सहसा पापा यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२६॥ 
यदि राजा प्रजा का पालन न करे तो पापाचारी 
लूटेरे सहसा श्राक्रमण करके वाहन, वस्त्र, आभूषण 
और नाना प्रकार के रत्न लूट ले जाएँ । 
न योनिदोषो वर्तेत न कृषिन वणिक्पथ:। 
मज्जेद्धमंस्त्रयी न स्थाद्यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२७॥ 
यदि राजा राष्ट्र का पालन न करे तो व्यभिचार 
से किसी को घृणा न हो, खेती नष्ट हो जाए, व्यापार 
चौपट हो जाए, धर्म रसातल को चला जाए और 
वेदों का कहीं पता भी न चले । 
न्रस्तमुद्िग्नहदय॑ हाहाभूतमचेतनम्‌ । 
क्षणेन विनशेत्‌ सर्व यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२८५॥। 
यदि राजा प्रजा की रक्षा न करे तो सारा जगत्‌ 
भयभीत, उद्विग्नचित्त, हाहाकारपरायण और अचेत 
होकर क्षणभर में नष्ट हो जाए । 


श्दद 


हस्ताद्धस्तं परिमुषेद्‌ भिद्येरन्‌ सर्वसेतवः । 
भयात॑ विद्रवेत्‌ सर्व यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२६॥। 
यदि राजा राष्ट्र का पालन न करे तो चोर श्र 
लटेरे हाथ में रखी हुई वस्तु को भी हाथ से छीन ले 
जाएँ, सारी मर्यादाएँ नष्ट हो जाएँ और सब लोग 
भय से पीड़ित हो चारों और भागते फिरें। 
प्रनयाः सम्प्रवर्तेरन भवेद्‌ वे वर्णसंकर:ः। 
दुर्भिक्षमाविशेद्‌ राष्ट्र यदि राजा न पालयेत्‌ ॥३०॥ 
यदि राजा प्रजा की रक्षा न करे तो सवंत्र 
अन्याय एवं ग्रत्याचार फेल जाए, वर्णसंकर सनन्‍्तानें 
उत्पन्न होने लगें और सारे देश में श्रकाल पड़ जाए। 
विव॒त्य हि यथाकामं गृह॒द्वाराणि शरते। 
मनुष्या रक्षिता राज्ञा समन्तादकुतोभयाः ॥३१॥ 
राजा के द्वारा रक्षित मनुष्य सब ओर से निर्भय 
हो जाते हैं, वे श्रपती इच्छा के ग्रनुसार घर के दर- 
वाजे खोलकर सोते हैं । 
स्त्रियाइचापुरुषा मार्ग सर्वालड्भारभूषिताः । 
निर्भयाः प्रतिपद्चन्ते यदि रक्षति भूमिपः ॥३२॥। 
यदि पृथिवी का पालन करनेवाला राजा शपने 
राज्य की रक्षा करता है तो समस्त आराभूषणों से 
अलंकृत सुन्दरी स्त्रियाँ किसी पुरुष को साथ लिये 
बिना भी निर्भय होकर मार्ग से श्राती-जाती हैं । 
धमंमेव प्रपद्चन्ते न ,हिसन्ति परस्परम्‌। 
अ्नुगृह्लन्ति चान्योउन्यं यदा रक्षति भूमिष: ॥३३॥ 
जब राष्ट्र राजा द्वारा रक्षित होता है तब लोग 
धर्म का ही पालन करते हैं, कोई किसी की हिसा 
नहीं करता और सभी एक-दूसरे पर अनुग्रह रखते हैं। 
. यजन्ते च महायज्ञस्त्रयो वर्णा: पृथग्विधे: । 
युकताश्चाधीयते विद्यां यदा रक्षति भूमिप: ॥३४॥ 
जब राजा रक्षा करता है तब तीनों वर्णों के लोग 
पञ्चमहायज्ञों [ ब्रह्मयज्ञ, देवयज्ञ, पितृयज्ञ, अतिथि- 
यज्ञ और बलिवेश्वदेवयज्ञ ] का अनुष्ठान करते हैं 
भर मनोयोगपूर्वक विद्याध्ययन में लगे रहते हैं । 
यस्याभावेन भूतानामभाव: स्थात्‌ समन्ततः। 
भावे च भावों नित्य॑ स्थात्‌ कस्तं न प्रतिपुजयेत ॥३४॥ 
जिसके न रहने पर सब श्रोर से समस्त प्राणियों 
का भ्रभाव होने लगते है और जिसके रहने पर सदा 


महाभा रतम्‌ 


सबका अस्तित्व बना रहता है, उस राजा का पूजन 
[आ्रादर-सत्कार | कौन नहीं करेगा ? 
न हि जात्ववम॑न्तव्यों मनुष्य इति भूमिपः । 
महती देवता ह्ोषा नररूपेण तिष्ठति ॥३६॥ 
यह भी एक मनुष्य है--ऐसा समभकर पृथिवी- 
पालक नरेश की अवहेलना नहीं करनी चाहिए, 
क्योंकि राजा मनुष्यरूप में एक महान्‌ देवता है। 
युधिष्ठिर उवाच 
य एव राजन राजेति दब्ददचरति भारत । 
कथमेष  समुत्पन्नस्तन्मे ब्रूहि परन्तप ॥३७॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--शत्रुसन्‍्तापक भरतवंशी 
नरश्रेष्ठ ! लोक में जो यह 'राजा' शब्द प्रचलित है, 
इसकी उत्पत्ति कंसे हुई ? यह मुझे बताने की कृपा 
करें। 
भीष्म उवाच 
नियतस्त्वं नरव्यात्र श्यण सर्वमशेषतः। 
यथा राज्य समुत्पन्नमादों कृतयुगेईभवत्‌ ॥३५॥ 
भीष्मजी बोले--पुरुषसिंह ! आदि सत्ययुग में 
जिस प्रकार राजा और राज्य की उत्पत्ति हुई वह 
सारा वृत्तान्त तुम एकाग्र होकर सुनो । 
नवे राज्य न राजासीन्त च दण्डो न.दाण्डिक: । 
धर्मेणेव प्रजाः सर्वा रक्षन्ति सम परस्परम्‌ ॥३६॥ 
पहले न कोई राज्य था, न राजा, न दण्ड था 
और न दण्ड देनेवाला,.सम्पूर्ण प्रजा धर्म के द्वारा ही 
एक-दूसरे की रक्षा करती थी । 


पाल्यमानास्तथान्योन्यं नरा धर्मेण भारत | 

खेद॑ परमुपाजम्मुस्ततस्तान्‌ मोह झ्राविशत्‌ ॥४०॥॥ 
हे भारत ! सब मनुष्य धर्म के द्वारा परस्पर 

पालित और पोषित होते थे। कुछ समय पर्चात्‌ 

लोग परस्पर संरक्षण-कार्य में महान्‌ कष्ट का अनु- 

भव करने लगे, फिर उन सबपर मोह छा गया। 

ते मोहवशमापनता मसनुजा सनुजर्षभ। 

प्रतिपत्तिविमोहाच्च धर्मसस्‍्तेषामनीनशत्‌ ।॥४१॥ 
नरश्रेष्ठ ! जब सभी मनुष्य मोह के वशीभूत 


हो गये, तब कतंव्याकत॑व्य के ज्ञान से शन्‍्य होने के 


कारण उनके धर्म का नाश हो गया । 


शान्तिपवे : अष्टादशोः्ध्याय: 


नष्टायां प्रतिपत्तो च मोहवश्या नरास्तदा। 
लोभस्य वशसापन्‍्ना: सर्वे भरतसत्तम ॥४२॥। 
भरतश्रेष्ठ ! कतंव्य-ग्रकतंव्य का ज्ञान नष्ट हो 
जाने पर मोह के वशीभूत हुए सब मनुष्य लोभ के 
ग्रधीन हो गये । 
अप्राप्तस्याभिमर्श तु कुर्वन्तो मनुजास्ततः । 
कामो नामापरस्तत्र प्रत्यपद्यत वे प्रभो ॥४३॥ 
तत्पदचात्‌ जो वस्तु उन्हें प्राप्त नहीं थी, उसे 
पाने का वे प्रयत्न करने लगे। प्रभो ! इतने में ही 
काम नामक दूसरे दोष ने उन्हें घेर लिया । 
ताँस्‍्तु कामवह्च प्राप्तान्‌ रागो नाम समस्पृशत्‌। 
रक्‍ताइच नाभ्यजानन्त कार्याकार्ये युधिष्ठिर ॥४४॥॥ 
युधिष्ठिर ! काम के अधीन हुए उन मनुष्यों पर 
राग नामक शत्रु ने आ्राक्रमण कर दिया। राग के 
चंगुल में फँसकर वे ये न जान सके कि कतंव्य क्‍या 
है और अकतंव्य क्‍या है ? 
ग्रगुम्यागमनं चेव वाच्यावाच्यं तथंव च। 
भक्ष्याभक्ष्यं च राजेन्द्र दोषादोषं च नात्यजन्‌ ॥४५॥। 
राजेन्द्र ! उन्होंने ग्रगम्यागमन, वाच्य-अवाच्य, 
भक्ष्य-अ्रभक्ष्य और दोष-अदोष- कुछ भी नहीं छोड़ा। 
विप्लुते नरलोके वे ब्रह्म चेव ननाश ह। 
नाशाच्च ब्रह्मणो राजन्‌ धर्मो नाशमथागमत्‌ ।४६॥ 
इस प्रकार मनृष्यलोक में धर्म का नाश हो जाने 
पर वेदों के स्वाध्याय का भी लोप हो गया। राजन्‌ ! 
वेदिक ज्ञान का लोप होने से यज्ञादि कर्मों का भी 
नाद्य हो गया । 
नष्टे ब्रह्मणि धर्म च्॒ देवॉस्त्रास: समाविशत्‌ । 
ते त्रस्ता नरशादल ब्रह्माणं शरणं ययुः ॥४७॥ 
इस प्रकार जब वेद और धर्म का नाश होने 
लगा तब विद्वानों के मन में भय समा गया । पुरुष- 
सिंह ! वे भयभीत होकर ब्रह्माजी की शरण में गये । 
प्रसाद्य भगवन्तं ते देवं लोकपितामहम्‌ । 
ऊचुः प्राउुजलयः सर्वे दुःखवेगसमाहताः ॥४८॥। 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्मा को प्रसन्‍न [ आादर- 
सत्कार | करके दुःख के वेग से पीड़ित हुए समस्त 
देव [विद्वान] हाथ जोड़कर उनसे बोले-- 
भगवन्‌ नरलोकस्थं प्रस्तं ब्रह्म सनातनम्‌ । 
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लोभमोहादिभिभविस्ततो नो भयमाविशत्‌ ॥।४६॥। 
“भगवन्‌ ! मनुष्यलोक में लोभ, मोह श्रादि 
दूषित भावों ने सनातन वैदिक ज्ञान को लप्त कर 
डाला है, भ्रत: हमारे हृदयों में भय समा गया है।” 
तानुवाच सुरान्‌ सर्वान्‌ स्वयम्भूभंगवाँस्तत: । 
श्रेयो5हं चिन्तयिष्यामि व्येतु वो भी: सुरषंभा: ॥५०॥ 
तब भगवान्‌ ब्रह्म। ने उन सब देवों -- विद्वानों से 
कहा--' श्रेष्ठ सुरगण ! तुम्हारा भय दूर हो जाना 
चाहिए । मैं तुम्हारे कल्याण का उपाय सोचूगा ।” 
ततोध्ध्यायसहस्राणां शतं चक्रे स्वबुद्धिजम्‌ । 
यत्र धर्मस्तथवार्थ: कामवचेवाभि्वाणित: ॥५ १॥ 
तत्पद्चात्‌ ब्रह्माजी ने अपनी बुद्धि से एक लाख 
ग्रध्यायों का एक ऐसा नीतिशासस्त्र रचा, जिसमें धर्म, 
ग्रथे और काम का विस्तारपूर्वक वर्णन था । 
देवानुवाच संहृष्टस्ततः स भगवान्‌ प्रभुः। 
उपकाराय लोकस्यत्रिवर्गस्थापनाय च । 
नवनीतं॑ सरस्वत्या बुद्धिरेषा प्रभाविता ॥५२॥ 
इस शास्त्र का निर्माण करके ब्रह्माजी भ्रत्यन्त 
प्रसन्‍न हुए और बोले--'देवगण ! समस्त जगत्‌ के 
उपकार और धमं, अर्थ तथा काम की स्थापना के 
लिए वाणी का सारभूत यह विचार यहाँ प्रकट किया 
गया है । द 
दण्डेन नीयते चेद॑ दण्ड नयति वा पुनः । 
दण्डनीतिरिति ख्याता त्री ललोकानभिवतंते ॥५३॥ 
इस शास्त्र के श्रनुसार दण्ड के द्वारा जगत्‌ का 
सन्‍्मार्ग पर स्थापन किया जाता है तथा राजा इसके 
अनुसार प्रजावग्ग में दण्ड की स्थापना करता है, श्रतः 
यह विद्या दण्डनीति के नाम से विख्यात है। इसका 
तीनों लोकों में विस्तार होगा ।” 
ततस्तां भगवान्‌ नीति पु जग्राह शड्भूरः । 
बहुरूपो विद्ञालाक्ष: शिवः स्थाणुरुमापतिः ॥५४॥ 
तत्पश्चात्‌ सबसे पूर्व भगवान्‌ शद्भधूर ने इस 
नीतिशास्त्र को ग्रहण किया । वे बहुरूप, विशालाक्ष, 
शिव, स्थाणु, उमापति आदि नामों से प्रसिद्ध हैं । 
प्रजानामायुषो ह्वासं विज्ञाय भगवाड्छिवः । 
संचिक्षेप ततः शास्त्र महार्थ ब्रह्मणा कृतम्‌ । 
बेशालाक्षमिति प्रोक्‍्त॑ तदिनद्र: प्रत्यपद्मयत ।।५४५॥ 
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भगवान्‌ शिव ने प्रजावर्ग की श्रायु का हास 
होता जानकर ब्रह्माजी द्वारा रचित उस महान्‌ श्रथ 
से भरे हुए शास्त्र का संक्षेप किया था, भ्रत:ः इसका 
नाम 'वैशालाक्ष' हो गया। फिर इसे इन्द्र ने ग्रहण 
किया । 
दक्शाध्यायसहत्नाणि सुब्रह्मण्यो महातपाः। 
भगवानपि तच्छास्त्रं संड्चिक्षेप पुरन्दरः। 
सहस्नरे: पठचभिस्तात यदुक्‍त बाहुदन्‍तकम्‌ ॥५६॥ 
महातपस्वी सुब्रह्मण्य भगवान्‌ पुरन्दर ने जब 
इसे ग्रहण किया तब इसमें दस सहसख्र भश्रध्याय थे । 
फिर उन्होंने भी इसका संक्षेप किया, जिससे यह 
पाँच सहस भश्रध्यायों का ग्रन्थ हो गया । तात ! यही 
ग्रन्थ 'बाहुदत्तक' नामक नीतिशास्त्र के नाम से 
प्रसिद्ध हुआ । 
ग्रध्यायानां सहरख्नस्तु त्रिभिरेव बृहस्पति: । 
संचिक्षेपेदवरों बुद्ध्या बाहुस्पत्यं तदुच्यते ॥५७॥। 
तदनन्तर सामथ्येशाली बृहस्पति ने अपनी बुद्धि 
से उसका संक्षेप किया, तब इसमें तीन सहस्र श्रध्याय 
रह गये । यही '“बाहंस्पत्य' नीतिशास्त्र कहलाता है। 
अ्रध्यायानां सहर्नेण काव्य: संक्षेपमन्नवीत । 
तच्छास्त्रममितप्रज्ञो योगाचार्यो महायशा: ॥५८॥ 
तत्पश्चात्‌ महायशस्वी, योगशास्त्र के श्राचाये 
मर अमित बुद्धिमान्‌ शुक्राचार्य ने एक हजार 


महाभा रतम्‌ 


ग्रध्यायों में इस शास्त्र का संक्षेप किया । 


एवं लोकानुरोधेन शास्त्रसेतन्महर्षिभिः । 
संक्षिप्तमायुविज्ञाय मर्त्यानां ह्ासमेव च ॥५६॥ 
इस प्रकार मनुष्यों की गश्रायु का ह्ास होता 
जानकर संसार के कल्याण के लिए महर्षियों ने इस 
शास्त्र का संक्षेप किया है। 
ग्रथ देवा: समागम्य विष्णुमृचु: प्रजापतिम्‌ । 
एको5यो5हंति मर्त्येस्य: श्रेष्ठ वे तं समादिद ॥॥६०॥ 
तदनन्तर देवों [विद्वानों ] ने प्रजापति विष्णु के 
पास जाकर उनसे निवेदन किया--भगवन्‌ ! मनुष्यों 
में जो एक पुरुष सबसे श्रेष्ठ पद प्राप्त करने का 
ग्रधिकारी हो, उसका नाम निर्देश कीजिए ।” 
मुह्॒तें सब्््चिन्त्य विष्णुस्तानुवाच ततः सुरान्‌ । 
राजा भवतु सर्वेषां पथुवेन्यः प्रतापवान्‌ ॥६१॥ 
विष्णुजी एक मुहतें तक सोच-विचारकर उन 
देवों [विद्वानों | से बोले--'वेन के पुत्र महाप्रतापी 
पृथु श्राप सबके राजा होने योग्य हैं ।* 


रणज्जिताइच प्रजा: सर्वास्तेन राजेति दब्दते । 
ब्राह्मणानां क्षतत्राणात्‌ ततः क्षत्रिय उच्यते ॥६२॥ 

उन्होंने समस्त प्रजा का रञ्जन किया था, अतः 
वे राजा कहलाते थे और ब्राह्मणों का क्षत से त्राण 
करने के कारण वे क्षत्रिय कहलाने लगे। 


इति महाभारते शान्तिपर्बंणि भ्रष्टादशो5ध्यायः ॥। १ ८॥। 


एकोनविशो5ध्याय! 


राजा के प्रधान कतेंव्यों और दण्डनीति द्वारा युगों के निर्माण का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 


पाथिवेन विशेषेण कि कार्यमवदिष्यते । 

कथं रक्ष्यो जनपदः कर्थ जेयाइच दात्रवः ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! राजा के द्वारा 

विशेषरूप से पालन करने योग्य और कौन-सा कार्य 

शेष है ? उसे ग्रामों की रक्षा कैसे करनी चाहिए तथा 

शत्रुओं को किस प्रकार जीतना चाहिए ? 

कर्थ चार प्रयुडजीत वर्णान्‌ विश्वासयेत्कथम्‌ । 

क॒भ॑ भृत्यान्‌ कथथ दारान्‌ कथं पुत्रांइच भारत ॥२॥ 


हे भारत ! राजा गुप्तचर की नियुक्ति कंसे 
करे ? सब वर्णों के मन में विश्वास कैसे उत्पन्न 
करे ? वह सेवकों, स्त्रियों और पुत्रों को कैसे कार्ये 
में लगाए और उनके मन में कैसे विश्वास पैदा करे ? 
भीष्म उवाच 
राजवृत्तं महाराज श्वृणुष्वावहितोषखिलम्‌ । 
यत्‌ कार्य पार्थिवेनादो पाथ्थिवप्रकृतेन वा ॥३॥ 
भीष्मजी ने कहा-महाराज / क्षत्रिय राजा 
अ्रथवा राजकाय करनेवाले श्रन्य पुरुष को सबसे 


शान्तिपबं : एकोनविशोष्ध्याय: 


प्रथम जो कार्य करना चाहिए, वह सारा राजकीय 
ग्राचार-व्यवहार सावधान होकर सुनो । 
आत्मा जेयः सदा राज्ञा ततो जेयाश्च दत्रव: । 
प्रजितात्मा नरपतिविजयेत कथं रिपुन्‌ ॥४॥। 
राजा को सर्वप्रथम सदा अपने भ्रापपर विजय 
प्राप्त करनी चाहिए, तत्परचात्‌ शत्रुओ्रों को जीतने 
का प्रयत्त करना चाहिए । जिस राजा ने गअपने-ग्राप 
पर विजय नहीं पाई, वह शत्रुओ्लों पर विजय कंसे पा 
सकता है ? 
एतावानात्मविजयः. पञु्चवर्गबिनिग्रहः । 
जितेन्द्रियों नरपतिर्बाधितुं शकनुयादरीन्‌ ॥५॥ 
ग्रांख-कान आदि पाँचों इन्द्रियों को वश में रखना 
ही स्वयं पर विजय पाना है। जितेन्द्रिय राजा ही 
शत्रुओं का दमन कर सकता है । 
न्यसेत गुल्मान्‌ दुर्गेष्‌ सन्‍्धों च कुरुनन्दन । 
नगरोपदने चेव पुरोद्यानेष्‌ चेव हि ॥६॥ 
कुरुनन्दन ! राजा को दुर्गों [ किलों |, राज्य की 
सीमा पर तथा नगर और गाँवों के मध्य में सेना 
रखनी चाहिए। 
संस्थानेष्‌॒ च सर्वेष॒॒ पुरेष नगरेषु च। 
मसध्ये चः नरशाईल तथा राजनिवेशने ।॥७॥॥ 
नरसिंह ! इसी प्रकार सभी पड़ावों पर, बड़े-बड़े 
ग्रामों भ्ौर नगरों में, श्रन्त:पुर में तथा राजमहल के 
ध्रासपास भी रक्षक सेनिकों की नियुक्ति करनी 
चाहिए। 
प्रणिधोंद्च॒ततः कुर्याज्जडान्धबधि राकृतीन्‌ । 
पुंसः परी क्षितान्‌ प्राज्ञान्‌ क्षुत्पिपासाश्रमक्षमान्‌ ।८॥ 
तत्पद्चात्‌ सुपरीक्षित, जो बुद्धिमान्‌ होने पर भी 
देखने में गूंगे, भ्रन्धे तथा बहरे-से प्रतीत हों, जो भूख- 
प्यास और परिश्रम सहने की शक्ति रखते हों, ऐसे 
लोगों को ग्रुप्तचर बनाकर आवश्यक कार्यों में नियुक्त 
करना चाहिए। 
ग्रमात्येष्‌ च सर्वेषु मित्रेष्‌ु विविधेषु च। 
पुत्रेध्‌ च महाराज प्रणिदध्यात्‌ समाहितः ॥६॥ 
महाराज ! राजा को चाहिए कि वह एकाग्र- 
चित्त हो सब मन्त्रियों, नाना प्रकार के मित्रों श्ौर 
पुत्रों पर भी गुप्तचर नियुक्त करे | 
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पुरे जनपदे चंच तथा सामन्तराजसु। 

यथा न विद्युरन्योन्यं प्रणिधेयास्तथा हि ते ॥१०॥ 
नगर, जनपद तथा जहाँ मलल लोग व्यायाम 

करते हों उन स्थानों में ऐसी युक्ति से गुप्तचर नियुक्त 

करने चाहिएँ, जिससे वे ग्रापस में भी एक-दूसरे को 

न पहचान सकें । 


चाराॉइच विद्यात्‌ प्रहितान्‌ परेण भरतषंभ । 
पग्रापणषू विहारेषु समाजेषु च भिक्षुषु ॥११॥ 
ग्रारामेष तथोद्याने पण्डितानां समागमे। 
देशेष॒ चत्वरे चेव सभास्वावसथेषु च॥१२॥ 
भरतभूषण ! राजा को श्रपने गुप्तचरों द्वारा 
बाजारों, लोगों के घूमने-फिरने के स्थानों, सामा- 
जिक उत्सवों, भिक्षुत्रों की टोलियों, बगीचों, उद्यानों, 
विद्वानों की सभाओ्रों, विभिन्‍न प्रान्तों, चौराहों, 
सभाश्रों और धर्मशालाओं में शत्रुओ्नों के भेजे हुए 
गुप्तचरों का पता लगाते रहना चाहिए। 


एवं विचिनुयाद्‌ राजा परचारं विचक्षणः। 
चारे हि विदितं पुर्ब॑ हित॑ भवति पाण्डब ॥१३॥ 
पाण्डपुत्र ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ राजा शत्रु के 
गुप्तचरों का पता लगाता रहे। यदि वह शत्रु के 
गुप्तचरों का पहले ही पता लगा लेता है, तो इससे 
उसका बहुत बड़ा हित होता है । ह 
यदा तु हीन॑ नृपतिविद्यादात्मानसात्मना । 
प्रसात्यः सह सम्मन्‍्त्य कुर्यात्सन्धिं बलीयसा ॥१४॥ 
यदि राजा को श्रपना पक्ष स्वयं ही निर्बंल जान 
पड़े तो अ्रपने मन्त्रियों के साथ परामर्श करके बल- 
वान्‌ शत्रु के साथ सन्धि कर लेनी चाहिए। 


उच्छिद्यमानमात्मानं ज्ञात्वा राजा महासतिः । 
पूर्वाषकारिणो हन्याललोकद्विष्टाँइच स्वशः ॥१५॥ 

यदि यह पता लग जाए कि कोई हमारी जड़ 
उखाड़ रहा है तो परम बुद्धिमान्‌ राजा पहले के 
प्रपषकारियों को और जनता के साथ द्वेष रखनेवालों 
को सवंथा नष्ट कर दे । 


व्यासक्तं यदि विज्ञातं दुर्बंलं च विचक्षणः। 
यात्रामाज्ञापयेद्‌ वीरः कल्यः पुष्टबल: .खुंखी ॥॥१६॥ 
यदि शत्रु दूसरों के साथ युद्ध में लगा हुआ तथा 
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दुर्बल जान पड़े श्नौर इधर अपनी सेना प्रबल हो तो 
युद्धनिपुण, सुख के साधनों से सम्पन्न तथा वीर 
राजा को उचित है कि वह अ्रपनी सेना को शत्रु पर 
ग्राक्रमण करने की भ्राज्ञा दे दे । 
न च बह्यों भवेदस्य नुपो यहचातिवीयंवान्‌। 
हीनइच बलवीर्य[ाम्यां कर्षयंस्तत्परो बसेत्‌ ॥॥१७॥। 
बल और पराक्रम से हीन राजा को चाहिए कि 
वह अपने से अत्यन्त शक्तिशाली नरेश के भ्रधीन भी 
न रहे। उसे चाहिए कि वह गुप्तरूप से प्रबल शत्रु 
को क्षीण करने का प्रयत्न करता रहे । 
राष्ट्र च पीडयेत्तस्य शस्त्राग्निविषमृच्छेन: । 
प्रमात्यवल्लभानां च विवादाँस्तस्थ कारयेत्‌ ॥१८॥ 
उसे चाहिए कि शास्त्रों के प्रहार से घायल करके, 
ग्राग लगाकर तथा विष के प्रयोग द्वारा मुच्छित 
करके शत्रु के राष्ट्र में रहनेवाले लोगों को पीड़ा दे । 
मन्त्रियों तथा राजा के प्रिय व्यक्तियों में कलह करा 
दे। 
वर्जनीयं सदा युद्ध राज्यकामेन धीमता। 
उपायस्त्रिभिरादानमर्थस्याह ब्रहस्पतिः ॥१६९॥ 
सान्त्वेन तु प्रदानेन भेदेन च नराधिप। 
यदर्थ गक्‍नुयात्प्राप्तं तेन तुष्येद्धि पण्डित: ॥२०॥। 
जो बुद्धिमान राजा राज्य का हित चाहे, उसे 
सदा युद्ध को टालने का ही प्रयत्न करना चाहिए। 
नरेदवर ! बृहस्पतिजी ने साम, दान और भेद-- 
इन तीन उपायों से ही राजा के लिए धन की आय 
बताई है। इन उपायों से जो धन प्राप्त हो सके, 
विद्वान्‌ राजा को उसी से सन्तुष्ट रहना चाहिए। 
ग्राददीत बलि चापि प्रजाभ्यः कुरुनन्दन । 
स षड़्भागमपि प्राज्ञस्तासामेवाभिगुप्तये ॥२१॥ 
कुरुनन्दन ! बुद्धिमान्‌ नरेश प्रजाजनों से उन्हीं 
की रक्षा के लिए उनकी झ्ाय का छठा भाग कर के 
रूप में ग्रहण करे । 
दशधमंगतेम्यों यद्‌ वसु बह्वल्पमेव च। 
तदाददीत सहसा पोराणां रक्षणाय बे ॥२२॥ 


१. दस प्रकार के अपराधी निम्न हैं--१. मत्त, २. उन्मत्त, 
३. दस्यु, ४. तस्कर--चोर, ५. प्रतारक--ठग ६, शठ, 


महाभा रतम्‌ 


मत्त-उन्मत्त श्रादि जो दस" प्रकार के दण्डनीय 
मनुष्य हैं, उनसे थोड़ा या श्रधिक जो धन दण्ड के 
रूप में प्राप्त हो, उसे नगरवासियों की रक्षा के लिए 
ही सहसा ग्रहण कर ले । 
यथा पुत्रास्तथा पोत्रा द्रष्टव्यास्ते न संशयः । 
भक्लिवचेषां न कतंव्या व्यवहारे प्रदर्शिति ॥२३॥। 
राजा को चाहिए कि वह श्रपनी प्रजा को पुत्रों 
और पोत्रों की भाँति स्नेह-दृष्टि से देखे, परन्तु न्याय 
करते समय स्नेहवश किसी के साथ पक्षपात नहीं 
करना चाहिए । 
ग्राकरे लवणे शुल्के तरे नागबले तथा। 
न्यसेदमात्यान्नुपतिः स्वाप्तान्वा पुरुषान्हितान्‌ ॥२४॥ 
स्वर्ण आदि की खान, नमक, भ्रना जादि की मण्डी, 
नाव के घाट और हाथियों के यूथ--इन सब स्थानों 
पर होनेवाली आ्ाय के निरीक्षण के लिए मन्त्रियों को 
ग्रथवा भ्रपना हित चाहनेव।ले विश्वसनीय पुरुषों को 
राजा नियुक्त करे । 
नित्यमुद्यतदण्डः स्यथादाचरेदप्रमादतः । 
लोके चायव्ययो दृष्ट्वा बह॒द्व॒क्षमिवास्रवत्‌ ॥२५॥ 
वह सदा अपराधियों को दण्ड देने के लिए उद्यत 
रहे, प्रत्येक कार्य सावधानी के साथ करे ।- लोगों का 
आय-व्यय देखकर ताड़ के वृक्ष से रस निकालने की 
भाँति उससे धनरूपी रस ले भ्रर्थात्‌ जैसे रस-प्राष्ति 
के लिए पेड़ को नहीं काटा जाता उसी प्रकार कर- 
प्राप्ति के लिए प्रजा का उच्छेद न करे । 
दण्ड त्रिवर्ग/ः सततं सुप्रणीते प्रवतंते। 
देवं हि परमो दण्डो रूपतो5श्निरिवोत्यित: ॥२६॥। 
दण्ड का ठीक-ठीक प्रयोग होने पर राजा के धर्म, 
ग्र्थ श्रौर काम की सिद्धि सदा होती रहती है, भ्रतः दण्ड 
महान्‌ देवता है । यह अग्नि के समान तेजस्वी रूप से 
प्रकट हुआ है । 
न स्याद्‌ यदीह दण्डो वे प्रमथ्रेयु: प्रस्परम्‌ । 
भयाहण्डस्य नान्‍्योडन्यं घ्नन्ति चेव युधिष्ठिर ॥२७॥। 
युधिष्ठिर ! यदि संसार में दण्ड की व्यवस्था 


3. लम्पट, ८. जुआरी, €. कृत्रिम लेखक, और १०, 
घसखोर | 


शान्तिपव : एकोन विशो5ध्याय: 


न होती तो सब लोग एक-दूसरे को नष्ट कर डालते । 
दण्ड के भय से ही मनुष्य झ्रापस में मार-काट नहीं 
मचाते हैं । 
दण्डेन रक्ष्य्माणा हि राजन्नहरहः प्रजा: । 
राजानं वर्धयन्तीह तस्माद्‌ दण्डः परायणम्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌ ! दण्ड से सुरक्षित रहती हुई प्रजा ही इस 
लोक में श्रपने राजा को प्रतिदिन धन-धान्य से 
सम्पन्न करती रहती है, श्रत: दण्ड ही सबको आश्रय 
देनेवाला है । 
माता पिता च श्राता च भार्या चव पुरोहितः । 
नादण्ड््यो विद्यते राज्ञो यः स्वधर्मे न तिष्ठति ॥२९॥ 
माता, पिता, भाई, स्त्री तथा पुरोहित कोई भी 
क्यों न हो, जो अपने धर्म में स्थिर नहीं रहता, उसे 
राजा अ्रवश्य दण्ड दे, राजा के लिए कोई भी 
ग्रदण्डनीय नहीं है । 
विभज्य दण्डः कतंव्यो धर्मेण न यद्च्छया। 
दुष्टानां निग्रहों दण्डो हिरण्यं बाह्मतः क्रिया ॥३०॥ 
परन्तु धर्म के अनुसार न्याय-अ्रन्याय का विचार 
करके ही दण्ड का विधान करना चाहिए, मनमानी 
नहीं करनी चाहिए । दण्ड का मुख्योहेश्य है-दुष्टों 
का दमन करना, न कि स्वर्णमुद्राएं लेकर कोष को 
भरना । दण्छ के रूप में धन लेना तो गौण कर्म है । 
व्यड्भत्वं च दरीरस्य वधो नाल्पस्य कारणात्‌ । 
शरीरपीडास्तास्ताइच देहत्यागों विवासनम्‌ ॥३१॥ 
किसी छोटे-से ग्रपराध पर प्रजा का अ्रद्ध-भड़ 


करना, उसका वध कर देना, उसे नाना प्रकार की . 


यातनाएँ देना, उसे देहत्याग के लिए विवश करना 
ग्रथवा देश से निकाल देना कदापि उचित नहीं है । 
सम्यग्दण्डधरो नित्यं राजा धर्ममवाप्नुयात्‌ । 
नृपस्य सततं दण्ड: सम्यग्धर्म: प्रशस्यते ॥॥३२॥। 
भली-भाँति दण्ड धारण करनेवाला राजा सदा 

धर्म का भागी होता है। सदा दण्ड धारण किये रहना 
राजा के लिए श्रेष्ठ धर्म है श्रोौर इसकी प्रशंसा की 
गई है । 
बेदवेदाजड्भवित्‌ प्राज्नः सुतपस्वी नपो भवेत्‌ । [7 
दानशीलइच  सततं यज्ञशीलइ्च भारत ॥३३॥ 

' हु भारत ! राज़ा को वेद और वेदाज्ों का 
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विद्वान, बुद्धिमान्‌ू, तपस्वी, सदा दानशील और यज्ञ- 
परायण होना चाहिए । 


एते गुणा: समस्ता: स्थुनंपस्यथ सतत स्थिरा: । 
व्यवहारलोपे नपतेः कुतो स्वर्ग: कुतों यश्ः ॥३४॥ 

ये सारे गुण राजा में स्थिरभाव से रहने चा हिएँ। 
यदि राजा का न्यायोचित व्यवहार ही लुप्त हो गया 
तो उसे न स्वर्ग की ही प्राप्ति हो सकती है और न 
यश की । 


यदा तु पीडितो राजा भवेद्‌ राज्ञा बलीयसा। 
तदाभिसंश्रयेद्‌ दुर्ग बुद्धिमान्‌ पृथिवीपतिः ॥३५॥ 

बुद्धिमान्‌ पृथिवीपालक नरेश जब किसी श्रत्यन्त 
बलवान्‌ राजा से पीड़ित होने लगे, तब उसे दुर्ग का 
ग्राश्नय लेना चाहिए । 


ये गुप्ताइचव दुर्गाइच देज्ञास्तेषु प्रवेशय्रेत्‌। 

धनिनो बलमुख्याँइच सान्त्वयित्वा पुनः पुनः ॥॥३६॥ 
राज्य में जो धनी और सेना के प्रधान-प्रधान 

ग्रधिकारी हों ग्रथवा जो प्रमुख सेनाएँ हों उन सबको 

बारम्बार सान्त्वना देकर ऐसे स्थानों में रख दे जो 

अत्यन्त गुप्त श्र दुर्गम हों । 

सस्याभिहारं कुर्याच्च स्वयमेव नराधिप: । 

श्रसम्भवे प्रवेशस्य दाहयेदग्निना भूशम्‌ ॥३७।। 
राजा स्वयं ही ध्यान देकर खेतों में तेयार हुई 

ग्नत की फसल को कटवाकर किले के भीतर रखवा 

ले। यदि किले में लाना सम्भव न हो तो उन फसलों 

को आग लगाकर जला दे । 

क्षेत्र्येथष्‌ च सस्येष॒ शत्रोरुपजयेन्नरान्‌ । 

विनादयेद्‌ वा तत्सवेँ बलेनाथ स्वकेन वा ॥३८॥ 
शत्रु के खेतों में जो अन्न हों, उन्हें नष्ट करने के 

लिए वहीं के लोगों में फूट डाल दे श्रथवा अपनी ही 

सेना द्वारा उस सबको नष्ट करा दे, जिससे शत्रु के 

पास खाद्य-सामग्री का श्रभाव हो जाए । 

नदीमाग्गेषु च तथा संक्रमानवसादयेत्‌ । 

जल॑ विस्रावयेत्‌ सर्वंमविद्नाव्यं च दूषयेत्‌ ॥३६॥ 
नदी के मार्गों पर जो पुल पड़ते हों उन सबको 

तुड़वा दे । शत्रु के मार्ग में जो जलाशय हों उनका 

सारा जल इधर-उधर बहा दे । जो जल बहाया न 
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जा सके उसे दूषित कर दे, जिससे वह पीने योग्य न 
रह जाए। 2 
द्वारेषु च गुरूण्येव यन्त्राणि स्थापयेत्सदा। 
भ्रारोपयेच्छतप्नीइ्च स्वाधीनानि च कारयेत्‌ ॥४०॥। 
किले ग्रथवा नगर के सभी द्वारों पर भारी-भारी 
यन्त्र और तोप सदा लगाए रखे और उन सबको 
अपने अ्रधिकार में रखे । 
काष्ठानि चाभिहार्याणि तथा कृपाँइच खानयेत्‌ । 
संशोधयेत्‌ तथा कृपान्कृतपूर्वान्पयोइथिनिः ॥४ १॥। 
किले के भीतर बहुत-सा ईंधन इकट्ठा कर ले 
और कुएँ खुदवाए। जल पीने की इच्छावालों ने 
पहले जो कुएँ बना रखे हों उनको भी पानी निकलवा- 
कर शुद्ध करा ले । 
नक्तसमेव च भवतानि पाचयेत नराधिपः। 
न दिवा ज्वालयर्दाग्न वर्जयित्वा$ग्निहो त्रकम्‌ ॥४२॥। 
राजा को चाहिए कि वह युद्ध के अवसरों पर 
नगर के लोगों को रात्रि में ही भोजन बनाने की 
ग्राज्ञा दे । दिन में ग्रग्निहोत्र को छोड़कर और किसी 
काम के लिए कोई ग्राग न जलाए। 
महादण्डइच तस्य स्याचस्पाग्निवें दिवा भवेत्‌ । 
प्रघोषयेदयव च रक्षणार्थ पुरस्थ वे ॥४३॥ 
नगर की रक्षा के लिए यह घोषणा करा दे कि-- 
“जिसके यहाँ दिन में ग्राग जलंती हुई पाई जाएगी, 
उसे बड़ा भारी दण्ड दिया जाएगा ।” 
भिक्षुकाँइचाक्रिकाँचचव वलीबोन्मत्तान्‌ कुशीलवान्‌ । 
बाह्यान्‌ कुर्यान्नरश्रेष्ठ दोषाय स्युहि तेडन्यथा ॥४४॥ 
नरश्रेष्ठ ! जब युद्ध छिड़ रहा हो उस समय 
राजा को चाहिए कि वह भीख माँगनेवालों, गाड़ी- 
वानों, हीजड़ों, पागलों और नाटक करनेवालों को 
नगर से बाहर निकाल दे, भ्रन्यथा वे बहुत बड़ी 
विपत्ति ला सकते हैं । | 
चत्वरेष्वथ तीर्थेष सभास्वावसथेषु च। 
यथाथंवण प्रणिधि कुर्यात्सवेस्थ पाथिव: ॥४५॥ 

* राजा को चाहिए कि वह चौराहों पर, तीथ्थों में 
और धर्मशालाओं में सबकी मनोवृत्ति को जानने के 
हर किसी उत्तम वर्णवाले पुरुष को गुप्तचर नियुक्त 
कर | 


महाभारतम्‌ 


विज्ालान्‌ राजमार्गाइच कारयीत नराधिप:। 
प्रपाइच विपर्णाँक्‍चेव यथोद्देशं समाविशेत्‌ ॥४६॥ 
प्रत्येक नरेश को बड़ी-बड़ी सड़कें बनवानी 
चाहिएँ और जहाँ जैसी ग्रावर्यकता हो उसी के 
ग्रनुसार जलक्षेत्र [प्याऊ | और बाजारों की व्यवस्था 
करनी चाहिए । 
भाण्डागारायुधागारान्‌ योधागाराँइच सर्वेशः । 
न जात्वन्यः प्रपश्येत गुह्ममेतद्‌ युधिष्ठिर ॥४७॥। 
युधिष्ठिर ! अ्रन्न के भण्डार, शस्त्रागार और 
योद्धाओं के निवासस्थान--इन सब स्थानों को गुप्त 
रीति से बनवाना चाहिए, जिससे दूसरे इन्हें देख न 
सकें । 
ग्रथंसंनिचयं कुर्याद्‌ राजा परबलादितः। 
तेल॑ वसा मधु घृतमौषधानि च सर्वशः ॥४८॥ 
शत्रुओं की सेना से पीड़ित हुआ राजा धन- 
सञ्न्चय तथा तेल, चर्बी, मधु, घी, सब प्रकार के 
ग्रोषध आदि अ्रवश्यक वस्तुश्रों का संग्रह करके रखे । 
श्रायुधानां च सर्वेषां शक्त्युष्टिप्रासवर्म णाम्‌ । 
संचयानेवमादीनां कारयीत नराधिपः ॥४६॥ 
इसी प्रकार राजा!'को चाहिए कि वह शक्ति, 
ऋष्टि और प्रास आ्रादि सब प्रकार के आयुधों, कवचों 
और ऐसी ही ग्रन्य आ्रावश्यक वस्तुझ्नों का .संग्रह 
कराए। 
गषधानि च सर्वाणि मूलानि च फलानि च । 
चतुरविधाँबच वंद्यान्‌ वे संगह्लीयाद्‌ विशेषतः ॥५०॥ 
सब प्रकार के औषध, मूल, फल और चार 
प्रकार के वंद्यों | (१) आथवंणी-"-मन्त्रबल से 
चिकित्सा करनेवाले, (२) भ्राज्भी रसी -- संकल्पश्ञक्ति 
से चिकित्सा करनेवाले, (३) देवी"-श्रग्नि, जल 
सूर्य श्रादि से चिकित्सा करनेवाले और (४) मनुष्यजा 
>>चूण, अवलेह, भस्म आदि से चिकित्स। करनेवाले ] 
का विशेषरूप से संग्रह करे। 
नर्टाँबच नतेकाँब्चेव मल्‍लान्‌ मायाविनस्तथा । 
शोभयेयु: पुरवरं मोदयेयुइ्व सर्वशः ॥५१॥ 
साधारण स्थिति में राजा को नटों, नतंकों, मलल्‍्लों 
और ऐन्द्रजालिकों [जादूगरों] को भी अपने यहाँ 
ग्राश्रय देता चाहिए, क्‍योंकि ये राजध।नो को शो भा 
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बढ़ाते हैं और अपने खेलों से सबको झ्रानन्द-प्रदान 

करते हैं । 

यतः शड्भूग भवेच्चापि भृत्यतो5थापि मन्त्रित: । 

पौरेभ्यो नृपतेर्वापि स्वाधीनान्‌ कारयीत तान्‌ ॥५२॥ 
यदि राजा को अपने किसी नौकर पर, मन्त्री 

पर, पुरवासियों पर ग्रथवा किसी पड़ोसी राजा पर 


कोई सन्देह हो जाए तो समयोचित उपायों से उन 


सबको अपने वश में कर ले। 

कृते कर्मणि राजेन्द्र पुजयेद्‌ धनसञ्चये:। 

दानेन च यथाहेंण सान्त्वेव विविधेत च ॥५३॥ 
हे राजेन्द्र ! जब कोई श्रभीष्ट काये पूरा हो जाए 

तो उसमें सहयोग देनेवालों का प्रभुत धन, यथायोग्य 

पुरस्कार-प्रदान और अनेक प्रकार के मधुर वचनों से 

सत्कार करना चाहिए । 

राज्ञा सप्तेव रक्ष्यणि तानि चेव निबोध मे । 


ग्रात्मामात्याइच कोशाइच दण्डो मित्राणि चेव हि ॥५४ 


तथा जनपदाइचेव पुरं॑ च कुरुनन्दन। 
एतत्‌ सप्तात्मक॑ राज्य परिपाल्य॑ प्रयत्नतः ॥५५॥ 
कुरुनन्दन ! राजा को उचित है कि सात वस्तुग्रों 
की अ्रवश्य रक्षा करे । वे सात वस्तुएं कौन-सी हैं, 
यह मुभसे सुनो ! राजा का शअ्रपना शरीर, मन्त्री 
कोष, दण्ड [सेना], मित्र, राष्ट्र तथा नगर--ये 
राज्य के सात श्रड्ध हैं। राजा को इन सबका प्रयत्न- 
पूर्वक पालन करना चाहिए 
षाडगुण्यं च॒ त्रिवर्ग च॒ त्रिवर्गंपरमं तथा। 
यो वेत्ति पुरुषव्याप्र स भुंक्ते पृथिवी मिमाम्‌ ॥५६॥ 
पुरुषसिंह ! जो राजा छह गुण, तीन वर्ग और 
तीन परम वर्ग--इन सबको भली-भाँति जानता है, 
वही इस पृथिवी का उपभोग कर सकता है। 
षाडगुण्यमिति यत्प्रोकतं तन्निबोध युधिष्ठिर । 
सन्धायासनमित्येव.. यात्रासन्धानसेव च ॥५७॥ 
विगृह्यासनसित्येव यात्रां सम्परिगृह्मय च। 
दंधीभावस्तथान्येषां संश्रयोईषय परस्य च ॥५८॥ 
युधिष्ठिर ! इनमें छह गुणों का परिचय सुनो-- 
दत्र से सन्धि करके शान्ति से बंठ जाना, दात्रु पर 
चढ़ाई करना, वर करके बेठ जाना, शत्रु को भयभीत 
करने के लिए झ्राक्रमण का प्रदर्शनमात्र करके बेठ 
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जाना, शत्रुश्रों में भेद डलवा देना श्र किसी दर्ग या 
दुर्जय राजा का आश्रय लेना, ये छह गुण 
त्रिवर्गंश्चापि यः प्रोक्तस्तमिहैकमना: श्यृूण । 
क्षय: स्थान च वृद्धिइच त्रिवर्ग:ः परमस्तथा ॥५६॥ 
धमश्चाथ३च कामइच सेवितव्योषथ कालत: । 
धमंण च महीपालशिचिरं पालयते महीम्‌ ॥६०॥। 
जिन वस्तुश्रों को त्रिवर्ग में गिना जाता है, उनको 
भी ध्यानपूर्वक सुनो--क्षय, स्थान श्र वद्धि--ये ही 
तीन वर्ग हैं तथा धर्म, श्रथे एवं काम--इन्हें परम 
त्रिवर्ग कहते हैं। इन सबका समयानुसार सेवन करना 
चाहिए। राजा धर्मानुसार श्राचरण करे तो वह 
पृथिवी का दीघंकाल तक पालन कर सकता है। 
कि तस्य तपसा राज्ञ: कि च तस्पाध्वररपि। 
सुपालितप्रजो यः स्यथात्‌ स्वंधर्मविदेव सः ॥६१॥। 
जिस राजा ने अपनी प्रजा का भली-भाँति पालन 
किया है, उसे तप करने की क्या ग्रावश्यकता है और 
यज्ञों के अनुष्ठान से भी कया प्रयोजन है ? वह तो 
स्वयं ही सम्पूर्ण धर्मों का ज्ञाता है । 
युधिष्ठिर उवाच 
दण्डनीतिइ्च राजा च समसस्‍्तो तावुभावषि। 
कस्य कि कुवंतः सिद्ध्येत्‌ तन्मे ब्रृहि पितामह ॥६२॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! दण्डनीति तथा 
राजा दोनों मिलकर ही कार्य करते हैं । इनमें किसके 
क्या करने से कार्यसिद्धि होती है? यह मुभे 
बताइए-- 
भीष्म उवाच 
महाभाग्य॑ दण्डनीत्या: छिद्धः शब्द: सहेतुर्कः । 
शरण मे शंसतो राजन्‌ यथावदिह भारत ॥६३॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! दण्ड- 
नीति से राजा और प्रजा के जिस महान्‌ सौभाग्य का 
उदय होता है, उसका वर्णन मैं लोकप्रसिद्ध और 
युक्तियुक्त शब्दों द्वारा करता हूँ । तुम यथावत्‌ रूप 
से सुनो-- 
दण्डनी तिः स्वधर्मेम्यश्चातुवंण्यं नियच्छति । 
प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेस्यो नियच्छति ॥६४।॥। 
यदि राजा दण्डनीति का उत्तम रीति से प्रयोग 
करे तो वह चारों वर्णों को अ्रपने-अपने धर्म में बल- 
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पूवंक लगाती है और उन्हें प्रधम की श्रोर जाने से 

रोक देती है । 

कालो वा कारण राज्ञो राजा वा कालकारणम्‌ । 

इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालस्य कारणम्‌ ॥६५॥ 
काल राजा का कारण है श्रथवा राजा काल 

का--ऐसा संशय तुम्हें नहीं होना चाहिए । यह झुव 

सत्य है कि राजा ही काल का कारण होता है। 

दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ कात्स्न्येंन वर्तते । 

तदा कृतयुगं नाम कालसृष्ट प्रवतंते ॥६६॥ 
जिस समय राजा दण्डनीति का प्रा-पूरा एव 

ठीक प्रयोग करता है, उस समय पृथिवी पर पूर्णरूप 

से सत्ययुग का आरम्भ हो जाता है। राजा से प्रभा- 

विंत हुआ समय ही सत्ययुग की सृष्टि कर देता है। 

ततः कृतयुगे धर्मों नाधर्मो विद्यते क्वचित्‌ । 

सर्वेषामेव वर्णानां नाधमें रमते मनः ॥६७॥। 
उस सत्ययुग में धर्म-ही-धर्म रहता है, भ्रधर्म का 

कहीं लेश भी दिखाई नहीं देता श्र किसी भी वर्ण 

की अधर्म में रुचि नहीं होती । 

व्याधयो न भवन्त्यत्र नाल्पायुदृश्यते नरः।॥ 

विधवा न भवन्त्यत्र कृपणो न तु जायते ॥६८॥ 
उस समय संसार में रोग नहीं होते, कोई भी 

मनुष्य अल्पायु दिखाई नहीं देता, स्त्रियाँ विधवा नहीं 

होतीं और कोई भी मनुष्य दीन-दुःखी नहीं होता । 

दण्डनीत्यां यदा राजा नत्रीनंशाननुव्तंते। 

चतुर्थमंशमुत्सज्य तदा त्रेता प्रवर्तते ॥६९॥ 
जब राजा दण्डनीति के एक-चौथाई अंश को 

छोड़कर केवल तीन अंशों का अ्रनुस रण करता है, तब 

त्रेतायुग श्रारम्भ हो जाता है। 

ग्रध॑ त्यक्त्वा यदा राजा नीत्यधंमनुवतंते । 

ततस्तु द्वापरं नाम स कालः सम्प्रवरतते ॥७०॥ 
जब राजा दण्डनीति के ग्राधे भाग को त्यागकर 

झ्ाधे का अनुसरण करता है, तब द्वापर नामक युग 

का आरम्भ हो जाता है। 

दण्डनीति परित्यज्य यदा कात्स्न्येंन भूमिपः । 

प्रजा: क्लिइ्नात्ययोगेन प्रवर्तेत तदा कलि: ॥७१॥ 
जब राजा सम्पूर्ण दण्डनीति का परित्याग करके 

ग्रयोग्य उपायों द्वारा प्रजा को पीड़ित करने लगता 


महाभारतम्‌ 


है, तब कलियुग का आ्रारम्भ हो जाता है। 
कलावधर्मो भूयिष्ठं नृशंसा जायते प्रजा। 
व्याधयदच भवनन्‍्त्यत्र स्रियन्ते च गतायुषः ॥॥७२॥: 
कलियुग में श्रधर्म श्रधिक होता है, प्रजा क्र हो 
जाती है। सबको रोग-व्याधि सताने लगती हैं श्रौर _ 
लोग छोटी अवस्था में ही मरने लगते हैं । 


राजा कृतयुगस्रष्टा त्रेताया द्वापरस्य च। 

युगस्यथ च चतुर्थस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥७३॥ 
राजा ही सत्ययुग की सुष्टि करनेवाला होता है 

तथा राजा ही त्रेता, द्वापर श्लौर चौथे कलियुग की 

सुष्टि का कारण है। 

दण्डनीति पुरस्कृत्य विजानन्‌ क्षत्रियः सदा । 

ग्रनवाप्तं च लिप्सेत लब्धं च परिपालयेत्‌ ॥७४॥ 
ग्रत: विज्ञ क्षत्रिय नरेश को चाहिए कि वह सदा 

दण्डनीति को सामने रखकर उसके द्वारा श्रप्राप्त 

वस्तु को पाने की इच्छा करे ्ौर प्राप्त हुई वस्तु की 

रक्षा करे । 


लोकस्य सीमनन्‍्तकरी मर्यादा लोकभाविनी । 
सम्यडनीता दण्डनीतियंथा माता तथा पिता ॥७५॥ 

. यदि दण्डनीति का भली-भाँति प्रयोग किया 
जाए तो वह बालक की रक्षा करनेवाले माता-पिता 
के समान लोक की सुन्दर व्यवस्था करनेवाली तथा 
धर्ममर्यादा श्ौर जगत्‌ की रक्षा करने में समर्थ 
होती है । 
यस्यां भवन्ति भूतानि तद्‌ विद्धि मनुजर्ष भ । 
एप एव परो धर्मो यद्‌ राजा दण्डनो तिमान्‌ ॥७६॥ 

नरश्रेष्ठ-! तुम्हें यह पता होना चाहिए कि सारे 
प्राणी दण्डनीति के ग्राधार पर ही टिके हुए हैं । राजा 
दण्डनीति से युक्त होकर उसी के अनुसार चलि--यही 


- उसका परम धर्म है। 


तस्मात्‌ कौरव्य धर्मेण प्रजा: पालय नीतिमान्‌ । 
एवंवृत्तः प्रजा रक्षन्‌ स्वर्ग जेतासि दुर्जयम्‌ ॥७७॥। 
. अतः कुरुनन्दन ! तुम दण्डनीति का पग्राश्नय ले 
धर्मपूर्वक प्रजा का पालन करो । यदि नीतियुक्त ब्यव- 
हार का पालन करते हुए प्रजा की रक्षा करोगे तो 
तुम दुर्जय स्वर्ग को जीत लोगे | 


इति महाभारते शान्तिपरवंणि एकोनविशोः5ष्यायः ॥१६॥ 


शान्तिपरव : विशोध्याय॑: 
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विशो5ध्याय: 
राजा को उभयलोक में सुख-प्राप्ति करानेवाले छत्तीस गुणों का वर्णन 


युधिष्ठिर उबाच 
केन वृत्तेन वत्तन्ष वरतमानो महीपतिः। 
सुखेनार्थान्‌ सुखोदर्कानिह च प्रेत्य चाप्नुयात्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुद्धा-अाचार के ज्ञाता पितामह ! 
केसा आचरण करने से राजा इहलोक श्ौर परलोक 
में भविष्य में सुख देनेवाले पदार्थों को सरलता से 
प्राप्त कर सकता है ? 
भीष्म उवाच 
अ्रयं गुणानां षट्त्रिशत्षट्त्रिशद्गुणसंयुतः । 
यान्‌ गुर्णास्तु गुणोपेतः कुरबंत्‌ गुणमवाप्नुयात्‌ ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जिन ग्रुणों को आचरण 
में लाकर राजा उत्कर्ष-लाभ करता है, वे गुण छत्तीस 
हैं । राजा को चाहिए कि वह इन गुणों से युक्त होने 
का प्रयत्न करे । 
चरेद्धर्मानकटुको मुञ्चेत्स्नेहें न चास्तिकः । 
प्रनुशंसशचरेदर्थ चरेत्‌_ काममनुद्धतः ॥३॥ 
[मैं उन गुणों का क्रमशः वर्णन करता हूँ-- | 
(१) राजा स्वधर्मों [कतंव्यों] का श्राचरण करे 
परन्तु जीवन में कटुता न आने दे । (२) श्रास्तिक 
रहते हुए दूसरे के साथ प्रेम का व्यवहार न छोड़े । 
(३) करता का आश्रय लिये बिना ही श्र्थ-संग्रह 
करे। (४) मर्यादा का उल्लंघन न करते हुए ही 
विषयों को भोगे । 
प्रियं ब्रयादकृपणः शूरः स्यथादविकत्थनः। 
दाता नापात्रवर्षी स्थात्‌ प्रगल्भः स्थादनिष्ठुरः ॥४॥ 
(५) दीनता न दिखाते हुए ही प्रिय भाषण 
करे | (६) शूरवीर बने परन्तु बढ़-चढ़कर बातें न 
करे। (७) दानशील हो किन्तु श्रपात्र को दान न दे। 
(८) साहसी हो परन्तु निष्ठुर न बने । 
सनन्‍्दधीत न चानायेंविगुह्लीयान्न बन्धुभिः। 
नाभकतं कारयेच्चारं कुर्यात्‌ कार्यमपीडया ॥५॥ 
(६) दुष्टों के साथ मेल न करे । (१०) बन्धु- 
बान्धवों के साथ लड़ाई-फगड़ा न ठाने । (११) जो 
राजभक्त न हो ऐसे गुप्तचर से काम न ले। (१२) 
किसी को पीड़ा पहुँचाये बिना ही श्रपना काम करे। 


भ्रथं ब्रूयान्त चासत्सु गुणान्‌ ब्र॒यान्न चात्मन: । 
श्रादद्यान्न च साधुभ्यो नासत्पुरुषमाश्रयेत्‌ ॥६॥। 
(१३) दुष्टों से श्रपना अ्रभीष्ट कार्य न कहे । 
(१४) अपने गुणों का स्वयं ही वर्णन नकरे। (१५) 
श्रेष्ठ पुरुषों से उनका धन न छीने । (१६) नीच 
पुरुषों काआ्राश्रय न ले । 
नापरीक्ष्य नयेद्दण्ड न च मन्त्र प्रकाशयेत्‌ । 
विसूजेन्न च लुब्धेभ्यो विश्वसेन्नापकारिषु ॥॥७॥। 
(१७) जाँच-पड़ताल किये बिना किसी को 
दण्ड न दे । (१८) गुप्त मन्त्रणा को प्रकट न करे। 
(१६) लोभियों को धनन दे। (२०) जिन्होंने 
कभी ग्रपकार किया हो, उनपर विश्वास न करे। 
श्रनीषुगुप्तदारः स्याच्चोक्षः स्थादघृणी नप: । 
स्त्रियः सेबेत नात्यर्थं मुष्टं भुड्जीत नाहितम्‌ ॥८॥ 
(२१) ईर्ष्यारहित होकर अपनी स्त्री की रक्षा 
करे। (२२) राजा छुद्ध रहे परन्तु किसी से घृणा 
न करे। (२३) स्त्रियों का अधिक सेवन न करे। 
(२४) शुद्ध और स्वादिष्ट भोजन करे परन्तु अहित- 
कर भोजन न करे। 
श्रस्तब्धः पृजयेन्मान्यान्‌ गुरून्‌ सेवेदमायया । 
ग्रचेंद्‌ देवानदम्भेन श्रियमिच्छेदकुत्सिताम्‌ ॥६॥ 
(२५) उद्ृण्डता छोड़कर विनीतभाव से मान- 
नीय पुरुषों का सम्मान करे । (२६) निष्कपट भाव 
से गुरुजनों की सेवा करे। (२७) दम्भहीन होकर 
विद्वानों का सत्कार करे । (२८) ईमानदारी से धन 
पाने की इच्छा करे । 
सेवेत प्रणयं हित्वा दक्षः स्पान्त त्वकालवित्‌ । 
सान्त्वयेन्न च मोक्षाय श्रनुग॒ह्ृत्न चाक्षिपेत्‌ ॥१०॥॥ 
(२६) हठ छोड़कर प्रीति का पालन करे। 
(३०) कार्य-कुशल हो परन्तु भ्रवसर के ज्ञान से शून्य 
न हो । (३१) केवल पिण्ड छुड़ाने के लिए किसी को 
सान्त्वना या भरोसा न दे। (३२) किसी पर कृपा 
करते समय आक्षेप न करे। 
प्रहरेन्न त्वविज्ञाय ह॒त्वा शत्रूनू न शोचयेत्‌ । 
क्रोध कुर्यान्न चाकस्मान्म॒दुः स्पान्तापकारिष ॥ ११॥ 


€६€5 


(३३) बिना जाने किसी पंर प्रहार न करे । 
(३४) शत्रुओं को मारकर शोक न करे। (३५) 
ग्रकस्मात किसी पर क्रोध न करे और (३६) को मल 
हो, परन्तु ग्रपकार करनेवालों के लिए नहीं । 
एवं चरस्व राज्यस्थो यदि श्रेय इहेच्छसि । 
झतोउन्‍्यथा. नरपतिर्भयमच्छत्यनुत्तमम्‌ ॥१२॥। 

युधिष्ठिर ! यदि इस लोक में कल्याण चाहते 
हो तो राजसिंहासन पर बठकर ऐसा ही श्राचरण 


मंहाभा रतमू 


करो, क्योंकि इसके विपरीत श्राचरण करनेवाला 
राजा भारी विपत्ति में पड़ जाता है । 
इति सर्वान्‌ गुणानेतान्‌ यथोक्‍तान्‌ यो<नुवर्त ते । 
प्रनुभुयेह भद्राणि प्रेत्प स्वर्ग महीयते ॥१३॥ 
जो राजा यथार्थरूप से बताये गये इन सभी 
गुणों का अ्रनुवतेन करता है, वह इस संसार में सुख 
का अनुभव करके मरने के पश्चात्‌ स्वगंलोक | श्रेष्ठ 
मनुष्य-योनि | में प्रतिष्ठित होता है । 


इति महाभारते शञान्तिपरंणि विशोः5ध्यायः ॥२०॥ 


एकविशो5ध्याय। 
राजा के धमंपूर्वक प्रजापालनरूपी परम धर्म का प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं राजा प्रजा रक्षन्नाधिबन्धेन युज्यते । . 
धर्मेण नापराध्नोति तनन्‍्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! किस प्रकार 
प्रजापालक नरेश चिन्ता में नहीं पड़ता और धर्म के 
विषय में श्रपराधी नहीं होता--यह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
ग्रचेयित्वा यजेथास्त्वं गृहे गुणवतो द्विजान्‌ । 
प्रत्युत्यायोपसंगह्या.. चरणावनभिवाद्य च॥२॥ 
भीष्मजी बोलें-जब गुणवान्‌ ब्राह्मण घर पर 
पधारें, उस समय उन्हें देखते ही खड़े होकर उनका 
स्वागत करो । उनका चरणस्पर्श कर प्रणाम करो 
और विधिपुर्वंक उनका आदर-सत्कार करो । 
धर्मंकार्याणि निव॑त्य मड्भलानि प्रयुज्य च। 
ब्राह्मणान्‌ वाचयेथास्त्वमर्ं सिद्धिजयाशिष: ॥३॥ 
सर्वप्रथम सन्ध्या-वन्दन आदि धर्म-कत्यों को पूर्ण 
करके माज्डलिक वस्तुओं का दर्शन करने के पश्चात 
ब्राह्मणों से स्वस्तिवाचन कराओ्रो और भ्रर्थ-सिद्धि 
तथा विजय-प्राप्ति के लिए उनका श्राशीर्वाद ग्रहण 
करो । 
श्राजबेन च सम्पन्नो घृत्या बुद्ध्या च भारत । 
यथार्थ प्रतिगृह्लीयात्‌ कामक्रोधो च बर्जयेत ॥।४॥॥ 
भरतनन्दन ! राजा को चाहिए कि वह सरल- 
स्वभाव हो, धर्य तथा बुद्धि के बल से सत्य को ही 
ग्रहण करे श्रौर काम-क्रोध का परित्याग कर दे । 


कामक्रोधो पुरस्कृत्य योडथं राजानुतिष्ठति । 

न स धर्म न चाप्यर्थ प्रतिगह्ाति बालिश: ॥५॥ 
जो राजा काम और क्रोध का आ्ाश्रय लेकर धन 

का उपाज॑न करना चाहता है, वह मूर्ख न तो धर्म को 

पाता है श्लौोर न धन ही उसके हाथ ग्राता है । 

मा सम लुब्धॉइच मुर्खाइच कामार्थें च प्रयूयुजः । 

अलुब्धान्‌ बुद्धिसम्पन्नान्‌ सर्वेकरमंसु योजयेत्‌ ॥६॥ 
तुम लोभी और मूर्ख मनुष्यों को काम और अथ्थे 

के साधनों में न लगाग्नो । जो लोभ-शून्य और ब॒द्धि- 

मान्‌ हों, उन्हें ही समस्त कार्यों में नियुक्त करना 

चाहिए। 

मूर्खो ह्यधिकृतोष्थेंषु कार्याणामविज्यारदः । 

प्रजा: क्लिइ्नात्ययोगेन कामक्रोधसमन्वितः ॥७॥। 
जो कार्यंसाधन में कुशल नहीं है तथा जो क्रोध के 

वशीभूत है, ऐसे मूर्ख मनुष्य को यदि धन-संग्रह का 

श्रधिकारी बना दिया जाए तो वह श्रनुचित उपायों 

से प्रजा को पीड़ा पहुँचाता है। 

दापयित्वा कर धम्य राष्ट्र नीत्या यथाविधि । 

तथतं कल्पयेद्‌ राजा योगक्षेममतन्द्रितः ॥८॥ 
प्रजा से धर्मानुकूल [झ्राय का छठा भाग] कर 

लेकर, राज्य का नीति के अनुसार विधिपूर्वंक पालन 

करते हुए, राजा को श्रालस्यरहित होकर प्रजा के 

योगक्षेम की व्यवस्था करनी चाहिए । 

गोपायितारं दातारं धममंनित्यमतन्द्रितम्‌ । 

श्रकामद्वेषसंयुक्तमनुरज्यन्ति मानवाः ॥६॥ 
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हे 


शान्तिपवे : एकविशोध्ध्याय: 


जो राजा आलस्य छोड़, राग-द्वेष से रहित हो 
सदा प्रजा की रक्षा करता है, दान देता है और 
निरन्तर धर्म तथा न्याय में तत्पर रहता है, उसके 
प्रति प्रजा के सभी लोग अनुरक्त होते हैं । 
मा स्माधर्मेण लोभेन लिप्सेथास्त्वं धनागमम्‌ । 
धर्मार्थावश्रुवो तस्य यो न शास्त्रपरो भवेत्‌ ॥१०॥। 
राजन्‌ ! तुम लोभवश अधममंमार्ग से कभी धन 
पाने की इच्छा मत करना, क्योंकि जो लोग शास्त्र 
के अनुसार नहीं चलते, उनके धर्म तथा ग्रथ्थ दोनों ही 
ग्रनिश्चित एवं अस्थिर होते हैं । 
अपशास्त्रपरो राजा धर्मार्थानन्‍नाधिगच्छति । 
ग्रस्थाने चास्य तद्‌ वित्त सवंभेव विनश्यति ॥११॥ 
शास्त्र से विपरीत चलनेवाला राजा न तो धर्म 
की सिद्धि कर पाता है श्रौर न श्रर्थ की ही। यदि 
उसे धन की प्राप्ति हो भी जाए तो वह सारा ही बरे 
कामों में नष्ट हो जाता है । 
ग्रथंमुलो5पि हिसां च कुरुते स्वयमात्मन: । 
कररशास्त्रदृष्टाह मोहात्सम्पीडयन्‌ प्रजा: ॥१२॥ 
जो धन का लोभी राजा मोहवश प्रजा से शास्त्र 
विरुद्ध अधिक कर लेकर उसे कष्ट पहुँचाता है, वह 
अपने ही हाथों ग्रपना विनाश करता है । 


ऊधर्छिन्यात्तु यो धेन्वा: क्षीरार्थोी न लभेत्पय: । 


एवं राष्ट्रयोगेन पीडितं न विवधेते ॥१३॥ 


जेसे दूध चाहनेवाला मनुष्य यदि गाय की ओड़ी 
काट ले तो इससे दूध नहीं पा सकता, वेसे ही राज्य 
में रहनेवाली प्रजा का अ्रनुचित उपाय से शोषण 
किया जाए तो उससे राज्य की उन्नति नहीं होती । 
यो हि दोग्ध्रीमुपास्ते च स नित्य विन्दते पयः । 
एवं राष्ट्रमुपायेन भुझ्जानो लभते फलम्‌ ॥१४॥ 

जो दूध देनेवाली गौ की प्रतिदिन सेवा करता 
है, वही दूध पाता है; इसी प्रकार उचित उपाय से 


६€& 


राष्ट्र को रक्षा करनेवाला राजा ही उससे लाभ 
उठाता है। 
भ्रथ राष्ट्रमुपायेन भुज्यमानं सुरक्षितम्‌। 
जनयत्यतुलां नित्यं कोशर्वाद्ध युधिष्ठिर ॥१५॥ 
युधिष्ठिर ! यदि न्याय-सजद्भत उपाय से राष्ट 
को सुरक्षित रखते हुए उस- [ प्रजा |-का उपभोग किया 
[कर के रूप में उससे धन लिया ] जाए तो बह सदा 
राजा के कोश की अनुपम वृद्धि करती है। 
दोग्श्ली धान्‍्यं हिरण्यं च मही राज्ञा सुरक्षिता । 
नित्य॑ स्वेभ्यः परेभ्यइच तृप्ता माता यथा पयः ॥१ ६॥॥ 
जसे माता तृप्त रहने पर ही बालक को यथेष्ट 
दूध पिलाती है, वेसे ही राजा से सुरक्षित होने पर 
ही दुधारू गो के समान यह पृथिवी राजा के स्वजनों 
और दूसरे लोगों को सदा श्रन्न और स्वर्ग देती है। 
मालाका रोपमो राजन्‌ भव मा55ड्भरारिकोपम: । 
तथा युक्तरिचर राज्य भोक्‍तुं शक्ष्यसि पालयन्‌ ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर ! तुम माली के समान बनो, कोयला 
बनानेवाले के समान नहीं [माली वृक्ष की जड़ को 
सींचता है, उसकी रक्षा करता है तब उससे फल 
और फूल ग्रहण करता है, परन्तु कोयला बनानेवाला 
वृक्ष को जड़ से काट देता है। तुम भी माली के 
समान राज्यरूपी उद्यान को सींचकर सुरक्षित रखो 
और न्‍्यायोचित कर लो, कोयला बनानेवालों की 
भाँति सारे राज्य को जलाकर भस्म न करो ] । ऐसा 
करके प्रजापालन में तत्पर रहकर तुम दीघ॑ंकाल तक 
राज्य का उपभोग कर सकोगे। 
एवं धर्मेण वृत्तेन प्रजास्त्व॑ं परिपालय । 
स्वन्तं पुण्यं यशो नित्य प्राप्स्यसे कुरुनन्दन ॥१८॥ 
कुरुनन्दन ! इस प्रकार तुम धर्मानुकूल व्यवहार 
करते हुए प्रजा का पालन करो । ऐसा करने से तुम 
परिणाम में सुखद पुण्य और चिरस्थायी यश प्राप्त 
कर लोगे । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि एकविशो5ध्यायः ॥ २१॥ 


१०००७ 


महाभारत 


द्वाविशो5ध्याय: 
राजा के लिए सदाचारी पुरोहित को ग्रावश्यकता, ऋष्विजों के लक्षण, यज्ञ ओर 
दक्षिणा का महत्त्व तथा तप की श्रेष्ठता 


भीष्म उवाच 
य एवं तु सतो रक्षेदसतशच निवतंयेत्‌ । 
स एव राज्ञा कतंव्यो राजन्‌ राजपुरोहितः ॥१॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! राजा को चाहिए कि 
बह एक ऐसे विद्वान्‌ ब्राह्मण को अपना पुरोहित 
बनाए जो उसके सब सत्कर्मों की रक्षा करे झ्र उसे 
ग्रसत्कर्मों से दूर रखे । 
धर्मात्मा मन्त्रविद्येषां राज्ञां राजन्‌ पुरोहित: । 
राजा चेवंगुणों येषां कुशल तेषु सर्वशः ॥२॥ 
राजन्‌ ! जिन राजाश्रों का पुरोहित धर्मात्मा 
तथा परामझश देने में कुशल होता है श्लोर जिनका 
राजा भी ऐसे ही गुणों से सम्पन्न होता है, उन 
राजा और प्रजाञ्रों का सब प्रकार से कल्याण होता 
है । 
ब्रह्मक्षत्रस्य सम्मानात्‌ प्रजा: सुखमवाष्नुयात्‌ । 
विमाननात्‌ तयोरेव प्रजा नव्येयुरेव हि ॥३॥ 
ब्राह्मण [पुरोहित | श्रौर क्षत्रिय [राजा] का 
सम्मान करने से प्रजा को सुख की प्राप्ति होती है 
और उनका अनादर करने से प्रजा का विनाश ही 
हाता है। 
युधिष्ठिर उवाच 
क्वसमुत्या: कथं शीला ऋत्विज:ः स्युः पितामह । 
कर्थ विधाइच राजेन्द्र तद्‌ ब्रहि वदतां बर ॥॥४॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--वक्ताओओरों में श्रेष्ठ पितामह ! 
हे राजेन्द्र | ऋत्विजों की उत्पत्ति किस निमित्त से हुई 
है ? उनके स्वभाव कैसे होने चाहिएँ और वे किस- 
किस प्रकार के होते हैं ? ये सब बातें मुझे बताइए। 
भीष्म उवाच 
प्रतिकर्म पराचार ऋत्विजां सम विधोयते। 
छन्दः सामादि विज्ञाय द्विजानां श्र॒मेव च ॥५॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो ब्राह्मण छन्दशास्त्र, 
“ऋक', 'साम' और “यजु: नामक तीनों वेद और 
ऋषि-प्रणीत स्मृति एवं दर्शन-शास्त्रों का ज्ञान प्राप्त 


कर चुके हैं, वे ही ऋत्विज होने योग्य हैं। उन 
ऋत्विजों का मुख्य भ्राचार है--राजा के लिए 
'शान्ति', व 'पौष्टिक' श्रादि कर्मो का अनुष्ठान । _ 
ये त्वेकरतयो नित्यं धीराइच प्रियवादिनः । [7] 
परस्परस्य सुहृदः समनन्‍्तात्‌ समदर्शिनः । 
अनुशंसा: सत्यवाक्या श्रकुसीदा अथर्जवः ॥६॥ 
जो सदा एकमात्र यजमान के ही हितसाधन में 
तत्पर रहनेवाले, धीर, प्रियवादी, एक-दूसरे के सुहृद्‌ 
आर सब ओर समान दृष्टि रखनेवाले हैं, जो ऋरता-. 
रहित, सत्यवादी और सरल हैं, जो ब्याज नहीं 
लेते तथा-- 
अद्रोहोउनभिमाना ह्लीस्तितिक्षा दमः शमः । 
यस्मिन्नेतानि दृश्यन्ते स पुरोहित उच्यते ॥७॥। 
जिनमें द्रोह श्रौर अ्रभिमान का अ्रभाव है, जिनमें 
लज्जा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह 
श्रादि सदगुण देखे जाते हैं, वे ही पुरोहित कहलाते 
हैं। 


धीमान्‌ सत्यधृतिर्दान्तो भुतानामविहिसकः । [7 
अ्रकामाहे षसंयुक्तस्त्रिभि: शुक्ल: समन्वितः । 
ज्ञानतृप्तों ह्रीमान्तथा स ब्रह्मासनमहँति ॥॥८॥॥ 

जो बुद्धिमान्‌ सत्य को धारण करनेवाला, 
जितेन्द्रिय, किसी भी प्राणी की हिसा न करनेवाला 
ओर राग-द्वेषादि दोष से दूर रहनेवाला है, जिनके 
शास्त्रज्ञान, सदाचार तथा कुल--ये तीनों अत्यन्त 
शुद्ध एवं निर्दोष हैं, जो ज्ञान-विज्ञान से तृप्त तथा 
लज्जाशील है--वही ब्रह्मा के श्रासन पर बैठने का 
ग्रधिकारी है । 

युधिष्ठिर उवाच 

श्रद्धावता च यष्टव्यसित्येषा वेदिकी श्रुति: । 
मिथ्योपेतस्य यज्ञस्य किमु श्रद्धा करिष्यति ॥६॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! 'प्रत्येक श्रद्धाल्‌ 
को यज्ञ करना चाहिए'--ऐसी वेद की झआराज्ञा है। 
यदि दरिद्र श्रद्धा के बल पर यज्ञ में लग जाए और 


शान्तिपवं : त्रयोविशो5ध्यायै: 


उचित दक्षिणा न दे सका तो वह यज्ञ मिथ्याभाव 
से युक्त होगा, ऐसी स्थिति में उस न्यूनता को पूर्ति 
श्रद्धा से केसे होगी ? 
भीष्म उवाच 
न वेदानां परिभवान्न शाठद्यून न मायया। 
कब्चिन्महृदवाप्नोति मा ते भृद्‌ बुद्धिरोदृशी ॥१०॥। 
भीष्सजी ने कहा--युधिष्ठिर ! वेदों को निन्दा 
* करने से, शठतापूर्ण व्यवहार से और छल-कपट से 
कोई भी महान्‌ पद नहीं पा सकता, अतः तुम्हारी 
बुद्धि ऐसी नहीं होनी चाहिए । 
यज्ञाड़ुं दक्षिणा तात वेदानां परिबृंहणम्‌ । 
न यज्ञा दक्षिणाहीनास्तारयन्ति कथठचन ॥ ११॥। 
तात ! दक्षिणा यज्ञों का अज्भ है । वही वेदोक्त 
यज्ञों का विस्तार एवं उनकी न्यूनता को पूर्ति करने- 
वाली है । दक्षिणाहीन यज्ञ किसी प्रकार भी यजमान 
का उद्धार नहीं कर सकते । 
शक्तिस्तु पूर्णपात्रण सम्मिता न समाभवत्‌। , 
अवदय तात यष्टव्यं त्रिभिवर्णयंथाविधि ॥१२॥ 
धनी और दरिद्र के लिए समान दक्षिणा का 
विधान नहीं है । दरिद्र की शक्ति को पूर्णपात्र' से 
नापा गया है [जहाँ धनी के लिए बहुत देने का 
विधान है, वहाँ दरिद्र के लिए एक पृणंपात्र ही 
दक्षिणा में देने का विधान कर दिया है |, श्रतः तात ! 
ब्राह्मण ग्रादि तीनों वर्णों को श्रवश्य ही विधिपूर्वक 


१००१ 
यज्ञों का अनुष्ठान करना चाहिए । 
तपो यज्ञादपि श्रेष्ठमित्येषा परमा श्रुति: । 
तत्ते तपः प्रवक्ष्यामि विद्॑स्तदपि में श्वूणु ॥१३॥ 
यज्ञ की अपेक्षा भी तप श्रेष्ठ है, यह वेद का 
परमोत्तम वचन है। विद्वान्‌ युधिष्ठिर ! मैं तुम्हें 
तप का स्वरूप बताता हूँ, तुम मुभसे उनके विषय 
में सुनो ! | 
अहिसा सत्यवचनमान्‌शंस्थं दमो घृणा।[7 
एतत्‌ तपो विदुर्धोरा न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥१४।॥ 
किसी भी प्राणी के प्रति वर की भावना न रखना, 
सत्य बोलना, करता का न होना, मनोनिग्रह भर 
सबके प्रति दयालु होना--इन्हीं को धीर पुरुषों ने तप 
माना है । शरीर को सुखाने का नाप तप नहीं है। 
अ्रप्रामाण्यं च वेदानां शास्त्राणां चाभिलड्भनम्‌ । 
ग्रव्यवस्था च सर्वत्र तद्‌ वे नाशनमात्मनः ॥१५॥ 
वेदों को अप्रामाणिक बताना, शास्त्रों की श्राज्ञा 
का उललच्ठडून करना और सवत्र अव्यवस्था उत्पन्न 
करना--े सब दुर्गुण अपना ही नाश करनेवाले हैं । 
सर्व जिह्यंं मृत्युपदमाजंवं ब्रह्मण: पदम्‌ । 
एतावाउज्ञानविषयः कि प्रलाप: करिष्यति ॥॥१६॥। 
सब प्रकार की कुटिलता मृत्यु का स्थान है और 
सरलता परब्रह्म की प्राप्ति का स्थान है । इतना ही 
ज्ञान का विषय है, अन्य सब प्रलापमात्र है, वह किस 
काम आएगा ? 


इति महाभारते शान्तिपवंणि दाविशो5ध्यायः ।।२२॥। 


त्रयोविशोषध्याय! 


राजा के कतंव्यों का वर्णन, युधिष्ठिर की राज्य से विरक्ति, 
भीष्मजी द्वारा पुनः राज्य की महत्ता का प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
यया ब॒त्या महीपालो विवर्धधति मानवान्‌ | 
पुष्याँचच लोकान्‌ जयति तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! राजा जिस वृत्ति 


१. पूर्णपात्न का परिमाण निम्न है--आठ मुट्ठी अन्न को 
'किड्चित्‌' कहते हैं। आठ किड्चित्‌ का एक 'पुष्कल' 
होता है और चार पुष्कल का एक 'पूर्णपात्न' होता है । 


से रहने पर अपनी प्रजा की उन्नति करता है और 
स्वयं भी विशुद्ध लोकों पर विजय प्राप्त कर लेता 
है, वह मुझे बताइए-- 


इस प्रकार दो सौ छप्पन [२५६] मुट्ठी का एक पूर्णपात्र 
होता है । 


१००२ 
भीष्म उवाच 
दानशीलो भवेद्‌ राजा यज्ञशीलश्च भारत। 
उपवासतपःशीलः प्रजानां पालने रतः ॥२॥ 
भीष्मजी ने कहा--भरतनन्दन ! राजा को सदा 
ही दानशील, यज्ञशील, उपवास तथा तपस्या में 
तत्पर और प्रजापालन में संलग्न रहना चाहिए। 
सर्वाइचव प्रजा नित्य राजा धर्मण पालयन्‌ । 
उत्थानेन प्रदानेन पुजयेच्चापि धासिकान्‌ ॥३॥। 
समस्त प्रजाग्नों का सवंदा धर्मपृर्वक पालन करने- 
वाले राजा को घर पर आये हुए धर्मात्मा पुरुषों का 
खड़े होकर स्वागत करना चाहिए तथा उत्तम वस्तुएँ 
प्रदान कर उन्तका मान-सनन्‍्मान करना चाहिए। 
राज्ञा हि पूजितो धर्मस्ततः सर्वत्र पूज्यते । 
यद्‌ यदाचरते राजा तत्प्रजानां सम रोचते ।॥४॥। 
राजा द्वारा जिस धर्म का ग्रादर किया जाता है, 
उसी का निःसन्देह सवंत्र ग्रादर होने लगता है, 
क्योंकि राजा जो-जो कार्य करने लगता है, प्रजावर्गं 
को वही करना ग्रच्छा लगता है । 
नित्यमुद्यतदण्डर्च भवेन्मृत्युरिवारिष्‌ । 
निहन्यात्‌ सर्वतो दस्यून्‌ न कामात्‌ कस्यचित्‌ क्षमेत्‌ ॥५ 
राजा को चाहिए कि वह शत्रुश्रों को दण्ड देने 
के लिए सदा यमराज की भाँति उद्यत रहे। वह 
डाकुओं और लुटेरों को सब श्रोर से पकड़कर मार 
डाले, स्वार्थवश किसी दुष्ट के भ्रपराध को क्षमा न 
करे । 
य॑ हि धर्म चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिता:। 
चतुथ तस्य धर्मस्थ राजा भारत विन्दति ॥६॥ 
हे भरतकुमार ! राजा द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा 
राज्य में जिस धर्म का श्राचरण करती है, उसका 
चौथा भाग राजा को भी मिल जाता है. 
यद्‌ राष्ट्रे3कुशलं किड्चिद्‌ राज्ञोररक्षयत: प्रजा: । 
चतुथ तस्य पापस्य राजा भारत विन्दति ॥७॥ 
हे भारत ! यदि राजा प्रजा की रक्षा नहीं करता 
तो उसके राज्य में प्रजा जो कुछ भी अशुभ कार्य 
करती है, उस पाप-क्र्मं का एक चौथाई भाग राजा 
को भोगना पड़ता है। 
अ्रप्याहु: स्वंमेवेति भुयो5धं॑ मिति निश्चय: । 


महाभारतमं 


कर्मण: पृथिवीपाल नृशंसोधनृतवागषि ॥५॥ 
भूपाल ! कुछ लोगों का मत है कि उपर्युक्त 
ग्रवस्था में राजा को पूरे पाप का भागी होना पड़ता 
है और कुछ लोगों का दृढ़मत है कि उसे आ्राधा पाप 
लगता है| ऐसा राजा क्र और मिथ्यावादी समझा 
जाता है। । 
तादशात्किल्बिषाद्‌ राजा श्यृणु येन प्रमुच्यते । 
प्रत्याहतुंमशक्यं स्थाद्‌ धन चोरहंतं यवि। 
तत्स्वकोश्ञात्प्रदेय॑ स्यथादशक्तेनो पजीवता ॥६॥॥ 
ऐसे पाप से राजा को किस प्रकार छुटकारा 
मिल सकता है, वह बताता हूँ, सुनो ! चोरों या 
लुटेरों ने यदि किसी के धन का अपहरण कर लिया 
हो और राजा पता लगाकर उस धन को लौटा न 
सके तो उस असमर्थ नरेश को चाहिए कि वह अपने 
ग्राश्रय में रहनेवाले उस व्यक्ति को उतना ही धन 
राजकीय कोष से प्रदान कर दे । 
न हि कामात्मना राज्ञा सततं कामबुद्धिना । 
नृशंसेनातिलुब्धेन शकक्‍यं पालयितु प्रजा: ॥१०॥ 
जो राजा कामासक्त हो सदा काम का ही 
चिन्तन करनेवाला, क्रूर तथा अत्यन्त लोभी होता है, 
वह प्रजा का पालन नहीं कर सकता । 
युधिष्ठिर उवाच 
नाहूं राज्यसुखान्वेषी राज्यमिच्छास्यपि क्षणम्‌। 
धर्मार्थ रोचये राज्यं धमंश्चात्र न विद्यते ॥११५॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--पिता मह ! मैं राज्य से सुख 
पाने की ग्राशा रखकर एक क्षण के लिए भी राज्य 
करने की इच्छा नहीं करता । मैं तो धर्म के लिए ही 
राज्य को कामना करता था, परन्तु इसमें धर्म है ही 
नहीं । 
तदल॑ मम राज्येन यत्र धर्मो न विद्यते। 
वनमेव गमिष्यामि तस्साद्‌ धर्मंचिकीषंया ॥१२॥। 
जिसमें धर्म ही नहीं उस राज्य से मुझे क्‍या लेना 
है! भ्रतः भ्रब मैं धर्म करने की इच्छा से वन चला 
जाऊंगा । 
तत्र मेध्येष्वरण्येष्‌ न्‍्यस्तदण्डो जितेन्द्रियः । 
धममाराधयिष्यामि मुनिमंलफलाशन: ॥१३॥। 
वहाँ वन के पावन प्रदेशों में हिसा को छोड़ 


शान्तिपवं : द्वाविशो5ध्याय॑: 


दूंगा और जितेन्द्रिय हो मुनिवृत्ति से रहकर फल-मूल 
खाते हुए धर्म की श्राराधना करूँगा । 
भीष्म उवाच 
वेदाहूं तव या बृद्धिरानृशंस्थगुणब सा। 
न च शुद्धान॒शंस्येत शकक्‍य राज्यमुपासितुम्‌ ॥॥१४।॥। 
भीष्मजी बोले-हे राजन्‌ ! मैं जानता हूँ कि 
तुम्हारी बुद्धि में दया तथा कोमलतारूपी गुण ही 
भरा है, परन्तु केवल दया और कोमलता से राज्य 
का सञ्चालन नहीं किया जा सकता। 
अपि तु त्वां म॒दुप्रज्ञमत्यायंगतिधामिकम्‌ । 
क्लीबं धर्मंघणायुक्तं न लोको बहु मन्यते ॥१५॥ 
तुम्हारी बुद्धि अत्यन्त कोमल है। तुम श्रार्य +- 
सज्जन और बड़े धर्मात्मा हो। धर्म के प्रति तुम्हारा 
महान आग्रह है। यह सब होने पर भी संसार के 
लोग तुम्हें कायर समभकर अधिक मान-सम्मान नहीं 
करेंगे । 
वृत्तं तु स्वम्पेक्षस्व पितृपेतामहोचितम्‌ । 
नेव राज्य तथा वत्तं यथा त्वं स्थातुमिच्छसि ॥१६॥ 
तुम्हारे बाप-दादाओं ने जिस आचार-व्यवहार 
को अपनाया था, तुम भी उसे ही प्राप्त करने की 
इच्छा रखो । तुम जिस प्रकार-रहना चाहते हो, वह 
राजाज्रों का आचरण नहीं है । 
शौय॑ बल॑ च सत्यं च पिता तव सदाब्रवीत्‌ । 
माहात्म्यं च महोदाय भवतः कुन्त्ययाचत ॥॥१७॥ 
तुम्हारे पिता पाण्ड तुम्हारे लिए सदा कहा करते 
थे कि मेरे पुत्र में शूरता, बल और सत्य की वृद्धि 
हो। तुम्हारी माता कुन्ती भी यही इच्छा किया 
करती थी कि तुम्हारी महत्ता और उदारता बढ़े । 
दानमध्ययनं यज्ञ प्रजानां परिपालनम्‌ । 
धरंमेतमधर्म वा जन्मनंवाभ्यजायथाः ॥। १८॥। 
दान देना, स्वाध्याय करना, यज्ञानुष्ठान और 
प्रजा का पालन--ये धर्मरूप हों या अधरमंरूप, 
तुम्हारा जन्म इन्हीं कर्मों को करने के लिए हुआ है । 
नेकान्तविनिपातेन. विचचारेह कश्चन । 
धर्मो गृही वा राजा वा ब्रह्मचारी यथा पुनः ॥१६।। 
कोई धर्मनिष्ठ हो, गृहस्थ हो, राजा हो या 
' ब्रह्मचारी हो--पूर्णरूपेण धर्म का आचरण नहीं कर 


१०० रै 
सकता [ कुछ-न-कुछ पाप हो ही जाता है ] । 
श्रल्पं हि सारभूयिष्ठ यत्‌ कर्मोदारमेव तत्‌ । 
कृतमेवाकृताच्छ यो न पापीयो5स्त्यकमं ण: ।॥२०॥। 
कोई कार देखने में छोटा होने पर भी यदि 
उसमें सार भ्रधिक हो तो वह महान्‌ ही है। न करने 
की श्रपेक्षा कुछ करना ही उत्तम है, क्‍योंकि कर्त॑व्य- 
कर्म न करनेवाले से बढ़कर दूसरा कोई पापी नहीं 
है । 
दानेनान्यं बलेनान्यमन्यं सुनतया गिरा। 
स्वतः प्रतिगह्लीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह धामिक: ॥॥२१॥ 
धर्मात्मा राजा राज्य पाने के पश्चात्‌ किसी को 
दान से, किसी को बलसे और किसी को मधुर वाणी 
द्वारा सब ओर से अपने वश में कर ले । 
युधिष्ठिर उवाच 
कि तात परम॑ स्वग्यं का ततः प्रीतिरुत्तमा । 
कि ततः परमेह्वर्य ब्रृहि में यदि पश्यसि ॥२२॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-हे तात ! स्वर्ग-प्राप्ति का 
उत्तम साधन क्‍या है? उससे कौन-सी उत्तम 
प्रसन्‍नता प्राप्त होती है श्रौर उसकी अपेक्षा महान्‌ 
ऐश्वर्य क्या है ? यदि ग्राप इन बातों को जानते हैं 
तो मुभे बताइए । 
भीष्म उवाच 
यस्मिन्‌ भयादितः सम्यक क्षेमं विन्दत्यपि क्षणम्‌ । 
स॒स्वर्गजित्तमोडस्माक॑ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥२३ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! भयभीत मनुष्य जिसके 
पास पहुँचकर एक क्षण के लिए भी भली-भाँति शान्ति 
पा लेता है, वही हम लोगों में स्वर्ग-प्राप्ति का सबसे 
बड़ा अधिकारी है, यह मैं तुमसे सच्ची बात कहता 
। 
त्वमेव प्रीतिमाँस्तस्मात्‌ कुरूणां कुरुसत्तम । 
भव राजा जय स्वर्ग सतो रक्षासतों जहि ॥२४॥ 
ग्रतः कुरुश्नेष्ठ ! तुम्हीं प्रसन्‍नतापूर्वक कुरुदेश 
की प्रजा के स्वामी बनो। सत्पुरुषों की रक्षा श्र 
दुष्टों का संहार करो । इस प्रकार अ्रपने कतंव्य का 
पालन करके स्वगंलोक को जीत लो । 
ग्रनु त्वां तात जीवन्तु सुहृदः साधुनिः सह । 
पर्जन्यमिव भूतानि स्वादुद्ुमभिव द्विजा: ॥२४५।॥ 


१००४ 


तात ! जैसे सब प्राणी मेध के और पक्षी मीठे 
फलवाले वक्ष के सहारे जीवन-निर्वाह करते हैं, वसे 
ही साध पुरुषोंसहित सारे सुहृद्‌गण तुम् रे आश्रय 
में रहकर भ्रपना जीवन-यापन कर । 
धृष्टं घूरं प्रहर्तारमनृशंस जितेन्द्रियम्‌ । 


महाभारतम्‌ 


बंत्सलं॑ संविभक्तारमुपजीवन्ति त॑ नराः ॥२६॥ 
जो राजा निर्भय, श्रवी र, प्रहार करने में कुशल, 

दयाल, जितेन्द्रिय, प्रजावत्सल और दानी होता है 

उसी का ग्राश्रय लेकर मनुष्य जीवन-निर्वाह करते 


हैं । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि त्रयोविशो5ध्यायः ॥ २ ३॥। 


चतुविशो5ध्याय। 


राजा के लिए मित्र-अमित्र की पहचान, उनके साथ नीतिपूर्ण व्यवहार का तथा मन्त्री श्रौर 
सभासद्‌ श्रादि के लक्षणों का निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
यदप्यल्पतरं कर्म तदप्येकेन दुष्करम्‌ । 
पुरुषेणासहायेन किमु॒राज्ञा पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! छोटे-से-छोटा 
कार्य भी बिना किसी की सहायता के अकेले मनुष्य 
के द्वारा कया जाना कठिन हो जाता है, फिर राजा 
दूसरे की सहायता के बिना महान्‌ राज्य का सञ्चा- 
लन कंसे कर सकता है ? 
किशीलः किसमाचारो राज्ञो5थ सचिवो भवेत्‌ । 
कीदश विश्वसेद राजा कोदश न च विश्वसेत्‌ ॥२॥ 
ग्रत: राजा की सहायता के लिए जो सचिव 


[ मन्‍्त्री | हो, उसका स्वभाव और ग्ाचरण कंसा 


होना चाहिए ? राजा कंसे मन्त्री पर विश्वास करे 
झऔर कसे पर न करे ? 
भीष्म उवाच 

सत्य प्रशास्तुं राज्य न शक्‍्यमेकेन भारत । 

ग्रसहायवता तात नंवार्था: केचिदप्युत ॥३॥ 
भीष्मजी बोले--तात ! भरतनन्दन ! यह सत्य 

है कि कोई भी सहायकों के बिना अकेले राज्य नहीं 

चला सकता | राज्य ही क्या, सहायकों के बिना किसी 
भी प्रयोजन की सिद्धि नहीं हो सकती । 

चतुरविधानि मित्राणि राज्ञां राजन्‌ भवन्त्युत । 

१. 'सहाथे' मित्र वे होते हैं जो किसी शर्तं पर एक-दूसरे 
की सहायता के लिए मित्रता करते हैं। 'भजमान' मित्र 
वे होते हैं जिसके साथ वंश-परम्परागत मित्रता हो। 
सहज मित्र वे कहलाते हैं जिनमें जन्म से ही साथ रहने 


सहार्थों भजमानश्च सहजः क्ृत्रिमस्तथा ॥४॥ 
राजन्‌ ! राजा के सहायक श्रथवा मित्र चार 

प्रकार के होते हैं-(१) सहार्थ, (२) भजमान, 

(३) सहज और (४) कृत्रिम ।' 

चतुर्णा मध्यमो श्रेष्ठो नित्यं शंक्‍्यों तथापरों । 

सर्वे नित्य शड्धूितव्याः प्रत्यक्ष कार्यमात्मन: ॥॥५॥। 
उपर्यक्त चार प्रकार के मित्रों में भजमान और 

सहज--ये मध्यवाले दो मित्र श्रेष्ठ समभे जाते हैं 

किन्तु शेष दो की ओर से सदा सशंक रहना चाहिए। 

वास्तव में तो अपने कार्य को दृष्टि में रखकर सभी 

मित्रों से सदा सावधान रहना चाहिए । 

न हि राज्ञा प्रमादो वे कतंव्यो मित्ररक्षणे । 

प्रमादिनं हि राजानं लोकाः परिभवन्त्युत ॥६॥ 
राजा को श्रपने मित्रों की रक्षा में कभी अ्रसाव- 

धानी नहीं करनी चाहिए, क्योंकि असावधान राजा 


का सभी लोग तिरस्कार करते हैं । 


ग्रसाधु: साधुतामेति साधुभंवति दारुण:। 
श्ररिदच पत्र भवति मित्र चापि प्रदृष्यति ॥७॥। 
ग्रनित्यचित्तः पुरुषस्तस्मिन्‌ को जातु विश्वसेत्‌ । 
तस्मात्प्रधानं यत्‌ का प्रत्यक्ष तत्समाचरेत्‌ ॥८॥ 
समय पाकर दुष्ट मनुष्य श्रेष्ठ और श्रेष्ठ मनुष्य 
दुष्ट हो जाया करता है । शत्रु भी मित्र बन जाता है 


अथवा घनिष्ठ सम्बन्ध होने के कारण मित्रता हो जाती 


है। 'कत्रिम' मित्र वे होते हैं जिन्हें धनादि देकर मित्र 
बनाया जाता है। 


शान्तिपव : चतुविशो5घ्याय: 


ग्रोर मित्र भी बिगड़ जाता है, क्‍योंकि मनुष्य का 
चित्त सदेव एक-सा नहीं रहता, भ्रत: उसपर सदा कौन 
विश्वास करेगा ? इसलिए जो प्रधान- कार्य हो उसे 
अपनी श्राखों के सामने पूरा करा देता चाहिए । 
एकान्तेन हि विश्वासः कृत्स्तो धर्मनाशकः । 
प्रविश्वासइच सर्वन्न मृत्युना च विशिष्यते ॥६॥ 
किसी पर भी किया हुआ्ना अ्रत्यन्त विश्वास धर्म 
तथा श्रथें दोनों का नाशक हो जाता है और सत्र 
प्रविश्वास करना भी मृत्यु से बढ़कर है । 
प्रकालमृत्युविश्वासों विश्वसन्‌ हि विपद्यते। 
यस्सिन्‌ करोति विश्वासमिच्छतस्तस्य जीवति ॥१ ०॥ 
दूसरों पर किया हुआ पूर्ण विश्वास अ्रकाल मृत्यु 
के समान है, क्‍योंकि अधिक विश्वास करनेवाला 
मनुष्य भारी विपत्ति में पड़ जाता है। वह जिसपर 
विश्वास करता है, उसी की इच्छा पर उसका जीवन 
निभंर होता है। 
तस्माद्‌ विश्वसितव्यं च शद्धूितव्यं च केषुचित्‌ । 
एबा नीतिगतिस्तात लक्ष्या चेव सनातनी ॥११ 
प्रतः राजा को कुछ चने हुए व्यक्तियों पर 
विश्वास तो करना चाहिए, परन्तु उनकी श्रोर से 
सतक॑ भी रहना चाहिए । तात ! यह प्राचीन नीति 
की गति है, इसे सदा दृष्टि में रखना चाहिए । 
यस्तु ब॒दध्या न तृप्येत क्षये दीनतरो भवेत्‌ । 
एतदुत्तममित्रस्य निमित्तमिति चक्षते ॥१२॥ 
जो राजा की उन्नति से कभी तुप्त न हो--उसकी 
ग्रधिकाधिक उन्‍नति ही चाहता रहे और अ्रवनति 
होने पर श्रत्यन्त दुःखी हो जाए, यही उत्तम मित्र की 
पहचान बताई गई है। 
यन्मन्येत समाभावादस्योभावों भवेदिति। 
तस्मिन्‌ कुर्वात विश्वासं यथा पितरि वे तथा ॥१३॥ 
जिसके विषय में ऐसी मान्यता हो कि मेरे न 
रहने [मर जाने ] पर यह भी नहीं रहेगा, उसपर 
पिता के समान विश्वास करना चाहिए । 
रूपवर्णस्वरोपेतस्तितिक्षु रनसुयकः । 
कुलीन: शीलसम्पन्न: स ते स्यात्प्रत्यनन्तरः ॥ १४।॥। 
.._ जिसका रंग-रूप सुन्दर श्रौर स्वर मधुर हो, जो 
क्षमाशील हो, निन्दक न हो तथा कुलीन एवं 


१००५ 


शीलसम्पन्न हो--ऐसा व्यक्ति तुम्हारा प्रधान सचिव 
होना चाहिए । 


कुलीन शिक्षितं प्राज्ञं ज्ञानविज्ञानपारगम्‌ । 
सवंशास्त्रार्थतत्त्वन्ल॑ सहिष्णुं देशजं तथा ॥१५॥ 
कृतज्ञं बलवन्तं च॒ क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌ । 
अलुब्ध॑ लब्धसन्तुष्टं स्वामिमित्रब॒ुभूषकम्‌ ॥१६॥ 
सचिव देशकालज्ञं सत्त्वसंग्रहणे रतम्‌ । 
सतत युक्तमनसं हितेषिणमतन्द्रितम्‌ ॥१७॥ 
राजा उसी को मन्त्री बनाए जो कुलीन, शिक्षित, 
विद्वान, ज्ञान-विज्ञान में पारद्धभत, सब शास्‍्त्रों के 
रहस्य को जाननेवाला, सहनशील, अपने देश का 
निवासी, क्ृतज्ञ, बलवान, क्षमाशील, मन का दमन 
करनेवाला, जितेन्द्रिय, नि्लॉभ, जो मिल जाए उसी 
में सन्‍्तुष्ट रहनेवाला, स्वामी तथा उसके मित्र की 
उन्‍नति चाहनेवाला, देशकाल का ज्ञाता, श्रावरश्यक 
वस्तुओ्रों के संग्रह करने में तत्पर, सदा मन को वचश्ष में 
रखनेवाला, स्वामी का हितंषी श्रोर श्रालस्यरहित 
हो। 


सचिव यः प्रकुरु्ते न चेनमवमन्यते। 

तस्य विस्तीयंते राज्य ज्योत्स्ना प्रहपतेरिव ॥१८॥ 
जो राजा ऐसे योग्य व्यक्ति को सचिव [ मन्त्री | 

बनाता है और उसका कभी अ्रनादर नहीं करता, 

उसका राज्य चन्द्रमा की चन्द्रिका की भाँति चारों 

ग्रोर फल जाता है । 


एतेरेव गुणर्युक्तो राजा शास्त्रविश्ञारदः। 
एष्टव्यो धर्मपरमः प्रजापालनतत्परः ॥१६।॥ 

राजा को भी ऐसे ही गुणों से युक्त होना चाहिए । 
साथ ही उसमें शास्त्रज्ञान, ध्मंपरायणता श्र प्रजा- 
पालन की लगन भी होनी चाहिए; ऐसा ही राजा 
प्रजा के लिए वाञछनीय होता है। 


धीरो मर्षो शुचिस्तीक्षण: काले पुरुषकार वित्‌ । 
शुश्रूष: श्रुत॒वान्‌ श्रोता ऊहापोहविशारदः ॥२०॥ 

राजा धीर, क्षमाशील, पवित्र, समय-समय पर 
तीक्ष्ण, पुरुषार्थ को जाननेवाला, सेवा करने के 
लिए उत्सुक, ज्ञान-श्रवणपरायण और तके-वितक में 
कुशल हो । 
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मेधावी धारणयुक्तो यथान्यायोपपादकः। 
दान्तः सदा प्रियभाषी क्षमावाइच विपयेये ॥२१॥ 
वह मेधावी, धारणशक्ति-सम्पन्न, यथोचित 
कार्य करनेवाल!, इन्द्रिय-संयमी, प्रियवचन बोलने- 
वाला और दात्रु को भी क्षमा प्रदान करनेवाला हो । 
ग्रालस्यं चेव निद्रा च व्यसनान्यतिहास्यता । 
यस्पेतानि न विद्यन्ते तस्येव सुचिरं मही ॥२२॥ 
जिस राजा में ग्रालस्य, निद्रा, दुव्यंसन श्र 
ग्रत्यन्त हास्यप्रियता-ये दुर्गण नहीं हैं, उसी के 
ग्रधिकार में यह प्रथिवी दीर्घकाल तक रहती है। 
वृद्धसेवी महोत्साहों वर्णानां चेव रक्षिता। 
धर्ंचर्याः सदा यस्य तस्येयं सुचिरं मही ॥॥२३॥। 
जो व॒द्धों की सेवा करनेवाला, महान्‌ उत्साही, 
चारों वर्णों का रक्षक और सदा धर्माचरण में तत्पर 
रहता है, उसी के अ्रधिकार में यह्‌ प्रथिवी चिरकाल 
तक रहती है । 
युधिष्ठिर उवाच 
सभासदः सहायाइच सुहृदइच विशज्ञाम्पते । 
परिच्छदास्तथामात्या: कीद्शा: स्युः पितामह ॥२४॥। 
युधिष्ठिर ने पुछा--प्रजापालक पितामह ! राजा 
के सभासद्‌, सहायक, सुहृद, परिच्छद [सेनापति 
ग्रादि ] और अ्रमात्य [ मन्त्री | क॑से होने चाहिएँ । 
भीष्म उवाच 
ह्लीनिषेवास्तथा दान्ताः सत्याजं॑वसमन्विता: । 
शक्‍ताः कथयितु सम्यक्‌ ते तव स्युः सभासदः ॥२५॥ 
भीष्मजी बोले--तात ! जो व्यक्ति लज्जाशील, 
जितेन्द्रिय, सत्यवादी, सरल और किसी विषय पर 
ग्रच्छी प्रकार प्रवचन करने में समर्थ हों, ऐसे लोग 
तुम्हारे समासद्‌ होने चाहिएँ। 
श्रमात्याबचातिश्राँइच ब्राह्मणाँइच परिश्रुतान्‌ । 
एतान्‌ सहायॉल्लिप्सेथा: सर्वास्वापत्सु भारत ॥२६॥ 
भरतनन्दन ! कुन्तीकुमार ! मन्त्रियों को, श्रत्यन्त 
शूरवीर पुरुषों को, विद्वान्‌ ब्राह्मणों को, पूर्णतया 
सन्तुष्ट रहनेवालों को और सभी कार्यों के लिए 
उत्साह रखनेवालों को--इन सब लोगों को तुम सभी 
रा में सहायक बनाने की इच्छा करना। 
गरी नित्यं न हि्‌ र्शाक्त निगहति | 


$ 
$& 


महाभारतम्‌ 


प्रसन्‍तमप्रसन्‍न॑ वा पीडित॑ हतमेव वा। 
आ्रावतंयति भूयिष्ठं तदेव ह्यनुपालितम्‌ ॥२७॥ 
जो कुलीन हो, जिसका सदा सन्मान किया जाए, 
जो अपनी शक्ति को छिपाये नहीं, तथा राजा प्रसन्न 
हो या श्रप्रसन्‍त, पीड़ित हो या हताहत हो--प्रत्येक 
प्रवस्था में जो सदा उसका भ्रनुसरण करता हो, वही 
सुहृद होने योग्य है । 
कुलीना देशजा: प्राज्ञा रूपवन्तो बहुश्ुताः । 
प्रगल्भाव्चानुरक्‍्ताइच ते तब स्युः परिच्छदा: ॥२८॥ 
जो कुलीन हों, श्रपने ही देश में उत्पन्न हुए हों, 
बुद्धिमानू, रूपवान्‌, बहुश्ुत, निर्भय और ग्ननु रक्त 
हों, वे ही तुम्हारे परिच्छद [सेनापति ग्रांदि | होने 
चाहिएँ ।. 
दोष्कुलेयाइच लुब्धाइच न॒शंसा निरपत्रपाः । 
ते त्वां तात निषेवेयुर्यावदाद्रंकपाणय: ॥२६७ 
हे तात ! जो निन्दित कुल में उत्पन्न, लोभी, 
क्रर और निलंज्ज हैं, वे तभी तक तुम्हारी सेवा 
करेंगे जबतक उनकी पाँचों अ्रंगुलियाँ घी में रहेंगी । 
कुलीनान्‌ शीलसस्पन्तानिद्ितज्ञाननिष्ठरान्‌ । 
देशकालविधानज्ञान भतुकारयहितेषिण: । 
नित्यमर्थेषु सर्वेष्‌ राजा कुर्वोत मन्त्रिण: ॥३०॥ 
श्रच्छे कुल में उत्पन्त, शीलसम्पन्न, संकेतों को 
समभनेवाले, दयालु, देशकाल के विधान को सम- 
भनेवाले और स्वामी के गअभीष्टकार्य की सिद्धि एवं 
हित चाहनेवाले मनुष्यों को राजा सदा सभी कार्यों 
के लिए अपना मन्त्री बनाए। 
नकमिच्छेद्‌ गणं हित्वा स्याच्चेदन्यतरग्रहः । 
यस्त्वेको बहुभिः श्रेयान्‌ काम तेन गण त्यजेत्‌ ॥३१॥ 
व्यक्ति और समृह में से चयन करना हो तो 
समूह को छोड़कर एक व्यक्ति को ग्रहण करने की 
इच्छा न करे, परन्तु यदि एक व्यक्ति बहुत मनुष्यों 
की भपेक्षा गुणों में श्रेष्ठ हो और इन दोनों में से एक 
को चुनना पड़े तो ऐसी स्थिति में कल्याण चाहने- 


वाले मनुष्य को एक के लिए समूह को छोड़ देना 
चाहिए। 


: श्रमानी सत्यवान्‌ क्षान्तो जितात्मा मानसंयुतः। 


स॒ ते मन्त्रसहाय: स्पात्‌ सर्वावस्थापरी क्षितः ॥३२॥। 


शान्तिपव : चतुरविशोध्ध्याय: 


जो निरभिमानी, सत्यवादी, क्षमाशील, जितात्मा 
झ्ोर सम्मानित हो तथा जिसकी सभी भ्रवस्थाश्रों में 
परीक्षा कर ली गई हो, ऐसा पुरुष ही तुम्हारी गुप्त 
मन्त्रणा में सहायक होना चाहिए। 
कुलीनः कुलसम्पन्नस्तितिक्षुदेक्ष श्रात्मवान्‌ ।[] 
श्रः कृतज्ञः सत्यज्च श्रेयसः पार्थ लक्षणम्‌ ॥३३॥ 

कुन्तीकुमार ! उत्तम कुल में जन्म होना, सदा 
श्रेष्ठ कुल के सम्पर्क में रहना, सहनशीलता, कार्य॑- 
दक्षता, मनस्विता, शूरवीरता, कृतज्नता और सत्य- 
भाषण--ये ही श्रेष्ठ पुरुष के लक्षण हैं । 
अलुब्धान्शिक्षितान्दान्तान्धर्मेषु परिनिष्ठितान्‌ । 


स्थापयेत्‌ सर्वकार्येषू राजा धर्मार्थ रक्षिण: ॥३४। 


जो निलोभी, शिक्षित, जितेन्द्रिय, -धर्मनिष्ठ 
तथा धर्म और भ्रर्थ की रक्षा करनेवाले हों, उन्हीं को 
राजा अपने समस्त कार्यों में लगाए । 
येषां वेनयिकी बुद्धि: प्रकृतिश्चेव शोभना। 
तेजो धयं क्षमा शौचमनुराग: स्थितिधतिः ॥३५॥ 
परोक्ष्य च गुणान्नित्यं श्रौद्भावान्धुरंधरान्‌ । 
पञ्चोपधाव्यती ताँइच कुर्याद्‌ राजार्थकारिण: ॥३६॥ 
जिनमें विनययुकत बुद्धि, सुन्दर स्वभाव, तेज, 
वीरता, क्षमा, पवित्रता, प्रेम, धर्य और स्थिरता हो, 
उनके इन गुणों की परीक्षा करके यदि वे राजकीय 
कार्य-भार को सँभालने में प्रोढ़ और निष्कपट सिद्ध 
हों तो राजा उनमें से पाँच व्यक्तियों को चुनकर 
ग्रथंमन्त्री बनाए । 
मन्त्रिण्यननु रक्ते तु विश्वासो नोपपद्चयते। 
तस्मादननुरवताय नेव मन्त्र प्रकाशयेत्‌ ॥३७॥ 
जिस मन्त्री का राजा के प्रति प्रेम न हो, उसका 
विश्वास करना ठीक नहीं है, ग्रतः अनु रागरहित 
मन्‍्त्री के समक्ष अपने गुप्त विचार को प्रकट न करे। 
व्यथयेद्धि स राजानं मन्त्रिभिः सहितो5नजुः । 
मारुतो पहितच्छिद्रे: प्रविश्याग्निरिव द्रुमम्‌ ॥३८॥। 
वह कपटी मन्त्री यदि गुप्त विचारों को जान ले 
तो भ्रन्य मन्त्रियों के साथ मिलकर राजा को उसी 
प्रकार पीड़ा पहुँचाता है जेसे भ्रग्नि हवा से भरे हुए 
छिद्रों में घुसकर सारे वृक्ष को भस्म कर डालती 


हैँ । 


१००७ 


ग्रनृजुस्त्वनु रक्‍्तो5पि सम्पन्नव्चेतरेगुणे: । 
राज्ञः प्रज्ञानयुक्तो5पि न मन्त्र श्रोतुमहेति ॥३६॥ 
जो अनु रक्त हि ग्रन्यान्य गुणों से सम्पन्न हो 
भर बुद्धिमान हो, वह भी यदि सरल स्वभाव न 
हो तो राजा के गुप्त परामर्श को सुनने का अ्रधिकारी 
नहीं है । 
यो5मित्र: सह सम्बद्धों न पौरान्‌ बहु मन्यते । 
असुहत्‌ तादुशो ज्ञेयो न मन्त्र श्रोतुमहेति ॥४०॥ 
जिसका शत्रुओं के साथ सम्बन्ध हो और अपने 
राज्य के नागरिकों के प्रति जिसकी उदारबुद्धि न 
हो, ऐसा स्नेहहीन मनुष्य भी गुप्त मन्त्रणा को सुनने 
का अधिकारी नहीं है । 
ग्रविद्यानशुचिः स्तब्धः शत्रुसेवी विकत्थन: । 
ग्रसुहत्‌ क्रोधनों लुब्धो न मन्त्र श्रोतुमहेति ॥॥४१॥ 
जो मू्खे, अपवित्र, निष्ठर, शत्रु के साथ मेल- 
जोल रखनेवाला, क्रोधी तथा लोभी है और मित्र 
नहीं है, उसे गुप्त मन्त्रणा सुनने का अ्रधिकार नहीं 
है । 
कृतप्रज्ञचच मेधावी बुधो जानपद: शुचिः । 
सर्वकर्मसु यः शुद्ध: स मन्त्र श्रोतुमहति ॥४२॥ 
जिसकी बुद्धि तीत्र हो, धारणशक्ित प्रबल हो, 
जो अपने ही देश में उत्पन्न, विद्वान्‌ और शुद्ध आचा र- 
वाला हो और सब प्रकार के कार्यों में परीक्षा करने 
पर निर्दोष सिद्ध हुआ हो, वह गुप्त मन्त्रणा सुनने 
का ग्रधिकारी है । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नः प्रकृतिज्ञः परात्मनो: । 
सुहृदात्मसमो राज्ञ: स मन्त्र श्रोतुमहेति ॥४३॥ 
जो ज्ञान-विज्ञान से सम्पन्न, अपने और शरत्रुपक्ष 
के लोगों की प्रकृति को जाननेवाला तथा राजा का 
ग्रपने ग्रात्मा के समान प्रिय मित्र हो, वह गुप्त 
मन्त्रणा सुनने का अ्रधिकारी है । 
सत्यवाक शीलसम्पन्नों गम्भीरः सत्रपों मुदुः । 
पित॒पेतामहो यः स्यात्‌ स मन्त्र श्रोतुमहेति ॥४४॥ 
जो सत्यवादी, शीलयुक्त, गम्भीर, लज्जाशील, 
कोमल स्वभाव का और बाप-दादाश्रों के समय से ही 
राजा की सेवा करता आया है, वह गुप्त मन्त्रणा सुनने 
का अ्रधिकारी है। 


का 
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सन्तुष्टः सम्मतः सत्यः शोटीरो द्वेष्यपापकः। 
मन्त्रवित्‌ कालविच्छूर: स मन्त्र श्रोतुमहंति ॥४५॥ 
जो सन्‍्तोषी, सज्जनों द्वारा सम्मानित, सत्य- 
परायण, शूरवी र, पाप से घुणा करनेवाला, राजकीय 
मन्त्रणा को समभनेवाला, समय को पहचाननेवाला 
आर शौय॑सम्पन्न है, वह गुप्त मन्त्रणा को सुनने का 
ग्रधिकारी है । 
पौरजानपदा यस्मिन्‌ विश्वासं धर्मतो गताः। 
योद्धा नयविपक्चिच्च स मन्त्र श्रोतुमहेंति ॥४६॥ 
नगर झ्रोर जनपद के मनुष्य जिसपर धर्मतः 
विश्वास करते हों, जो कुशल योद्धा और नीतिशास्त्र 
का पण्डित हो, वही गुप्त मन्त्रणा सुनने का अधि- 
कारी है। 
तस्मात्‌ स्वंगुणरेतेरुपपनना: सुपूजिताः। 
मन्त्रिण: प्रकृतिज्ञाः स्युस्त्यवरा मह॒दीप्सवः ॥४७॥ 
ग्रत: जो उपयुक्त सभी गुणों से समलंकृत, सभी 
के द्वारा सम्मानित, प्रकृति को परखनेवाले और 


महाभा रतम्‌ 


महत्त्वाकांक्षी हों, ऐसे पुरुषों को मन्त्रिपद पर नियुक्त 
करना चाहिए । राजा के मन्त्रियों की संख्या कम-से- 
कम तीन होनी चाहिए । 
स्वासु प्रकृतिषुच्छिद्रं लक्षयेरन्‌ परस्यथ च। 
मन्त्रिणां मन्त्रमुलं हि राज्ञो राष्ट्र विवर्धते ॥४८॥ 
मन्त्रियों को श्रपती और शत्रु की प्रकृतियों में 
जो दोष या दुर्बलता हो उसपर ध्यान देना चहिए, 
क्योंकि मन्त्रियों द्वारा प्रदत्त परामर्श ही राजा के 
राष्ट्र का मूल है, उसी के. श्राधार पर राज्य की 
उन्नति होती है । 
नास्य छिद्रं पर: पश्येच्छिद्रेषु परमन्वियात्‌ । 
ग्हेत्‌ कूम इवाड्भानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥४६॥ 
राजा ऐसा प्रयत्न करे कि शत्रु उसके छिद्रों के 
को न जान सके परन्तु वह शत्रु की सारी दुबलताश्रों 
को जान ले। जसे कछुशआा भ्रपने सब अ्रज्ों को समेटे 
रहता है, वेसे ही राजा को भी शपने गुप्त विचारों 
ग्रौर छिद्रों को छिपाये रखना चाहिए । 


इति महाभारते शान्तिप्षणि चतुविज्ञोउध्यायः ॥ २४।॥ 


पञ्चविशो5ध्याय! 
. राजा की व्यवहारनीति, दण्ड का श्रौचित्य, दूत श्रादि के गुण 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं स्विदिह राजेन्द्र पालयन्‌ पार्थिव: प्रजा: । 
प्रीति धरम विशेषेण कीतिमाप्नोति शञाश्वतीम्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--हे राजेन्द्र ! इस संसार में 
राजा किस प्रकार धर्मविशेष के द्वारा प्रजा का 
पालन करे, जिससे वह लोगों का प्रेम और अक्षय 
कीतति प्राप्त कर सके । 
भीष्म उवाच 
व्यवहारेण. शुद्धेन प्रजापालनतत्पर: । 
प्राप्य धर्म च कीति च लोकानाप्नोत्युभौ शुचिः॥२॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो राजा बाहर-भीतर 
से पवित्र रहकर शुद्ध-व्यवहार से प्रजापालन में तत्पर 
रहता है, वह धर्म श्रौर कीतति प्राप्त करके ग्रपने 
दोनों लोकों को सुधार लेता है। द 
श्रजाः पालयतोध्सम्यगरधमेंणेह. भूपतेः । 


हाद भय सम्भवति स्वर्गइचास्य विरुद्ध्यते ॥३॥ 
जो राजा अन्याय और पअ्रधमंपूर्वक प्रजा का 
पालन करता है, उसके हृदय में भय बना रहता है 
ग्रौर उसका परलोक भी बिगड़ जाता है। 
विनयेच्चापि दुवंत्तान्‌ प्रहारंरपि पाथिव:। 
सान्त्वेनोपप्रदानेन शिष्टाँचच परिपालयेत्‌ ॥४॥ 
राजा को चाहिए किजो दुराचारी हों, उन्हें 


- मार-पीटकर भी सुमार्ग पर लाने का प्रयत्न करे और 


जो श्रेष्ठ पुरुष हों उन्हें मीठी वाणी से सान्त्वना देते 

हुए सुख-सुविधा की वस्तुएं प्रदान कर उनका पालन 

करे। 

राज्ञो बधं चिकीर्षेद्‌ यस्तस्य चित्रों वधो भवेत्‌। 

प्रादीपकस्प स्तेनस्थ वर्णसंकरकस्य च ॥॥५॥। 
जो राजा के वध की इच्छा करे, जो ग्राम या 

गृह में श्राग लगाए, चोरी करे या व्यभिचार द्वारा 


शान्तिपवं : पञुच विशो5ध्या यः 


वर्णसंकरता फंलाये, ऐसे ग्रपराधी का वध अनेक 
प्रकार से करना चाहिए। 
सम्यक्‌ प्रणयतो दण्ड भूमिपस्य विशाम्पते । 
युक्तस्य वा नास्त्यधर्मो धर्म एवं हि शाइवत: ॥६॥ 
नरेश्वर ! जो भली-भाँति विचारकर अपराधी 
को उचित दण्ड देता है तथा अपने कतंव्यपालन के 
लिए सदा उद्यत रहता है, उस राजा को पाप नहीं 
लगता, अपितु उसे सनातन धर्म की ही प्राप्ति होती 
है। 
कामकारेण दण्ड तु यः कुर्यादविचक्षण:। 
स इहाकीतिसंयुक्तो मृतो नरकमृच्छति ॥७॥ 
जो अज्ञानी राजा बिना विचारे स्वेच्छापूर्वक 
दण्ड देता है, वह इस लोक में ग्रपयश का भागी होता 
है श्र मरने पर नरक में जाता है । 
न परस्य प्रवादेन परेषां दण्डमर्पयेत्‌ । 
झ्रागमानुगमं कृत्वा बध्नीयान्मोक्षयीत वा ॥८॥। 
राजा एक के अपराध पर दूसरे को दण्ड न दे 
प्रपितु शास्त्र के अनुसार विचार करके श्रपराध सिद्ध 
होने पर भ्रपराधी को कारागार में डाल दे और 
निरपराध हो तो मुक्त कर दे । 
न तु हन्याननपो जातु दूतं कस्याड्चिदापदि । 
दृतस्य हनता निरयमाविशेत्‌ सचिवेः सह ॥६॥ 
राजा कभी किसी विपत्ति में भी किसी के दूत 
का वध न करे। दूत की हत्या करनेवाला नरेश 
प्रपने मन्त्रियोंसहित नरक में गिरता है, कष्ट 
उठाता है । 
कुलीन:ः शीलसम्पन्नो वाग्मी दक्षः प्रियंवदः । 
यथोक्‍्तवादी स्मृतिमान्दृतः स्थात्सप्तभिर्गुण: ॥१०॥ 
कुलीन, शीलयुक्त, वाक्पटु, चतुर, मधुरभाषी, 
सन्देश को ज्यों-का-त्यों कहनेवाला और स्मरणशक्ति 
से सम्पन्न--इन सात गुणों से युक्त | राजा का | दूत 
होना चाहिए। 


१००६ 


एतरेव गुणयुक्तः प्रतीहारोउस्य रक्षिता। 
शिरोरक्षतच्त भवति गुणरेतः समन्वितः ॥११५॥ 


राजा के द्वाररक्षक प्रतिहारी [द्वारपाल] में 
भी ये ही गुण होने चाहिएँ। उसका शिरोरक्षक 
[अ्रथवा भ्रद्धरक्षक | भी इन्हीं गुणों से युक्त होना 
चाहिए। 
धर्मंशास्त्रार्थतत्त्वज्च: सन्धिविग्नहिको भवेत्‌ । 
सतिमान्‌ धृतिमान्‌ ह्वीमान्‌ रहस्पविनिगहिता ॥१२॥ 


कुलीनः सत्त्वसम्पन्न: शुक्लो5मात्य: प्रशस्यते । 
एतरेव गुणयुक्तस्तथा सेनापतिभंवेत्‌ ॥१३॥ 

धमंशास्त्र-का तत्त्वज्ञ, सन्धि-विग्रह के भ्रवसरों 
को जाननेवाला, बुद्धिमान्‌, धेर्यशाली, लज्जाशील, 
रहस्य को गुप्त रखनेवाला, कुलीन, साहसी और 
शुद्ध हृदयवाला मन्त्री ही उत्तम माना जाता है। 
सेनापतियों को भी इन्हीं ग्रुणों से सम्पन्न होना 
चाहिए। 


व्यूहयन्त्रायुधानां च॒ _तत्त्वज्ञों विक्रमान्वितः । 
वर्षशीतोष्णवातानां सहिष्णु: पररन्भ्रवित्‌ ॥१४॥ 

वह [सेनापति | व्यूहरचना, यन्त्रों के प्रयोग 
आर नाना प्रकार के अस्त्र-दस्त्रों को चलाने की 
कला का मर्मज्ञ हो, पराक्रमी हो, सर्दी-गर्मी और 
आ्राँधी-वर्षा के कष्ट को धेर्यपृवक सहनेवाला तथा 
शत्रु के छिद्र [दुबेलता, त्रुटि ] श्रादि को जाननेवाला 
दा 


विश्वासयेत्‌ पराँइचेव विश्वसेच्च न कस्यचित्‌ । 
पुत्रेष्वपि हि राजेन्द्र विश्वासो न प्रशस्यते ॥१५॥ 

राजा दूसरों के मन में अ्रपने प्रति विश्वास 
उत्पन्न करे परन्तु स्वयं कभी किसी का विश्वास न 
करे। नरेश्वर ! अपने पुत्रों पर भी पूरा-पूरा विश्वास 
करना उत्तम नहीं माना गया है। 


इति महाभारते शान्तिपर्वणि पञुचर्विज्योध्ध्यायः ॥२५॥ 


महाभा रतम्‌ 


षड़विशो5ध्याय! 
राजा के निवासयोग्य नगरादि का वर्णन, प्रजापालन-सम्बन्धी व्यवहार तथा 
तपस्वियों के सम्मान का निदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
कथंविधं पुरं राजा स्वयमावस्तुमहेति । 
कृतं वा कारयित्वा वा तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥१७ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! राजा को स्वयं 
कैसे नगर में निवास करना चाहिए ? वह पूर्व-निरमभित 
राजधानी में रहे ग्रथवा नये नगर का निर्माण 
कराकर उसमें निवास करे, यह मुझे बताने .की कृपा 
करें। 
भीष्म उवाच 
वस्तव्यं यत्र कौन्तेय सपुत्रज्ञातिबन्धुना । 
न्‍्याय्यं तत्र परिध्रष्ट्‌ व॒त्ति गुप्ति च भारत ॥२॥। 
भीष्मजी बोले--भरतभूषण ! कुन्तीकुमार ! 
पुत्र, पारिवारिक जन और बन्धुवर्ग के साथ राजा 
जिस नगर में निवास करे, उसमें जीवन-यापन तथा 
रक्षा की व्यवस्था के सम्बन्ध में तुम्हारा प्रश्न करना 
न्यायोचित है। 
तस्मात्ते वर्तयिष्यामि दुर्गंकर्म विशेषतः। 
श्रुत्वा तथा विधातव्यमनुष्ठेयं च यत्नतः ॥३॥। 
ग्रतः मैं तुम्हारे समक्ष दुर्गनिर्माण की क्रिया का 
विशेष रूप से वर्णन करूँगा । तुम इस विषय को 
सुनकर वेसा ही करना और यत्नपू्वक दुर्ग का निर्माण 
कराना । 
घड्विधं दुर्गंभास्थाय पुराण्यथ निवेशयेत। 
सर्वेसम्पत्प्रधानं यद्‌ बाहुल्‍यं चापि सम्भवेत ॥॥४॥। 
जहाँ सब प्रकार की सम्पत्ति प्रचु रमात्रा में उप- 
लब्ध हो, साथ ही जो स्थान बहुत विस्तृत हो, वहाँ 


१. जिसके चारों ओर बालू का घेरा हो उस किले को 
'धन्व-[अथवा मरु]-दुर्ग' कहते हैं। 

२. समतल भूमि पर बना किला 'महीदुर्ग' कहलाता है। 

३. पव॑त-शिखर पर बना और चारों ओर से ऊँची-ऊँची 
पर्वतमालाओं से घिरा हुआ किला ' गिरिदुरगं' कहलाता 


है। 


छह प्रकार के दुर्गों का श्राश्रयम लेकर राजा को नये 
नगर बसाने चाहिएँ । 
धन्वदुर्ग महीदुर्गं गिरिदुर्गं तथेव च। 
मनुष्यदुर्गमब्दु्गं वनदुर्गं च तानि षट्‌ ॥५॥ 
उन छह दुर्गों के नाम ये हैं--धन्वदुर्ग ,' महीदुर्ग,' 
गिरिदुर्ग,* मनुष्यदुर्ग,” जलदुर्ग” और वनदूगे*। 
यत्पुरं दुर्गसम्पन्त॑ धान्यायुधसमन्वितम्‌ । 
दृढप्राकारपरिखं हस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥६॥। 
विद्वाँस: शिल्पिनों यत्र निचयाइच सुसछझ्चिताः । 
धारिकाइच जना यत्र चत्वरापणशोभितम्‌ ॥७॥। 


प्रसिदध्ययहारं च सुप्रशस्तनिवेशनम्‌ । 
श्राढ्यजनसम्पन्नं ब्रह्मघोषानुनादितम्‌ ॥८॥। 
समाजोत्सवसम्पन्न सदापुजितदेवतम्‌ । 


बद्यामात्यबलो राजा तत्पुरं स्वयमाविशेत्‌ ॥६॥ 

जिस नगर में इनमें से कोई-न-कोई दुरग हो, जहाँ 
अन्त और अस्त्र-शस्त्रों का बाहुल्‍य हो, जिसके चारों 
ग्रोर दृढ़ परकोटा [चारदीवारी | तथा गहरी एवं 
चौड़ी खाई बनी हो, जहाँ हाथी-घोड़े और रथों की 
बहुतायत हो, जहाँ विद्वान भर कारीगर बसे हों, 
जहाँ आवश्यक वस्तुग्रों के भण्डार भरे हों, जहाँ 
धामिक मनुष्य रहते हों, चौराहे भौर बाजार जिस 
नगर की शोभा बढ़ा रहे हों, जहाँ का न्याय-विचार 
झ्रौर न्यायालय सुप्रसिद्ध हो, जहाँ का प्रत्येक घर 
सुन्दर श्र सुशोभित हो, जिसमें योद्धा और धनाढ्च 
लोग निवास करते हों, जहाँ वेदमन्त्रों की ध्वनि 
गूंजती रहती हो, जहाँ सदा ही सामाजिक उत्सव 


४. सैनिक किले का नाम 'मनुष्यदुगं' है । 

५. जिसके चारों ओर जल हो, वह “जलदुर्ग” कहलाता 
है । 

६. जो स्थान विशाल और भयंकर वनों से घिरा हुआ हो, 
उसे “बनदुगं” कहते हैं । 


शान्तिपवे : षड्विशोःध्याय: 


ग्रौर हवन-यज्ञ का क्रम चलता रहता हो, ऐसे नगर 
में प्रपनें वश में रहनेवाले मन्त्रियों तथा सेना के साथ 
राजा को स्वयं निवास करना चाहिए। 
तत्र कोशं बल मित्र व्यवहारं च वर्धयेत्‌ । 
पुरे जनपदे चेव सर्वदोषान्‌ निव्तयेत्‌ ॥१०॥॥ 
राजा को चाहिए कि वह उस नगर में कोष, 
सेना, मित्रों की संख्या और व्यवहार को बढ़ाए । 
नगर और ग्रामों में जो दोष हों, उन्हें भी दूर करे । 
भाण्डागारायुधागारं॑ प्रयत्नेनाभिवर्धयेत्‌ । 
निचयान्‌ वर्धयेत्सर्वास्तथा यन्त्रायुधालयान्‌ ॥११॥ 
ग्रन्नभण्डार और शस्त्र-शस्त्रों के संग्रहालय को 
प्रयत्नपृवंक बढ़ाए। सब प्रकार की वस्तुग्नरों के 
भण्डारों की भी वृद्धि करे, यन्त्रों और अस्त्र-शस्त्रों 
की निर्माणशालाश्रों की उन्नति करे । 
प्राज्ञा मेधाविनो दान्‍्ता दक्षा: शुरा बहुश्ुता: । 
कुलीना: सत्त्वसम्पन्ना युकताः सर्वेषु कर्मसु ॥१२॥ 
राजा को चाहिए कि वह विद्वान, बुद्धिमान, 
जितेन्द्रिय, कार्यकुशल, शूर, बहुज्न, कुलीन तथा 
साहस और धैर्य से सम्पन्त पुरुषों को यथायोग्य 
समस्त कर्मों में नियुक्त करे | 
पूजयेद धामिकान्‌ राजा निगृह्लीयादधामिकान्‌ । 


नियुञ्ज्याच्च प्रयत्नेन सर्ववर्णान्‌ स्वकर्मंसु ॥१३॥ 


राजा को चाहिए कि वह धाभमिक पुरुषों का 
सत्कार करे एवं दुष्टों को दण्ड दे और यत्नपूर्वक सभी 
वर्णों को अपने-अपने कार्यों में लगाए । 
बाह्ममाभ्यन्तरं चेव पौरजानपदं॑ तथा। 
चार: सुविदितं कृत्वा ततः कर्म प्रयोजयेत्‌ ॥१४॥ 

राजा को चाहिए कि गुप्तचरों द्वारा नगर श्रौर 
ग्रामों के बाहरी तथा भीतरी समाचारों को भली- 
भाँति जानकर, उनके अनुसार कार्य करे । 
चाराम्मन्त्रं च कोशं च दण्ड चंच विशेषतः। 
प्रनुतिष्ठेत स्वयं राजा सर्व ह्यत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥१५॥ 

गुप्तचरों से मिलने, गुप्तमन्त्रणा करने, कोष 
की जाँच-पड़ताल करने और विशेषरूप से अपरा- 
घियों को दण्ड देने का कार्य राजा स्वयं करे, क्योंकि 
इन्हीं पर सारा राज्य प्रतिष्ठित होता है । 
उदासीनारिमित्राणां सर्वमेव चिकरीषितम्‌ । 


१०११ 


पुरे जनपदे चेव ज्ञातव्यं चारचक्षुषा ॥१६॥ 
राजा को गृप्तचररूपी नेत्रों द्वारा देखकर सदा 
इस बात की जानकारी रखनी चाहिए कि उसके 
शत्रु, मित्र और तटस्थ व्यक्ति नगर तथा ग्रामों में 
कब क्या करना चाहते हैं । 
ततस्तेषां विधातव्यं॑ सर्वमेवाप्रमादतः । 
भक्‍तान्‌ पूजयता नित्यं दिषतशच निगृहतता ॥१७॥ 
उनकी चेष्टाएँ जान लेने के पश्चात्‌ उनके प्रति- 
कार के लिए सारा कार्य अत्यन्त सावधानी से करना 
चाहिए । राजा को उचित है कि वह अपने भक्तों का 
सदा आदर करे और द्वेष रखनेवालों को कारागार 
में डाल दे । 
यष्टव्यं ऋतुभिनित्यं दातव्यं चाप्यपीडया। 
प्रजानां रक्षणं कार्य न कार्य धर्मवाधकम्‌ ।१८॥। 
राजा को प्रतिदिन यज्ञ करना और दूसरों को 
कष्ट न देते हुए दान देना चाहिए। उसे प्रजा की 
रक्षा करनी चाहिए और ऐसा कोई काये नहीं करना 
चाहिए जिससे धमं में बाधा उपस्थित होती हो । 
कृपणानाथवद्धानां विधवानां च योषिताम्‌। 
योगक्षेमं च व॒त्ति च नित्यमेव प्रकत्पयेत्‌ ॥१९॥ 
दीन, अनाथ, वद्ध और विधवा स्त्रियों के योग- 
क्षेम तथा जीविका आ्रादि का प्रबन्ध राजा को सदा 
करते रहना चाहिए । 
आ्राश्ममेष॒ यथाकालं॑ चेलभाजनभोजनम्‌ । 
सर्देवोपहरेद्‌ राजा सत्कृत्याभ्यच्य मान्य च ॥२०॥ 
राजा को चाहिए कि आश्रमों में यथासमय वस्त्र, 
पात्र और भोजनादि सामग्री सदा ही भेजा करे । सब- 
को सत्कार, पुजन तथा सम्मानपूर्वक वे वस्तुएँ भ्रपित 
करे । 
ग्रात्मानं सर्वकार्याणि तापसे राष्ट्रमेव च | 
निवेदयेत्‌ प्रयत्नेन तिष्ठेत्‌ प्रह्नश्च सबंदा ॥२१॥ 
अपने राज्य में जो तपस्वी हों उन्हें ग्रपने निजी 
सभी काय॑ और राष्ट्र-सम्बन्धी समाचार प्रयत्न- 
पूवंक बताया करे तथा उनके सामने सदा विनीत- 
भाव से रहे । 
सवर्थित्यागिनं राजा कुले जातं बहुश्ुतम्‌ । 
पुजयेत्‌ तादृशं दृष्ट्वा शयनासनभोजनेः ॥२२॥ 


१०१२ 
जिसने सब-कुछ त्याग दिया है, ऐसे कुलीन श्रोर 
विद्वान्‌ तपस्वी को देखकर राजा शय्या, श्रासन गौर 
भोजन प्रदान कर उसका सम्मान करे । 
तस्मिन्‌ कुर्वोत विदवासं राजा कस्याडिचदापदि। 
तापसेषु हि विश्वासमपि कुवेन्ति दस्थवः ॥२३॥ 
कैसी भी आपत्ति का समय क्‍यों न हो, राजा 
को तपस्वी पर विश्वास करना चाहिए, क्योंकि चो र- 


महाभा रतम्‌ 


डाक भी तपस्वी महात्माश्रों पर विश्वास करते 
। 

०० ते लक्षणोद्देशः संक्षेपेण प्रकोतित: । 

यादशे नगरे राजा स्वयमावस्तुमहेति ॥२४॥ 
युधिष्ठिर ! तुम्हारे प्रश्न के श्रनुसार राजा को 

स्वयं जेसे नगर में निवास करना चाहिए, उसका 

लक्षण मैंने यहाँ संक्षेप से बता दिया है। 


हति महाभारते शान्तिपवंणि षड़्विद्ो5ध्याय: ॥ २६॥। 


सप्तविशो5ध्यायः 
राष्ट्र की रक्षा और वद्धि तथा प्रजा से कर लेने का प्रकार 


युधिष्ठिर उवाच 
राष्ट्रगुप्ति च मे राजन राष्ट्रस्थेव तु संग्रहम्‌ । 
सम्यग्जिज्ञासमानाय_प्रब्रृहि. भरतषंभ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-भरतश्रेष्ठ नरेश ! शअ्रब 
भली-भाँति जानने के इच्छुक मुभे यह बताइए कि 
राष्ट्र की रक्षा और उसकी वृद्धि कैसे हो सकती है ? 
भीष्म उवाच 
राष्ट्रगुप्ति च ते सम्यग्‌ राष्ट्रस्येव तु संग्रहम्‌ । 
हन्त सर्व प्रवक्ष्यामि तत्त्वमेकमनाः श्वुणु ॥२॥ 
भीष्मजी बोले- राजन्‌ ! मैं तुम्हें राष्ट्र की 
रक्षा और उसके विकास का सम्पूर्ण रहस्य बताता 
हूँ । तुम ध्यानपूर्वक सुनो ! 
ग्रामस्याधिपतिः कार्यो दशग्राम्यस्तथापरः। 
द्विगुणाया: शतस्येव॑ सहस्नस्य च कारयेत्‌ ॥३॥ 
एक ग्राम का, दस ग्रामों का, बीस ग्रामों का, 
सो ग्रामों का और एक सहस्र ग्रामों का पृथक-पृथक्‌ 
एक-एक अ्रधिपति बनाना चाहिए । 
ग्रामीयान्‌ ग्रामदोषांइच ग्रामिक: प्रतिभावयेत्‌ । 
तान्‌ ब्रूयाद्‌ दशपायासों स तु विशतिपाय वे ॥४॥ 
सो5पि विशत्यधिपतिवंत्तं जानपदे जने। 
ग्रामाणां शतपालाय सर्वमेव निवेदयेत ॥॥५॥ 
ग्राम के स्वामी का यह कतंब्य है कि वह ग्र।म- 
वासियों के मामलों और अपराधों का वहीं रहकर 
पता लगाए शऔर उनका पूर्ण विवरण दस ग्राम के 
ग्रधिपति के पास भेज दे । इसी प्रकार दस ग्र।मवाला 


बीस गाँववाले के पास और बीस गाँववाला अपने 
ग्रधीनस्थ जनपद के लोगों का सम्पूर्ण वृत्तान्त सौ 
ग्रामवाले श्रधिकारी को सूचित कर दे।|[ इसी प्रकार 
सौ ग्रामों का स्वामी अपने अ्रधिक्ृृत क्षेत्रों की सूचना 
एक सहस्र ग्रामों के अरधिपति को भेज दे, फिर सहस्र- 
ग्रामाधिपति स्वयं राजा के समक्ष जाकर अपने यहाँ 
आ्राये हुए सभी विवरणों को उसके समक्ष प्ररतुत 
करे। ] 
यानि ग्राम्याणि भोज्यानि ग्रासिकस्तान्युपाश्रियात्‌ । 
दशपस्तेन भ्तव्यस्तेनापि. द्विगुणाधिप: ॥६॥ 
ग्राम में जो झ्राय अथवा उपज हो, उस सबको 
ग्राम-अधिपति अपने ही पास रखे [तथा उसमें से 
नियत अंश का वेतनरूप में उपभोग करे | । उसी में 
से नियत वेतन देकर उसे दस ग्राम-अ्धिपति का भी 
भरण-पोषण करना चाहिए और उसे बीस ग्रामों के 
ग्रधिपति का भरण-पोषण करना चाहिए। 


ग्राम ग्रामशताध्यक्षों भोक्‍तुमहेति सत्कृतः। 


महान्तं भरतश्रेष्ठ सुस्फीत॑ जनसंकुलम्‌ ॥७॥। 
सम्मानित सौ ग्रामों का अ्रधिपति एक ग्राम की 

आय का उपभोग कर सकता है। भरतश्रेष्ठ ! वह 

ग्राम बहुत बड़ी बस्तीवाला, मनुष्यों से भरपूर और 

धन-धान्य से सम्पन्त हो । 

शाखानगरमहेस्तु सहस्रपतिरुत्तमः । 

धान्यहैरण्यभोगेन भोक्‍तुं राष्ट्रियसड्भतः ॥८॥ 
सहस्र ग्रामों का श्रेष्ठ अधिपति एक शाखानगर 


शान्तिपवे : सप्तविशोषध्याय॑: 


[कस्बे | की आ्राय प्राप्त करने का अधिकारी है। 
वहाँ जो अन्न और स्वर्ण की श्राय हो, उसका वह 
उपभोग कर सकता है। उसे राष्ट्रवासियों के साथ 
मिलकर रहना चाहिए । 
तेषां संग्रामकृत्यं स्थाद्‌ ग्रामकृत्यं च तेषु यत्‌ । 
धमंज्ञ: सचिवः कश्चित्‌ तत्‌ तत्पश्येदतन्द्रितः ॥६॥ 
इन अधिपतियों के अ्रधिका र में जो युद्ध -सम्बन्धी 
और ग्राम के प्रबन्ध-सम्बन्धी कार्य सौंपे गये हों, 
उनकी देख-भाल कोई आलस्यरहित धर्मज्ञ मन्त्री 
किया करे । 
विक्रयं॑ क्रयममध्वानं भक्‍तं च सपरिच्छदम्‌ । 
योगक्षेमं च॒ सम्प्रेकष्य वणिजां कारयेत्‌ करान्‌ ॥१०॥। 
राजा को माल के क्रय, विक्रय, उसके मँगाने का 
खर्च, उसमें काम करनेवाले नौकरों का वेतन, बचत 
और योगक्षेम के निर्वाह को दृष्टि में रखकर ही 
व्यापारियों पर कर लगाना चाहिए। 
उत्पत्ति दानवृत्ति च शिल्पं सम्प्रेक्ष्य चासकृत्‌ । 
छिल्प॑ प्रतिकरानेवं शिल्पिनः प्रति कारयेत्‌ ॥११॥ 
इसी प्रकार माल की उपज, उसकी खपत और 
शिल्प की उत्तम-मध्यम आ्रादि श्रेणियों का बार-बार 
निरीक्षण करके शिल्प और शिल्पकारों पर कर 
लगाए। 
उच्चावचकरा दाप्या: सुनुपेण युधिष्ठिर । 
यथा यथा न सीदेरंस्तथा कुर्यान्महीपतिः ॥१२॥ 
युधिष्ठिर ! राजा को चाहिए कि वह लोगों की 
सामथ्यं के श्रनुसार भारी और हल्के कर लगाए। 
भूपाल को उतना ही कर लेना चाहिए, जितने से 
प्रजा संकट में न पड़ जाए । 
नोच्छिन्दादात्मनो मूल परेषां चापि तृष्णया। 
प्रद्धिषन्ति परिख्यातं राजानमतिखादिनम्‌ ॥१३॥ 
राजा को चाहिए कि तृष्णा के वशीभूत होकर 
ग्रपने जीवन के मूलाधार प्रजाश्रों के जीवनभूत खेती 
ग्रादि का उच्छेद न करे । यदि राजा अधिक शोषण 
करनेवाला प्रसिद्ध हो जाए तो समस्त प्रजा उससे द्वेष 
करने लगती है । 
प्रद्धिष्टस्थ कुतः श्रेयो नाप्रियो लभते फलम्‌ । 
वत्सौपस्येन दोग्धव्यं राष्ट्रमक्षीणबुद्धिना ॥१४।॥ 


१०१३ 

जिससे सब लोग द्वेष करते हों, उसका कल्याण 
कसे हो सकता है ? जो प्रजावर्ग का प्रिय नहीं होता 
उसे कोई लाभ नहीं मिलता । बुद्धिमान राज। को 
चाहिए कि वह गाय के बछड़े की भाँति राष्ट से 
धीरे-धीरे अपने उदर की पूर्ति करे । 
भृतो वत्सो जातबलः पीडां सहति भारत । 
न कर्म कुरुते वत्सो भृशं दुग्धो युधिष्ठिर । 

राष्ट्रमप्यतिदृग्धं हि न कर्म कुरुते महत्‌ ॥१५॥ 

भरतनन्दन युविष्ठिर ! जिस गौ का दूध अभ्रधिक 
नहीं दुह्ा जाता, उसका बछड़ा भ्रधिक समय तक 
उसके दूध से पुष्ट और बलवान्‌ होकर भारी बोभ 
ढोने का कष्ट सहन कर लेता है, परन्तु जिसका दूध 
अ्रधिक दुह लिया गया है, उसका बछड़ा निर्बल होने 
के कारण वसा काम नहीं कर सकता । इसी प्रकार 
राष्ट्र का भी अधिक दोहन करने से वह दरिद्र हो 
जाता है श्रोर कोई महान्‌ कर्म नहीं कर पाता । 
ग्रापदर्थ च निर्यात धनं त्विह विवध्धेयेत्‌ । 
राष्ट्र च कोशभूतं स्थात्‌ कोशो वेब्मगतस्तथा ॥१६॥ 

राजा को चाहिए कि वह अपने देश में लोगों के 
पास संग्रहीत धन को आ्रापत्ति के समय काम ग्राने के 
लिए बढ़ाए तथा अपने राष्ट्र को घर में रखा हुआ 


कोष समभे। 


प्रागेव तु धनादानमनुभाष्य ततः पुनः। 
सन्निपत्य स्वविषये भयं राष्ट्र प्रदर्शयेत्‌ ॥१७॥ 
राजा पहले ही धन लेने की ग्रावरयकता बताकर 
फिर अपने राज्य में सवंत्र दौरा करे तथा राष्ट्र पर 
ग्रानेवाले भय की श्रोर सबका ध्यान आकर्षित करे। 
इयमापत्समुत्पनना परचक्रभयं॑ महत्‌। 
अ्रपि चान्ताय कल्पन्ते वेणोरिव फलागमाः ॥॥१८॥। 
प्ररयो मे समुत्थाय बहुभिदेस्युभि: सह। 
इदमात्सवधायव राष्ट्रमिच्छन्ति बाधितुम्‌ ॥१६॥ 
वह राष्ट्रवासियों से कहे--“सज्जनो ! अपने 
देश पर यह बहुत बड़ी आपत्ति आा पहुँची है। शरत्रु- 
दल के आक्रमण का महान्‌ भय उपस्थित है। जसे 
बाँस में फल लगना उसके विनाश का कारण होता 
है, वैसे ही हमारे शत्रु बहुत-से लटेरों को साथ लेकर 
अपने ही विनाश के लिए उठकर हमारे इस राष्ट्र 


१०१४ 

को पीड़ित करना चाहते हैं । 

श्रस्थामापदि घोरायां सम्प्राप्ते दारुणे भये । 

परित्राणाय भवतां प्रार्थथिष्ये धनानि वः ॥२०॥॥ 
“इस घोर झ्रपत्ति और दारुण भय के समय मैं 

आप लोगों की रक्षा के लिए [ऋण रूप में | श्रपसे 

धन माँग रहा हूँ । 

प्रतिदास्ये च भवतां सर्व चाह भयक्षये। 

नारयः प्रतिदास्यन्ति यद्धरेयुबेलादितः ॥२१॥ 
“जब यह संकट दूर हो जाएगा, तब मैं श्राप 

लोगों का सारा धन भ्रापको लौटा दूंगा। शत्रु आकर 

यहाँ से बलपूर्वंक जो धन लूट ले जाएँगे, उसे वे कभी 

वापस नहीं करंगे । 

कलत्रमादित: कृत्वा सर्व वो बविनशेदिति । 

भ्रपि चेत्‌ पुत्रदारार्थमर्थंलड्चय इंष्यते ॥॥२२॥ 
“शत्रुओं का आक्रमण होने पर आपकी स्त्रियों 

पर पहले संकट आएगा, फिर आपका सारा धन भी 


नष्ट हो जाएगा । स्त्री और पुत्रों की रक्षा के लिए. 


धन को आवश्यकता होती है । 
नन्‍दामि वः प्रभावेण पुत्राणामिव प्रेरये। 
यथादक्त्युपग॒ह्लामि राष्ट्रयापीडया च व: ॥२३॥ 
“जैसे पुत्रों की उन्नति से पिता को प्रसन्नता होती 
है, वसे ही श्रापकी बढ़ती हुई समृद्धि से मुझे भी 
प्रसन्‍तता होती है। इस समय राष्ट्र पर आये हुए 
संकट को टालने के लिए मैं आप लोगों से आपकी 
शक्ति के अनुसार ही धन ग्रहण करूँगा, जिससे राष्ट्र- 
वासियों को किसी प्रकार का कष्ट न हो ।” 
इति वाचा मधुरया इलक्ष्णया सोपचारया। 
स्वरश्मीनभ्यवसूजेद्‌ योगमाधाय कालवित्‌ ॥२४॥ 
समय को गतिविधि पहचाननेवाले राजा को 
चाहिए कि वह इस प्रकार स्नेहसिक्त और विनयपूर्ण 
मधुर वचनों द्वारा समभा-बुझाकर उपयुक्त उपाय 
का ग्राश्रय ले और अपने पैदल सैनिकों या सेवकों को 
प्रजावर्ग के घर पर धनसंग्रह के लिए भेजे । 
प्राकार भृत्यमरणं व्ययं संग्रामतो भयम्‌ । 
योगक्षेमं॑ च सम्प्रेक्य गोमिनः कारयेत्करम्‌ ॥२५॥ 
नगर को रक्षा के लिए परकोटा बनवाना है, 
सेवकों श्रौर सेनिकों का भरण-पोषण करना है, भ्रन्य 


महेभारतम 

श्रावश्यक व्यय करने हैं, युद्ध के संकट को टालना है 
तथा सबके योगक्षेम की चिन्ता करनी है--इन सब 
बातों की ग्रावश्यकता दिखाकर राजा धनवान बेश्यों 
से कर ग्रहण करे। न्‍ 
उपेक्षिता हि. नश्येयुगोमिनो5रण्यवासिन: । 
तस्मात्‌ तेषु विशेषेण म॒दुपुर्वे समाचरेत्‌ ॥२६॥ 

यदि राजा वेश्यों के हानिलाभ की परवा न 
करके उन्हें कर-भार से पीड़ित करता है तो वे राज्य 


- छोड़कर भाग जाते हैं श्र वन में रहने लगते हैं, 


इसलिए उनके साथ कोमलता का व्यवहार करना 
चाहिए। 
सानन्‍त्वनं रक्षणं दानमवस्था चाप्यभीक्षणश: । 
गोमिनां पार्थ कतंव्य: संविभाग:ः प्रियाणि च ॥॥२७॥। 
कुन्तीकुमार ! बेश्यों को सान्त्वना दे, उनकी . 
रक्षा करे, उन्हें धन की सहायता दे, उनकी स्थिति 
को सुदृढ़ रखने का सदा प्रयत्न करे, उन्हें श्रावर्यक- 
वस्तुएं प्रदान करे तथा सदा उनका प्रिय कार्य करता 


रहे । 
। युधिष्ठिर उवाच 
यदि राजा समर्थोषषि कोश्ञार्थी स्थान्महासते । 
कथं तदा प्रवर्तेत तन्‍्मे ब्रहि पितामह ॥२८॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-परम बुद्धिमान पितामह ! 
जब राजा पूर्णतः समर्थ हो--उसपर कोई संकट न 
आया हो, फिर भी वह अपने कोष की वृद्धि करना 
चाहे तो उसे किस प्रकार के उपाय काम में लाने 
चाहिएँ, यह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
मधुदोह दुह्ेद्‌ राष्ट्र ध्रमरा इब पादपम्‌ । 
वत्सापेक्षो दुहेच्चेद स्तनॉइच न विकुट्टयेत्‌ ॥२६॥ 
भीष्मजी बोले--जेसे भौंरा धीरे-धीरे फूल एवं 
वृक्ष का रस लेता है, वृक्ष को काटता नहीं है, जंसे 
मनुष्य बछड़े को कष्ट न देकर शने:-शने गाय को 
दुहता है, उसके थनों को कुचलता नहीं है, वैसे ही 
राजा कोमलता के साथ ही राष्ट्ररूपी गौ का दोहन 
करे, उसे कुचले नहीं । 
जलोकाबत्‌ पिबेद्‌ राष्ट्रं मुदुनेव नराधिपः। 
व्याक्नीव च हरेत्‌ पुत्नान्‌ संदशेन्न च पीडयेत्‌ ॥३०॥। 


शान्तिपव : सप्तविशोडध्याय॑: 


जसे जोंक धीरे-धीरे शरीर का रक्‍त चूसती है, 
जेसे बाघिन अपने बच्चों को दाँतों से पकड़कर इधर- 
उधर ले जाती है, परन्तु न तो उन्हें काटती है और 
न उनके शरीर को पीड़ा पहुँचाती है, वेसे ही राजा 
कोमल उपायों द्वारा राष्ट्र का दोहन करे । 
ग्रल्पेनाल्पेन देयेन वर्धमानं प्रदापयेत्‌ । 
ततो भूयस्ततो भूयः ऋमर्वाद्धि समाचरेत्‌ ॥३१॥ 
राजा पहले थोड़ा-थोड़ा कर ले, फिर धीरे-धीरे 
उसे बढ़ाये तथा उस बढ़े हुए कर को ग्रहण करे। 
तत्पशचात्‌ समयानुसार पुनः उसमें थोड़ी-थोड़ी वृद्धि 
करते हुए क्रमश: बढ़ाता रहे । 
दमसयन्निव दम्यानि शइबद्‌ भारं विवरध्धयेत्‌ । 
मुदुपु्वं प्रयत्नेन पाजश्ञानम्यवहारयेत्‌ ॥३२॥ 
जैसे बछड़ों को पहले-पहल भार ढोने का भ्रभ्यास 
करानेवाला पुरुष उन्हें प्रयत्नपुवंक नाथता है, फिर 
शने:-शरने: उनपर अधिक भार लादता है, उसी प्रकार 
प्रजा पर भी पहले कर का भार कम रखे, फिर उसे 
धीरे-धीरे बढ़ाये । 
पानागारनिवेशाइच वेश्या: प्रापणिकॉस्तथा । 
कुशीलवाः सकितवा ये चान्ये केचिदीदृशा: ॥३३॥ 
नियम्या: सर्व एवंते ये राष्ट्रस्योपषधातकाः । 
एते राष्ट्रेडभितिष्ठन्तो बाधन्ते भद्विका: प्रजा: ॥३४॥ 
मध-[ शराब |-शाला खोलनेवाले, वेश्याएँ, कुट्ट- 
नियाँ, वेश्याश्रों के दलाल, जुआरी और ऐसे ही 
निकृष्ट व्यवसाय करनेवाले जितने लोग हों, वे सम्पूर्ण 
राष्ट्र को हानि पहुँचानेवाले हैं, श्रत: इन सबको दण्ड 
देकर दबाये रखना चाहिए। यदि ये राज्य में टिके 
रहते हैं तो कल्याण-मार्ग पर चलनेवाली प्रजा को 
ग्रत्यन्त पीड़ित करते हैं । 
स्थानान्येतानि संयम्य प्रसड़ो भूतिनाशन:ः। 
कामे प्रसक्‍तः पुरुष: किमकाय्य विवर्जयेत्‌ ॥३५॥ 
उपर्युक्त मदिरालय आरंदि स्थानों पर रोक लगा 
देनी चाहिए, क्योंकि इनसे कामविषयक आसक्ति 
बढ़ती है, जो धन-वंभव और कल्याण का नाश करने- 
वाली है। काम में श्रासक्त मनुष्य किसी कुकर्म को 
नहीं छोड़ता । 
मदह्यमांसपरस्वानि तथा दारा धनानि च। 


१०१५ 
श्राहरेद रागवशगस्तथा शास्त्र प्रदर्शयेत्‌ ॥३६॥ 
श्रासक्ति में फेसा हुआ मनुष्य मांस खाता है 
मदिरा पीता है और पर-धन तथा पर-स्त्री का भ्रप- 
हरण करता है, साथ ही दूसरों को भी यही सब-कुछ 
करने की प्रेरणा देता है । 
मा ते राष्ट्र याचनका भूवन्मा चापि दस्यवः । 
एषां दातार एवंते नेते भूतस्य भावका: ॥३७॥ 
तुम्हारे राज्य में भिखमंगे और लुटेरे न हों, 
क्योंकि ये सब प्रजा के धन को केवल छीननेवाले हैं, 


उनके ऐश्वर्य को बढ़ानेवाले नहीं हैं। 


ये भूतान्युनुगृह्लन्ति वर्धयन्ति च ये प्रजा: । 
ते ते राष्ट्रेषु बतेन्‍्तां या भूतानामभावकाः ॥३८॥ 
जो सब प्राणियों पर दया करते और प्रजा की 
उन्नति में योग देते हैं, वे तुम्हारे राष्ट्र में निवास 
करें। जो लोग प्राणियों की हिसा करनेवाले हैं, वे 
न रहें। 
धनिनः पूजयेन्नित्यं पानाच्छादनभोजने:। 
वक्‍तव्याइचानुगह्ीध्वं प्रजा: सहु मयेति बे ॥३६॥ 
राजा को चाहिए कि वह देश के धनी व्यक्तियों 
का सदा भोजन, वस्त्र और अन्‍न्नदान श्रादि द्वारा 
सत्कार करे तथा उनसे विनयपूर्वक कहे-- श्राप लोग 
मेरे सहित मेरी इन प्रजाग्रों पर कृपादृष्टि रखें ।” 
ग्रद्धमेतन्‍्महद्‌ राज्ये धनितों नाम भारत। 
ककुद॑ सर्वभूतानां धनस्थों नात्र संशयः ॥॥४०॥। 
भरतनन्दन ! धनीजन राष्ट्र के मुख्य अज्ध हैं। 
धनवान्‌ मनुष्य समस्त प्राणियों में प्रधान होता है, 
इसमें संशय नहीं है । 
प्राज्त: श्रो धनस्थश्च स्वामी धामिक एवं च। 
तपस्वी सत्यवादी च बुद्धिर्मांइचापि रक्षति ॥४१॥ 
विद्वान, शू रवी र, धनी, धर्म निष्ठ, स्वामी,तपस्वी, 
सत्यवादी और बुद्धिमान्‌ मनुष्य ही प्रजा की रक्षा 
करते हैं। 
तस्मात्‌ सर्वेषु भूतेषु प्रीतिमान्‌ भव पाथिव । 
सत्यमाजवमक्रोधमानशंस्थं च पालय ॥४२॥ 
ग्रत: भुपाल ! तुम समस्त प्राणियों से प्रेम रखो 
ग्और सत्य, सरलता, अक्रोध और दयालुता भ्रादि 
सद्धर्मों का पालन करो । 


इति महाभारते शान्तिपरणि सप्तविशोः5्ध्यायः ॥ २७॥॥ 


१०१६ 


महीं भारतम 


अष्टाविशोध्याय: 
राजा के कंव्यों का वर्णन तथा उसके लिए धर्ंपालन की ग्रावद्यकता 


भीष्म उवाच 
शत्रन्‌ जय प्रजा रक्ष यजस्व ऋतुभिनंप । 
युध्यस्व समरे वीरो भृत्वा कोरवनन्दन ॥१॥ 
भीष्मजी बोले--नरेश्वर ! कौरवनन्दन * तुम 
शत्रुओं को जीतो, प्रजा की रक्षा करो, नाना प्रकार 
के यज्ञ करते रहो श्र समरभूमि में वीरतापूर्वेक 
लड़ो । 
संरक्ष्यान्‌ पालयेद्‌ राजा स राजा राजसत्तमः । 
ये केचित्तान्‌ न रक्षन्ति तरथों नास्ति कक्‍चचन ॥२॥ 
जो रक्षा करने योग्य मनुष्यों की रक्षा करता है, 
वही राजा समस्त राजाश्रों में शिरोमणि है । जो 
रक्षा के पात्र मनुष्यों की रक्षा नहीं करते ऐसे राजाश्रों 
की संसार को कोई झ्रावश्यकता नहीं है । 
श्रात्मानं स्वंतो रक्षन्‌ राजन्‌ रक्षस्व मेदिनीम्‌ । 
ग्रात्ममूलमिद सर्वेमाहुवं विबुधा: जनाः ॥३॥ 
राजन्‌ ! तुम चहूँ श्रोर से श्रपनी रक्षा करते हुए 
ही इस सम्पूर्ण पृथिवी की रक्षा करो, क्योंकि बुद्धि- 
मान्‌ लोगों का कहना है कि इन सबका मुल अपना 
सुरक्षित शरीर ही है। 
कि छिद्रं को नु सड़ो से कि वास्त्यविनिपातितम्‌ । 
कुतो मामाश्रयेद्‌ दोष इति नित्यं विचिन्तयेत्‌ ॥४॥॥ 
मुभमें कौन-सी दुबंलता है, किस प्रकार की 
आसक्ति है और कौन-सा ऐसा दोष है, जो अबतक 
दूर नहीं हुआ है और किस कारण से मुभपर दोष 
श्राता है ? इन सब बातों का राजा को सदा विचार 
करते रहना चाहिए। 
श्रतीतदिवसे बृत्त प्रशंसन्ति न वा पुनः । 
गुप्तशचार रनुमते: पृथिवीमनुसारयेत्‌ ॥५॥ 

'कल तक मेरा ज॑ंसा आचार-व्यवहार रहा है, 
उसको प्रजा प्रशंसा करती है या नहीं---इस बात का 
पता लगाने के लिए अपने विश्वासपात्र गप्तचरों को 
पृथिवी पर सब ओर घुमाते रहना चाहिए। 
ये च॒ त्वाभिप्रशंसेयुनिन्देयुरथवा पुनः । 
सर्वान्‌ सुपरिणीताँस्तान्‌ कारय था युधिष्ठिर ॥६॥ 


युधिष्ठिर ! जो लोग तुम्हारी प्रशंसा करें और 
जो तुम्हारी निन्दा करें, तुम्हें उन सबका सत्कार ही 
करना चाहिए। । 
एकान्तेन हि सर्वेषां न शक्यं तात रोचितुम्‌। 
मित्रामित्रमथो मध्यं सर्वभूतेषु भारत ॥७॥। 

तात ! किसी का कोई भी काम सबको सर्वेथा 


. अच्छा ही लगे, ऐसा सम्भव नहीं है। भरतनन्दन ! 


सभी प्राणियों के मित्र, शत्रु और मध्यस्थ [ उदा- 

सीन | होते हैं । 

यानद्धिराः क्षत्रधर्मान्मान्धात्रे प्रत्यभाषत । 

तत्ते सर्व प्रवक्ष्यामि निखिलेन युधिष्ठिर ॥८॥। 
युधिष्ठिर! श्रज््विरा के पुत्र उतथ्य ने मान्धाता से 

जिन-जिन क्षत्रियधर्मों का वर्णन किया था, वह सारा 

प्रसद्भ पूरा-का-पूरा तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ! 

उतथ्य उवाच 

धर्माय राजा. भवति न कामकरणाय तु। 

मान्धातरिति जानीहि राजा लोकस्य रक्षिता ॥६॥ 
उतथ्य ने कहा-+मान्धाता ! राजा धर्म का 

पालन और प्रचार करने के लिए ही होता है, विषय- 

सुखों का उपभोग करने के लिए नहीं । तुम्हें यह भी 

जानना चाहिए कि राजा सारे संसार का रक्षक 

होता है। 

राजा चरति चेद्धमं देबत्वायव कल्पते। 

स॒चेदधर्म चरति नरकायब गच्छति ॥१०॥ 
यदि राजा धर्माचरण करता है, तो देवता बन 

जाता है और यदि वह अ्रधर्माचरण करता है तो 

नरक में जा गिरता है। 

धर्म तिष्ठन्ति भूतानि धर्मों राजनि तिष्ठति। 

त॑ राजा साधु यः शास्ति स राजा पृथिवीपतिः ॥११ 
समस्त प्राणी धर्म के आधार पर स्थित हैं और 

धर्म राजा में प्रतिष्ठित है। जो राजा सम्यक्‌ रूप से 

धर्म का पालन और उसके अ्रनुकूल शासन करता है, 

वही दीर्घकाल तक इस पृथिवी का स्वामी बना 

रहता है । 


शान्तिपव : अष्टाविशोष्ध्याय॑: 


यस्मिन्‌ धर्मों विराजेत तं राजान प्रचक्षते । 
यस्मिन्‌ विलीयते धर्मस्तं देवा वृषलं विदुः ॥१२॥ 
जिसमें धर्म विद्यमान हो उसी को राजा कहते 
हैं तथा जिसमें धर्म [वृष | का लय हो गया हो उसे 
विद्वान लोग 'वृषल' मानते हैं । 
वृषो हि भगवान्‌ धर्मो तस्य यः कुरुते ह्मलम्‌ । 
बषलं त॑ विदुर्दवास्तस्माद्ध न लोपयेत्‌ ॥१३॥। 
वृष नाम है भगवान्‌ धर्म का। जो धर्म के विषय 
में 'अलम्‌” [बस | कह देता है, धर्म का लोप कर 
देता है, उसे विद्वान्‌ वृषल समभते हैं । इसलिए धर्म 
की सदा ही वृद्धि ही करनी चाहिए लोप नहीं । 
धर्म वर्धति वर्धन्ति सर्वभूतानि सर्वदा। 
तस्मिन्‌ हृूसति हीयन्ते तस्माद्‌ धर्म न लोपयेत्‌ ॥॥१४ 
धर्म की वृद्धि होने पर सदा सभी प्राणियों की 
उन्नति श्रौर वृद्धि होती है तथा ह्वास होने पर सबका 
ह्वास हो जाता है, ग्रतः धर्मं का कभी लोप नहीं होने 
देना चाहिए । 
धनात्‌ स्रवति धर्मों हि धारणाद्‌ वेति निएचयः । 
अकार्याणां मनुष्येन्द्रस सीमान्तकरः स्मृतः ॥१५ 
नरेन्द्र ! धन से धमम की उत्पत्ति होती है, सबको 
धारण करने के कारण वह निश्चित रूप से धर्म कहा 
गया है । वह धर्म ग्रकतेव्य -- पाप की सीमा का ग्रन्त 
करनेवाला माना गया है। 
कामक्रोधावनादुृत्य धमंमेवानुपालय । 
धर्म: श्रेयस्करतमो राज्ञां भरतसत्तम ॥१६॥। 
भरतभूषण ! तुम भी काम और क्रोध को त्याग- 
कर धर्म का पालन करो । धर्म ही राजाग्रों के लिए 
सबसे बढ़कर कल्याण करनेवाला है। 
श्रथाददान: कल्याणमनसुयुजितेन्द्रियः । 
वर्धते मतिमान्‌ राजा स्रोतोभिरिव सागरः ॥॥१७॥ 
जो कल्याणकारी गुणों का ग्रहण करनेवाला, 
ग्रनिन्‍्दक, जितेन्द्रिय तथा बुद्धिमान होता है, वह 
राजा उसी प्रकार वृद्धि को प्राप्त होता है, जैसे नदियों 
के प्रवाह से समुद्र । 
दर्पो नाम श्रियः पुत्रो जज्ञेड्धर्मादिति श्रुति: । 
तेन देवासुरा राज॑न्‌ नीता: सुबहवो व्ययम्‌ ॥१८॥। 
राजषंयइच बहवस्तथा बध्यस्व पार्थिव । 


१०१७ 


राजा भवति तं जित्वा दासस्तेन पराजितः ॥१६॥ 
राजन्‌ ! सम्पत्ति का पुत्र है दपं, जो धर्म के 
श्रंश से उत्पन्न हुआ है, यह श्रुति का कथन है। उस 
दर्प ने बहुत-से देवों, अ्रसुरों और राजधियों को नष्ट 
कर दिया है। भ्रत: भूपाल ! भ्रब भी चेतो । जो दर्प 
को जीत लेता है, वह राजा होता है श्नौर जो उससे 
पराजित हो जाता है, वह दास बन जाता है। 
स॒ यथा दपंसहितमधर्म नानुसेवते। 
तथा वतंस्व मान्धातदिचरं चेत्स्थातुमिच्छसि ॥२०॥। 
मान्धाता ! यदि तुम चिरकाल तक राजसिहा- 
सन पर शअ्रारूढ़ रहना चाहते हो तो ऐसा बर्ताव करो, 
जिससे तुम्हारे द्वारा दप और भ्रधर्म का सेवन न हो । 
दुर्बलस्थ च यच्चक्षुमुनेराशीविषस्प च।(7 
अ्विषह्यतमं॑ मनन्‍्ये मा सम दुर्बलभासदः ॥२१॥ 
दुबेल मनुष्य, मुनि श्र विषधर सर्प--इन 
सबकी दृष्टि को मैं अत्यन्त दुःसह मानता हूँ, ग्रतः 
तुम किसी दुबंल प्राणी को मत सताना । 
संविभज्य यदा भुड़क्ते नामात्यानवमन्यते । 
निहन्ति बलिनं दुप्तं स राज्ञो धर्म उच्यते ॥२२॥ 
राजा जब सबको यथायोग्य विभाग देकर स्वयं 
उपभोग करता है, मन्त्रियों का अनादर नहीं करता 
ओर बल के घमण्ड में चूर रहनेवाले दुष्ट पुरुष या 
शत्रु को मार डालता है, तब उसका यह सब कायें 
राजधर्म कहलाता है । 
त्रायते हि यदा स्व वाचा कायेन कर्मणा । 
पुत्रस्थापि न मुष्येच्च स राज्ञों धर्म उच्यते ॥२३॥ 
जब वह मन, वाणी और शरीर के द्वारा सबकी 
रक्षा करता है तथा अपराध करने पर पुत्र को भी 
क्षमा नहीं करता, तब राजा का यह व्यवहार राज- 
धर्म कहलाता है। 
यदा रक्षति राष्ट्राणि यदा दस्युनपोहति । 
पदा जयति संग्रामे स राज्ञों धर्म उच्यते ॥॥२४॥ 
जब राजा सम्पूर्ण राष्ट्र की रक्षा करता है, डाक्‌ 
और लुटेरों को मार भगाता है तथा संग्राम में विजयी 
होता है, तब यह सब राजधर्म कहा जाता है। 
कृपणानाथव॒ृद्धानां यदाश्रु परिसाजंति। 
हर्ष संजनयन्‌ नणां स राज्ञों धर्म उच्यते ॥२५॥ 


१०१८ 
जब राजा दीन, श्रनाथ और वृद्धों के भ्राँसू 
पोंछता है श्नौर इस व्यवहार द्वारा सब मनुष्यों के 
हृदय में हर उत्पन्न करता है, तब उसका यह सद्‌- 
भाव राजधर्म कहलाता है । 
विवर्धयति मित्राणि तथारींइच विकषंति। 
सम्पजयति साधूंइच स राज्ञो धर्म उच्यते ॥२६॥ 
जो राजा अपने मित्रों की वृद्धि, शत्रुओं का नाश 
गऔर सज्जनों का समादर करता है, उसे राजधर्म 
कहते हैं । 
सत्यं पालयति प्रीत्या नित्यं भूमि प्रयच्छति । 
पुजयेदतिथी न्‌ भृत्यान्‌ स राज्ञों धर्म उच्यते ॥२७॥ 
प्रेम-[ श्रद्धा |-पूर्वक सत्य का पालन करना, प्रति- 
दिन भूमिदान करना और अ्रतिथियों तथा भरण- 
पोषण करने योग्य व्यक्तियों का सत्कार करना-- 
यह सब राजधर्म कहलाता है। 
न जात्वदक्षो नृपतिः प्रजा: शक्‍नोति रक्षितुम्‌ । 
भारो हि सुमहॉस्तात राज्य नाम सुदृष्करम्‌ ॥२८॥। 
तात ! जो दक्ष नहीं है, वह राजा कभी प्रजा 
की रक्षा नहीं कर सकता, क्योंकि राज्य का सञझ्चा- 
लन अत्यन्त दुष्कर कार्य श्रौर बहुत बड़ा भार है। 
तहुण्डविन्नपः प्राज्नः शुरः शबनोति रक्षितुम्‌ । 
न हि शक्यमदण्डेन क्लीबेनाबुद्धिनापि वा ॥२६॥ 
राज्य की रक्षा वही राजा कर सकता है जो 
बुद्धिमान और शूरवीर होने के साथ-साथ ही दण्ड 
देने की नीति को भी जानता है। जो दण्ड देने में 
हिचकिचाता है, वह नपुंसक और बुद्धिहीन राजा 
राज्य की रक्षा नहीं कर सकता । 
धरमेवानुवर्तस्व न॒धर्माद्‌विद्यते परम्‌। 
धर्में स्थिता हि राजानो जयन्ति पृथिवीमिमाम्‌ ।३०॥ 
राजन्‌ ! तुम धर्म का ही अनुसरण करो । धर्म 
से बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है। धर्म में स्थित 
रहनेवाले राजा इस सारी पृथिवी को जीत लेते हैं । 
मृषावाद॑ परिहरेत्‌ कुर्यात्प्रियमयाचितः । [7 
न कामानन च सरस्भानन द्वेघाद्‌ धर्ममुत्सजेत्‌ ॥३१॥ 
प्रिथ्या भाषण करना छोड़ दे, बिना प्रार्थना 
किये ही दूसरों का प्रिय करे। किसी कामना से, 
क्रोध से या भय से कभी धर्म का त्याग न करे | 


मंहाभारतमं 


संग्रहक्चेव भूतानां दानं च मधुरा च वाक्‌ । 
श्रप्रमादरच शौच च राज्ञो भूतिकरं महत्‌ ॥३२॥ 
समस्त प्राणियों को श्रपने पक्ष में मिल|ये रखना, 
दान देना, मधुर भाषण, प्रमाद का त्याग करना श्र 
ग्रन्त:-बाह्य पवित्रता--ये राजा का ऐश्वर्य बढ़ाने- 
वाले बहुत बड़े साधन हैं । 
दातारं संविभवतारं मार्दबोपगतं शुचिम्‌ । 
ग्रसंत्यक्तमनुष्यं च त॑ जनाः कुवंते नृपम्‌ ॥३३॥ 
जो पुरुष दानशील, सबके लिए ठीक-ठीक 
विभागपूर्वक भ्रावश्यक वस्तुओों का वितरण करने- 
वाला, मृदुस्वभाव, शुद्ध आचार-विचारवाला और 
मनुष्यों का त्याग न करनेवाला होता है, उसी को लोग 
राजा बनाते हैं । 
मृढमन्द्रियक लुब्धमनायंचरितं शठम्‌ । 
ग्रनतीतोपध॑ हिल्ल॑ दुर्बृद्धिसबहुश्रुतम्‌ ॥३४॥ 
व्यक्तोदात्त मद्यरतं द्युतस्त्रीमगयापरम्‌ । 
कार्य महति युड्जानो हीयते नृपतिः श्रियः ॥३५॥ 
जो राजा मूर्ख, इन्द्रियलोलूप, लोभी, दुराचारी, 
शठ, कपटी, हिसक, दुबुद्धि, अ्रनेक शास्त्रों के ज्ञान से 
शन्‍्य, महत्त्वाकांक्षारहित, शराबी, जुआरी, स्त्री- 
लम्पट ओर मृगयासक्त पुरुषों को महत्त्वपूर्ण पदों पर 
नियुक्त करता है, वह लक्ष्मी से हीन हो जाता है। 
रक्षाधिकरणं युद्ध तथा धमानुशासनम्‌ । 
मन्त्रचिन्ता सुख काले पञ्चभिवंधंते मही ॥३६॥ 
रक्षा के साधन दुर्गादि, युद्ध, धर्मानुसार राज्य 
का शासन, मन्त्रचिन्तत और यथा-समय सबको 
सुख प्रदान करना--इन पाँचों साधनों द्वारा राज्य 
को वृद्धि होती है । 
यदायंजनविद्विष्टं कर्म तसन्‍नाचरेद्‌ बुध: । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌ ॥३७॥॥ 
. जिसे सज्जन बुरा समभते हों, बुद्धिमान्‌ राजा 
वसा कार्य कभी न करे। जिस कार्य को सबके लिए 
हितकारी समझे, उसी में अपने-प्रापको लगाए । 
प्रिये नातिभशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न्‌ तक वीक, प्रजाहितमनुस्म रन्‌ ॥३८॥ 
यांद अपना प्रिय हो जाए तो प्रसन्‍न न हो और 
अ्श्रिय हो जाए तो श्रत्यन्त चिन्ता न करे। यदि 


शान्तिपव : अष्टाविशोष्ध्याय॑ : 


श्राथिक संकट झा पड़े तो प्रजा के हित का चिन्तन 
करते हुए तनिक भी सनन्‍्तप्त न हो । 
अदाता ह्नतिस्नेहों दण्डेनावर्तंयन्‌ प्रजा: । 
साहसप्रकृती राजा क्षिप्रमेव विनश्यति ॥३६॥ 
जो दुःसाहसी, दान न देनेवाला और स्नेहशुन्य 
एवं दण्ड के द्वारा प्रजा को बार-बार सताता है, वह 
राजा शीघ्र ही नष्ट हो जाता है। 
ग्रथ मानयितुर्दास्न: इलक्ष्णस्य वशवर्तिनः । 
व्यसन स्वमिवोत्पन्नं विजिघांसन्ति मानवाः ।४०॥ 
जो सबका मान करनेवाला, दानी, स्नेहयुक्त और 
दूसरों के वशवर्ती होकर रहता है, उसपर यदि कोई 
संकट ञ्रा जाए तो सब लोग उसे अ्रपना ही संकट 
मानकर उसे दूर करने का प्रयत्न करते हैं । 
भीष्म उवाच 
स एवमुक्‍्तो मान्धाता तेनोतथ्येन भारत । 
कृतवानविशद्धुइच एक: प्राप च सेदिनीम्‌ ॥४१॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतनन्दन ! उतथ्य के इस 
प्रकार उपदेश करने पर मान्धाता ने निःशड्ू होकर 
उनकी श्राज्ञा का पालन किया और प्रथिवी का 
चक्रवर्ती राज्य पा लिया । 
भवानपि तथा सम्यडः मान्धातेव महीपते। 
धर्म कृत्वा महीं रक्ष स्वर्गे स्थानमवाप्स्यसि ॥४२॥। 
भूपाल ! मान्धाता की भाँति तुम भी भली-भाँति 
धर्म का पालन करते हुए इस पृथिवी की रक्षा करो, 
फिर तुम भी स्वर्गलोक में स्थान पा लोगे । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रथ यः क्षत्रियों राजा क्षत्रिय प्रत्युपात्रजेत । 
कथं सम्प्रति योद्धव्यस्तन्मे ब्रहि पितामह ॥॥४३॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! यदि कोई क्षत्रिय 
राजा किसी अन्य क्षत्रिय राजा पर श्राक्रमण कर दे 
तब उसे उसके साथ किस प्रकार युद्ध करना चाहिए, 
ह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
नेवासन्नद्धकवचो योद्धव्यः क्षत्रियो रणे। 
एक एकेन वाच्यश्च विसूजेति क्षिपामि च ॥४४॥ 
._ भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो कवच बाँधे हुए 
न हो, उस क्षत्रिय के साथ रणभृमि में युद्ध नहीं 


१०१६ 


करना चाहिए। एक योद्धा दूसरे श्रकेले योद्धा से 
कहे--“तुम मुझपर शस्त्र छोड़ो [प्रहार करो ], मैं 
भी तुमपर प्रहार करता हूँ ।” 


स चेत्सन्‍्नद्ध श्रागच्छेत्सन्नद्धव्यं ततो भवेत्‌ । 
स चेत्ससंन्य श्रागच्छेत्‌ ससेन्यस्तमथा छ्येत्‌ ॥४५॥ 
यदि वह कवच बाँधकर सामने ञ्रा जाए तो स्वयं 
भी कवच धारण कर ले। यदि विपक्षी सेना को साथ 
लेकर आक्रमण करे तो स्वयं भी सेना के साथ झ्राकर 
शत्रु को ललकारे। 
स चेन्निकृत्या युद्ध्येत निक्ृत्या प्रतियोधयेत्‌ । 
अ्रथ चेद्‌ धर्मतो युद्ध्येद्‌ धर्मेणेव निवारयेत्‌ ॥॥४६॥ 
यदि वह छल से युद्ध करे तो स्वयं भी उसी रीति 
से उसका सामना करे और यदि वह धर्म से युद्ध 
ग्रारम्भ करे तो धर्म से ही उसका सामना करना 
चाहिए। 
नाइ्वेन रथिन यायादुदियाद्‌ रथिनं रथी। 
व्यसने न प्रहतंव्य॑ न भीताय जिताय च ॥४७॥। 
घोड़े के द्वारा रथी पर आक्रमण न करे। रथी 
का सामना रथी को करना चाहिए । यदि शत्रु किसी 
संकट में पड़ जाए तो उसपर प्रहार न करे । डरे और 
पराजित हुए शत्रु पर भी कभी प्रहार नहीं करना 
चाहिए। 
विशीर्णकवर्च चेव _ तवास्मीति च बादिनम्‌ । 
कृताञजलि न्यस्तशस्त्रं गहीत्वा न हि हिसयेत्‌ ॥४८॥। 
जिसका कवच छिन्न-भिन्‍न हो गया हो, जो “मैं 
तुम्हारा हँ”--ऐसा कह रहा हो, जो हाथ जोड़े हुए 
खड़ा हो, जिसने शस्त्र भूमि पर रख दिये हों-- ऐसे 
विपक्षी योद्धा को बन्दी बनाकर मौत के घाट न 
उतारे । 
इबलिप्तो न कर्णो स्थादसतामेतदायुधम्‌ । 
यथार्थमेव योद्धव्य॑ न ऋद्ध्येत जिघाँसतः ॥४९६॥ 
युद्ध में विषलिप्त और कर्णी बाण का प्रयोग नहीं 
करना चाहिए । ये दुष्टों के अस्त्र हैं। यथार्थ रीति 
[सरल नीति] से ही युद्ध करना चाहिए । यदि कोई 
व्यक्ति युद्ध में किसी का वध करना चाहता हो तो 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिए । 


१०२० 


कर्म चतदसाधूनामसाधून्‌ साधुना जयेत्‌ । 
धर्मण निधन श्रेयो न जयः पापकर्मणा ॥५०॥ 
यह [ क्रोध करना ] तो दुष्टों का काम है । श्रेष्ठ- 
पुरुषों को तो दुष्टों पर भी धर्मं से ही विजय पानी 
चाहिए। धर्मपूवंक युद्ध करते हुए मर जाना भी 
अच्छा है, परन्तु पापकरम के द्वारा विजय पाना ग्रच्छा 
नी हैं. 
नाधमंइ्चरितो राजन्‌ सद्यः फलति गौरिव। 
मूलानि च प्रशाखाइच दहन्‌ समधिगच्छति ॥५१॥ 
जैसे भूमि में बोये हुए बीज का फल तुरन्त नहीं 
मिलता, वेसे ही किये हुए पाप का फल भी तत्काल 
नहीं मिलता परन्तु जब वह फल मिलता है, तब मूल 
और शाखा दोनों को जलाकर भस्म कर देता है। 
पापेन कमंणा वित्त लब्ध्वा पाप: प्रहृष्यति। 
स वर्धमानः स्तेयेन पापः पापे प्रसज्जति ॥॥|५२॥। 
न धर्मोड्स्तीति मन्‍्वान: शुचीनवहसन्निव । 
ग्रश्नधानशच भवेद्‌_ विनाशमुपगच्छति ॥५३॥ 
पापी मनुष्य पापकर्म द्वारा धन पाकर हषित हो 
जाता है। वह पापी चोरी से ही बढ़ता हुआ पाप 
में ग्रासक्त हो जाता है और यह समभकर कि धर्म 
है ही नहीं, पवित्रात्मा पुरुषों की हँसी उड़ाता है। 
धर्म में उसकी तनिक भी श्रद्धा नहीं रह जाती और 
पाप के द्वारा वह विनाश के मुख में जा पड़ता है। 
महाद्तिरिवाध्मात: सुकृते नेब वतंते। 
ततः समूलो हियते नदीं कूलादिव द्रम: ॥५४॥ 
जेसे चमड़े की थैली हवा भरने से फूल जाती है, 
बसे ही पापी भी पाप से फूल उठता है। बह धर्म में 
कभी प्रवृत्त नहीं होता, परिणामस्वरूप जैसे नदी के 
किनारे पर खड़ा वृक्ष वहाँ से जड़सहित उखड़कर 
नदी में बह जाता है, उसी प्रकार वह पापी भी समुल 
नष्ट हो जाता है। 
प्रथेनमभिनिन्दन्ति भिन्‍न॑ कुम्भमिवात््मनि। 
तस्माद्‌ धमण विजय कोशं लिप्सेत भूमिप: ॥५४५॥ 
पत्पर पर पटके हुए घड़े के समान उस | अधर्म- 
शील | के टुकड़े-टुकड़े हो जाते हैं श्रौर सभी लोग 
उसकी निन्‍दा करते हैं, श्रत: राजा को चाहिए कि 
बह धमपूर्वक ही धन और विजय प्राप्त करने की 


महँभा रतम्‌ 


इच्छा करे । 
नाधर्मेण महीं जेतुं लिप्सेत जगतीपतिः । 
ग्रधमंविजय लब्ध्वा को नु मनन्‍्येत भूमिप: ॥५६॥ 
किसी भी राजा को भ्रधमं के द्वारा पृथिवी पर 
विजय प्राप्त करने की इच्छा कभी नहीं करनी 
चाहिए । अ्रधर्म से विजय पाकर कौन भूपाल सम्मा- 
नित हो सकता है ? 
अ्रधमंयुक्तो विजयो ह्यशुवोषस्वग्यं एव च । 
सादयत्येष राजानं महीं च भरतषंभ ॥५७॥। 
अधर्म से प्राप्त की हुई विजय अस्थायी श्रौर 
स्व से गिरानेवाली होती है। भरतश्रेष्ठ ! ऐसी 
विजय राजा एवं राज्य दोनों का विनाश कर देती है। 
युधिष्ठिर उवाच 
क्षत्रधर्माद्धि पापीयानन धर्मोइस्ति नराधिप । 
अ्रपयानेन युद्धेन राजा हन्ति महाजनम्‌ ॥५८॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--नरेश ! क्षत्रिय-धर्म से 
बढ़कर पापपूर्ण दूसरा कोई धर्म नहीं है, क्‍योंकि 
राजा किसी देश पर आक्रमण करके तथा युद्ध छेड़- 
कर महान्‌ जनसंहार कर डालता है । 
अथ सम करमंणा केन लोकान्‌ जयति पार्थिव: । 
विद्वन्‌ू जिज्ञासमानाय प्रब्ृहि भरतषंभ ॥५६॥ 
हे विद्वनू ! भरतभूषण ! अ्रब मैं यह जानना 
चाहता हूँ कि राजा को किस कर्म से पुण्य लोकों 
[उत्तम योनियों | की प्राप्ति होती है, यही मुभे 
बताइए । 
भीष्म उवाच 


निग्रहेण च पापानां साधूनां संग्रहेण च। 


यज्ञेदनिइच राजानों भवन्ति शुचयोउ्मला: ॥६०॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! पापियों को दण्ड देने 
से, सत्पुरुषों को श्रद्धापूर्वक अपनाने से तथा यज्ञों का 
अनुष्ठान ओर दान करने से राजा लोग सब प्रकार 
के दोषों से छूटकर निर्मल तथा बुद्ध हो जाते हैं । 
उपरुन्धन्ति राजानो भूतानि विजयाथिनः। 
त एवं विजयं प्राप्य वर्धयन्ति पुनः प्रजा: ॥६१॥ 
जो राजा विजय की कामना रखकर युद्ध के 
समय प्राणियों को कष्ट पहुँच।ते हैं, वे ही विजयप्राप्ति 
के पश्चात्‌ पुनः सारी प्रजा की उन्नति करते हैं । 


शान्तिपवं : एकोनकब्िशो5्ध्यायः 


प्रभीतो विकिरज्शत्रन्‌ प्रतिगह्य शरास्तभा। 

. न तस्मात्त्रिदक्ा: श्रेयो भुवि पश्यन्ति किचन ॥।६२॥। 
जो निर्भय होकर शत्रुओं पर बाण-वृष्टि करता 

है ओर स्वयं भी बाणों का ग्राधात सहता है, उस 

क्षत्रिय के लिए उस कम से बढ़कर विद्वान लोग इस 

भूमण्डल पर दूसरा कोई कल्याणकारी कायें नहीं 

देखते हैं । | 

भ्रधर्म: क्षत्रियस्येष यच्छय्यामरणं भवेत्‌ । 

विसूजज्श्लेष्ममृत्राणि कृपणं परिदेवयन्‌ ॥६३॥ 


१०२१ 
अविक्षतेन देहेन प्रलयं यो5घिगच्छति । 
क्षत्रियो नास्य तत्कर्म प्रशंसन्ति पुराबिद: ॥६४॥ 

शय्या पर लेटे हुए मेरना क्षत्रिय के लिए श्रधर्म 
है। जो क्षत्रिय कफ और मल-मृत्र त्यागता हुआ तथा 
दु:खी होकर विलाप करता हुआ्आा बिना घायल हए 
शरीर से मृत्यु को प्राप्त हो जाता है, उसके इस कर्म 
की प्राचीन धर्म के ज्ञाता विद्वान्‌ लोग प्रशंसा नहीं 
करते । 


इति महाभा रते शान्तिपवेणि श्रष्टाविशो5ध्याय: ॥२८॥ 


एकोनवत्िशो5ध्याय:ः 


गणतन्त्र राज्य का वर्णन और उसकी नीति 


युधिष्ठिर उवाच 
गणानां वृत्तिमिच्छामि श्रोतुं मतिमतां वर। 
यथा गणा:ः प्रवर्धन्ते न भिद्यचन्ते च भारत । 
ग्ररींह्च विजिगीषन्ते सुहृदः प्राप्नुवन्ति च ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--बुद्धिमानों में श्रेष्ठ पिता- 
मह ! श्रब में गणतन्त्र राज्यों का व्यवहार और 
वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ । हे भारत ! गणराज्यों 
की जनता जिस प्रकार अ्रपनी उन्‍नति करती है, जिस 
प्रकार श्रापस में मतभेद नहीं होने देती, जिस प्रकार 
शत्रुश्नों पर विजय पाना चाहती है श्लोर जिस उपाय 
से उसे सुहृदों की प्राप्ति होती है--ये सारी बातें 
सुनने की मेरी प्रबल इच्छा है। 
भीष्म उवाच 
गणानां च कुलानां च राज्ञां भरतसत्तम। 
बरसन्दीपनावतो लोभामषाो नराधिप ॥२॥ 
भीष्समजी बोले--भरतभूषण ! नरेश्वर ! गणों 
में, कुलों में तथा राजाश्रों में वर की श्रग्नि प्रज्वलित 
करनेवाले ये दो ही दोष हैं-लोभ और अ्रमषं । 
लोभमेकी हि व॒णुते ततो5मषंसनन्तरम्‌ । 
तो क्षयव्ययसंयुक्तावन्योन्यं च विनाशिनों ॥३॥ 
पहले एक मनुष्य लोभ का वरण करता है 
[लोभ के वशीभूत होकर दूसरे का धन हड़पना 
चाहता है |, तदनन्तर दूसरे के मन में भ्रमर्ष [ क्रोध ] 
उत्पन्त होता है, फिर लोभ भ्रौर श्रमषं से प्रभावित 


हुए वे दोनों व्यक्ति समुदाय, धन झौऔर जन की बड़ी 
भारी हानि उठाकर एक-दूसरे के विनाशक बन जाते 
हे 
चारमसन्त्रबलादाने: सामदानविभेदने:। 
क्षयव्ययभयोपाय: प्रकषेन्तीतरेतरम्‌ ॥४॥ 
वे भेद लेने के लिए गुप्तचरों को भेजते हैं, गुप्त- 
मन्त्रणाएँ करते हैं ओर सेना एकत्र करने में जुट 
जाते हैं। साम, दाम श्र भेद नीति का प्रयोग करते 
हैं। इतना ही नहीं, जनसंहार, भ्रपार धन राशि का 
व्यय तथा अनेक प्रकार के भय उपस्थित करनेवाले 
विविध उपायों द्वारा एक-दूसरे को दुर्बल कर देते 
हैं। 
तत्रादानेन भिद्यवन्ते गणाः संघातब॒त्तय:। 
भिन्‍ना विमनसः सर्वे गच्छन्त्यरिवशं भयात्‌ ॥५॥ 
संघबद्ध होकर जीवन-निर्वाह करनेवाले सैनिकों 
को भी यदि समय पर भोजन और वेतन न मिले तो 
वे भी फूट जाते हैं। फूट जाने पर सबके मन एक- 
दूसरे के विपरीत हो जाते हैं श्रोर वे सब-के-सब भय 
के कारण शत्रु के ग्रधीन हो जाते हैं । 
भेदे गणा बिनेशुहि भिन्‍नास्तु सुजयाः परे:ः। 
तस्मात्संघातयोगेन प्रयतेरन्‌ गणाः सदा ॥६॥ 
आपस में फूट पड़ने से ही संध या गणराज्य 
नष्ट हुए हैं। फूट होने पर शात्रु उन्हें सरलता से 
जीत लेते हैं, शभ्रतः गणों को चाहिए कि वे सदा 
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संघबद्ध--एकमत होकर ही बिजय के लिए प्रयत्न 
करें। 
प्र्थावचेवाधिगम्यन्ते.. संघातबलपौरुषे: । 
बाह्याइच मंत्रीं कुरवन्ति तेबु संघातवृत्तिषु ॥७॥ 
जो सामूहिक बल-पुरुषार्थ से सम्पन्न हैं, उन 
ग्रनायास ही सब प्रकार के श्रभीष्ट पदार्थों की प्राप्ति 
हो जाती है। संघबद्ध होकर जीवन-यापन करनेवालों 
के साथ संघ से बाहर के लोग भी मेत्री करना 
चाहते हैं । 
ज्ञानवद्धा: प्रशंसन्ति शुशूषन्तः परस्परम्‌। 
विनिवत्तासिसंधाना: सुखमेधन्ति सर्वेशः ॥८॥ 
ज्ञानवुद्ध लोग गणराज्य के नागरिकों की प्रशंसा 
करते हैं। संघबद्ध लोगों के मन में एक-दूसरे को 
ठगने की दुर्भावना नहीं होती | वें सभी एक-दूसरे की 
सेवा करते हुए सुखपूरवक उन्नति करते हैं । 
धर्मिष्ठान्‌ व्यवहाराँइच स्थापथन्तश्च शास्त्रतः । 
यथावत्‌ प्रतिपश्यन्तोी विवर्धेन्ते गणोत्तमाः ॥६॥ 
गणराज्य के श्रेष्ठ नागरिक-शास्त्र के श्रनुसार 
ही धर्मानुकल व्यवहारों की स्थापना करते हैं । वे 
यथोचित दृष्टि से सबको देखते हुए उन्नति की दिशा 
में ग्रागे बढ़ते हैं । 
पुत्रान्थ्रातन्निगुछहन्तो विनयन्तश्च तान्सदा। 
विनीताँ३च प्रगहन्तो विवर्धन्ते गणोत्तमा: ॥१०॥ 
गणराज्य के श्रेष्ठ पुरुष कुमार्गंगामी अपने पुत्रों 
झ्रोर भाइयों को भी दण्ड देते हैं। वे उन्हें सदा उत्तम 
शिक्षा प्रदान करते हैं श्नौर शिक्षित हो जाने पर उन 
सबको ग्रति आ्रादर से श्रपनाते हैं, श्रतः वे विशेष 
उन्नति करते हैं । 


प्राज्ञाज्शू रान्महोत्साहान्कमंसु स्थिरपौरुषान्‌ । 
मानथन्तः सदा युवता विवध्धेन्ते गणा नृप ॥११॥ 


महाभा रतम्‌ 


नरेश्वर ! संघराज के सदस्य सदा बुद्धिमान, 
श्रवीर, महान्‌ उत्साही और सभी कार्यों में दृढ़ 
उत्साह का परिचय देनेवाले लोगों का सदा झ्रादर करते 
हुए राज्य की उन्नति के लिए पुरुषार्थी बने रहते हैं, 
ग्रतः वे शीघ्र भागे बढ़ जाते हैं । | 
ऋक्रोधो भेदो भयं दण्ड: कर्ंणं निग्रहों वधः । 
नयत्यरिवर् सद्यो गणान्‌ भरतसत्तम ॥१२॥। 

भरतश्रेष्ठ ! संघ-राज्य के लोगों में यदि क्रोध, 
फूट, भय, दण्डप्रहार, दूसरों को निर्बल बनाने, 
बन्धन में डालने या मार डालने की प्रवृत्ति उत्पन्न 
हो जाए तो वह उन्हें तत्काल शत्रुओं के वश में डाल 
देती है । 
सन्त्रगुप्ति: प्रधानेष्‌ चारश्चामित्रकर्षण । 
न गणाः कृत्स्नशो सन्त्र श्रोतुमहेन्ति भारत ॥१३॥। 

शत्रुसंहारक ! हे भारत ! गण अ्रथवा संघ के 
(सभी लोग गुप्तमन्त्रणा सुनने के अधिकारी नहीं हैं । 
मन्त्रणा को गुप्त रखने और ग्रुप्तचरों की नियुक्ति 
का कार्य प्रधान-प्रधान व्यक्तियों के ही ग्रधीन होता 
है । 


जात्या च सद््षाः सर्वे कुलेन सदशास्तथा। 


न चोद्योगेन बुद्ध्या वा रूपद्रव्येण वा पुनः ॥१४॥ 


भेदाच्चव प्रदानाच्च भिद्यन्ते रिपुभिगंणाः। 
तस्मात्संधातमेवाहुगंणानां शरणं महत्‌ ॥१५॥ 


जाति और कुल में सभी एकसमान हो सकते हैं 
परन्तु उद्योग, बुद्धि श्ौर रंग-सौन्दर्य में सबका एक- 
सा होना अ्रसम्भव है । शत्रु लोग गणराज्य के लोगों 
में भेद-ब॒ुद्धि पैदा करके और उनमें से कुछ लोगों 
को धन देकर भी सम्पूर्ण संघ में फूट डाल देते हैं, 
भ्रत: संघबद्ध रहना ही गणराज्य के नागरिकों का 
महान्‌ ग्राश्नय है । 


इति महाभारते श्ान्तिपवंणि एकोरनत्रिशो5ध्यायः ॥२६॥ 


शाल्तिपबे : तिशो5ध्याय: 
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तिशोष्ध्यायः 
माता-पिता तथा गुरु की सेवा का महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 

महानयं धर्मपथोी बहुशाखइच भारत । 
कि स्विदेवेह धर्माणामनुष्ठेयय्मं सतम्‌ ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पूछा--हे भारत ! धर्म का मार्ग 
बहुत बड़ा है शऔलौर इसकी शाखाएँ भी बहुत हैं । इन 
धर्मों [कतंव्यों ] में से किसको आप विशेषरूप से 
ग्राचरण में लाने योग्य समभते हैं ? 
कि कार्य सर्वधर्माणां गरीयो भवतो मतम्‌ । 


यथाहूं परम धमंमिह च॒ प्रेत्य चाप्नुयाम्‌ ॥२॥ 


सब धर्मों में कोन-सा-कार्य ग्रापको श्रेष्ठ जान 
पड़ता है, जिसका अनुष्ठान करके मैं इहलोक श्रोर 
परलोक में भी परम धर्म का फल प्राप्त कर सक्‌ ? 
भीष्म उवाच 
सातापित्रोर्गुरूणां च पूजा बहुमता मम। 
इह युक्‍तो नरो लोकान्‌ यशाइच महदहनुते ॥३॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! मुझे तो माता-पिता 
ओ्रौर गुरुजनों का सम्मान ही भ्रधिक महत्त्वपूर्ण धर्म 
जान पड़ता है। संसार में इस पुण्य कार्य में संलग्न 
होकर मनुष्य महान्‌ यश और श्रेष्ठ लोक [योनि | 
को पाता है । 
एत एवं त्रयों लोका एत एवाश्नमास्त्रय: । [] 
एत एवं त्रयो बेदा एत एवं त्रयोहउःनयः ॥४॥ 
ये माता-पिता श्रौर गुरुजन ही तीनों लोक हैं, 
यै ही तीनों ग्राश्रम हैं, ये ही तीनों वेद हैं श्रोर ये ही 
तीनों श्रग्नियाँ हैं । 
पिता व गाहंपत्योउग्निर्मातार्निदं क्षिण: स्मृतः । 
गुरुराहवनीयस्तु सार्नित्रेता गरीयसी ॥५॥ 
पिता गाहंँपत्य भ्रग्नि है, माता दक्षिणाग्नि मानी 
गई है और गरु श्राहवनीय भ्रग्नि का रूप है । लौकिक 
श्रग्नियों से माता-पिता ग्रादि अग्नियों का गौरव 
कहीं ग्रधिक है । 
त्रिष्वप्रमाद्यन्नेतेषु त्रींल्लोकाँइच विजेष्यसि । 
पित॒वत्या त्विमं लोक॑ मातव॒त्या तथा परम्‌ । 
ब्रह्मलोक॑ गुरोवृत्या निधमेन चरिष्यसि ॥६॥ 


यदि तुम इन तीनों की सेवा में कोई भूल नहीं 
करोगे तो तीनों लोकों को जीत लोगे। पिता की 
सेवा से इस लोक को, माता की सेवा से परलोक को 
गौर नियमपूर्वक गुरु को सेवा से ब्रह्मलोक--मोक्ष 
को प्राप्त कर लोगे । 
नतानतिशयेज्जातु नात्यइनीयान्न  दूषयेत्‌ । 
नित्यं परिचरेच्चंब तद्‌ वे सुकृतमुत्तमम्‌ । 
कीति पुण्य॑ यशो लोकान्‌ प्राप्स्यसे राजसत्तम ॥७॥। 
इन तीनों की आ्ाज्ञा का कभी उल्लंघन न करे, 
इनको भोजन कराने के पूर्व स्वयं भोजन न करे, 
इनपर कोई दोषारोपण न करे तथा सदा इनकी सेवा 
में संलग्न रहे, यही सर्वोत्तम पुण्यकर्म है। हे 
राजेन्द्र ! इनकी सेवा से तुम कीति, पवित्र यश और 
उत्तम लोक सब-कुछ प्राप्त कर लोगे। 
सर्वे तस्थादृता लोका यस्यते त्रय आझ्ादुता:। 
ग्रनाद्तास्तु यस्यते सर्वास्तस्थाफला: क्रिया: ॥5५॥। 
जिसने इन तीनों का आ्रादर-सत्कार कर लिया, 
उसके द्वारा सम्पूर्ण लोकों का आदर हो गया और 
जिसने इनका ग्रपमान किया, उसके सम्पूर्ण शुभकर्म 
निष्फल हों जाते हैं । 
दशाचार्यानुपाध्याय उपाध्यायान्‌ पिता दश।( 
पितन्‌ दहश् तु मातका नास्ति मातृससों गुरु: ॥६॥ 
उपाध्याय [ विद्यागुरु| दस आ्राचार्यों से श्रधिक 
महत्त्व रखता है । पिता दस उपाध्यायों से बढ़कर है 
झ्रौर माता का महत्त्व दस पिताओ्नों से भी अभ्रधिक है। 
माता के समान दूसरा कोई गुरु नहीं है । 
गुरुगरीयान्‌ पितुतो मातृतश्चेति मे मतिः। 
उभो हि मातापितरो जन्‍्मन्येबोपयुज्यतः । 
आाचायशिष्टा या जातिः सा दिव्या साजरामरा ॥१०॥ 
मेरा विश्वास यह है कि गुरु का पद माता और 
पिता से भी बढ़कर है, क्योंकि माता-पिता तो केवल 
इस शरीर को जन्म देने के ही उपयोग में ग्राते हैं 
परन्तु भ्राचार्य का उपदेश प्राप्त करके जो दूसरा 
ज़न्म प्राप्त होता है, वह दिव्य है, श्रजर-अमर है। 


१०२४ 

विद्यां श्रुत्वा ये गुरु नाद्रियन्ते 

प्रत्यासन्ना कर्मणा मानसेन। 

तेषां पापं श्रूणहत्या विशिष्ट 

नान्यस्तेम्यः पापकृदस्ति लोके ॥१ १॥॥ 

जो लोग विद्या पढ़कर गुरु का श्रादर नहीं करते, 
निकट रहकर मन, वचन श्रौर कम से गुरु की सेवा 
नहीं करते, उन्हें भ्रुण-[गर्भ के बालक की |-हत्या 
से भी बढ़कर पाप लगता है। संसार में उनसे बड़ा 
पापी दूसरा कोई नहीं है। 
तस्मात्‌ पूजयितव्याइच संविभज्याइच यत्नतः । 
गुरवों ह्याचितव्याइच पुराणं धर्मंमिच्छता॥१२॥ 

प्रतः जो पुरातन [वदिक | धर्म का फल पाना 
चाहते हैं, उन्हें चाहिए कि वे गुरुओं का सम्मान करें 


महाभा रतम्‌ 


और प्रयत्नपूर्वक उन्हें ग्रावरयक वस्तुएं लाकर दें। 

येन प्रीणाति पितरं तेन प्रीतः प्रजापति: । 

प्रीणाति मातरं येन पृथिवी तेन पूजिता ॥१३॥ 
मनुष्य जिस कर्म से पिता को प्रसन्न करता है, 

उसी के द्वारा प्रजापति परमेश्वर भी प्रसन्न होते हैं 

ग्रौर जिस व्यवहार से वह माता को प्रसन्‍त कर 

लेता है, उसी के द्वारा सम्पूर्ण पृथिवी की भी पूजा 

हॉजाती हैं ४ 

मित्रद्र हः कृतध्नस्य स्त्रीघ्नस्य गुरुघातिनः । 

चतुर्णा वयमेतेषां निष्कृति नानुशुश्रुमः ॥१४॥ 
मित्रद्रोही, कृतघ्न, स्त्रीघाती और गुरु-हंत्यारा 

“इन चारों के पाप का प्रायश्चित्त हमारे सुनने में / 

नहीं ञ्राया है । 


इति महाभारते शान्तिपंणि त्रिशो5ध्यायः ॥३०॥॥ 


एकवत्रिशो5ध्याय! 
सत्य-प्रसत्य का विषेचन, धर्म का लक्षण तथा व्यावहारिक नीति का कथन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथ्थ धर्मे स्थातुमिच्छन नरो बतेंत भारत । 
विद्वन्‌ जिज्ञासमानाय प्रब्र॒हि भरतर्षभ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-हे भारत ! धर्म में स्थित 
रहने के इच्छुक मनुष्य को कैसा व्यवहार करना 
चाहिए ? विद्वत्‌ ! मैं इस विषय में जानना चाहता 
हैँ । भरतभूषण ! झाप मेरे लिए इसका वर्णन 
कीजिए । 
सत्यं चवानृतं चोभे लोकानावृत्य तिष्ठतः। 
तयो: किमाचरेद्‌ राजन्‌ पुरुषों धर्म निश्चित: ॥२॥। 
राजन्‌ ! सत्य और असत्य--ये दोनों सम्पूर्ण 
जगत्‌ को व्याप्त करके स्थित हैं, परन्तु धर्म पर 
विश्वास करनेवाला मनुष्य इन दोनों में से किसका 
ग्राचरण कंरे ? 
कि स्वित्सत्यं किसनृतं कि स्विद्धस्थं सनातनम्‌ । 
कस्मिन्‍्काले वदेत्सस्यं कस्मिन्कालेडनत वदेत्‌ ॥३॥। 
सत्य क्या है और भूठ क्‍या है ? कौन-सा कार्य 
सनातनधर्म के अनुकूल है ? किस समय सत्य बोलना 
चाहिए श्रौर कूठ कब बोलना चाहिए ? 


भीष्म उवाच 
सत्यस्य वचन साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
यत्तु लोकेषु दुर्जानं तत्प्रवक्ष्यामि भारत ॥४॥। 
भीष्मजी ने कहा--भरतनन्दन ! सत्य बोलना 
अच्छा है। सत्य से बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं है, 
परन्तु लोक में जिसे जानना श्रत्यन्त कठिन है, उसी 
को मैं बता रहा हूँ । 
भवेत्सत्यं न वक्‍तव्यं वक्‍तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
यत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं वाप्यनतं भवेत्‌ ॥५॥ 
जहाँ असत्य ही सत्य का काम करे [किसी 
प्राणी को संकट से बचाए |] श्रथवा सत्य ही भूठ बन 
जाए | किसी के जीवन को संकट में डाल दे |, ऐसे 
अवसरों पर सत्य नहीं बोलना चाहिए, वहाँ झूठ 
बोलना ही उचित है। 
प्रभवार्थाय भृतानां धर्मप्रचचनं॑ कृतम्‌ । 
यः स्यात्‌ प्रभवर्संयुक्तः स धर्म इति निईचय: ॥६॥ 
प्राणियों के अभ्युदयप झऔर कल्याण के लिए ही 
धर्म का प्रवचन किया गया है, भ्रतः जो इस उद्देश्य 


से युक्‍त हो भ्र्थात्‌ जिससे लोक और परलोक दोनों 


शान्तिपवं : द्वातिशो5्ध्याय: 


सिद्ध होते हों, वही धर्म है, ऐसा शास्च्रवेत्ताग्रों का 
मत है। 
धारणाद्‌ धमंमित्याहुध॑मंण विधृताः प्रजा: । 
यत्स्याद्‌ धारणसंयुक्तं स धर्म इति निइचयः ॥॥७॥। 
सबको धारण [गअ्रधोगति से बचाने श्रौर जीवन 
की रक्षा | करने के कारण धर्म को 'धर्म' कहते हैं । 
धर्म ने ही सारी प्रजा को धारण कर रखा है, ग्रतः 
जिससे धारण तथा पोषण होता हो, वही धर्म है, 
ऐसा धर्मवेत्ताग्नों का मत है । 
अहिसार्थाय भूतानां धर्मप्रवचनं॑ कृतम्‌ । 
यत्सादहिसासंयुवत स॒ धर्म इति नि३चयः ॥८॥ 
प्राणियों की हिसा न हो, इसलिए धर्म का उपदेश 
किया गया है, भ्रत: जो अ्रहिसा से युक्त हो, उसी का 
नाम ध्म है, ऐसा धर्मवेत्ताग्रों का निश्चय है । 
अहिसा सत्यमक्री धस्तपो दान दमो मतिः। 
प्रनसुयाप्यमात्सयेमनीर्ष्य शीलसेव च। 
एष धर्मः कुरुश्नेष्ठ कथित: परमेष्ठिना ॥६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! भ्रहिसा, सत्य, श्रक्रोध, तप, दान, 
मनोनिग्रह, विशुद्ध बुद्धि, किसी के दोष न देखना, 
किसी से डाह श्र जलन न रखना तथा उत्तम 
दशीलस्वभाव का परिचय देना--े धर्म हैं। प्रजापति 


१०२५ 
परमेश्वर ने इसी को सनातन धर्म बताया हैं। 
येधन्यायेन जिहीषंस्तो धनसिच्छन्ति कस्यचित्‌ । 
तेम्यस्तु न तदाख्येयं स धर्म इति निश्चय: ॥१०॥ 

जो अन्याय से श्रपहरण करने की इच्छा रखकर 
किसी धनी के धन का पता लगाना चाहते हों, उन 
लुटेरों को उसका पता न बताना यहाँ धम है, ऐसी 
धर्मवेत्ता्नों का मत है । 
प्राणात्यये विवाहे च वक्‍तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
श्रथस्य रक्षणार्थाय परेषां ध्मंकारणात्‌ ॥११॥ 
प्राण-संकट के समय, विवाह के भ्रवसर पर, 
दूसरे के धन की रक्षा के लिए और धर्म की रक्षा के 
लिए असत्य बोला जा सकता है। 
यस्मिन्‌ यथा वतंते यो मनुष्य: 
तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धर्म: । 
सायाचारो मायया बाधितव्य: 
साध्वाचारः साधुना प्रत्युपेयः ॥१२॥॥ 
जो मनुष्य जिसके साथ जैसा व्यवहार करे, 
उसके साथ वसा ही व्यवहार करना चाहिए, यह 
धर्म है। कपटपूर्ण श्राचरण करनेवाले को वैसे ही 
आ्राचरण के द्वारा दबाना उचित है और सदाचारी 
को सद्व्यवहार के द्वारा अपनाना चाहिए । 


इति महाभारते शञान्तिपर्बंणि एकत्रिशो5ध्यायः ॥ ३ १॥ 


द्वात्रिशो:ध्याय: 
सदाचार झौर ईश्वर-भक्ति का महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 
क्लिव्यमानेषु भूतेषु तेस्तेभविस्ततस्ततः । 
दुर्गाण्पतितरेद्‌ येन तन्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! संसार के प्राणी 
भिन्‍न-भिन्‍न भावों द्वारा जहाँ-तहाँ अनेक प्रकार के 
कष्ट उठा रहे हैं, श्रतटः जिस उपाय से मनुष्य इन 
दुःखों से छुटकारा पा सके वह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
प्राश्रमेष्‌ यथोक्‍तेषु यथोक्‍तं ये द्विजातयः । 
वतंन्ते संयतात्मानों दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥२॥ 
. भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो द्विज [ब्राह्मण, 


क्षत्रिय और वेश्य] भ्रपने मन का निग्रह करके 
शास्त्रोक्‍्त चारों शअ्राश्नमों में रहते हुए उनके अ्रनुसार 
ठीक-ठीक अ्राचरण करते हैं, वे दुःखों से छट जाते हैं । 
ये दम्भाननाच रन्ति सम येषां वृत्तिश्च संयता । 
विषयाँशच निगृह्न्ति दुगगण्पितितरन्ति ते ॥३॥ 
जो दम्भयुक्त आचरण नहीं करते, जिनकी 
जीविका नियमानुकल चलती है श्रौर जो विषयों की 
बढ़ती हुई इच्छा को रोक लेते हैं, वे दु:ःखसागर को 
लाॉघजाते हैं । 
प्रत्याहुनोच्यमाना ये न हिसन्ति च हिसिताः । 
प्रयच्छन्ति न याचन्ते दुर्गाप्यतितरन्ति ते ॥४॥ 


१०२६ 

जो दूसरों के बुरा-भला कहने पर भी स्वय उन्हें 
उत्तर नहीं देते, मार खाकर भी किसी को मारते 
नहीं, स्वयं दान देते हैं परन्तु किसी से माँगते नहीं, 
वे भी भीषण कष्टों से पार हो जाते हैं । 
वासयन्त्यतिथीन्‌ नित्य नित्यं ये चानसूयकाः । 
नित्यं स्वाध्यायशीलाइच दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥५॥। 

जो प्रतिदिन सत्कारपृर्वंक अ्रतिथियों को ग्रपने 
घर में ठहराते हैं, कभी किसी के दोष नहीं देखते 
और नित्य नियमपूर्वक वेद का स्वाध्याय करते हैं, वे 
दर्गम द:खों से छूट जाते हैं। 
माता पित्रोदच ये वात्त वर्तन्ते धर्मकोविदा: । 
वर्जयन्ति दिवास्वप्नं दुर्गाण्पतितरन्ति ते ॥६॥ > 

जो धर्मज्ञ पुरुष सदा माता-पिता की सेवा में 
लगे रहते हैं और केवल विचारों की दुनिया में नहीं 
रहते, वे सभी कष्टों को लाँघ जाते हैं । 
ये वापापं न कुरवेन्ति कमंणा मनसा गिरा । 
निक्षिप्तवण्डा भूतेषु दुर्गाण्पतितरन्ति ते ॥७॥ 

जो मन, वचन और कम से कभी पाप नहीं करते 
और किसी भी प्राणी को कष्ट नहीं पहुँचाते, वे भी 
दुःखों के पार हो जाते हैं । 
स्वेष्‌ दारेष्‌ वर्तन्ते न्‍्यायव॒ृत्तिमताव॒तों। 
अ्ग्निहोत्रपराः सन्‍्तो दुर्गण्यतितरन्ति ते ॥८॥ 

जो गृहस्थ प्रतिदिन श्रग्निहोत्र करते हैं तथा 
ऋतुकाल में ग्रपनी ही पत्नी के साथ सन्तान के लिए 
धर्मानुकूल समागम करते हैं--वे दुःखों से छट जाते हैं । 
ये बदन्तीह सत्यानि प्राणत्यागेष्प्युपस्थिते । 
प्रमाणभूता भूतानां दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥६९॥ 

जो लोग प्राण जाने का अभ्रवसर उपस्थित होने 
पर भी सत्य बोलना नहीं छोड़ते, वे समस्त प्राणियों 
के विश्वासपात्र बने रहकर सभी दुःखों को लाँघ 
जाते हैं । 
कर्माण्यकुहकार्थानि येषां वाच३च सुनृता: । 
येषामर्थाइच सम्बद्धा दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ १०१ 

जिनके शुभकर्म दिखावे के लिए नहीं होते, जो 
सदा मधुर वचन बोलते हैं तथा जिनका धन सत्कर्मों 
में व्यय होता है, वे भीषण कष्टों से पार हो जाते हैं। 


महाभारतम्‌ 


ये तपइच तपस्यन्ति कौमारब्रह्मचारिण: । 
विद्यावेदबतस्नाता इुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥११॥ 

जो तप करते, कुमारावस्था से ही ब्रह्मचर्यपालन 
में तत्पर रहते और विद्या तथा वेदों के अ्ध्ययन- 


सम्बन्धी ब्रत को पूर्ण करके स्तातक बनते हैं, वे दुर्ग म 


विपत्तियों से छुटकारा पा जाते हैं ।. 
प्रश्चिया न तप्यन्ति ये सन्‍्तः पुरुषषं भा: । 
ग्राम्यादर्थान्निवत्ताइच दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ १२॥ 
जो ईर्ष्यावश दूसरों की सम्पत्ति से जलते नहीं हैं 
और ग्राम्य विषय-भोगों से निवृत्त हो गये हैं, वे 
मनुष्यों में श्रेष्ठ साधु पुरुष दुस्तर विपत्ति से छुटकारा 
पा जाते हैं । 
ये न मानित्वमिच्छन्ति मानयन्ति च ये परान्‌ । 
सान्यमानान्‌ नमस्पन्ति दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥१३४ 
जो दूसरों से सम्मान नहीं चाहते, जो स्वयं ही 
दूसरों का सम्मांन करते हैं तथा सम्माननीय जनों 


. को नमस्कार करते हैं, वे भीषण कष्टों से छूट जाते 


हैं । 
ये क्रोध सन्नियच्छन्ति ऋद्धान्‌ संशमयन्ति च | 
न॒च कुप्यन्ति भुतानां दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥१४॥ 
जो क्रोध को वश में रखते हैं, क्रोधी मनुष्यों को _ 
दान्त करते और स्वयं किसी भी प्राणी पर कुपित 
नहीं होते, वे दुस्तर दु:खों के पार हो जाते हैं । 
यात्रार्थ भोजन येषां सन्‍्तानार्थ च मंथनम्‌ । 
वाक्सत्यवचनार्थाव. दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥१५॥ 
जिनका भोजन स्वाद के लिए न होकर जीवन- 
यात्रा के निर्वाह के लिए होता है, जो विषय-वासना 
की तृप्ति के लिए नहीं, सनन्‍्तान की इच्छा से मेथुन 
में प्रवत्त होते हैं श्रौर जिनकी वाणी केवल सत्य 
बोलने के लिए है--वे समस्त दुःखों से छूट जाते हैं । 
ईइवरं सर्वभूतानां जगतः प्रभवाप्ययम्‌ । 
भक्‍ता नारायणं देव॑ दुर्गण्यतितरन्ति ते ॥१६॥ 
जो समस्त प्राणियों के स्वामी श्र जगत्‌ की 
उत्पत्ति तथा प्रलय के कारण भगवान्‌ नारायण में 


भक्तिभाव रखते हैं, वे घोर कष्टों और ग्रापत्तियों से 
छूट जाते हैं । 


इति महाभारते शान्तिपर्ंणि द्वात्रिशो5ध्यायः ॥ ३२॥ 


शान्तिपवे : त्नयस्त्रिशो5ध्याय: 


१०२७ 


त्रयस्त्रिशो5ध्याय:ः 
श्रालस्य का दुष्परिणाम, नम्नर होने और निन्‍दा सह लेने का लाभ 


युधिष्ठिर उवाच 
कि पाथिवेन कतंव्यं कि च कृत्वा सुखी भवेत्‌ । 
एतदाचक्ष्व तत्त्वेन सर्वधरमंभूतां बर॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा- समस्त धर्मात्माओं में श्रेष्ठ 
पितामह ! राजा को क्‍या करना चाहिए ? क्‍या 
करने से वह सुखी हो सकता है ? यह मुझे यथार्थ- 
रूप से बताइए। 
भीष्म उवाच 
हन्त ते5हं प्रवक्ष्यामि श्ुणु कार्यकनिश्चयम्‌ । 
यथा राज्ञेह कर्तंव्यं यच्च कृत्वा सुखी भवेत्‌ ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! राजा के जो कर्तव्य हैं 
श्रौर जो-कुछ करके वह सुखी हो सकता है, उस 
कार्य का निश्चय करके अब मैं तुम्हें बताता हूं 
सुनो ! 
न॒चवं वर्तितव्यं सम यथेदसनुशुभ्रुमः । 
उष्ट्रस्य च महद्‌ वृत्तं तन्निबोध युधिष्ठिर ॥३॥ 
युधिष्ठिर ! हमने एक ऊंट का जो महान्‌ 
वृत्तान्त सुन रखा है, तुम उसका श्रवण करो । राजा 
को वसा आच रण नहीं करना चाहिए । 
जातिस्मरो महानुष्द्रः प्राजापत्ये युगेइभवत्‌ । 
तपः सुमह॒दातिष्ठदरण्ये संशितब्रतः ॥४॥ 
प्राजापत्य [सत्य | युग में एक महान्‌ ऊँट था। 
उसे अपने पूव॑जन्म की स्मृति थी । उसने कठोर ब्रत 
के पालन का नियम लेकर वन में भीषण तप श्रारम्भ 
किया । 
तपसस्तस्य चान्ते$थ प्रीतिमानभवद्‌ विभुः। 
वरेण छुन्दयामास ततब्चनं पितामहः ॥५॥। 
उस तपस्या के अन्त में पितामह भगवान्‌ ब्रह्मा 
प्रत्यन्त प्रसन्‍न हुए । उन्होंने उससे वर माँगने के 
लिए कहा । 
उष्ट्र उवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादान्मे दीर्घा ग्रीवा भवेदियम्‌ । 
योजनानां ज्षतं साग्रं गच्छामि चरितुं बिभो ॥६॥॥ 
ऊँट बोला--भगवन्‌ ! ञ्रापकी कृपा से मेरी यह 


गर्दन बहुत लम्बी हो जाए, जिससे जब मैं चरने के 
लिए जाऊँ तो सौ योजन से भी अ्रधिक दरी तक की 
खाद्य वस्तुएँ ग्रहण कर सक॑ । 
भीष्म उवाच 
एवमस्त्विति चोवतः स वरदेन महात्मना। 
प्रतिलभ्य वर श्रेष्ठ ययावष्ट्र: स्वकं वनम ॥॥७॥ 
भीष्मजी कहते हैं-वरदायक महात्मा ब्रह्माजी 
ने 'एवमस्तु-- ऐसा ही हो' कहकर उसे मँहगाँगा वर 
दे दिया। वह उत्तम वर पाकर ऊँट अपने वन में 
चला गया । 
स चकार तदा55लस्यं॑ वरदानात्‌ सुदुर्मतिः । 
न चेच्छच्च रितुं गन्तुं दुरात्मा कालमोहितः ॥८॥। 
वह खोटी बुद्धिवाला ऊँट यह वरदान पाकर 
आ्रालसी बन गया। वह दुरात्मा काल से मोहित होकर 
चरने के लिए कहीं जाना ही नहीं चाहता था । 
स कदाचित्प्रसायवं तां ग्रीवां गातयोजनाम्‌ । 
चचाराश्रान्तहदयो वातब्चागात्ततो महान्‌ ॥६॥ 
एक समय की बात है, वह अपनी सौ योजन 
लम्बी गदंन फेलाकर चर रहा था। उसका मन चरने 
से कभी थकता ही नहीं था। इतने में ही बड़े जोर 
से हवा चलने लगी । 
स गुहायां शिरो ग्रीवां निधाय पशुरात्मनः । 
ग्रास्ते तु वर्षभभ्यागात्‌ सुमहत्प्लावयज्जगत्‌ ॥१०॥। 
वह पश्ु किसी गुफा में अपनी गर्देत डालकर 
चर रहा था कि इतने में सारे संसार को जल से 
आप्लावित करती हुई बड़ी भारी वर्षा होने लगी। 
ग्रथ शीतपरीताड्री जम्बुकः क्षुच्छमान्वित: । 
सदारस्तां गुहामाशु प्रविवेश जलादितः ॥११॥ 
वर्षा आरम्भ होने पर भूख श्रौर थकावट से कष्ट 
पाता हुआ एक गीदड़ अपनी गीदड़ी के साथ शीक्र 
ही उस ग॒ृहा में श्रा घसा । वह जल से पीड़ित था 
और सर्दी के कारण उसके सारे अ्रद्धभ भ्रकड़ गये थे । 
स दृष्ट्वा मांसजीवो तु सुभुजशं क्षुच्छभान्वितः । 
प्रभक्षयत्‌ ततो ग्रीवामुष्ट्स्य भरतषंभ ॥१२॥ 


१०२८ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मांसजीवी गीदड़ अत्यन्त भूख 
के कारण कष्ट पा रहा था, अ्रत: वह ऊँट की गर्देन 
का मांस काट-काटकर खाने लगा । 
यदा त्वबुध्यतात्मानं भक्ष्यमाणं स वे पशु: । 
तदा संकोचने यत्नमकरोद्‌ भूशदुःखितः ॥१३॥ 
जब उस पशु को यह पता चला कि उसकी गद्देन 
खाई जा रही है, तब वह अत्यन्त दुःखी हो उसे 
समेटने का प्रयत्न करने लगा । 
यावदृध्वंमधन्‍चेव ग्रीवां संक्षिपते पशुः। 
तावत्तेन सदारेण जम्बुकेन स भक्षितः ॥१४॥ 
जबतक वह पशु भ्रपनी गर्दत को ऊपर-तीचे 
समेटने का प्रयत्न करता रहा, तबतक गीदड़ीसहित 
सियार ने उसे काटकर खा लिया । 


स ह॒त्वा भक्षयित्वा च तमुष्टूं जम्बुकस्तदा । 

बिगते वातवर्ष तु निःचक्राम गुहामुखात्‌ ॥१५७ 
इस प्रकार ऊँट को मारकर खा जाने के परचात्‌ 

जब आ्राँधी श्र वर्षा बन्द हो गई, तब वह गीदड़ 

ग॒फा के मुख से बाहर निकल गया । 

एवं दुबुद्धिना प्राप्तमुष्ट्रेण निधन तदा। 

झ्रालस्यस्य ऋ्रमात्पठ्य महान्तं दोषमागतम्‌ ॥१६॥ 
इस प्रकार उस मूखे ऊंट की मृत्यु हो गई। देखो, 

उसके आ्रालस्य के क्रम से कितना महान्‌ दोष प्राप्त 

हो गया ! | 

त्वमप्येवंविधं हिंत्वा योगेन नियतेन्द्रियः । 

वर्तसस्‍्व बुड्धिमुलं तु विजय मनुरबत्रवीत्‌ ॥१७॥ 
ग्रतः तुम्हें भी ऐसे ग्रालस्य को छोड़कर इन्द्रियों 

को वश में रखते हुए बुद्धिपू्वेक बर्ताव करना उचित 

है । (विजय का मूल बुद्धि ही है--ऐसा मनु महाराज 

का कथन है । ं 

बुद्धिक्रेष्ठानि कर्माणि बाहुमध्यानि भारत । 

तानि जंघाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥१८॥ 
भरतनन्दन ! बुद्धिबल से किये गये कायें श्रेष्ठ 

होते हैं | बाहुबल से किये जानेवाले कार्य मध्यम हैं । 

जाँध और पेर के बल से किये गये कर्म जघन्य ८- 


महा भा रतम्‌ 


अ्रधमकोटि के हैं और सिर पर भार ढोने के कार्य 
सबसे निम्न श्रेणी के हैं । 
राज्यं तिष्ठति दक्षस्य संगुहीतेन्द्रियस्थ च । 
आरातंस्प बुद्धिमुलं हिं विजय मनुरब्रवीत्‌ ॥१६॥ 

जो जितेन्द्रिय और कार्यदक्ष है, उसी का राज्य 
स्थिर रहता है। मह॒षि मनु का कथन है कि संकट 
में पड़े हुए राजा की विजय का मूल कारण बुद्धिबल 
ही है। 
परीक्ष्यकारिणो हार्थास्तिष्ठन्तीह युधिष्ठिर । 
सहाययुक्तेन मही क्ृत्स्ता शकक्‍या प्रशासितुम्‌ ॥॥२०॥॥ 

युधिष्ठिर ! जो भली-भाँति परीक्षा करके कोई 
कार्य करता है, उसके पास ही धन स्थिर रहता है । 
सहायकों से सम्पन्न नरेश ही सम्पूर्ण पृथिवी का 
शासन कर सकता है । 

युधिष्ठिर उवाच 

राजा राज्यमनुप्राप्य दुर्लभ भरतषंभ। 
श्रमित्रस्यातिवद्धस्थ कथं तिष्ठेदसाधनः ॥२१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--भरतभूषण ! राजा एक 
दुर्लभ राज्य को पाकर भी सेना श्रौर कोष आदि 
साधनों से हीन हो तो सभी दृष्टियों से भ्रत्यन्त बढ़े- 
चढ़े हुए शत्रु के सामने कैसे टिक सकता है? 

भीष्म उवाच 

ग्रत्राप्पुदाहरन्‍्तीममसितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
सरितां चेव संवाद सागरस्य च भारत ॥२२॥ 

भीष्सजी बोले--भरतकुमार ! इस विषय में 
बुद्धिमान लोग नदियों और समुद्र के संवादरूप एक 
प्राचीन उपाख्यान का दुष्टान्त दिया करते हैं । 
सुरारिनिलयः शबवत्सागरः सरिताम्पतिः । 
पप्रच्छ सरित:ः सर्वाः संशय जातमात्मनः ॥२३॥ 

एक समय की बात है, अ्रसुरों के निवासस्थान 
झ्ौर सरिताओं के स्वामी समुद्र ने सम्पूर्ण नदियों) 
ग्रपने मन का एक सन्देह पूछा । 

सागर उवाच 

समूलशाखान्‌ पश्यामि निहतान्‌ कायिनो द्रुमान्‌ । 


१. कहानी सत्य नहीं होतीं, वे किसी विषय का प्रतिपादन 
करने के लिए घड़ी जाती हैं। पाठक कहानी पर विचार 


न कर उसके तथ्य की भर ध्यान दें । कहानी में जीवन 
का तथ्य भरा हुआ है। 


शान्तिपवं : त्रयस्त्रिशो5्ध्याय: 


समुद्र ने पुछा-नदियो ! मैं देखता हँ कि जब 
बाढ़ आने के कारण तुम लबालब भर जाती हो, तब 
विशालकाय वृक्षों को जड़मूल और शाखाश्रोंसहित 
उखाड़कर अपने प्रवाह में बहा लाती हो, परन्तु 
उनमें बेंत का कोई पेड़ दिखाई नहीं देता । 
ग्रकायइचाल्पसा रइच वेतस: कूलजइच वः। 
अवज्ञया वा नानीतः कि च वा तेन वः कृतम्‌ ॥२५॥। 
.. बेंतों का शरीर तो नहीं के बराबर बहुत पतला 
है। उसमें कुछ दम नहीं होता और वह तुम्हारे 
किनारे पर जमता है, फिर भी तुम उसे नहीं लातीं, 
इसका क्या कारण है ? क्‍या तुम उसे भ्रहेवलनावश 
कभी नहीं लाईं अ्रथवा उसने तुम्हारा कोई उपकार 
किया है ? 
तदहं श्रोतुमिच्छामि सर्वासामेव वो मतम्‌ । 
यथा चेमानि कूलानि हित्वा नायाति बेतसः ॥२६॥। 
इस विषय में तुम सबका विचार मैं सुनना चाहता 
हूँ । क्या कारण है कि बेंत का वक्ष तुम्हारे इन तटों 
को छोड़कर नहीं ग्राता है ? . 
गाज्भोवाच 
तिष्ठन्त्येते यथास्थानं नगा ह्ोकनिकेतना: । 
ते व्यजन्ति ततः स्थान प्रातिलोम्यान्न बेतसः ॥॥२७॥। 
गड्भा बोली--नदीश्वर ! ये वृक्ष अपने-अपने 
स्थान पर अकड़कर खड़े रहते हैं, हमारे प्रवाह के 
सामने मस्तक नहीं भुकाते । इसी प्रतिकूल व्यवहार 
के कारण उन्हें नष्ट होकर अपना स्थान छोड़ना 
पड़ता है, परन्तु बेंत ऐसा नहीं है। 
बेतसो वेगमायान्तं दृष्ट्वा नमति नापरे। 
सरिद्वंगेउव्यतिक्रान्ते स्थानमासाद्य तिष्ठति ॥२८॥। 
बेंत नदी के वेग को आते हुए देखकर झुक जाता 
है, परन्तु दूसरे वक्ष ऐसा नहीं करते, [भ्रतः वे उखड़ 
जाते हैं परन्तु | सरिताग्नों का वेग शान्त होने पर 
बेंत पुनः अपने स्थान में ही स्थित हो जाता है। 
कालज्ञ: समयज्ञशच सदा वश्यशच नोद्धतः । 
ग्रनुलोमस्तथास्तब्धस्तेन नाभ्येति वेतसः ॥॥२६।॥। 
बेंत समय को पहचानता है तथा उसके अ्रनुसार 
व्यव॑ंहार करता है, सदा हमारे वद्य में रहता है, कभी 
उद्ृण्डता नहीं दिखाता । वह सदा अनुकूल बना 
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रहता है, उसमें कभी अकड़ नहीं श्राती, श्रतः उसे 
स्थान छोड़कर यहाँ नहीं ग्राना पड़ता । 
मारुतोदकवेगेन ये नमन्त्युन्नमन्ति च। 
श्रोषध्यः पादपा गुल्मा न ते यान्ति पराभवम्‌ ।३०॥। 
जो पोधे, व॒क्ष या लता-गल्म हवा और पानी के 
वेग से भुक जाते हैं श्रौर वेग शान्त होने पर सिर 
उठाते हैं, उनका कभी पराभव नहीं होता । 
भीष्म उवाच 
यो हि शत्रोविवृद्धस्प प्रभोब॑न्धविनाशने। 
पूर्व न सह॒ते वेगं क्षिप्रमेव विनश्यति ॥३१॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इसी प्रकार जो 
राजा बल में बढ़े-चढ़े तथा बन्धन में डालने और 
विनाश करने में समर्थ शत्रु के प्रथम वेग को सिर 
भुकाकर नहीं सहता है, वह शीघ्र ही नष्ट हो जाता 
है। 
सारासार बल॑ वीयंमात्मनो द्विषतश्च यः। 
जानन्‌ विच रति प्राज्ञो न स याति पराभवम्‌ ॥३२॥ 
जो बुद्धिमान्‌ राजा अपने तथा छात्र के सार- 
असार, बल तथा पराक्रम को जानकर उसके अनुसार 
व्यवहार करता है, वह कभी पराजित नहीं होता । 
एवसेव यदा विद्वान्‌ मन्यते5तिबलं रिपुम्‌ । 
संश्रयेद॒ बंतसीं वृत्तिमेतत्‌ प्रज्ञानलक्षणम्‌ ॥३३॥ 
इसी प्रकार बुद्धिमान्‌ राजा जब शत्रु के बल को 
ग्पने से श्रधिक समभे, तब बेंत का ही ढंग अपना 
ले, भ्रर्थात्‌ उसके समक्ष नतमस्तक हो जाए। यही 
बुद्धिमानी का लक्षण है । 
युधिष्ठिर उवाच 
विद्वान मूखंप्रगल्भेन मृुदुतीक्ष््ण भारत । 
ग्राक़न्ममान: सदसि कथं कुर्यादरिन्दस ॥३४।॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-शरत्रुमदेन भारत ! यदि कोई 
ढीठ मर्ख मधर अ्रथवा तीखे शब्दों में भरी सभा में 
किसी विद्वान की निन्‍्दा करने लगे, तो वह उसके 
साथ कैसा व्यवहार करे ? 
भीष्म उवाच 
श्रयतां पिथिवीपाल यथ्थषो<रथो5नुगीयते । 
सदा सुचेताः सहते नरस्येहाल्पमेधस: ॥॥३४५॥ 
भीष्मजी ने कहा--भूपाल ! सुनो, इस विषय में 
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सदा से जैसी बात कही जाती है, वह बताता हूँ । 

विशद्धचित्त-मनुष्य इस संसार में सदा ही मूर्खों के 

कठोर वचनों को सहन करता है-। 

टिट्टिम तमुपेक्षेत वाशमानमिवातुरम्‌। 

लोकविद्वेषमापन्नो निष्फलं॑ प्रतिपद्धते ॥३६॥ 
श्रेष्ठ पुएरष को चाहिए कि वह टिटिहरी ग्रथवा 

रोगी की भाँति टाँय-टाँय करते हुए उस निन्दा करने- 

वाले की उपेक्षा कर दे। इससे वह सब लोगों के द्वेष 

का पात्र बन जाएगा और उसके सभी मनो रथ निष्फल 

हो जाएँगे । 

प्राकृतो हि प्रशंसन्‌ वा निन्‍दन्‌ वा कि करिष्यति । 

वने काक इवाबुद्धिर्वािशमानों निरथंकम्‌ ॥३७ 
जैसे वन में कोग्रा व्यर्थ ही काँव-काँव किया 

करता है, उसी प्रकार मूर्ख भी श्रकारण ही निन्‍्दा 

करता है । वह प्रशंसा करे या निन्‍्दा, किसी का क्या 

भला या बुरा करेगा ? [कुछ भी तो नहीं | । 

उपेक्षितव्यों यत्नेन तादृुशः पुरुषाधमः । 

यद्‌ यद्‌ ब्रूयादल्पमतिस्तत्तदस्थ सहेद्‌ बुध: ॥॥३८॥। 
ऐसे नराधम की प्रयत्नपुृवंक उपेक्षा कर देनी 

चाहिए। मूर्ख मनुष्य जो कुछ भी कह दे, विद्वान पुरुष 

को वह सब सह लेना चाहिए। 

निषेक॑ विपरीत स आ्राचष्टे वृत्तचेष्टया। 

मयूर इब कोपीन नृत्यं सन्दर्शयन्निव ॥३६॥ 
मोर जब नाचता है, तब वह अपने गुप्त अज्जों 


मेहाभारतम्‌ 


कौ भी प्रकट कर देता है। इसी प्रकार जो मूर्ख भ्रनु- 
चित आचरण करता है, वह उस कुचेष्टा द्वारा अपने 
छिपे हुए दोषों को भी प्रकट कर देता है । 
यस्यावाच्यं न लोके5स्ति नाकायें चापि किझुचन । 
बाचं तेन न संदध्याच्छुचि: संहइलष्टकर्मंणा ॥४० 

संसार में जिसके लिए कुछ भी कह देना या कर 
डालना असम्भव नहीं है, ऐसे मनुष्य से उस भले 
पुरुष को बात भी नहीं करती चाहिए, जो अपने 
सत्कमं के द्वारा विशुद्ध समभा जाता है। 
प्रत्यक्ष गुणवादी यः परोक्षे चापि निनदक: । 
स सानवः इववललोके नष्टलोकपरावरः ॥।४१॥। 

जो सामने तो प्रशंसा करता है और परोक्ष में 
निन्‍्दा करता है, वह मनुष्य संसार में कुत्ते के समान 
है । उसके लोक और परलोक दोनों नष्ट हो जाते हैं । 

मनुष्यशालावकम प्रशञान्तं 
जनापवादे सतत निविष्टम्‌ । 
मातड्भमुन्म त्तमिवोन्नदन्तं 
व्यजेत तं इ्वानमिवातिरोद्रम्‌ ॥।४ २॥। 

जो सदा लोगों की निन्दा में ही तत्पर रहता है, 
वह मनुष्य के शरीररूप घर में रहनेवाला भेड़िया 
है । वह सदा अ्रशान्त बना रहता है। वह मतवाले 
हाथी के समान चीत्कार करता है और महाभयंकर 
कुत्ते के समान काटने को दौड़ता है। श्रेष्ठ पुरुष को 
चाहिए कि उसे सदा के लिए त्याग दे । 


इति महाभारते शान्तिपदंणि त्रर्यास्त्रशो5ध्यायः ॥३३॥ 


चतुस्त्रिशो5ध्याय: 
त्रिवर्ग का विचार, पदच्युत राजा के पुनरुत्थान के उपाय तथा शील का महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 

तात धर्मार्थकामानां श्रोतुमिच्छामि निइ्चयम । 
लोकयात्रा हि कार्त्स्स्येन तिष्ठेत केषु प्रतिष्ठिता ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पूछा-तात ! मैं धर्म, अ्रथ और 
काम के सम्बन्ध में आपका निश्चित मत सुनना 
चाहता हूं । किनपर आश्चित होने पर संसारयात्रा 
का पूर्णरूप से निर्वाह होता है। 
धर्मार्थकामाः कि मूलास्त्रयाणां प्रभवश्च कः । 


श्रन्योधन्यं चानुषज्जन्ते वर्तन्ते च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥२॥ 
धर्म, श्रथे और काम का मूल क्या है? इन तीनों 

की उत्पत्ति का कारण क्‍या है? ये कहीं एकसाथ 

मिले हुए और कहीं पृथक्‌-पृथक्‌ क्‍यों रहते हैं ? 

भीष्म उवाच 

यदा ते स्युः सुमनसों लोके धर्मार्थनिशचये । 

कालप्रभवसंस्थासु सज्जन्ते च्॒ त्रयस्तदा ॥३॥। 
भीष्मजी बोले-राजन्‌ ! संसार में जब मनुष्यों 


शान्तिपवं : चतुस्त्रिशो5ध्याय: 


का चित्त शुद्ध होता है और वे धर्मपृर्वंक किसी भ्रर्थ की 
प्राप्ति का निश्चय करके प्रवृत्त होते हैं, उस समय 
उचित काल, कारण और कर्मानुष्ठानवश धर्म, श्र 
मर काम--तीनों एकसाथ मिले हुए प्रकट होते हैं । 
धमंमूल: सदवार्थ: कामो$र्थफलमुच्यते । 
संकल्पमूलास्ते सर्वे संकल्पो विषयात्मक: ॥॥४॥॥ 
इनमें धर्म सदा ही श्रर्थ [धन | की प्राप्ति का 
कारण है श्रौर काम श्रथं का फल कहलाता है, परन्तु 
इन तीनों का मूल कारण है संकल्प । संकल्प विषय- 
रूप है। 
विषयाब्चेव कारत्स्स्येत सर्व आहारसिद्धये । 
मूलमेतत्‌ त्रिवर्गस्थ निवृतिमेक्ष उच्यते ॥५॥ 
सारे विषय पूर्णरूप से इन्द्रियों के उपभोग में 
ग्राने के लिए हैं। संकल्प ही धर्म, ग्र्थ और काम का 
मूल है, इससे निवृत्त होना ही 'मोक्ष' कहलाता है । 
धर्माच्छरी रसंगुप्तिर्धर्मार्थ चार्थ उच्यते । 
कामो रतिफलाइचात्र सर्वे ते च रजस्वलाः ॥६॥ 
धर्म से शरीर की रक्षा होती है, धर्म का उपार्जन 
करने के लिए ही अर्थ की ग्रावरयकता बताई जाती 
है और काम का फल है रति । ये सभी रजोगुणमय 
हे | 
श्रपध्यानमलो धर्मों मलोड5थंस्प निगहनम्‌ । 
सम्प्रमोदमलः कामो भूयः स्वगुणवरजितः ॥७॥ 
फल की इच्छा धर्म का मल है, संग्रह करके 
रखना अर्थ का मल है और ग्रामोद-प्रमोद काम का 
मल है, परन्तु यह त्रिवर्ग यदि अपने दोषों से रहित 
हो तो कल्याणका रक होता है । 
यो धर्माथों परित्यज्य काममेवानुवतंते । 
स धर्मार्थपरित्यागात्‌ प्रज्ञानाशमिहाच्छेति ॥८॥ 
राजन्‌ ! जो धर्म और अर्थ को तिलाञ्जलि 
देकर केवल काम का सेवन करता है, उन दोनों के 
त्याग से संसार में उसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है। 
प्रजानाशात्मकों मोहस्तथा धर्मार्थनाशकः । 
तस्मान्नास्तिकता चेव दुराचारइच जायते ॥।६॥। 
बुद्धि का नाश ही मोह है। वह धर्म तथा श्र 
दोनों का विनाशक है । इसी से मनुष्य में नास्तिकता 
भ्रा जाती है श्लौर वह दुराचारी बन जाता है । 
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ढुराचारान्‌ यदा राजा प्रदुष्टान्न नियच्छति। 
तस्मादुद्दितते लोकः सर्पह्विश्मगतादिव ॥१०॥॥ 
जब राजा दुराचारियों और दुष्टों को दण्ड देकर 
वश में नहीं करता है, तब सारी प्रजा घर में रहने- 
वाले सर्प की भाँति उस राजा से उद्विग्न हो उठती है। 
त॑ प्रजा नानुवतंन्ते ब्राह्मणा न च साधव:। 
ततः संशयमाप्नोति तथा वध्यत्वमेति च ॥११॥ 
उस अवस्था में प्रजा उसका अनुसरण नहीं 
करती । साधु और ब्राह्मण भी साथ नहीं देते । फिर 
तो उसका जीवन संकट में पड़ जाता है और अन्त में 
वह प्रजा के ही हाथों मारा जाता है। 
भ्रपध्वस्तस्त्ववमतो दुःखं जीवितमृच्छति । 
जीवेच्च यदपध्वस्तस्तच्छुद्ध मरणं भवेत्‌ ॥१२॥ 
वह अपने पद से भ्रष्ट और अ्रपमानित होकर 
दुःखमय जीवन बिताता है। यदि पदश्रष्ट होकर भी 
वह जीता है तो उसका वह जीवन स्पष्टरूप में मृत्यु 
के ही समान है । 
प्रत्रतदाहुराचार्याः पापस्य परिगहंणम्‌ । 
सेवितव्या त्रयी विद्या सत्कारो ब्राह्मणेषु च ॥१३॥। 
उस दशा में ग्राचायंगण उसके लिए यह कतंव्य 
बताते हैं कि वह अपने पापों की निन्‍्दा करे, नित्य 
वेदों का स्वाध्याय करे और ब्राह्मणों का सत्कार 
करे। 
महामना भवेद्धर्म विवहेच्च महाकुले। 
ब्राह्मणॉइचापि सेवेत क्षमायुवतान्‌ मनस्विनः ॥॥१४।॥ 
धर्माचरण में विशेष मन लगाए। उत्तम कुल में 
विवाह करे । उदार तथा क्षमाशील ब्राह्मणों की सेवा 
में तत्पर रहे । 
जपेदुदकशील: स्यथात्‌ सतत सुखमास्थितः। 
धर्मान्वितान्सम्प्रविशेद्‌ बहिः कृत्वेह दुष्कृतीन्‌ ॥१४५॥ 
वह जल में खड़ा होकर गायत्री का जप करे। 
सदा प्रसन्न रहे । पापियों को राज्य से बाहर निकाल- 
कर धर्मात्मा पुरुषों का सद्भ करे । 
प्रसादयेन्मधुरया वाचा वाप्यथ कमंणा। 
तवास्मीति वदेन्नित्यं परेषां कीत॑यन्‌ गुणान्‌ ॥१६॥ 
मीठी वाणी तथा उत्तम कर्म के द्वारा सबको 
प्रसन्‍न रखे, दूसरों के गुणों का गान करे और सबसे 
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यही कहे--मैं आ्रापका ही हूँ, आप मुझे अपना ही 

समझें । 

ग्रपापो होवमाचार: क्षिप्रं बहुमतो भवेत्‌ । 

पापान्यपि हि कृच्छाणि शमयेन्नात्र संशयः ॥१७॥ 
जो राजा इस प्रकार श्रपना श्राचरण बना लेता 

है, वह शीघ्र ही निष्पाप होकर सबके सम्मान का 

पात्र बन जाता है। वह अपने कठिन-से-कठिन पापों 

का भी प्रक्षालन कर लेता है--इसमें सन्देह नहीं 


हैं । 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं हि प्राप्यते शीलं श्रोतुसिच्छामि भारत । 
किलक्षणं च तत्‌ प्रोक्‍तं ब्रृहि मे वदतां बर ॥१८॥। 
युधिष्ठिर ने पुछा-हे भारत ! शं।ल की प्राप्ति 
कैसे होती है, यह सुनने की मेरी प्रबल अभिलाषा है। 
वक्ताओं में श्रेष्ठ पितामह ! उस शील का लक्षण क्‍या 
हैं? यह भी मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
शीलेन हि त्रयो लोकाः शकक्‍या जेतुं न संशय: । 
न हि किज्चिदसाध्यं वे लोके शीलवतां भवेत्‌ ॥१६।॥ 
भीष्मजी बोले--शील के द्वारा तीनों लोकों पर 
विजय पाई जा सकती है--इसमें तनिक भी सन्देह 
नहीं है। शीलवानों के लिए संसार में कुछ भी 
ग्रसाध्य नहीं है । 
धर्म: सत्यं तथा वृत्तं लक्ष्मी चेच बल॑ तथा। 0 
शीलमूला महाप्राज्ञ सदा नास्त्यत्र संशयः ॥॥२०॥॥ 


महाभारत॑म्‌ 


महाप्राज्ञ | धर्म, सत्य, सदाचार, बल झ्ौर 
लक्ष्मी--ये सब सदा शील के ही श्राधार पर रहते हैं 
[शील ही इनकी जड़ है], इसमें संशय नहीं है । 
श्रद्रोह: सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा। 
श्रनुग्रहह्च दान॑ च शीलमेतत्प्रशस्यते ॥२१॥ 
मन, वचन और कर्म से किसी भी प्राणी के प्रति 
द्रोह न करना, सब प्राणियों पर दया करना और 
दान देना--यह शील कहलाता है, जिसकी सब 
प्रशंसा करते हैं । 
यदन्येषां हितं न स्थादात्मन: कर्म पोरुषम्‌ । 
अपत्रपेत वा येन न तत्‌ कुर्यात्‌ कथञझचन ।॥२२॥। 
अपना जो भी पुरुष/्थ और कम दूसरों के लिए 
हिंतकर न हो अ्रथवा जिसे करने में संकोच अनुभव 
होता हो, उसे किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिए। 
तत्तु कर्म तथा कुर्याद्‌ येन इलाध्येत संसदि । 
शोल समासेनेतत्‌ ते कथितं कुरुस तम ॥२३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! किसी भी कर्म को इस प्रकार करना 
चाहिए कि भरी सभा में मनुष्य की प्रशंसा हो । यह 
संक्षेप में शील का स्वरूप बताया गया है । 
यद्यप्यज्ञीला न॒पते प्राप्नुवन्ति श्रियं क्वचित्‌ । 
न भुञ्जते चिरं तात समुलाइच न सन्ति ते ॥२४॥ 
राजन ! तात ! यद्यपि कहीं-कहीं शीलहीन 
मनुष्य भी राज्यलक्ष्मी को प्राप्त कर लेते हैं, तथापि 


: वे चिरकाल तक उसका उपभोग नहीं कर पाते और 


जड़मुलसहित नष्ट हो जाते हैं । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि चतुस्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३४।॥। 


पञ्चत्रिशोषध्याय। 
आपत्ति के समय राजा का धर्म 


युधिष्ठिर उवाच 
मित्र: प्रहीयमाणस्य बह्लमित्रस्य का गति: । 
राज्ञ: संक्षीणकोशस्य बलहीनस्य भारत ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-भारत ! यदि राजा के शत्र 
ग्रधिक हो जाएँ, मित्र उसका साथ छोडने लगें, सेना 
भर कोष भी नष्ट हो जाए तो उसके लिए कौन-सा 
मार्ग हितकर है ? 


भीष्म उवाच 


गुह्म॑ धर्मज्ञ मा प्राक्षीरतीव भरतबंभ । 

श्रपृष्टो नोत्सहे वक्‍तुं धर्ममेतं युधिष्ठिर ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--धर्मपुत्र ! भरतभूषण युधिष्ठिर ! 

यह तो तुमने मुभसे श्रति गोपनीय विषय पूछा है। 

यदि तुम्हारे द्वारा यह प्रश्न न किया गया होता तो 


शान्तिपव : पञ्चत्रिशो5ध्योय॑: 


मैं इस समय इस आपद्धर्म के विषय में कुछ भी नहीं 
कह सकता था । 
राज: कोशक्षयादेव जायते बलसंक्षय:ः । 
कोश च जनयेद्‌ राजा निर्जलेम्यो यथा जलम्‌ ॥३॥। 
काल प्राप्यानुगह्लीयादेष धर्म: सनातनः। 
उपायधरमम प्राप्येम॑ प्र्वराचरितं जनेः ।॥४॥ 

कोष के नष्ट होने से ही राजा के बल का नाश 
होता है, श्रतः जेसे मनुष्य निर्जल स्थानों से भी 
खोदकर जल निकाल लेता है, वेसे ही राजा संकट- 
काल में निर्धेन प्रजा से भी यथासाध्य धन लेकर 
ग्पना कोष बढ़ाए, फिर भ्रच्छा समय आ्राने पर उस 
धन के द्वारा प्रजा पर शअनुग्रह करे--यही सनातन 
धर्म है। पुवंकाल के राजाग्रों ने भी ग्रापत्तिकाल में 
इस उपायधममं को पाकर इसका आचरण किया है। 
सर्वात्मनेव धर्मस्य न परस्य न चात्मनः । 3 
सर्वोपायरुज्जिहीषेंदात्मानमिति निश्चय: ॥५॥। 

संकटकाल में मनुष्य अपने या दूसरे के धर्म की 
श्रोर न देखे, अपितु सम्पूर्ण हृदय से सभी उपायों 
द्वारा अपने ही उद्धार की अभिलाषा करे, यही सबका 
निश्चय है | 
क्षत्रियों वृत्तिसंरोधे कस्य नादातुमहंति। 
ग्रन्यत्न तापसस्वाच्च ब्राह्मणस्वाच्च भारत ॥६॥। 

भरतनन्दन / क्षत्रिय यदि ग्राजीविका से रहित 
हो जाए तो वह तपस्वी और ब्राह्मण का धन छोड़कर 
झऔर किसका धन नहीं ले सकता ग्रर्थात्‌ सभी का ले 
सकता है । 
यथा व ब्राह्मण: सीदन्नयाज्यमपि याजयेत्‌ । 
ग्रभोज्यान्नानि चाइनीयात्‌ तथेद॑ं नातन्र संशयः ॥॥७॥। 

जेसे जीविका के अ्रभाव में कष्ट पाता हुआा 
ब्राह्मण यज्ञ के श्रनधिकारी का भी यज्ञ करा सकता 
है और प्राणरक्षा के लिए ग्रभक्ष्य अन्न भी खा सकता 
है, वेसे ही यह [पूर्वश्लोक में | क्षत्रिय के लिए भी 
सन्देहरहित कतंव्य का निर्देश किया गया है । 
भेक्ष्यचर्या न विहिता न च॒ विट्शूद्रजी विका । 
आ्राददीत विशिष्टेम्यो नावसीदेत्‌ कथउचन ॥॥८॥। 

' क्षत्रिय के लिए भीख माँगना अ्रथवा वेश्य या 
दद्र की जीविका अभ्रपनाने का विधान नहीं है। वह 
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आ्रापत्तिकाल में विशिष्ट श्रर्थात्‌ धनवानों से बलपूर्वक 

धन ग्रहण कर ले। धन के अ्रभाव में वह किसी प्रकार 

का कष्ट न भोगे । 

श्रन्यत्न राजन्‌ हिसाया वृत्तिनेहास्ति कस्यचित्‌ । 

भ्रप्यरण्यसमुत्थस्थ. एकस्थ चरतो मुनेः ॥६॥ 
राजन्‌ ! इस संसार में किसी की भी ऐसी वृत्ति 

नहीं है, जो हिसा से शून्य हो। औरों की तो बात 

ही क्‍या है, वन में रहकर एकाकी विचरनेवाले तपस्वी 

मुनि की भी वृत्ति सर्वथा हिसारहित नहीं है। 

न शह्दूलिखितां व्‌त्ति शक्यमास्थाय जीवितुम्‌ । 

विशेषतः कुरुश्रेष्ठ. प्रजापालनमीप्सया ॥॥१०॥ 
कुरुश्नेष्ठ ! कोई भी ललाट में लिखी हुई वृत्ति 

का ही भरोसा करके जीवन-निर्वाह नहीं कर सकता, 

विशेषरूप से प्रजापालन के इच्छुक राजा का भाग्य 

के भरोसे निर्वाह करना तो सर्वथा असम्भव है। 

परस्पर हि संरक्षा राज्ञा राष्ट्रेण चापदि । 

नित्यमेव हि कतंव्या एब धर्म: सनातन: ॥॥१ १॥। 
संकट के समय राजा और राज्य को प्रजा दोनों 

को निरन्तर एक-दूसरे की रक्षा करनी चाहिए-- 

यही प्राचीन धर्म है। 

राजा राष्ट्रं यथा55पतसु द्रव्यौधरपि रक्षति । 

राष्ट्रण राजा व्यसने रक्षितव्यस्तथा भवेत्‌ ॥॥१२॥ 
प्रजा पर आपत्ति आने पर जेसे राजा राशि- 

राशि धन लुटाकर भी उसकी रक्षा करता है, वेसे 

ही राजा पर संकट आने पर राष्ट्र की प्रजा को भी 

उसकी रक्षा करनी चाहिए। 

कोशं दण्ड बलं मित्र यदन्यदपि संचितम्‌ । 

न कुर्वोतान्तरं राष्ट्र राजा परिगतः क्षुधा । 

बीज भक्‍तेन सम्पाद्यमिति धर्मविदो विद्ुः ॥१३॥ 
राजा भूख से पीड़ित होने [जीविका के लिए 

कष्ट पाने ] पर भी कोष, राजदण्ड, सेना, मित्र श्नौर 

ग्रन्य सज्चित साधनों को कभी राज्य से दूर न करे। 

धर्मज्ञ पुरुषों का कथन है कि मनुष्य को अपने भोजन 

के लिए संगृहीत ग्रन्त में से भी बीज के लिए बचाकर 

रखना चाहिए । 

राज्ञ: कोशबलं मूल कोशमूलं पुनबंलम्‌ । 

तन्मूलं सर्बधर्माणां धमंमुलाः पुनः प्रजाः ॥१४॥। 
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राजा का मूलाधार है सेना और कोष । इनमें 
भी कोष सेना की जड़ है। सेना सम्पूर्ण धर्मों को 
रक्षा का मूल कारण है श्ौर धर्म प्रजा की जड़ है । 
नान्‍्यानपीडयित्वेह कोश: शकक्‍य: कुतो बलम्‌ । 
तदर्थ पीडयित्वा च दोष॑ं प्राप्तुंन सो5हँति ॥१४५॥ 
दूसरों को पीड़ा दिये बिना धन का संग्रह नहीं 
किया जा सकता तथा धन-संग्रह के बिना सेना-संग्रह 
कैसे हो सकता है ? श्रतः श्रापत्तिकाल में कोष-संग्रह 
के लिए प्रजा को पीड़ा देकर भी राजा दोष का 
भागी नहीं हो सकता । 
धनेन जयते लोकावुभा परमिमं तथा। 
सत्यं च धमंवचन यथा नास्त्यधनस्तथा ॥१६।॥। 
धन से मनुष्य इहलोक और परलोक दोनों पर 
विजय पाता है, साथ ही धर्म एवं श्रर्थ का भी 
सम्पादन कर लेता है परन्तु निर्धन को इन कार्यों में 
बसी सफलता नहीं मिलती । उसका भस्तित्व नहीं 
के बराबर होता है । 
न व राज्यसमो धर्म: कश्चिदस्ति परमन्तप। 
धर्म: संशब्दितोी राज्ञामापदर्थमतोडन्यथा ॥॥१७॥ 
परन्तप ! राजा के लिए राज्य की रक्षा के 
समान दूसरा कोई धर्म नहीं है | श्रभी जिस धर्म की 
चर्चा की गई है, वह केवल राजाग्रों के लिए आपत्ति- 
काल में ही श्राचरण में लाने योग्य है, अ्रन्यथा नहीं । 
दानेन कर्मणा चान्ये तपसान्ये तपस्विनः। 
बुद्ध्या दाक्ष्येण चेवान्ये विन्दन्ति धनसञझ्चयान्‌ ।१८॥ 
कुछ लोग दान से, कुछ लोग यज्ञानुष्ठान करने 
से, कुछ तपस्वी तप करने से, कुछ लोग बुद्धि से और 
अन्य बहुत-से मनृष्य कार्य-कौशल से धन प्राप्त कर 
लेते हैं। 
अधन दुबलं प्राहरधनेन बलवान्‌ भवत्‌ । 
सर्व धनवता प्राप्यं सर्व तरति कोशवान्‌ ॥१६॥ 
निधन को दुबंल कहा गया है। धन से मनष्य 
बलवान्‌ बनता है। धनवान्‌ को सब-कुछ मिल जाता 
है। जिसके पास कोष है, वह समस्त संकटों से पार 
हो जाता है । । 
कोशेन धमंशच कामइ३च परलोकस्तथा हययम्‌ । 
त॑ च धमण लिप्सेत नाधर्मेण कदाचन ॥२०॥ 


महांभा रतंम्‌ 


धन-संग्रह [कोष] से धर्म, काम, लोक श्र 
परलोक की सिद्धि होती है, परन्तु उस धन को धर्मे- 
पूर्वक ही उपाजित करने की इच्छा करे, अधर्म से 
कभी नहीं । 

युधिष्ठिर उवाच 

क्षीणस्प दीघंसूत्रस्य भिन्‍नामात्यस्य सर्वशः। 
आपन्नचेतसो ब्रृहि कि कार्यमवशिष्यते ॥२१७ 

युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! जिसका कोष 
और सेना क्षीण हो गई है, जो आलसी है, जिसके 
मन्त्री शत्रशों द्वारा फोड़ लिये गये हैं श्रौर विपत्ति में 
पड़कर जिसका चित्त व्याकुल हो गया हो, उसे संकट 
से मुक्त होने के लिए क्या करना चाहिए ? 

भीष्म उवाच 

बाह्मवचेद्वि जिगीषः स्याउ्धर्मार्थ कुशलः शुतिः । 
जबेन सन्धि कुर्वोत प्र्वबभुक्तान्‌ विभोचयेत्‌ ॥२२॥। 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! यदि विजयाभिलाषी 
आक्रमणकारी राजा बाहर का हो, उसका आ्राचा र- 
विचार शुद्ध और वह धर्म तथा भश्रर्थ के साधन में 
कुशल हो तो शीघ्रतापुवंक उसके साथ सन्धि कर 
लेनी चाहिए तथा जो ग्राम एवं नगर अपने पूव॑जों 
के अधिकार में रहे हों, वे यदि आक्रमणकारी के 
श्रधिकार में चले गये हों तो उसे मधुर बचनों से 
समभा-बुकाकर उन्हें उसके हाथ से छड़ाने की चेष्टा 
करे | 
यो5धमं विजिगीषु: स्थाद्‌ बलवान्पापनिश्चय: । 
आत्मन: सन्निरोधेन सॉन्धि तेनापि रोचयेत्‌ ॥२३॥। 

जो विजय चाहनेवाला शत्रु अ्रधमंपरायण हो 
श्रोर बलवान्‌ होने के साथ-साथ पापपूर्ण विचार 
रखता हो, उसके साथ अपना कुछ खोकर भी सन्धि 
कर लेने की इच्छा रखे । 
अपास्य राजधानीं वा तरेद्‌ द्रव्येण चापदस्‌ । 
तलद्भावयुक्‍्तो द्रव्याणि जीवन पुनरुपाजंयेत्‌ ॥२४॥ 

अथवा आ्रावश्यकता हो तो अपनी राजधानी को 
भी छोड़कर तथा बहुत-सा धन देकर उस विपत्ति से 
ी हो जाए। यदि वह जीवित रहे तो राजोचित 
गुणों से युक्त होने पर पुनः धन का उपाजन कर 
सकता है । 


शान्तिपवं : पञ्चत्रिशो5्ध्याय: 


यास्तु कोशबलत्यागाच्छक्यास्तरितुमापद: । 
कस्तत्राधिकमात्मानं संत्यजेदर्थंधमं वित्‌ ॥२५॥ 

कोष श्र सेना का त्याग कर देने से ही जहाँ 
विपत्तियों को पार किया जा सके, ऐसी स्थिति में 
कोन धर्म और प्र का ज्ञाता मनुष्य भ्रपनी सबसे 
अ्रधिक मुल्यवान्‌ वस्तु शरीर का त्याग करेगा ? 
अवरोधान्‌ जुगुप्सेत का सपत्नधने दया। 
न त्वेवात्मा प्रदातव्य: शक्ये सति कथठचन ॥२६॥ 

शत्रु का आक्रमण होने पर राजा को सर्वप्रथम 
श्रपने अन्त:पुर की रक्षा का प्रयत्न करना चाहिए। 
यदि वहाँ शत्रु का अधिकार हो जाए तो उधर से 
अपनी मोह-ममता हटा लेनी चाहिए, क्‍योंकि शात्रु 
के अधिकार में गये हुए धन तथा परिवार पर दया +- 
ममता प्रदर्शित करना किस काम का ? जहाँ तक 
सम्भव हो अपने-श्रापको किसी प्रकार भी शत्रु के 
चंगुल में नहीं फेंसने देना चाहिए । 

युधिष्ठिर उवाच 

ग्राभ्यन्तरे प्रकुपिते बाह्मे चोपनिपीडिते । 
क्षीणे कोशे श्रुते मन्‍्त्रे कि कार्यमवशिष्यते ॥।२७॥। 

युधिष्ठिर ने पूछा-पितामह ! यदि बाहर से 
राष्ट्र भर दुर्गादि पर आ्राक्रमण करके शत्रु उसे पीड़ा 
दे रहे हों तथा भीतर से मन्त्री आदि भी प्रकुपित हों, 
कोष खाली हो गया हो और राजा का गुप्त रहस्य 
सबके कानों में पड़ गया हो, तब उसे क्‍या करना 
चाहिए ? 


भीष्म उबाच 
क्षिप्रं वा सन्धिकाम: स्यास्क्षिप्रं वा तीक्षणविक्रम: । 
तदापनयनं..क्षिप्रमेतावत्‌ साम्परायिकम्‌ ॥२८ 


भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! उस दशा में राजाया 
तो तुरन्त सन्धि का विचार कर ले अथवा शीघ्राति- 
शीघ्र दुःसह पराक्रम प्रकट करके शत्रु को राज्य से 
बाहर खदेड़ दे । ऐसा उद्योग करते हुए यदि मृत्यु 
भी हो जाए तो वह परलोक में मज्भलकारी होती 
है । 
श्रनुरक्तेन चेष्टेन हृष्टेन जगतीपतिः । 
श्रल्पेनापि हि सेन्येन महीं जयति भूमिप: ॥॥२६॥ 

यदि सेना स्वामी के प्रति अ्रनुराग रखनेवाली, 


१०३५ 
प्रिय और हृष्ट-पुष्ट हो तो उस थोड़ी-सी सेना के 
द्वारा भी राजा भूमण्डल पर विजय पा सकता है। 
हतो वा दिवमारोहेद्धत्वा वा क्षितिमावसेत्‌ । 
युद्धे हि सन्त्यजन्प्राणान्शऋस्‍्यैति सलकोताम्‌ ॥३०॥। 

यदि वह युद्ध में मारा जाए तो स्वर्गलोक के 
शिखर पर श्रारूढ़ हो सकता है श्रथवा यदि उसने 
शत्रु को मार गिराया तो वह पृथिवी का राज्य भोग 
सकता है। जो युद्ध में प्राण त्यागता है वह स्वर्गलोक 
में जाता है। 
सर्वलोकागमं कृत्वा मुदुत्व॑ गन्तुमेव च। 
विश्वासाद्‌ विनय कुर्याद्‌ विश्वसेच्चाप्युपायतः ।।३ १॥। 

अ्रथवा निर्बल राजा दात्रु में कोमलता लाने के 
लिए विपक्ष के सभी लोगों को सन्तुष्ट करके उनके 
मन में विश्वास जमाकर उनसे युद्ध बन्द करने के 
लिए अ्नुनय-विनय करे और स्वयं भी उपायपूर्वक 
उनपर विश्वास करे। 


अ्रपचिक्रमिषु: क्षिप्रं सामना वा परिसानत्वयन्‌ । 
बिलड्भूयित्वा मन्त्रेण ततः स्वयमुपक्रमेत्‌ ॥३२॥ 
अथवा वह मधुर वचनों द्वारा विपक्ष के मन्त्री 
ग्रादि को प्रसन्‍त करके दुर्ग से निकल भागने का 
प्रयत्न करे। तत्पश्चात्‌ कुछ समय व्यतीत करके 
श्रेष्ठ पुरुषों की सम्मति ले श्रपनी खोई हुई सम्पत्ति 
श्रथवा राज्य को पुन: प्राप्त करने का यत्न करे ।' 
युधिष्ठिर उबाच 
सवंत्र प्राथ्यंमानेन दु्बलेन महाबलः। 
एकेनवासहायेन शकक्‍य॑ स्थातुं भवेत्‌ कथम्‌ ॥३३॥। 
युधिष्ठिर ने पूछा--हे भारत ! जब अनेक 
महाबली शत्रु किसी दुबंल राजा को सब श्रोर से 
हड़प जाने के लिए त॑ंयार हो जाएँ, तब उस एकमात्र 
ग्रसहाय राजा को उस परिस्थिति का सामना कंसे 
करना चाहिए ? 
विग्रहं केन वा कुर्यात्‌ सन्धि वा केन योजयेत्‌ । 
कथं वा शरत्रुमध्यस्थो वर्तत बलवानपि ॥३४॥ 
वह किसके साथ बिग्रह करे ? किसके साथ सन्धि 
करे और बलवान्‌ पुरुष भी यदि शत्रुओं से मिल 
जाए तो उसके साथ कंसा व्यवहार करे ? 


१०३६९ 
भीष्म उवाच 

त्वद्युक्तो यमनुप्रइनो युधिष्ठिर सुखोदयः । 

श्ूणु मे पुत्र कात्स्स्येंन गुह्ममापत्सु भारत ॥३५॥ 
भीष्मजी बोले -भरतनन्दन वत्स युधिष्ठिर ! 

तुम्हारा यह विस्तारपूवेक पूछना श्रति उचित ओर 

सुख की प्राप्ति करानेवाला है। भ्रापत्ति के समय 

क्या करना चाहिए, यह विषय गोपनीय होने से 

सबको ज्ञात नहीं है। तुम यह सब रहस्य मुभसे 

सुनो ! 

प्रमित्रं मित्रतां याति मित्र चापि प्रदुष्यति । 

. सामथ्यंयोगात्कार्याणामनित्या वे सदा गतिः ॥३६॥ 
भिन्न-भिन्न कार्यों का ऐसा प्रभाव पड़ता है कि 

उनके कारण कभी शत्रु भी मित्र बन जाता है और 

कभी मित्र का मन भी द्वेषभावना से दूषित हो जाता 

है। वस्तुतः शत्रु-मित्र की परिस्थिति सदा एकनसी 

नहीं रहती । 

तस्माह्िश्वसितव्यं च बिग्रहूं च समाचरेत्‌ । 

देश काल च विज्ञाय कार्याकार्यविनिदचये ।॥३७॥। 
ग्रतः: देशकाल को समभकर कत॑व्य-ग्रकतेब्य का 

निश्चय करके किसी पर विश्वास और किसी के साथ 

युद्ध करना चाहिए । 

सन्धातव्यं बुधनित्यं व्यवस्थ च हिताथिभिः । 

ग्रमित्ररपि सन्धेयं प्राणा रक्ष्या हि भारत ॥३८॥। 
भरतकुमार ! कतंव्य का विचार करके सदा 

हितेषी विद्वान्‌ मित्रों के साथ सन्धि करनी च।हिए 

एवं ग्रावश्यकता पड़ने पर शत्रु से भी सन्धि कर लेनी 

चाहिए, क्योंकि प्राणों की रक्षा सदा ही कतंब्य है। 

श्रत्राप्युदाहरन्तीमसितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 

मार्जारस्य च संवाद न्यग्रोधे मृषकस्य च ॥३६॥ 
इस विषय में विद्वान्‌ लोग वटव॒क्ष के आश्रय में 

रहनेवाले एक बिलाव और चूहे के संवादरूप एक 

प्राचीन कथानक का दुृष्टान्त दिया करते हैं । 

बने महति कस्मिशिचिन्न्यग्रोध: सुमहानभत्‌ । 

लताजालपरिच्छिन्नो नानाद्विजगणान्वित: ॥॥४०॥ 
किसी विशाल वन में एक बहुत बड़ा बरगद का 

वक्ष था । वह लतासमूहों से ग्राच्छादित और नाना- 

प्रकार के पक्षियों से सुशोभित था । 


महंभारतम 


तस्य मूल समाश्रित्य कृत्वा शतमु्ख बिलम्‌। 

वसति सम महाप्राज्ञ: पलितो नाम मृषकः ॥४१॥ 
उस व॒क्ष की जड़ में सौ द्वारोंवाला बिल बनाकर 

एक परम बुद्धिमान्‌ चूहा निवास करता था, जिसका 

नाम पलित था । 

शाखां तस्य समाश्रित्य वसति सम सुख पुरा । 

लोमञो नाम मार्जारः पक्षिसंघातखादकः ॥॥४२॥ 
उसी वटव॒क्ष की एक शाखा पर पहले कभी 

लोमश नाम का एक बिलाव भी बड़े सुख से रहता 

था । वह पक्षियों के समुह का भक्षक था । 

तत्र चागत्य चाण्डालो ह्यरण्ये कृतकेतनः। 

प्रयोजपति चोनन्‍्माथं नित्यमस्त॑ गते रवौ ॥४३॥ 

तत्र स्नायुमयान्पाशान्यथावत्संविधाय सः। 

गहं गत्वा सुख शेते प्रभातामेति शर्बरीम्‌ ॥॥४४॥ 
उसी विशाल वन में एक चाण्डाल भी अपना 

घर बनाकर रहता था। वह प्रतिदिन सायंकाल 

सूर्यास्त हो जाने पर वहाँ ञग्राकर जाल फंला देता 

ग्रौर उसकी ताँत की डोरियों को यथास्थान बाँधकर 

घर जाकर आ्रानन्दपुृवंक सोता था; फिर प्रात:काल 

होने पर वहाँ ञ्रा जाता था । 

तत्र सम नित्य बध्यन्ते नक्तं बहुविधा सुगाः । 

कदाचिदत्र सार्जारस्त्वप्रमत्तो व्यबध्यत ॥४५॥ 
रात्रि में उस जाल में अ्रनेक प्रकार के पश्यु फँस 

जाते थे [ उन्हीं को लेने के लिए वह प्रात:काल वहाँ 

आता था | । एक दिन अ्रपनी ग्रसावधानी के कारण 

पूर्वोक्त बिलाव भी उस जाल में फँस गया । 

तस्मिन्‌ बद्धे महाप्राणे शत्रौ नित्याततायिनि । 

त॑ काल पलितो ज्ञात्वा प्रचचार सुनिर्भयः ॥४६॥ 
ग्रत्यन्त शक्तिशाली और सदा का आततायी 

शत्रु केजाल में फेंस गया है, यह बात जब पलित को 

ज्ञात हुई, तब वह बिल से बाहर निकलकर, निर्भय:. 

हो चहुं ओर विचरने लगा । 

तंनानुचरता तस्मिन्‌ वने विश्वस्तचारिणा। 

भक्ष्य मृुगयमाणेन चिराद्‌ दृष्टं तदासिषम्‌ । 

स॒ तमुन्माथमारु.ठ्मय तदामिषमभक्षयत्‌ ॥४७॥ 
विश्वस्त होकर उस वन में विचरते और ग्राहार 

की खोज करते हुए उस चहे ने बहुत देर के पश्चात्‌ 


शान्तिपवं : पच्चत्रिशो5ध्यायः 


वह मांस देखा जो जाल पर बिखेरा गया था। फिर 
तो चूहा जाल पर चढ़कर उस मांस को खाने 
लगा । 
तस्योपरि सपत्तस्यथ बद्धस्य सनसा हसन्‌। 
झ्ामिषे तु प्रसक्‍तः स कदाचिदवलोकयन्‌ ॥४८॥। 
जाल पर चढ़ मांस-भक्षण में लगा हुआ वह चूहा 
अपने शत्रु की अ्रवस्था पर मन-ही-मन हँस रहा था। 
इतने में ही उसकी दृष्टि दूसरी श्रोर घूम गई । 
ग्रपश्यदपरं घोरमात्मनः शत्रुमागतम्‌ । 
नकुल हरिणं नाम चपल॑ ताम्रलोचनम्‌ ॥॥४६॥ 
फिर तो उसने एक दूसरे भयंकर शत्रु को वहाँ 
ग्राया हुआ देखा । वह जाति का न्‍्यौला था। वह 
चपल नयोौला हरिण के नाम से प्रसिद्ध था। उसकी 
आँखें तांबे के समान दिखाई देती थीं । 
शाखागतर्मारेि चान्यमपश्यत्‌ कोटरालयम्‌ । 
उलूक॑ चन्द्रकं नाम तीक्ष्णतुण्ड क्षपाचरम्‌ ॥५०॥॥ 
दूसरी ओर दृष्टि घुमाने पर उसे बरगद की 
शाखा पर बंठा हुआआ एक झ्ौर शत्रु दिख।ई दिया, 
जो वृक्ष की खोखल में निवास करता था । वह चन्द्रक 
नाम से प्रसिद्ध उल्लू था। उसकी चोंच ग्रत्यन्त तीखी 
थी । वह रात्रि में विचरनेवाला पक्षी था । 
गतस्थ विषय तत्र नकुलोलकयोस्तथा। 
ग्रथास्यासोदियं चिन्ता तत्प्राप्प सुमह-:ठ्रयम्‌ ॥५१॥॥ 
न्‍्योले और उल्लू दोनों का लक्ष्य बने हुए उस 
चूहे को महान्‌ भय उत्पन्न हुआ | भ्रब उसे इस प्रकार 
- चिन्ता होने लगी-- 
गतं मां सहसा भूमि नकुलों भक्षयिष्यति । 
उलकब्चेह तिष्ठन्तं मार्जारः पाशसंक्षयात्‌ ॥५२॥। 
“यदि मैं पृथिवी पर उतरकर भागता हूँ तो सहसा 
न्‍्यौला मुझे पकड़कर खा जाएगा । यदि यहीं ठहरा 
रहता हूँ तो उल्लू मुझे मार डालेगा श्रौर यदि जाल 
काटकर भीतर घुसता हूँ तो बिलाव जीवित नहीं 
छोड़ेगा । 
न त्वेवास्मद्विधः प्राज्ञः सम्मोहं गन्तुमहंति। 
करिष्ये जीविते यत्नं यावद्‌ युक्‍त्या प्रतिग्रहात्‌ ॥५३॥ 
परन्तु मेरे जसे बुद्धिमान्‌ को घबराना नहीं 
चाहिए, श्रत: जहाँ तक युक्ति से काम निकलेगा, 


१०३७ 


परस्पर सहयोग का झ्राद।न-प्रदान करके मैं जीवन- 
रक्षा के लिए प्रयत्न करूँगा । 
न हि बुद्धद्यान्वितः प्राज्ञो नीतिशास्त्रविशारद: । 
निमज्जत्यापदं प्राप्प महतों दारुणामपि ॥५४॥ 
बुद्धिमान्‌, विद्वान और नीतिशास्त्र का ज्ञाता 
पुरुष भारी और भयंकर विपत्ति में पड़ने पर भी 
उसमें डूब नहीं जाता है, उससे छूटने की चेष्टा 
करता है। 
न त्वन्यामिह सार्जाराद्‌ गति पश्यामि साम्प्रतम्‌ । 
विषमस्थो ह्ययं शत्रुः कृत्यं चास्य महन्मया ॥५५॥ 
“इस समय इस बिलाव का भ्राश्रय लेने के सिवा 
मुभे कोई दूसरा मार्ग दिखाई नहीं देता । यद्यपि यह 
मेरा प्रबल शत्रु है, तथापि इस समय यह स्वयं भी 
भारी संकट में पड़ा हुआ है । मेरे द्वारा इसका भी 
बड़ा भारी काम निकल सकता है । 
जीवितार्थो कथं त्वद्य शत्रुभि: प्राथितस्त्रिभि: । 
तस्मादेनमहं श॒त्रं सार्जारं संक्रयामि वे ॥५६।॥ 
'इधर मैं श्रपने जीवन की रक्षा चाहता हूँ, उधर 
तीन-तीन छात्रु मुपर घात लगाये बढे हैं, श्रत: क्यों 
न आ्राज मैं अ्रपने शत्रु इस बिलाव का ही सहारा 
ले! 
बलिना संनिकृष्टस्यथ शत्रोरपि परिग्रहः । 
कार्य इत्याहुराचार्या विषमे जीविताथिना ॥५७॥ 
ग्राचार्यों का कथन है कि संकट उपस्थित होने 
पर जीवन की रक्षा चाहनेवाले महाबली पुरुष को 
भी श्रपने निकटवर्ती शत्रु से सन्धि--मेल कर लेनी 
चाहिए। 
श्रेष्ठो हि पण्डित: शत्रु च सिन्रमपण्डितः । 
मम त्वमित्रे मार्जारे जीवित सम्प्रतिष्ठितम्‌ ॥५८॥ 
“विद्वान्‌ शत्रु भी उत्तम होता है परन्तु मुख मित्र 
कभी ग्रच्छा नहीं होता । मेरा जीवन तो आज मेरे 
शत्र बिलाव के ही अ्रधीन है । 
हन्तास्म सम्प्रवक्ष्यामि हेतुमात्माभिरक्षणे । 
ग्रपीदानीमयं शन्रुः सद्भत्या पण्डितो भवेत्‌ ॥५६।॥ 
'अ्रच्छा, अब मैं इसे आत्मरक्षा के लिए एक युक्ति 
बताता हूँ । सम्भव है, इस समय यह शत्रु मेरी 
सद्भुति से विद्वान हो जाए--विवेक से काम ले * 
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ततो5थंगतितत्वज्च: सन्धिविग्रहकालबित्‌ । 
सान्त्वपूर्व मिदं वाक्य मार्जारं सृषको5ब्रवीत्‌ ॥॥६०॥॥ 
ऐसा विचार करके श्रर्थ सिद्धि के उपाय को यथार्थे- 
रूप से जाननेवाले तथा सन्धि और विग्रह के श्रवसर 
को समभनेवाले चूहे ने उस बिलाव को सान्‍्त्वना 
देते हुए मधु रवाणी में कहा-- 
सौहदेनाभिभाषे त्वां कच्चिन्मार्नार जीवसि । 
जीवित हि तवेच्छामि श्रेयः साधारणं हि नो ॥६१॥॥ 
“भाई बिलाव ! मैं तुम्हारे प्रति मेत्री का भाव 
रखकर वार्तालाप कर रहा हूँ । तुम श्रभी जीवित 
तो हो न ? मैं चाहता हूँ कि तुम्हारा जीवन सुरक्षित 
रहे, क्योंकि इसमें मेरा श्ौर तुम्हारा दोनों का एक- 
सा कल्याण है। 
न ते सौम्य भयं कार्य जीविष्यसि यथासुखम्‌ । 
ग्रह त्वामुद्धरिष्यासि यदि मां न जिघोंससि ॥६२॥ 
“सौम्य ! तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिए । तुम 
सुखपू्वंक जीवित रह सकोगे । यदि तुम मुभे मार 
डालने की इच्छा छोड़ दो तो मैं इस आपत्ति से तुम्हें 
छुटकारा दिला दूंगा । 
सतां साप्तपदं मंत्र स सखा से5सि पण्डित: । 
सांवास्यकं करिष्यामि नास्ति ते भयमद्य वे ॥६३॥। 
“सज्जनों में सात पग साथ-साथ चलने से ही 
मित्रता हो जाती है । हम और तुम तो यहाँ सदा से 
ही साथ रहते ग्राये हैं, श्रतः तुम मेरे विद्वान्‌ मित्र 
हो। मैं इतने दिन तक॑ साथ रहने के अपने मित्रो- 
चित धर्म को अ्रवश्य निभाऊँगा, ग्रतः भ्रब तुम्हें कोई 
भय नहीं है । 
न हि शकक्‍्तो5सि सार्जार पाशं छेत्तुं मया विना। 
अ्रहं छेत्स्यामि पाशॉस्ते यदि मां त्वं न हिससि ॥॥६४॥ 
“भाई बिलाव ! तुम मेरी सहायता के बिना 
अपना यह बन्धन नहीं काट सकते । यदि तुम मेरी 
हसा न करो तो मैं तुम्हारे सारे बन्धन काट 
डालूँगा। 
कश्चित्तरत्ति काष्ठेन सुगम्भीरां महानदीम । 
स तारयति तत्काष्ठं स व काष्ठेन तायते ॥६५॥ 
“कोई मनुष्य जब किसी लकड़ी के सहारे किसी 
गहरी तथा विशाल नदी को पार करता है, तब उस 


महाभा रतम्‌ 


लकड़ी को भी किनारे लगा देता है श्नौर वह लकड़ी 

भी उसे तारने में सहायक होती है । 

ईदशों नौ समायोगो भविष्यति सुविस्तरः। 

ग्रह त्वां तारयिष्यामि मां च त्वं तारयिष्यसि ॥६६॥ 

इसी प्रकार हम दोनों का संयोग भी चिरस्थायी 

होगा। मैं तुम्हें विपत्ति से पार कर दूंगा और तुम 

मुझे भ्रापत्ति से बचा लोगे।” 

भ्रथ सुव्याहुतं भ्ुत्वा तस्य दात्नोविचक्षण: । 

हेतुमद्‌ प्रहणीयार्थ मार्जारों वाक्यमब्रवीत्‌ ॥६७॥ 
. अपने उस शात्रु का यह युक्तियुक्त और मान लेने 

योग्य उत्तम भाषण सुनकर बुद्धिमान्‌ बिलाव ने 

कहा-- 

ननन्‍्दामि सोम्य भद्रं ते यो मां जीवितुमिच्छसि । 

श्रेयश्च यदि जानीषे क्रियतां मा विचारय ॥६८॥ 


“सीम्य / मैं तुम्हारा श्रभिनन्दन करता हूँ । - 


तुम्हारा मज्भल हो, जोकि तुम मुभे जीवन प्रदान 

करना चाहते हो । यदि तुम मेरे कल्याण का कोई 

उपाय जानते हो तो इसे श्रवश्य करो, कोई अ्रन्यथा 

विचार मन में मत लाओो । 

अहं हि भुशमापन्नस्त्वमापन्‍नतरो सया। 

हयो रापन्नयो: सन्धि: क्रियतां मा चिराय च ॥॥६६॥। 
“मैं भारी संकट में फँसा हुआ्ना हूँ और तुम मुभसे 

भी भारी विपत्ति में पड़े हुए हो। इस प्रकार आपत्ति में 

पड़े हुए हम दोनों को सन्धि कर लेनी चाहिए। इसमें 

विलम्ब नहीं होना चाहिए। 

न्यस्तमानो5स्मि भक्‍तों5स्मि शिष्यस्त्वद्धितकृत्तथा । 

निदेशवशवर्ताी च भवन्तं शरणं गेतः ॥७०॥। 
“इस समय मेरा मान भज्ढ हो च॒का है। मैं 

तुम्हारा भक्त तथा शिष्य बन गया हूँ । मैं सदा तुम्हारे 

हित का साधन करूँगा और सदा तुम्हारी आराज्ञा के 

ग्रधीन रहूंगा । मैं सब प्रकार से तुम्हारी शरण में 

आर गया हूँ । 

इत्येबसुक्त: पलितो मार्जारं वशमागतम्‌ । 

वाक्य हितमुवाचेदमभिनीतार्थमर्थवत्‌ ॥७१॥ 
बिलाव के ऐसा कहने पर अपने प्रयोजन को 

समभनेवाले उस पलित नामक चहे ने वश में आ्ाये 

उस बिलाव से यह ग्रभिप्रायपूर्ण हितकर बात कही -- 


शान्तिपवं : पञ्चत्रिशो5ध्याय: 


उदार यद्‌ भवानाह नेतच्चित्र भवद्विधे। 
विहितो यस्तु मार्गों मे हितार्थ श्यणु तं मम ॥॥७२॥ 
“भाई बिलाव ! आपने जो उदारतापूर्ण वचन 
कहा है, यह श्राप-जसे बुद्धिमान्‌ू के लिए आाइचरयें 
की बात नहीं है । मैंने दोनों के हित के लिए जो मार्ग 
निर्धारित किया है, वह मुभसे सुनो-- 
अ्हं त्वानुप्रवेक्ष्यामि नकुलान्मे मह॒द्‌ भयम्‌ । 
त्रायस्व भो मा वधीस्त्वं शक्‍तो5स्मि तव रक्षणे ।।७३॥ 
“भाई ! इस न्यौले से मुझे बहुत भय लग रहा है, 
ग्रत: मैं तुम्हारे पीछे इस जाल में प्रवेश कर जाऊंगा, 
परन्तु तुम मुझे मार न डालना, बच। लेना; क्योंकि 
जीवित रहने पर ही मैं तुम्हारी रक्षा कर सकूगा । 
उलूकाच्चव मां रक्ष क्षुद्र: प्राथंयते हि माम्‌ । 
ग्रह छेत्स्यामि ते पाशान्‌ सखे सत्येन ते शपे ॥७४॥ 
“इधर यह नीच उल्लू भी मेरे प्राणों का प्राहक 
बना हुआ है | इससे भी तुम मुझे बचा लो । सखे ! मैं 
तुमसे सत्य की शपथ खाकर कहता हूँ, मैं तुम्हारे 
बन्धन काट दूँगा ।” 
तदट्गचः संगतं श्रुत्वा लोमशो युकतमर्थवत्‌ । 


. हर्षादुद्दीक्ष्य पलितं स्वागतेनाम्यपुजयत्‌ ॥७४५॥ 


चूहे की यह युक्तियुक्त, सुसंगत और अभिभप्रायपूर्ण 
बात सुनकर लोमश [ बिलाव | ने उसकी ओर हषं- 
भरी दृष्टि से देखा और स्वागतपूर्वक उसका अ्रभि- 
ननन्‍्दन किया । 
त॑ सम्पूज्याथ पलित मार्जार: सोहदे स्थितः । 
स विचिन्त्याब्रवीद्‌ धीर: प्रीतस्त्वरित एव च ॥७६॥ 
इस प्रकार पलित की प्रशंसा और सम्मान करके 
सौहादं में प्रतिष्ठित हुए धीरबुद्धि बिलाव ने भली- 


भाँति सोचविचा रकर तुरन्त ही प्रसन्‍नतापुर्वक कहा-- 


हि 


शीघ्रमागच्छ भद्र॑ ते त्वं मे प्रायसमः सखा। 

तव प्राज्ञ प्रसादाद्धि प्रायः प्राप्स्यामि जीवितम्‌ ॥७७॥। 
“भाई ! शीघ्र ग्राग्रो ! तुम्हारा कल्याण हो ! 

तुम तो मेरे प्राणों के समान प्रिय मित्र हो । विद्वन्‌ ! 

इस समय मुझे प्रायः तुम्हारी ही कृपा से जीवन प्राप्त 

होगा । 

यद्‌ यदेवंगतेनाद्य शक्यं कतुं मया तव। 

तदाज्ञापय कर्तास्मि सन्धिरेवात्तु नो सखे ।॥७८॥ 


१०३६ 


“मिन्रवर ! इस अवस्था में पड़े हुए मुझ सेवक 
द्वारा तुम्हारा जो-जो कार्य किया जा सकता हो, 
उसके लिए मुभे आज्ञा दो, मैं ग्रवश्य करूंगा । हम 
दोनों में सन्धि रहनी चाहिए ।” 
एवमाइवासितो विद्वान्‌ सा्जरिण स मृषकः । 
मार्जारोरसि विस्रब्धः सुष्वाप पितृमातृवत्‌ ॥७६॥ 

बिलाव ने जब उस विद्वान्‌ चूहे को पूर्वोक्तरूप 
से भ्राववासन प्रदान कर दिया, तब वह माता-पिता 
की गोंद के समान उस बिलाव की छाती पर निर्भय 
होकर सो गया । 


लीन तु तस्य गात्रेषु सार्जारस्य च मूषकम्‌ । 
दृष्ट्वा तो नकुलोलूको निराशो प्रत्यपच्यताम्‌ ।॥८०॥ 

चूहे को बिलाव के श्रज्ों में छिपा हुआ देखकर 
न्‍्यौला और उल्लू दोनों निराश हो गये । 


लीन: स तस्य गात्रेषु पलितो देशकालबित्‌। 
चिच्छेद पाशान्‌ नुपते कालापेक्षी शने: शने: ॥८१॥ 

नरेश्वर ! चूहा देशकाल की गति को भली- 
भाँति जानता था, अ्रत: वह बिलाव के श्रज्ों में ही 
छिपा रहकर चाण्डाल के प्राने की प्रतीक्षा करता 
हुआ धीरे-धीरे उस जाल को काटने लगा । 


श्रथ बन्धपरिक्लिष्टो सार्जारो वीक्ष्य मृषकम्‌ । 
छिन्दन्तं बे तदा पाशानत्वरन्तं त्वरान्बितः ॥८२॥ 
तमत्वरन्तं पलितं पाशानां छेदने तदा। 
सनन्‍नोदयितुमारेभे मार्नारो मृषकं तथा ।॥॥८३॥। 

बिलाव जाल के बन्धन से तंग ग्रा गया था । जब 
उसने देख। कि चूहा जाल तो काट रहा है, परन्तु इस 
काये में शीघ्रता नहीं कर रहा है, तब वह उतावला 
होकर बन्धन काटने में शीघ्रता न करनेवाले पलित 
नामक चू हे को प्रेरित करता हुआ बोला-- 


कि सौम्य नातित्वरसे कि कृतार्थो8वमन्यसे । 
छिन्धि पाशानमिन्रध्न पुरा श्वपच एति च्‌ ॥८४।॥ 

“सौम्य ! तुम शीघ्नता क्‍यों नहीं करते हो ? 
क्या तुम्हारा कार्य सिद्ध हो गया, इसलिए मेरी भ्रव- 
हेलना करते हो ? शत्रघातक ! देखो, भ्रब चाण्डाल 
भ्रा रहा होगा । उसके आने से पूर्व ही मेरे बन्धनों 
को काठ दो | 


१० ० 


इत्युक्तस्त्वरता तेन मतिमान्‌ पलितो5ब्रवीत्‌। 
मार्जारमकृतप्रज्ञं पथ्यमात्महितं बचः ॥८५॥ 
उतावले हुए बिलाव के ऐसा कहने पर बुद्धिमान्‌ 
पलित ने दूषित विचार रखनेंवाले उस बिलाव से 
अपने लिए हितकर और लाभदायक बात कही-- 
तृष्णीं भव न ते सोम्प त्वरा कार्या न सम्ध्रमः । 
बयमेवात्र कालज्ञा न कालः परिहास्यते ॥८६॥। 
“सौम्य ! चुप रहो, तुम्हें शीघ्रता नहीं करनी 
चाहिए । घबराने की कोई झ्रावश्यकता नहीं है। मैं 
समय को भली-भाँति पहचानता हूँ, ठीक अवसर 
आ्राने पर मैं कभी नहीं चूकूगा। | 
ग्रकाले कृत्यमारब्धं॑ कतुर्नार्थाय कल्पते । 
तदेव काल श्रारब्धं॑ महतेडर्थाय कल्पते ॥॥८७॥ 
“बिना अवसर के झ्रारम्भ किया हुआा कार्य करने- 
. वाले के लिए लाभदायक नहीं होता और वही कार्य 
उपयुक्त समय पर प्रारम्भ किया जाए तो महान्‌ 
ग्रंथ का साधक हो जाता है । 
ग्रकाले विप्रमुक्तान्मे त्वत्त एवं भयं भवेत्‌ । 
तस्मात्कालं प्रतीक्षसत्व किमिति त्वरसे सखे ।॥८८॥। 
“यदि तुम अ्रसमय में ही छूट गये तो मुभे तुम्हीं 
से भय प्राप्त हो सकता है, श्रतः मेरे मित्र ! थोड़ी 
देर और प्रतीक्षा करो, इतनी शीष्रता क्‍यों कर रहे 
ही 
यदा पद्याप्रि चाण्डालमायान्त शस्त्रपाणिनम्‌ । 
ततदछेत्स्यामि ते पाशान्‌ प्राप्ते साधारण भये ॥८६९॥ 
“जब मैं देखंगा कि चाण्डाल हाथ में हथियार 
लिये भ्रा रहा है, तब तुमपर साधारण-सा भय उप- 
स्थित होने पर मैं शीघ्र ही तुम्हारे बन्धन काट 
डालूगा। 
ततो भवत्यपक्रान्ते त्रस्ते भीते च लोमश। 
भ्रहूं बिल॑ प्रवेक्ष्यामि भवान्‌ श्ञाखां भजिष्यति ॥६०॥ 
“लोमशजी ! जब झ्राप त्रास और भय से 
ग्राक्रान्त हो भाग खड़े होंगे, उस समय मैं बिल में 
प्रविष्ट हो जाऊंगा और आप वक्ष की शाखा पर जा 
बैठेंगे |” 
एवमुक्तस्तु मार्जारो मृषकेणात्मनों हितम्‌ । 
उवाच लोमशो वाक्य जीवितार्थी महामति: ॥६१।॥ 


महाभा रतम्‌ 


चहै के ऐसा कहने पर अपने नीवन की रक्षा 
चाहनेवाला परम बुद्धिमान्‌ लोमश नामक बिलाव 
प्रपने हित की बात बताता हुआ्ना चूहे से इस प्रकार 
बोला-- 
न हों मित्र कार्याणि प्रीत्या कुवेन्ति साधव:। 
यथा त्वं मोक्षितः कृच्छात््वरमाणन वे मया ॥६२॥ 
तथा हि त्वरमाणेन त्वया कार्य हित॑ मम । 
यत्न॑ कुरु महाप्राज्ञ यथा रक्षा$:वयोभ॑वेत्‌ ॥६३॥। 
“श्रेष्ठ पुरुष मित्रों के कार्य बड़े प्रेम श्रौर प्रसन्‍नता 
के साथ किया करते हैं, तुम्हारी भाँति नहीं । जैसे 
मैंने तुरन्त ही तुम्हें संकट से छुड़ा लिया था, इसी 
प्रकार तुम्हें भी शीघ्र ही मेरे हित का कार्य करना 
चाहिए । महाप्राज्ञ ! तुम ऐसा प्रयत्न करो जिससे 
हम दोनों की रक्षा हो सके । 


गदि किड्चिन्मयाज्ञानात्पुरस्ताद दुष्कृतं करतम्‌। 

न तन्मनसि कतेंव्यं क्षामये त्वां प्रसीद से ॥६४॥ 
“यदि मैंने श्रज्ञानवश पहले कभी तुम्हारा कोई 

ग्रपराध किया हो तो तुम्हें उसे मन में नहीं लाना 

चाहिए, उसके लिए मैं क्षमा माँगता हूँ | तुम मुझपर 

प्रसन्‍न हो जाओ ।” 


तमेवंवादिन प्राज्ञः शास्त्रबुद्धिसमन्वितः । 
उवाचेद॑ बच: श्रेष्ठ मार्जारं मृषकस्तदा।॥॥६५॥ 
चूहा महाविद्वान्‌ श्रौर नीतिशास्त्र को जानने- 
वाली बुद्धि से सम्पन्न था। उसने उस समय इस 
प्रकार कहनेवाले बिलाव से यह उत्तम प्रिय वचन 
कहा-- 
यन्सिनत्र भीतवत्साध्यं यन्सित्रं भयसंहितम्‌ । 
सुरक्षितव्यं तत्कार्यं पाणिः सपंचुखादिव ॥६६।। 
“जो किसी डरे हुए प्राणी द्वारा मित्र बनाया 
गया श्रौर जो स्वयं भी भयभीत होकर ही उसका 
मित्र बना हो--इन दोनों प्रकार के मित्रों की वैसे 
ही रक्षा होनी चाहिए जैसे सपेरा सप॑ के मुख से हाथ 
बचाकर ही उसे खिलाता है। 
कृत्वा बलवता सन्धिमात्मानं यो न रक्षति । 
अ्पथ्यमिव तद्‌ भुक्‍त तस्य नार्थाय कल्पते ॥६७॥॥ 
“जो व्यक्ति बलवान से सन्धि करके अपनी रक्षा 


शान्तिपव : पञ"चत्रिशो5ध्याय 


का ध्यान नहीं रखता, उसका वह मेल-जोल खाये 
हुए अ्रपथ्य अन्न के समान हितकारी नहीं होता । 
न कश्चित्कस्यचिन्सित्रं न कश्चित्कस्यचिद्रिपु: । 
ग्रथंतस्तु निबद्धचन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥६८॥। 
“त्न तो कोई किसी का मित्र है और न कोई 
किसी का वात्रु । स्वार्थ को लेकर ही मित्र और शत्रु 
एक-दूसरे से बंधे हैं । 
न॒च करश्चित्कृते कार्य कर्तारं समवेक्षते। 
तस्मात्सर्वाणि कार्याणि सावशेषाणि कारयेत्‌ ॥६६॥ 
“काम पूरा हो जाने पर कोई भी उसके करने- 
वाले को नहीं देखता--उसके हित पर ध्यान नहीं देता, 
ग्रत: सभी कार्यों को अधूरा ही रखना चाहिए। 
तस्मिन्‌ काले5पि च भवान्दिवाकीतिभयादित: । 
मम न ग्रहण शक्तः 
“जब चाण्डाल आ पहुँचेगा, उस समय तुम उसके 
भय से भयभीत हो भागने लग जाञ्रोगे, मुझे न पकड़ 
सकोगे। 
छिन्न॑ तु. तन्तुबाहुल्‍य॑ तन्तुरेकी5वशेषितः । 
छेत्स्याम्यहूं तमप्याशु निवृत्तो भव लोमश ॥१०१॥ 
“मैंने बहुत-से तनन्‍्तु काट डाले हैं, केवल एक तन्‍तु 
शेष छोड़ा हुआ है। उसे भी मैं शीघ्र ही काट 
डालूंगा, श्रतटः लोमशजी ! तुम शान्‍्त रहो, घबराझ्रो 
मत ।” 
तयोः:  संवदतोरेव॑ तथवापन्नयोहंयोः । 
क्षयं जगाम सा रात्रिलोमिशं त्वाविशद्‌ भयम्‌ ॥ १०२ 
इस प्रकार संकट में पड़े हुए उन दोनों के वार्ता- 
लाप करते-करते ही वह रात्रि व्यतीत हो गई । अरब 
लोमश के मन में बड़ा भारी भय समा गया । 
ततः प्रभातसमये इवयूथपरिवारितः । 
परिघो नाम चाण्डालः शस्त्रपाणिरवृइयत ॥१०३॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल कुत्तों के समुह से घिरा हुआा 
परिघ नामक चाण्डाल हाथ में हथियार लेकर आता 
दिखाई दिया । 
त॑ दृष्ट्वा यमदूताभं मार्जारस्त्रस्तचेतन:। 
उवाच बचन॑ भीतः किमिदानीं करिष्यसि ॥१०४।॥। 
' यमदूत के समान उस चाण्डाल को श्राते देख 
बिलाव का चित्त भय से व्याकुल हो गया। उसने 


पलायनपरायणः ॥१००॥ 


१०४९१ 
डरते-डरते यही कहा--“ 
करोगे ?” 
भ्रथ तावापि सन्त्रस्तो तं दृष्ट्‌वा घो रसंकुलम । 
क्षणन नकुलोलूको नंराइयमुपजग्मतु: ॥१०४५॥ 

एक श्रोर वे दोनों भयभीत थे, दूसरी शोर भया- 
नक प्राणियों से घिरा हुआ चाण्डाल झा रहा था। 
उन सबको देखकर नेवला और उल्लू क्षणभर में ही 
निराश हो गये । 
बलिनो मतिमन्तो च संघाते चाप्युपागतौ। 
श्रशक्तो सुनयात्तस्मात्‌ सम्प्रधषंयितं बलात्‌ ॥१०६॥ 
वे दोनों बलवान्‌ और बुद्धिमान तो थे ही । वे 
चूहे की घात में समीप ही बेठे हुए थे, परन्तु श्रच्छी 
नीति से संगठित हो जाने के कारण चू हे श्रौर बिलाव 
पर वे बलपूवक आक्रमण न कर सके । 
कार्यार्थे कृतसन्धानोौ दृष्ट्वा मार्जारमूषकों । 
उलूकनकुलो तत्र जग्मतुः स्व॑ स्वमालयम्‌ ॥१०७॥ 
चहे और बिलाव को काय्येवश सन्धिसृत्र में बंधे 
देख उलल और नेवला दोनों अपने-अपने निवास 
को चले गये । 
ततब्चिच्छेद त॑ पाशं मार्जारस्य च मृषकः । 
विप्रमुक्तो5थ मार्जारस्तमेवाभ्यपतद्‌ द्रुमम्‌ ॥१०८॥ 
स तस्मात्सम्भ्नमावर्तान्मुक्तो घोरेण शत्रुणा । 
बिल॑ विवेश पलितः शाखां लेभे स लोमहशः ॥१०६॥ 
तत्पद्चात्‌ चूहे ने बिलाव का बन्धन काट दिया। 
जाल से छूटते ही बिलाव उसी पेड़ पर चढ़ गया । 
उस घोर श्षत्रु और उस भारी घबराहट से छुटकारा 
पाकर पलित अपने बिल में घुस गया श्रौर लोमश 
वक्ष की शाखा पर जा बेठा । 
उन्माथमप्यादाय चाण्डालो वीक्ष्य स्वंश:। 
विहताश: क्षणेनास्ते तस्माद्‌ देशादपाक्रमत्‌ । 
जगाम स॒स्वभवनं चाण्डालो भरतषंभ ॥११०॥ 
भरतकुलभूषण ! चाण्डाल ने उस जाल को लेकर 
उसे सब ओर से उलट-पलटकर देखा तथा निराश 
होकर क्षणभर में उस स्थान से हट गया और श्रन्त 
में ग्रपने घर चला गया । 
ततस्तस्माउद्गयान्मुक्तो दुलंभ॑ प्राप्य जीवितम्‌ । 
बिलस्थ॑ पादपाग्रस्थः पलितं लोमशो5ब्रवीत्‌ ॥१११।॥ 


भाई चूहे ! भ्रब क्‍या 


१०४२ 


उस भारी भय से छूट, दुर्लभ जीवन पाकर वृक्ष 

की शाखा पर बैठे हुए लोमश ने बिल के भीतर 

विराजमान चूहे से कहा-- 

अकृत्वा संविदं काज्चित्‌ सहसा समवप्लुतः । 

कृतज्ञं कृतकर्माणं कच्चिन्मां नाभिशंकसे ॥११२॥ 
“भाई ! तुम सुभसे कोई वार्तालाप किये बिना 

ही इस प्रकार सहसा बिल में क्‍यों घुस गये ? मैं तो 

तुम्हारा भ्रति कृतज्ञ हूँ । मैंने तुम्हा रे प्राणों की रक्षा 

करके तुम्हारा भी बहुत बड़ा कार्य किया है । तुम्हें 

मेरी श्रोर से कोई शंका तो नहीं है ? 

गत्वा च मम॒ विदवासं दत्त्ता च मम जीवितम्‌ । 

सित्रोपभोगसमये कि मां त्वं नोपसर्पसि ॥११३॥ 
“मित्रवर ! तुमने आपत्ति के समय मेरा विश्वास 

किया और मुझे जीवनदान दिया । अ्रब तो मित्रता 

के उपभोग का समय है, ऐसे समय तुम मेरे पास 

क्‍यों नहीं ञ्राते हो ? 

कृत्वा हि पूर्व मित्राणि यः पशचान्नानुतिष्ठति । 

नस मित्राणि लभते कृच्छास्वापत्सु दुमंतिः ॥११४॥ 
“जो दुष्टबुद्धिवाला मनुष्य पहले बहुत-से मित्र 

बनाकर पीछे उस मित्रभाव में स्थिर नहीं रहता, 

वह कष्टदायिनी विपत्ति में पड़ने पर उन मित्रों का 

विश्वास नहीं पाता श्रर्थात्‌ उनसे उसे कोई सहायता 

नहीं मिलती । 

ग्रमात्यो भव मे प्राज्ञ पितेवेह प्रशाधि मास्‌ । 

न ते5स्ति भयमस्मत्तो जीवितेनात्मन: शपे ॥११४५॥ 
“विद्वन्‌ ! तुम मेरे मन्त्री बन जाओ्रो और पिता 

की भाँति मुझे कतंव्य का उपदेश दो। मैं अपने 

जीवन की शपथ खाकर कहता हूँ कि तुम्हें हम लोगों 

की ओर से कोई भय नहीं है। 

एवमुक्त: परां शान्ति मार्जरेण स मूषकः । 

उबाच परमन्त्रज्ध: इलक्ष्णमात्महितं बच: ॥११६॥ 
बिलाव की ऐसी परम शान्‍न्तिपूर्ण बातें सुनकर 

उत्तम मन्त्रणा के ज्ञाता चूहे ने मधर वाणी में अपने 

लिए हितकर यह वचन कहा-- 

यद्‌ भवानाह तत्सवं मया ते लोमश श्रुतम्‌ । 

ममापि तावद्‌ ब्रुवतः श्वूणु यत्‌ प्रतिभाति मे ॥॥११७॥। 
“लोमश ! तुमने जो कुछ कहा है, वह सब मैंने 


महाभारतम 


ध्यानपूर्वक सुना है। श्रब मेरी बुद्धि में जो विचार 
स्फुरित हो रहा है, उसे बताता हूँ, मेरे कथन को भी 
सुन लो । 
वेदितव्यानि मिन्राणि विज्ञेयाइचापि शत्रवः । 
एतत्सुसुक्ष्म॑ लोके5स्मिन्द्व्यते प्राज्लसम्मतम्‌ ॥११८॥ 
“अपने भित्रों को जानना चाहिए और शत्रुओं 
को भी अच्छी प्रकार समझ लेना चाहिए--इस संसार 
में मित्र और शत्रु की यह पहचान ग्रत्यन्त सूक्ष्म 
और विज्ञजनों को अ्रभिमत है। 
दत्रुरुपा हि सुहदो मित्ररूपाइच शात्रवः। 
सन्धितास्ते न बुद्धचन्ते कामक्रोधवशं गतः ॥११६॥ 
“ग्रवसर आने पर कितने ही मित्र शत्रु बन जाते 
हैं और कितने ही शात्रु मित्र बन जाते हैं। परस्पर 
सन्धि कर लेने के पश्चात्‌ जब वे काम तथा क्रोध के 
वशीभूत हो जाते हैं, तब यह समभना कठिन हो 
जाता है कि वे मित्रभाव से युक्त हैं या शत्रुभाव से । 


. नास्ति जातु रिपुर्नाम मित्र॑ नाम न विद्यते । 


सामथ्यंयोगाज्जायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥१२०॥। 
“न कभी कोई शत्रु होता है और न मित्र होता 

है। कार्यवश ही लोग एक-दूसरे के मित्र और शर््रु 

हुआ करते हैं । 

नास्ति मत्री स्थिरा नाम न च धश्रुवमसोहदम्‌ । 


श्रथयुवत्यानुजायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥१२१॥ 


“मंत्री और शत्रुता कोई सदा स्थिर रहनेवाली 
वस्तु नहीं है। स्वार्थ के सम्बन्ध से मित्र और शर््रु 
होते रहते हैं । 
अर्थयुकत्या हि जायन्ते पिता माता सुतस्तथा । 
मातुला भागिनेयाइच तथा सम्बन्धिबान्धवा: ॥ १२२॥ 

“माता-पिता, पुत्र, मामा, भाँजे, सम्बन्धी तथा 
बन्धु-बान्धव- इन सब में स्वार्थ के कारण ही प्रेम 
होता है। 
पुत्र॑ हि मातापितरो त्यजतः पतितं प्रियम्‌। 
लोको रक्षति चात्मानं प्य स्वार्थस्य सारताम्‌ ॥१२३ 

“अपना प्रिय पुत्र भी यदि पतित हो जाता है तो 
माता-पिता उसे भी त्याग देते हैं और सब लोग सदा 
श्रपतती ही रक्षा करना चाहते हैं | देखो, सोचो भर 
विचारो, इस संसार में स्वार्थ ही सार है। 


शान्तिपव : प>चतिशो5ध्याय: 


कारणात्प्रियतामेति द्वेष्यो भवति कारणात्‌ । 


श्रर्थार्थो जीवलोको5यं न कश्चित्कस्यचित्प्रियः ॥॥ १ २४॥। 


सख्यं सोदयंयोर्श्रान्नोदम्पत्योरवा परस्परम्‌ । 


कस्यचिन्नाभिजानामि प्रीति निष्कारणामिह ॥१२५॥ 


“मनुष्य कारण से ही प्रेम-पात्र शौर कारणवश 
ही देषभाजन बनता है। यह जीव-जगत्‌ स्वार्थ का 
ही साथी है । कोई किसी का प्रिय नहीं है। दो सगे 
भाइयों और पति एवं पत्नी में भी जो परस्पर प्रेम 
होता है, वह भी स्त्रार्थवश ही है। मैं इस संसार में 
किसी के भी प्रेम को निष्कारण-"-स्वार्थ-रहित नहीं 
समभता । 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः |] 
मन्त्रहोमजप रन्य: कार्यार्थ प्रीयते जनः ॥१२६॥ 

“कोई दान देने से प्रिय होता है, कोई मधुर- 
वचन बोलने से प्रीतियात्र बन जाता है और कोई 
कार्य-सिद्धि के लिए मन्त्र, होम तथा जप करने से 
प्रेम का भाजन बन जाता है। 
उत्पन्ना कारणे प्रीतिरासीन्‍्नो कारणान्तरे । 
प्रध्वस्ते कारणस्थाने सा प्रीतिविनिवतंते ॥॥१२७॥ 

“हम दोनों की प्रीति विशेष कारण से उत्पन्न 
हुई थी, उस कारण के समाप्त हो जाने से भ्रब वह 
स्थिर नहीं रह सकती, क्योंकि कारण का स्थान नष्ट 
होने पर उससे उत्पन्न हुई प्रीति भी स्वयं नष्ट हो 
जाती है । 
 किन्‍नु तत्कारणं मन्ये येनाहूं भवतः प्रियः । 
प्रन्यत्राभ्यवहारार्थ तत्रापि च बुधा वयम्‌ ॥१२८॥ 

“ग्रव मेरे दरीर को खा जाने के सिवा दूसरा 
कौन-सा ऐसा कारण रह गया है, जिससे मैं यह मान 
लूँ कि वास्तव में तुम्हारा मुभपर प्रेम है ? इस समय 
तुम्हारा जो स्वार्थ है, उसे मैं भली-भाँति समभता 
हे । 
ग्रासीन्मत्री तु तावन्नो यावद्धेतुरभुत्‌ पुरा। 
सा गता सह तेनेव कालयुक्तेन हेतुना॥१२६॥ 

“पहले जब उपयुक्त कारण था, तब हम दोनों 
में मंत्री हो गई थी, परन्तु काल द्वारा उपस्थित 
उस कारण के निवृत्त होने के साथ ही वह मैत्री भी 
चली गई । 


१०४३ 


त्वं तु मे जातितः शत्रु: सामर्थ्यान्मित्रतां गत: । 

तत्कृत्यमभिनिवंत्य॑ प्रकृति: छत्रुतां गता ॥१३०॥ 
“तुम जाति से ही मेरे शत्रु हो, विशेष प्रयोजन से 

मित्र बन गये थे। वह प्रयोजन सिद्ध कर लेने के 

पश्चात्‌ तुम्हारी प्रकृति पुनः सहज शत्रु-भाव को प्राप्त 

हो गई है। 

त्वद्वीयेंण प्रमुक्‍्तो5हं मद्दीयेण तथा भवान्‌ । 

न्योन्यानुग्रहे वत्ते नास्ति भूयः समागमः ॥१३१॥ 

“तुम्हारे पराक्रम से मैं प्राणसंकट से मुक्त हुश्रा 

और मेरी शक्ति से तुमने छुटकारा पाया । जब एक- 

दूसरे पर अनुग्रह करने का काम पूरा हो गया, तब 

हमें परस्पर मिलने की आवश्यकता नहीं है । 

त्वं हि सौम्य कृतार्थोष्च निवृत्तार्थास्तथा बयम्‌ । 

न तेष्स्त्यद्य मया कृत्यं किड्चिदन्यत्र भक्षणात्‌ ॥१३२ 
“सौम्य ! श्रब तुम्हारा कार्ये सिद्ध हो गया और 

मेरा प्रयोजन भी पूरा हो गया, श्रतः अ्रब मुझे खा 

लेने के सिवा मेरे द्वारा तुम्हारा अन्य कोई प्रयोजन 

सिद्ध होनेवाला नहीं है । 

ग्रहमन्‍्नं भवान्भोवता दुबंलो5हं भवान्‌ बली। 

नावयोविद्येति सन्धिवियुक्तते विषसे बले॥१३३॥ 
“मैं भ्रन्न हूँ और तुम मुझे खानेवाले हो। मैं 

दुबंल हूँ और तुम बलवान्‌ हो। मेरे और तुम्हारे 

बल में कोई समानता नहीं है, दोनों में बहुत अन्तर 

है, अतः हम दोनों में सन्धि नहीं हो सकती । 

जनामि क्षुधितं तु त्वामाहारसमयदइ्च ते । 

स॒त्व॑ं मामभिसन्धाय भक्ष्यं मुगयसे पुनः ॥१३४॥।॥॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम भूखे हो और यह तुम्हारे 

भोजन का समय है, अ्रतः तुम मुभसे पुनः सन्धि 

करके अपने लिए भोजन खोज रहे हो । 

नाहूं त्वया समेष्यामि वृत्तो हेतु: समागमे । 

शिवं ध्यायस्व मे स्वस्थः सुकृतं स्मरसे यदि ॥१३५॥। 
“अरब मैं तुमसे नहीं मिलूँगा। हम दोनों के 

मिलने का जो उद्देश्य था, वह पूरा हो गया । यदि 

तुम्हें मेरे शुभ कर्म --उपकार का स्मरण है तो स्वयं 

नीरोग रहकर मेरे भी कल्याण का चिन्तन करो । 

द्त्नो रनार्यभूतस्य क्लिष्टस्थ क्षुधितस्य च। 

भक्ष्यं मृगयमाणस्य कः प्राज्ञो विषयं द्रजेत्‌ ॥१३६॥ 


१०४४ 


“जो अपना शत्रु हो, दुष्ट हो, विपत्ति में पड़ा 
हो, भूखा हो और अपने लिए भोजन खोज रहा हो, 
उसके समक्ष कोई भी बुद्धिमान्‌ [जो उसका भोज्य 
हो ] कंसे जा सकता है ! 
काम सर्व प्रदास्यासि न त्वा55ल्‍मान कदाचन । 
आ्रात्मार्थे सन्‍्ततिस्त्याज्या राज्यं रत्नं धनानि च ॥१२७ 

“मैं तुम्हें इच्छानुसार सब-कुछ दे सकता हूं 
परन्तु अ्पने-श्रापको कभी नहीं दूंगा । ग्रपनी रक्षा 
के लिए तो सनन्‍्तति, राज्य, रत्न और धन--सबका , 
त्याग किया जा सकता है। 
ऐश्वर्यधनरत्नानां.प्रत्यमित्र निवर्तताम्‌। 
दृष्टा हिं पुनरावृत्तिजोवतामिति नः श्रुतम्‌ ॥१३८॥ 

“हमने सुना है कि यदि प्राणी जीवित रहे तो 
वह शत्रुश्रों द्वारा अपने भ्रधिकार में किये हुए ऐश्वर्ये, 
धन और रत्नों को पुन: लौटा सकता है। यह बात 
प्रत्यक्ष देखी भी गई है । 
इत्यभिव्यक्तमेव॑स पलितेनाभिभत्सितः । 
मार्जारो ब्रीडितो भुत्वा मृषक वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१३६॥॥ 

पलित ने जब इस प्रकार स्पष्टरूप से बिलाव 
की भर्त्स्ना की, तब उसने लज्जित होकर चूहे से इस 
प्रकार कहा-- 
लोमश उवाच 
सत्यं शपे त्वयाहं वे मिन्रद्रोहों विगहितः । 
तन्मन्ये5हूं तव प्रज्ञां यस्त्वं मम हि6ते रतः ॥१४०॥ 

लोमश बोला--भाई ! मैं तुमसे सत्य की शपथ 
खाकर कहता हं-मित्र से द्रोह करना तो अ्रत्यन्त 
घृणित है। तुम जो सदा मेरे हित में तत्पर रहते हो, 
इसे मैं तुम्हारी उत्तम बुद्धि का परिणाम समभता 
ह। 
उकतवानथंतत्त्वेन मया सम्भिन्नदर्शन: । 
न तु मामन्यथा साधो त्वं ग्रहीतुमिहाहंसि ॥॥१४१॥॥ 

श्रेष्ठ पुरुष ! तुमने तो यथार्थरूप से नीतिशास्त्र 
का सार ही कह दिया । मुभसे तुम्हारा विचार पूरा- 
पूरा मिलता है। किन्तु मित्रवर ! तुम मुझे गलत 
मत समझो । मेरा भाव तुमसे विपरीत नहीं है । 
प्राणप्रदानज त्वत्तो मयि सौहदमागतम्‌ । 
धर्मज्ञो5स्मि गुणज्ञो$स्मि कृतज्ञोईस्सि विशेषतः॥१४२॥ 


महाभा रतम्‌ 


मित्रेषु बत्सलद्चास्मि त्वड्भूक्तश्च विशेषतः। 
तस्मादेव॑ पुनः साधो मय्याच रितुमहेसि ॥१४३॥ 
तुमने मुझे प्राणदान दिया है, इसी से मुझपर 
तुम्हारे सौहाद॑ का प्रभाव पड़ा । मैं धर्म के मर्म को 
जानता हूँ, गुणों का मुल्य समभता हूँ और विशेषत: 
तुम्हारे प्रति कृतज्ञ हूँ । मैं मित्रवत्सल हूँ श्रौर विशेष- 
रूप से तुम्हारा भक्त बन गया हूँ, अ्रतः मेरे ग्रच्छे 
मित्र ! तुम पुनः मेरे साथ वसा ही बर्ताव करो-- 
मेल-जोल बढ़ाकर मेरे साथ घूमो-फिरो । 
त्वया हि वाच्यमानो5हूं जह्मां प्राणान्सबान्धव: । 
तदेतत्‌ धर्मंतत्त्वज्ञ न॒त्वं शंकितुमहेंसि ॥१४४॥ 
यदि तुम कहो तो मैं बन्धु-बान्धवोंसहित अपने 
प्राण भी तुम्हारे लिए दे सकता हूँ । धर्म के तत्त्व को 
जाननेवाले पलित ! तुम्हें मुऋपर सन्देह नहीं करना 
चाहिए। 
मूषक उवाच 
संस्तवर्वा धनौघर्वा नाहुं शकक्‍्यः पुनस्त्वया। 
न हि झ्मित्रे वशं यात्ति प्राज्ञा निष्कारणं सखे। 


अस्मिन्नर्थ च गाथे हे निबोधोशनसा कृते॥१४४५ 


मृषक बोला--सखे ! तुम मेरी कितनी ही स्तुति 
क्यों न करो, मेरे लिए कितनी ही धनराशि क्‍यों न 
लूटा दो, परन्तु अ्रब मैं तुम्हारे साथ मिल नहीं 
सकता। बुद्धिमान्‌ और विद्वान्‌ पुरुष बिना किसी 
विशेष कारण के अपने शत्रु के वश में नंहीं जाते हैं । 


. इस विषय में शुक्राचाय ने दो गाथाएँ कहीं हैं, उन्हें 


ध्यानपू्वेक सुनो-- 

शत्रुसाधारणे कृत्ये कृत्वा सॉन्धि बलीयसा। 

समाहितदचरेद्‌ युकत्या कृतार्थेन्‍्च न विश्वसेत्‌ ॥१४६ 
“जब अपने और शत्रु पर एक-जेसा संकट आया 

हो, तब निरबंल को सबल शत्रु के साथ मेल करके 

बड़ी सावधानी और युक्ति से अ्रपना काम निकालना 

चाहिए श्रौर जब काम निकल जाए, तब उस शात्रु 

है धिकि नहीं करना चाहिए [यह प्रथम गाथा 

। 

न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत । 

नित्यं विश्वासयेदन्यान्परेषां तु न विश्वसेत्‌ ॥१४७॥ 
[दूसरी गाथा यह है--] “जो विश्वासपात्र त्‌ 


। 


शान्तिपवे : पञ”चत्रिशोध्ध्यायंः 


हो उसपर विश्वास न करे और जो विश्वासपात्र हो 
उसपर भी अधिक विश्वास न करे। अपने प्रति सदा 
दूसरों में विश्वास उत्पन्न करे परन्तु स्वयं दूसरों क 
विश्वास न करे ।” 
संक्षेपो नीतिशास्त्राणामविव्वास: परो मत: । 
नृषु_ तस्मादविश्वास: पुष्कलं हितमात्मन:।॥॥१४८॥। 
संक्षेप में नीतिशास्त्र का सार यह है-- किसी का 
भी विश्वास न करना ही सर्वोत्तम है। इसलिए दूसरे 
लोगों पर विश्वास न करने में ही अपना विशेष हित 
हे । 
वध्यन्ते न ह्यविश्वस्ता: शत्रुभिदबंला अपि । 
विश्वस्तास्तेषु वध्यन्ते बलवन्तो$पि दु्बले: ॥१४६॥ 
जो विश्वास न करके सावधान रहते हैं, वे दुरबल 
होने पर भी शत्रग्नों द्वारा नहीं मारे जाते, परन्त जो 
उनपर विश्वास करते हैं, वे बलशाली होने पर भी 
दुर्बल शत्र॒ओ्रों द्वारा मार डाले जाते हैं । 
त्वद्विधेभ्यों मया ह्याप्मा रक्ष्यो मार्जार सबंदा । 
रक्ष त्वमपि चात्मानं चाण्डालाज्जातिकिल्बिषात ॥। 
“भाई बिलाव ! तुम-जसे लोगों से मुझे सदा 
ग्रपनी रक्षा करनी चाहिए और तुम भी अपने जन्म- 
जात शत्रु चाण्डाल से अपने को बचाये रखो । 
भीष्म उवाच 
स॒तस्य ब्रुवतस्त्वेब॑ सम्त्रासाज्जतसाध्वसः । 
शाखां हित्वा जवेनाशु मार्जार: प्रययों ततः॥१५१॥। 
भीष्मजी कहते हैं-चूहे के इस प्रकार कहते 
समय चाण्डाल का नाम सुनते ही बिलाव बहुत डर 
गया और उस शाखा को छोड़कर श्रत्यन्त शीघ्रता 
से तुरन्त दूसरी ओर चला गया । 
ततः शास्त्रार्थ तत्त्वज्ञों बुद्धिसामथ्यमात्मन:। 
विश्राव्य पलित: प्राज्ञो बिलमन्यज्जगाम ह ॥१५२॥। 
तत्पश्चात्‌ नीतिशास्त्र के प्र्थ और तत्त्व को 
जाननेवाला बुद्धिमानू पलित अपनी बौद्धिक शक्ति 
का परिचय दे दूसरे बिल में चला गया । 
एवं प्राज्ञवता बुद्धया दुबंलेन महाबला:। 
एकेन वह॒वो5मित्राः पलितेनाभिसन्धिता: ॥|१५३॥ 
भ्ररिणापि समर्थन स॒न्ध कुर्वोत् पण्डितः । 
मूषकइच विडालइच मुक्तावन्योन्णसंश्रयात्‌ ॥१५४।॥। 


१०४५ 


इस प्रकार दुबल और अकेला होने भी बद्धिमान 
पलित चहे ने अ्रपने बुद्धि-बल से अ्रनेक प्रबल शत्रगओों 
को -परास्त कर दिया, श्रत: संकट के समय विद्वान 
पुरुष को चाहिए कि बलवान शात्र के साथ भी सनि 
कर ले। देखो, चूहा श्रौर बिलाव दोनों एक-दसरे 
का आश्रय लेकर आपत्ति से छटकारा पा गये थे । 
कालेन रिपुणा सन्धिः काले मित्रेण विग्रह: । 
कार्य इत्येव सन्धिज्ञा: प्राहुनित्यं नराधिप ॥१५५॥ 
नरेश्वर ! समय के अनुसार झात्रु के साथ भी 
सन्धि श्रौर मित्र के साथ भी युद्ध करना उचित है । 
सन्धि-तत्त्व के मर्मज्ञ विद्वान्‌ पुरुष इसी बात को 
सदा कहते हैं । 
न भय॑ विद्यते राजन्‌ भीतस्थानागते भये। 
ग्रभीतस्य च विश्रम्भात्‌ सुमहज्जायते भयम्‌ ॥॥१५६॥।॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य भय उपस्थित होने से पूर्व 
ही उसकी ग्रोर से सशड्ू रहता है, उसके सामने 
प्राय: भय का श्रवसर ही नहीं श्राता है, परन्तु जो 
नि:शड्भू होकर दूसरों पर विश्वास कर लेता है, उसे 
सहसा महान्‌ भय का सामना करना पड़ता है। 
अ्रभीज्चरति यो नित्य मन्त्रोडदेयः कथउ्चन । 
ग्रविज्ञानाद्धि विज्ञातों गच्छेदारपददर्शिषु ॥१५७॥। 
जो मनुष्य अपने को बुद्धिमान्‌ समभकर निर्भय 
विचरता है, उसे कभी कोई परामश नहीं देना 
चाहिए, क्योंकि वह दूसरे की सम्मति सुनता ही नहीं 
है। भय को न जानने को अपेक्षा भय को जाननेवाला 
ठीक है, क्योंकि वह उससे बचने के लिए उपाय 
जानने की इच्छा से परिणामददर्शी पुरुषों के पास 
जाता है । 
तस्मादभीतवद्‌ भीतो विश्वस्तवदविश्वसन्‌ । 
कार्याणां गुरुतां प्रापंप नानृतं किज्चिदाचरेत्‌ ॥ १५५॥ 
अतः ब॒द्धिमान्‌ पुरुष को डरते हुए भी निर्भय 
के समान रहना चाहिए तथा भीतर से विश्वास न 
करते हुए भी ऊपर से विश्वासी पुरुष के समान बर्ताव 
करना चाहिए । कार्यों की कठिनता को देखकर कभी 
कोई मिथ्या-प्राचरण नहीं करना चाहिए । 
शत्रुसाधारणे कृत्ये कृत्वा सन्धि बलीयसा। 
समागतइचरेद्‌ युकत्या कृतार्थो न च विश्वसेत्‌ ॥१५६॥ 


१०४६ 

प्रपने और शत्र के प्रयोजन यदि समान हों तो 
बलवान्‌ शत्रु के साथ सन्धि करके उससे मिलकर 
युक्तिपूवंक अ्रपना काम बनाये और कार्य पूरा हो 
जाने पर फिर कभी उसका विश्वास न करे । 
ग्रविरुद्धां त्रिवर्गंण नीतिमेतां महीपते। 
ग्रभ्युत्तिष्ठ शुतादस्माद्‌ भूयः सं रक्षयन्‌ प्रजा: ॥१६०।। 


महाभारतम्‌ 


भूपाल ! यह नीति धर्म, श्र्थ श्र काम के 
ग्रनुकुल है। तुम इसका आ्राश्चय लो। मुभसे सुने हुए 
इस उपदेश के अ्रनुसार कतंव्यप।लन में तत्पर हो 
समस्त प्रजा की रक्षा करते हुए श्रपनी उन्नति के 
लिए उठकर खड़े हो जाग्रो । 


इति महाभारते शान्तिपर्बंणि पर्क्चात्रशो5ध्यायः ॥॥ ३ ५॥ 


पट्तविशो5ध्याय: 
शत्रु से सदा सावधान रहने के विषय में राजा ब्रह्मदत्त और पूजनी चिड़िया का संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 

उकतो मन्त्रो महाबाहों विश्वासो नास्ति शन्रुषु । 
, कथं हि राजा वर्तेत यदि सर्वत्र नाइबसेत्‌ ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--महाबाहो ! झ्रापने परामर्श 
दिया है कि शत्रुओं पर विश्वास नहीं करना चाहिए। 
साथ ही आपने यह भी कहा है कि कहीं भी विश्वास 
करना उचित नहीं है, परन्तु यदि राजा सर्वत्र 
ग्रविश्वास ही करे तो वह राजकार्यों को कंसे चला 
सकता है ? 

भीष्म उवाच 

श्वूणु राजन यई्‌ वत्त ब्रह्मदत्तनिवेशने । 
पूजन्या सह संवाद ब्रह्मदत्तस्थ भृपते: ॥२॥ 

भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! महाराज ब्रह्मदत्त 
के घर में पूजनी चिड़िया के साथ उनका जो संवाद 
हुआ था, उसे तुम्हारे समाधान के लिए सुनाता हूँ, 
सुनो ! 
काम्पिल्ये ब्रह्मदत्तस्य त्वन्त:पुरनिवासिनी । 
पूजनी नाम शकुनिर्दोघंकालं सहोषिता ॥३॥ 

काम्पिल्य नगर में ब्रह्मदत्त नामक एक राजा 
राज्य करता था । उसके अन्त:पुर में पुजनी नाम की 
चिड़िया दीघंकाल तक निवास करती रही । 
श्रभिप्रजाता सा तत्र पुत्रमेक॑ सुबचंसम । 
समकालं च राज्ञो5पि देव्यां पुत्रो व्यजायत ॥४॥ 

एक दिन उसने रनिवास में ही एक बच्चा दियां। 
वह बड़ा चेजस्वी था। उसी दिन उसके साथ ही राजा 
को रानी के गर्भ से भी एक बालक उत्पन्न हुआ । 


तयोरथें कृतज्ञा सा खेचरी पूजनी सदा। 
समुद्रतीरं गत्वा सा त्वाजहार फलद्वयम्‌ ॥५॥। 
ग्राकाश में उड़नेवाली वह क्ृतज्ञ पुजनी चिड़िया 
प्रतिदिन समुद्रतट पर जाकर वहाँ से उन दोनों बच्चों _ 
के लिए दो फल ले आया करती थी । 
पुष्टचर्थ स्वपुत्रस्य राजपुत्रस्थ चंवब हु। 
फलमेक सुतायादाद्‌ राजपुत्राय चापरम्‌ ॥६॥। 
अपने बच्चे की पुष्टि के लिए एक फल तो वह 
उसे दे देती और दूसरा राजा के बेटे की पुष्टि के 
लिए उस राजकुमार को अरपित कर देती थी । 
ततो5गच्छत्‌ परां व॒द्धि राजपुत्र: फलाशनात्‌ । 
ततः स धात्र्या कक्षेण ऊह्ममानो नुपात्मजः ॥७॥ 
ददर्श त॑ पक्षिसुतं बाल्यादागत्य बालकः। 
ततो बाल्याच्च यत्नेन तेनाक्रीडत पक्षिणा ॥८॥ 
राजकुमार उस फल को खा-खाकर ग्रत्यन्त पुष्ट 
हो गया । एक दिन धाय उस राजकुमार को गोद में 
लिये हुए घूम रही थी। वह बालक ही तो ठहरा, 
बाल-स्वभाववश भ्राकर उसने उस चिड़िया के बच्चे 
को देखा और रुचिपूर्वक उसके साथ खेलने लगा। 
शुन्ये च तमुपादाय पक्षिणं समजातकम्‌ । 
ह॒त्वा ततः स राजेन्द्र धात््या. हस्तमुपागतः ॥६॥ 
हे राजेन्द्र ! राजकुमार ने अपने साथ ही उत्पन्न 
हुए उस पक्षी को सूने स्थान में ले-जाकर मार डाला 
और उसे मारकर वह धाय की गोद में ञ्रा बैठा । 
भ्रथ सा पूजनी राजन्नागमत्‌ फलहारिणी। 
अपश्यस्निहृत॑ पुत्र तेन बालेन भूतले ॥१०॥ 


शान्तिपव : षट्ल्रिशो5ध्याय॑: 


राजन्‌ ! कुछ समय पश्चात्‌ जब पुजनी फल 
लेकर लौटी तो उसने देखा कि राजकुमार ने उसके 
बच्चे को मार डाला है.और वह धरती पर पड़ा है। 
बाष्पपूर्णपुखी दीना दृष्ट्वा तं रुदती सुतम्‌ । 
पुजनी दुःखसन्तप्ता रुदती वाक्यमन्नवीत्‌ ॥॥११॥ 
अपने बच्चे की ऐसी दुर्गंति देखकर पूजनी के 
मुख पर आँसुओं की धारा बह निकली तथा वह 
दुःख से सनन्‍्तप्त हो रोती हुई इस प्रकार कहने लगी-- 
क्षत्रिये संगत नास्ति न प्रीतिन च सौहृदम्‌ । 
कारणात्सान्त्वयन्त्येते कृतार्था: सन्त्यजन्ति च ॥१२॥। 
“क्षत्रिय में संगति निभाने की भावना नहीं 
होती | उसमें न तो प्रेम होता है, न सौहादं । ये किसी 
हेतु भ्रथवा स्वार्थ से ही दूसरों को सान्त्वना देते हैं । 
जब- इनका काम निकल जाता है, तब ये आश्चित 
व्यक्ति को त्याग देते हैं । 
ग्रहमस्य करोस्यद्य सदृज्ीं वेरयातनाम्‌ । 
कृतध्नस्य नृशं सस्य भूशं विश्वासघातिनः ॥१३॥। 
“यह राजकुमार कृतघ्न, अत्यन्त क्र और 
विश्वासघाती है । अच्छा, श्राज मैं इससे इस बेर का 
बदला लेकर ही रहूँगी । 
इत्युक्वा चरणाभ्यां तु नेत्रे नपसुतस्य सा। 
भित्त्वा स्वस्था तत इदं पुजनी वावयमन्नवीत्‌ ॥॥१४।॥ 
ऐसा कहकर पूजनी ने अपने दोनों पञ्जों से 
राजकुमार की दोनों ग्राँखें फोड़ डालीं। तत्पश्चात्‌ 
ग्राकाश में स्थिर होकर वह बोली-- 
इच्छुयेह कृत पापं सच्चस्तं॑ चोपसपंति । 
कृतं प्रतिकृतं येषां न नश्यति शुभाशुभम्‌ ॥१५॥ 
“संसार में इच्छापूवंक जो पाप किया जाता है, 
उसका फल तत्काल ही कर्ता को मिल जाता है। 
जिनके पाप का बदला मिल जाता है, उनके पू्वेकृत 
शुभाशुभ नष्ट नहीं होते हैं । 
पापं कम कृतं किडिचिद्‌ यदि तस्मिन्न दृश्यते । 
नूपते तस्य पुत्रेषु पोत्रेष्वपि च नप्तृषु ॥१६॥ 
“त्तरेश्वर ! यदि यहाँ किये हुए पापकर्म का 
कोई फल कर्ता को मिलता न दिखाई दे तो यह 
समभना चाहिए कि उसका फल उसके बेटे, पोते 
श्रौर नातियों को भोगना पड़ेगा ।” 


१०४७ 


ब्रह्मदत्त: सुतं दृष्ट्वा पूजन्या हृतलोचनम्‌ । 
कृते प्रतिकृतं मत्वा पूजनीमिदमब्रवीत्‌ ॥॥१७॥ 
राजा ब्रह्मदत्त ने देखा कि पूजनी ने उसके पुत्र 
की श्राँखें निकाल ली हैं, तब उन्होंने यह समभ लिया 
कि राजपुत्र को उसके कुकर्म का फल मिल गया 
है। यह सोचकर राजा ने क्रोध को त्याग दिया और 
पूजनी से कहा-- 
ब्रह्म दत्त उवाच 
श्रस्ति वे कृतमस्माभिररित प्रतिक्ृतं त्वया । 
उभय॑ तत्‌ समीभूतं वस पूजनि मा गसः ॥१८॥ 
ब्रह्मदत्त ने कहा--पूजनी ! हमने तेरा भ्रपराध 
किया और तूने उसका बदला चुका लिया। हम 
दोनों का हिसाब चुकता हो गया, अ्मतः अ्रब तू यहीं 
रह, भ्रन्यत्र मत जा । 
पूजन्युवाच 
सकृत्‌ कृतापराधस्प तत्रव परिलम्बतः । 
नतद्‌बुधाः प्रशंसन्ति श्रेयस्तत्रापसपंणम्‌ ॥१६॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! एक बार किसी का 
अपराध करके पुनः उसी स्थान पर टिके रहने के 
कार्य को विद्वान श्रच्छा नहीं बताते। वहाँ से भाग 
जाने में ही उसका कल्याण है । 
पुव॑सम्मानना यत्र पश्चाच्चव विमानना। 
जद्यात्तत्सत्ववान्स्थानं शत्रो: सम्मानितो5पि सन्‌ ॥२० 
जहाँ पहले सम्मान मिला हो, वहीं पीछे ग्रपमान 
होने लगे तो प्रत्येक शक्तिशाली मनुष्य को पुनः 
सम्मान मिलने पर भी उस स्थान को छोड़ देना 
चाहिए। 
उषितास्मि तवागारे दीघंकालं समचिता। 
तदिदं॑ वरसुत्यन्न॑ सुखभाशु ब्रजाम्यहम्‌ ॥२१॥ 
राजन्‌ ! मैं बहुत समय तक बड़े झ्रादर के साथ 
आपके घर में रही हूँ, परन्तु अरब यह वेर उत्पन्न हो 
गया, अश्रतः मैं भ्रति शीघ्र यहाँ से सुखपृ्वंक चली 
जाऊंगी। 
ब्रह्मदत्त उवाच 
संवासाज्जायते सस्‍्नेहों जीवितान्तकरेष्वपि। 
अ्रन्योन्यस्य च विश्वास: इब्पचेन शुनों यथा ॥२२॥। 
ब्रह्मदत्त बोले--पूजनी ! एकसाथ रहने से एक- 


१ ०४६ 


दूसरे के घातक प्राणियों में भी परस्पर स्नेह उत्पन्न 
हो जाता है श्रौर वे एक-दूसरे का विश्वास करने 
लगते हैं, जेसे चाण्डाल के साथ रहने से कुत्ते का 
उसके प्रति स्नेह और विश्वास उत्पन्न हो जाता है । 
ग्न्योग्यक्ृतवेराणां संवासान्म॒दुतां गतम्‌ । 
नेव तिष्ठति तद्‌ बेरं पुष्करल्थमिवोदकम्‌ ॥२३॥ 
जिनका परस्पर बेर हो गया हो, एक साथ रहने 
से उनका वह वैर भी मुदु हो जाता है । जैसे कमल- 
पत्र पर जल नहीं ठहरता, वसे ही वह बेर भी टिक 
नहीं पाता । 
पूजन्युवाच 
बेरं पञचसमुत्यानं तच्च बुध्यन्ति पण्डिता:।[] 
सत्रीकृतं वास्तुजं वाग्ज ससापत्नापराधजम्‌ ॥२४॥ 
पुजनी बोली-नरेश्वर ! बेर पाँच कारणों से 
हुआ करता है, इस बात को बुद्धिमान्‌ लोग भली- 
भाँति जानते हैं--१. स्त्री के लिए, २. गृह और भूमि 
के लिए, ३. कठोर वाणी के कारण, ४. जातिगत 
द्वेष के कारण तथा ५. किसी समय किये हुए भ्रपराध 
के कारण । 
कृतबेरे न विश्वांस: कार्यस्त्विह सुहद्यपि। 
छुन्‍्न॑ सन्तिष्ठते बरं गृढो5ग्निरिव दारुषु ॥२५॥ 
जिसने वर बाँध लिया हो, इस संसार में. ऐसे 
मित्र पर भी विश्वास नहीं करना चाहिए, क्‍योंकि 
जसे लकड़ी में श्राग छिपी रहती है, वसे ही उसके 
हृदय म्रें;वे रभाव छिपा रहता है । 
न वित्तन न पारुष्यने सान्त्वेन न च श्रृते:। 
कोपाग्नि: शाम्यते राज॑स्तोयाग्निरिव सागरे ॥२६।॥। 
राजन्‌ ! जैसे बड़वानल समुद्र में किसी प्रकार 
शान्त नहीं होता, बसे ही क्रोधाग्नि भी न धन से, न 
कठोरता दिखाने से, न मधुर वचनों द्वारा समभाने- 
बुझाने से श्रौर न शास्त्र-ज्ञान से ही शान्त होती है। 
न हि वराणि शाम्यन्ति कुले दुःखगतानि च । 
श्रास्यातार३च विद्यन्ते कुले वे स्लियते पुमान्‌ ॥२७॥ 
जब किसी कुल में दुःखदायी वर बँध जाता है, 
तब वह शान्‍्त नहीं होता। उसे स्मरण करानेवाले 
बने ही रहते हैं, अतः जबतक कुल में एक भी पुरुष 
जीवित रहता है, तबतक वह बेर नहीं मिटता । 


मैहाभा रतम्‌ 


उपगृह्य तु बेराणि सान्त्वयन्ति नराधिप । 
ग्रथैन॑ प्रतिपिषन्ति पूर्ण घटमिवाइमनि ॥२८॥। 
प्रजेश्वर ! दुष्ट प्रकृति के लोग मन में वर 
रखकर ऊपर से शत्रु को मीठे वचनों द्वारा सान्त्वनी 
देते रहते हैं, परन्तु श्रवसर पाते ही उसे उसी प्रकार 
पीस डालते हैं जैसे कोई पानी से भरे हुए घड़े को 
पत्थर पर पटककर चूर-चूर कर देता है। 
तस्मादन्यत्र यास्यामि वस्तुं नाहमिहोत्सहे । 
क्ृतमेतदनाय मे तव पुत्रे च पाथिव ॥२६॥ 
राजन्‌ ! मैंने तुम्हारे पुत्र के साथ दुष्टतापूर्ण 
व्यवहार किया है, श्रतः श्रब मैं यहाँ रहने का साहस 
नहीं कर सकती, दूसरे स्थान पर चली जाऊंगी । 
कुभार्या च कुपुत्रं च कुराजानं कुसोहददम्‌ । [.] 
कुसम्बन्ध॑ कुदेशं च दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥३०॥ 
दुराचारिणी स्त्री, आ्ाज्ञा न माननेवाले पुत्र, 
न्‍्यायी राजा, विश्वासघाती मित्र और दुष्ट देश 
को दूर से ही त्याग देना चाहिए । 
कुपुत्रे नास्ति विश्वास: कुभार्यायां कुतो रतिः ।[] 
कुराज्ये निवृतिर्नास्ति कुदेशे नास्ति जीविका ॥३१॥ 
कुपुत्र पर कभी विश्वास नहीं हो सकता । दुष्टा 
भार्या पर प्रेम केसे हो सकता है ? कुटिल राजा के 
राज्य में कभी शान्ति नहीं मिल सकती और दुष्ट 
देश में जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता । 
सा भार्या या प्रिय बते स पुत्रो यत्र निबृति:॥ [7 
तन्समित्र॑ यत्र विश्वास: स देशो यत्र जीव्यते ॥३२॥ 
पत्नी वह है जो प्रिय वचन बोले | पुत्र वह है 
जिससे सुख मिले। मित्र वही श्रेष्ठ है जिसपर 
विश्वास बना रहे और देश वह उत्तम है जहाँ 
जीविका चल सके । 
यत्र नास्ति बलात्कार: स राजा तीव्रशासनः । 
भीरवे नास्ति सस्बन्धों दरिद्रं यो बुभूषते ॥३३॥ 
उग्रशासनवाला राजा वही श्रेष्ठ है, जिसके राज्य 
में बलात्कार न हो, किसी प्रकार का भय न रहे, जो 
दरिद्र का पालन करना चाहता हो और प्रजा के साथ 
जिसका पाल्य-पाल क-सम्बन्ध सदा बना रहे । 
बलिषड्भागमुद्ध॒त्य बलि समुपयोजयेत्‌ । 
न रक्षति प्रजा: सम्यग्यः स पाथिवतस्क रः ॥३४॥ 


शान्तिपव : सप्ततन्रिशो5ध्याय॑: 


जो प्रजा की आय का छठा भाग कररूप में 


लेकर उसका उपभोग करता है परन्तु प्रजा का भली- 


भाँति पालन नहीं करता, वह तो राजाश्रों में चोर 

है। 

नित्योद्विग्ना: प्रजा यस्य करभारप्रपीडिता: । 

अनर्थे विप्रलुप्पन्ते स गच्छति पराभवम्‌ ॥३५॥ 
जिसकी प्रजा सवंदा कर के भार से पीड़ित हो 

नित्य व्याकुल रहती है तथा नाना प्रकार के शनर्थ 

उसे सताते रहते हैं, वह राजा पराभव को प्राप्त 

होता है। 

बलिना विग्रहो राजन न कदाचित्प्रशस्यते । 


नहीं रह सकते। 


१५०४६ 
बलिना विग्रहो यस्य कुतो राज्यं कुतः सुखम्‌ ॥।३६॥। 
नरेश्वर ! शक्तिशाली के साथ युद्ध छेड़ना कभी 


श्रच्छा नहीं माना जाता । जिसने बलवान्‌ के साथ 
भगड़ा मोल ले लिया उसका राज्य और सुख स्थिर 


भीष्म उवाच 

संवमुक्त्वा शकुनिका ब्रह्मदत्तं नराधिप। 

राजानं समनुज्ञाप्प जगामाभीप्सितां दिशम्‌ ॥३७॥ 
भीष्मजी कहते हैं-प्रजेश्वर ! पूजनी चिड़िया 

राजा ब्रह्मदत्त से ऐसा कहकर उनसे विदा ले अपनी 

ग्रभीष्ट दिशा को चली गई । 


इति महाभारते शान्तिपवबंणि षर्ट्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३६॥ 


सप्तत्रिशोषध्याय। 
प्राचीन इतिहास द्वारा युधिष्ठिर को कूटनीति का उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 

युगक्षयात्‌ परिक्षीणे धर्म लोके च भारत । 
दस्युभिः पीड्यमाने च कथं स्थेयं पितामह ॥।१॥। 

युधिष्ठिर ने पुछा--हे भारत ! पितामह ! 
सत्ययुग, त्रेता और द्वापर-ये तीनों युग समाप्त हो 
गये हैं, ग्रत: जगत्‌ में धर का भी क्षय हो चला है। 
डाकू श्रौर लुटेरे इस धर्म में श्रौर भी बाधा डाल रहे 
हैं, ऐसे समय में केसे रहना चाहिए ? 

भीष्म उवाच 

ग्रत्न ते वतेयिष्यासि नीतिमापत्सु भारत । 
उत्सज्यापि घुणां काले यथा वर्तेत भूमिप: ॥२॥ 

भीधष्मजी ने कहा--भरतकुमार ! ऐसे समय में 
तुम्हें आपत्तिकाल की वह नीति बता रहा हूँ, जिसके 
ग्रनुसार राजा द्वारा दया को तिलाञजलि देकर 
समयोचित व्यवहार करना चाहिए । 
भ्रत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भारद्वाजस्य संवाद राकज्ञ:ः शत्रुअुजयस्थ च ॥३॥ 

इस विषय में भारद्वाज कणिक और राजा 
शत्रुझ्जय के संवादरूप एक प्राचीन इतिहास का 
उदाहरण दिया जाता है । 
राजा शात्रुञजयों नाम सोवीरेषु महारथः । 
भारद्वाजमुपागम्य पप्रच्छार्थंविनिश्चयम्‌ ।।४।। 


सौवीर देश में उत्पन्न महारथी राजा शरत्रुऊुजय 
ने भारद्वाज कणिक के पास जाकर अपने कतंव्य का 
निवचय करने के लिए उनसे इस प्रकार प्रश्न किया-- 
ग्लब्धस्य कथं लिप्सा लब्धं केन विवध्धंते । 
वधितं पाल्यते केन पालितं प्रणयेत्‌ कथम्‌ ॥५॥ 

“अ्रप्राप्त वस्तु की प्राप्ति केसे होती है ? प्राप्त 
द्रव्य की वृद्धि केसे हो सकती है ? बढ़े हुए द्रव्य की 
रक्षा किससे की जाती है और उस सुरक्षित द्रव्य का 
सदुपयोग कैसे किया जाना चाहिए ?” 

भारद्वाज उवाच 

नित्यमुद्यतदण्ड: स्यान्लित्यं विबृतपोरुष: । 
ग्रच्छिद्रश्छिद्रदर्शो च परेषां विवरानुग: ॥६॥ 

भारद्वाज कणिक बोले--राजा को सदा दण्ड देने 
के लिए उद्यत और पुरुषार्थी होना चाहिए। राजा 
अपने में निर्बेलता न रहने दे परन्तु शत्रु की निर्बलता 
पर सदा ही दृष्टि रखे भ्रौर यदि शत्रुओं की दुर्बलता 
का पता चल जाए तो उनपर गआराक्रमण कर दे । 
नित्यमुद्यतदण्डस्थ भृशमुद्रिजते नरः। 
तस्मात्सर्वाणि भृतानि दण्डेनेव प्रसाधयेत्‌ ॥७॥। 

जो सदा दण्ड देने के लिए उद्यत रहता है, उससे 
प्रजा बहुत डरती है, .प्रतः समस्त प्राणियों को दण्ड 
के द्वारा ही वश में करना चाहिए । 


१०५० 


छिन्नमूले त्वधिप्ठाने सर्वेषां जीवन हतम्‌ । 
कथं हि शाखास्तिष्ठेयुदिछन्नमुले वनस्पतो ॥॥८॥। 
यदि मूल-ग्राधार नष्ट हो जाए तो उसके ग्राश्य 
से जीवन-यापन करनेवाले सभी शत्रुओं का जीवन 
नष्ट हो जाता है । यदि व॒क्ष की जड़ काट दी जाए 
तो उसकी शाख!एँ कंसे रह सकती हैं ! 
मुलमेवादितरदिछन्द्यात्‌ परपक्षस्थ पण्डित: । 
ततः सहायान्‌ पक्ष च मूलसेवानुसाधयेत्‌ ॥॥६।॥॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले शत्रुपक्ष के मुल को ही 
उखाड़ फेंके, तत्पश्चात्‌ उसके सहायकों और पक्ष- 
पातियों को भी उसके मूल के पथ का ही श्रनुसरण 
कराये । 
सुमन्त्रितं सुविक्रान्तं सुयुद्धं सुपलायितस्‌ । 
ग्रापदास्पदकाले तु कुर्वीत न विचारयेत्‌ ॥१०॥। 
संकटकाल उपस्थित होने पर राजा उत्तम 
मन्त्रणा, महान्‌ पराक्रम और उत्साहपुर्वक युद्ध करे 
तथा ग्रवसर आने पर चत्रता से पलायन भी करे। 
गझापत्काल के समय आवश्यक कम भटप्ट कर डालना 
चाहिए, अधिक सोच-विचार नहीं करना चाहिए । 
वाइमात्रेण विनीतः स्याद्धुदयेन यथा क्षुरः। 
इलक्ष्णपूर्वाभिभाषी च कामक्रोधों बिवर्जयेत्‌ ॥११॥ 
राजा केवल वार्तालाप में ही विनीत हो परन्तु 
हृदय को छरे के समान तीक्ष्ण बनाये रखे, पहले 
मुस्कराकर मीठे बचन बोले और काम-क्रोध को 
त्याग दे । 
सपत्नसहिते कार्य क्ृत्वा सन्धिं न विश्वसेत । 
ग्रपक्रामेत्‌ ततः शीघ्र कृतकार्यो विचक्षण: ॥१२॥ 
शत्रु के साथ किये जानेवाले समभोते आआ्रादि कार्य 
में सन्धि करके भी उसपर विश्वास न करे । अ्रपना 
काम बना लेने पर बुद्धिमान्‌ मनुष्य वहाँ से शीघ्र हट 
जाए। 
शत्रं च सित्ररूपेण सान्त्वेनेवाभिसान्त्वयेत्‌ । 
नित्यशब्चो द्विजेत्तस्माद गृहात्सपंयुतादिव ॥१३॥ 


१. कोयल का श्रेष्ठ गुण है---उसके कण्ठ का माधुय, सूअर . 


के आक्रमण को रोकना कठिन है--यही उसकी विशेषता 
है, मेरुपबंत का गुण है सबसे उन्नत होना, सूने घर की 
विशेषता है बहुतों को आश्रय देना, नट का गुण है अपने 


महाभा रतम्‌ 


गत्र को उसका मित्र बनकर मध््‌र वचनों से 
सान्त्वना प्रदान करता रहे, परन्तु जैसे सर्पयुक्त गृह 
से मनुष्य डरता है उसी प्रकार उस शत्रु से भी सदा 
व्याकुल [सावधान |] रहे । 
प्र>जलि दापथं साम्त्वं प्रणम्य शिरसा बदेत्‌ । 
गश्रप्रमाजनं॑ चेव कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥१४॥ 
_ऐश्वर्य-अभिलाषी राजा को चाहिए कि वह 
ग्रवसर देखकर शात्र के सामने हाथ जोड़े, शपथ 
खाये, श्राववासन दे और चरणों में सिर भुकाकर 
वार्तालाप करे। इतना ही नहीं, वह धीरज देकर 
उसके ग्राँसू तक पोंछे । 
कोकिलस्य वराहुस्य मेरो: शुन्यस्य बेश्मन: । 
नटस्य भवितमित्रस्यथ यच्छ यस्तत्‌ समाचरेत्‌ ॥१५॥ 
राजा को चाहिए कि कोयल, सुअ्नर, सुमेरु पर्वत, 
श्न्‍्यू घर, नट और भअनुरक्त सुहृद--इनमें जो श्रेष्ठ 
गुण तथा विशेषताएँ हैं, उन्हें काम में लाये ।* 
उत्थायोत्याय गच्छेत नित्ययुक्तो रिपोर्गृहान्‌ । 
कुशल चास्य पच्छेत यद्यप्यकुशलं भवेत्‌ ॥१६॥ 
राजा को चाहिए कि वह प्रतिदिन प्रात:ःकाल 
उठकर तथा पूर्ण सावधान होकर शत्रु के घर जाए 
श्रौर चाहे उसका अ्मजझ्ुल ही क्‍यों न हो रहा हो, 
सदा उसको कुशल पूछे तथा मज्जल-कामना करे। 
नालसा: प्राप्तुवस्त्यर्थान्त वबलीबा नाभिमानिन: । 
नच लोकरवाद्‌ भीता न वे शइवत्‌ प्रतीक्षिण: ॥१७॥ 
जो आ्रालसी, भीरु | कायर, डरपोक |, ग्रभिमानी, 
लोक-निन्‍्दा से डरनेवाले श्रौर सदा समय की प्रतीक्षा 
में बंठे रहनेवाले हैं, ऐसे लोग अपने अ्रभीष्ट अर्थ को 
नहीं पा सकते। 
बकवच्चिन्तयेदर्थात्‌ सिहवच्च पराक्रमेत्‌ । 
वृकवच्चावलुस्पेत शरवच्च विनिष्पतेत्‌ ॥१५॥। 
राजा बगुले के समान एकाग्रचित्त होकर कतेव्य- 
विषय का चिन्तन करे। भिंह के समान पराक्रम 
प्रकट करे। भेड़िये की भाँति सहसा झ्राक्रमण करके 


प्रदर्शन द्वारा दूसरों को प्रसन्‍न एवं सन्तुष्ट करना तथा 
अनुरक्त मित्र की विशेषता है मित्र का हित-साधन -- 
ये सारे गुण राजा को धारण करने चाहिए । 


३ 


शान्तिपव : सप्तत्रिशो5ध्यायः 


शत्रु का धन लूट लेऔर बाण की भाँति शत्रुश्रों पर 
टूट पड़े । 
पानमक्षास्तथा तार्यों मृगया गीतवादितम्‌ । 
एतानि युक्‍त्या सेवेत प्रसड्रो ह्यत्र दोषवान्‌ ॥॥१६।॥। 
मद्यपान, जुश्रा, स्त्री-सहवास, शिकार खेलना 
आर गाता-बजाना--इन सबका संयमपूर्वक भ्रनासक्ति 
भाव से सेवन करे, क्‍योंकि इनमें ग्रासक्त होना 
ग्रनिष्टकारक है । 
कुर्यात्तणमयं चाप॑ शयीत मृगशायिकराम्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियंमपि संश्रयेत्‌ ॥२०॥ 
राजा तिनकों से ही धनुष बना ले, हिरण के समान 
चौकन्ना होकर सोये, अन्धा बने रहने का समय हो 
तो अन्धे का भाव धारण किये रहे और अवसर पड़ने 
पर बहरा भी बन जाए। 
देशकालो समासाद्य विक्रमेत विचक्षण:। 
देशकालव्यतीतो हि विक्रमो निष्फलो भवेत्‌ ॥२१।॥। 
बुद्धिमान नरेशं देश और काल को अपने 
ग्नुकल पाकर पराक्रम प्रकट करे। देश-काल की 
ग्नुकलता न होने पर किया गया पराक्रम निष्फल 
होता है । 
दण्डनोपनतं शज्नुं यो राजा न नियच्छति । 
स॒मृत्युमुपग॒ह्लाति गर्भभश्वतरी यथा ॥२२॥ 
जो राजा दण्ड से नतमस्तक हुए शत्रु को पाकर 
भी उसे नष्ट नहीं कर देता, वह अ्रपनी मृत्यु को 
निमन्त्रण देता है, ठीक वेसे ही जेसे खच्चरी मृत्यु के 
लिए ही गर्भ धारण करती है । 
सुपुष्पित: स्थादफल: फलवान्‌ स्याद्‌ दुरारुह: । 
ग्राम: स्थात्पक्वसंकाशो न च शीर्येत कस्पचित्‌ ॥२३॥॥ 
नीतिज्ञ राजा को ऐसे वृक्ष के समान होना चाहिए 
जिसमें फूल तो खूब लगे हों परन्तु फल न हो । फल 
लगने पर भी उसपर चढ़ना अत्यन्त कठिन हो, 
कच्चा होने पर भी पके-जेसा दिखाई दे और स्वयं 
कभी जीणं-दीर्ण न हो । 
श्राशां कालवतीं कुर्यात्तां च विध्नेन योजयेत्‌ । 
विध्नं निमित्ततो ब्रूयान्तिमित्तं चाषि हेतुतः ॥॥२४।॥। 
राजा छात्रु को आ्राशा पूर्ण होने में विलम्ब उत्पन्न 
करे, उसमें विध्न डाल दे । उस विघ्न का कोई 


१०५१ 


कारण बता दे और उस कारण को युक्तियुक्त सिद्ध 
कर दे । 
भीतवत्‌ संविधातव्यं यावद्ृभयमनागतम्‌ । 
आ्रागतं तु भय दृष्ट्वा प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥२५॥ 
जबतक अपने ऊपर भय न आया हो तबतक डरे 
हुए को भाँति उसे टालने का प्रयत्न करना चाहिए, 
परन्तु जब भय को सामने आया हुआ देखे तब निडर 
होकर शत्रु पर आ्राक्रमण करना चाहिए । 
श्रनागत विजानीयाद यच्छेद्‌ भयमुपस्थितम्‌ । 
पुनवृद्धिभयात्‌ किचिदनिवृत्तं निशामयेत्‌ ॥२६॥ 
भविष्य में जो संकट श्रानेवाले हों, उन्हें पहले से 
ही जानने का प्रयंत्त करे और जो भय सामने 
उपस्थित हो जाए, उसे दब।ने की चेष्टा करे । दबा 
हुआ भय भी पुनः बढ़ सकता है, इस डर से यही 
समभे कि अभी वह दबा नहीं है [भ्रतः सदा साव- 
धान रहे | । 
प्रत्युपस्थितकालस्थ सुखस्प॒ परिवर्जनम्‌ । 
भ्रनागतसुखाशा च॒ नेंब बुद्धिमतां नयः ॥२७॥ 
जिसके सुलभ होने का समय झा गया हो उस 
सुख को त्याग देना और भविष्य में मिलनेवाले सुख 
की आशा करना--यह बुद्धिमानों की नीति नहीं है । 
पोषरिणा सह संधाय सुख स्वपिति विश्वसन्‌ । 
स वक्षाग्रे प्रसुप्तो वा पतितः प्रतिबुध्यते ॥२८॥ 
जो शत्रु के साथ सन्धि करके विश्वासपूर्वक सुख 
से सोता है, वह उस मनुष्य के समान है जो वृक्ष की 
शाखा पर गाढ़ निद्रा में सो गया हो । ऐसा मनुष्य 
नीचे गिरने [शत्रु द्वारा संकट में फँसने पर] ही 
होश में ञ्राता है । 
कर्मणा येन तेनेव मुदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्थों धर्समाचरेत्‌ ॥२६।॥ 
मनुष्य कोमल भ्रथवा कठोर--जिस किसी भी 
उपाय से सम्भव हो सके, दीन-ग्रवस्था से अपना 
उद्धार करे, फिर समर्थ होकर धर्म क। श्राचरण करे। 
ग्रशंक्यमपि शड्भेत नित्यं शड्भोत शड्धितात्‌ । 
भय॑ ह्यशड्िताज्जात॑ समूलमपि क्ृुन्तति ॥३०॥ 
जो सन्देह करने योग्य न हो ऐसे व्यक्ति पर भी 
सन्देह करे--उसकी झोर से सावधान रहे तथा 


१०५२ 
जिसकी औ्रोर से भय की ग्राशद्भा हो, उसकी ओर 
से तो सदा सब प्रकार से चौकन्ना रहे ही । जिसकीं 
ग्रोर से भय की आ्राशडू नहीं है, उसकी श्रोर से यदि 
भय उत्पन्न होता है, तो वह जड़मूलसहित नष्ट कर 
देता है । 
ग्रवधानेन मौनेन रछाषायेण जटाजिने: | 
विश्वासयित्वा द्वेष्टा रमवलुम्पेद्‌ यथा वृकः ॥३१॥ 
शत्रु के हिंत के प्रति मनोयोग दिखाकर, मोन- 
ब्रत लेकर, गेरुए वस्त्र पहनकर तथा जटा एवं मृग- 
चर्म धारण करके अपने प्रति विश्वास उत्पन्न करे 
आर जब विश्वास हो जाए तब अवसर देखकर भूखे 
भेड़िये की भाँति शत्रु पर ट्ट पड़े । 
पुत्रो वा यदि वा शआ्राता पिता वा यदि वा सुहृत्‌ । 
प्रथंस्प विध्न॑ कुर्वाणा हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥३२ 


पुत्र, भाई, पिता ग्रथवा मित्र जो भी अ्रथ॑-प्राप्ति . 


[प्रयोजन-सिद्धि | में साधक हों, उन्हें ऐश्वर्य-श्रभि- 
लाषी राजा अ्रवश्य मार डाले । 
गुरोरप्पयवलिप्तस्थ. कार्याकार्यमजानतः । 
उत्प्ं प्रतिपन्‍नतस्थ दण्डो भवति शासनम्‌ ॥३३॥। 
यदि गुरु भी अभिमान के वशीभूत होकर कतेंब्य 
और अ्रकतेव्य को नहीं समभ रहा हो तथा बुरे मार्ग 
पर चलता हो, तो उसे भी दण्ड देना उचित है, दण्ड 
ही उसे सुमार्ग पर लाता है। 
अभ्युत्थानाभिवादाभ्यां सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिपुष्पफलाघाती तीक्ष्णतुण्ड इब द्विज: ॥३४॥। 
शत्रु के आने पर उठकर उसका स्वागत करे, उसे 
प्रणाम करे तथा कोई शपूर्व उपहार दे। इन सब 
व्यवहारों से पहले उसे वश में करे, तत्पश्चात्‌ उसके 
साधन और साध्य पर ठीक वंसे ही आधात करे जैसे 
तीखी चोंचवाला पक्षी वृक्ष के प्रत्येक फूल और फल 
पर चोंच मारता है। 
ग्रमित्रं नेब मुछ्चेत वदन्‍्त॑ करुणान्यपि। 
दुःख तत्र न कतंव्यं हन्यात्‌ पूर्वाषकारिणस्‌ ॥३५॥ 
शत्रु कहणाजनक वचन बोल रहा हो, गिड़गिड़ा 
रहा हो, तो भी उसे मारे बिना न छोड़े । जिसने 
पहले अपना भ्रपकार किया हो, उसे अवश्य मार 
डाले और उसमें दुःख न माने । 


महाभारंतम॑ 


प्रहरिष्यन्‌ प्रियं बूयात्‌ प्रहत्येव प्रियोत्तरम्‌ । 
ग्रसिनापि शिरदिछत्वा शोचेत च रुदेत च ॥३६॥ 
प्रहार करने के लिए उद्यत होकर भी मधुर 
बचन बोले, प्रहार करने के पदचात्‌ भी मीठी वाणी 
ही बोले, तलवार से शत्रु का मस्तक काटकर भी 
उसके लिए शोक करे और रोये । 
ऋणशेषमग्निदोष॑ शगात्रुशषं॑ तथव च। 
पुनः पुनः प्रवर्धन्ते तस्माच्छेषं न धारयेत्‌ ॥३७॥ 
ऋण, भ्रग्नि और शत्रु--इनमें से कोई भी शेष 
रह जाए तो वह निरन्तर बढ़ता रहता है, श्रतः इनमें 
से किसी को भी शेष नहीं छोड़ना चाहिए । 
वर्धभानम्णं तिष्ठेत्‌ परिभूताइच शत्रवः। 
जनयन्ति भय तीत्र व्याधयदचाप्युपेक्षिता: ॥३८॥। 
यदि बढ़ता हुआ ऋण शेष रह जाए, अ्रपमानित 
शत्रु जीवित रह जाएँ और उपेक्षित रोग शेष रह 
जाए तो ये सब महान्‌ भय उपस्थित करते हैं । 
नासम्यक्कृतकारी स्यादप्रभत्त: सदा भवेत्‌। 
कण्टको5पि हि दुश्छिन्नो विकारं कुरुते चिरम्‌ ॥३६॥ 
किसी काये को अ्रधूरा न छोड़े और सदा साव- 
धान रहे । शरीर में गड़ा हुआ काँटा भी यदि पुूर्णरूप 
से न निकाल दिया जाए--उसका कुछ भाग शरीर 
में ही रह जाए तो वह दीघंकाल तक विकार उत्पन्न 
करता है । 
व्धेन च मनुष्याणां सार्गाणां दृषणेन च । 
आ्रागाराणां विनादइच परराष्ट्र विनाशयेत्‌ ॥॥४०॥। 
मनुष्यों को मौत के घाट उतारकर, सड़कों को 
तोड़-फोड़कर और घरों को नष्ट-अ्रष्ट करके शत्रु के 
राष्ट्र का विध्वंस करना चाहिए।.... 
गृक्नदृष्टिबेंकालीन: इवचेष्ट: सिहविक्रमः । 
अनुद्विग्गन: काकशड्धी भुजड्भचरितं चरेत्‌ ॥४१॥ 
राजा गीध के समान दूरदर्शी हो, बगुले के समान 
लक्ष्य पर दृष्टि जमाए, कुत्ते के समान चौकन्ना रहे, 
सिंह के समान पराक्रम प्रकट करें, मन में उद्वेग 


 व्याकुलता को स्थान न दे, कौए की भाँति सशंक 


रहकर दूसरों की चेष्टा पर ध्यान रखे और दूसरों 
के बिल में प्रवेश करनेवाले सप॑ की भाँति शत्रु का 
छिद्र देखकर उसपर प्रहार करे । 


् 


शान्तिपर्व : अष्टात्रिशो5ध्याय: 


शूरसठजलिपातेन भीरु भेदेन भेदयेत्‌ । 
लुब्धसथ्थंप्रदानेन सम॑ तुल्येन विग्रहः ॥४२॥ 
शूरवीर को हाथ जोड़कर वश में करे, डरपोक 
को भय दिखाकर फोड़ ले, लोभी को धन देकर वश 
में कर ले और जो बराबर का हो उसके साथ युद्ध 
छेड़ दे । 
म॒ुदुरित्यवजानन्ति तीक्ष्ण इत्युद्विजन्ति च। 
तोक्षणकाले भवेत्तीक्ष्णो मुदुकाले मुदुर्भवेत्‌ ॥४३॥ 
राजा सदा कोमल रहे तो लोग उसकी अव- 
हेलना करते हैं औऔरोर सदा कठोर बना रहे तो उससे 
उद्विग्न हो उठते हैं, श्रतः जब कठोरता दिखाने का 
समय हो तब वह कठोर बने श्ौर जब कोमलतापूर्ण 
व्यवहार करने का अवसर हो तब वह कोमल बन 
जाए। 
मृदुनंव म॒दुं हन्ति मुदुना हन्ति दारुणस्‌। 


नासाध्यं मुदुना किड्चित्‌ तस्मात्तीक्ष्णतरो मुद्दु: ।॥४४॥ 


बुद्धिमान राजा कोमल उपाय से कोमल शात्रु का 
नाश करता है तथा कोमल उपाय से ही प्रचण्ड शत्रु 
का भी संहार कर डालता है। कोमल उपाय से कुछ 
भी असाध्य नहीं है, इसलिए कोमलता ही ग्रत्यन्त 
तीक्ष्ण है । 
काले म॒दुर्यो भवति काले भवति दारुण:। 
प्रसाधयति कृत्यानि शात्रु चाप्यधितिष्ठति ॥॥४५॥ 

जो समय पर कोमल होता है और समय पर 
कठोर बन जाता है, वह अ्रपने सारे कार सिद्ध कर 


१०५३ 
लेता है तथा क्षत्रु पर भी उसका अधिकार हो जाता 


है। 
न तत्तरेद्‌ यस्य न पारमुत्तरे- 
न्‍न तद्धरेद्‌ यत्पुनराहरेत्‌ परः। 
न तत्खनेद्‌ यस्य न मुलमुद्धरे- 
न्‍नतं हन्याद्‌ यस्प शिरो न पातयेत्‌ ॥४६॥ 
जिसके पार न उतर सके उस नदी को तैरने का 
साहस न करे । शत्र जिसे बलपूर्वक पुनः छीन ले ऐसे 
धन का अभ्रपहरण ही न करे। ऐसे वृक्ष या छात्र को 
उखाड़ने ग्रथवा नष्ट करने का प्रयत्न न करे जिसकी 
जड़ को उखाड़ फेंकना सम्भव न हो और उस वीर 
पर आक्रमण न करे, जिसके सिर को काटकर पृथिवी 
पर न गिरा सके । 


इतीदमुक्त॑ वुजनाभिसंहितं 
न चेतदेव पुरुष: समाचरेत्‌ । 
परप्रयुक्‍तत न कथं विभावये- 
दथो मयोक्‍तं भवतो हिताथिना ॥४७॥। 
मैंने शत्रु के प्रति जो पापपूर्ण व्यवहार का उप- 
देश किया है, इसे समर्थ पुरुष सम्पत्ति के समय कभी 
आचरण में न लाये, परन्तु जब शत्रु ऐसे ही व्यवहारों 
द्वारा अपने ऊपर संकट उपस्थित कर दे तब उसके 
प्रतिकार के लिए वह इन्हीं उपायों को काम में लाने 
का विचार क्‍यों न करे ! यह सब-कुछ मैंने तुम्हारे 
हित की इच्छा से ही बताया है । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि सप्तत्रिशो5ध्यायः ॥३७॥ 


अष्टाब्िशो5ध्यायः 
शरणागत की रक्षा-विषय में एक बहेलिये भ्रौर कपोत एवं कपोती की कथा 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राज्ञ॒ सर्वशास्त्रविशारद । 
शरणं पालयानस्य यो धर्मस्तं वदस्व से ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--संवंशास्त्रों के मर्मज्ञ, परम 
बुद्धिमान पितामह ! आप मुझे यह बताइए कि 
शरणागत की रक्षा करनेवाले प्राणी को किस धर्म 
[फल | की प्राप्ति होती है ? 


भीष्म उवाच 
महान धर्मों महाराज शरणागतपालने। 
ग्रह: प्रष्ट भवाँश्चेब प्रइनं भरतसत्तम ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--महाराज ! शरणागत की रक्षा 
करने में महान्‌ धर्म है। भरतकुलभूषण ! तुम्हीं ऐसा 
पूछने के अधिकारी हो । 
शिबिप्रभतयों राजन्‌ राजानः शरणागतान्‌ । 


१०४५४ 


परिपाल्य महात्मानः संसिर्धि परमां गताः ॥।३॥ 
राजन ! शिब्ििआदि महात्मा राजाओं ने दा रणा- 
गतों की रक्षा करके ही परम सिद्धितन्‍मोक्ष प्राप्त 
कर ली थी । । 
श्रयत्ते च कपोतेन शत्रः शरणमागतः। 
पुजितद्च यथान्यायं स्वेश्च मांसेनिमन्त्रितः ॥४ 
यह भी सुना जाता है कि एक कबूतर ने शरण 
में ग्राये हुए शत्रु का यथायोग्य सत्कार किया था 
ग्रौर अ्रपना मांस खाने के लिए उसे ग्रामन्त्रित किया 
था। 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ पुरा कपोतेन शत्रः शरणमागतः। 
स्वमांस भोजितः कां च जाति लेभे स भारत ॥५॥। 
युधिष्ठिर ने पूछा-हे भारत ' प्राचीनकाल में 
कबूतर ने शरणागत शत्रु को किस प्रकार अ्रपना 
मांस खिलाया तथा ऐसा करने से उसे कौन-सी 
सद्गति प्राप्त हुई ! 
भीष्म उवाच 
कश्चित्‌ क्षुद्समाचार: पृथिव्यां कालसस्निभ: । 
विचचार  महारण्ये घोरः शकुनिलुब्धकः ॥६॥ 
भीष्मजी बोले--एक समय की बात है किसी 
महावन में कोई भयंकर बहेलिया चारों श्रोर विचर 
रहा था। वह शअ्रत्यन्त खोटे श्राचार-विचार का था 
और पृथिवी पर काल के समान जान पड़ता था । 
स॒ वे क्षारकमादाय द्विजान्‌ ह॒त्वा बने सदा । 
चकार विक्रय तेषां पतड़ानां जनाधिप ॥७॥ 
प्रजेश्बर ! वह प्रतिदिन जाल लेकर वन में जाता 
गौर बहुत-से पक्षियों को मारकर उन्हें बाजार में 
बेच दिया करता था। 
ततः कदाचित्‌ तस्याथ वनस्थस्थ समन्‍्ततः । 
पातयन्तिव वृक्षास्तान्‌ सुमहान्‌ वातसस्श्रमः ॥८॥॥ 
एक दिन जब वह वन में घूम रहा था, उसी 
समय चारों ओर से बड़े जोर की श्राँधी उठी और 


वायु का प्रचण्ड वेग वहाँ के समस्त वक्षों को धरा- 


शायी करता हुआ-सा जान पड़ा । 
मेघसंकुलमाकाशं विद्युन्मण्डलमण्डितम्‌ । 
क्षणेत प्रयामास सलिलेन वसुन्धराम्‌ ॥९॥ 


महाभा रतम्‌ 


ग्राकाश में मेघों की घटाएँ घिर आईं और 
विद्यन्मण्डल से उसकी अपूर्व शोभा होने लगी, फिर 
उन घटाओओं ने क्षणभर में ही इस प्रृथिवी को जलराशि 
से भर दिया । 
ततो धाराकुले काले सम्ध्रमन्‌ नष्टचेतन:। 
शीतातंस्तद्नं सर्वमाकुलेनान्तरात्मना ॥१०॥ 
उस समय मुसलाधार वृष्टि हो रही थी । बहै- 
लिया शीत से पीड़ित हो अ्रचेत-सा हो गया ग्रौर 
व्याकुल हृदय से सारे वन में भटकने लगा । 
नैव निम्न स्थल वापि सो5विन्दत विहड्भाहा । 
प्रितो हि जलौघेन तस्य मार्गों वनस्य चले ॥११॥। 
वन का मार्ग, जिसपर वह आ्ाता-जाता था, 
जल के प्रवाह में डूब गया था, श्रतः उस बहेलिये को 
ऊँची-नीची भुमि का कुछ भी पता नहीं चलता था। 
पक्षिणो वर्षबेगेन हता लीनास्तदाभवन्‌। 
मृर्गसहवराहाइच._ स्थलसाश्षित्य शेरते ॥१२॥ 
वर्षा के वेग से बहुत-से पक्षी मरकर भूमि पर 
लोट गये थे और कितने ही श्रपने घोंसलों में छिपे 
बठे थे । मृग, सिंह और सूश्रर स्थलभूमि का आश्चय 
लेकर सो रहे थे । ह 
सतु शीतहतेगत्रिन जगाम न तस्थिवान्‌ 
दद्श पतितां भुभौ कपोतीं शीतविद्धुलाम्‌ ॥१३॥ 
उधर बहेलिये के सारे अ्रद्भ सर्दी से ठिठुर गये 


थे, ग्रतः वह न तो चल पाता था और न खड़ा ही 


हो पाता था । इसी अवस्था में उसने भूमि पर गिरी 
हुई एक कबूतरी को देखा, जो सर्दी के कारण व्याकुल 
हो रही थी । ४ 
दृष्ट्वा5ध्तोडपि हि पापात्मा स तां पञजरके5क्षिपत्‌ । 
स्वयं दुःखाभिभूतो5षि दुःखमेवाकरोत्‌ परे ॥१४॥ 
वह पापी व्याध यद्यपि स्वयं भी श्रति कष्ट में 
था, तथापि उसने उस कबूतरी को उठाकर पिजरे में 
डाल लिया । स्वयं दुःख से पीड़ित होने पर भी उसने 
दूसरे प्राणी को दुःख ही पहुंचाया । 
सो5पश्यत्‌ तरुखण्डेषु मेघनीलवनस्पतिम्‌ । 
सेव्यमान॑ विहड्भोघेशछायावासफलाथिभि: ॥१५॥ 
इतने में ही उसे व॒क्षों के समुह में एक मेघ के 
समान सघन तथा नील विज्ञाल वक्ष दिखाई दिया, 


शान्तिपर्व : अष्टात्रिशो5 ध्याय: 


जिसपर बहुत-से पक्षी छाया, निवास और फल की 
इच्छा से आश्रय लेते थे । 

ग्रथाभवद्‌ क्षणेनेव वियर विमलतारकम्‌ । 
घनेमुंक्त नभो दृष्ट्वा लुब्धकः शीतवि ह्ललः ॥१६॥ 
दिशो विलोकयामास विगाढां प्रेक्ष्य शर्वरीम्‌ । 
दूरतो मे निवेशइच अस्माद्‌ देशादिति प्रभो ॥१७॥ 


प्रभो ! वर्षा समाप्त हुई। एक क्षण में ही श्राकाश - 


के बादल फट गये तथा निर्मल तारे चमक उठे। 
ग्राकाश को मेघों से मुक्त हुआ देख शीत से काँपते 
हुए उस बहेलिये ने सम्पूर्ण दिशाञ्रों की ओर दृष्टि- 


पात किया और गाढ़े अन्धकार से भरी हुई रात्रि को 


देखकर मन-ही मन सोचा, 'मेरा घर तो यहाँ से बहुत 

द्र है।' 

कृतबुद्धिद्रमे तस्मिन्‌ वस्तुं तां रजनीं ततः । 

स हिलायां शिरः कृत्वा तत्र सुष्वाप पक्षिहा ॥१८॥ 
फिर उसने रात्रि में उस वक्ष के नीचे ही रहने 

का निश्चय किया और एक शिला पर सिर रखकर 

वह बहेलिया वहीं सो गया । 

ग्रथ वक्षस्य शाखायां विहज्भःर ससुहज्जनः । 

दीघंकालोषितो राजंस्तत्र चित्रतनरुहः ॥१६॥ 
राजन्‌ ! उस वृक्ष पर बहुत दिनों से एक 

कबूतर अपने मित्रों के साथ निवास करता था। उसके 

शरीर के रोएँ चितकबरे थे । 

तस्य कल्यगता भार्या चरितं नाभ्यवरतंत । 

प्राप्तां च रजनीं दृष्ट्वा स पक्षी पर्यतप्यत ॥२०॥॥ 
उसकी प्राणप्रिया प्रातः से ही दाना चुगने के 

लिए गई थी, जो लौटकर नहीं श्राई । अब रात हुई 

देखकर वह कबूतर उसके लिए अत्यन्त व्याकुल होने 

लगा । 

बातवर्ष महच्चासीन्‍न चागच्छति मे प्रिया । 

कि नु तत्कारणं येन साद्यापि न निवतंते।॥॥२१॥ 
वह कबूतर दुःखी होकर इस प्रकार विलाप करने 

लगा--'अ्रहो ! आझराज बड़ी भारी आँधी ग्राई और 

वर्षा हुई है, परन्तु अब तक मेरी भार्या लौटकर नहीं 

झ्राई। ऐसा कौन-सा कारण हो गया, जिससे वह 

ग्रभी तक नहीं लौट सकी है । 

श्रपि स्वस्ति भवेत्‌ तस्ये प्रियाये सम कानने । 


१०५५ 


तया विरहित॑ हीद॑ शुन्यमद्य गृहं मम ॥२२॥ 
“क्या इस वन में मेरी प्राणप्रिया सकुशल 
होगी ? उसके बिना आज मेरा यह घर--यह घोंसला 
सूना लग रहा है। 
पुत्रपोत्रवधू भुत्य राकीर्णमपि स्वतः । 
भार्याहीनं गृहस्थस्य शुन्यमेव गृहं भवेत्‌ ॥२३॥ 
“पुत्र, पौत्र, पुत्रवध्‌ और अन्य भरण-पोषण के 
योग्य कुटुम्बीजनों से भरा होने पर भी गृहस्थ का 
घर उसकी पत्नी के बिना सूना ही रहता है । 
गहं गृहमित्याहुगृंहिणी गृहमुच्यते । 
गहूं तु॒ गृहिणीहीनमरण्यसद्शं मतम्‌ ॥२४॥ 
“वास्तव में ईंट-पत्थरों से बने घर को घर नहीं 
कहते, घरवाली का नाम ही घर है। गृह-पत्नी से 
वन्य घर को तो जंगल के समान ही माना गया है । 
न भडवते मय्यभवते या नास्‍्नाते स्नाति सुब्नता । 
नातिष्ठत्युपतिष्ठेत शेते च दयिते सयि ॥२५॥ 
“उत्तम ब्रत का पालन करनेवाली वह मुझे 
भोजन कराये बिना भोजन नहीं करती, स्नान कराये 
बिना स्नान नहीं करती, मुझे बिठाये बिना बेठती 
नहीं और मेरे सो जाने पर सोती है। 
हृष्टे भवति सा हृष्टा दु:खिते मयि दुःखिता। 
प्रोषिति दीनवदना कद्धे च प्रियवादिनी ॥२६॥ 
“मेरे प्रसन्‍त होने परं वह हर्ष से खिल उठती है 
और मेरे दु:खी होने पर स्वयं भी दुःख में डूब जाती 
है। मेरे बाहर के लिए तेयारः होने पर उसके मुख 
पर दीनता छाती है और मुभे.क्रोध आने पर वह 
मधर वचनों द्वारा शान्‍्त कर देती है । 
पतिम्बनता पतिगतिः पतिप्रियहिते रता। 
यस्य स्यात्तादज्ञी भार्या धन्य: स पुरुषो भुवि ॥२७॥॥ 
“वह पतिक्रता है। पति के सिवा श्रन्य कोई 
उसकी गति नहीं है। वह सदा ही पति के प्रिय एवं 
हित में तत्पर रहती है। जिसको ऐसी पत्नी मिल 
जाए, वह पुरुष इस संसार में धन्य है ! 
वक्षमुलेषपि दयिता यस्य तिष्ठति तद्‌ गृहम्‌। 
प्रासादो5पि तथा हीन: कान्‍्तार इति निश्चितम्‌ ।।२८ 
“ब॒क्ष के नीचे भी जिसकी पत्नी साथ हो, उसके 
लिए वही घर है और बहुत बड़ी श्रद्गा लिका भी यदि 


१०५६ ै 
स्त्री से शून्य है तो वह निश्चय ही घोर घने जंगल 
के समान है। 
धर्मार्थकामकालेषु भार्या पुंसः सहायिनी । 
विदेशगमने चास्य सेव विश्वासकारिका ॥२६॥ 
“पुरुष के धर्म, श्र्थ और काम के ग्रवसरों पर 
उसकी पत्नी ही उसकी मुख्य सहायिका होती है। 
परदेश जाने पर भी वही उसके लिए विश्वसनीय 
मित्र का कार्य करती है। 
भार्या हि परमो ह्ार्थ: पुरुषस्थेह पठचते। 
ग्रसहायस्य लोके$स्मिल्लोकयात्रा सहायिनी ॥३०॥॥ 
“पुरुष की प्रधान सम्पत्ति उसकी पत्नी ही 
बताई जाती है। इस संसार में जो भ्रसहाय है, उसे 
भी संसार-यात्रा में सहायता देनेवाली उसकी पत्नी 
हीहै। 
तथा रोगाभिभूतस्य नित्यं कृच्छगतस्य च। 
नास्ति भार्यासमं किडज्चिन्नरस्यातेस्य भेषजम्‌ ॥३१॥ 
“जो मनुष्य रोग से पीड़ित हो और बहुत समय 
से संकट में फँसा हो, उस पीड़ित मनुष्य के लिए भी 
पत्नी के समान दूसरी कोई ग्रोषधि नहीं है । 
नास्ति भार्यासमो बन्धुर्नास्ति भार्यासमा गतिः । 
नास्ति भार्यासमो लोके सहायो धर्मेसंग्रहे ॥३२॥ 
“संसार में पत्नी के समान कोई बन्धु नहीं है, 
पत्नी के समान कोई आ्राश्नय नहीं है और पत्नी के 
समान धर्मसंग्रह में सहायक भी दूसरा कोई नहीं है । 
यस्य भार्या गृहे नास्ति साध्वी च॒ प्रियवादिनी । 
भ्ररण्यं तेन गनन्‍्तव्यं यथारण्यं तथा गहम्‌ ॥३३॥ 
“जिसके घर में सती-साध्वी और मधुर-वचन 
बोलनेवाली भार्या नहीं है, उसे वन में चले जाना 
चाहिए, क्योंकि उसके लिए जैसा घर है, वैसा ही 
वन है ।” 
एवं विलपतस्तस्य श्रुत्वा तु करुणं वचः। 
गृहीता शकुनिध्नेन कपोतोी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥॥३४॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार बिलाप करते हुए कबूतर 
का वह करुणाजनक वचन सुनकर व्याध के द्वार 
पकड़ी हुई उस कबूृतरी ने कहा-- 
कपोत्युवाच 
अ्रहो5तीवसुभाग्याहं यत्या से दयितः पति: । 
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असतो वा सतो वापि गुणानेवं प्रभाषते ॥३५॥ . 
कबृतरी बोली--श्रहो ! मेरा महान्‌ सौभाग्य 
है कि मेरे प्रियतम पतिदेव इस प्रकार मेरे गुणों का, 
चाहे वे मुभमें हों या न हों, गान कर रहे हैं । 
न सा स्त्रीत्यभिमन्तव्या यस्यां भर्ता न तुष्यति । 
तुष्टे भर्तरि नारीणां तुष्टा: स्युः सर्वदेवता: ॥३६॥ 
उस स्त्री को स्त्री नहीं समझना चाहिए, जिसका 
पति उससे सन्‍्तुष्ट नहीं रहता। पति के सन्तुष्ट 
रहने से स्त्रियों पर सारे देवता सन्तुष्ट रहते हैं। 
इति संचिन्त्य दुःखार्ता भर्तारं दुःखितं तदा । 
कपोती लुब्धकेनापि गृहीता वाक्यमब्रवीत्‌ ॥३७॥ 
ऐसा सोचकर दुःख से व्याकुल हो बहेलिये के 
बन्धन में पड़ी हुई कबूतरी ने अपने दुःखी पति से 
उस समय ये वचन कहे-- | 
हन्त वक्ष्यामि ते श्रेयः श्रुत्वा तु कुरु तत्तथा। 
दशरणागतसंत्राता भव कानन्‍त विशेषतः॥३८॥ 
प्राणनाथ ! मैं आपके कल्याण की बात बता 
रही हँ, उसे सुनकर श्राप वसा ही कीजिए। इस 
समय विशेष प्रयत्न करके एक शरणागत प्राणी की 
रक्षा कीजिए । 
एष ज्ञाकुनिकः शेते तव वास समाश्चितः। 
शीतातंइच क्षुधातंइच पूजामस्म समाचर ॥३६॥ 
यह बहेलिया आपके निवास-स्थान पर आकर 
सर्दी और भूख से व्याकुल होकर सो रहा है। झाप 
इसकी यथोचित सेवा कीजिए । 
यो हि कर्चिद्‌ द्विजं हन्याद गां च लोकस्य मातरम्‌ 
शरणागतं च यो हन्यात्‌ तुल्यं तेषां च पातकम्‌ ॥॥४०॥॥ 
जो कोई मनुष्य ब्राह्मण की, लोकमाता गाय की 
मर शरणागत की ह॒त्या करता है, उन तीनों को 
समान रूप से पाप लगता है। 
यस्तु धर्म यथाशक्ति गहस्थो ह्वनुबतंते। 
स प्रेत्य लभते लोकानक्षयानिति शुश्रुम ॥॥४१॥ 
जो गृहस्थ यथाशक्ति अपने धर्म का पालन 
करता है, वह मरने के पश्चात्‌ अक्षय लोकों में जाता 
है, ऐसा हमने सुना है । 
स॒त्वं सन्‍्तानवानद्य पुत्रवानसि च द्विज। 
तत्स्वदेहे दयां त्यकत्वा धर्माथौं परिगह्ा च ॥४२॥ 
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पूजामस्म प्रयुडक्षव त्वं प्रीयेतास्य मनो यथा । 
इति दुःखान्विता प्रोक्‍्त्वा भर्तारं समुदेक्षत ॥४३॥ 
पक्षिप्रवर ! आ्राप अ्रब सन्तानवान्‌ तथा पुत्रवान्‌ 
हो चुके हो, अत: ग्राप अपने शरीर पर दया न 
करके धर्म और गभ्रर्थ पर ही दृष्टि रखते हुए इस 
व्याध का ऐसा सत्कार करें, जिससे इसका मन प्रसन्न 
हो जाए। ऐसा कहकर श्नत्यन्त दु:खी हो वह पति के 
मूह की ओर ताकने लगी । 
भीष्म उवाच 
स पत्नया वचन श्रुत्वा धर्मयुक्तिसमन्वितम्‌ । 
हर्षण महता युक्तो वाक्य व्याकुललोचन: ॥४४॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रपनी पत्नी की 
वह धर्मानुकल तथा युक्तियुक्त बात सुनकर कबूतर 
ग्रत्यन्त प्रसन्‍त हुआ । उसकी आँखों में आनन्द के 
आँसू छलक आये । 
तं वे श्ञाकुनिक दृष्टवा विधिदृष्टेन कमंणा । 
स पक्षी पूजयामास यत्नात्तं पक्षिजीविनम्‌ ॥४५॥ 
उवाच स्वागत तेष्च ब्रृहि कि करवाणि ते। 
सन्‍्तापशच न॒कतेंव्यः स्वग॒हे बतंते भवान्‌ ॥४६॥ 
उस पक्षी [कबूतर | ने पक्षियों की हिसा से 
जीवन-यापन करनेवाले उस व्याध की, शोर देखकर 
शास्त्र-विधि के अनुसार यत्नपुवेक उसका पूजन किया 
ग्ौर बोला--“आरज आपका स्वागत है। बहेलिये ! 
मैं आ्रापकी क्या सेवा करूँ ? आपको सन्‍्ताप नहीं 
करना चाहए, झ्राप अपने ही घर में हैं । 
प्रणयेन ब्रवीमि त्वां त्वं हि नः शरणागतः । 
श्ररावप्युचितं . कार्यमातिथ्यं गृहमागते ॥॥४७॥। 
“मैं ग्रति प्रेमपूवंक पूछ रहा हूँ, क्योंकि आप 
हमारे घर पधारे हैं । यदि शत्रु भी घर पर आ जाए 
तो उसका उचित आदर-सत्कार करना चाहिए । 
शरणागतस्य कतंव्यमातिथ्यं हि प्रयत्नतः । 
पञ्चयज्ञप्रवत्तेन. गृहस्थेन विशेषतः ॥४८॥ 
यूं तो घर पर आये हुए श्रतिथि का सभी 
को प्रयत्नपूर्वंक आ्रादर-सत्कार करना चाहिए, परन्तु 
जज के अधिकारी गृहस्थ का यह प्रधान धर्म 
| 
पञ्चयज्ञांस्तु यो मोहान्न करोति गृहाश्रमे । 
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तस्य नाथ न च परो लोको भवति धमंतः ॥।४६॥ 
जो गृहस्थाश्रम में रहते हुए भी मोहवश पञ्च- 

महायज्ञों का अनुष्ठान नहीं करता, उसे धर्म के 

अनुसार न तो इस लोक की प्राप्ति होती है श्रौर न 

परलोक की-ही । 

तद्‌ ब्रृहि मां सुविश्रब्धो यत्त्वं वाचा वदिष्यसि । 

तत्करिष्याम्यहं सर्व मा त्वं शोके मनः कृथा: ॥५०॥ 
“तुम पूर्ण विश्वास रखकर मुझे अपनी बात 

बताश्रो। तुम अ्रपने मुख से जो कुछ कहोगे, मैं वही 

सब-कुछ करूँगा, तुम अपने मन में चिन्ता न करो ।” 

तस्य तद्गचन श्रुत्वा शकुनेलुब्धको5ब्रवीत्‌ । 

बाधते खलु मे ज्ञीतं संत्राणं हि विधीयताम्‌ ॥५१॥ 
कबूतर की यह बात सुनकर बहेलिये ने कहा-- 

“इस समय मुझे ठण्ड लग रही है, ग्रत: इससे बच।ने 

का कोई उपाय करो ।” 

एवमुक्तस्ततः पक्षी पर्णान्यास्तीये भूतले । 

यथाशवित हि पर्णन ज्वलनाथं द्वुतं ययो ॥५२॥ 
उसके ऐसा कहने पर उस पक्षी ने बहुत-से पत्ते 

लाकर भूमि पर रख दिये और अग्नि लाने के लिए 

ग्रपने पंखों द्वारा यथाशक्ति बड़ी तेजी से उड़ान 

लगाई । 

स गत्वाड्भारकर्मान्त गृहीत्वाग्निमथागमत्‌ । 

ततः शुष्केष॒पर्णषु पावक॑ सो5्प्यदीपयत्‌ ॥५३॥। 
वह लुहार के घर जाकर भझ्राग ले श्राया और उसे 

सूखे पत्तों पर रखकर उसने वहाँ अग्नि प्रज्वलित 

कर दी । 

स संदीप्तं महत्कृत्वा तमाह शरणागतम्‌ । 

प्रतापय सुविश्रब्ध: स्वगात्राण्यकुतो भयः ॥५४॥ 
प्रचण्ड भ्रग्नि प्रदीप्त करके कबूतर ने शरणागत 

ग्रतिथि से कहा-- आप भयरहित श्र निश्चिन्त 

होकर अपने सारे अज्धों को श्राग से तपाग्नो ।” 

स तथोक्तस्तथेत्युक्त्वा लुब्धो गात्राण्यतापयत्‌ । 

प्रग्निं प्रत्यागतप्राणस्ततः प्राह विहद्भमम्‌ । 

दत्तमाहा रमिच्छामि त्वया क्षुद्‌ बाधते हि माम्‌ ॥|५५॥ 
तब उस व्याध ने 'बहत अच्छा' कहकर अपने 

सारे अज्भों को श्राग से सेका । भ्रग्ति के सेक से उसकी 

जान में जान गश्राई। तत्पदचात्‌ वह कब्ुतर से 
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बोला--“भाई ! भश्रब मुझे भूख सता रही है, 0 

तुम्हारा दिया हुआ कुछ भोजन करना चाहता हू । | 

स॒ तद्गचः प्रतिश्रुत्प वाक्यमाह विहद्भमः । 

न मेइस्ति विभवों येन नाशयेयं क्षुधां तव ॥५६९॥ 

उत्पन्नेन हि जीवामो वर्य नित्यं वनोकसः। 

सञ्चयो नास्ति चास्माक मुनीनामिव भोजने ॥५७।॥ 
उसकी बात सुनकर कबूतर बोला-- भंया ! 

मेरे पास सम्पत्ति तो है नहीं, जिससे मैं तुम्हारी भूख 

मिटा सक्‌। हम वनवासी पक्षी हैं श्रोर प्रतिदिन 4 

हुए भ्रन्न से ही श्रपना निर्वाह करते हैं। मुनियों को 

भाँति हमारे पास भोजन का संग्रह नहीं रहता । 

इत्युक्वा त॑ तदा तत्र विवर्णवदनो5भवत्‌ । 

कथ नु खलु कतंव्यसिति चिन्तापरस्तदा॥५८५॥ 
ऐसा कहकर कबूतर का मुख कुछ उदास हो 

गया । वह इस, चिन्ता में डूब गया कि मुझे क्‍या 

करना चाहिए ? 

मुहर्ताल्लब्धसंज्ञस्तु स पक्षी पक्षिघातिनम्‌ । 

उबाच तर्पयिष्ये त्वां मुह॒तं प्रतिपालय ॥५६॥ 
थोड़ी देर में उसे कुछ स्मरण श्राया और उस 

पक्षी ने व्याध से कहा --' श्रच्छा, थोड़ी देर ठहरिए। 

मैं ग्रापकी तृप्ति करूंगा । 

: इत्युक्त्वा शुष्कपर्णस्तु समुज्ज्वाल्य हुताशनम्‌ । 

हर्षणः महताविष्ट: स पक्षी वाक्यमनब्नवीत्‌ ॥६०॥ 
ऐसा कहकर उसने सूखे पत्तों से पुनः अग्नि 

प्रज्जलित को और श्रत्यन्त हए॑ में भरकर बहेलिये 

से कहा-- 

ऋषीणां देवतानां च पित्॒णां च महात्मनाम्‌ । 

श्रुतः पूर्व. मया धर्मों महानतिथिपृजने ॥६१॥ 
“मैंने ऋषियों, देवताग्रों, पितरों और महात्माओं 

के मुख से पहले ही सुन रखा है कि अ्रतिथि की प्‌जा 

करने में महान धर्म है। 

कुरुष्वानुग्रहूं सोम्य सत्यसेतद्ब्रवीमि ते। 

निश्चिता खलु मे बुद्धिरतिथिप्रतिपूजने ॥६२॥ 
“सोम्य ! अ्रतिथि-पूजा के महत्त्व को समभकर 

मैंने भी ग्राज श्रापके सम्यक्‌ झ्रातिथ्य का निश्चय कर 

लिया है। आप मुझे ही ग्रहण - करके मुझे कृतार्थ 

कीजिए । यह मैं ग्रापसे सच्ची बात कहता हें ।” 


महाभारतम 


तत: कृतप्रति्ों वे स पक्षी प्रहसन्निव । 
तर्माग्न त्रिः परिक्रम्य प्रविवेश महामतिः ॥६३॥ 
ऐसा कहकर अतिथि-पुजन के लिए दृढ़प्रतिज्ञ 
उस परम बुद्धिमान्‌ पक्षी ने तीन बार अग्निदेव की 
परिक्रमा की और हँसता हुञ्ना-सा अग्नि में प्रविष्ट 
हो गया । | 
प्रस्तिमध्ये प्रविष्टं त॑ं लुब्धो दृष्ट्वा तु पक्षिणम्‌ । 
चिन्तयामास मनसा किमिदं वे सया कृतम्‌ ॥६४॥ 
पक्षी को ग्राग के भीतर प्रविष्ट हुआ देखकर 
व्याध ने मन-ही-मन सोचा कि मैंने यह क्‍या कर 
डाला ? 
किसीद्शं॑ नृहंसेन सया कृतमबुद्धिना। 
भविष्यति हि मे नित्यं पातक॑ कृतजीविनः ॥६५॥ 
“हाय ! मुझ क्रर और बुद्धिहीन ने केसा पाप 
कर डाला ? मैंने ग्रपना जीवन ही ऐसा बना रखा 
है कि मुझसे सदा पाप होता ही रहेगा ।” 
स विनिन्‍्दंस्तथा55त्मानं पुनः पुनरुवाच हु । 
ग्रविद्वास्य: सुदुबृद्धि: सदा निकृतिनिश्चयः॥६६॥ 
इस प्रकार बारम्बार अपनी निन्‍दा करता हुआ 
वह पुनः बोला--'मैं ग्रति दुष्टबुद्धि मनुष्य हूँ । 
मुभपर किसी को विश्वास नहीं करना चाहिए। 
शठता और क्ररता ही मेरे जीवन का सिद्धान्त बन 
गया है। 
नृशंसस्थ ममाद्याय॑ प्रत्यादेशो न संशयः। 
दत्त: स्वमांस दहता कपोतेन महात्मना ॥६७॥ 
“मुझ क्र और कुकर्मी को महात्मा कबूतर ने 
अपने शरीर की ग्राहुति देकर अपत्ना मांस भ्रपित 
किया है । इसमें सन्देह नहीं कि इस अपूर्व त्याग के 
ढ्वारा उसने मुझे धर्माचरण का उपदेश दिया है। 
सो5हं त्यक्ष्ये प्रियान्प्राणान्पुत्रान्दारॉस्तथंव च । 
उपदिष्टो हि मे धर्म: कपोतेन महात्मना ॥६८॥। 
“अब मैं पाप से मुख मोड़कर स्त्री, पुत्र और 
भ्रपने प्रिय प्राणों का भी परित्याग कर दूगा। 
महात्मा कबूतर ने मुझे विशुद्ध धर्म का उपदेश किया 
। 


श्रद्य प्रभृति देह स्व॑ सर्वभोगविर्वाजितम्‌ । 
यथा स्वल्पं सरो ग्रीष्से ज्ञोषयिष्याम्यहं तथा ॥६९॥ 


शालन्तिपवं : अष्टात्रिशो5ध्याय: 


“आज से मैं ग्रपने शरीर को सम्पूर्ण भोगों से 
वड्चित करके वेसे ही सुखा डालूगा, जैसे गर्मी में 
छोटा-सा सरोवर सूख जाता है । 
ग्रहो वेहप्रदानेन दशितातिथिपूजना। 
तस्माद धर्म चरिष्यामि धर्मो हि परमा गतिः ॥७०॥। 

“अहो ! महात्मा कबूतर ने अपने शरीर का दान 
करके मेरे समक्ष ग्रतिथि-सत्कार का उज्ज्वल ग्रादर्श 
उपस्थित किया है, श्रतः मैं भी भ्रब॒ धर्म का ही 
ग्राचरण करूँगा, क्‍योंकि धर्म ही परम गति है । 
एवमुक्त्वा विनिश्चित्य रोद्रकर्मा स लुब्धकः । 
महाप्रस्थानमाश्रित्य. प्रययो संशितत्नतः ॥७१॥ 

ऐसा कह और धर्माचरण का निवचय कर वह 
भयानक कम करनेवाला व्याध कठोरब्रत का आश्रय 
ले महाप्रस्थान के पथ पर चल दिया । 
ततो यष्टि शलाकां च क्षारक॑ पञ्जरं तथा। 
तां च॒ बद्धां कपोतीं स प्रसुच्य विससर्ज हु ॥७२॥ 

उस समय उसने कद की हुई कबूतरी को पींजरे 


'से मुक्त करके अपनी लाठी, शलाका, जाल और 


पिंजरा सब-कुछ छोड़ दिया । 

ततो गते शाकुनिके कपोती प्राह दुःखिता। 

संस्मृत्य॒ च भर्तारं रुदती शोककशिता ॥७३॥ 
युधिष्ठिर ! उस बहेलिये के चले जाने पर कबूतरी 

अपने पति का स्मरण करके शोकाकुल हो उठी और 

दुःखी हो रोती हुई विलाप करने लगी । 

नाहं ते विप्रियं कानत कदाचिदपि संस्मरे । 

लालिताहं त्वया नित्यं बहुमानाच्च पूजिता ॥७४॥ 
“प्रियतम ! आपने कभी मेरा अ्रप्रिय किया हो, 

इसका मुझे स्मरण नहीं है। श्रापने सदा ही मेरे साथ 

दुलार किया और बड़े सम्मान के प्ताथ मुझे श्रादर- 

पूर्वक रखा। 

कन्दरेषु च दोलानां नदीनां निर्भरेषु च। 


१०५६ 


द्रमाग्रेष्‌ च रम्येष्‌ रमिताहं त्ववा सह ॥७५॥ 
प्राकाशगमने चेव विह॒ताहुं त्वया सुखम्‌ । 
रमामि सम पुरा कान्‍्त तन्‍्से नास्त्यद्य किचन ॥ ७ ६॥ 
“मैंने श्रापके साथ पर्व॑तों की गुहाश्रों में, नदियों 
के तटों पर, भरनों के श्रासपास तथा वाक्षों की 
सुरम्य शाखाओं पर रमण किया है। झ्राकाश-यात्रा 
में भी मैं सदा आपके साथ रमण करती रही हूँ । 
प्राणेश्वर ! जैसे मैं पहले श्रापके साथ आनन्दपूर्वक 
रमण करती थी, भ्रब उन सब सुखों में से कुछ भी 
मेरे लिए शेष नहीं रह गया है। 
मितं ददाति हि पिता मितं श्राता मितं सुतः । 
ग्रमितस्यथ हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌ ॥७७॥ 
“पिता, भ्राता और पुत्र-ये सब लोग नारी को 
परिमित सुख देते हैं । केवल पति ही उसे ग्रपरिमित 
या असीम सुख देता है--ऐसे पति का कौन स्त्री 
ग्रादर-सत्कार नहीं करेगी ! 
नास्ति भतेसमों नाथो नास्ति भतृसमं सुखम्‌ । 
विस॒ज्य धनसर्वेस्व॑ भर्ता वे शरणं स्त्रिया: ॥॥७८॥ 
“स्त्री के लिए पति के समान कोई रक्षक नहीं है 
गऔर पति के तुल्य कोई सुख भी नहीं है । उसके लिए 
तो धन और स्वेस्व को त्यागकर पति ही गति है । 
न कार्यमिह मे नाथ जीवितेन त्वया विना। 
पतिहीना तु का नारी सती जीवितुमुत्सहेत्‌ ॥७६॥ 
“प्राणनाथ ! इस संसार में झ्रापके बिना जीवन 
से भी क्‍या प्रयोजन है ?.ऐसी कौन-सी पतितक्रता स्त्री 
होगी, जो पति के बिना जीवित रह सकेगी ? * 
एवं विलप्प बहुधा करुणं सा सुद्ुःखिता । 
पतिब्नरता सम्प्रदीप्तं प्रविविश हुताशनम्‌ ॥८०॥ 
इस प्रकार अनेक प्रकार से करुणाजनक विलाप 
करके ग्रत्यन्त दुःख में डबी हुई वह पतिब्रता कबूतरी 
उसी प्रज्वलित अग्ति में समा गई । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि श्रष्टात्रिशो5ध्यायः ।३५॥ 
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महाभारतम्‌ 


एकोनचत्वारिशो5ध्यायः 
लोभ से होनेवाले पापों का वर्णन, दम और तप की महिमा 


युधिष्ठिर उवाच 

पापस्य यदधिष्ठानं यतः पाप॑ प्रवर्तेते 
एतबिच्छाम्यह॑ भरोतुं तत््वेन भरतर्षभ ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पूुछा--भरतशूप॒ग | मैं यथाथरूप 
से यह सुनना चाहता हूँ कि पाप का प्रधिष्ठान क्या 
है श्र उसकी प्रवृत्ति किससे होती है ? 

भीष्म उवाच 

पापस्प यदधिष्ठानं तच्छुणुष्व नराधिपः। 
एको लोभो महाग्राहो लोभात्‌ पाप॑ प्रवर्तेते ॥२॥॥ 

भीष्मजी बोले--नुप ! पाप का जो अधिष्ठान 
है, उसे सुनो । एकमात्र लोभ ही पाप का कारण है । 
वह मनुष्य को निगल जाने के लिए एक बड़ा ग्राह 
है । लोभ से ही पाप की प्रव॒त्ति होती है । 
ग्रतः पापमधर्मदय तथा दुःखमनुत्तमम्‌ । 
निकृत्या मुलमेतद्धि येन पापकृतो जनाः ॥३४७ 


लोभ से ही पाप, अ्रधर्म तथा महान्‌ दुःख की 


उत्पत्ति होती है। शठता श्रौर छलकपट का मूल 
कारण भी लोभ ही है । इसी के कारण मनुष्य पापा- 
चारी हो जाते हैं ।. 
लोभात्कोध: प्रभवति लोभात्कामः प्रवतंते । (7 
लोभान्मोहबच माया च मान: स्तम्भः परासुता ॥४॥ 
लोभ से क्रोध उत्पन्न होता है, लोभ से ही काम 
की प्रवत्ति होती है तथा लोभ से ही माया, मोह, 
प्रभिमान, उद्ृण्डता और पराधीनता आ्रादि दोष 
प्रादुर्भूत होते हैं । 
ग्रक्षमा ह्ीपरित्यागः श्रीनाशों धममसंक्षयः | [7 
ग्रभिध्याप्रखयता चेव सर्व॑ लोभात्प्रवर्तेते ॥५॥ 
प्रसहनशीलता, निर्लज्जता, धन का नाश, धर्म 
की हानि, चिन्ता और अ्रपयश--ये सब लोभ के ही 
कारण प्रकट होते हैं । 
दम्भो द्रोहहव निन्‍दा व पशुन्यं मत्सरस्तथा। 
भवनन्‍त्येतानि कोरव्य लुब्धानामकृतात्मनाम्‌ ॥६॥ 
है कुरुनन्दन ! दम्भ, द्रोह, निन्‍्दा, चुगली और 
मत्सरता-ये सभी दोष श्रजितात्मा लोभी पुरुषों में 


ही होते हैं । 
दर्प: क्रोधो मदः स्वप्नो हषे: शोको5तिमानिता |] 
एत एवं हि कौरव्य द्श्यन्ते लुब्धबुद्धिषु ॥॥७॥। 
हे कुरुनन्दन ! जिनकी बुद्धि लोभ में फंसी हुई 
है, उन मनुष्यों में दर्प, क्रोध, मद, दुःस्वप्न, हर्ष, शोक 
औ्रौर ग्रतिमान >-स्वार्थ-ये ही दोष दिखाई देते हैं । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रनर्थानामधिष्ठानमुक्तोी लोभः पितामह। 
भ्रज्ाममपि वे तात भश्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥८॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-पितामह ! आपने सब 
ग्रनर्थों के श्राधारभूत लोभ का वर्णन तो किया, श्रब 
ग्रज्ञान का भी यथार्थरूप से वर्णन कीजिए, मैं उसके 
परिणाम को भी सुनना चाहता हूँ । 
भीष्म उवाच 
करोति पाप योऊज्ञानान्नात्मनो वेत्ति च क्षयम्‌ । 
प्रद्ेष्टि साधुवत्ताचच स लोकस्येति वाच्यताम्‌ ॥६॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! जो मनुष्य प्रज्ञान- 
वह पाप करता है झौर उससे होनेवाली भ्रपती ही 
हानि को नहीं समभता एवं श्रेष्ठ पुरुषों से ढ्वेघष करता 
है, उसकी संसार में बड़ी निन्‍्दा होती है। 
ग्रज्ञानान्तिरयं याति तथाज्ञानेन दुर्गतिम्‌। 
ग्रज्ञानात्‌ क्लेशमाप्नोति तथापत्सु निमज्जति ॥१०॥ 
ग्रज्ञान के कारण जीव नरक में पड़ता है। ग्रज्ञान 
से ही उसकी दुर्गति होती है। ञ्ज्ञान से वह कष्ट 
उठाता है और विपत्तियों के सागर में डूब जाता है। 
रागो द्ेषस्तथा मोहो हर्ष: शोको5भिसानिता । 
काम: क्रोधइच दर्पइच तन्द्रा चालस्यमेव च ॥११॥ 
इच्छा द्वेषस्तथा: तापः परवद्धयुपतापिता। 
ग्रज्ञानमेतन्निर्दिष्ट पापानां चेव या: क्रिया: ॥१२॥ 
राजन ! राग, द्वेष, मोह, हष, शोक, अभिमान, 
2 क्रोध, दर्प, तन्द्रा, आलस्य, इच्छा, वर, ताप, 
दूसरों की उन्नति देखकर जलना और पाप में प्रवृत्त 
होना--इन सबको श्रज्ञान बताया गया है, [क्योंकि 
ये भ्रज्ञान से ही प्रकट होते हैं | । 


शान्तिपर्व : एकोनचत्वा रिशो5ध्यायं: 


युधिष्ठिर उवाच 
महानयं धर्मपषथो बहुशाखश्च भारत । 
कि स्विदेवेह धर्माणामनुष्ठेयतमं मतम्‌ ॥॥१३॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-हे भारत ! धर्म का मार्ग 
बहुत बड़ा है। इससे बहुत-सी शाखाएँ निकली हुई 
हैं। इन धर्मों में कौन-सा धर्म सर्वोत्तम और अवश्य 
पालन करने योग्य माना गया है ? 
ह भीष्म उवाच 
न्‍्त ते कथयिष्यामि येन श्रेयों ह्यवाप्स्पसि । 
पीत्वामृतमिव प्राज्ञो ज्ञानतृप्तों भविष्यसि ॥१४॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! मैं ग्रति प्रसन्‍नता- 
- पूर्वक तुम्हें वह उपाय बताता हूँ, जिससे तुम्हें 
कल्याण की प्राप्ति होगी । जैसे भ्रमृत का पान कर 
पूर्ण तृष्ति हो जाती है, उसी प्रकार तुम ज्ञानी होकर 
इस ज्ञानामृत से पूर्णतः तृप्त हो जाआ्रोगे । 
धर्मस्य विधयो नेके ये वे प्रोक्ता महषिभिः। 
स्व स्वं विज्ञानमाश्रित्य दमस्तेषां परायणम्‌ ॥१५॥ 
महर्षियों ने अपने-अपने ज्ञान के अनुसार धर्म 
की एक नहीं अनेक विधियाँ बताई हैं, परन्तु उन 
सबका आ्राधार दम [मनोनिग्रह | ही है। 
दम निःश्रेयसं प्राहुवृंद्धा निश्चितदरर्शिनः । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्म: सनातन: ॥॥१६।॥। 
धर्म के सिद्धान्त को जाननेवाले वृद्धजन दम को 
परम कल्याण का साधन बताते हैं। विशेषरूप से 
ब्राह्मणों के लिए तो दम ही सनातन धर्म है। 
: दमात्‌ तस्य क्रियासिद्धियंथावदुपलभ्यते । 
दमो दान तथा यज्ञानधीतं चातिवर्तते ॥१७॥। 
दम से ही उसे अपने शुभ कर्मों की यथावत्‌ 
सिद्धि प्राप्त होती है। दम उसके लिए दान, यज्ञ- 
ग्रनुष्ठान और स्वाध्याय से भी बढ़कर है । 
दमस्तेजो वर्धयति पवित्र च दमः परम्‌। 
विपाप्मा तेजसा युक्‍्तः पुरुषों विन्दते मह॒त्‌ ॥॥१८॥ 
दम से तेज की वृद्धि होती है, दम परम पवित्र 
साधन है, दम से पापरहित हुआ्ना तेजस्वी मनुष्य मोक्ष 
को प्राप्त कर लेता है । 
दसेन सदृशं धर्म नान्‍्यं लोकेषु शुश्रुम । 
दमों हि परमो लोके प्रशस्तः सर्वधर्मिणाम्‌ ॥१६॥ 


१०६१ 


हमने संसार में दम के समान दूसरा कोई धर्म 
नहीं सुना । लोक में सभी धर्मावलम्बियों के यहाँ 
दम को उत्कृष्ट बताया गया है। सबने उसकी प्रभूत 
प्रशंसा की है । 
सुख दान्तः प्रस्वपिति सुखं च प्रतिबुध्यते । 
सुख पर्यंति लोकाँइच मनःचास्य प्रसीदरति ॥२०॥॥ 
दम का सेवी सुख से सोता है, सुख से जागता 
है श्लौर सुखपु्वंक ही लोकों में विचरता है। उसका 
मन सदा प्रसन्न रहता है । 
ग्रदान्‍्त: पुरुष: क्लेशमभीदक्षणं प्रतिपद्यते । 
श्रनर्थाइच बहुनन्यान्‌ प्रसृजत्यात्मदोषजान्‌ ॥२१॥ 
अदान्त [| जिसका मन वंश में नहीं है--वह पुरुष ] 
निरन्तर क्लेश उठाता है। साथ ही वह गपने ही दोषों 
से अन्य बहुत-से दोषों की सृष्टि कर लेता है । 
क्षमा धृतिरहिसा च समता सत्यमाजंवम्‌ । [7 
इन्द्रियाभिजयो दाक्ष्यं मार्दवं क्वीरचापलम्‌ ॥॥२२॥ 
ग्रकापंण्यमसंरम्भः सनन्‍्तोषः प्रियवादिता। [7 
ग्रविहिसानसूया चाप्येषां समुदयो दमः ॥२३॥। 
क्षमा, धर्य, अहिसा, समता, सत्यभाषण, सरलता, 
इन्द्रिय-विजय, दक्षता, कोमलता, लज्जा, स्थिरता, 
उदारता, क्रोधहीनता, सन्तोष, मधुर भाषण का 
स्वभाव, किसी भी प्राणी को कष्ट न देना और 
दूसरों के दोष न देखना--इन सदुगुणों का उदय 
होना ही दम कहलाता है । 
गुरुपजा च कौरव्य दया भुृतेष्वपशुनम्‌ । 
जनवादं .मृषाबादं स्तुतिनिन्दाविसजंनम्‌ ॥२४।॥॥ 
काम क्रोध च लोभं च दर्प स्तम्भं विकत्थनम्‌ । 
रोषमीष्पावमानं च नेव दान्तो निषेवत्ते ॥२५॥ 
हे कुरुनन्दन ! मनोनिग्रही में गुरुजनों के प्रति 
आदर का भाव, समस्त प्राणियों के प्रति दया और 
किसी की भी चुगली न खाने की प्रवृत्ति होती है । 
वह लोकापवाद, असत्य-भाषण, निन्दा-स्तुति की 
प्रवत्ति, काम, क्रोध, लोभ, दर्प, जड़ता, डींग हाँकना, 
रोष, ईर्ष्या और दूसरों का ग्रपमान--इन दुर्गुंणों का 
कभी सेवन नहीं करता । 
ग्रनिन्दितो ह्यकामात्मा नाल्पेष्वथ्यंनसुयकः । 
समुद्रकल्पः स नरो न कथञड्चन पूर्यते ॥२६॥ 


१०६२ 
दान्त [दमनशील | पुरुष की कभी निन्‍्दा नहों 
होती । उसके मन में कोई कामना नहीं होती । वह 
छोटी-छोटी वस्तुश्रों के लिए किसी के समक्ष हाथ 
नहीं फलाता अथवा तुच्छ विषय-भोगों की श्रभिलाषा 
नहीं रखता, दूसरों के दोष नहीं देखता । वह समुद्र 
के समान भ्रगाध और गम्भीर होता है। जसे समुद्र 
ग्रनन्‍्त जलराशि पाकर भी भरता नहीं है, वसे ही 
वह भी निरन्तर धर्म-सञ्चय से कभी तृप्त नहीं 
होता । 
सुवृत्त: शीलसम्पन्न: प्रसन्‍्नात्मा55त्मविद्‌ बुध: । 
प्राप्पेए लोके सत्कारं सुगति प्रतिपद्यते ॥२७॥। 
6 जो सदाचारी, शीलसम्पन्न, प्रसनन्‍नचित्त और 
आ्रात्मतत्त्व को जाननेवाला है, वह विद्वान पुरुष इस 
लोक में मान-सम्मान पाकर परलोक में परमगति 
पाता है । 
एक एवं दमे दोषो ट्वितीयो नोपपच्चते। 
यदेन क्षमया युकतमशकक्‍तं मन्यते जनः ॥२८॥ . 
दम [ मनो निप्रह | में एक ही दोष है, दूसरा नहीं । 
ह यह कि क्षमाशील होने के कारण उसे लोग 
ग्रसमर्थ समभने लगते हैं । 
एकोइ5स्य सुमहाप्राज्ञ दोषः स्यात्सुमहान्गुण: । 
क्षमायां विपुला लोका: सुलभा हि सहिष्णुता ॥२६॥ 
महाप्राज्ञ युधिष्ठिर ! उसका यह एक दोष ही 
महान्‌ गुण हो सकता है | क्षमा धारण करने से उसे 
ग्रनेक पुण्यलोक [श्रेष्ठ योनियाँ | सुलभ होते हैं । 
साथ ही क्षमा से सहिष्णुता भी श्रा जाती है । 
दान्तस्थ किमरण्येन तथादान्तस्थ भारत। 
यत्रेव निवसेद्‌ दान्तस्तदरण्यं स चाश्रमः ॥३०॥ 
भारत ! संयमी पुरुष को वन में जाने की क्‍या 
श्रावश्यकता है और जो असंयमी है, उसे वन में रहने 
से भी क्या लाभ है ? संयमी मनुष्य जहाँ रहे वहीं 
उसके लिए वन और श्राश्रम है। 
वेशम्पायन उबाच 
एतद्‌ भीष्मस्य वचन भ्रुत्वा राजा युधिष्ठिर: । 
श्रमृतेनेव सतृप्त: प्रहष्ट: समपद्यत ॥३१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मजी 
की यह बात सुनकर राजा युधिष्ठिर श्रति प्रसन्न 


महाभा रतंमे 

हुए, मानो अश्रमृत पीकर तृप्त हो गये हों । 
पुनइच परिपप्रच्छ भीष्म धर्मंभृता वरम्‌। 
तप: प्रति स चोवाच तस्म सर्व कुरूद्रह ॥३२॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने धर्मात्माश्रों में 
श्रेष्ठ भीष्मजी से पुनः तप के विषय में प्रश्न किया । 
तब भीष्मजी ने उन्हें उसके विषय में सब-कुछ बताना 
आरम्भ किया । 

भीष्म उवाच 

सर्वमेतत्‌ तपोमुल॑ कवयः परिचक्षते। 
न ह्यतप्ततपा मृढः क्रियाफलमवाप्नुते ॥३३॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! इस सम्पूर्ण जगत्‌ का 


मूलकारण तप ही है, ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं। - 


जिस मूृढ़ ने तप नहीं किया, उसे अपने शुभ कर्मों का 
फल नहीं मिलता । 
प्रजापतिरिदं सर्व॑ तपसवासूजत्‌ प्रभुः। 
तथव वेदानूषयस्तपसा प्रतिपेदिरे ॥३४॥। 
भगवान्‌ प्रजापति ने तप से ही इस सारे संसार 
को सृष्टि की हु और ऋषियों ने तप करके ही वेदों 
का ज्ञान प्राप्त किया है । 
ग्रोषधान्यगदादीनि क्रियाइच विविधास्तथा। 
तपसव हि सिद्धचचन्ति तपोमुलं हि साधनम्‌ ॥३५॥ 
ओषध, आरोग्यादि की प्राप्ति तथा नाना प्रकार 
को क्रियाएँ तप से ही सिद्ध होती हैं, क्योंकि प्रत्येक 
साधन को जड़ तपस्या ही है । 
यद्दुरापं॑ भवेत्किचित्तत्सवं तपसो भवेत्‌ । 
ऐश्वर्यमूषयः प्राप्तास्तपसेव न संशयः ॥३६॥ 
संसार में जो कुछ भी दुलंभ वस्तु है, वह सब 
तपस्या से सुलभ हो सकती है। ऋषियों ने तपस्या 
से ही भ्रणिमा आ्रादि अ्रष्टविध ऐश्वर्य [अ्रा5 प्रकार 
; सिद्धियों | को प्राप्त किया है, इसमें सन्देह नहीं 
। 
न दुष्करतरं दानाननातिमातरमाश्रयः । 
त्रविद्येभ्य: परं नास्ति संन्यास: परम तपः ॥३७॥ 
दान से बढ़कर कोई दुष्कर धर्म नहीं है, माता 
से बड़ा कोई दूसरा भ्राश्रय नहीं है, वेदों के विद्वानों 
से श्रंष्ठ कोई विद्वान्‌ नहीं है और संन्यास सबसे 
बड़ा तप है। 


शान्तिपव : चत्वा रिशो5ध्याय: 


ग्रहिसा सत्यमक्रोधः सर्वाश्रमगतं तपः। 
तपसा शक्यते प्राप्तुं देवत्वमपि नि३चयात्‌ ॥३८५॥ 
किसी भी प्राणी की हिसा न करना, सत्य बोलना 


१०६३ 
और मन में क्रोध न आने देना--यह सभी आश्रमियों 


के लिए उपयोगी तप है। इस तप से निश्चय ही 
देवत्व भी प्राप्त किया जा सकता है । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि एकोनचत्वा रिशो5ध्यायः ॥३६॥ 


चत्वारिशो5ध्याय: 
सत्य के लक्षण, स्वरूप श्रोर महत्त्व का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
सत्यं धर्म प्रशंसन्ति विप्रषिपितृदेवताः। 
सत्यमिच्छाम्यहुं श्रोतुं तस्से ब्रृहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! ब्राह्मण, ऋषि, 
पितर और देवता-ये सभी सत्य-भाषणरूप धर्म की 
प्रशंसा करते हैं, अ्रत: मैं यह सुनना चाहता हूँ कि 
सत्य क्या है? मुझे उसका उपदेश कीजिए । 
सत्यं कि लक्षणं राजन्‌ कथं वा तदवाप्यते । 
सत्य प्राप्प भवेत्कि च कथं चेव तदुच्यताम्‌ ॥२॥ 
राजन्‌,! सत्य का लक्षण क्‍या है? उसकी 
प्राप्ति केसे होती है ? सत्य का पालन करने से क्‍या 
लाभ होता है श्रौर कंसे होता है ? यह बताइए । 
भीष्म उवाच 
. सत्य॑ सत्सु सदा धर्म: सत्यं धर्म: सनातनः । 
सत्यमेव नमस्येत सत्यं हि परमा गतिः ॥३॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! सत्पुरुषों में सदा 
सत्यरूप धर्म ही दृष्टिगोचर होता है। सत्य ही 
सनातन धर्म है। सत्य को ही सदा सिर भुकाना 
चाहिए, वयोंकि सत्य ही जीव की परम गति है । 
सत्यं धर्मस्तयों योग: सत्य ब्रह्म सनातनम्‌ । 
सत्य यज्ञः पर: प्रोक्तः सर्व सत्ये प्रतिध्ठितम्‌ ॥॥४॥। 
सत्य ही धर्म, तप ग्रौर योग है । सत्य ही सनातन 
ब्रह्म है। सत्य को ही परम यज्ञ कहा गया है और 
सब-कुछ सत्य पर ही टिका हुआ है । 
ग्राचारानिह सत्यस्य प्रवक्ष्यासि च लक्षणम्‌ । 
प्राप्पते च यथा सत्यं तच्च श्रोतुमिहाहंसि ॥५॥ 
ग्रव मैं तुम्हें सत्य के आचार और लक्षण 
बताऊँगा । साथ ही यह भी बताऊँगा कि सत्य की 
प्राप्ति कंसे होती है ? तुम ध्यान देकर सुनो । 


सत्य च समता चंब दमच्चेव न संशय: । [] 
प्रमात्सयं क्षमा चेव ह्लीस्तितिक्षानसूयता ॥६॥॥ 
त्यागो ध्यानमथायंत्वं धृतिश्च सततं स्थिरा । [] 
अहिसा चंव राजेन्द्र सत्याकारास्त्रयोदश ॥॥७॥ 
हे राजेन्द्र ! सत्य, समता, दम-"-मनोनिग्रह, 
मत्सरता [डाह | का अभाव, क्षमा, लज्जा, सहन- 
शीलता, श्रनसूया [दूसरों के दोष न देखना |, त्याग, 
परमात्मा का ध्यान, आ्रायेता--श्रेष्ठ आचरण, सदा 
स्थिर रहनेवाला धैर्य श्लौर भ्रहिसा--ये तेरह सत्य 
के ही रूप हैं, इसमें संशय नहीं है । 
सत्यं नामाव्ययं नित्यमविकारि तथव च। 
सर्वंधर्माविरुद्धेन योगेनतदवाप्यते ॥८॥। 
सदा एकरस, अ्विनाशी और अविकारी होना 
ही सत्य का लक्षण है। समस्त धर्मों के भ्रनुकल 
कतंव्यपालनरूप योग के द्वारा इस सत्य की प्राप्ति 
होती है । 
श्रात्मनीष्ठे तथानिष्टे रिपौं च समता तथा । 
इच्छाहषक्षयं प्राप्प कामक्रोधक्षयं तथा ॥६॥ 
अपने प्रिय मित्र और अप्रिय शत्रु में भी समान- 
भाव रखना समता' है। इच्छा, द्वेष, काम और 
क्रोध को मिटा देना ही समता की प्राप्ति का उपाय 
है । 
दो नान्यस्पृहा नित्यं गाम्भीयं धेयंसेव व । 
ग्रभयं रोगशसमन ज्ञानेनतदवाप्यते ॥१०॥। 
दूसरे की वस्तु को लेने की इच्छा न करना, सदा 
गम्भी रता और धीरता धारण करना, भय को त्याग 
देना और मनोविकारों का शमन ->यह दम” [ मनो- 
निग्नह ] का लक्षण है। इसकी प्राप्ति ज्ञान से होती 


है । 
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ग्रमात्सय बुधाः प्राहुदनि धर्म च संयमः । 
ग्रबस्थितेन नित्यं च सत्येनामत्सरी भवेत्‌ ॥११॥ 
दान और धर्म करते समय मन पर संयम रखना 
प्र्थात्‌ इस विषय में दूसरों से ईर्ष्या न करना इसे 
विद्वान लोग 'मत्सरता का भ्रभाव” कहते हैं । सदा 
सत्य का पालन करते से मनुष्य मत्सरता से रहित 
हो जाता है । 
ग्रक्षमायाः क्षमायाइच प्रियाणीहाप्रियाणि च। 
क्षमते सम्मतः साधु: साध्वाप्नोति च सत्यवाक्‌ ॥१२॥ 
जो सहने और न सहने योग्य व्यवहारों तथा 
प्रिय और अ्रप्रिय वचनों को भी समानरूप से सहन 
कर लेता है, वही सर्वंसम्मत श्रेष्ठ क्षमाशील मनुष्य 
है। सत्यवादी मनुष्य को ही उत्तम रीति से क्षमाभाव 
की प्राप्ति होती है। 
कत्याणं कुरुते बाढ॑ धीमानन ग्लायते क्वचित्‌ । 
प्रशान्तवाइमना नित्यं हीस्तु धर्मादवाप्यते ॥१३॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य भली-भाँति दूसरों का 
कल्याण करता है और मन में कभी खिन्‍्न नहीं होता, 
जो मन और वाणी से सदा शान्त रहता है, वही 
लज्जाशील माना जाता है। यह लज्जा नामक गुण 
धर्म के श्राचरण से प्राप्त होता है। 
धर्माथहेतोः क्षमते तितिक्षा क्षान्तिरुच्यते । 
लोकसंग्रहणार्थ वे सा तु धर्यंण लभ्यते ॥१४॥ 
धर्म और ग्रथं के लिए मनुष्य जो कष्ट सहन 
करता है, उसकी वह सहनशीलता 'तितिक्षा' कह- 
लाती है । लोगों के समक्ष आदर्श उपस्थित करने के 
लिए उसका अवश्य पालन करना चाहिए। इसकी 
प्राप्ति धेये से होती है। 
त्याग: स्नेहस्य यत््यागों विषयाणां तथव च। 
रागद्वेषप्रहीणस्य त्यागों भवति नान्‍्यथा ॥१५॥ 
विषयों की आ्रासक्ति का त्याग ही वास्तविक 
त्याग है। राग-द्वेष से रहित होने पर ही त्याग की 
सिद्धि होती है, भ्रन्यथा नहीं । 
ब्रायंता नाम भूतानां यः करोति प्रयत्नतः । 
शुभ कम निराकारो बीतरागस्तथंव च ॥१६॥ 
हे मनुष्य अपने को प्रकट न करके प्रयत्नपूर्वक 
प्राणियों की भलाई का काम करता है, उसके उस 


महांभा रतम 


श्रेष्ठ भाव और भ्राचरण का नाम ही आारय॑ता' है। 
यह गुण ग्रासक्ति के त्याग से प्राप्त होता है । 
धृतिर्नाम सुखे दुःखे यथा नाप्नोति विक्रियाम्‌ । 
तां भजेत सदा प्राज्ञो य इच्छेद्‌ भुूतिमात्मनः ॥१७॥ 
सुख अ्रथवा दुःख प्राप्त होने पर मन में विकार न 
होना 'धृति' है। श्रपनी उन्नति चाहनेवाले बुद्धिमान्‌ 
पुरुष को सदा ही 'धृति' का सेवन करना चाहिए। 
सर्वथा क्षमिणा भाव्यं तथा सत्यपरेण च । 
बीतहर्षभयक्रोधो धृतिमाप्नोति पण्डितः ॥१५॥ 


मनुष्य को सदा क्षमाशील और सत्य में तत्पर- 


रहना चाहिए। जिसने हर्ष, भय और क्रोध तीनों 
को त्याग दिया है उस बुद्धिमान्‌ मनुष्य को 'धये' की 
प्राप्ति होती है । 
अद्रोह: सर्वभूतेष॒ कर्मणा सनसा गिरा। 
अ्रनुपग्रहह्च दान॑ च सतां धर्म: सनातन: ॥१६।॥ 
मन, वचन और कम द्वारा सभी प्राणियों के 
साथ कभी द्रोह न करना तथा दया और दान--यह 
श्रेष्ठ पुरुषों का सनातन धर्म है । 
सत्यं ब्रह्म तपः सत्यं सत्यं विसुजते प्रजा:। 
सत्येन धायते लोक: स्वर्ग सत्येन गच्छति ॥॥२०॥। 
सत्य ही ब्रह्म है, सत्य ही तप है, सत्य ही प्रजा 
की सृष्टि करता है, सत्य के ही आधार पर संसार 
टिका हुआझ्ना है और सत्य के ही प्रभाव से मनुष्य स्वर्ग 
में जाता है । । 
नास्ति सत्यात्परो धर्मो नानृतात्पातक परम्‌ । 
स्थितिहि सत्यं धर्मस्य तस्मात्सत्यं न लोपयेत्‌ ॥२१॥॥ 
सत्य से बढ़कर कोई धर्म नहीं श्रौर भूठ से 
बढ़कर कोई पाप नहीं है। सत्य ही धर्म की आधार- 
शिला है, श्रत: सत्य का लोप नहीं करना चाहिए। 
अनृत॑ तमसो रूप तमसा नीयते ह्मथः। 
तमोग्रस्ता न पश्यन्ति प्रकाशं तमसा$5बृताः ॥२२॥ 
असत्य अन्धकार का रूप है। वह मनुष्य को 
नीचे गिराता है। अ्ज्ञानान्धकार से घिरे हुए मनुष्य 


. तमोगुण से ग्रस्त होकर ज्ञान के प्रकाश को नहीं देख 


पाते हैं । 
उपति सत्याद्‌ दानं हि तथा यज्ञा: सदक्षिणाः । 
त्रताग्निहोत्रं बेदाइच ये चास्ये धर्मनिश्चयः ॥२३॥ 


शान्तिपव : एकचत्वा रिशो«ध्याय॑: 


दान का, दक्षिणासहित यज्ञ का, त्रिविध दक्षिण, 
गआहवनीय और गाहँंपत्य | अग्नियों में हवन का, 
वेदों के स्वाध्याय का तथा श्रन्य जो धर्म का निर्णय 
करनेवाले शास्त्र हैं, उनके भी अध्ययन का फल 
मनुष्य सत्य से प्राप्त कर लेता है । 
प्रश्वमेधसहस्नं च सत्यं चर तुलया धृतम्‌ । 
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अ्रश्वमेधसहस्राद्धा/ सत्यमेव विशिष्यते ॥॥२४॥। 

यदि एक ओश्रोर एक सहस््र भ्रश्वमेध यज्ञों को और 
दूसरी शोर केवल सत्य को तराजू पर रखा जाए तो 
एक सहस्र अ्रश्वमेध यज्ञों की श्रपेक्षा सत्य का पलड़ा 
ही भारी होगा । 


इति महाभारते शान्तिपर्वणि चत्वारिशो5ध्यायः ।।४०॥। 


एकचत्वारिशो5ध्याय: 
काम-क्रोधादि तेरह दोषों का निरूपण तथा उनके नाश का उपाय 


युधिष्ठिर उवाच 
यतः प्रभवति क्रोध: कामइच भरतषंभ। 
शोकमोहो विधित्सा च परासुत्वं॑ तथा मदः ॥।१॥ 
लोभो मात्सयंमीर्ष्या च कुत्सासूया कृपा तथा । 
एतत्‌ सर्व॑ महाप्राज्ष याथातथ्येन मे वद ॥॥२॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--भरतश्रेष्ठ ! महाबुद्धिमान्‌ 
पितामह ! काम, क्रोध, शोक, मोह, विधित्सा [ शा स्त्र- 
विरुद्ध कार्य करने की इच्छा |, परासुता [दूसरों के 
वध की इच्छा |, मद, लोभ, मात्सयं, ईर्ष्या, निन्‍्दा, 
दोषदृष्टि और कंजूसी--ये सब दोष किससे उत्पन्न 
होते हैं ? यह ठीक-ठीक बताने की क्रपा करें । 
भीष्म उवाच 
त्रयोदशते5तिबलाः शत्रवः प्राणिनां स्मृताः । 
उपासन्ते महाराज समन्‍्तात्‌ पुरुषानिह ॥३॥ 
भीष्मजी बोले-महाराज युधिष्टिर ! तुम्हारे 
द्वारा कथित ये तेरह दोष मनुष्यों के अत्यन्त प्रबल 
शत्रु माने गये हैं । ये संसार में मनुष्यों को सब शोर 
से घरे रहते हैं । 
व॒का इव विलुम्पन्ति दृष्टवेते पुरुषं बलातू। 
एम्यः प्रवतंते दुःखमेम्यः पाप॑ं प्रवतंते ॥४॥ 
ये मनुष्य को देखते ही भेड़ियों की भाँति बल- 
पूवंक उनपर ट््‌ट पड़ते हैं। इन्हीं से सबको दु:ख प्राप्त 
होता है और इन्हीं की प्रेरणा से मनुष्य की पापों में 
प्रवृत्ति होती है । 
एल्रेषामुदयं स्थान क्षयं च पृथिवीपते। 
हन्त ते कथयिष्यामि क्रोधस्योत्पत्तिमादित: । 


यथातत्त्वं क्षितिपते तदिहैकमनाः श्युणु ॥५॥ 
भूपाल ! अ्रब मैं यह बताता हूँ कि इनकी उत्पत्ति 

कंसे होती है ? ये किस प्रकार स्थिर रहते हैं और 

केसे इनका नाश होता है ? सर्वप्रथम क्रोध की 

उत्पत्ति का यथाथंरूप से वर्णन करता हूँ। तुम यहाँ 

एकाग्रचित्त होकर इस विषय को सुनो ! 

लोभात्‌ क्रोध: प्रभवति परदोषरुदीयंते । 

क्षमया तिष्ठते राजन क्षमया विनिवतंते ॥॥६॥ 
राजन्‌ ! क्रोध लोभ से उत्पन्न होता है, दूसरों 

के दोष देखने से बढ़ता है, क्षमा करने से स्थिर हो 

जाता और क्षमा से ही निवृत्त हो जाता है। 

संकल्पाज्जयते कामः सेव्यमानो विवध्धते। 

यदा प्राज्ञो बिरमते तदा सद्यः प्रणश्यति ॥७॥ 
काम संकल्प से उत्पन्न होता है, सेवन करने से 

बढ़ता है और जब बुद्धिमान्‌ मनुष्य उससे विरक्त हो 

जाता है, तब वह तत्काल नष्ट हो जाता है । 

प्रीत्या शोक: प्रभवति वियोगात्तस्थ देहिनः । 

यदा निरथंक वेत्ति तदा सद्यः प्रणश्यति ॥८॥॥ 
जिसपर प्रेम हो उस प्राणी के वियोग से शोक 

प्रकट होता है, परन्तु जब मनुष्य यह समभ लेता है 

कि शोक व्यर्थ है--उससे कोई लाभ नहीं है तो तुरन्त 

ही उस शोक की निवत्ति हो जाती है । 

ग्रज्ञानप्रभों मोहः पापाभ्यासात्प्रवतंते । 

यदा प्राज्ञेष रमते तदा सद्यः प्रणश्यति ॥६॥ 
मोह अज्ञान से उत्पन्न होता है और पाप की 

आवृत्ति करने से बढ़ता है । जब मनुष्य विद्वानों का 
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सत्सद्भ करता है, तब उसका मोह तत्काल नष्ट हो 

जाता है । 

विरुद्धानीह शास्त्राणि ये पश्यन्ति कुरुद्ह | 

विधित्सा जायते तेषां तत्त्वज्ञान्निवतेते ॥॥१०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जो लोग धर्म के विरोधी शास्त्रों का 

ग्रवलोकन करते हैं, उनके मन में विधित्सा [ भ्रनुचित 


कार्य करने की इच्छा | उत्पन्न होती है, यह तत्त्व- - 


ज्ञान से दूर होती है । 

परासुता क्रोधलोभादभ्यासाच्च प्रवतंते। 

दयया सर्वभृतानां निर्वेदात्सा निवतंते॥११॥ 
परासुता [दूसरों के वध की इच्छा | क्रोध, लोभ 

और ग्रभ्यास के कारण उत्पन्त होती है। समस्त 

प्राणियों के प्रति दया और बैराग्य होने से उसकी 

निवृत्ति हो जाती है । 

कुलाज्ज्ञानात्तथश्वर्यान्मदों भवति देहिनाम्‌ । 

एभिरेव तु विज्ञातें: स च सद्यः प्रणश्यति ॥१२॥ 
अपने उत्तम कुल, उत्कृष्ट ज्ञान और ऐश्वर्य का 

अ्भिमान होने से देहाभिमानी मनुष्यों पर मद सवार 

हो जाता है परन्तु इनके यथार्थस्वरूप का ज्ञान होते 

ही वह मद तत्काल उतर जाता है । 

ग्ज्ञानप्रभवों लोभो भूतानां दृश्यते सदा। 

श्रस्थिरत्वं च भोगानां दृष्ट्वा ज्ञात्वा निवरतते ॥१३॥। 

. प्राणियों का भोगों के प्रति जो लोभ दृष्टिगोचर 

होता है, वह अज्ञान के ही कारण है। भोगों की क्षण- 

भंगुरता को देखने तथा जानने से वह शान्त हो जाता 

है । 

सत्यत्यागात्तु मात्सयंमहितानां च सेवया । 

एतत्तु क्षीयत्ते तात साधूनामुपसेवनात्‌ ॥१४॥ 
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सत्य के त्याग और दुष्टों का सद्भ करने से 
मात्सय-दोष की उत्पत्ति होती है। तात ! श्रेष्ठ 
पुरुषों की सेवा श्रौर उनका सज्भ करने से उसका नाश 
होता है । 
ईएया कामात्प्रभवति सहर्षाच्चेव जायते। 
इतरेषां तु सस्वानां प्रज्ञया सा प्रणइ्यति ॥१५॥ 
मन में कामना उत्पन्न होने से तथा दूसरे प्राणियों 
की प्रसन्‍नता को देखने से ईर्ष्या की उत्पत्ति होती है 
आर विवेकशील बुद्धि के द्वारा उसका नाश होता है। 
विश्रमाललोकबाह्यानां दवेष्यर्वाक्यरसम्मते: । 
कुत्सा सञ्जायते राजन्नुपेक्षाभि: प्रशाम्यति ॥१६॥ 
राजन्‌ ! समाज से बहिष्कृत हुए नीच मनुष्यों 
के द्षपूर्ण तथा श्रप्रामाणिक बचनों को सुनकर भ्रम 
में पड़ जाने से निन्‍्दा करने का स्वभाव बन जाता है, 
उपेक्ष। से उसकी शान्ति हो जाती है। 
प्रतिकतूं न शकता ये बलस्थायापकारिणे ।._ 
अ्रसुया जायते तीजब्रा कारुण्याद्विनिवतंते ॥१७॥ 
जो लोग अभ्रपकार करनेवाले बलवान्‌ मनुष्य से 
बदला लेने में श्रसमर्थ होते हैं, उनके हृदय में तीत्र 
अ्रसूया [दोषदर्शन की प्रवृत्ति | उत्पन्न होती है। 
बे का भाव जाग्रत्‌ होने से उसकी निवृत्ति हो जाती 
| 
कृपणान्‌ सतत दृष्ट्बा ततः सञ्जायते कृपा । 
धर्मनिष्ठां यदा बेत्ति तदा शाम्यति सा कृपा ॥१८५॥ 
सदा कृपण--कंजूस लोगों को देखने से अपने में 
भी कृपणता का भाव उत्पन्न हो जाता है । धर्मनिष्ठ 
पुरुषों के उदारभाव को जान लेने पर क्ृपणता का 
भाव नष्ट हो जाता है। 


इति महाभारते शान्तिपवंणि एकचत्वा रिशो5्ध्यायः ।।४ १॥॥ 


द्विचत्वारिशो5ध्याय! 
नीच और श्रेष्ठ पुरुषों के लक्षण 


युधिष्ठिर उबवाच 
आानुृशंस्थं विजानासि दर्शनेन सतां सदा । 
नृशंसानन विजानासि तेषां कर्म व भारत ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--भरतनन्दन ! सदा सज्जनों 
के सज् और दर्शन से मैं इस बात को जानता हूँ कि 


कोमलतापूर्ण व्यवहार- कैसे किया जाता है परन्तु 
नृशस मनुष्यों श्रोर उनके कर्मों का मुझे विशेष ज्ञान 
नहीं है । 

कण्टकान्‌ कूपमग्नि क्ष वर्जयन्ति यथा नराः। 

तथा नृशंसकर्माणं वर्जयन्ति नरा नरम ॥२॥ 


शान्तिपव : द्विचत्वारिंशो5ध्याय॑: 


जैसे मनुष्य मार्ग में ग्रानेवाले काँटों, कुएं और 
ग्राग को बचाकर चलते हैं, उसी प्रकार मनुष्य न॒शंस 
[ऋ्रतापूर्ण | कर्म करनेवाले पुरुष को भी दूर से ही 
: त्याग देते हैं । 
न॒शंसो दह्मते नित्य॑ प्रेत्म चेह च भारत। 
तस्मात्त्वं ब्रहि कौरव्य तस्य धर्मंविनिश्चयम्‌ ॥।३॥। 

भारत ! कुरुनन्दन ! नृशंस मनुष्य दोनों लोकों 
में सदा शोक की गअ्रग्नि से जलता रहता है, भ्रत: 
ग्राप मुझे नुशंस मनुष्य और उसके धर्म-कर्म का 
यथार्थ परिचय दीजिए । 

भीष्म उवाच 

स्पृहा स्थाद्‌ गहिता चंव विधित्सा चव कमंणाम्‌ । 
ग्राक्रोष्टा ऋश्यते चव वड्िचितो बुद्धचते च सः ॥४॥ 
दत्तानुकीतिविषमः:  क्षुद्रो नकतिकः शठः। 
ग्रसंविभागी मानी च तथा सड्जी विकत्थन: ॥५॥ 
सर्वातिशडूं पुरुषों बलीशः क्ृपणो5थवा। 
बर्गंप्रशंसी सततमाश्रमद्दे षसंक री ॥॥६॥ 
हिसाविहारः सततमविशेषगुणागुण: । 
बह्ललोकोःमनस्वी च॒ लुब्धोषत्यर्थ नृशंसकृत ॥॥७॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जिसके मन में अत्यन्त 
घृणित इच्छाएँ रहती हैं, जो हिसा-प्रधान कुत्सित 
कर्मो को प्रारम्भ करना चाहता है, स्वयं दूसरों की 
निन्‍्दा करता है श्रौर दूसरे उसकी निनन्‍्दा करते हैं 
जो अपने को देव [भाग्य | से वड्चित समभता है 
तथा पाप में प्रव॒त्त होता है, अपने द्वारा प्रदत्त दान 
का बारम्बार बखान करता है, जिसके मन में 
विषमता भरी रहती है, जो नीच कर्म करनेवाला, 
दूसरों की जीविका को नष्ट करनेवाला और शठ 
है, जो भोग्य वस्तुश्रों को दूसरों को दिये बिना ही 
ग्रकेले भोगता है, जो ग्रभिमानी है, जो विषयों में 
ग्रासक्त और अपनी प्रशंसा के लिए व्यर्थ ही बढ़- 
चढ़कर बातें बनानेवाला है, जिसके मन में सबके 
प्रति सन्देह बना रहता है, जो कौए की भाँति वञुचक 
दृष्टि रखनेवाला है, जो भ्रति क्रपण है, जो अपने ही 
वर्ग के लोगों की प्रशंसा करता, सदा श्राश्रमों से द्वेष 


रखता और वर्णसंकरता फलाता है, जिसका घूमना-. 


फिरना हिसा के लिए होता है, जो गुण को भी अ्रव- 
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गुण के समान समभता है और अत्यन्त कठ बोलता 
है, जिसके मन में उदारता नहीं है और जो भ्रत्यन्त 
लोभी है, ऐसा मनुष्य ही नृशंस कर्म करनेवाला कहा 
गया है । 

धर्मशील॑ गुणोपेत॑ पापमित्यवगच्छति । 
श्रात्मशीलप्रमाणेन न विश्वसिति कस्यचित्‌ ॥८॥॥ 

ह धर्मात्मा और ग्रुणवान्‌ पुरुषों को ही पापी 
मानता है तथा अपने स्वभाव को आ्रादर्श मानकर 
किसी पर विश्वास नहीं करता । 
परेषां यत्र दोषः स्यात्तद्‌ गुह्मयं सम्प्रकाशयेत्‌ । 
समानेष्वेव. दोषेष॒ वकत्त्यथंमुपधातयेत्‌ ॥६॥। 

वह जहाँ दूसरों की निन्‍्दा होती है, वहाँ उनके 
गुप्त दोषों को भी प्रकट कर देता है तथा अपने और 
दूसरे के भ्रपराध बराबर होने पर भी वह आजी बिका 
के लिए दूसरों का ही सर्वंनाश करता है । 
तथोपकारिणं चव सन्‍्यते वड्चितं परम्‌ । 
दत््वापि च धनं काले संतपत्युपकारिणे ॥१०॥॥ 
जो उसका उपकार करता है, उसे वह अपने 
जाल में फँसा हुआ समभता है और उपकारी को भी 
यदि कभी धन देता है तो उसके लिए बहुत समय 
तक पद्चात्ताप करता रहता है । 
भक्ष्यं पेषमथो लेह्यं यच्चान्यत्साधु भोजनम्‌ । 
प्रेक्षमाणेष्‌ यो5इनीयान्नृशंसमिति त॑ बदेत्‌ ॥११॥ 
जो मनुष्य दूसरों के देखते रहने पर भी उत्तम 
भक्ष्य, पेय, लेह्य [चाटने योग्य | तथा श्रन्य भोज्य 
पदार्थों को अकेला ही खा जाता है, उसे भी न॒ृशंस ही 
कहना चाहिए । 
ब्राह्मणेभ्य: प्रदायाग्रं यः सुहजड्ः सहाइनुते । 
स॒प्रेत्य लभते स्वर्गमिह चानन्त्यमइनुते ॥॥१२॥ 
जो पहले ब्राह्मणों को दे-[ खिला ]-कर तत्पश्चात्‌ 
ग्रपने सुहृदों के साथ स्वयं भोजन करता है, वह इस 
लोक में ग्ननन्त सुख भोगता है और मृत्यु के पश्चात्‌ 
स्वरगंलोक [ उत्कृष्ट मानव-योनि | में जाता है । 
एब ते भरतश्रेष्ठ नृशंसः परिकोतितः। 
शिष्टॉस्तु परिपृच्छेथा यात्वक्ष्यामि शुचिद्रतान्‌ ।१३॥। 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार तुम्हारे प्रश्न के भ्रनुसार 
यहाँ नृशंस मनुष्य का परिचय दिया गया है। तुम्हें 
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शिष्ट पुरुषों से ही ग्रपनी शंकाग्रों का समाधान 
करना चाहिए । पवित्र नियमों का पालन करनेवाले 
उन शिष्ट पुरुषों का मैं परिचय दे रहा हूँ । 
शिष्टाचार: प्रियो येषु दमो येषु प्रतिष्ठित: । 
सुख दुःखं सम येषां सत्यं येषां परायणम्‌ ॥॥१४॥। 
दातारो न ग्रहीतारी दयावन्तस्तथव च । 
पित॒देवातिथेयाइच नित्योद्यक्तास्तथेव च ॥१५॥ 
सर्वोपषकारिणो वीराः सर्वधमनिपालकाः । 
सर्वभुतहिताइचेव.. सर्वदेयाश्च भारत ॥१ ६ 
न ते चालयितुं शक्या धर्मव्यापारकारिण:। 
न तेषां भिद्यते वृत्त य॒त्पुरा साधुमिः कतम्‌ ॥१७॥ 
कामफ्रोधव्यपेता ये निर्ममा निरहंकृता:। 
सुब्रता: स्थिरमर्यादास्तानुपास्व च पृच्छ च्‌ ॥१८ )। 
जिन्हें शिष्टाचार प्रिय है, जिनमें इन्द्रिय-संयम 
प्रतिष्ठित है, जिनके लिए सुख और दुःख समान हैं, 
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सत्य ही जिनका परम आश्रय है; जो दान देते हैं, 
लेते नहीं, उनमें स्वभाव से ही दया भरी रहती है, 
जो देवताओं, पितरों और अतिथियों के सेवक होते 
हैं, जो सत्कर्म करने के लिए सदा उद्यत रहते हैं, 
भरतनन्दन ! जो वीर पुरुष सबका उपका करने- 
वाले, सम्पूर्ण धर्मों के रक्षक श्रौर सम्पूर्ण प्राणियों 
के हितैषी होते हैं, जो परहित के लिए सर्व स्व न्योछा- 
वर कर देते हैं, जिन्हें सत्कर्म से बविचलित नहीं किया 
जा सकता, जो धर्म के अनुष्ठान में तत्पर रहते हैं, 
जो पहले के श्रेष्ठ पुरुषों द्वारा ग्राचरित सदाचार 
का पालन करते हैं, उनका वह आचार कभी नष्ट 
नहीं होता । जो काम और क्रोध से रहित, ममता 
और ग्रहंकार से शून्य, उत्तम ब्रत का पालन करने- 
वाले और धर्ममर्यादा को स्थिर रखनेवाले हैं, उन्हीं 
महापुरुषों का सज्भ करो, उन्हीं से अपने सन्देह पूछो । 


इति महाभारते शञान्तिपवंणि द्विचत्वारिशो<्ध्याय: ॥४२॥ 


व्िचत्वारिशो5ध्याय: 
शोकाकुल मन की शान्ति के लिए राजा सेनजित्‌ एवं ब्राह्मण के संवाद का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
नष्टे घने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मृते । 
यया बुद्धच्या नुदेच्छोक॑ तन्‍्मे बृहि पितामह ॥१॥॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! धन के नष्ट हो 
जाने पर भ्रथवा स्त्री, पुत्र या पिता के मर जाने पर 
जिस बुद्धि के द्वारा मनुष्य अपने शोक का निवारण 
करे, वह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मृते। 
ग्रहों द:खमिति ध्यायड्शोकस्यथापचिति चरेत्‌ ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--वत्स ! जब धन नष्ट हो जाए 
ग्रथवा स्त्री, पुत्र या पिता की मृत्यु हो जाए, तब 
“ग्रहो ! संसार क॑ंसा दुःखमय है”--ऐसा सोचकर 
मनुष्य शोक को दूर करनेवाले शम-दम ग्रादि साधनों 
का भअनुष्ठात्त करे । े द 
भ्रत्राप्पयुदाहरन्तीमसितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा सेनजितं विप्रः कद्चिदेत्याब्रवीत्सुहृत्‌ ॥३॥। 


इस विषय में किसी हितषी ब्राह्मण ने राजा 
सेनजित्‌ के पास भ्राकर उन्हें जैसा उपदेश किया था, 
उसी प्राचीन इतिहास को विद्वान्‌ लोग दृष्टान्त के 
रूप में कथन किया करते हैं। | 
पुत्रशोकाभिसन्तप्तं राजानं शोकविह्वलम्‌ । 
विषण्णमनसं दृष्ट्‌वा विप्रो वचनमब्रवीत्‌ ॥४॥ 

राजा सेनजित्‌ का पुत्र कालधर्म को प्राप्त हो 
गया था। वे उसी की शोकाग्नि से जल रहे थे। 
उनका मन विषाद में डूबा हुआ था। उस शोक से 
व्याकुल नरेश को देखकर ब्राह्मण ने इस प्रकार 
कहा-- 

ब्राह्मण उवाच 

कि नु सुहासि सुढस्त्वं शोच्यः किसनुशोचसि । 
यदा त्वामपि शोचन्तः शोच्या यास्यन्ति तां गतिम्‌ ॥५ 

ब्राह्मण ने कहा--राजन्‌ ! तुम मूढ मनुष्य की 


भाँति क्‍यों मोहित हो रहे हो ? तुम स्वयं ही शोक 


के योग्य हो, फिर दूसरों के लिए शोक क्‍यों करते 


शान्तिपवं : त्रिचत्वा रिशो5ध्यायः 


हो ? अ्रहो ! एक दिन ऐसा झ्राएणा जबकि दूसरे 
शोचनीय मनुष्य तुम्हारे लिए भी शोक करते हुए 
उसी गति को प्राप्त होंगे । 
त्वं चेवाहूं च ये चान्ये त्वामुपासन्ति पाथिव । 
सर्व तत्र गमिष्यामों यत एबागता वयम्‌ ॥६॥ 
भूपाल ! तुम, मैं और ये भ्रन्य सब लोग जो इस 
समय तुम्हारे समीप विराजमान हैं--सब वहीं जाएँगे, 
जहाँ से ग्राये हैं । 
पद्य भूतानि दुःखेन व्यतिषिक्तानि सर्वशः । 
उत्तमाधममध्यानि तेषु तेष्विह कममसु ॥७॥ 
राजन्‌ ! देखो इस संसार में उत्तम, मध्यम और 
ग्रधम--सभी प्राणी भिन्न-भिन्न कामों में ग्रासक्त हो 
दुःख से ग्रस्त हो रहे हैं । 
यथा काष्ठ च काष्ठ च समेयातां महोदधों । 
समेत्य च व्यपेयातां तद्गद्भुतसमागमः ॥॥८॥। 
जिस प्रकार समुद्र में बहते हुए दो काष्ठ कभी- 
कभी एक-दूसरे से मिल जाते हैं तथा मिलकर फिर 
ग्रलग हो जाते हैं, उसी प्रकार संसार में प्राणियों का 
समागम होता है । 
एदं पृत्राइच पोत्राइच ज्ञातयों बान्धवास्तथा। 
तेषां स्‍नेहो न कतंव्यों विप्रयोगो ध्रुवों हि तेः ॥६॥ 
इसी प्रकार पुत्र, पौत्र, जाति-बान्धव तथा 
सम्बन्धी भी मिल जाते हैं। उनके प्रति आसक्ति नहीं 
बढ़ानी चाहिए, क्योंकि एक दिन उनसे वियोग होना 
अवध्यम्भावी है । 
ग्रदर्शनादापतित:. पुनइ्चादर्शनं गत: । 
न त्वासों वेद न॒ त्वं तं कः सन्किसनुशोचसि ॥१०॥ 
तुम्हारा पुत्र किसी अज्ञात स्थिति से आया था 
झ्रौर पुन: भ्रज्ञात स्थिति में चला गया है। न तो वह 
तुम्हें जानता था श्रौर न तुम उसे जानते थे, फिर तुम 
« उसके कौन होकर किसलिए शोकाकुल हो रहे हो ? 
तृष्णातिप्रभव॑ दुःख दुःखातिप्रभवं सुखम्‌ । 
सुखात्सञ्जायते दुःखं दुःखमेव॑ पुनः पुनः ॥॥११॥ 
संसार में विषयों की तृष्णा से व्याकुलता होती 
है, उसी का नाम दुःख है तथा उस दु:ख का विनाश 
ही सुख है। उस सुख के पदचात्‌ [पुन। कामना- 
जनित | दुःख होता है। इस प्रकार बारम्बार दुःख 


१०६६ 
की प्राप्ति होती रहती है । 
सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यानन्तरं सुखम । 
सुखदुःखे मनुष्याणां चक्रवत्‌ परिवरतंतः ॥१२॥ 
सुख के पश्चात्‌ दुःख श्रौर दुःख के बाद सुख 
श्राता है। मनुष्यों के सुख श्र दुःख चक्र की भाँति 
घूमते रहते हैं। 
सुखात्त्व॑ दुःखमापन्नः पुनरापत्स्यते सुखम। 
न नित्यं लभते दुःखं न नित्यं लभते सुखम ॥१३॥ 
इस समय तुम सुख से दु:ख में श्रा पड़े हो । भ्रब 
फिर तुम्हें सुख प्राप्त होगा । यहाँ किसी भी प्राणी 
को न तो सदा सुख ही प्राप्त होता है और न सदा 
दुःख ही । 
स्नेहपाशरबंहुविधेराविष्टविषया जना:। 
अ्रकृतार्थाश्च सीदन्ते जले: सेकतसेतव: ॥१४।॥ 
मनुष्य नाना प्रकार के स्नेह-बन्धनों में बँधे हुए 
हैं, भ्रतः वे सदा विषयों की आ्रासक्ति से घिरे रहते 
हैं। जैसे बालू से बनाये हुए पुल जल के वेग से बह 
जाते हैं, उसी प्रकार उन मनुष्यों की विषय-कामना 
सफल नहीं होती, श्रत: वे दुःख पाते रहते हैं । 
स्नेहेन तिलवत्‌ स्व सर्गंचक्रे निपीड्चते । 


.तिलपी डे रिवाक्रम्य क्लेश रज्ञानसम्भवेः ॥॥१५॥ 


तेली लोग तेल के लिए जैसे तिलों को कोल्ह में 
पेरते हैं, वेसे ही स्नेह के कारण सब लोग अजन्ञान- 
जनित बलेशों द्वारा सृष्टिचक्र में पीसे जा रहे हैं । 
सब्चिनोत्यशुभं कर्म कलत्रापेक्षया नर: । 
एक: क्लेशानवाप्नोति परत्रेह च मानव: ॥१६॥। 
मनुष्य स्त्री-पुत्रादि.परिवार के लिए चोरी ग्रादि 
पापकर्मों का संग्रह करता है, परन्तु इस लोक और 
परलोक में उसे अ्रकेले ही उन समस्त कर्मों का 
दुःखदायी फल भोगना पड़ता है । 
किडज्चिदेव ममत्वेन यदा भवति कल्पितम्‌ । 
तदेव परितापार्थ सब सम्पद्यते तथा ॥१७॥ 
मनुष्य जिस-जिस भी पदार्थ में ममत्त्व कर लेता 
है, तब वे ही सब पदार्थ उसके दुःख का कारण बन 
जाते हैं । 
यद्यत्यजति कामानां तत्सुखस्याभिपुयंते ॥। 
कामानुसारी पुरुष: कामाननु विनश्यति ॥॥१८॥। 


१ ०५७० 


मनुष्य कामनाओ्रों में से जिस-जिसका परित्याग 
कर देता है, वही उसके सुख की पूर्ति करनेवाली हो 
जाती है । जो मनुष्य कामनाझों के पीछे भागता है, 
वह उन्हीं के पीछे नष्ट हो जाता है । 
यच्च कामसुखं लोके यच्च दिव्यं महत्सुखम्‌ । 
तष्णाक्षयसुखस्येते नाहेतः षोडशीं कलाम ॥१६॥ 
. संसार में जो कुछ लौकिक भोगों का सुख है 
आर जो स्वर्ग का महान्‌ सुख है--वे दोनों तृष्णा के 
क्षय से होनेवाले सुख की सोलह॒वीं कला के बराबर 
भी नहीं हैं । 
यदा संहरते कामान्‌ कूर्मो5ड्भानीव सर्वेशः । 
तदा$5त्मज्यो तिरात्मायमात्मन्येव प्रपश्यति ॥२०॥ 

कछझा जैसे श्रपने भ्रद्धों को सब शोर से समेट 
लेता है,बसे ही यह जीव जब श्रपनी सम्पूर्ण कामनाओ्रों 
को समेट लेता है, तब वह अपने विशुद्ध अन्त:ःकरण 
में स्वप्रकाशस्वरूप परमात्मा का दशन कर लेता है। 
न बिभेति यदा चाय यदा चास्मान्न बिभ्यति । 
यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥२१॥ 

जब मनुष्य किसी से भय नहीं मानता श्र इससे 
भी कोई भयभीत नहीं होता तथा जब यह न तो 
किसी वस्तु को चाहता है और न किसी से द्वेष ही 
करता है, तब परब्रह्म परमात्मा को प्राप्त कर लेता 
हे) 
उभे सत्यानते त्यक्त्वा शोकानन्दों भयाभये । 


महाभारतम 


प्रियाप्रिये प्रित्यल्य प्रशान्तात्मा भविष्यति ।॥२२॥ 
जब साधक सत्य और अ्रसत्य, शोक श्रोर ह॒ष, 
भय और प्रभय तथा प्रिय और श्रप्रिय श्रादि सम्पूर्ण 
दन्द्दों का परित्याग कर देता है, तब उसका, चित्त 
शान्त हो जाता है। 
यदा न कुरुते धीरः सर्वभुतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥२३॥ 
जब धीर पुरुष किसी भी प्राणी के प्रति मन, 
वचन श्ौर कर्म से पापपूर्ण व्यवहार नहीं करता, तब 
परब्रह्म परमात्मा को प्राप्त कर लेता है । 
या दुस्‍्त्यजा दुर्मतिभिरय न जीर्यति जीयंतः। 
यो5सो प्राणान्तिको रोगस्तां तुष्णां त्यजत: सुखम्‌ ॥॥२४ 
खोटी बुद्धिवाले मनुष्य के लिए जिसका त्याग 
करना कठिन हैं, जो मनुष्य के जीर्ण--वृद्ध हो जाने 
पर भी कभी जीणं नहीं होती, जो प्राणों के साथ 
जानेवाला रोग है, उस तृष्णा को जो त्याग देता हैं, 
उसी को सुख मिलता हे । 
भीष्म उवाच 
एतेइ्चान्येद्च विप्रस्य हेतुमज्िः प्रभाषितेः । 
पर्यवस्थापितो राजा सेनजिन्मुमुदे सुखी ।॥२५॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्राह्मण के कहे हुए 
इन पूर्वोक्त तथा अन्य युक्तियुक्त वचनों से राजा 
सेनजित्‌ का चित्त स्थिर हो गया। वे शोक त्यागकर 
सुखी हो गये तथा प्रसन्‍नतापूर्वक रहने लगे-। 


इति महाभारते शान्तिपवंणि त्रिचत्वारिशो5ध्यायः ॥।४३॥। 
चतुश्चत्वारिशो5७्ध्याय! 
स्वकल्याण-इच्छुक पुरुष के कतंव्य विषय में पिता के प्रति पुत्र द्वारा ज्ञान का उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 

प्रतिक्रामति कालेउस्मिन्‌ सर्वभूतक्षयावहे । 
कि श्रेय: प्रतिपद्येत तन्‍्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! समस्त प्राणियों 
का संहार करनेवाला यह काल निरन्तर व्यतीत हो 
रहा है, ऐसी स्थिति में मनुष्य क्या करने से कल्याण 
का भागी हो सकता है, यह मुझे बताइए । 

भीष्म उवाच 


भ्रत्राप्युदाहरस्तीमसितिहासं पुरातनम्‌ । 


पितुः पुत्रेण संवाद तन्निबोध युधिष्ठिर ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! इस विषय में ज्ञानी 

पुरुष पिता एवं पुत्र के संवादरूप इस प्राचीन इतिहास - 

का उदाहरण दिया करते हैं। तुम उस संवाद को 

ध्यान देकर सुनो ! 

द्विजाते: कस्पचित्पारथ स्वाध्यायनिरतस्य वे । 


'पुञ्रो बभूव सेधावी सेधावी नाम नामतः ॥३॥। 


कुन्तीकुमार ! प्राचीन समय में एक ब्राह्मण थे 
जो सदा वेदशास्त्रों के स्वाध्याय में तत्पर रहते थे । 


शान्तिपर्व : चतुश्चत्वारिशो5ध्याय: 


उनके एक पुत्र उत्पन्न हुआ जो नाम से तो मेधावी 
था ही, गुणों से भी मेधावी ही था। 
सो5ब्रवी त्पितरं पृत्रः स्वाध्यायकरणे रतम्‌ । 
मोक्षधर्मार्थकुशलो लोकतत्त्वविचक्षण: ॥४।। 
वह पुत्र मोक्ष, धर्म तथा भ्रर्थ में कुशल और 
लोकव्यवहार का मर्मंज्ञ था। एक दिन उस पुत्र ने 
ग्रपने स्वाध्याय में संलग्न पिता से कहा-- 
पुत्र उवाच 
धीरः कि स्वित्तात कुर्यात्प्रजानन्‌ 
.... क्षिप्र ह्यायुश्नेद्यते मानवानाम्‌ । 
पितस्तदाचक्ष्व यथार्थयोगं 
ममानुपुर्व्या यद्‌ धर्म चरेयम्‌ ॥५॥ 
पुत्र बोला-पिताजी ! मनुष्यों की ग्रायु तीक्र 
गति से बीती जा रही है । यह जानते हुए धीरपुरुष 
को क्‍या करना चाहिए ? तात ! आप मुझे उस 
यथार्थ उपाय का उपदेश कीजिए, जिसके अनुसार 
: मैं धर्म-मार्ग का अनुसरण कर सक्‌ । 
पितोवाच . 
वेदानधीत्य ब्रह्मचर्येण पुत्र 
पुत्रानिच्छेत्पावनाथं पितणाम्‌ । 
प्रग्नीनाधाय विधिवच्चेष्टयज्ञो 
वन प्रविद्याथ सुनिबुंभूषेत्‌ ॥६॥ 
पिता ने कहा--वत्स ! मनुष्य को चाहिए कि 
वह ब्रह्मचय-ब्रतपूर्वंक सम्पूर्ण वेदों का अ्रध्ययन करे, 
फिर गृहस्थाश्रम में प्रविष्ट होकर माता-पितादि के 
कल्याण के लिए सनन्‍्तान उत्पन्न करने की इच्छा करे, 
विधिपूर्वक तीनों ग्रग्तियों की स्थापना करके यज्षों 
का अनुष्ठान करे । तत्पदचात वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश 
करे और मौनभाव से रहते हुए ग्रन्त में संन्यासी होने 
की इच्छा करे । 
पुत्र उवाच 
एवममभ्याहते लोके समन्‍्तात्‌ परिवारिते। 
भ्रमोघासु पतन्तीषु कि धीर इब भाषसे ।॥७॥। 
पुत्र बोला-पिताजी ! यह लोक जब इस प्रकार 
[श्रायु-क्षय | से मृत्यु द्वारा मारा जा रहा है, वृद्धा- 
वस्था द्वारा चारों ओर से घेर लिया गया है, दिन 
ग्रौर रात्रि सफलतापूर्वक जीवन की डोर को काट 
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रहे हैं, ऐसी ग्रवस्था में भी ग्राप धीर की भाँति कैसी 
बातें कर रहे हैं ? 
पितोवाच 
कथमभ्याहतो लोक: केन वा परिवारितः। 
ग्रमोघा: काः पतन्तीह किन्‍नु भीषयसीव माम्‌ ॥॥८॥ 
पिता ने पुछा-पुत्र ! तुम मुझे भयभीत-सा 
क्यों कर रहे हो ? बताग्नो तो सही, यह लोक किसके 
द्वारा मारा जा रहा है, किसने इसे घेर रखा है और 
कौन-से ऐसे व्यक्ति हैं जो सफलतापूर्वक अपना कारें 
करके व्यतीत हो रहे हैं ? 
पुत्र उवाच 
म॒त्युनाभ्याहतो लोको जरया परिवारितः। 
ग्रहोरात्रा: पतन्त्येते ननु कस्मानन बुध्यसे ॥॥६॥ 
पुत्र बोला-पिताजी ! यह समस्त संसार मृत्यु 
के द्वारा मारा जा रहा है। बुढ़ापे ने इसे चारों ओर 
से घेर लिया है तथा दिन-रात ही वे व्यक्ति हैं जो 
सफलतापूर्वक प्राणियों की ग्रायु का अपहरणरूप 
ग्रपना काये करके व्यतीत हो रहे हैं, इस बात को 
ग्राप समभते क्‍यों नहीं हैं ? 
स्रवन्ति न निवतेंन्ते त्रोताँसि सरितामिव । 
आयुरादाय मर्त्यानां राध्यहानि पुनः पुनः ॥१०॥ 
जैसे नदियों का प्रवाह श्रागे की ओर ही बढ़ता 
चला जाता है, पीछे की श्रोर नहीं लौटता, बसे ही 
रात. श्रौर दिन भी मनुष्य की आयु का अपहरण 
करते हुए बारम्बार श्राते श्रौर व्यतीत होते चले 
जाते हैं । 
यदाहमेतज्जानामि न ॒मुत्युस्तिष्ठतीति ह । 
सो5हं कथं प्रतीक्षिष्पे जालेनापिहितश्चरन्‌ ॥११॥ 
जब मैं इस बात को जानता हूँ कि मृत्यु क्षणभर 
के लिए भी रुक नहीं सकती और मैं उसके जाल में 
फेंसकर ही विचर रहा हूँ, तब मैं थोड़ी देर भी 
प्रतीक्षा केसे कर सकता हूँ ? 
रात्यां रात्र्यां व्यतीतायामायुरल्पतरं यदा। 
गाधोदके मत्स्य इब सुखं विन्देत कस्तदा ॥१२॥ 
जब एक-एक रात्रि व्यतीत होने के साथ ही ग्रायु 
क्षीण होती चली जा रही है, तब छिछले जल में 
रहनेवाली मछली की भाँति कौन सुख पा सकता है ? 
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पसयां रात्यां व्यतीतायां न किज्चिच्छुभमाचरेत्‌ । 
तदेव वन्ध्यं दिवसमिति विद्याद्‌ विचक्षण:। 
प्रनवाप्तेष कामेषु मृत्युरभ्येति मानवम्‌ ॥१३ 
जिस रात्रि के व्यतीत होनें पर मनुष्य कोई शुभ 
कर्म न करे, उस दिन को विद्वान्‌ मनुष्य व्यर्थ ही 
गया समझे । मनुष्य की कामनाएँ पूर्ण भी नहीं होने 
पाती हैं कि मृत्यु उसके पास श्रा पहुँचती है। 
गशष्पाणीव विचिन्वन्तमन्यत्रगतमानसम्‌ । 
वीवो रणमासाद्य मृत्युरादाय गच्छति ॥१४॥ 
: जैसे घास चरती हुई भेड़ों के पास सहसा व्यात्री 
पहुँच जाती है श्रौर उन्हें दबोचकर चल देती है, वैसे 
ही मनुष्य का मन जब दूसरी शोर लगा होता हैं, 
उस समय अ्रकस्मात्‌ मृत्यु श्रा जाती है और उसे 
लेकर चल देती हे । 
ग्रद्येव कुरु यच्छ यो मा त्वां कालोउत्यगादयम्‌ । 
अकृतेष्वेव कार्येष॒ मुत्युवें. सम्प्रकषंति ॥१५॥ 
ग्रत: जो कल्याणकारी कार्य हो उसे श्राज ही 
कर डालिए। आ्रापका यह समय हाथ से न निकल 
जाए, क्योंकि समस्त कार्य ग्रधूरे ही पड़े रह जाएँगे 
और मृत्यु श्रापतो घसीटकर ले जाएगी । 
इवःकार्यमद्य कुर्वोत पूर्वाह्न चापराहिकम्‌ । 
न हि प्रतीक्षते मृत्यु: कृतमस्य न वा कृतम्‌ ॥१६॥ 
कल किये जानेवाले काम को श्राज ही पूरा कर 
लेना चाहिए। जिसे सायंकाल करना हो उसे प्रातः- 
काल ही कर डालना चाहिए, क्‍योंकि मृत्यु यह नहीं 
देखती कि इसका काम भ्रभी पूरा हुआ या नहीं । 
युवव धर्मंशीलः स्थादनित्यं खलु जीवितम्‌ । 
कृते धर्म भवेत्कीतिरिह प्रेत्य च वे सुखम्‌ ॥१७॥ 
योवनावस्था में ही सबको धर्म का आचरण 
करना चाहिए, क्योंकि जीवन निःसन्देह अ्रनित्य हैं । 
धर्मांचरण से संसार में मनुष्य की कीति का विस्तार 
होता है श्रोर परलोक में भी उसे सुख मिलता है । 
दुबंल बलवन्तं च शरं भीरु जड़ कविम। 
भ्रप्राप्ते सर्वेकामार्थान्‌ मृत्युरादाय गच्छति ॥ १८७ 
कोई दुर्बल हो या बलवान्‌, श्रवी र हो या कायर 
झ्रौर मुर्खे हो या विद्वान्‌, मृत्यु उसकी समस्त काम- 
नाप्रों के पूर्ण होने से पहले ही उसे उठा ले जाती है । 


महाभारतम्‌ 


मृत्युजंरा च व्याणिबच दुःख चानेककारणम्‌ । 
प्रनुषक्तं यदा देहे कि स्वस्थ इच तिष्ठसि ॥१६॥ 
पिताजी ! जब इस शरीर में मृत्यु, बुढ़ापा, रोग 
झ्रौर अनेक कारणों से होनेवाले दुःखों का श्राक्रमण 
होता ही रहता है, तब श्राप स्वस्थ-से होकर क्‍यों 
बैठे हैं ? 
जातमेवान्तको5न्ताय जरा चान्वेति देहिनम्‌ । 
श्रनुषक्ता हयेनेते भावाः स्थावरजज्भमाः ॥२०॥ 
देहधारी जीव के जन्म लेते ही मृत्यु और बुढ़ापा 
उसका श्रन्त करने के लिए उसके पीछे लग जाते हैं । 
ये समस्त चराचर प्राणी इन दोनों से बंधे हुए हैं। 
न मृत्युसेनामायान्तीं जातु कश्चित्‌ प्रबाधते । 
ऋते सत्यमसत्त्याज्यं सत्ये ह्ममृतमाश्रितम्‌ ॥२१॥ 
सत्य के बिना कोई भी मनुष्य सामने आती हुई 
मृत्यु की सेना का कभी सामना नहीं कर सकता, 
प्रतः भ्रसत्य को त्याग देना चाहिए, क्योंकि अ्रमृतत्व 
सत्य में ही स्थित है । 
तस्मात्‌ सत्यव्षताचार: सत्ययोगपरायण:। 
सत्यागमः सदा दान्‍्तः सत्येनेवान्तक जयेत्‌ ॥॥२२॥ 
सत्य में अ्रमृुतत्व है, श्रतः मनुष्य को सत्यक्रत 
का आचरण करना चाहिए, सत्ययोग में तत्पर रहना 
ओर शास्त्रों की बातों को सत्य मानकर श्रद्धापूर्वक 
सदा मन और इन्द्रियों का संयम करना चाहिए। 
इस प्रकार सत्य के द्वारा ही मनुष्य मृत्यु पर विजय 
पा सकता है। 
भ्रमुतं चेव मुत्युदच द्वयं देहे प्रतिष्ठितम्‌ । 
मृत्युमापद्यते मोहात्‌ सत्येनापद्यतेईमुतम्‌ ॥२३॥ 
अमृत और मृत्यु दोनों इसी शरीर में स्थित हैं। 
मनुष्य मोह के कारण मृत्यु को श्रौर सत्य के श्राचरण 
से ग्रमृत को प्राप्त होता है । 
सो5हं ह्यहित्र: सत्यार्थो कामक्रोधबहिष्कृत: । 
समढु:खसुख: क्षेमी मृत्यं हास्याम्यमत्यबत्‌ ॥२४॥ 
मैं भी हिसा से दूर रहकर सत्य की खोज करूँगा, 
काम और क्रोध को हृदय से निकालकर दुःख और 
सुख में समान-भाव रखूगा तथा सबके लिए कल्याण- 


कारी बनकर देवताओं के समान मृत्यु के भय से मुक्त 
हो जाऊँगा। 


शान्तिपव : पञचचत्वा रिशो5ध्याय: 


पस्य वाइमनली स्यातां सम्यक्‌ प्रणिहिते सदा । 

तपस्त्यागइच सत्यं च स वे सर्वमवाप्नुयात्‌ ॥२५॥ 
जिसकी वाणी श्रोर मन दोनों सदा भली-भाँति 

एकाग्र रहते हैं और जो त्याग, तप तथा सत्य से 

सम्पन्त होता है, वह निश्चय ही सब-कुछ प्राप्त कर 

सकता है । 

नास्ति विद्यासमं चक्षुर्नास्ति सत्यसमं तपः। 

नास्ति रागसमं दुःख नास्ति त्यागसमं सुखम्‌ ॥२६॥। 


संसार में विद्यान"ज्ञान के समान कोई नेत्र नहीं _ 


है, सत्य के समान कोई तप नहीं है, राग के समान 
कोई दुःख नहीं है श्रौर त्याग के समान कोई सुख 
नहीं है । 
नंतादशं ब्राह्मणस्यास्ति वित्त 
यथथकता समता सत्यता च। 
शीलं स्थितिराजं॑वं दण्डत्यागः 
ततस्ततश्चोपरमः क्रियाभ्य: ॥॥२७॥ 
परमात्मा के साथ एकता एवं समता, सत्य- 
भाषण, सदाचार, ब्रह्मनिष्ठा, दण्ड का परित्याग 
(अहिसा ), सरलता तथा सब प्रकार के सकाम कर्मों 
से निवृत्ति--इनके समान ब्राह्मण के लिए दूसरा कोई 
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धन नहीं है । 
कि ते धर्नेर्बान्धवर्वापि कि ते 
कि दारब्राह्मण यो मरिष्यसि । 
ग्रात्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्टं 
पितामहास्ते क्‍्व गताः पिता च ॥२८॥ 
ब्राह्मणदेव ! जब ग्राप एक दिन मृत्यु का ग्रास 
बन ही जाएंगे तब श्रापको इस. धन से क्या लेता है 
अथवा बन्धु-बान्धश्रों से श्रापका क्या प्रयोजन है और 
स्त्री आदि से झ्रापका कौन-सा कार्य सिद्ध होनेवाला 
है ? श्राप श्रपनी हृदयरूपी गुफा में स्थित हुए पर- 
मात्मा को खोजिए । तनिक सोचिए तो सही, ञ्रापके 
पिता और पितामह कहाँ चले गये ? 
भीष्म उवाच 
पुत्रस्येतद्तच: श्रुत्वा यथाकार्षोत्पिता नृप । 
तथा त्वमपि वतंस्व सत्यधमंपरायणः ॥२६॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! पुत्र का यह वचन 
सुनकर पिता ने जेसे सत्य धर्म का अनुष्ठान किया 
था, उसी प्रकार तुम भी सत्यधमं में तत्पर रहकर 
यथायोग्य व्यवहार करो । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि चतुश्चत्वारिशो5ध्यायः ॥४४।॥ 


पञ्चचत्वारिशो5ध्याय: 
मड्ि-गीता--धन की तृष्णा से दुःख तथा उसकी कामना-त्याग से परम सुख को प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 
ईहमान: समारम्भान्‌ यदि नासादयेद्‌ धनम्‌ । 
धनतृष्णाभिभूतशच कि कुर्वेन्‌ सुखमाप्नुयात्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! यदि कोई मनुष्य 
धन को तृष्णा से ग्रस्त होकर नाना प्रकार के उद्योग 
करने पर भी धन न पा सके तो वह क्या करे, जिससे 
उसे सुख की प्राप्ति हो सके ? 
भीष्म उवाच 

सर्वसाम्यमनायासं सत्यवाक्यं च भारत। 
निर्वेवदचाविधित्सा च यस्य स्यात्स सुखी नरः ॥२॥ 

' भीष्मजी बोले--हे भारत ! सबमें समता का 
भाव, व्यथ॑ परिश्रम का श्रभाव, सत्यभाषण, संसार 


से वेराग्य श्रौर कर्मासक्ति का भ्रभाव--ये पाँचों जिस 
मनुष्य में होते हैं, वह सुखी होता है । 
एतान्येव पदान्याहु: प>ुच व॒द्धाः प्रश्ान्तये । 
एष स्वर्गइच धर्ंशच सुख चानुत्तमं॑ सतम्‌ ॥३॥। 
ज्ञानवृद्ध पुरुष इन्हीं पाँच वस्तुओं को शान्ति का 
कारण बताते हैं। यही स्वर्ग है श्र यही धर्म है 
तथा यही परमोत्तम सुख माना गया है। 
ग्रत्राप्पुदाहरस्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
निर्वेदान्मड्धिना गीत॑ तन्निबोध युधिष्ठिर ॥४॥ 
युधिष्ठिर ! इस विषय में जानकार पुरुष एक 
प्राचीन इतिहास का उदाहरण दिया करते हैं । मड्ि 
नामक मुनि ने भोगों से विरक्त होकर जो उद्गार 
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प्रकट किया था, वही इस इतिहास में वर्णित है । 
उसे सुनाता हूँ, सुनो ! 
ईहमानो धन मड़््भंग्नेहह्व पुनः पुनः । 
केनचिद्धनशिषेण क्रीतवान्‌_ दम्यगोयुगम्‌ ॥५॥ 
मुनिवर मड्ि धन-प्राप्ति के लिए ग्रननेक प्रकार 
की चेष्टाएँ करते थे, परन्तु हर बार उनका श्रयत्न 
व्यर्थ हो जाता था। अन्त में जब बहुत थोड़ा धन 
शेष रह गया तब उस धन से उन्होंने दो नये बछड़े 
खरीदे । 
सुसम्बद्धों तु तौ दम्यो दमनायाभिनिःसृतो । 
ग्रासीनमुष्टू मध्येन सहसंवाभ्यधावताम्‌ ॥६॥ 
एक दिन वे उन दोनों बछड़ों को परस्पर जोड़कर 
हल चलाने की शिक्षा देने के लिए ले-जा रहे थे । 
जब वे दोनों बछड़े ग्राम से बाहर निकले तो मागं में 
बैठे हुए एक ऊँट को बीच में करके सहसा दोड़ 
पड़े । 
तयोः सम्प्राप्तयोरुष्टरः स्कन्धदेशमम्ंण: । 
उत्थायोत्क्षिप्प तो दम्पो प्रससार महाजवः ॥७॥। 
जब वे उसकी गर्दन के पास पहुँचे तो ऊंट के 
लिए यह ग्रसह्य हो उठा, अ्रतः: वह ऋद्ध होकर खड़ा 
हो गया और उन दोनों बछड़ों को लटकाये भ्रति वेग 
से भागने लगा। 
हियमाणो तु तो दम्यो तेनोष्ट्रेण प्रमाथिना । 
स्रियमाणों च सम्प्रेक्ष्य मद्धिस्तत्नान्नवीदिदम्‌ ॥८॥ 
बलपूर्वक अपहरण करनेवाले उस ऊँट के द्वारा 
उन दोनों बछड़ों को अपहत होते और मरते देख 
मद्ि ने इस प्रकार कहा-- 
न चेवाविहितं शकयं दक्षेणापी हितुं धनम्‌ । 
युक्‍तेन श्रद्धया सम्यगोहां समनुतिष्ठता ॥६॥ 
“मनुष्य कसा ही चतुर क्‍यों न हो, जो उसके 
भाग्य में नहीं है, उस धन को वह श्रद्धापूर्वक सम्यक 
प्रयत्न करके भी नहीं पा सकता । हे 
१. कोई यात्री एक ताड़ के वृक्ष के नीचे बैठा हुआ था। 
उसी वृक्ष पर एक काक भी आ बैठा। कौए के आते ही 
ताड़ का एक पका हुआ फल नीचे गिर पड़ा। यद्यपि 
फल पककर स्वयमेव गिरा था परन्तु पथिक ने दोनों 
बातों को साथ होते देख यही समझा कि कौए के आने 


महाभा रतम्‌ 


कृतस्य॒ पूर्व चानथेंयुव्तस्याप्यनुतिष्ठतः । 
हुम॑ पद्यत संगत्या मम दवमुपप्लवम्‌ ॥१०॥ 
“पहले मैंने जो प्रयत्न किया था, उसमें अनेक 
प्रकार के विघ्न खड़े हो गये । उन ग्रनर्थों से युक्त 
होने पर भी मैं धनोपार्जन की चेष्टा में लगा रहा, 
परन्तु यह देखो, श्राज इन बछड़ों की सद्भति से मुझ 
पर कैसा देवी प्रकोप झा गया है ! 
उद्यम्योद्यम्य मे दम्यो विषमेणेव गच्छति । 
उत्द्िप्प काकतालीयमुत्पथेनेव धावतः ॥११॥ 
मणी वोष्ट्स्य लम्बेते प्रियो वत्सतरो मम । 
शुद्ध हि देवमेवेद॑ हठेनेवास्ति पोरुषम्‌ ॥१२॥ 
“यह ऊँट मेरे बछड़ों को उछाल-उछालकर विषम 
मार्ग से लिये जा रहा है । काकतालीयन्याय 
[देवयोग | से इन्हें गर्दन पर उठाकर बुरे मार्ग से 
ही दौड़ रहा है। इस ऊंट के गले में मेरे दोनों प्यारे 
बछड़े दो मणियों के समान लटक रहे हैं। यह केवल 
भाग्य का ही खेल है | हठपूवक किये हुए पुरुषार्थ से 
क्या होता है ? 
तस्मान्निवेंद एवेह गन्तव्यः सुखमिच्छुता । 
सुख स्वपिति निर्विण्णो निराशइचार्थसाधने ॥१३॥। 
“इसलिए सुख के इच्छुक मनुष्य को धन आदि 
की ओर से वराग्य का ही श्राश्नय लेना चाहिए। 
धनोपाजेन की चेष्टा से निराश होकर जो विरक्त हो 
जाता है, वह सुख की नींद सोता है । 
यः कामानाप्नुयात्सर्वान्यव्चेतान्केवलॉस्त्यजेत्‌ । 
प्रापणात्‌ सर्वकामानां परित्यागो विशिष्यते ॥१४॥ 
“जो मनुष्य अपनी सम्पूर्ण कामनाओ्रों को पूर्ण 
कर लेता है श्रौर जो इन सबका केवल त्याग कर 
देता है--इन दोनों के कार्यों में समस्त कामनाओओं 
को प्राप्त करने की अपेक्षा उनका त्याग ही श्रेष्ठ है। 
निवततेस्व विधित्साम्य: शाम्य निविद्य कामुक । 
ग्रसकृच्चासि निकृतों न च निविद्यसे ततः ॥१५॥ 


सेही ताड़ का फल गिरा है, अत: जहाँ संयोगवश 
अकस्मात्‌ कोई घटना घट जाए, वहाँ उसे काकताली य- 
न्याय से घटित हुई कहा जाता है। प्रस्तुत प्रसद्भ में 
बछड़ों का आना और ऊंट का मारे में बैठे रहना--ये 
बातें संयोगवश हो गई थीं । 


शान्तिपवं : प5चचत्वा रिशो5घ्याय! 


“ग्ररे कामनाओ्रों के दास मन ! तू सब प्रकार 
की चेष्टाओं से निवृत्त हो जा और वेराग्यपूर्ण शान्ति 
धारण कर। तू धन-प्राप्ति के प्रयत्न में बारम्बार 
ठगा गया है, तो भी उसकी ओझ्ोर से तुमे व राग्यन हीं 


, होता है। 


न॒पूर्वे नापरे जातु कामानामन्तमाप्नुवन्‌ । 
त्यक्त्वा सवंसमारम्भास्प्रतिबुद्धोईस्मि जागुमि ॥१६॥ 
“पूर्वकाल के तथा पीछे के मनुष्य भी कभी 
कामनाओ्ं का पार नहीं पा सके, श्रतः मैं सम्पूर्ण 
कर्मों का आयोजन त्यागकर सावधान हो गया हूँ 
तथा मैं पूर्णतया जग गया हूँ । 
काम जानामि ते मूल संकल्पात्‌ किल जायसे । 
न त्वां संकल्पयिष्यामि समुलो न भविष्यसि ॥१७॥ 
“हे काम ! मैं तेरे मूल [झ्राधार, जड़| को 
जानता हूँ । निश्चय ही तू संकल्प से उत्पन्न होता 
है। श्रव मैं तेरा संकल्प ही नहीं करूँगा, जिससे तू 
समूल नष्ट हो जाएगा । 


* ईहा धनस्य न सुखा लब्ध्वा चिन्ता च भूयसी । 


लब्धनाशे यथा मृत्युलेब्ध॑ भवति वा न वा ॥१५॥ 
“धन की इच्छा सुखदायिनी नहीं है। धन की 
प्राप्ति पर उसकी रक्षा आदि के लिए बड़ी भारी 
चिन्ता बढ़ जाती है| यदि धन की प्राप्ति होकर वह 
नष्ट हो जाए तब तो मनुष्य को मृत्यु के समान ही 
भयंकर कष्ट होता है तथा पुरुषार्थ करने पर भी धन 
मिलेगा या नहीं यह निश्चय नहीं होता । 
धननाशे5धिक॑ दुःखं मन्‍्ये सर्वेमहत्तरम्‌ । 
ज्ञातयों ह्मवमन्यन्ते मित्राणि च धनाच्च्युतम्‌ ॥१६॥ 
“मैं समभता हूँ कि धन नष्ट होने पर जो दुःख 


_ होता है, वही सबसे बढ़कर है, क्योंकि धनहीन को 


अपने भाई-बन्धु और मित्र भी अ्रपमानित करने 

लगते हैं । 

परित्यागे न लभते ततो दुःखतरं नु किम्‌ । 

न च तुष्यति लब्धेन भूय एवं च मार्गति ॥२०॥। 
“शरीर को न्‍यौछावर कर देने पर भी जब 

मनुष्य को धन की प्राप्ति नहीं होती तो उसे इससे 

बढ़ंकर महान्‌ दुःख श्र क्‍या हो सकता है ? यदि 

धत मिल भी जाए तो उतने से ही वह सन्तुष्ट नहीं 
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होता, श्रपितु श्रधिक धन की खोज करने में जुट जाता 


है। 
अनुतर्षुल एवार्थ: स्वाद गाड्भमिवोदकम्‌ । 
मद्विलापनमेत्तत्तु प्रतिबुद्धोइस्मि संत्यज ॥२१॥ 
“है काम ! स्वादिष्ट गड्भाजल के समान यह 
धन तृष्णा की ही वृद्धि करनेवाला है। मैं भली- 
भाँति जान गया हूँ कि यह तृष्णा की वृद्धि मेरे नाश 
का कारण है, ग्रत: तू मेरा पिण्ड छोड़ दे । 
श्र्थलोलुपता दुःखसिति बुद्ध चिरान्मया । 
यद्‌ यदालम्बसे काम तत्तदेवानुरुध्यसे ॥२२॥। 
“धनलोलपता दुःख का कारण है, यह बात 
बहुत देर के पश्चात्‌ मेरी समभ में आई है। 
हे काम ! तू जिस-जिसका भ्राश्रय लेता है, उसी-उसी 
के प्रीछ्धे पड़ जाता है । 
ग्रतत््वज्ञोपसि बालइच दुस्तोषो5प्रणो5नलः । 
नव त्वं वेत्थ सुलभं नेब त्वं वेत्थ दुलेभम्‌ ॥॥२३॥ 
“हे काम ! तू तत्त्वज्ञान से रहित तथा बालक 
के समान हठी है। तु्े सन्तुष्ट करना कठिन है और 
ग्रग्ति के समान तेरा पेट भरना अ्रसम्भव है | तू यह 
नहीं जानता कि कौन-सी वस्तु सुलभ है और कौन-सी 
दुलंभ है । 
पाताल इव दुष्पुरो मां दुःखर्थोक्तुमिच्छसि । 
नाहमद समावेष्टू शक्यः काम पुनस्त्वया ॥॥२४॥॥ 
“हे काम ! पाताल के समान तुभे भरना कठिन 
है । तू मुझे दुःखों में फेंसाना चाहता है परन्तु भ्रब तू 
पुनः मेरे भीतर प्रविष्ट नहीं हो सकता। 
निर्वेदमहमासाद्य द्रव्यनाशाद यद्च्छया। 
निर्वेत्ति परमां प्राप्य नाग्य कामान्विचिन्तये ॥॥२५॥ 
“ग्रकस्मात धन नाश हो जाने से वराग्य को 
प्राप्त होकर मुझे परम सुख मिल गया है, भ्रतः ग्रब मैं 
भोगों का चिन्तन नहीं करूँगा । 
अ्रतिक्लेशान्‌ सहे चात्र नाहूं बुद्ध्याम्पबुद्धिमान्‌ । 
निकृतों धननाशेन हशये सर्वाज्भविज्वरः ॥२६।॥ 
“पहले मैं बड़े-बड़े दुःख उठाता था, क्योंकि ऐसा 
बुद्धिहीन हो गया था कि 'धन की कामना में दुःख है, 
इस बात को समभ ही नहीं पाता था, परन्तु भ्रब 
धन का नाश होने से उससे वड्चित होकर मैं सम्पूर्ण 


१०७६ 


प्रद्धों के क्लेश और चिन्ताप्रों से मुक्त होकर सुख से 
सोता हूँ । 
परित्यजामि काम त्वां हित्वा सर्वमनोगतीः । 
न त्वं सया पुनः काम वत्स्यसे न च रंस्थसे ॥२७॥ 
“हे काम ! मैं श्रपनी समस्त मनोवृत्तियों को 
दूर हटाकर तुझे छोड़ रहा हें। अब तू न तो मेरे 
साथ रह सकेगा और न मौज ही उड़ा सकेगा। 
निर्वेदं निर्व॑त्ति तृप्ति शान्ति सत्य दम क्षमाम्‌ । 
सर्वभतदयां चेव विद्धि मां समुपागतम्‌ ॥२८॥ 
“हे काम ! तू भली-भाँति समभ ले कि मुझे 
वैराग्य, सुख, तृप्ति, शान्ति, सत्य, दम, क्षमा और 
समस्त प्राणियों के प्रति दयाभाव--ये सभी सद्गुण 
प्राप्त हो गये हैं । 


महाभारतम्‌ 


ग्रात्मना सप्तम काम ह॒त्वा शत्रुसिवोत्तमस्‌ । 
प्राप्पावध्यं ब्रह्मपुरं राजेव स्यामहं सुखी ॥२६॥ 
“काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मात्सर्य श्रोर 
ममता--ये देहधारियों के सात शत्रु हैं । इनमें सातवाँ 
कामरूपी शत्रु सबसे प्रबल है। उन सबके साथ इस 
महान्‌ शत्रु काम का नाश करके मैं भ्रविनाशी ब्रह्मपुर 
में स्थित हो राजा के समान सुखी होऊंगा। 
एतां बुद्धि समास्थाय मड्धि्तनिर्वेदमागतः । 
सर्वान्‌ कामान्परित्यज्य प्राप्य ब्रह्म महत्सुखम्‌ ॥३०॥ 
राजन्‌ ! इसी बुद्धि का श्राश्नय लेकर मद्धि धन 
झऔर भोगों से विरक्त हो गये, तथा समस्त कामनागझ्रों 
को त्यागकर उन्होंने परमानन्दस्वरूप परब्रह्म को 
प्राप्त कर लिया । 


डी 


इति महाभारते शान्तिपरवंणि पञचचत्वारिशो5ध्यायः ॥४५॥ 


षट्चत्वारिशो5ध्याय। 
नहुष के प्रइनों के उत्तर में बोध्यगीता 


भीष्म उवाच 
भ्त्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
गीत॑ विदेहराजेन जनकेन प्रद्ञाम्यता ॥१॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी विषय में शान्त 
भाव को प्राप्त हुए विदेहराज जनक ने जो उद्गार 
प्रकट किया था, उस प्राचीन इतिहास का उदाहरण 
दिया जाता है। 
ग्रनन्तमिव मे वित्त यस्य मे नास्ति किचन । 
मिथिलायां प्रदीप्तायां न मे दह्मति किउचन ॥॥२॥ 
[जनक ने कहा था--] मेरे पास अनन्त-सा 
धन-वेभव है; फिर भी मेरा कुछ नहीं है। इस 
मिथिलापुरी में श्राग लग जाए तो भी मेरा कुछ नहीं 
जलता । 
श्रत्रवोदाहरन्तीम॑बोध्यस्य पदसञ्चयम्‌ । 
निर्वेदं प्रति विन्यस्तं त॑ं निबोध युधिष्ठिर ॥३॥ 
युधिष्ठिर ! इसी प्रसद्भ में वैराग्य को लक्ष्य 
करके मुनिवर बोध्यजी ने जो वचन कहे हैं, उन्हें 
बताता हूँ, तुम ध्यानपूर्वक सुनो ! 
बोध्यं शान्तर्माष राजा नाहुषः पर्यपच्छत । 
निर्वेदाच्छान्तिमापन्नं शास्त्रप्रज्ञानतपितम ॥॥४॥ 
कहते हैं, किसी समय नहुषनन्दन राजा ययाति 


ने वराग्य से शान्तभाव को प्राप्त हुए शास्त्र के 
उत्कृष्ट ज्ञान से पूर्ण तृप्त, परम शान्‍्त बोध्य ऋषि से 
पूछा-- 
उपदेश महाप्राज्ष शमस्योपदिशस्व से। 
कां बुद्धि समनुध्याय जश्ञान्ततचरसि निवुतः ॥५॥ 
“महाप्राज्ञ ! श्राप मुझे ऐसा उपदेश कीजिए, 
जिससे मुझे शान्ति मिले। कौन-सी ऐसी बुद्धि है, 
जिसका आश्रय लेकर झ्ाप शान्ति और सन्तोषपूर्वक 
विच रते हैं ? 
बोध्य उवाच 
उपदेशेन वर्तेःह॑ नानुशास्मीह कझचन। 
लक्षण तस्य वक्ष्येडहं तत्स्वयं परिमृश्यताम्‌ ॥ ६॥। 
बोध्य ऋषि ने कहा--राजन्‌ ! मैं किसी को 
उपदेश नहीं देता, श्रपितु स्वयं दूसरों से प्राप्त हुए 
उपदेश के अनुसार भ्राचरण करता हूँ । मैं ग्रपने को 
मिले हुए उपदेश का लक्षण बता रहा हूँ [जिन 
गुरुओं से उपदेश मिला है, उनका संकेतमात्र कर 
रहा हूँ | उसपर तुम स्वयं विचार करो । 
पिड्गला कुररः सर्प: सारड्भान्वेषणं वने । 
इपुकार: कुमारी च षड़ते गुरवो मम ॥७॥ 
पिज्जला, कुरर पक्षी, सर्प, वन में सारज्भ का 


शान्तिपव॑ : षट्चत्वा रिशोः्ध्याय: 


अ्न्वेषण, बाण बनानेवाला और कुमारी कन्या--ये 
छह मेरे गुरु हैं । 
भीष्म उवाच 

ग्राशा बलवती राजन्‌ नराहयं परम सुखस । 
श्राशां निराशां कृत्वा तु सुखं स्वपिति पिड़ला ॥५॥ 

भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! [बोध्यकऋषि को 
अपने गुरुओं से जो उपदेश प्राप्त हुआ था, उसे इस 
प्रकार समभना चाहिए--] ग्राशा अ्रति प्रबल है। 
वही सबको दुःख देती है। निराशा ही परम सुख 
है। आशा को निराशा के रूप में परिणत करके 
पिड्भला वेश्या' सुख से सो गई। [आआराशा के त्याग 
का उपदेश देने के कारण पिड्ुला गुरु हुई । | 
सामिषं कुररं दृष्ट्वा बध्यमानं निरामिष:। 
ग्रामिषस्य परित्यागात्‌ कुररः सुखमेधते ।॥॥६॥। 

अपनी चोंच में मांस का टुकड़ा लिये उड़ते हुए 
कुरर [क्रोञ्च] पक्षी को देखकर दूसरे पक्षी जो 
मांस नहीं लिये हुए थे, उसे मारने लगे। तब उस 
कुरर ने उस मांस के टुकड़े को त्याग दिया, फल- 
स्वरूप पक्षियों ने उसका पीछा करना छोड़ दिया । 
इस प्रकार आ्रामिष के त्याग से क्रोज्च पक्षी सुखी हो 
गया । [ भोगों के परित्याग का उपदेश देने के कारण 
क्रोज्च पक्षी गुरु हुआ । | 
गृहारम्भो हि दुःखाय न सुखाय कदाचन । 
सर्प: परक्ृत वेश्स प्रविश्य सुखमेधते ॥॥१०॥। 

घर बनाने का रंभट करना दुःख का ही कारण 


१०७७ 
है, उससे कभी सुख नहीं मिलता । देखो, साँप दूसरों 
के बनाये हुए घर[ बिल | में प्रवेश करके सुख से रहता 
है, [भ्रत: श्रनिकेत रहने--घर-द्वा र बनाने के चक्कर 
में न पड़ने का उपदेश देने के करण सपप गुरु हुआ । ] 
सुख जीवन्ति मुनयो भेक्ष्यर्वात्ति समाश्रिताः । 
श्रद्रोहेणेव भूतानां सारज्भाा इब पक्षिण: ॥११॥ 

जिस प्रकार पपीहा पक्षी किसी भी प्राणी से 
बेर न करके याचनावृत्ति से अपना निर्वाह करते हैं, 
उसी प्रकार मुनिजन भिक्षावृत्ति का श्राश्रय लेकर 
सुख से जीवन-यापन करते हैं। [ग्रद्रोह का उपदेश 
देने के कारण पपीहा गुरु हुआ । | 
इषुकारों नरः कश्चिदिषावासक्तमानसः। 
समीपेनापि गच्छन्तं राजानं नावबुद्धवान्‌ ॥१२॥। 

एक बार एक बाण-निर्माता को देखा गया । वह 
अपने कार्य में ऐसा तल्‍लीन था कि उसके पास से 
निकली हुई राजा की सवारी का भी उसे कुछ पता 
नहीं लगा। [इषुकार के द्वारा एकाग्रचित्तता का उप- 
देश प्राप्त होने के कारण वह गुरु हो गया । 
बहुनां कलहो नित्य॑ द्वयो: संकथनं श्रुवम्‌ । 
एकाकि विच रिष्यामि कुमारी शंखको यथा ॥१३॥ 

बहुत-से मनुष्य एकसाथ रहें तो उनमें प्रतिदिन 
कलह होता है और दो व्यक्ति साथ-साथ रहें तो भी 
उनमें बातचीत तो अवश्य ही होती है, श्रतः मैं 
कुमारी कन्या की कलाई में धारण की हुई शंख की 
एक-एक चूड़ी के समान श्रकेला ही विचरण करूँंगा। 


इति महाभारते शान्तिपवंणि घट्चत्वारिशोध्ध्यायः ॥४६॥ 


१. पिड्भरला नाम की कोई वेश्या थी। वह अपने प्रेमी की 
प्रतीक्षा में रात-रातभर बंठी रहती | वह इस आशा में 
रहती कि वह अब आया और अब आया । इसी आशा में 
उसकी रात्रि व्यतीत हो जाती । प्रेमी के न आने पर वह 
अत्यन्त दु:ख का अनुभव करती । जब अनेक बार उसके 
साथ ऐसा हुआ तो उसके मन में खेद उत्पन्न हुआ । वह 
सोचने लगी---“मैं जों कुछ करती हूँ वह अनुचित है। 
मुझे इस घृणित कार्य से विरत हो जाना चाहिए ।' उसकी 
यह भावना दृढ़ होती गई और उस आशा की जड़ उखड़ 

, गई जिसके कारण उसकी सारी रात आऔाँखों में कट 
जाती थी और भारी दुःख उठाती थी। आशारहित 
होकर अब वह रातभर आराम से सोती है। 


२. किसी सदगृहस्थ के घर कुछ अतिथि आ गये। घर के 
सभी सदस्य बाहर गये हुए थे। घर में एक कुमारी 
कन्या ही थी, अत: उन अतिथियों के भोजन आदि का 
भार उसी पर आ पड़ा। वह उनके निमित्त भोजन 
बनाने के लिए धान कूटने लगी। उसने अपने हाथों में 
शंख-निर्मित चूड़ियाँ पहनी हुई थीं। धान कूटते समय 
वे बज उठीं। इनके घर में कुटा हुआ धान नहीं है, 
अतिथियों को इस बात का पता न चल जाए, इसलिए 
एक-एक करके उसने सभी चड़ियाँ निकाल दीं दोनों 
हाथों में केवल एक-एक चूड़ी ही शेष रह गई, तब उनका 
बजना बन्द हो गया। इस प्रकार एकाकी रहने का 
उपदेश देने के कारण वह कुमारी गुरु हुई । 


१ ०७9५८ 
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महाभारतम॑ 


सप्तचत्वारिशो5 ध्याय: । 
प्रात्महत्यादि पापकर्म से बचने के सम्बन्ध में काइ्यप ब्राह्मण ओर इन्द्र का संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
बान्धवा: कर्म वित्त वा प्रज्ञा वेह पितामह । 
नरस्य का प्रतिष्ठा स्थादेतत्‌ पृष्ठो हि मे बद ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! अ्रब मेरे प्रश्न 
के अनुसार मुझे यह बताइए कि मनुष्य को बन्धुवग, 
कर्म, धन अ्रथवा बुद्धि, इनमें से किसका ग्राश्नय लेना 
चाहिए ? 
भीष्म उवाच 
प्रज्ञा प्रतिष्ठा भूतानां प्रज्ञा लाभः परो मतः। 
प्रज्ञा नि:श्रेयसी लोके प्रज्ञा स्वर्गों मतः सतास्‌ ॥२॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! प्राणियों का प्रमुख 
ग्राश्नय बुद्धि है। बुद्धि ही उनका सबसे बड़ा लाभ 
है। संसार में बुद्धि ही उनका कल्याण करनेवाली 
है । श्रेष्ठ पुरुषों के मत में बुद्धि ही स्वर्ग है । 
प्रत्राप्युदाहरन्‍्तीमसितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
इन्द्रकाश्यपसंवाद॑ तन्निबोध युधिष्ठिर ॥॥३॥। 
युधिष्ठिर ! इस विषय में इतिहासवेत्ता इन्द्र 
ग्रोर काह्यप के संवादरूप प्राचीन इतिहास का 
उदाहरण दिया करते हैं, उसे सुनो ! 
वेश्यः कश्चिदृषिसुतं काश्यपं संशितब्रतम्‌ । 
रथेन पातयामास श्रीमान्‌ दृष्तस्तपस्विनम्‌ ॥४॥। 


प्राचीनकाल में धन के मद में चूर किसी धनी 


वेश्य ने कठोर ब्रत का पालन करनेवाले तपस्वी 

ऋषिकुमार काश्यप को अ्रपने रथ से धक्का देकर 

. नीचे गिरा दिया । 

श्रार्त: स पतित:ः ऋद्धस्त्यक्त्वा5तमानमथाब्रवीत्‌ ।. 

मरिष्याम्यधनस्थेह जीवितार्थों न बिद्यते ॥५॥ 
वह पीड़ा से कराहकर गिर. पड़ा और कुपित 

होकर आत्महत्या के लिए उद्यत हो इस प्रकार 

बोला-- अब मैं प्राण त्याग दूँगा, क्योंकि इस संसार 

में धनहीन मनुष्य का जीवन व्यर्थ है।” 

तथा मुमूर्षमासीनमक्‌जन्तमचेतसम्‌ । 

इन्द्र: श्वूगालरूपेण बभाष लुब्धभानसम्‌ ॥६॥। 
उसे इस प्रकार मरने की इच्छा से बैठे हुए, 


मुर्च्छा से अ्रचेत हो कुछ न बोलते तथा मन-ही-मन 

धन के लिए ललचाते देखकर इन्द्रदेव सियार का 

रूप धारण करके वहाँ श्राये औौर उससे इस प्रकार 

कहने लगे-- 

मनुष्ययोनिमिच्छन्ति सर्वभुतानि सर्वशः। 

मनुष्यत्वे च विप्रत्व॑ सर्व एवाभिनन्दति ॥७॥॥ 
“मुने ! सभी प्राणी सब उपायों से मनुष्ययोनि 


पाने की अ्रभिलाषा रखते हैं। उसमें भी ब्राह्मणत्व _ 


की प्रशंसा तो सभी लोग करते हैं । 


मनुष्यों ब्राह्मणश्चासि श्रोत्रियशचासि काइयप । 

सुदुर्लभमवाप्यतन्न 
“काइयप ! आप तो मनुष्य हैं, ब्राह्मण हैं तथा 

श्रोत्रिय भी हैं। ऐसा परम दुलेभ शरीर पाकर 

आपको उसमें दोषद्ष्टि करके स्वयं ही मरने के लिए 

उद्यत होना किसी भी प्रकार उचित नहीं है। 

अहो सिद्धार्थता तेषां येषां सन्‍्तीह पाणय: । 

ग्रतीव स्पृहये तेषां येषां सन्‍तीह पाणय:ः ॥६॥॥ 
“अहो ! जिनके पास प्रभु-प्रदत्त हाथ हैं, उन्हें 


मैं क्रतार्थ मानता हूँ । इस लोक में जिनके पास एक 


से अधिक हाथ हैं, उनके जेंसा सौभाग्य पाने की 

इच्छा मुझे बारम्बार होती है । 

पाणिमद्भ्यः स्पृहास्माकं यथा तव धनस्य वे । 

न पाणिलाभादधिको लाभः कश्चन विद्यते ॥१०॥ 
“जैसे आपके मन में धन-प्राप्ति की अ्भिलाषा 

है, वेसे ही हम पशुओं को हाथवाले मनुष्यों से हाथ 

पाने की लालसा रहती है। हमारी दृष्टि में हाथों 

की प्राप्ति से अधिक दूसरा कोई लाभ नहीं है । 


भ्रपाणित्वाद्‌ वय ब्रह्मन्‌ कण्टकान्नोद्धरामहे । 


जन्तूनुच्चावचानड्रे दशतो न कषाम वा ॥११॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! हाथ न होने के कारण हम अपने 
शरीर में गड़े हुए काँटों को भी नहीं निकाल पाते । 


जो छोटे-बड़े जीव-जन्तु हमारे शरीर में डंसते हैं, 


उन्हें भी हम हटा नहीं पाते । 


दोषान्मतुमहेंसि ॥८॥ 


७ 3 मनी लीक 


२ 
है कर 


शान्तिपवं : सप्तचत्वा रिंशो5ध्याय: 


- ग्रथ येषां पुनः पाणी देवदत्तो दशाइगुली । 


उद्धरन्ति कमी नड्भाद्‌ दशतो निकषन्ति च ॥१२)॥ 
“जिनके पास प्रभु-प्रदत्त दस अ्रड्गुलियों से युक्त 
दो हाथ हैं, वे अपने अ्रज्ों से उन क्ृमियों को हटाते 
या नष्ट कर देते हैं, जो उन्हें डँसते हैं । 
वर्षाहिमातपानां च परित्राणानि कुवंते। 
चेलमन्नं सुख शय्यां निवातं चोपभुञ्जते ॥१३॥ 
“हाथवाले मनुष्य वर्षा, सर्दी और धूप से अपनी 
रक्षा कर लेते हैं, वस्त्र पहनते हैं, सुखपुर्वक भ्रन्न 
खाते हैं, शय्या बिछाकर सोते हैं और एकान्त स्थान 
का उपभोग करते हैं । 
ये खल्वजिह्नाः कृपणा अल्पप्राणा श्रपाणयः । 
सहन्ते तानि दुःखानि दिष्ट्या त्वं न तथा मुने ॥१४॥ 
“मुने ! जो दुःख बिना हाथवाले दीन, दुर्बल और 
बेजुबान प्राणी सहते हैं, सौभाग्यवश वें तो आ्रापको 
नहीं सहने पड़ते । 
दिष्टया त्वं न श्ुगालो वे न कृमिने च सुषकः । 
नसर्पो न च मण्ड्को न चानन्‍्यः पापयोनिजः ॥१४५॥ 
“यह भी सौभाग्य की बात है कि आप गीदड़, 
कीट, चूहा, साँप, मेढक या श्रन्य किसी पापयोनि में 
उत्पन्न नहीं हुए । 
इसे मां कृमयो5दन्ति येषामुद्धरणाय मे। 
नास्ति शक्तिर॒पाणित्वात्‌ पश्यावस्थामिसां सम ॥१६॥ 
“मुझे ये कीड़े-मकोड़े खा रहे हैं, जिन्हें निकाल 
फेंकने की शक्ति मुभमें नहीं है। हाथ न होने के 
कारण मेरी दुर्दंशा को आप प्रत्यक्ष देख लें । 
ग्रकार्यंमिति चेबेम॑ नात्मानं सन्त्यजाम्पहम्‌ । 
नातः पापीयसों योनि पतेयमपरामिति ॥१७॥। 
आत्महत्या करना पाप है--ऐसा सोचकर ही 
मैं ग्रपने शरीर का परित्याग नहीं करता हूँ। मुभे 
भय है कि आत्महत्या करके मैं इससे भी बढ़कर ग्रन्य 
किसी पापयोनि में न गिर जाऊँ। 
जात्येवेके सुखितराः सन्त्यन्ये भृशदुःखिताः । 
नेकान्तं सुखमेवेह क्वचित्पश्यासि कस्यचित्‌ ॥१८॥ 
“कुछ प्राणी जन्म से ही सुखी होते हैं, कुछ जन्म 


' से ही भ्रत्यन्त दुःखी होते हैं, परन्तु मैं कहीं किसी को 


ऐसा नहीं देखता जिसको सर्वथा सुख ही सुख हो । 


१०७६ 
मनुष्या ह्याव्तां प्राप्य राज्यमिच्छन्त्यनन्तरम्‌ । 
राज्याद्‌ देवत्वमिच्छन्ति देवत्वादिन्द्रतामपि ॥१६॥ 

“मनुष्य धनी हो जाने पर राज्य पाना चाहते हैं, 
राज्य पाकर फिर देवत्व की इच्छा करते हैं और 
देवत्व से फिर इन्द्र का पद पाना चाहते हैं । 


भवेस्त्वं यद्यपि त्वाढ्यो न राजा न च देवतम्‌ । 
देवत्वं प्राप्य चेद्धत्वं नेब तुष्येस्तथा सति ॥२०॥॥ 
“यदि श्राप धनी हो जाएँ तो भी ब्राह्मण होने 
के कारण राजा नहीं हो सकते और कदाचित्‌ राजा 
हो जाएँ तो देवता नहीं हो सकते । देवता और इन्द्र 
का पद भी पा जाएँ तो भी झ्राप उससे सन्तुष्ट नहीं 
हो सकेंगे । 
न तृप्ति: प्रियलाभे5स्ति तृष्णा नाख्िः प्रशाम्यति । 
सम्प्रज्ब्लति सा भूयः समिडद्धिरिव पावकः ॥२१ 
“प्रिय वस्तुझ्रों की प्राप्ति होने से कभी तृप्ति 
नहीं होती | बढ़ी हुई तृष्णा जल से नहीं बुभती, 
ईंधन पाकर जलनेवाली अ्रग्नि के समान वह और 
भी भड़क उठती है। 
वधबन्धपरिवक्‍लेश: क्लिश्यन्ते च पुनः पुनः । 
ते खल्वषि रमन्ते च मोदन्ते च हसन्ति च ॥२२॥ 
“कितने ही मनुष्य बारम्बार वध [गआधात | 
ओर बन्धन के क्लेश भोगते रहते हैं, परन्तु वे भी 
[आ्रात्महत्या नहीं करते भ्रपितु | परस्पर कीड़ा करते, 
आनन्दित होते और हँसते हैं । 
न पुल्कसो न चाण्डाल आत्मानं त्यक्तुमिच्छति । 
तया तुष्ठ: स्वया योन्या मायां पर्येह यादशीम्‌ ॥२३॥। 
“भज्जी प्रथवा चाण्डाल भी अपने शरीर को 
त्यागना नहीं चाहता, वह भ्रपनी उसी योनि से 
सन्‍्तुष्ट रहता है। देखिए, प्रभु की कंसी विचित्र 
लीला है । 
दृष्ट्वा कुणीन्‌ पक्षहतान्‌ मनुष्यानामयाविनः । 
सुसम्पूर्ण: स्वया योन्‍्या लब्धलाभो5सि काइश्यप ॥२४।॥ 
“काश्यप ! कुछ मनुष्य लूले श्र लंगड़े हैं, कुछ 
को लकवा मार गया है, बहुत-से मनुष्य निरन्तर 
रोगी ही रहते हैं, उन सबकी भ्रोर देखकर यह कहना 
पड़ता है कि श्राप अपनी योनि के अनुसार तीरोग 


१०८० 


औ्रौर पूर्ण भ्रद्भवाले हैं। श्रापको मानव-शरीर का 
लाभ प्राप्त हो चुका है। 
यदि ब्राह्मण देहस्ते निरातड्भरो निरामयः। 
श्रड़ानि च समग्राणि न च लोकेषु घिक्कृतः ॥२५॥ 
“ब्राह्मणदेव ! यदि आ्रापका शरीर व्याधि-भय 
से रहित और नीरोग है, श्रापके सभी श्रद्ध ठीक है 
किसी भ्रद्भ में कोई विकार नहीं है, तो संसार में 
आ्राप धिक्‍कार के पात्र नहीं हो सकते । 
न केनचित्‌ प्रवादेन सत्येनेवापहारिणा । 
धर्मायोत्तिष्ठ विप्रषें नात्मानं त्यक्तुमहसि ॥२६॥ 
“यदि आ्रपपर जातिच्युत करनेवाला कोई सच्चा 
कलंक लगा हो तो भी आपको प्राणों का त्याग 
[आत्महत्या | करना उचित नहीं है। ब्राह्मणदेव ! 
ग्राप धमंपालन के लिए उठ खड़े होइए । 
यदि ब्रह्मन्‌ श्वृणोष्पेतच्छहदधासि च मे वचः । 
बेदोक्तस्येव धर्मस्थ फल मुख्यमवाप्स्यसि ॥२७॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! यदि आप मेरे वचनों को सुनेंगे श्र 
उनपर श्रद्धा करेंगे तो आपको वेदोक्त धर्म के पालन 
का ही प्रधान फल प्राप्त होगा । 
स्वाध्यायमग्निसंस्का रमप्रमत्तोपबनुपालय. ॥ ७ 
सत्यं दमं च दानं च स्पधिष्ठा मा च केनचित्‌ ॥२८॥। 
“आ्रप सावधान होकर स्वाध्याय, अग्निहोत्र, 
सत्य, मनोनिग्रह और दानधर्म का पालन करो और 
किसी के साथ स्पर्धा मत करो । 
पण्डितो5हूं पुरा चासं हैतुको वेदनिन्दकः । 
आन्वीक्षिकों तकंविद्यामनुरकक्‍्तो निरथिकाम्‌ ॥२६॥ 
“पूर्व॑जन्म में मैं पण्डित था और कुतक का अ्राश्रय 


महाभारतम॑ 


लेकर वेदों की निन्‍दा करता था।। प्रत्यक्ष के आधार . 


पर अनुमान को प्रमुखता देनेवाली थोथी तकंविद्या 
पर ही उस समय मेरा अत्यधिक अनुराग था । 
नास्तिक: सर्वशड्भी च मूर्ख: पण्डितमानिक: । 
तस्थेयं फलनिवृत्ति: श्युगालत्वं मम द्विज ॥३०॥ 
“मैं नास्तिक, सबपर सन्देह करनेवाला और 
मूर्ख होकर भी अपने-झ्रापको पण्डित मानता था। 
हे द्विज ! यह सियार की योनि मेरे उसी कुकर्म का 
फल है । 
प्रपि जातु तथा तस्मादहोरात्रशतरपि। 
पदहं मानुषी योनि श्यूगालः प्राप्नुयां पुनः ॥३१॥॥ 
“भ्रब मैं सेकड़ों दिन और रात साधन करके भी 
क्या कभी वह उपाय कर सकता हूँ जिससे श्राज 
गीदड़ की योनि में पड़ा हुआ मैं पुनः मनुष्ययोनि पा 
सकूँ ? 
सन्तुष्टइ्चाप्रमत्ततरच यज्ञदानतपोरति: । 
ज्ञेयज्ञाता भवेयं वे वज्यंवर्जयिता तथा ॥३२॥। 
“जिस मनुष्ययोनि में सन्तुष्ट और सावधान 
रहकर यज्ञ, दान और तप-पअनुष्ठान में लगा रह 
सक्‌, जिसमें मैं जानने योग्य वस्तु को जान लूँ और 
त्यागने योग्य वस्तु का परित्याग कर दूँ ।” 
ततस्त मुनिरुत्थायावक्षत ज्ञानचक्षुषा। 
अनुज्ञातस्तु तेनाथ प्रविवेश स्वमालयम्‌ ॥३३॥ 
यह सब सुनकर काइयप मुनि ने उसकी ओर 
ज्ञानदुष्टि से देखा। [उन्हें इन्द्र जानकर | उनकी 
आज्ञा ले वे [ आ्रात्महत्या का विचार त्यागकर |] पुनः 
अपने घर को लौट आये । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि सप्तचत्वारिशो5ध्यायः ॥४७॥ 


अष्टचत्वारिशो5ध्याय! 
शुभाशुभ कर्मों के फलभोग का प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
यद्यस्ति दत्तमिष्टं वा तपस्तप्तं तथेव च। 
गुरूणां वापि शुश्रूषा तस्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 


युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! यदि दान, यज्ञ, 


तप और गुरुओं की सेवा पुण्यकर्म है और उसका 
कुछ फल होता है, तो वह मुझे बताइए । 


भीष्म उवाच 
आत्मनानथंयुक्तेन पापे निविशते मनः। 
स्वकमंकलुषं कृत्वा कृच्छे लोके विधीयते ॥२॥ 
भीष्समजी बोले--राजन्‌ ! काम, क्रोधादि दोषों 
से युक्त बुद्धि की प्रेरणा से मन पापकर्म में प्रवृत्त 


होता है। इस प्रकार मनुष्य भ्रपत्ते ही कर्मों द्वारा पाप 


अंक के 


+् 


. शान्तिपर्व : अष्टाचत्वा रिशो&्ध्योयः 


करके दुःखमय लोक [नीच योनियों | में गिराया 
जाता है। 
दुभिक्षादेव दुभिक्ष क्लेशात्‌ क्लेशं भयाद्‌ भयम्‌ । 
मृतेभ्यः प्रमुत॑ यान्ति दरिद्राः पापकारिण: ॥३॥ 
पापाचारी दरिद्र मनुष्य दुभिक्ष से दुभिक्षग्रस्त, 
दु:ख से दुःखी तथा भय से भयभीत होते हुए मरे हुग्नों 
से भी अधिक मृततुल्य हो जाते हैं । 
उत्सवादुत्सवं यान्ति स्वर्गात्स्वर्गं सुखात्सुखम्‌ । 
श्रहधानाइच दानन्‍्ताइच धनाढ्या: शुभकारिण: ॥॥४॥ 
जो सदाचारी, जितेन्द्रिय, धनसम्पन्न और शुभ- 
करममंकारी होते हैं, वे उत्सव से श्रधिक उत्सव को, 
स्वर्ग से अधिक स्वर्ग को और सुख से अ्रधिक सुख 
को प्राप्त करते हैं । 
पुलाका इव धान्येषु पुत्तिका इव पक्षिष । 
तद्विधास्ते मनुष्याणां येषां धर्मों न कारणम्‌ ॥५॥ 
जिनका उद्देश्य धर्म नहीं है, ऐसे मनुष्य मानव- 
समाज में वसे ही समभे जाते हैं जसे धान्यों [ अन्नों | 
में थोथा अन्न और पंखोंवाले जीवों में मच्छर या 
पतंगे । 
सुशीघ्रमपि धावन्त॑ विधानमनुधावति । 
शेते सह शयानेन येन येन यथा कृतम्‌ ॥६॥। 
उपतिष्ठति तिष्ठन्तं गच्छन्तमनुगच्छति । 
करोति कुर्बतः कर्म च्छायेवानुविधीयते ॥७॥॥ 
जिस-जिस मनुष्य ने जेसा कर्म किया होता है, 
वह उसके पीछे लगा रहता है। यदि कमंकर्ता 
शीघ्रतापूवंक दौड़ता है तो वह भी उतनी ही तेजी 
के साथ उसके पीछे दौड़ता है। जब वह सो जाता है 
तो उसका कर्मफल भी उसके साथ सो जाता है। 
जब वह खड़ा होता है तो वह भी पास ही खड़ा 
रहता है और जब मनुष्य चलता है तो वह भी उसके 
पीछे-पीछे चलने लगता है। इतना ही नहीं, कोई 
कार्य करते समय भी करम-संस्कार उसका साथ नहीं 
छोड़ता, सदा छाया के समान पीछे लगा रहता है । 
येन येन यथा यद्यत्‌ पुरा कर्म समीहितम्‌ । 
तत्तदेकतरो भुड्क्ते नित्यं विहितमात्मना ॥॥८।। 
' जिस-जिस मनुष्य ने अपने-अपने पुर्वजन्म में 
जैसे-जैसे कर्म किये हैं, वह भ्रपने किये हुए उन कर्मों 
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का फल अकेला ही भोगता है। 
स्वकमंफलनिक्षेप॑ विधानपरिरक्षितम्‌ । 
भूतग्रामसिमं काल: समन्‍्तात्‌ परिकषंति ॥६॥ 
अपने-अपने कर्म का फल एक धरोहर के समान 
है, जो कमंजनित भअ्रदृष्ट के द्वारा सुरक्षित रहता है। 
उपयुक्त अवसर आने पर काल [ समय ] इस कमंफल 
को प्राणिवर्ग के पास खींच लाता है। 
भ्रप्नेयंमराणानि यथा पुष्पाणि च फलानि च । 
स्वकाल नाति वर्तन्ते तथा कर्म पुराक्ृतम्‌ ॥१०॥ 
जसे फूल और फल किसी की प्रेरणा के बिना 
ही भ्रपने समय पर वृक्षों में लग जाते हैं, उसी प्रकार 
पहले किये कर्म भी भ्रपने फलभोग के समय का 
उल्लंघन नहीं करते । 
सम्मानइ्चावमानइच लाभालाभो क्षयोदयों । 
प्रवत्ता विनिवतंन्ते विधानानते पुनः पुनः ॥११॥ 
सम्मान और अपमान, लाभ और हानि तथा 
उन्नति एवं अ्वनति--ये पूर्व जन्म के कर्मो के भ्रनुसार 
बार-बार प्राप्त होते हैं श्नौर प्रारब्धभोग के पश्चात्‌ 
निवत्त हो जाते हैं । 
आत्मना विहित॑ दुःखमात्मना बिहित॑ सुखम्‌ । 
गर्भेशय्यामुपादाय भुज्यते पो्वेदेहिकस्‌ ॥१२॥ 
दुःख अपने ही किये हुए कर्मों का फल है और 
सुख भी अपने ही पहले किये हुए कर्मों का परिणाम 
है। जीव माता की गर्भशय्या में ग्राते ही पूर्वशरीर 
द्वारा उपाजित सुख-दुःख का उपभोग करने लगता 
है । 
बालो युवा च वद्धवच यत्करोति शुभाशुभम्‌ । 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्फलं प्रतिपद्यते ॥१३।॥। 
कोई बालक हो, युवक हो या वृद्ध हो, वह जो 
भी शुभ या अशुभ कर्म करता है, दूसरे जन्म में उसी 
उसी अवस्था में उस-उस कम का फल ससे प्राप्त 
होता है। 
यथा धेनुसहस्नेषु वत्सो विन्दति मातरम्‌ । 
तथा पूर्वक्ृृतं कर्म कर्तारमनुगच्छति ॥१४॥ 
जैसे बछड़ा सहस्नों गौझ्ों में से श्रपनी माँ को 
पहचानकर उसे पा लेता हू, वेसे ही पहले का किया 
हुआ कर्म भी अपने कर्ता के पास पहुंच जाता ह । 


#' «यु 
१ 
है 


मंहाभा रतम्‌ ॥ 


का कोई प्रयोजन नहीं हैं । जो कार्य उत्तम, अ्रनुकूल 
और अपने लिए हितकर जान पड़े वही कर्म करना 
चाहिए। 
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अलमस्‍्यरुपालम्भे: कीतितेइच व्यतिक्रमः । [] 
पेशलं चानुरूपं चर कतंव्यं हितमात्मनः ॥१५॥ 
दूसरों को उपालम्भ [उलाहना | देना बन्द 
करो। लोगों के श्रन्यान्य अ्रपराधों की चर्चा करने 
इति महाभारते शान्तिपवंणि श्रष्टचत्वारिशो<्ध्यायः ॥ ४5।॥ 


एकोनपञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
ग्राश्रम धर्मों और शिष्टाचार का फलसहित वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
कि कस्य धर्माचरणं कि वा धर्मस्य लक्षणम्‌ । 
धर्म: कतिविधो वापि तद्‌ भवान्‌ बकक्‍तुमहँति ॥३॥। 
युधिष्ठिर ने पुछा--राजन्‌ ! किसका धर्माचरण 
कसा होता है ग्रथवा धर्म का लक्षण कया है ? भ्रथवा 
धर्म के कितने भेद हैं, यह सब आप मुझे बताने की 
कृपा करें । द 
भीष्म उवाच द 
स्वधर्माचरणे युक्‍्ता ये भवन्ति मनीषिण: । 
तेषां स्वर्गफलावाप्तियो इन्‍्यथा स विमुह्यते ॥॥४॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! जो मनीषी लोग 
अपने वर्णाश्रमोचित धर्म के आचरण में सावधानी के 
साथ लगे रहते हैं, उन्हें स्वर्गहपी फल की प्राप्ति 
होती है। जो इसके विपरीत अ्रधर्म का आचरण 
करता है, वह मोह के फंदे में फँस जाता है।' 


प्रश्श--क्या इस होम करने के बिना पाप होता 


युधिष्ठिर उवाच 

दानस्य कि फल प्राहुर्धंस्थ चरितस्थ च । 
तपसइच सुतप्तस्य स्वाध्यायस्य हुतस्थ वा ॥१॥। 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! भ्राचरण में लाये 
हुए दानरूप धर्म का, भली-भाँति की हुई तपस्या का 
तथा स्वाध्याय और अग्निहोत्र का क्या फल बताया 
गया है ? 

भीष्म उवाच 

हुतेन शाम्यते पाप॑ स्वाध्याये: शान्तिरुत्तमा । 
दानेन भोगानित्याहुस्तपसा स्वर्गमाप्नुयात्‌ ॥२॥ 

भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! ग्रग्निहोत्र' से पाप 
का निवारण किया जाता है, स्वाध्याय से उत्तम 
शान्ति मिलती हे, दान से भोगों की प्राप्ति बताई 
गई है और तपस्या से मनुष्य स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेता है । 
१. महर्षि मनु ने लिखा है-- 

पञ्च सूना गृहस्थस्यथ चुलली पेषण्युपस्कर:। 


कण्डली चोदकुम्भदच बध्यते यास्तु बाहयन्‌॥ उत्तर--हाँ, क्योंकि जिस मनुष्य के शरीर से 


हे +मनु० ३।६८ 
गृहस्थियों के लिए चल्हा, चक्‍की, झाड , ओखली 

और पानी का घड़ा रखने का स्थान--ये पाँच पाप के 

स्थान हैं ॥ इन्हें प्रयोग में लाता हुआ गहस्थ हिंसा के 

पाप से बंध जाता है। 

तासां क्रमेण सर्वासां निष्कृत्यर्थ महषिति:। 

पञ्च क्लूप्ता महायज्ञा: प्रत्यहं गृहमेधिनाम्‌ ॥ 

“>>मनु० ३।६६ 

. उन सब हिसा-दोषों की निवृत्ति के लिए महर्षियों 

ने पञ"्च महायज्ञ करने का विधान गहस्थाश्रमियों के 

लिए बताया है। है 


इस विषय में मह॒षि दयानन्द के विचार भी 
पठनीय हैं-- 


जितना दुर्गन्ध पैदा होके वायु और जल को बिगाड़कर 
रोगोत्पत्ति का निमित्त होने से प्राणियों को दुःख प्राप्त 
होता है, उतना ही पाप उस मनुष्य को होता है । इसलिए 
उस पाप के निवारणार्थ उतना सुगन्ध वा उससे अधिक 
वायु और जल में फैलाना चाहिए। 
--सत्यार्थ प्रकाश, तीसरा समुल्लास 
२. इस श्लोक में पूर्वोक्त तीनों प्रश्नों के उत्तर एक-साथ दे 
दिये हैं। जो जिसका वर्ण या आश्रम है, उसका धर्मा- 
चरण भी वसा ही है। धर्म का लक्षण है--स्वर्ग की 
प्राप्ति करानेवाला वर्णाश्रमोचित आचार। वर्ण और 
"8 के जितने भेद हैं उतने ही भेद उनके धर्म के भी 
। 


शान्तिपवं : एकोनपञ्चाशत्त मो5ध्याय॑: 


ग्रवज्ञानमहंकारो दम्भइचव विगहितः । [7 
ग्रहिसा सत्यमक्रोधः सर्वाश्रमगतं तपः ॥५॥। 
किसी का अझ्ननादर करना, श्रहंकार-प्रदर्शन श्र 
दम्भ करना-इन दुर्गुणों की विशेष निन्‍दा की गई 
है । किसी भी प्राणी की हिसा न करना, सत्य बोलना 
ओर मन में क्रोध न आने देना--यह सभी आश्चम- 
वासियों के लिए उपयोगी तप है । 
वात्सल्यात्सवंभूतेभ्यो वाच्य: श्रोत्रसुखा गिर: । 
परितापोपषघातइच पारुष्यं चात्र गहितम्‌ ॥६॥ 
वाणी ऐसी बोलनी चाहिए, जिसमें सब प्राणियों 
के प्रति स्नेह भरा हो और जो सुनते समय कानों 
को सुखद जान पड़े । दूसरों को पीड़ा देना, मारना 
आर कटु्वचन सुनाना--ये सब निन्दित कार्य हैं । 
अतिथियंस्थ भग्नाशो गृहात्म्रतिनिवतंते । 
स दत्त्वा दुष्कृतं तस्मे पुण्यमादाय गच्छति ॥७॥ 
जिस गृहस्थ के द्वार से कोई अ्रतिथि भिक्षा न 
पाने के कारण निराश होकर लौट जाता है, वह उस 
गृहस्थ को अपना पाप दे उसका पुण्य लेकर चला 
जाता है। 
श्रभयं सर्वभूतेभ्यो दत्त्वा यहचरते सुनिः। 
न तस्य सर्वभुतेम्पो भयमुत्पद्यते क्वचित्‌ ॥॥८॥। 
जो मुनि सब प्राणियों को अ्भयदान देकर 
विचरता है, उसे सम्पूर्ण प्राणियों में किसी से कहीं 
भय प्राप्त नहीं होता । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्राचारस्य विधि तात प्रोच्यमानं त्वयानघ । 
श्रोतुमिच्छामि धर्मज्ञ सर्वज्ञो ह्मपि मे मतः ॥६॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--धर्मज्ञ पितामह ! श्रब मैं 
ग्रापके मुख से सदाचार की विधि सुनना चाहता हूं, 
क्योंकि आप सर्वज्ञ [ धर्म, श्र श्रौर काम के रहस्यों 
को जाननेवाले | हैं । 


भीष्म उवाच 
दुराचारा दुविचेष्टा दुष्प्रज्ञा: प्रियसाहसाः। 


ग्रसन्‍्तस्त्विति विख्याता: सनन्‍्तश्चाचा रलक्षणा: ॥१ ०।। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो दुराचारी, बुरी 


: अेष्टावाले और दुर्बृद्धि हैं तथा दुःसाहस को प्रिय 


१. भोजन से तुरन्त पूर्व हाथ, पैर और मुँह धो लेने चाहिएँ । 
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माननेवाले हैं वे, 'दुष्टात्मा” नाम से विख्यात होते 

हैं; श्रेष्ठ पुरुष वे हैं जिनमें सदाचार दृष्टिगोचर हो-- 

संदाचार ही उनका लक्षण है । 

पुरोषं यदि वा मृत्र ये न कुर्वन्ति मानवा:। 

राजमार्गे गवां मध्ये धान्‍्यमध्ये च ते शुभाः॥११५॥ 
जो मनुष्य राजमार्गो [सड़कों |, गौओ्रों के मध्य 

में श्र अन्न में मल-मृत्र का त्याग नहीं करते, वे 

श्रेष्ठ पुरुष समभे जाते हैं । 

सूर्य ,सदोपतिष्ठेत न क्र सूर्योदये स्वपेत्‌ । 

साय॑ प्रात्जंपन्सन्ध्यां ति्ठेत्पूर्वां तथेतराम्‌ ॥१२॥। 
प्रतिदिन सूये का उपस्थान करे। सुर्योदय के 

समय कभी न सोये । सायं और प्रातः दोनों समय 

सन्ध्योपासना करके गायत्री मन्त्र का जप करे। 


पञ्चादों भोजन भुज्ज्यात्प्राइसुखो मॉनमास्थितः । 
न निनन्‍्यादन्नभक्ष्याँइच स्वाद्वस्वादु च भक्षयेत्‌ ॥१३॥ 
दोनों हाथ, दोनों पेर और मुख--इन पाँच अज्ों 
को धोकर' पूर्व की ओर को मुख करके भोजन करे । 
भोजन करते समय मौन रहे । परोसे हुए अन्न की 
निन्‍्दा न करे। 
आ्राद्रंपाणि: समुत्तिष्ठन्नाद्रंपाद: स्वपेन्निशि । 
देवषिनारदः प्राह एतदाचारलक्षणम्‌ ॥१४॥ 
भोजन के पश्चात्‌ हाथ धोकर उठे। रात्रि में 
गीले पैरों से न सोये | देवषि नारद इसी को सदाचार 
का लक्षण कहते हैं । 
ग्रतिथीनां च सर्वेषां प्रेष्याणां स्वजनस्थ च । 
सामान्य भोजन भृत्येः पुरुषस्य प्रशस्यते ॥१५॥ 
गृहस्थ पुरुष को घर में भ्रतिथियों, सेवकों और 
स्वजनों के लिए भी एक-जैसा भोजन बनवाना श्रेष्ठ 
माना गया है। 
साथ प्रातमंनुष्पाणाभशनं देवनिमितस्‌ । 
नान्‍तरा भोजन दृष्टमुपवासी तथा भवेत्‌ ॥१६॥ 
प्रात: और सायं, दो समय भोजन करना ही 
देवनिदिष्ट है । बीच में भोजन करने का विधान नहीं 
है । इस नियम के पालन करनेवाले को उपवास का 
फल प्राप्त होता है । 
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होमकाले तथा जुदह्नन॒तुकाले तथा व्रजन्‌। 
अनन्यस्त्रीजनः प्राज्ञो ब्रह्मचारी तथा भवेत्‌ ॥१७॥ 

जो यज्ञ करने के समय प्रतिदिन हवन करता है, 
ऋतुकाल में ही स्त्री-सहवास करता है और परस्त्री 
पर कभी दृष्टि नहीं डालता, वह बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
ब्रह्मचारी के समान माना जाता है। 


लोष्ठमर्दी तृष्णच्छेदी नखखादी तु यो नरः । 
नित्योच्छिष्ट: शंकुशुको नेहायुविन्दते महत्‌ ॥१८॥ 
जो मनुष्य मिट्टी के ढेले फोड़ता, तिनके तोड़ता, 
नख चबाता, सदा जूठे हाथ और जूठे मूँह रहता है 
तथा खूंटी में बँधे हुए तोते के समान पराधीन जीवन 
बिताता है, उसे इस संसार में दीर्घायुष्य की प्राप्ति 
नहीं होती । 
गुरुभ्य आसन देय कतंव्यं चाभिवादनम्‌ । 
गुरूनभ्यच्य युज्यन्ते आयुषा यशसा श्रिया ॥१६॥ 
गुरुजनों के पधारने पर उन्हें बठने के लिए 
आ्रासन देना चाहिए तथा चरणस्पशं-पूर्वक प्रणाम 
करना चाहिए । गुरुजनों का आदर-सत्कार करने से 
मनुष्य आयु, यश और धन से सम्पन होते हैं । 
तीर्थानां हृदय तीर्थ शुच्चीनां हृदयं शुचिः । 
सर्वमारयकृतं चोक्ष्यं वालसंस्पशंनानि च ॥॥२०॥। 
ती्थों में श्रेष्ठ तीथे निरमेल हृदय है, पवित्र 
वस्तुओ्रों में ग्रति पवित्र भी विश्युद्ध हृदय ही है। 
शिष्टों द्वारा व्यवह।र में लाया गया आचरण सब्व- 
श्रेष्ठ है। चँवर ग्रादि में लगे हुए गौ की पूँछ के 
बालों का स्पर्श भी शिष्टाचार-ग्रनुमोदित होने के 
कारण बुद्ध है । 
प्रत्यादित्यं न मेहेत न पश्येदात्मनः शकृत्‌ । 
सह स्त्रियाथ शयनं सहभोज्यं चर वर्जयेत्‌ ॥२१॥ 
सूर्य की ओर मूह करके लघ॒शंका [पेशाब] न 
करे । भ्रपनी विष्ठा पर दृष्टि न डाले। स्त्री के साथ 


महाभा रतम्‌ 


एक शंय्या पर सोना और एक थाली में भोजन 

करना छोड़ दे । कह 

त्वंकारं नामधेयं च ज्येष्ठानां परिवजयंत्‌ । 

प्रवराणां समानानामुभयेषां न दृष्यति ॥२२॥ 
ग्रपने से बड़ों का नाम लेकर अथवा 'तू कहकर 

न पुकारे । जो अपने से छोटे या बराबरवाले हों, 

उनके लिए वैसा करना दोष की बात नहीं है । 


हृदय पापवृत्तानां पापसाख्याति वेकृतम्‌। 
ज्ञानपर्व विनश्यन्ति गृहमाना महाजने ॥२३॥ 
पाषियों का हृदय तथा उनके नेत्र और मुखादि 
का विचार ही उनके पापों को बता देता है। जो 
लोग जानबूभकर किये हुए पाप को महापुरुषों से 
छिपाते हैं, वे गिर जाते हैं । 
पापेनापिहितं . पाप॑ पापमेवानुचतंते । 
धर्मेणापिहितो. धर्मों धर्ममेबानुबर्तते ॥२४।॥। 
पापी मनुष्य का पाप के द्वारा छिपाया हुश्ना पाप 
उसे पुनः पाप में ही लगाता है तथा धर्मात्मा का धर्म 
द्वारा गुप्त रखा हुआ धर्म उसे पुनः धर्म में ही प्रवृत्त 
करता है। 
मानस सर्वभूृतानां धर्ममाहुमंनीषिणः । 
तस्मात्‌ सर्वेष भूतेष सनसा शिवमाचरेत्‌ ॥२५॥। 
मनीषी लोगों का कथन है कि सभी प्राणियों के 
लिए मन द्वारा किया हुआ धर्म ही श्रेष्ठ है, अ्रतः 
मनुष्य को चाहिए कि वह मन से सम्पूर्ण जीवों का 
कल्याण सोचता रहे । 
धर्मो योनिमंनुष्याणां देवानाममृतं दिवि। 
प्रेत्म्भावे सुखं धर्माच्छश्वत्तेरुपभुज्यते ॥२६॥ 
धर्म ही मनुष्य की योनि है। वही स्वर्ग में 


देवताओं का अमृत है। धर्मात्मा मनुष्य मरने के. 


पश्चात्‌ धर्म के ही बल से सदा सुख भोगते हैं । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि एकोनपउचाशत्त मोउध्यायः ।।४६९॥ 


शान्तिप : पञचाशत्तमो5ध्याय: 
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पञुचाशत्तमो5ध्याय: 
धर्माधर्म के स्वरूप का निर्णय, जाजलि सुनि का उपाख्यान 


युधिष्ठिर उवाच 

इसे वे मानवाः सर्वे धर्म प्रति विशड्धिता: । 
को5यं धर्म: कुतो धर्मस्तन्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! संसार के सभी 
मनुष्य प्रायः धर्म के विषय में शंकित हैं, ग्रतः मैं 
जानना चाहता हूँ कि धर्म क्या है ? उसकी उत्पत्ति 
कहाँ से हुई है ? यह मुझे बताइए । 
धर्मस्त्वयमिहाथे: किममुत्रार्थोषपि वा भवेत्‌ । 
उभयार्थो हि वा धर्मस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥२॥ 


पितामह ! इस लोक में सुख पाने के लिए जो 


कर्म किया जाता है, वही धर्म है श्रथवा पारलौकिक 
कल्याण के लिए जो कुछ किया है, उसे धर्म कहते 
हैं ? प्रथवा दोनों लोकों के सुधार के लिए किया जाने- 
वाला कम ही धर्म कहलाता है ? यह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
सदाचारः स्मृतिवेंदास्त्रिविधं धर्मलक्षणम्‌ । 
चतुर्थभर्थमित्याह:. कवयो .धर्मलक्षणम्‌ ॥३॥ 
भीष्सजी ने कहा--युधिष्ठिर ! वेद, स्मृति और 
सदाचार--ये तीन धर्म के स्वरूप को लक्षित कराने- 
वाले हैं। कुछ विचारक श्र्थ को भी धर्म का चोथा 
लक्षण बताते हैं । 
उभयत्र सुखोदर्क इह चेव परत्र च। 
अलब्ध्वा निपुर्ण धर्मं पाप: पापेन युज्यते ॥४॥ 
धर्म का पालन करने से लोक और परलोक में 
सुख मिलता है। पापी मनुष्य विचरपूर्वक धर्म का 
ग्राश्नय न लेने से पाप में प्रवुत्त हो उसके दुःखरूप फल 
का भागी होता है । 
सत्यस्य वचन साधु न सत्याद्विथ्वते परम्‌ । 
सत्येन विधुतं सर्व सर्व॑ सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥५॥ 
सत्य बोलना उत्तम कर्म है। सत्य से बढ़कर 
दूसरा कोई कार्य नहीं है । सत्य ने ही सबको धारण 
कर रखा है और सत्य में ही सब-कुछ प्रतिष्ठित है। 
भ्रपि पापकृतो रोद्राः सत्यं कृत्वा पृथक्‌ पृथक्‌ । 
ग्रद्वोहमविसंवाद॑  प्रवतंन्ते. तदाश्षया: ॥६॥। 


क्रर स्वभाववाले पापी भी प्रथक-पृथक सत्य की 
सोगन्ध खाकर ही आपस में वेरभाव से बचे रहते 
हैं । इतना ही नहीं, प्रत्युत वे सत्य का आश्रय लेकर 
ही अपने-अपने कार्यों में संलग्न होते हैं । 
मन्यन्ते बलवन्तस्तं दुबंलेः सम्प्रवरतितम्‌ । 
यदा नियतिदोबंल्यमथषामेवरोचते ॥७॥ 
कुछ बलवान्‌ लोग धर्म को दुबलों का चलाया 
हुआ मानते हैं, किन्तु जब भाग्यवश वे भी दुबल हो 
जाते हैं, तब भ्रपनी रक्षा के लिए उन्हें भी धर्म का 
ही ग्राश्नय लेना अश्रच्छा जान पड़ता है । 
ग्रसाधुभ्योपस्य न भयं न चोौरेभ्यो न राजतः । 
भ्रकिचित्कस्यचित्कुवेन्निभंयः शुचिरावसेत्‌ ॥८॥। 
जो किसी का कुछ बिगाड़ता नहीं है उसे दुष्टों, 
चोरों ग्रथवा राजा से भय नहीं होता । शुद्ध श्राचार 
झ्औौर विचारवाला मनुष्य सदा निर्भय रहता है। 
स्वतः शड्धभुते स्तेनो मृगो ग्राममिवेयिवान्‌ । 
बहुधा55च रितं पापमन्यत्रवानुपश्यति ॥॥६॥ 
ग्राम में आये हुए हिरण की भाँति चोर सबसे 
शंकित रहता है। वह भ्रनेकों बार दूसरों के साथ ज॑सा 
पापपूर्ण व्यवहार कर चुका है, दूसरों को भी वह 
वसा ही पापाचारी समभता है । 
मुदितः शुचिरभ्येति सर्बतो निर्भयः सदा। 
न हि दुश्चरितं किड्चिदात्मनोःन्येषु पश्यति ॥१०॥ 
जिसका आचार शुद्ध है, उसे कहीं से कोई भय 
नहीं होता । वह सदा प्रसन्‍न भर सब ओर से निर्भय 
बना रहता है और वह अभ्रपना कोई दुष्कर्म दूसरों में 
नहीं देखता है । 
यदन्य॑विहित नेच्छेदात्मनः कर्म प्रुषः। 
न॒तत्परेषु कुर्बोत जानन्नप्रियमात्मनः ॥११॥ 
मनुष्य दूसरों द्वारा किये हुए जिस व्यवहार को 
अपने लिए उचित नहीं समभता, दूसरों के प्रति भी 
वह बसा व्यवहार न करे । उसे यह जानना चाहिए 
कि जो बर्ताव अपने लिए शप्रिय है, वह दूसरों के 
लिए भी प्रिय नहीं हो सकता । 


१०८६ 
जीवित यः स्वयं चेच्छेत्कथं सो5न्यं प्रघातयेत्‌ । 
यद्यदात्मनि चेच्छेत तत्परस्थापि चिन्तयेत्‌ ॥१२॥ 
जो मनुष्य स्वयं जीवित रहना चाहता हो, वह 
दूसरों के प्राण कैसे ले सकता है ? मनुष्य भ्रपने लिए 
जो-जो सुख-सुविधा चाहे, वही दूसरे के लिए भी 
सलभ कराने की बात सोचे । 
सर्व॑ प्रियाम्युपगतं धर्ममाहुमंनीषिण:। 
पह्यैत॑ लक्षणोद्वेशं धर्माधरमें युधिष्ठिर ॥१३॥ 
हे युधिष्ठिर ! सबके साथ प्रेमपूर्वक व्यवहार 
करने से जो कुछ प्राप्त होता है, वह सब धर्म हे 
ऐसा विचारशील लोगों का कथन है श्रौर जो इसके 
विपरीत है वह अधर्म है। तुम धर्म श्रौर ग्रधर्म का 
संक्षेप से यही लक्षण समभो । 
श्रत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
तुलाधारस्य वाक्यानि धर्मे जाजलिना सह ॥१४॥ 
राजन ! धर्म के विषय में जाजलि के साथ 
तुलाधार वेश्य का जो वार्तालाप हुआ्ना था, उसी 
प्राचीन इतिहास का विद्वान्‌ लोग उदाहरण दिया 
करते हैं । 
बने वनचरः कश्चिज्जाजलिनऋाम वे द्विजः। 
सागरोद्देशमागम्य तपस्तेपे महातपाः ॥१५॥ 
प्राचीनकाल में जाजलि नाम से विख्यात एक 
ब्राह्मण था। वह वन में ही रहता और वन में ही 
विच रता था । उस महातपस्वी जाजलि ने समुद्र-तट 
पर जाकर महान्‌ तप किया । 
स कदाचिन्निराहारो वायुभक्षों महातपा:। 
तस्थो काष्ठवदव्यग्रो न चचाल च कहिचित्‌ ॥१६॥ 
एक समय की बात है, वे महातपस्वी जाजलि 
निराहार रहकर वायुभक्षण करते हुए ढँठ की भाँति 
खड़े हो गये । उस समय उनके मन में तनिक भी 
व्यग्रता नहीं थी और वे क्षणभर के लिए कभी विच- 
लित नहीं होते थे । 
तस्य सम स्थाणुभृतस्य निर्विचेष्टस्य भारत । 
कुलिड्भशकुनो राजन्‌ नीडं शिरसि चक्रतु:॥१७॥ 


भरतनन्दन ! चेष्टाशून्य होने के कारण वे ठँठ- 


से जान पड़ते थे। राजन्‌ ! उस समय उनके सिर 
पर गोरेया पक्षी के एक जोड़े ने श्रपने रहने के लिए 


महाभारतम्‌ 


एक घोंसला बना लिया । 
ग्रतीतास्वथ वर्षास्‌ शरत्काल उपस्थिते । 
प्राजापत्येन विधिना विश्वासात्काममो हितो ॥१८॥ 
तत्रापातयतां राजन्‌ शिरस्यण्डानि खेचरों। 
तान्यब॒ध्यत तेजस्वी स विप्रः संशितत्नतः ॥१६॥ 
हे राजन्‌ ! शनैः-शने: वर्षा-ऋतु व्यतीत हो गई 
ग्रौर शरत्काल आ पहुँचा। उस समय काम से 
मोहित होकर उन गौरैयों ने सन्‍्तानोत्पादन की विधि 
से परस्पर समागम किया और विश्वास के कारण 
मह॒षि के सिर पर ही श्रण्डे दे दिये । कठोर ब्रत का 
आचरण करनेवाले उन तेजस्वी ब्राह्मण को भी यह 
ज्ञात हो गया कि पक्षियों ने मेरी जटाश्रों में अण्डे 
दिये हैं । [॒ 
बुद्ध्वा चस महातेजा न चचाल स जाजलिः। 
धर्म कृतमना नित्यं नाधर्मं स त्वरोचयत्‌ ॥२०॥ 
इस बात को जानकर भी महातेजस्वी जाजलि 
विचलित नहीं हुए । उनका मन सदा धर्म में लगा 
रहता था, श्रतः उन्हें श्रधर्म का कार्य पसन्द नहीं 
था। 
श्रहन्यहनि चागत्य ततस्तो तस्य मूधेनि। 
ग्राइवासितो निवसतः सम्प्रहष्ठो तदा विभो ॥२१॥ 
प्रभो ! गौरेयों का वह जोड़ा प्रतिदिन दाना 
चुगने के लिए जाता और फिर लौटकर उनके सिर 
पर ही बसेरा लेता था। वे श्राश्वस्त [रक्षा और 
सुरक्षा की गारंटी | श्नौर प्रसन्‍त होकर वहाँ निवास 
करते थे । 
प्रण्डम्यस्त्वथ पुष्टेभ्य: प्राजायन्त शकुन्तकाः । 
व्यवर्धन्त च तत्रव न चाकम्पत जाजलिः ॥२२॥ 
अ्रण्डों के पकने और परिपुष्ट होने पर उन्हें फो ड़- 
कर बच्चे बाहर निकले तथा वहीं पलकर बड़े होने 
लगे, तथापि जाजलि मुनि हिले-डले नहीं । 
जातपक्षाइत सो5पश्यदुड्डीनान्पुन रागतान्‌ । 
साय॑ साय॑ द्विजान्विप्रो न चाकम्पत जाजलिः ॥२३॥ 
बच्चों के पंख निकल आ॥राये, भ्रतः वे दिन में दाना 
चुगने के लिए निकल जाते तथा प्रतिदिन सायंकाल 
फिर वहीं लौट आते थे । विप्रवर जाजलि उन पक्षियों 
को आते-जाते देखते, परन्तु हिलते-डुलते नहीं थे । 
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शान्तिपवे : पञ"चाशत्तमो5ध्याय: 


कदाचिद्‌ दिवसान्पञ्च समुत्पत्य विहड्भसा: । 
षष्ठेःहनि समाजम्सुन चाकम्पत जाजलिः ॥२४॥ 
कभी-कभी वे पक्षी उड़कर पाँच-पाँच दिन तक 
बाहर ही रह जाते और छठ दिन वापस ग्राते थे, 
तबतक भी जाजलि मुनि हिले-डले नहीं । 
कदाचिन्मासमात्रेण समुत्पत्य विहद्भमाः। 
नेवागच्छंस्ततो राजन्प्रातिष्ठत स जाजलि: ॥२५॥ 
राजन्‌ ! एक समय वे ग्राकाशचारी पक्षी उड़ 
जाने के पश्चात्‌ एक मास तक लौटकर नहीं ग्राये, 
तब मुनिवर जाजलि वहाँ से श्रन्यत्र चले गये । 
ततस्तेषु॒ प्रलीनेष॒_ जाजलिरजातविस्मय: । 
सिद्धोउस्मीति मात चक्र ततस्तं मान श्राविशत्‌ ॥२६॥। 
उन पक्षियों के अ्रदृश्य हो जानें पर जाजलि को 
अत्यन्त आ्राइचर्य हुआ । वे मन-ही-मन यह सोचने 
लगे कि मैं सिद्ध हो गया हँ । फिर तो उनके भीतर 
अग्रहंकार झा गया। 
सम्भाव्य चटकान्मृध्नि जाजलिजेंपतां वर:। 
झ्रास्फोटयत्तथा55काश धर्म: प्राप्तो मयेति वे: ॥२७॥ 
जपकर्ताश्रों में श्रेष्ठ जाजलि अपने मस्तक पर 
चिड़ियों के उत्पन्न होने और बढ़ने आदि की बातें 
स्मरण करके अपने को महान्‌ धर्मात्मा समभने लगे 
ग्रौर श्राकाश में ताल ठोकते हुए स्पष्टवाणी में बोले 
-- मैंने धर्म को पा लिया है ।” 
ग्रथान्तरिक्षे वागासीत्तां च शुश्राव जाजलिः । 
धर्मण न समस्त्वं वे तुलाधारस्य जाजले ॥२८॥ 
वाराणस्यां महाप्राज्ञस्तुलाधारः प्रतिष्ठित: । 
सोष्प्येब नाहेँते वक्‍तुं यथा त्वं भाषसे द्विज ॥२६॥ 
इतने में ही झ्राकाशवाणी' हुई--“जाजलि ! 
तुम धर्म में तुलाधार वश्य के समान नहीं हो । काशी 
नगरी में तुलाधार वेश्य प्रतिष्ठित हैं। विप्रवर ! वे 
तुलाधार वेश्य भी ऐसी बात नहीं कह सकते, ज॑सी 
तुम कह रहे हो ।” जाजलि ने इस झ्राकाशवाणी को 
सुना । 
सो5मषंवशमापन्‍्नस्तुलाधा रदिदुक्षया । 
१. संस्कृत में हृदय को|भी आकाश कहते हैं | हृदय के निर्मल 
होने पर उसमें परमात्मा की जो प्रेरणा सुन पड़ती है 
उसी का नाम आकाशवाणी है ! जड़ भाकाश कुछ नहीं 
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पृथिवीमचरद्‌ राजन्‌ यत्रसायंगृहो मुनि: ॥३०॥ 
राजन्‌ ! इससे वे श्रम [क्रोध ] के वशीभूत हो 
गये श्रोर तुलाधार का दर्शन करने के लिए पृथिवी 
पर विचरने लगे । जहाँ सन्ध्या होती, वे मुनि वहीं 
टिक जाते थे । 
कालेन महतागच्छत्स तु वाराणसीं पुरीम्‌ । 
विक्रीणन्तं च पण्यानि तुलाधारं ददर्श सः ॥३१॥ 
इस प्रकार दीर्घकाल के पश्चात्‌ वे वाराणसी 
नगरी में जा पहुँचे । वहाँ उन्होंने तुलाधार वेश्य को 
वस्तुओं की बिक्री करते हुए देखा । 
सो5पि दृष्ट्वंब तं॑ विप्रमायान्त भाण्डजीवनः । 
समुत्थाय सुसंहृष्ट: स्वागतेनाभ्यपूजयत्‌ ॥३२॥ 
विविध वस्तुओं के क्रय-विक्रय से जीवन-यापन 
करनेवाला तुलाधार भी ब्राह्मण को आते देख तुरन्त 
ही उठकर खड़ा हो गया और अ्रति हं के साथ आ्रागे 
बढ़कर उसने ब्राह्मण का स्वागत-सत्कार किया । 


तुलाधार उवाच 
श्रायानेवासि विदितो मम ब्रह्मन्‌ न संशय: । 
करवाणि प्रियं कि ते तद्‌ ब्रहि द्विजसत्तम ॥३३॥ 
तुलाधार बोला--ब्रह्मन्‌ ! श्राप मेरे पास आा 
रहे हैं, यह बात मु्े पहले ही ज्ञात हो गई थी, इसमें 
संशय नहीं है। द्विजश्रेष्ठ ! बताइए, मैं आपका 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? 


जाजलिरुवाच 

विक्रीणतः सर्वरसान्‌ सर्वेंगन्धाँश्च वाणिज । 
वनस्पतीनोषधींड्च॒ तेषां मृुलफलानि च ॥३४।॥ 
प्रध्यगा नेष्ठिकीं बुद्धि कुतस्त्वामिदमागतम्‌ । 
एतदाचक्ष्व से सर्व॑ निखिलेन महासते ॥३५॥ 

जाजलि ने कहा--व व्यपुत्र ! तुम तो सब प्रकार 
के रस, गन्ध, वनस्पति, श्रोषधि, मूल श्रौर फल आ्रादि 
बेचते हो । महामते ! तुम्हें यह धर्म में निष्ठा रखने- 
वाली बुद्धि कहाँ से प्राप्त हुई ? तुम्हें यह ज्ञान कसे 
सुलभ हुआ ? यह सारा वृत्तान्त मुझे बताग्रो। 

बोल सकता। अथवा, बात को रोचक ढंग से कहने का 

यह काब्यमय प्रकार हो सकता है। 


१०८८ 


तुलाधार उवाच 
वेदाहं जाजले धर्म सरहस्यं सनातनम्‌ । 
सर्वभुतहितं मंत्र पुराणं यं जना विद्ुः ॥॥३६॥ क 
तुलाधार बोला--जाजले ! जो समस्त प्राणिय 
के लिए हितकारी तथा सबके प्रति मैत्रीभाव स्थापित 
करनेवाला है, जिसे सब लोग सनातन धर्म के स्द्ु में 
जानते हैं, गृढ़ रहस्योंसहित उस सनातन धर्म का 
मुभे भी ज्ञान है। 
श्रद्रोहेणव भुतानामल्पद्रोहेण वा पुनः । 
या वृत्तिः स परो धर्मसस्‍्तेन जीवामि जाजले ॥३७॥॥ 
जिसमें किसी भी प्राणी के प्रति द्रोह न करना 
पड़े अथवा कम-से-कम द्रोह करने से काम चल जाए, 
ऐसी जीवन-वृत्ति ही उत्तम धमम है। जाजले ! मैं 
उसी से जीवन-निर्वाह करता हूँ । 
परच्छिन्नें: काष्ठतृणमंयेद शरण कृतम्‌ । 
श्रलक्तं पद्मक तुड्धं गन्धाँइचोच्चावचाँस्तथा ॥३८॥) 
मैंने दूसरों के द्वारा काटे गये काठ श्रोर घास- 
फूस से यह घर तैयार किया है। अ्रलक्तक [राल, 
महावर, लाक्षारस |, पद्माख, तुड्भकाष्ठ तथा चन्दन- 
कस्तूरी आदि गन्ध द्रव्य [एवं श्रन्य छोटी-बड़ी 
वस्तुओ्रों को मैं दूसरों से खरीदकर बेचता हूँ | 
रसाँइच ताँदिच विप्रषें मद्यवर्ज्यान बहुनहम्‌ । 
क्रीत्वा वे प्रतिविक्रीणे परहस्तादमायया ॥३९६॥ 
हे विप्र !' ऋषिवर ! मेरे यहाँ मदिरा नहीं 
बेची जाती, उसे छोड़कर मैं बहुत-से पीने योग्य रसों 
को दूसरों से खरीदकर बेचता हूँ । माल बेचने में मैं 
छल-कपट और असत्य से काम नहीं लेता । 
सर्वेषां यः सुहन्नित्यं सर्वेषां च हिते रतः । 
करंणा मनसा वाचा स धर्म वेद जाजले ।४०॥ 
जाजले ! जो प्राणिमात्र का मित्र होता है, जो 
मन, वचन औ्रौर कर्म से सदा सबके हितसाधन में 
लगा रहता है, वही वास्तव में धर्म को जानता है। 
समो5हं सर्वभूतेषु पश्य मे जाजले व्रतम्‌ । 


महाभारतम्‌ - 


तुला मे सर्वभूतेषु समातिष्ठति जाजले ॥४१॥ 
जाजले ! समस्त प्राणियों के प्रति मेरा समभाव 
है । यही मेरा ब्रत श्रौर नियम है। इसपर दृष्टिपात 
करो। मुने ! मेरी तराजू सब मनुष्यों के लिए सम 
है--सबके लिए बराबर तोलती है। 
अ्रहिसादि कृत कर्म इह चेव परत्र च। 
श्रद्धां निहन्ति वे ब्रह्मन्‌ सा हता हन्ति तं नरम्‌ ॥४२॥ 
अहिसा और दयादि भावों से प्रेरित होकर किया 
हुआ कम दोनों लोकों में उत्तम फल देनेवाला है। 
ब्रह्मन्‌ ! यदि मन में हिसा की भावना हो तो वह 
श्रद्धा का नाश कर देती है। फिर नष्ट हुई श्रद्धा 
करमकर्ता इस हिसक मनुष्य का ही सर्वनाश कर 
डालती है। 
अश्रद्धा परम पापं श्रद्धा पापप्रमोचिनी । [7 
जहाति पाप श्रद्धावान्‌ सर्पो जीणंमिव त्वचम्‌ ॥४३॥ 
ग्रश्नद्धा सबसे बड़ा पाप है श्रौर श्रद्धा पाप से 
मुक्ति दिलानेवाली है। जेसे साँप अ्रपनी पुरानी 
केंचुली को छोड़ देता है, वेसे ही श्रद्धालू मनुष्य पाप 
का परित्याग कर देता है । 
श्रद्धां कुरु महाप्राज्ञ ततः प्राप्स्पसि यत्‌ परम्‌ । 
श्रद्धावान्‌ श्रद्धानइच धर्मशइचेव हि जाजले ॥४४॥ 
महाज्ञानी जाजले ! तुम जीवन में श्रद्धा धारण 
करो, तब तुम्हें परमगति की प्राप्ति होगी। श्रद्धा 
करनेवाला श्रद्धाल्‌ मनुष्य साक्षात्‌ धर्म का स्वरूप 


है। 
भीष्म उवाच 

तस्य विख्यातवीयंस्प्र श्रुत्वा वाक्यानि स द्विजः । 
तुलाधारस्थ कौन्तेय शान्तिमेवान्वपद्यत ॥४५॥ 

भीष्मजी कहते हैं--हे कौन्तेय ! ब्राह्मण जाजलि 
ने विख्यात प्रभावशाली तुलाधार के वचन सुनकर 
उन्हें हृदयद्धम किया और शान्ति [मोक्ष | के मार्ग 
का अवलम्बन लिया । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि पञ्चाशत्तमोध्ध्यायः ॥५०॥ 


शान्तिपवे : एकपञ्चाशत्तमो5्ध्याय:ः 


१०८६ 


एकपञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
राजा विचस्नु द्वारा अहिसा धर्म की प्रशंसा 


भीष्म उवाच 


ग्रत्राप्युदाहरन्तीमसितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
प्रजानामनुकम्पार्थ गीतो भूषविचरूनुना ॥ १॥॥ 

भीष्मजी बोले- राजन्‌ ! प्राचीनकाल में राजा 
विचख्नु ने सम्पूर्ण प्राणियों पर दया करने के लिए 
जो उद्गार प्रकट किया था, उस प्राचीन इतिहास का 
इस प्रसद्भ में विज्ञ पुरुष उदाहरण दिया करते हैं । 
छिन्नस्थूणं वृष दृष्ट्वा विरावं च गवां भुशम्‌ । 
गोग्रहे यज्ञवाटस्थ प्रेक्षमाण: स पाथ्थिवः ॥२॥। 

एक समय किसी यज्ञशाला में राजा ने देखा कि 
एक बेल की गर्दन कटी हुई है और वहाँ बहुत-सी 
गौएँ ग्रातंनाद कर रही हैं । यज्ञशाला के प्राज्भण में 
कितनी ही गौएँ खड़ी हैं। यह सब देखकर राजा 
बोले-- 
स्वस्ति गोभ्यो5स्तु लोकेषु ततो निर्वेचन॑ कृतम्‌ । 
हिसायां हि प्रवत्तायामाशीरेषा तु कल्पिता ॥३॥ 

जब उन भौश्रों को हिसा होने जा रही थी, उस 
समय उन्होंने--'संसार में समस्त गौञ्नों का कल्याण 
हो --गौओ्रों के लिए यह शुभ कामना प्रकट की और 
उस हिसा का निषेध करते हुए कहा-- 
ग्रघ्न्या इति गवां नाम क एता हन्तुमरहति । 
महच्चका राकुशलं वृषं गां वा55लभेत यः ॥४॥ 

वेद में गौञ्नों का श्रघ्न्या [अ्रवंध्य | कहा गया 
है, फिर कौन उन्हें मारने का विचार करेगा ? जो 
मनुष्य गाय और बेल को मारता है, वह महान्‌ पाप 
करता है। 
श्रव्यवस्थितमर्यादे विमूढेर्नास्तिकेने रे: । 
संशयात्मभिरव्पक्ताहिसा समनुवर्णिता ॥५॥ 

जो धर्म की मर्यादा से पतित हो चुके हैं, मूर्ख 
हैं, नास्तिक हैं और जिन्हें श्रात्मा के विषय में सन्देह 
है तथा जिनकी कहीं प्रसिद्धि नहीं है, ऐसे लोगों ने 
ही हिसा का समर्थन किया है । 


सर्वकर्मस्वहिसा हि धर्मात्मा मनुरब्रवीत्‌ । 
कामकाराद्विहिसन्ति बहिवेंद्यां पशुन्‍्नरा: ॥६॥ 
धर्मात्मा मनु महाराज ने सम्पूर्ण कर्मों में भ्रहिसा 
का ही प्रतिपादन किया है। मनुष्य अपनी ही इच्छा 
से यज्ञ की बाह्यवेदी पर पशुश्रों का बलिदान करते 
हैं । 
तस्मात्प्रमाणत: कार्यो धर्म: सृक्ष्मो विजानता । 
अहिसा स्वभ्तेभ्यों धर्मेभ्यो ज्यायसी मता ॥॥७॥ 
अतः बुद्धिमान्‌ पुरुष को उचित है कि वह वैदिक 
प्रमाण से धर्म के सूक्ष्म स्वरूप का निर्णय करे। 
सम्पूर्ण भूतों के लिए जिन धर्मों का विधान किया 
गया है, उनमें भ्रहिसा ही सबसे बड़ी मानी गई है। 
यदि यर्ञाइच वक्षाँशच युपाँइचोहिश्य मानवाः। 
वथा मांस न खादन्ति नेष धर्मः प्रशस्थते ॥८॥। 
यदि यह तक दिया जाए कि मनुष्य यूप-निर्माण 
के उद्देश्य से जो वृक्ष काटते और यज्ञ के उद्देश्य से 
पशुबलि देकर मांस खाते हैं, वह व्यर्थ नहीं है, अ्रपितु 
धर्म है, तो ऐसा तक॑ ठीक नहीं, क्योंकि ऐसे धर्म की 
कोई प्रशंसा नहीं करता । 
सुरा मत्स्या मधु मांसमासवं॑ कृूसरोदनम्‌ । [7 
धर्तें: प्रवतितं होतन्‍नतद्‌ वेदेषु कल्पितम्‌। 
मानान्मोहाच्च लोभाच्च लोल्यमे तत्प्रकल्पितम्‌ ।१६॥। 
सुरा, आसव, मधु, मांस और मछली तथा तिल 
एवं चावल की खिचड़ी--इन सब वस्तुओ्रों को धूर्तों 
ने यज्ञ में प्रचलित कर दिया है। वेद में इनके प्रयोग 
का विधान नहीं है। धूर्तों ने ग्रभिमान, मोह झौर 
लोभ के वशीभूत होकर उन वस्तग्नों के प्रति अपनी 
लोलपता ही प्रकट को है। 
बीजय॑ज्ञेषु यष्टव्यमिति वे वेदिकी श्रुति: । [7 
ग्रजसंज्ञानि बीजानि छाग॑ नो हन्तुमहेथ ॥॥१०॥ 
यज्ञों में बीजों द्वारा यजन करना चाहिए, ऐसी 


वैदिकी श्रुति है । बीजों का नाम अ्ज है, श्रतः बकरे 


का वध करना हमें उचित नहीं है । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि एकपञ्चातज्ञत्त मो5ध्याय: ॥५१॥ 


१०६० 


महाभारतम 


द्विपञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
दीघंकाल तक सोच-विचारकर कार्य करने की प्रशंसा : महर्षि गौतम श्लौर चिरकारी का उपाख्यान 


युधिष्ठिर उवाच 

कथं कार्य परीक्षेत शीघ्र वाथ चिरेण वा । 
सर्वथा कार्य दुर्ग $स्मिन्‌ भवान्नः परमसो गुरु: ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! आप हमारे परम 
गुरु हैं, अ्रतः यह बताने की कृपा करें ई कि यदि ऐसा 
कार्य उपस्थित हो जाए जो गुरुजनों की श्राज्ञा के 
"रण अवश्य कतंव्य हो, परन्तु हिसायुक्त होने के 
कारण दुृष्कर एवं श्रनुचित हो तो ऐसे श्रवसर पर 
उस कार्य की परीक्षा कैसे करती चाहिए ? उसे शीकष्र 
कर डालना चाहिए भ्रथवा देर तक उसपर विचार 
करना चाहिए। 

भीष्म उवाच 

ग्रत्राप्युदाहरन्तीमसितिहास॑  पुरातनम्‌ । 
चिरकारेस्तु यत्पूर्व॑ वत्तमाडिरसे कुले ॥२॥ 

भीष्मजी बोले--वत्स ! इस विषय में इतिहास- 
वेत्ता इस प्राचीन इतिहास का उदाहरण दिया करते 
हैं, जो पहले झ्राज्धि रस-कुलोत्पन्न चिरकारी पर बीत 
चुका है। 
चिरकारी महाप्राज्ञो गोतमस्यथाभवत्‌ सुतः । 
चिरेण सर्वकार्याणि विमृध्यार्थान्‌ प्रपद्यते ॥॥३॥ 

महर्षि गौतम के एक महाज्ञानी पुत्र था, जिसका 
नाम चिरकारी था। वह कतंव्य-कार्यों का भली- 
भाँति विचार करके सभी कार्य विलम्ब से किया 
करता था । 
चिरं स॒ चिस्तयत्यर्थाबिचिरं जाग्रच्चिरं स्वपस्‌ । 
बिरं कार्याभिर्षात्त च चिरकारी तथोच्यते ॥॥४॥ 

वह सभी विषयों पर दीर्घकाल तक विचार 
करता था, चिरकाल तक जागता तथा चिरकाल तक 
सोता था ओर पर्याप्त विलम्ब से ही कार्य को पूर्ण 
करता था, भ्रत: सब लोग उसे चिरकारी कहने लगे । 
झलसग्रहर्ण प्राप्तो दर्मधावी तथोच्यते । 
बुद्धिलायवयुवतेन जनेनादीघंद्शिना ॥५॥ 

अ्रदूरदर्शी और मन्दबुद्धिवाले लोगों ने उसे 
भ्रालसी की उपाधि दी । उसे दुर्बुद्धि कहा जाने लगा। 


व्यभिचारे तु कस्मिश्चिद्‌ व्यतिऋ्रम्याप रान्‌ सुतान्‌ । 


पित्रोक्त: कुपितेनाथ जहीमां जननीमिति ॥६॥ 
एक दिन गौतमजी ने श्रपनी पत्नी द्वारा किये 
गये किसी व्यभिचार पर क्रद्ध हो भ्रपने दूसरे पुत्रों 
को न कहकर चिरकारी से कहा-- पुत्र ! तू श्रपनी 
इस पापिनी माता को मौत के घाट उतार दे ।” 
इत्युक्त्वा स तदा विप्रो गौतमो जपतां वरः। 
प्रविमश्य महाभागो वनसेव जगाम सः ॥७॥ 
उस समय बिना विचारे ही ऐसी भ्राज्ञा प्रदान 
कर जप करनेवालों में श्रेष्ठ ब्रह्मषि महाभाग गौतम 
वन में चले गये । 
स तथेति चिरेणोक्त्वा स्वभावाच्चिरकारिक:। 
विमृश्य चिरकारित्वाच्चिन्तयामास वे चिरम्‌ ॥८॥ 
चिरकारी ने अ्रपने स्वभाव के भ्रनुसार देर करके 
कहा-- बहुत श्रच्छा । चिरकारी तो वह था ही, 
बहुत देर तक उस बात पर विचार करता रहा। 
पितुराज्ञां कथ्थ कुर्या न हन्यां मातरं कथम्‌ । 
कथ्थं धर्मच्छुलेनास्मिन्‌ निमज्जेयमसाधुवत्‌ ॥६॥ 
उसने सोचा कि “मैं किस उपाय से कार्य करूँ 
जिससे पिता की आज्ञा का पालन भी हो जाए और 
माता का वध भी न करना पड़े | धर्म के बहाने यह 
मुभपर महान्‌ संकट शथ्रा गया है। दुष्टों की भाँति 
मैं इसमें डूबने का साहस कंसे करूँ ? 
पिठुराज्ञा परो धर्म: स्वधर्मो मातृ्रक्षणम्‌ । 
प्रस्वतन्त्रं च पुत्रत्व॑ कि नु मां नानुपीडयेत्‌ ॥॥१०॥ 
पिता की भ्राज्ञा का पालन करना परम धर्म है 
प्रोर माता की रक्षा करना भी स्वधर्म है। पत्र कभी 
स्वतन्त्र नहीं होता । बह सदा माता-पिता के भअ्रधीन 
रहता है, श्रतः मैं क्या करूँ जिससे मुझे धर्म की 
हानिरूप पीड़ा न हो ? ८ 
स्त्रियं हत्वा मातरं च को हि जातु सुखी भवेत्‌ । 


: पितरं चाप्यवज्ञाय क: प्रतिष्ठामवाप्तुयात्‌ ॥१ १॥। 


एक तो नारी-जाति और उसमें भी माता का 
वथ करके कौन पुत्र सुखी हो सकता है ? पिता की 


>> 
82." 

है) अं 

नी 


शाल्तिपव॑ : द्विपञज्चाशत्तमो5्ध्याय: 


झ्ाज़ा की अवहेलना करके भी कौन प्रतिष्ठा --आ्ादर- 
सम्मान पा सकता है ? 
प्रीतिमात्रं पितुः पुत्र: सर्व पृत्रस्य बे पिता । 
शरीरादीनि देयानि पिता त्वेकः प्रयच्छुति ॥१२॥ 
पुत्र पिता का सम्पूर्ण प्रीतिरूप है श्लौर पिता 
पुत्र का सवेस्व है। केवल पिता ही पुत्र को देहादि 
सम्पूर्ण देने योग्य वस्तुओ्रों को देता है। 
तस्मात्पितुवंचः कार्य न विचाय कदाचन। 
पातकान्यपि पूयन्ते पितुः शासनकारिण: ॥१३॥ 
“अ्रतः पिता के ग्रादेश का पालन करना चाहिए, 
उसपर कभी विचार नहीं करना चाहिए । जो पिता 
की आ्राज्ञा का पालन करता है, उसके पातक भी नष्ट 
हो जाते हैं । 
भोग्ये भोज्ये प्रवचने सर्वलोकनिदश ने । 
भर्त्ना चेच समायोगे सीमन्तोन्‍नयने तथा ॥॥१४।॥ 
पुत्र के भोग्य [ वस्त्रादि |, भोज्य [ग्रन्नादि |, 
वेदाध्ययन, सम्पूर्ण लोक-व्यवहार की शिक्षा तथा 
गर्भाधान, पुंसवन श्रौर सीमन्तोन्नयन श्रादि.समस्त 
संस्कारों के सम्पादन में पिता ही प्रभु है । 
पिता धर्म: पिता स्वर्ग: पिता हि परम तपः । [7 
पितरि प्रीतिमापन्ने सर्वा: प्रीयन्ति देवता: ॥१५॥ 
पिता धर्म है, पिता स्वर्ग है और पिता ही सबसे 
बड़ी तपस्या है। पिता के प्रसन्न होने पर समस्त 
देवता प्रसन्न हो जाते हैं । 
एतद्विचिन्तितं तावत्पृत्रस्य पितृगौरवम । 
पिता नाल्‍पतरं स्थान चिन्तयिष्यामि मातरम्‌ ॥१६॥ 
पुत्र के विषय में पिता का जितना गौरव है, 
उसपर मैंने विचार कर लिया-पिता पुत्र के लिए 
कोई साधारण ग्राश्नय नहीं है। श्रब मैं माता के 
विषय में सोचता हूँ । 
यो ह्ययं मयि संघातो मत्यंत्वे पाऊुचभौतिकः । 
अस्य से जननी हेतु: पावकस्य यथारणि: ॥॥१७॥। 
मुझे जो यह पाञ्चभौतिक शरी र मिला है, इसके 
उत्पन्न होने में मेरी माता ही प्रमुख कारण है, जंसे 
अग्नि के प्रकट होने का मुख्य आरधार अरणी नामक 
काष्ठ होता है । 
माता देहारणिः पुंसां सर्वस्थातंस्थ निबंत्ति: । 


१०६१ 


मातूलाभे सनाथत्वमनाथत्व॑. विपर्यये ॥॥१८॥। 
'माता मनुष्यों के शरीररूपी अग्नि को प्रकट 
करनेवाली अ्रग्नि है । संसार के समस्त दूःखी प्राणियों 
को सुख श्रौर सान्त्वना प्रदान करनेवाली माता ही 
है । जबतक माता जीवित रहती है, मनुष्य अपने को 
सनाथ समभता है श्रौर उसके न रहने पर वह भ्रनाथ 
हो जाता है । 
समर्थ वासमर्थ वा कृशं वाप्यकृशं तथा । 
रक्षत्येव सुतं माता नान्‍य: पोष्टा विधानतः ॥१६॥ 
पुत्र भ्रसमर्थ हो या समर्थ, दुर्बल हो या हृष्ट- 
पुष्ट, माता उसका पालन करती ही है। माता के 
सिवा दूसरा कोई विधिपूर्वक पुत्र का पालन-पोषण 
नहीं कर सकता । 
तदा स बृद्धों भवति तथा भवति दुःखितः । 
तदा शुन्यं जगत्तस्य यदा मात्रा वियुज्यते ॥२०॥ 
जब माता से विछोह हो जाता है, तभी मनुष्य 
अपने-श्रापको वृद्ध समभने लगता है । वह दुःखी हो 
जाता हे और उसके लिए सारा संसार सूना प्रतीत 
होने लगता है । 
नास्ति मातृसमा छाया नास्ति मातृसमा गति: । [7 
नास्ति मातृसमं त्रा्ण नास्ति मातृसमा प्रिया ॥२१॥ 
'माता के समान दूसरी कोई छाया"-शरण नहीं 
हैं, माता के समान कोई ग्राश्न य नहीं है । माता के 
समान श्रन्य कोई रक्षक नहीं है और बच्चे के लिए 
माता के समान दूसरी कोई प्रिय वस्तु नहीं हे । 
कुक्षीसंधारणाद्‌ धात्री जननाज्जननी स्मृता । [] 
अज़्ानां वर्धनादम्बा वीरसुत्वेन वीरसूः ॥२२॥ 
वह गर्भाशय में धारण करने के कारण 'धात्री*, 
जन्म देने के कारण 'जननी', शिशु के अ्रद्ों का वर्धन 
[पालन-पोषण | करने के कारण “अम्बा' और वीर 
सन्तान का प्रसव करने के कारण 'वीरसू' कहलाती 
है । 
शिशोः शुश्रृषणाच्छुभ्रूमाता देहमनन्तरम्‌ । 
चेतनावान्नरो हन्याद्‌ यस्य नासुषिरं शिरः ॥२३॥। 
“वह शिशु की शुश्रूषा करके 'शुश्र' नाम धारण 
करती है। माता ग्रपन। निकटतम दरीर है । जिसका 
मस्तिष्क विचारशन्य नहीं हो गया है, ऐसा कोई 


१०६२ 
चेतन मनुष्य अपनी माता का वध कभी नहीं कर 
सकता 4' 
एवं. विम॒शतस्तस्य चिरकारितया बहु। 
दीघं: कालो व्यतिक्रान्तस्ततोस्याभ्यागमत्पिता ॥ २४ 
विलम्ब करने का स्वभाव होने के कारण 
चिरकारी इस प्रकार सोचता-विचा रता रहा । इसी 
चिन्तन में बहुत श्रधिक समय व्यतीत हो गया। 
इतने में ही उसके पिता वन से लौट आ्राये । 
विमृश्य तेन कालेन पत्न्या: संस्थाव्यतिक्रमम्‌ । 
सो5ब्रवीद्‌ भुशसंतप्तो दुःखेनाश्रूणि वर्तेयन्‌ ॥२५॥ 
उस समय अपनी पत्नी के वध के श्रनोचित्य पर 
विचार करके वे अत्यन्त सन्तप्त हो गये । वे दुःख के 
प्रांस बहाते हुए मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगे-- 
ह॒त्वा साध्वीं च नारीं च व्यसनित्वाच्च वासिताम्‌ । 
भतंव्यत्वेन भायाँ च को नु मां तारयिष्यति ॥२६ 
'जिसे मैंने पत्नी के रूप में श्रपने घर में शरण 
दी थी, जो सती-साध्वी नारी थी और भार्या होने 
के कारण मुझसे भरण-पोषण पाने की भ्रधिकारिणी 
थी, उसी का मैंने प्रमादरूपी व्यसन के वशी भूत होने 
के कारण वध करा डाला। अ्रब इस पाप से मेरा 
कौन उद्धार करेगा ? 
भ्रन्तरण मया55ज्ञप्तव्चिरकारीत्युदारधी: । 
यद्यद्य चिरकारी स्पात्स मां त्रायते पातकात्‌ ॥२७॥ 
परन्तु मैंने उदारबुद्धि चिरकारी को उसकी 
माता के वध की ग्राज्ञा दी थी। यदि उसने इस कारये 
में विलम्ब करके अपने नाम को सार्थक किया हो तो 
वही मुझे स्त्रीवध के पाप से बचा सकता है। 
चिरकारिक भद्रं ते भद्रं ते चिरकारिकः। 
यद्यद्य चिरकारी त्व॑ ततो5सि चिरकारिक:ः ॥॥२८॥। 
पुत्र चिरकारी ! तेरा कल्याण हो | चिरकारी ! 
तेरा मद्भल हो । यदि भ्राज भी तूने विलम्ब करने के 
अपने स्वभाव का अनुसरण किया हो, तभी तेरा 
चिरकारी नाम सफल हो सकता है। 
त्राहि मां मातरं चेव तपो यच्चाजितं मया । 
प्रात्मानं पातकेम्य३च भवाद्य चिरकारिकः ॥२९॥ 
पुत्र आज विलम्ब करके तू वस्तुत: चिरकारी 
बन झ्रोर मेरी, अपनी माता की तथा मैंने जो तप- 


महाभारतम्‌ 


ग्रज॑न किया है, उसकी भी रक्षा कर। साथ ही अपने- 

ग्रापको भी पाप से बचा ले । 

चिरमाशंसितो मात्रा चिरं गर्भंण धारितः। 

सफलं चिरकारित्वं कुरु त्वं चिरकारिक ॥३०॥ 
तेरी माता चिरकाल से तेरे जन्म की झ्राशा 

लगाये बेठी थी। उसने चिरकाल तक तुमे गर्भ में 

धारण किया है, भ्रतः बेटे चिरकारी ! श्राज तू अ्रपती 

माता की रक्षा करने के लिए चि रकारिता को सफल 

कर ले ।' 

एवं स दुःखितो राजन्‌ महषिगो तमस्तदा । _ 

चिरकारि ददर्शाथ पुत्र स्थितमथान्तिके ॥३१॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार दुःखी हुए महषि गौतम ने 

घर आने पर अपने पुत्र चिरकारी को समीप ही खड़े 

हुए देखा । 


चिरकारो तु पितरं दृष्ट्वा परमदुःखितः। 

शस्त्र त्यक्त्वा ततो मुर्ध्ना प्रसादायोपचक्रमे ॥॥३२॥ 
पिता को उपस्थित देख चिरका री श्रत्यन्त दुःखी 

हुआ। वह शस्त्र फेंककर उनके चरणों में मस्तक 

भुका उन्हे प्रसन्‍त करने की चेष्टा करने लगा। 


गोतमस्तु सुतं दृष्टवा शिरसा पतितं भुवि। 
पत्नों चेव निराकारां परामभ्यागमन्मुदम्‌ ॥॥३३॥ 
गोतम ने देखा कि चिरकारी पृथिवी पर माथा 
टेककर पड़ा है और पत्नी लज्जा के कारण निदचेष्ट 
[बुभी हुई-सी ] खड़ी है। यह देखकर उन्हें श्रति 
प्रसन्‍नता हुई । 
ततः पित्रा चिरं स्तुत्वा चिरं चाप्राय मूर्थनि । 
चिरं दोर्भ्या परिष्वग्य चिरं जीवेत्युदाहृतः ॥३४॥ 
फिर पिता ने चिरकाल तक उसकी प्रशंसा करके 
देर तक उसका मस्तक सूँघा और दोनों भुजाश्रों 
से खींचकर चिरकाल तक उसे हृदय से लगाये रखा 
हे श्राशीर्वाद देते हुए कहा--“'पुत्र ! चिरञ्जीवी 
हो: 
एवं स गोतमः पुत्र प्रीतिहषंगुण्युतः। 
अभिनन्दय॒ महाप्राज्ञ इदं वचनमन्नवीत्‌ ॥३५॥ 
महामतै ! इस प्रकार प्रेम और हम से भरे हुए 
गौतम ने पुत्र का अ्रभिनन्दन करके यह बात कही-- 
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चिरेण मित्र बध्नीयाच्चिरेण च कृत॑ं त्यजेत । 

चिरेण हि कृत॑ मित्र चिरं धारणमहंति ॥३६॥ 
'चिरकाल तक सोच-विचारकर किसी के साथ 

मंत्री करनी चाहिए और जिसे मित्र बना लिया, 

उसे सहसा नहीं छोड़ना चाहिए। यदि छोड़ने की 

ग्रावरयकता पड़ ही जाए तो उसके परिणाम पर 

चिरकाल तक विचार करना चाहिए | चिरकाल तक 

सोच-विचारकर बनाये हुए मित्र की मंत्री चिरकाल 

तक टिकी रहती है । 

रागे द्प च माने च द्रोहे पापे च कमंणि । 

अप्रिये चेब कतंव्ये चिरकारी प्रशस्यते ॥३७॥ 
राग, दर्प, ग्रभिमान, द्रोह, पापाचरण तथा किसी 

का अप्रिय करने में जो विलम्ब करता है, उसकी 

प्रशंसा की जाती है । 

बन्धूनां सुहृदां चेव भुत्यानां स्त्रीजनस्थ च । 

ग्रव्यक्तेष्वपराधेष॒ चिरकारी प्रशस्यते ॥३५॥। 
बन्धुग्रों, सुहदों, सेवकों और स्त्रियों के छिपे हुए 

अपराधों के विषय में कुछ निर्णय करने में जो शी घ्रता 

न करके चिरकाल तक सोच-विचा र करता है, उसकी 

प्रशंसा की जाती है ।' 

एबं स गौतमस्तत्र प्रीतः पुत्रस्य भारत । 

कर्मणा तेन कौरव्य चिरकारितया तथा ॥३६॥ 
कुरुनन्दन ! हे भारत ! इस प्रकार गौतम अपने 

पुत्र के विलम्ब से काय करने के कारण श्रत्यन्त 

हषित हुए थे । 


१०६३ 
एवं सर्वष्‌ कार्यषु विमृश्य पुरुषस्ततः। 
चिरेण निश्चय कृत्वा चिरं न परितप्यते ॥॥४०॥॥ 
इस प्रकार सभी कार्यों में विचार करके 
चिरकाल के पश्चात्‌ किसी निश्चय पर पहुँचनेवाले 
पुरुष को दीघंकाल तक पच्चात्ताप नहीं करना 
पड़ता । 
चिरं धारयते. रोष चिरं कर्म नियच्छति । 
पदचात्तापकरं कर्म न किडज्चिदुपपद्यते ॥४१॥। 
जो क्रोध को चिरकाल तक अपने भीतर दबाये 
रखता है तथा रोषपूर्वक किये जानेवाले कम को देर 
तक रोके रहता है, उसके द्वारा कोई कर्म ऐसा नहीं 
बनता जो पश्चात्ताप करानेवाला हो । 
चिरं वृद्धानुपसीत चिरमन्वास्य पूजयेत्‌ । 
चिरं धर्म निषवेत कुर्याच्चान्वेषणं चिर॒म्‌ ॥४२॥ 
दीघेंकाल तक व॒द्धों की सेवा करे । चिरकाल तक 
उनकी सद्भति करके उनका श्रादर-सत्कार करे। 
चिरकाल तक धर्म का सेवन करे और दीघेकाल तक 
उसका श्रनुसन्धान करे । 
चिरमन्वास्य विदुषदिचरं शिष्टान्‌ निषेष्य च । 
चिरं विनीय चात्मानं चिर॑ं यात्यनवज्ञताम्‌ ॥४३॥ 
दीघेकाल तक विद्वानों का सझ्भ करे श्रौर 
चिरकाल तक शिष्ट पुरुषों की सेवा में संलग्न रहे 
तथा चिरकाल तक मन को भअपने वश में रखे। इससे 
मनुष्य चिरकाल तक अवज्ञा का नहीं अ्रपितु सम्मान 
का भागी बनता है । 


इति महाभारते शञान्तिपबंणि द्विपञ्चाशत्तमोष्ध्यायः ५ २।। 


तव्रिपञ्चाशत्तमोषध्यायः 
ग्रात्मसंयम और ब्रह्म-प्राप्ति के साधनों का निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 

प्रविरोधेन भूतानां योग: षाड्गुण्यकारकः । 
यः स्यादुभयभाग्धमंस्तन्से ब्रहि पितामह ॥॥१॥। 

युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! प्रणियों का भ्रहित 
न करते हुए मनुष्यों को शम-दम श्रादि छह गुणों 
की प्राप्ति करानेवाला जो योग है और भोग तथा 
मोक्ष दोनों फलों को प्राप्त करानेवाला जो धर्म है, 
वह मुझे बताइए । 


गाहुस्थ्यस्य च धर्मस्य योगधर्मस्थ चोभयो:। 
झदूरसम्प्रस्थितयो: कि स्विच्छू : पितामह ॥२॥ 

पितामह ! गारहस्थ्यधर्म और योगधर्म--दोनों 
एक-दूसरे से दूर नहीं हैं, फिर भी दोनों में से कौन-सा 
श्रेष्ठ है? यह भी बताने की कृपा करें । 

भीष्म उबाच 

उभो धमो महाभागावुभो परमदुध्चरो। 
उभो महाफलो तो तु सद्धिराचरिताबुभो ॥३॥। 


१०६४ 


भीष्मजी बोले-राजन्‌ ! गाहेस्थ्य और योग- 
धर्मं-दोनों महान्‌ सौभाग्य प्रदान करनेवाले हैं। 
दोनों ग्रत्यन्त दुष्कर हैं । दोनों के ही फल महान हैं 
तथा श्रेष्ठ पुरुषों ने दोनों का ही श्राचरण किया है। 
ग्रत्र ते वतंयिष्यामि प्रामाण्यमुभयोस्तयोः । 
श्रणष्वेकमनाः पार्थ छिन्तधमर्थिसंशयम्‌ ।।४॥ 

कुन्तीकुमार ! मैं तुम्हारे लिए इन दोनों धर्मों 
की प्रामाणिकता का प्रतिपादन करूँगा तथा तुम्हारे 
धर्म एवं ग्रथंविषयक सन्देह को मिटा दूंगा । तुम 
एकाग्रचित्त होकर सुनो ! 
यथा मातरमाश्रित्य सर्वे जीवन्तिजन्तवः । 
एवं गाहुस्थ्यमाश्रित्य वर्तन्‍्त इतराश्रमाः ॥५॥। 

जेसे समस्त प्राणी माता की गोद का आश्रय 
पाकर ही जीवन-धारण करते हैं, वेसे ही गृहस्थाश्रम 
का भ्राश्नय लेकर ही दूसरे ग्राश्षम टिके हुए हैं । 
गृहस्थ एव यजते गृहस्थस्तप्यते तपः। 
गाहुस्थ्यमस्य धमंस्य मूल यत्किचिदेजते ॥६॥ 

गृहस्थ ही यज्ञ करता है, गृहस्थ ही तप करता 
है । मनुष्य जो कुछ भी चेष्टा करता है--जिस किसी 
भी शुभ कर्म का आचरण करता है, उस धर्म का 
मूल कारण गृहस्थ ग्राश्रम ही है । 
दर्श च पोर्णमासं च अग्निहोत्रं च धीमतः । 
चातुर्मास्यानि चंवासंस्तेष धर्म! सनातनः ॥७॥ 

बुद्धिमान्‌ गृहस्थ के लिए दर्श, पौर्णमास, अ्रग्ति- 
होत्र श्ौर चातुर्मास्य आदि के प्नुष्ठान का विधान 
है, क्योंकि उनमें सनातनधर्म की स्थिति है । 
श्रनारम्भा: सुधृतयः शुचयों ब्रह्मसंज्ञिता:। 
ब्रह्यणब सम ते देवॉस्तपंयन्त्यमृतेषिणः ।॥८॥॥ 

परन्तु जो संन्यास ग्रहण करके कमं-ग्रनुष्ठान से 
निवृत्त हो गये हैं तथा धीर, पवित्र और ब्रह्मस्वरूप 
में स्थित हैं, वे अ्रविनाशी ब्रह्म को चाहनेवाले 
महात्मा पुरुष ब्रह्मज्ञान से ही देवताश्रों को तृप्त 
करते हैं । 

चतुर्दारं पुरुष चतुमृख 
चतुर्धा चेनमुपयाति वाचा । 
बाहुभ्यां वाच उदरादुपस्थात्‌ 
तेषां द्वार द्वारपालो बुभूषेत्‌ ॥६॥ 


महाभारतम 
मनुष्यों के हाथ-पर, वाणी, उदर और उपस्थ-- 
ग्रेचार द्वार हैं। इनका द्वारपाल होने की इच्छा करे 
ग्र्थात इनपर संयम रखे। वह शास्त्रवाक्यों के 
प्रनुसार इन चारों द्वारों के संयम से प्राप्त होनेवाले 
ऋक्‌, यजुः, साम, अ्रथवेरूप--चार मुखों से युक्त 
परमपुरुष परमात्मा को भक्तियोग, ज्ञानयोग, कमे- 
योग तथा भश्रष्टाज़््योग--इन चार उपायों से प्राप्त 
करता है। 
नाक्षेदी व्येन्नाददीतास्यवित्तं 
न वायोनीयस्य श्ृतं प्रगह्वात्‌ । 
ऋद्धो न चंव प्रहरेत धीमाँ- 
स्तथास्य तत्पाणिपाद सुगुप्तम्‌ ॥१० 
बुद्धिमान्‌ पुरुष जुभ्रा न खेले, दूसरों के धन का 
अपहरण न करे । नीच पुरुष का बनाया हुआा अन्न 
ग्रहण न करे और क्रोध में आकर किसी को मार 
न बेंठे--ऐसा करने से उसके हाथ-पर सुरक्षित रहते 
के 
नाक्रोशमुच्छेन्न वथा वदेच्च 
न पंशुनं जनवादं च कुर्यात्‌ । 
सत्यव्रतो मितभाषोष5प्रमत्त- 
स्तथास्य वागद्वारसथो सुगुप्तम्‌ ॥ ११ 
किसी को गाली न दे, व्यर्थ न बोले, दूसरों की 
चुगली या निन्‍्दा न करे, मितभाषी हो, सत्य वचन 
बोले और सत्यभाषण के लिए सदा सावधान रहे-- 
ऐसा आचरण करने से वाक-इन्द्रियरूपी द्वार की 
रक्षा होती है। 
नानाशनः स्यान्न महाशनः स्था- 
दलोलुपः साधुभिरागतः स्यात्‌ । 
यात्राथंमाहारमिहाददीत 
तथास्थ स्थाज्जाठरी द्वारगुप्तिः ॥१२॥ 
उपवास न करे, परन्तु दस-ठंसकर भी न खाये, 
सदा भोजन के लिए लालायित न रहे । सज्जनों का 
सज्ध करे और जीवन-निर्वाह के लिए जितना 
श्रावर्यक हो, उतना ही अन्न पेट में डाले--ऐसा 
करने से उदरद्वार की सुरक्षा होती है। 
न वीर पत्नीं बिहरेत नारीं 
न चा5पि पत्नीमन॒तो हि गच्छेत्‌ । 


शान्तिपवे : त्रिपञचाशत्त मौ5्ध्याय: 


भार्यात्रतं ह्यात्मनि धारयीत 
उपस्थद्वारे गुप्तिस्तथा भवेत ॥१३॥ 

वीर युधिष्ठिर ! मनुष्य को चाहिए कि अपनी 
धमंपत्नी के साथ ही विहार करे, पर-स्त्री के साथ 
नहीं । भ्रपनी पत्नी को भी जबतक वह ऋतुस्ताता 
न हुई हो, समागम के लिए अपने पास न बुलाये 
तथा मन में एकपत्नीव्रत धारण करे । ऐसा करने से 
उसके उपस्थद्वार की रक्षा होती है। 
ह्वाराणि यस्य सर्वाणि सुगुप्तानि सनीषिण: । 
उपस्थमुदर बाहू वाक चतुर्थो स वे द्विज: ॥१४।॥ 

जिस मनीषी मनुष्य के उपस्थ, उदर, हाथ-पर 
और वाणी-ये सभी द्वार पूर्णतः रक्षित हैं, वही 
वास्तव में ब्राह्मण है । 
सोघान्यगुप्तद्वारस्थ सर्वाण्येब. भवन्त्युत । 
कि तस्य तपसा कार्य कि यज्ञेन किसात्मना ॥१५॥ 

जिसके ये द्वार सुरक्षित नहीं हैं, उसके सारे शुभ 
कर्म निष्फल होते हैं । ऐसे मनुष्य को तपस्या, यज्ञ 
और गआ्ात्मचिन्तन से क्या लाभ हो सकता है ? 
अनुत्तरीयवसनमनुपस्ती णं शा यिनम्‌ । (0 
बाहुपधान शाम्यन्तं तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥१६॥ 

जिसके पास वस्त्र के नाम पर एक लंगोटीमात्र 
है, ओढ़ने के लिए एक चादर तक नहीं है, जो बिना 
बिछोने के ही सोता है, बाँहों का तकिया लगाता है 
और सदा द्ान्तभाव से रहता है, उसी को विद्वान्‌ 
लोग ब्राह्मण मानते हैं। 
न वेदानां परिभवान्त शादयेन न मायया। 
महत्प्राप्नोति पुरुषों ब्रह्मणि ब्रह्मविन्दति ॥१७॥। 

वेदों का अनादर करने से, शठता से ग्रौर छल- 
कपटपूर्ण व्यवहार से कोई भी मनुष्य परब्रह्म- 
परमात्मा को नहीं पा सकता । वेदों तथा उसमें बताये 
हुए कर्मों का आश्रय लेने पर ही उसे ब्रह्म की प्राप्ति 
होती है। 


# १०६४ 
सब विदुर्वेदविदों वेदे सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
वेदे हि निष्ठा सर्वस्प यद्यदस्ति च नास्ति च ॥१८॥ 
वेदज्ञ पुरुष सभी विषयों को जानते हैं क्योंकि 
वेदों में सब-कुछ प्रतिष्ठित है । जो-जो वस्तु है भौर 
जो नहीं है, उन सबकी स्थिति वेद में बताई गई 
है । 
तपस्विनो धृतिमन्तः श्रुतिविज्ञानचक्षुषः। 
सर्वमार्ष हि मन्यन्ते व्याहृतं विदितात्मन: ॥१६॥ 
तपस्वी, धर्यवान्‌, वेद एवं विज्ञानरूप दृष्टि से 
सम्पन्न ऋषि-मुनि वेद को नित्यज्ञान-सम्पन्न 
परमेश्वर की निःश्वासभूत वाणी मानते हैं । 
दे ब्रह्मणी वेदितव्ये शब्दब्रह्म परं च यत्‌। 
शब्दब्रह्मणि निष्णात: पर ब्रह्माधिगच्छति ॥२०॥। 
ब्रह्म के दो रूप समझने चाहिएँ--शब्दब्रह्म [ वेद ] 
ओर परकब्रह्म [ सच्चिदानन्द-स्वरूप परमात्मा ] । जो 
मनुष्य शब्दब्रह्म में पारंगत है, वह परब्रह्म को प्राप्त 
कर लेता है। 
ज्ञानं प्लावयते सर्व यो ज्ञान ह्नुवतंते। 
ज्ञानादपेत्य या वृत्तिः सा बिनाशयति प्रजा: ॥२१॥ 
जो ज्ञान का अनुसरण करता है, ज्ञान उसके 
समस्त संसार-बन्धन का नाश कर देता है। जो ज्ञान- 
रहित प्रवृत्ति होती है, वह प्रजा को जन्म और मरण 
के चक्र में डालकर उसका विनाश कर देती है । 
ग्रानशंस्यं क्षमा शान्तिरहिसा सत्यमार्जवम्‌ । 0 
ग्रदोहोउनभिमानश्च छीस्तितिक्षा शमस्तथा । 
पन्थानो ब्रह्मणस्त्वेते एतेः प्राप्नोति यत्परम्‌ ॥२२॥ 
सम्पूर्ण प्राणियों पर दया, क्षमा, शान्ति, अ्रहिसा, 
सत्यभाषण, सरलता, निर्वेरता, निरभिमानता, 
लज्जा, तितिक्षा [सहनशीलता | और शम--ये पर- 
ब्रह्म-परमात्मा की प्राप्ति के मार्ग हैं। इनके द्वारा 
मनुष्य परब्रह्म को प्राप्त कर लेता है। 


इति महाभारते शान्तिपर्वणि त्रिपठचाहशनमो5ध्याय: ।।५ ३॥ 


मैहाभों रतम्‌ 


चंतु:पठचाशत्तमो5ध्याय: 
धर्म, अ्रधर्म, बेराग्य और मोक्ष के सम्बन्ध मे युधिष्ठिर के प्रघन और उनका उत्तर, 
मोक्ष के साधनों का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथ भवति पापात्मा कथं धर्म करोति वा । 
केन निर्वेदमादत्ते मोक्ष वा केन गच्छति ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! मनुष्य पापी कंसे 
बन जाता है ? वह धर्माचरण कैसे करता है ? उसे 
वराग्य कंसे प्राप्त होता है और वह मोक्ष की प्राप्ति 
किस साधन से करता है ? 
भीष्म उवाच 
विदिताः सर्वधर्मास्ते स्थित्यर्थ त्वं तु पृच्छसि । 
श्ूणु मोक्ष सनि्वेदं पापं धर्म च मूलतः ॥२॥ 
भीष्मजी बोले-राजन्‌ ! तुम्हें सब धर्मों 
[ श्राचरणीय कतेव्यों | का ज्ञान है। तुम तो लोक- 
मर्यादा की रक्षा और मेरी प्रतिष्ठा बढ़ाने कें लिए 
मुभसे प्रइत कर रहे हो। अच्छा, श्रब तुम मोक्ष, 
वराग्य, पाप और धर्म का मूल क्या है, इन विषयों 
का श्रवण करो। 
विज्ञानार्थ हि पञ्चानामिच्छा पूर्व प्रवरतंते । 
प्राप्पक जायते कामों हेषो वा भरत्षभ ॥॥३॥। 
भरतश्रेष्ठ ! मनुष्य को सर्वप्रथम [ शब्द, स्पर्श, 
रूप, रस श्रौर गन्ध--इन | पाँचों विषयों का भ्रन भव 
करने की इच्छा उत्पन्न होती है। तत्पश्चात उन 
पाँचों विषयों में से किसी एक को प्राप्त करके उसके 
प्रति राग या द्वेष हो जाता है । 
ततस्तदर्थ यतते कर्म चारभते महत्‌। 
इष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च चिकोष॑ति ॥४॥ 
फिर जिसके प्रति राग होता है, उसकी प्राप्ति 
का प्रयत्न करता है। बड़े-बड़े कार्यों का आ्रारम्भ 
करता है । वह अपने इच्छित रूप और गन्ध ग्रादि 
का बारम्बार सेवन करना चाहता है। 
ततो रागः प्रभवति द्वेबश्च तदनन्तरम । 
ततो लोभ: प्रभवति मोहइच तदनन्तरम ॥। ५ 
इससे उन विषयों के प्रति उसके मन में राग 
उत्पन्न हो जाता है। फिर प्रतिकल विषय से द्वेष 


होता है। तत्पश्चात्‌ अनुकूल विषय के लिए लोभ 

होता है और लोभ के पश्चात्‌ उसके मन पर मोह 

प्रधिकार जमा लेता है। 

लोभमोहाभिभुतस्य रागद्वेषान्वितस्थ च। 

न धर्मे जायते बुद्धिरव्याजाद्‌ धर्म करोति च ॥६॥ 
लोभ और मोह से घिरे हुए तथा राग-द्वेष के 

वशीभूत हुए मनुष्य की बुद्धि धर्म में प्रवृत्त नहीं 

होती । वह किसी-न-किसी बहाने से [ दिखावे-मात्र 

के लिए | धर्मांचरण किया करता है। 

व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 

व्याजेन सिद्धथ्यममानेषु धनेषु कुरुनन्दन ॥७॥। 

तत्रव कुरुते बुद्धि ततः पापं चिकीषेति। 

सुहृड्धिवारयमाणो5पि पण्डितेइ्चापि भारत ॥५॥। 
कुरुनन्दन ! वह किसी बहाने से ही धर्म करता 

है, छल-कपट से धन कमाने में रुचि रखता है और 

यदि कपट से धन-प्राप्ति में सफलता मिल गई तो 

वह उसी में भ्रपनी सारी बुद्धि लगा देता है। भारत ! 

फिर तो वह सुहृदों और विद्वानों के मना करने पर 

भी केवल पाप ही करना चाहता है । 

श्रधमंस्त्रिविधस्तस्थ वर्धते रागमोहज: । 

पापं चिन्तयते चंब प्रब्नवीति करोति च ॥६॥ 
फिर उसका राग तथा मोहजनित तीन प्रकार 

का अधम बढ़ता है। वह मन से पाप की ही बात 

सोचता है, वाणी से पाप की बात ही बोलता है और 

क्रिया द्वारा भी पाप ही करता है । 

स नेह सुखमाप्नोति कुत एवं परत्र बं। 

एवं भवति पापात्मा धर्मात्मानं तु मे श्यूणु ॥१०॥॥ 
ऐसा मनुष्य इस लोक में ही सुख नहीं पा सकता, 

फिर परलोक में तो पा ही कँसे सकता है ! इस प्रकार 

मनुष्य पापी हो जाता है। अ्रब धर्मात्मा के विषय 

में मुझसे सुनो ! 

यथा कुशलधर्मा स कुशल प्रतिपद्यते। 

कुशलेनंब धर्मेण गतिमिष्टां प्रपद्यते ॥११॥ 


ब्ब्क 
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शान्तिपव : चतु:पठ्चाशत्तमौ5ध्याय: 


धर्मात्मा मनुष्य जेसे परहित-साधक कल्याण- 
कारी धर्म का आचरण करता है, वसे ही कल्याण का 
भागो होता है । वह कल्याणकारक धर्म के प्रभाव से 
ही ग्रभीष्ट गति को प्राप्त होता है । 
य एतान्‌ प्रज्ञया दोषान्‌ पूर्वमेवानुपश्यति। 
कुशलः सुखदु:खानां साधूइचाप्यथ सेवते। 
तस्प साधुसमाचारादस्यासाच्चेव वर्धते ॥१२॥ 
जो मनुष्य अपनी बुद्धि से राग श्रादि दोषों को 
पहले ही देख लेता है, वह सुख-दु:ःख को समभनने में 
प्रवीण हो जाता है। फिर वह श्रेष्ठ पुरुषों का सद्भ 
करता है| उनके सत्सज्भ और उत्तम कर्मो के श्राचरण 
से उसकी बुद्धि बढ़ती हे । 
प्रज्ञा धर्म च रमते धर्म चेबोपजीवति । 
सो5थ धर्मादवाप्तेषु धनेषु कुरुते मनः ॥॥१३॥ 
वह बढ़ी हुई बुद्धि धर्म में ही सुख मानती और 
उसी का आश्रय लेती है । वह मनुष्य धर्म से प्राप्त 
होनेवाले धन में ही मन लगाता है । 
तस्यथेव सिञ्चते मूल गुणान्‌ पश्यति यत्र वे । 
धर्मात्मा भवति छोवब॑ मित्र च लभते शुभम्‌ ॥१४॥।। 
वह जहाँ गुण देखता है, उसी के मुल को सींचता 
हैं। ऐसा करने से वह पुरुष धर्मात्मा बन जाता हें 
और शुभका रक मित्र प्राप्त कर लेता हैं । 
स॒मित्रधनलाभात्तु प्रेत्प चेह च ननन्‍्दति। 
शब्दे स्पर्श रसे रूपे तथा गन्धे च॒ भारत ॥१५॥ 
प्रभुत्व॑ लभते जन्तुर्धेमंस्थतत्‌ फल विद: । 
सतु धर्मफलं लब्ध्वा न हृष्यति युधिष्ठिर ॥१६॥ 
भरतनन्दन ! श्रेष्ठ मित्र और धन की प्राप्ति से 
वह इहलोक और परलोक--दोननों में श्रानन्दित होता 
है । ऐसा पुरुष शब्द, स्पर्श, रूप, रस तथा गन्ध--- 
इन पाँचों विषयों पर अधिकार प्राप्त कर लेता है । 
इसे धर्म का फल माना जाता है । युधिष्ठिर ! वह 
धर्म का फल पाकर भी हर्ष से फूलकर कुप्पा नहीं हो 
जाता । 
श्रतृप्पमानो. निर्वेदमादत्ते ज्ञानचक्षुषा । 
प्रज्ञाचक्षुयंदा! कामे रसे गन्धे न रज्यते ॥१७॥ 
शब्दे स्पर्श तथा रूपे न च भावयते मनः। 
विमुच्यते यदा कामानन च धर्म विमुझ्चति ॥१८॥ 


१०६७ 


इससे तृप्त न होनेवाला विवेकदृष्टि से वैराग्य 
को ही ग्रहण करता है । बुद्धिरूपी नेत्र खुल जाने के 
कारण जब वह कामोपभोग, रस और गन्ध में 
अनुरक्त नहीं होता और शब्द, स्पर्श तथा रूप में भी 
उसका चित्त चलायमान नहीं होता, तब वह सब 
कामनाग्रों से मुक्त हो जाता है और धर्म का त्याग 
नहीं करता । 
सर्वेत्यागे च यतते दृष्ट्वा लोक क्षयात्मकम्‌ । 
ततो मोक्षाय. यतते नानुपायादुपायतः ॥१६॥ 
दानेनिर्वेदमादत्ते पापं कर्म जहाति च। 
धर्मात्मा चेंब भवति मोक्ष च लभते परम्‌ ॥॥२०॥ 
फिर वह सम्पूर्ण लोकों को नाशवान्‌ समभकर 
मन से सर्वेस्व को त्याग देने का प्रयत्व करता है। 
तत्पश्चात्‌ वह गभ्रनुचित उपाय से नहीं, भ्रपितु योग्य 
उपाय से मोक्षप्राप्ति के लिए प्रयत्नशील हो जाता 
है। इस प्रकार शने:-शने: मनुष्य को वेराग्य की 
प्राप्ति होने पर वह पापकर्म तो छोड़ देता है और 
धर्मात्मा बन जाता हे। श्रन्त में वह श्रपने परम लक्ष्य 
[मोक्ष | को प्राप्त कर लेता है । 
तस्माद्‌ धर्म प्रवर्तेथा: सर्वावस्थं युधिष्ठिर । 
धर्मे स्थितानां कोन्तेय सिद्धिभवति शाइदती ।।२१॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर ! तुम सभी अवस्थाश्रों 
में धमं का ही श्राचरण करो, क्योंकि जो लोग धर्म 
में स्थित रहते हैं, उन्हें सदा [परान्तकाल तक |] 
रहनेवाली मोक्षरूपी परम सिद्धि प्राप्त होती है । 
युधिष्ठिर उवाच 
मोक्ष: पितामहेनोकत उपायान्नानुपायतः । 
तमुपायं यथान्यायं श्रोतुमिच्छासि भारत ॥२२॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-पितामह ! आपने उचित 
उपाय से मोक्ष-प्राप्ति की बात बताई, भ्रनुचित उपाय 
से नहीं। भरतनन्दन ! वह यथायोग्य उपाय कया 
है ? यह मैं सुनना चाहता हू । 
भीष्म उवाच 
पूर्वे समुद्रे यः पन्‍थाः स न गच्छति पश्चिमम्‌ । 
एक: पन्‍्था हि मोक्षस्य तन्‍्मे निगदतः श्वूणु ॥२३॥ 
भीष्सजी ने कहा-देखो, जो मार्ग पूर्वे-समुद्र 
की ओर जाता है, वह पश्चिम-समुद्र की ओर नहीं 


१०९६८ 


जा सकता । इसी प्रकार मोक्ष का भी एक ही मार्ग 
है । मैं उसे बताता हूँ, तुम ध्यानववृवंक सुनो ! 
काम ऋरेधं च लोभ च भय स्वप्नं च प5चमम्‌ । 
परित्यज्य निषेवेत यतवाग्योगसाधनम्‌ ॥॥२४॥ 
काम, क्रोध, लोभ, भय और निद्रा--इन पाँचों 
-दोषों का परित्याग करके वाणी को वश में रखते हुए 
योग-साधनों का सेवन करना चाहिए । 
ध्यानमध्ययनं दान सत्यं छीराजंवं क्षमा। 
शौचमाहारतः शुद्धिरिच्धियाणां च संयमः ॥२५॥ 
एतेविवर्धते तेजः पाप्मानमुपहन्ति च। 
सिध्यन्ति चास्थ संकल्पा विज्ञानं च प्रवर्तते ॥२६॥ 
ध्यान, अध्ययन, दान, सत्य, लज्जा, सरलता, 
क्षमा, बाहर-भीतर की पवित्रता, श्राहार-शुद्धि तथा 
इन्द्रियों का वशीकरण-ये ही योग के साधन हैं । 
इन सबके द्वारा साधक का तेज बढ़ता हे । वह अपने 
पापों का प्रक्षालन करता है। उसके संकल्प सिद्ध 


महाभारतम्‌ 

होने लगते हैं श्रोर हृदय में विज्ञान का आविर्भाव 
हो जाता है । 
घतपापः स॒ तेजस्वी लघध्वाहारो जितेन्द्रियः । 
कामक्रोधों वशे कृत्वा निनीषेद्‌ ब्रह्मण: पदम्‌ ॥२७॥ 

इस प्रकार जब जीवन के दोष दूर हो जाएँ और 
साधक तेजस्वी, मिताहारी तथा जितेन्द्रिय हो जाए 
तब वह काम और क्रोध को अपने वश में करके अपने- 
प्रापको ब्रह्मपद में प्रतिष्ठित करने की इच्छा करे । 
प्रमृढत्वमसंगित्व॑ कामक्रोधविवर्जनम्‌ । 
प्रदेन्‍्यमनुदीर्णत्वमनुद्वेगो..._ व्यवस्थिति: ॥२८॥ 
एष मार्गों हि मोक्षस्य प्रसन्‍नो विमलः शुचिः । 
तथा वाककायमनसां नियमः कामतो5न्यथा ॥२६॥ 

मूृढ़ता और आसक्ति का भ्रभाव, काम और क्रोध 
का परित्याग, दीनता, उद्दण्डता तथा उद्देग से रहित 
होना, चित्त की स्थिरता और निष्काम भाव से मन, 
बाणी एवं इन्द्रियों का संयम--यह मोक्ष का स्वच्छ, 
निर्मेल और पवित्र मार्ग हे । 


इति महाभा रते शान्तिपर्बंणि चतु:ःपञुचाद्त्तमो5ध्याय: ॥५४।॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमो5षध्याय: 
तृष्णा-परित्याग के विषय में माण्डव्य मुनि और जनक का संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
भ्रातर: पितरः पोत्रा ज्ञातयः सुहृदः सुता: । 
अ्रथेहेतोहंता: ऋररस्मासि: पापकर्म भि: ॥१॥ 
येयमर्थो द्ूवा तृष्णा कथमेतां पितामह। 
निवर्तयेयं पापानि तृष्णया कारिता बयम्‌ ॥॥२॥ 


युधिष्ठिर ने पुछा--हमने धन के लिए ही भाई, 
पिता, पौत्र, सम्बन्धी, सुहृद्‌ श्रौर पुत्र--इन सबका 
संहार करा डाला, ग्रतः हम लोग बड़े पापी और 
क्र हैं। पितामह ! यह जो धनजनित तृष्णा है, इसी 
री हमसे बड़े-बड़े पाप कराये हैं। हम इस तृष्णा को 
कैसे जीतें ? 


भीष्म उवाच 
ग्रत्राप्युदाहरन्तीमसितिहासं पुरातनम्‌ । 
गीत॑ विदेहराजेन माण्डव्यायानुपच्छते ॥३॥ 


भीष्सजी बोले-राजन्‌ ! एक बार माण्डब्य . 


मुनि ने विदेहराज जनक से यही प्रश्न पूछा था, उसके 
उत्तर में विदेहराज ने जो उद्गार प्रकट किया था, 
ऐसे ग्रवसरों पर विद्वान्‌ लोग उसी प्राचीन इतिहास 
का दृष्टान्त देते हैं । 
सुसुखं बत जीवामि यस्य में नास्ति किड्चन । 
मिथिलायां प्रदीप्तायां न में दह्मति किझचन ॥॥४॥ 
राजा जनक ने कहा था--मैं बड़े सुख से जीवन 
व्यतीत करता हूँ, क्योंकि इस संसार की कोई भी 
व्स्तु मेरी नहीं हु--किसी पर भी मेरा ममत्व नहीं 
हैं । यदि सारी मिथिला नगरी भी भस्म हो जाए, तो 
भी मेरा कुछ नहीं जलता है । 
प्र्थाः खलु सम॒द्धा हि बाढ़ वु:खं विजानताम्‌ ॥ 
अ्रसमृद्धास्त्व्पि सदा मोहयन्त्यविचक्षणान्‌ ॥५॥७ 
अत्यन्त समृद्धिसम्पन्त विषय भी विवेकियों को 


४ 
रे 

हा 
४ 


शान्तिपव : पञचपञ्चाशत्तमौड्ध्याय: 


दुःखरूप ही जान पड़ते हैं परन्तु भ्रज्ञानियों को तुच्छ 

विषय भी सदा मोह में डाले रहते हैं । 

यथव श्जड़ गोः काले वर्धभानस्य वर्धते । 

तथंब तृष्णा वित्तेन वर्धमानेन वर्धते ॥६॥ 
जैसे समयानुसार बढ़ते हुए बछड़े का सींग भी 

उसके शरीर के साथ ही बढ़ता जाता है, वसे ही 

बढ़ते हुए धन के साथ मनुष्य की तृष्णा भी बढ़ती 

जाती हे । 

किडज्चिदेव ममत्वेन यदा भवति कल्पितम्‌ । 

तदेव परितापाय नाशे सम्पद्यते पुनः ॥७॥ 
कोई भी वस्तु क्यों न हो, जब उसके प्रति ममता 

कर ली जाती हें--उसे ग्रपना मान लिया जाता हें, 

तब वही नष्ट होने पर सनन्‍्ताप का कारण बन जाती 

हे । 

न कामाननुरुद्धघत दुःखं कामेषु वे रतिः। 

प्राप्या्थंमुपयुझ्जीत धर्म कामान्‌ विसजंयेत्‌ ॥८॥। 
कामनाओरों भ्रथवा भोगों की वृद्धि के लिए भ्राग्रह 

नहीं रखना चाहिए । भोगों में जो ञ्रासक्ति होती हें, 

वह दुःखरूप ही ह। धन प्राप्त करके भी उसे धर्म में 

ही लगा देना चाहिए। काम-भोगों को तो सर्वथा 

त्याग देना चाहिए । 

विद्वान्‌ सर्वेषु भूतेषु श्रात्मना सोपमभो भवेत्‌ । 

कृतकृत्यों विशुद्धात्मा सर्व त्यजति चैच हि ॥६॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य सभी प्राणियों के प्रति अपने 

समान ही भाव रखे । इससे वह कृंतक्ृत्य और शुद्ध- 

चित्त होकर समस्त दोषों को त्याग देता है । 


१०६६ 


उभे सत्यानृते त्यक्त्वा शोकानन्दौ प्रियाप्रिये 
भयाभये च सन्त्यज्य स ॒प्रश्ञान्तों निरामय: ॥१०॥। 
वह [बुद्धिमान्‌ मनुष्य | सत्य-प्रसत्य, हर्ष -शोक, 
प्रिय-अप्रिय और भय-श्रभय अभ्रादि सभी द्वन्द्दों को 
त्यागकर गत्यन्त शान्त श्रौर निविकार हो जाता है । 


या दुस्त्यजा दुर्मंतिभिर्या न जीयंति जीयंतः । 
यो$सो प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजत: सुखम्‌ ॥ १ १ 
दुर्बृद्धियों के लिए जिसका त्याग अत्यन्त कठिन 
है, जो शरीर के वृद्ध हो जाने पर भी स्वयं जी न 
होकर नई-नवेली ही बनी रहती है, जिसे प्राणान्त- 
काल तक रहनेवाला रोग माना गया है, उस तृष्णा 
को जो त्याग देता है, उसी को परमसुख की प्राप्ति 
होती है । 
चारित्रमात्मनः पश्यंव्चन्द्रशुद्धभनामयम्‌ । 
धर्मात्मा लभते कीति प्रेत्य चेह यथासुखम्‌ ॥१२॥ 
जो अपने आचार को चन्द्रमा के समान विशुद्ध, 
उज्ज्वल और निविकार देखता है, वह धर्मात्मा पुरुष 
इहलोक झ्और परलोक में कीति तथा उत्तम सूख 
पाता है। 


राज्ञस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रीतिमानभवद्‌ द्विजः । 
पुजयित्वा च तद्दाकय॑ माण्डब्यो मोक्षसमाथित: ॥ १३॥। 

राजा जनक के ये उत्तम वचन सुनकर मुनिवर 
माण्डव्य भ्रति प्रसन्‍न हुए । उनके कथन की प्रशंसा 
करके उन्होंने [ मुनि ने | मोक्षमार्ग का गआश्चय 
लिया । 


इति महाभारते शान्तिपबंणि पठन्‍चपञ्चाशत्तमो5ध्या यः ॥ ५५॥। 


2० 


षट्पञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
संन्‍न्यासी के स्वभाव, भ्राचरण और धर्मों का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 


किशील: किसमाचार: किविद्यः किपरायण: । 
 प्राप्नोति ब्रह्मण: स्थान यत्‌ पर प्रक्ृतेश्भुवम्‌ ॥॥ १॥॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! प्रक्ृति से परे 
जो परब्रह्म का अविनाशी परमधाम्-मोक्षपद है, 
उसे कंसे स्वभाव, किस प्रकार के श्राचरण, कंसी 


विद्या तथा किन कर्मों में तत्पर रहनेवाला मनुष्य 
प्राप्त कर सकता है ? 
भी७्म उवाच 
मोक्षधर्मष निरतो लघध्वाहारो जितेन्द्रियः । 
प्राप्नोति परम स्थान यत्‌ पर प्रकृतेश्वम्‌ ॥२॥ 
भीष्समजी बोले-राजन्‌ ! जो मनुष्य मोक्ष- 


११०० 


साधक कर्मों में तत्पर, मिताहारी तथा जितेन्द्रिय 
होता है, वह उस प्रकृति से परे परब्रह्म परमात्मा के 
मोक्षधाम को प्राप्त कर लेता है । 
स्वगृहादभिनि:सुत्य लाभे&लाभे समो मुनि: । 
समुपोढेष्‌॒ कामेष॒ निरपेक्ष: परिब्रजेत्‌ ॥३॥ 
मुमुक्ष [ मोक्ष-अभिलाषी ] को चाहिए कि लाभ- 
हानि में समान भाव रखकर मुनिवृत्ति से रहे और 
भोगों के उपलब्ध होने पर भी उनके भोगने को 
इच्छा से रहित हो अपने घर से निकलकर संन्यास 
ग्रहण कर ले । 
न चक्षुषा न मनसा न वाचा दृष्येदपि। 
न प्रत्यक्ष परोक्ष वा दूषणं व्याहरेत्‌ क्वचित्‌ ।४।। 
वह नेत्र, मन और वाणी से दूसरों के दोष न 
देखे, न सोचे और न कहे । किसी के सामने या परोक्ष 
में पराये दोषों की चर्चा भी कहीं न करे। 
न हिस्‍्थात्‌ सर्वभृतानि मंत्रायणगतव्चरेत्‌ । 
नेद॑ जीवितमासाद्य बरं कुर्वोत केनचित्‌ ॥५॥ 
समस्त प्राणियों में से किसी की भी हिसा न 
करे-- किसी के प्रति वरभाव न रखे । सबके प्रति 
मित्रभाव रखकर विचरता रहे । इस क्षणभडगुर 
जीवन को लेकर किसी के साथ शत्रुता न करे । 
श्रतिवादॉस्तितिक्षेत नाभिमन्येत कझुचन। 
क्रोध्यमान: प्रियं ब्रूयादाऋष्ट: कुशलं वदेत्‌ ॥६॥ 
यदि कोई निन्‍्दा करे या कट्ुवचन कहे तो उन्हें 
चुपचाप सह ले | किसी के प्रति अहंकार अ्रथवा 
घमण्ड प्रकट न करे। कोई क्रोध भी करे तो उससे 
प्रियवचन ही बोले । यदि कोई गाली दे, तो भी 
उसके प्रति कल्याणकारी वचन ही बोले । 
श्रवकीर्ण: सुगुप्तरच न वाचा ह्मप्रियं बदेत । 
मदुः स्थादप्रतिक्रों विस्रब्ध: स्थादकत्थन: ॥॥७॥ 


महाभा रतमं 


कोई धूल या कीचड़ फेंके तो मुमुक्षु उससे 
ग्रात्मरक्षा मात्र करे । मुख से कोई अ्रप्रियवचन न 
बोले | सवंदा मुद्रुता का व्यवहार करे। किसी के प्रति 
कठोरता न करे। निश्चिन्त रहे और बहुत बढ़-बढ़- 
कर बातें न बनाये । 
न चान्नदोषान्‌ निन्देत न गुणानभिपुजयेत्‌ । 
दय्यासने विविक्ते च नित्यमेवाभिपृजयेत्‌ ॥॥८॥। 
भिक्षा में प्राप्त श्रनरन के दोष बताकर उसकी 
निन्‍्दा न करे और न उसके गुण बताकर उन गुणों 
की प्रशंसा ही करे । सोने और बंठने के लिए सदा 
एकान्त का ही झ्रादर करे । 
नित्यतृप्त: सुसन्तुष्ट: प्रसन्‍नवदनेन्द्रिय: । 
विभीरज॑प्यपरो मोनी वेराग्यं समुपाश्रित: ॥।६॥। 
सर्वेंदा तृप्त और सन्तुष्ट रहे | मुख शौर इन्द्रियों 
को प्रसन्‍न रखे । निर्भीक रहे | प्रणव [झ्ोम्‌ | का 
जप करता रहे और वराग्य का झ्राश्रय लेकर मौन 
रहे। | 
विजानतां मोक्ष एव श्रम: स्थादविजानताम्‌ । 
मोक्षयानमिदं कृत्स्नं बिदुर्षा हारितो5ब्रवीत्‌ ॥१०॥ 
यह संन्यासाश्रम ज्ञानियों के लिए तो मोक्षरूप 
है परन्तु अज्ञानियों के लिए श्रमरूप ही है। हारीत 
मुनि ने विद्वानों के लिए इस सम्पूर्ण धर्म को मोक्ष का 
विमान बताया है । 
श्रभय सर्वभृतेभ्यों दत्त्वा यः प्रव्जेद गहात्‌ । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य तथा55नन्त्याय कल्पते ॥१ १ 
जो मनुष्य सबको अ्रभयदान देकर घर से निकल 
जाता है, उसे तेजोमय लोकों की प्राप्ति होती है 
तथा वह ग्रनन्त परमात्मपद को प्राप्त करने में 
सम होता है । 


इति महाभारते शान्तिपवंणि घट्पठचाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५६।॥ 
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शान्तिपवे : सप्तपञ्चाशत्त मो5ध्याय: 


५३% ६ 


सप्तपञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
सद्भम का नारदजी से शोकहीन स्थिति का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
शोकाद्‌ दुःखाच्च मृत्योदच तसन्‍्ते प्राणिनः सदा । 
उभयं नो यथा न स्यात्‌ तन्‍्से ब्रहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! संसार के सभी 
प्राणी सदा शोक-दुःख तथा मृत्यु से डरते रहते हैं, 
ग्रत: आप हमें ऐसा उपदेश दें, जिससे हम लोगों को 
उन दोनों का भय न रहे । 
भीष्म उवाच 
ग्रत्राप्युदाहरन्तीमसितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संबादं सद्भमस्य च भारत ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--भरतकुमार ! इस विषय में 
विज्ञ लोग देवषि नारद और सज्भमजी के संवादरूप 
प्राचीन इतिहास का कथन किया करते हैं । 
नारद उवाच 
उरसेव प्रणमसे बाहुभ्यां तरसीव च। 
सम्प्रहृष्टमना नित्यं विशोक एवं लक्ष्यसे ॥३॥ 
नारद ने पूछा--सद्भमजी ! श्रन्य लोग त सिर 
भुकाकर प्रणाम करते हैं, परन्तु श्राप हृदय से प्रणाम 
करते जान पड़ते हैं | प्रतीत होता है, श्राप इस संसार- 
समुद्र को अ्रपनी दोनों भुजाओ्रों से ही तेरकर पार 
हो जाएँगे । झ्रापका मन सदा प्रसन्‍न रहता है और 
झ्राप सदा शोकशुन्य-से दिखाई देते हैं । 
उद्देग न हि ते किड्चित्सुसुक्ष्ममपि लक्षये। 
नित्यतुप्त इव स्वस्थो बालवच्च विचेष्टते ॥४॥ 
मैं ग्रापके मन में कभी कोई थोड़ा-सा भी उद्गेंग 
नहीं देख पाता हूँ । श्राप सदा तृप्त की भाँति अपने 
में ही स्थित रहकर बालकों के समान चेष्टा करते 
हैं [इसका क्या कारण है ] ? 
सद्भुम उवाच 
भूत भव्यं भविष्यं च सर्वमेतत्तु मानद। 
तेषां तत््वानि जानामि ततो न विमना ह्यहम्‌ ॥५॥ 
सद्भमजी बोले-- दूसरों को मान देनेवाले नारद ! 
मैं भूत, वर्तमान और भविष्य--इन सबके स्वरूप 
तथा तत्त्व को जानता हूँ, भ्रतः मेरे मन में कभी दुःख 
भ्रौर शोक नहीं होता । 


अ्रगाधाइचाप्रतिष्ठाइव गतिमन्तत्च नारद । 
प्रन्धा जड़ाइच जीवन्ति पश्यास्मानपि जीवतः ॥६॥ 
नारदजी ! देखिए, जैसे संसार में गम्भीर, 
भ्रप्रतिष्ठित, प्रगतिशील, अ्रन्धे और मूर्ख मनुष्य भी 
जीवित रहते हैं, उसी प्रकार हम भी जी रहे हैं । 
सहस्नरिणो5पि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा। 
शाकेन चान्ये जीवन्ति पश्यास्मानपि जीवतः ॥७॥ 
जो सहस्र-पति हैं, वे भी जीते हैं । जो सेकड़ों के 
स्वामी हैं, वे भी जीवन-यापन ,करते हैं । बहुत-से 
लोग साग [शाकभाजी ] से ही जीवन-निर्वाह करते 
हैं, उसी प्रकार हमें भी जीवित समभिए । 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्थ नायोगाद्‌ विन्दते सुखम्‌ । 
धृतिश्च दुःखत्यागश्चेत्युभयं तु सुख नप ॥५॥ 
जिसका चित्त योगयुक्त नहीं है, उसे समत्व-बुद्धि 
प्राप्त नहीं होती। योग के बिना कोई सुख नहीं 
पाता । राजन्‌ ! घैयें तथा दु:खों के सम्बन्ध का 
त्याग--ये ही दोनों सुख के कारण हैं । 
प्रियं हि हर्षजननं हुए उत्सेकवर्धनः । 
उत्सेको नरकायव तस्मात्तान्संत्यजाम्यहम्‌ ॥६॥। 
प्रिय वस्तु हषंजनक होती है। हष॑ भ्रभिमान को 
बढ़ाता है और अभिमान नरक्-दुःख में गिराने- 
वाला है, श्रतः मैंने इन तीनों का त्याग किया हुश्रा 
है । 
एतान्‌ शोकभयोत्सेकान्मोहनान्‌ सुखदुःखयो: । 
पश्यामि साक्षिवल्लोके देहस्यास्य विचेष्टनात्‌ ॥१ ०॥॥ 
शोक, भय और अभिमान- ये प्राणियों को सुख- 
दुःख में फँसाकर मोहित करनेवाले हैं, अतः जबतक 
यह शरीर चेष्टा कर रहा है, तबतक मैं इन सबको 
साक्षी की भाँति देखता हूँ 
ग्र्थकामौ परित्यज्य विशोको विगतज्वरः। 
तृष्णामोहो तु सन्त्यज्य चरामि पृथिवीमिमाम्‌ ।।११॥। 
ग्रंथ तथा काम का परित्याग कर और तृष्णा 
एवं मोह को सर्वंथा छोड़कर मैं शोक श्र सन्‍्ताप से 


पक 


रहित हुआ इस प्ृथिवी पर विचरता । 


१६१०२ 


न च मत्योने चाधर्मान्न लोभानत कुतरंचन । 
पीतामतस्येवात्यन्तमिह वामुत्र च भयम्‌ ॥१२॥ 

जैसे ग्रमृतपान कर लेनेवाले को मृत्यु से भय नहीं 
होता, वैसे ही मुझे भी इहलोक या परलोक में मृत्यु, 
ग्रधर्म, लोभ तथा अ्रन्य किसी भी बात से कोई भय 
नहीं है । 


महाभारतम्‌ 


एतद्‌ ब्रह्मन्‌ विजानामि महत्कृत्वा तपो5्व्ययम्‌ । 

तेन नारद सम्प्राप्तो न मां शोकः प्रबाधते ॥१३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पैंने महान्‌ तथा अक्षय तप करके यही 

ज्ञान उपलब्ध किया है, भ्रतः नारदजी ! शोक की 

परिस्थिति उपस्थित होकर भी मुझे व्याकुल नहीं 

कर सकती । 


इति महाभारते शञान्तिपर्बंणि सप्तपञ्चागत्त मोष्ष्यायः ॥॥५७॥। 


अष्टपञ्चाशत्त मो5ध्याय: 
भीष्मजी द्वारा श्रेयः मार्ग का निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
ग्रतत्त्वज्ञस्थ शास्त्राणां सततं संशयात्मनः । 
झकृतव्यवसायस्य श्रेयो ब्रहि पितामह॥१५१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! जिसे शास्त्रों 
के तत्त्व का ज्ञान नहीं है, जिसका मन सदा संशय में 
उलभा रहता है और जिसने परमार्थ के लिए कोई 
निश्चित ध्येय नहीं बनाया है, ऐसे मनुष्य का 
कल्याण कैसे हो सकता है, यह मुभे बताइए । 
भीष्म उवाच 
गुरुपुजा च सततं व॒द्धानां परयुपासनम्‌ । 
श्रवर्ण चेव शास्त्राणां क्टस्थं श्रेय उच्यते ॥२७ 
भीष्मजी बोले-हे युधिष्ठिर ! ग्रुरुजनों का 
सम्मान, वुद्धों की सेवा तथा शास्त्रों का श्रवण-ये 
तीन कल्याण के भ्रमोघ साधन बताये गये हैं । 
श्रनुग्रह च मित्राणाममित्राणां च निग्रहम्‌ । [7 
संग्रह च॒ त्रिवर्गस्थ श्रेय श्राहुमंनी षिण: ॥३॥। 
सुहृदों पर कृपा करना, शत्रुओं को दण्ड देना 
तथा धर्म, भ्रथे और काम--इस त्रिवर्ग का संग्रह 
करना--इसे मनीषी पुरुष श्रेय कहते हैं । 
निवृत्तिः कर्मण: पापात्सततं पृष्यशीलता। [7 
सजख्इच समुदाचार: श्रेय एतद्संशयम्‌ ॥॥४॥ 
पापकर्मों से दूर रहना, सदा पुण्यकार्यों में ही लगे 
रहना तथा सज्जनों के साथ रहकर सदाचार का 
ठीक-ठीक प।लन करना--यह निःसन्देह कल्याण का 
माग है । 
मार्दव सर्वभृतेषु व्यवहारेष चार्जवस । 0 
बाक्‌ चेव मधुरा प्रोक्‍्ता श्रेय एतदसंशयम्‌ ॥५॥। 


समस्त प्राणियों के प्रति कोमलता का व्यवहार 


करना, व्यवहार में सरल होना और मधुर भाषण-- 


यह भी संशयरहित कल्याण का मार्ग है। 
देवतेम्यः पित॒भ्यश३्च संविभागो5तिथिष्वपि । 
असंत्यागइच भृत्यानां श्रेय एतदसंशयम्‌ ॥६॥। 
विद्वानों, पितरों [विशेष ज्ञानी, माता-पिता 
गआ्रादि] और झ्रतिथियों को उनका भाग देना तथा 
भरण-पोषण करने योग्य सेवकों का त्याग न करना 
>-यह कल्याण-प्राप्ति का निश्चित साधन है । 
सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यज्ञानं तु दृष्करम्‌ ।[] 
यद्‌ भूतहितमत्यन्तमेतत्‌ सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ ॥७॥ 
सत्यभाषण भी कल्याण का साधक है परन्तु सत्य 
को यथाथ्थे रूप से जानना कठिन है । मैं तो उसी को 
० कहता हूँ जिससे प्राणियों का अत्यन्त हित होता 
हो । 


: श्रहंका रस्थ च त्याग: प्रणयस्य च निग्रहः । 


सन्तोषश्चेकचर्या च कूटस्थं श्रेय उच्यते ॥॥८॥॥ 
ग्रहंकार का त्याग, भ्रनुराग का निग्रह, सन्‍्तोष 
तथा एकान्तवास--यह सुनिश्चित श्रेय कहलाता है। 
धर्मेण वेदाध्ययनं बेदान्तानां तथेव च। 
ज्ञानार्थानां च जिज्ञासा श्रेय एतदसंशयम्‌ ॥।६।॥। 
धर्मांचरणपुवक वेद तथा वेद के अज्ों का 
स्वाध्याय करना और उनके सिद्धान्तों को जानने की 
हि को जाग्रत्‌ रखना निःसन्देह कल्याण का साधन 
। 
नकतंचर्या दिवास्वप्नमालस्यं वैशुनं मदम्‌ ।(.] 
भ्रतियोगमयोगं च श्रेयसो5र्थी परित्यजेत्‌ ॥१०॥ 


शान्तिपव : एकोनपष्टितमो5ध्या यः 


कल्याण का इच्छुक रात्रि में घूमना, दिन में 
सोना, आलस्य, चुगली, मादक वस्तुझ्नों का सेवन, 
प्रधिक भोजन और बहुत कम भोजन करना--इन 
सब बातों को त्याग दे । 
न लोके दीप्यते मूर्ख: केवलात्मप्रशंसय।। 

ग्रपि चापिहितः श्वन्ने कृतविद्यः प्रकाशते ॥११५१॥ 

मुख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसा करने से संसार 
में यश नहीं पा सकता । विद्वान्‌ पुरुष गुफा में छिपा 
रहे तो भी उसकी प्रसिद्धि हो जाती है । 
नापुष्ट: कस्यचिद्‌ बूयान्ताप्यन्यायेन पृच्छत: । 
ज्ञानवानपि मेधावी जडव॒त्‌ सम्ुपाविशेत्‌ ॥१२॥ 


११०३ 


ब॒द्धिमान्‌ मनुष्य ज्ञानी होने पर भी बिना पूछे 
किसी को कोई उपदेश न करे। भ्रन्यायपूर्वक पूछने 
पर भी किसी के प्रश्न का उत्तर न दे; जड़ [ मूर्ख | की 
भाँति चुपचाप बंठा रहे । 
एबं प्रवतंमानस्य वत्ति प्राणिहितात्मनः। 
तपसंबेह बहुल श्रेयो व्यक्तं भविष्यति ॥१३॥ 

जो पूर्वोक्त प्रकार की वृत्ति से रहकर जीविका 
चलाता है तथा प्राणियों के हित-साधन में मन लगाये 
रहता है, उस मनुष्य को स्वधमंरूप तप के अनुष्ठान 
से इस लोक में परमकल्याण की प्राप्ति श्रवश्य हो 
जाएगी । 


इति महाभारते शान्तिपबंधि श्रष्टपऊचाशस मो5ध्याय: ॥ ५ ८॥। 


एकोनषष्टितमो5ध्याय। 
अरिष्टनेसि का सगर को वेराग्योत्पादक मोक्षप्राप्ति का उपदेद 


युधिष्ठिर उवाच 

कथ्थ नु युकतः पृथिवीं चरेदस्मद्विधो नपः। 
नित्यं कशच गुणर्युक्त: सद्भपाशाद्‌ विमुच्यते ॥ १॥ 

युत्रिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! मेरे-जेसा राजा 
किस साधन और कंसे व्यवहार से युक्त होकर पृथिवी 
पर विचरे तथा सदा किन गुणों से सम्पन्त होकर वह 
आसक्ति के बन्धनों से छुट सकता है ? 

भीष्म उवाच 

श्रत्र ते वर्तयिष्येष्ठ मितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
प्ररिष्टनेमिता प्रोक्तं सगरायानुपच्छते ॥२॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! इस विषय में राजा 
सगर के पूछने पर श्ररिष्टनेमि ने जो उत्तर दिया 
था, वही प्राचीन इतिहास मैं तुम्हें सुनाऊंगा । 

सगर उवाच 

कि श्रेय: परमं ब्रह्मन कृत्वेह सुखमदनुते। 
कथं न शोचेन्न क्षुभ्येदेतदिच्छामसि वेदितुम्‌ ॥३॥ 

सगर ने पूछा--ब्रह्मस्‌ ! इस लोक में मनुष्य 
किस परम कल्याणकारी कर्म का अनुष्ठान करके 
सुख का भागी होता है श्रौर किस उपाय से उसे 
शोक और क्षोभ प्राप्त नहीं होता--यह मैं जानना 
चाहता हूं । 


अरिष्टनेमिसवाच 

सुख मोक्षसु्व लोके न च मृढो5वगच्छति । 
प्रसक्‍त:  पुत्रपशुष्‌ धनधान्यसमाकुल: ॥।४॥। 

भ्ररिष्टनेमि ने कहा--सगर ! संसार में वास्त- 
विक सुख तो मोक्ष-सुख ही है, परन्तु जो धनधान्य 
के उपाजंन में व्यग्र तथा पुत्र श्नौर पशुझ्नों में भ्रासक्त 
है, उस मुढ़ मनुष्य को उसका यथार्थ ज्ञान नहीं होता । 
सकतबुद्धि रशान्तात्मा न शकक्‍यं तच्चिकित्सितुम्‌ । 
स्नेहपाशसितो मृढ़ो न स सोक्षाय कल्पते ॥५॥ 

जिसकी बुद्धि विषयों में श्रासक्त है, जिसका मन 
प्रशांन्त रहता है, ऐसे मनुष्य की चिकित्सा करनी 
कठिन है, क्योंकि जो स्नेह के बन्धन में बँधा हुआ्ा 
है, वह मूढ मोक्षप्राप्ति का श्रधिकारी नहीं होता । 
सकक्‍तभावा विनव्यन्ति नरास्तत्र न संशय: । 
प्राहरसंचयाइचेव तथा कीटपिपीलिकाः । 
ग्रसवता: सुखिनो लोके सकताइचव विनाशिन: ॥। ६।। 

जिनका चित्त विषयों में ग्रासक्त होता है, वे 
कीड़े-मकोड़ों की भाँति अ्राहार का संग्रह करते-करते 
ही नष्ट हो जाते हैं, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है। 
जो आसक्ति से रहित हैं, वे ही इस संसार में सुखी 
हैं । ग्रासक्त मनष्यों का तो नाश ही होता है । 


११०४ 


मते वा जीविते वाइपि यदि भोक्ष्यति वे जनः । 
स्वकृतं ननु बुद्ध्वेव॑ कतंव्यं हितमात्मनः॥।७॥॥ 
तुम जीवित रहो या मर जाझरो, तुम्हारा प्रत्येक 
स्वजन जब अपने-अपने किये हुए कर्मों का ही फल 
भोगेगा, तब इस तथ्य को जानकर तुम्हें भी भ्रपने 
कल्याण के साधन में जुट जाना चाहिए । 
क्षत्पिपासादयों भावा जिता यस्येह देहिनः । 
क्रोधो लोभस्तथा मोहः सत्त्ववान्पुक्त एव सः ॥८॥ 
जिसने भूख, प्यास, क्रोध, लोभ श्रौर मोह श्रादि 
भावों पर विजय प्राप्त कर ली है, ऐसा सत्त्व-सम्पन्न 
मनुष्य सदा मुक्त ही है। 
झते पाने तथा स्त्रीषु मृगयायां च यो नरः। 
न प्रमाद्यति सम्मोहात्‌ सततं मुक्त एवं सः ॥६॥। 
जो मोहवश जुश्ना, मद्यपान, परस्त्रीगमन और 
शिकार खेलना ग्रादि व्यसनों में आ्रासक्त होने का 
प्रमाद नहीं करता है, वह भी सदा मुक्त ही है। 
सम्भव च विनाश च भुतानां चेष्टितं तथा। 
यस्तत्त्वतो विजानाति लोके$स्मिन्‌ मुक्त एव सः ॥१ ० 
जो प्राणियों के जन्म, मृत्यु तथा चेष्टाग्नों को 
ठीक-ठीक जानता है, वह भी इस संसार में मुक्त 
ही हे। 
क्षीमं च कुशचीरं च कोशेयं वल्कलानि च । 
ग्राविकं च सम॑ चर्म यस्य स्यान्घुक्त एव सः ॥१ १॥। 
जिसके लिए सन के वस्त्र, कुश के चीर, रेशमी 


महाभा रतम्‌ 


वस्त्र, वल्कल, ऊनी वस्त्र और मृगचर्म--सब समान 
हैं, वह भी मुक्त ही है । 
सुखदुःखे समे यस्य लाभालाभों जयाजयों । 
इच्छाद्वेषो भयोद्वेगों सवेथा मुक्त एवं सः ॥१२॥ 
जिसकी दृष्टि में सुख-दुःख, हानि-लाभ, जय- 
पराजय--सब समान हैं और जिसके इच्छा-द्वेष, 


भय और उद्गेग स्वंथा नष्ट हो गये हैं, वह भी मुक्त * 


ही है । 
वलिपलितसंयोगे  काहयें वेवण्यंमेव च । 
कुब्जभावं च जरया यः पश्यति स मुच्यते ॥१३॥ 
वृद्धावस्था आने पर इस शरीर में भुरियाँ पड़ 
जाती हैं, सिर के बाल श्वेत हो जाते हैं, देह कृश 
एवं कान्तिहीन हो जाती है और कमर भूुक जाने 
के कारण मनुष्य कुबड़ा हो जाता है--इन सब बातों 
की ओर जिसकी सदा ही दृष्टि रहती है, वह मुक्त 
हो जाता है । 
पुंस्त्वोषधातं॑ कालेन दहानोपर॒म॑ तथा। 
बाधियं प्राणमन्दत्वं यः पश्यति स सुच्यते ॥१४॥ 
समय आने पर पुरुषत्व नष्ट हो जाता है, आँखों 
से दिखाई नहीं देता, कान बहरे हो जाते हैं ग्रौर 
प्राणशक्ति क्षीण हो जाती है- इन बातों पर जो 
सदा विचार करता रहता है, वह संसार-बन्धन से 
छूट जाता है। 


इतिमहाभारते शान्तिप्वणि एकोनषष्टितमोष्ध्यायः ॥५६॥ 


षष्टितमो5छध्याय: 


पराशरगीता-कल्याण-प्राप्ति के साधन, कर्मफल की श्रनिवार्यता, सदाचार, धर्मपालन, 
तपोबल की महिमा और नाना प्रकार के धर्म तथा कतंव्यों का उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 

अतः पर॑ महाबाहो यच्छ यस्तद्‌ वदस्व में । 
न॒तृप्याम्यमृतस्येवः वचसस्ते पितामह ॥१॥ 

युधिष्ठिर बोले-- महाबाहु पितामह ! भ्रब इसके 
पश्चात्‌ जो भी कल्याणप्राप्ति का मार्ग हो, वह मुझे 
बताइए । जसे अमृत का पान करने से मन नहीं 
भरता, वसे ही श्रापके वचन-श्रवण से मेरी तृप्ति 
नहीं हो रही है । 


कि कर्म पुरुष: कृत्वा शुभं पुरुषसत्तम । 


श्रेयः परमवाप्नोति प्रेत्य चेह च तद्द ॥२॥ 
पुरुषप्रवर ! मनुष्य कौन-सा शुभ कर्म करके इस 
लोक औऔर परलोक में परम-कल्याण की प्राप्ति कर 
सकता है, यह मुझे बताने की क्ृपा करें । 
भीष्म उवाच 
श्रत्न ते वर्तयिष्यासि यथापूर्व महायज्ञा:। 
पराशर महात्मानं पप्रच्छ जनको नृपः ॥३॥ 


; 


शान्तिपवं : षष्टितमोष्ध्याय: 


भीष्मजी ने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषय में 
भी मैं तुम्हें पूर्ववत्‌ एक प्राचीन इतिहास सुनाऊँगा। 
एकबार महायशस्वी राजा जनक ने महात्मा पराशर 
मुनि से पुछा-- 
कि श्रेयः स्वंभूतानामस्मिल्‍लोके परत्र च। 
यद्भवेत्प्रतिपत्तव्यं तद्‌ भवान्‌ प्रब्रवीतु मे ।॥४॥॥ 

“मुने | कौन-सी ऐसी वस्तु है, जो सभी प्राणियों 
के लिए इस लोक और परलोक में भी कल्याणकारी 
तथा जानने योग्य है ? उसे श्राप मुझे बताइए । 
ततः स॒ तपसा युकक्‍तः सर्वध्मंविधानवित्‌ । 
न॒पायानुग्रहमना. मसुनिर्वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥५॥। 

तब सम्पूर्ण धर्मों के विधान को जाननेवाले वे 
तपस्वी मुनि महाराज जनक पर श्रनुग्रह करने की 
इच्छा से इस प्रकार बोले-- 

पराशर उवाच 

धर्म एवं कृत: श्रेयानिहलोके परत्र च। 
तस्माद्धि परम नास्ति यथा प्राहुमंनीषिणः ॥६॥॥ 

पराशरजी बोले-- राजन्‌ ! मननशील लोगों का 
कथन है कि धर्म का विधिपूर्वक अनुष्ठान किया जाए 
तो वह इहलोक और परलोक में कल्याणकारी होता 
है। धर्म से बढ़कर श्रेय का उत्तम साधन श्रन्य कोई 


नहीं है । 
प्रतिपद्य नरो धर्म स्वर्गलोके महीयते। 
धर्मात्मकः कमंविधिदेंहिनां नृपसत्तम ॥७॥। 


. नृपश्रेष्ठ | धर्म को जानकर उसका आश्चय लेने- 
वाला मनुष्य स्वर्ग में गौरव पाता है। शास्त्रों में जो 
“सत्यं वद, धर्म चर--सत्य बोलो, धर्माचरण करो“, 
दान दो, यज्ञ करो--अ्रादि वाक्‍्यों द्वारा मनुष्यों का 
कतंव्य-विधान किया गया है वही धर्म का लक्षण है। 
चतुरविधा हि लोके5स्मिन्‌ यात्रा तात विधीयते । 
मर्त्या यत्रावतिष्ठन्ते सा च कामात्प्रवर्तते ॥८॥ 

तात ! संसार में चार प्रकार की आ्राजीविका का 
विधान है [ब्राह्मण की यज्ञादि के द्वारा, क्षत्रिय के 
लिए कर लेकर, वेदय के लिए खेती ग्रादि करना 
और शूद्र के लिए इन तीनों वर्णों की सेवा करना | । 
मनुष्य इन्हीं चार प्रकार की ग्राजी विकाओों का ग्राश्रय 
लेकर रहते हैं। यह जीविका दे व-इच्छा से चलती है । 


११०५ 
सुकृतासुकृतं कर्म निषेव्य विविध: कऋमः। 
दशाधंप्रविभकतानां भूतानां बहुधा गति: ॥६॥। 

जो प्राणी नाना प्रकार के पाप-पुण्य कर्म करके 
पञ्चत्व को प्राप्त हो जाते हैं, देह त्याग देते हैं, 
उनको मिलनेवाली गतियाँ अनेक प्रकार की बताई 
गई हैं । [पापियों को तिय॑ग्‌ योनि, पुथ्यात्माश्रों को 
श्रेष्ठ मानव योनि, पाप-पुण्य समान रहने पर 
साधारण मन्‌ष्य-जन्म और तत्त्वज्ञान से मक्तिकी 
प्राप्ति होती है । ] हि 
नाबीजाज्जायते किड्चिन्नाकृत्वा सुखमे धते । 
सुकृतविन्दते सौख्यं प्राप्य देहक्षयं नरः ॥१०॥॥ 
जेसे बिना बीज के कोई अ्रंकुर पैदा नहीं होता, 
वेसे ही पुण्यकर्म के बिना कोई सुखी या समुद्धिशाली 
नहीं हो सकता, अतः मनुष्य मृत्यु के पश्चात्‌ पुण्य- 
कर्मों के फल से ही सुख पाता है । 
चक्षुषा मनसा वाचा कर्मणा च चतुविधम्‌ । 
कुरुते यादृशं कर्म तादशं प्रतिपद्यते ॥११॥ 
मनुष्य नेत्र, मन, वाणी और कर्म द्वारा चार 
प्रकार के कर्म करता है शऔर जैसा कर्म करता है, 
वसा ही उसका फल पाता है। 
निरन्तर च मिश्र च लभते कर्म पाथिव । 
कल्याण यदि वा पाप॑ न तु नाशो5स्य विद्यते ॥१२॥ 
भूपाल ! मनुष्य कर्म के फलरूप में कभी केवल 
सुख भर कभी सुख-दुःख दोनों एक-साथ प्राप्त करता 
है । पुण्य अथवा पाप कोई भी कम क्‍यों न हो, फल 
भोगे बिना उसका नाश नहीं होता । 
दम: क्षमा धृतिस्तेज: सन्‍्तोषः सत्यवादिता । 
ह्ीर्राहिसाव्यसनिता दाक्ष्यं चेति सुखावहाः ॥१३॥ 
मनो-निग्रह, क्षमाशीलता, धेये, तेज, सन्तोष, 
सत्य बोलना, लज्जा, अ्रहिसा, दुर्व्यसनों का ग्रभाव 
आर दक्षता--ये सब सुख के देनेवाले हैं । 
दुष्कृते सुकृते चापि न जन्तुनियतों भवेत्‌ । 
नित्यं मनःसमाधाने प्रयतेत विच्तक्षण: ॥१४॥ 
मनुष्य को जीवनभर पाप या पुण्य-कर्मों में 
ग्रासक्त नहीं होना चाहिए। बुद्धिमान्‌ मनुष्य को 
ग्रपने मन को परमात्मा के ध्यान में लगाने का प्रयत्न 
करना चाहिए। 


११०६ 


नाथ परस्य सुकृत॑ दुष्कृतं चापि सेवते । 
करोति यादशं कर्म तादशं प्रतिपद्यते ॥१५॥ 
कोई भी प्राणी किसी दूसरे के द्वारा किये गये 
शभ अथवा अशुभ कम के फल को नहीं भोगता । 
मनुष्य स्वयं जैसा कर्म करता है, वेसा ही फल पाता 
हैं। 
सुखदु:खे समाधाय पुमानन्येन गच्छति। 
ग्रन्येनेव जनः सर्वः संगतो यहुच पाथिवः ॥१६।। 
विवेकी मनुष्य सुख श्रौर दुःख को अ्रपने भीतर 
विलीन करके श्रन्य [मोक्षप्राप्ति के | मार्ग द्वारा 
चलता है । जो स्त्री, पुत्र ओर धन आ्रादि में श्रासक्त 
: हैं, वे सब॒ संसारी जीव उससे भिन्‍न दूसरे ही मार्ग 
पर चलते हैं [ग्रतः जन्मते श्रौर मरते रहते हैं | । 
परेषां यदसूयेत न तत्कुर्यात्‌ स्वयं नरः। 
यो हसुयुस्तथायुक्तः सो5बहासं नियच्छति ॥१७॥। 
मनुष्य दूसरे के जिस कर्म की निन्‍्दा करे, स्वयं 
उस कर्म को कभी न करे। जो दूसरे की निन्‍्दा 
करते हुए भी स्वयं उसी निन्‍्दनीय कम में लगा रहता 
है, वह उपहास का पात्र होता है। 
भीरू राजन्यो ब्राह्मण: सर्वभक्षो 
वेश्योडनी हावानू._ हीनवर्णोइलसइच । 
विद्ारचाशीलो वृत्तहीनः कुलीनः 
सत्याद्‌ विश्वष्टो धामिकः स्त्री च दुष्टा ॥|१८॥ 
रागी युकतः पचमानो55त्महेतोर- 
मूर्खो बकता नृपहीन च राष्ट्रम्‌। 
एते सर्वे शोच्यतां यान्ति राजन 
यश्चायुक्त:. स्नेहहीन: . प्रजासु ॥१९॥ 
राजन्‌ ! भीरु [डरपोक | क्षत्रिय, [भक्ष्याभक्ष्य 
क्रा विचार न करके | सब-कुछ खानेवाला ब्राह्मण, 
धनोपाज॑न की चेष्टा से हीन अथवा अकर्मण्य वश्य, 
श्रालसी शूद्र, उत्तम गुणों से रहित विद्वानू, सदाचार 
का पालन न करनेवाला कुलीन पुरुष, सत्य से भ्रष्ट 
हुआ धामिक मनुष्य, दुराच।रिणी स्त्री, विषयासक्त 
योगी, केवल अपने लिए भोजन बनानेवाला गहस्थ, 
मूख वक्ता, राजा से रहित राष्ट्र और अजितेन्द्रिय 
होकर प्रजा के प्रति स्नेह न रखनेवाला राजा>-ये 
सब-कै-सब शोचनीय [ निन्‍दा के योग्य] हैं। 
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ग्रब कर्मफल की गअनिवार्यता का वर्णन करते 
हैं $- । 
मनोरथरथं प्राप्प इन्द्रियाख्यहयं॑ नरः। 
रश्सिभिज्ञनिसस्भूतेयों गच्छति स बुद्धिमान्‌ ॥२०॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रियरूप घोड़ों से युक्त मनोमय 
[सूक्ष्म | शरीर एक रथ है। ज्ञानमयी वृत्तियाँ ही 
इस रथ के घोड़ों की बागडोर हैं । इन उपकरणों से 
युक्त रथ पर आरूढ़ होकर जो मं॑नुष्य यात्रा करता 
है, वह बुद्धिमान है । । 
ग्रायुने सुलभ लब्ध्वा नावकर्षद्‌ विश्ञाम्पते । 
उत्कर्षार्थ प्रयतेत नरः पुण्येन कर्मणा ॥२१॥ 
नरेश्वर ! मनृष्य-जीवन का मिलना सरल नहीं 
है, वह दुलंभ वस्तु है। उसे पाकर आ्रात्मा को गिराना 
नहीं चाहिए। मनुष्य को चाहिए कि वह पुण्य कर्मों 
के अनुष्ठान द्वारा आत्मोत्थान के लिए सदा प्रयत्न- 
शील रहे । | 
वर्णोत्कषंसवाप्नोति नरः पुण्येन कर्मणा। 
दुलेभ तमलब्ध्वा हि हन्यात्‌ पापेन क्मणा ॥२२॥। 
मनुष्य शुभकर्म से ही उत्तम मानव-योनि को 
प्राप्त करता है। पापी के लिए वह श्रत्यन्त दुर्लभ 
है। वह उसे न पाकर अपने पापकर्म द्वारा अपना ही 
नाश करता है । 


स्वयं कृत्वा तु यः पाप॑ शुभमेवानुतिष्ठति । 
प्रायश्चित्तं नर: कर्तुमुभयं सो5इनुते पृथक ॥२३॥॥ 

जो मनृष्य जान-बूकरकर पाप करने के पदरचाँत्‌ 
उसके प्रायश्चित्त के उद्देश्य से शुभ कर्म का अनुष्ठान 
करता है, वह शुभ और अशुभ दोनों का अलग- 
ग्रलग फल भोगता है। 
सड्चिन्त्य सतसा राजन्विदित्वा शक्पसात्मन: । 
करोति यः शुभ कम स वे भद्गाणि पश्यति ॥२४७ 

राजन्‌ ! जो मनुष्य मन में खूब सोच-विचारकर 
अशुभ कार्य मुझसे हो सकेगा या नहीं! इसका 
निश्चय करंके शुभ कर्म ही करता है, वह निश्चय ही 
अपना कल्याण देखता है। 

राज्ञा जेतव्या: शत्रवश्चोन्नताइच 
सम्यक्‌ कतंव्यं पालन च॒ प्रजानाम्‌ । 


| 


शान्तिपर्व : षष्टितमो5ध्याय: 


ग्रस्निश्चेयो बहुविधेश्वापि यज्ञे- 
रन्त्ये मध्ये वा वनमाश्रित्य स्थेयम्‌ ॥२५॥ 
भूपाल ! राजा को चाहिए कि वह बढ़े हुए 
शत्रुओं को जीते । प्रजा का न्‍्यायपुवंक पालन करे । 
नाना प्रकार के यज्ञों द्वारा अग्नि को तृप्त करे और 
वराग्य होने पर मध्यम अथवा अन्तिम अवस्था में 


बन में जाकर रहे । 
दयान्वित:ः: पुरुषों धर्मशीलो 
भूतानि चात्मानमिवानुपरयेत्‌ । 
गरीयस: पुजयेदात्मशक्त्या 


सत्येन शीलेन सुख नरेन्द्र ॥२६॥ 

नरेन्द्र ! प्रत्येक मनुष्य को मनो-निग्रही और 
धर्मात्मा होकर समस्त प्राणियों को अपने ही समान 
समभना चाहिए। जो विद्या, तप तथा भ्रवस्था में 
ग्रपने से बड़े हों-उनका ग्रादर-सत्कार करना 
चाहिए । सत्यभाषण एवं श्रेष्ठ ग्राचार-विचार से ही 
सुख मिलता है। 

अ्रब धर्मोपाजित धनादि का वर्णन करते हैं-- 
कः कस्य चोंपकुरुते कक्च कस्से प्रयच्छति । 
प्राणी करोत्ययं कर्म सर्वमात्माथथंमात्मना ॥२७॥ 

राजन्‌ ! कौन किसका उपकार करता है और 
कौन किसको देता है ! यह मनुष्य सारा कार्य स्वयं 
अपने लिए ही करता है । 
गोरवेण परित्यक्तं निःस्नेहं परिवर्जयेत्‌ । 


सोदर्य श्रातरमपि किसुतान्यं पृथग्जनम्‌ ॥२८॥। 


ग्रपना सगा भाई भी यदि अपने श्रेष्ठ स्वभाव 
श्रोर स्नेह को छोड़ दे तो लोग उसे भी त्याग देते हैं, 
फिर श्रन्य साधारण मनुष्य को तो बात ही क्या है ! 
न्यायागतं धन चेव न्‍्यायेनेव विवरधितम्‌ । 
संरक्ष्यं यत्नमास्थाय धर्मार्थंसिति निए्चय: ॥२६॥ 
जो घन न्यायपूर्वक कमाया गया हो और न्याय 
से ही बढ़ाया गया हो, उसे प्रयत्नपुरवंक धर्म के उद्देश्य 
से बचाये रखना चाहिए । यही धर्मशास्त्र का निश्चय 
हे । 
न धर्मार्थी नुशंसेन कर्मणा धनम्जयेत्‌ । 
शक्तितः सर्वेकार्याणि कुर्यान्नद्धिमनुस्मरेत्‌ ॥३०॥ 
धर्म चाहनेवाले पुरुष को क्रूर कर्म के द्वारा धन 
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का उपार्जन नहीं करना चाहिए। अपनी शक्ति के 
अनुसार सदा शुभ कर्म ही करने चाहिएँ तथा धन 
बढ़ाने की चिन्ता में नहीं पड़ना चाहिए। 
देवतातिथिभत्येभ्यः पितृभ्यश्चात्मनस्तथा । 
ऋणवाञ्जायते मत्य॑स्तस्मादनुणतां ब्रजेत्‌ ॥३१॥ 
प्रत्येक मनुष्य देवता, ग्रतिथि, भरण-पोषण के 
योग्य पारिवारिकजन, पितर और अपने-ग्रापका भी 
ऋणी होकर जन्म लेता है, ग्रतः उसे ऋण से मुक्त 
होने का प्रयत्न करना चाहिए । 
स्वाध्यायेन महर्षिभ्यो देवेभ्यों यज्ञकमंणा। 
पितृभ्यः श्राद्धदानिन नृणामभ्यचेनेन च॥॥३२॥ 
वेद-शा स्त्रों का स्वाध्याय करके ऋषियों के, यज्ञों 
का अनुष्ठान करके देवों [ विद्वानों और अ्रग्नि, वायु, 
सूर्य-चन्द्र श्रादि जड़ देवों |के, श्रद्धापुवंक सेवा से पितरों 
[ माता-पिता, दादा-दादी आदि] के और भोजन- 
वस्त्र ग्रादि द्वारा स्वागत-सत्कार करके ग्रतिथियों के 
ऋण से छटकारा होता है । 
वाचा शेबावहायेंग पालनेनात्मनो5षपि च । 
यथावद्‌ भृत्यवर्गस्थ चिकीर्षत्‌ कर्म आादितः ॥३३॥ 
इसी प्रकार वेद-वाणी के पठन, श्रवण तथा मनन 
से, यज्ञशेष अन्न के भोजन से और जीवों की रक्षा 
करने से मनुष्य अपने ऋण से छूट जाता है । भरणीय 
पारिवारिकजनों के पालन-पोषण का अ्रारम्भ से ही 
प्रबन्ध करना चाहिए। इससे उनके ऋण से भी मुक्ति 
मिल जाती है । 
येईर्था धर्मेण ते सत्या येउधर्मेण धिगस्तु तान्‌ । 
धर्म वे शाइवतं लोके न जह्याद्‌ धनकाइशक्षया ॥३४॥ 
धर्म का पालन करते हुए ही जो धन प्राप्त होता 
है, वही सच्चा धन है। जो धन भ्रधमं से प्राप्त होता 
है, वह तो धिककार देने योग्य है । संसार में धन की 
इच्छा से शाश्वत धर्म का त्याग कभी नहीं करना 
चाहिए। 
ग्राहिताग्निहि धर्मात्मा यः स पुण्यकृदुत्तमः । 
वेदा हि सर्वे राजेन्द्र स्थितास्त्रिष्वग्निषु प्रभो ॥३५।॥ 
राजेन्द्र ! जो प्रतिदिन यज्ञ करता है, वही धर्मात्मा 
है श्र वही पुृण्यकर्माश्नों में श्रेष्ठ है! प्रभो ! सम्पूर्ण 
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बेद दक्षिण, श्राहवनीय और गाहेपत्य--इन तीनों 

अ्ग्नियों में ही स्थित हैं । । 

स चाप्यग्न्याहितो विप्रः क्रिया यस्य न हीयते । 

श्रेयो ह्ानाहिताग्नित्वमग्निहोंत्र न निष्क्रियम्‌ ॥३६॥ 
जिसका सदाचार एवं सत्यकर्म कभी लुप्त नहीं 

होता, वह ब्राह्मण [ ग्रग्तिहोत्न न करने पर भी । 

प्रग्निहोत्री ही है। सदाचार का ठीक-ठीक पालन 

होने पर अ्ग्निहोत्र न हो सके तो भी उत्तम है, परन्तु 

सदाचार का त्याग करके केवल ग्रग्निहोत् करना 

कदापि कल्याणकारी नहीं है । 

ग्रग्निरात्मा च माता च पिता जनयिता तथा । 

गुरुच नरशादूल परिचर्या यथातथम्‌ ॥३७॥ 
पुरुषसिंह ! अ्रग्ति [परमात्मा, अग्निहोत्र |, 


श्रात्मा, माता, जन्म देनेवाला पिता और गुरु-इन . 


सबकी यथायोग्य सेवा करनी चाहिए । 

मान त्यक्त्वा यो नरो व॒द्धसेवी 

विद्वान्‌ क्लीबः पश्यति प्रीतियोगात्‌ । 
दाक्ष्येण हीनो धर्मयुक्तो नदान्तो 
लोके5स्मिन्‌ वे पुज्यते सख्धूरायें: ॥३५॥। 

जो अ्रभिमान का त्याग करके व॒द्धों की सेवा 
करता है, जो विद्वान बनकर तथा कामभोग में 
ग्रनासक्त होकर सबको प्रेमभाव से देखता है, मन में 
चतुराई न रखकर [सरलता से | धर्म में संलग्न रहता 
है तथा दूसरों का दमन भ्रथवा हिंसा नहीं करता-- 
वह मनुष्य इस संसार में श्रायं--श्रेष्ठ कहलाता है 
और सत्पुरष भी उसका समादर करते हैं । 
सदझ्धिस्तु सह संसर्ग: शोभते धर्मंदशिभिः। 
नित्य॑ सर्वास्ववस्थासु नासज़्ूरिति मे मतिः ॥३६॥ 

धर्म पर दृष्टि रखनेव[ले सत्पुरुषों के संसर्ग में 

हना सदा ही श्रेष्ठ है, परन्तु किसी भी ग्रवस्था में 

कभी दु्जनों -दुष्टों का सज़ अच्छा नहीं है, यह मेरा 
[पराशर का | दृढ़ निश्चय है । 
यथोदयगिरो द्रव्यं सन्निकर्षण दीप्यते । 
तथा सत्सन्निकर्षण हीनवर्णोषपि दीप्यते ॥॥४०॥। 

जसे सूर्य का सामीष्य प्राप्त होने पर उदयाचल 
पर्वत की प्रत्येक वस्तु चमक उठती है, बसे ही 
सज्जनों के समीप रहने से निम्न वर्ण का मनुष्य भी 
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सद्गुणों से सुशोभित होने लगता है । 

यादशेन हि वर्णन भाव्यते शुक्लमम्बरम्‌ । 

तादशं कुरुते रूपमेतदेवमवेहि से ॥४१७ 

 इ्वेत वस्त्र को जैसे रंग में रंगा जाता है, वह 

वैसा ही रूप धारण कर लेता है । इसी प्रकार जैसा 

सज्भ किया जाता है, वेसा ही रंग अपने ऊपर चढ़ता 

है, यह बात मुझसे भली-भाँति समझ लो । 

तस्माद्‌ गुणेषु रज्येथा मा दोषेषु कदाचन । 

्नित्यमिह मर्त्यानां जीवितं हि चलाचलम्‌ ॥४२॥ 
प्रतः तुम सदा गुणों में ही अनुराग रखो, दोषों 

में कभी नहीं, क्‍योंकि संसार में मनुष्यों का जीवन 

ग्रनित्य और चञ््चल है। 

सुखे वा यदि वा दुःखे वर्तमानो विचक्षण:। 

यब्चिनोति शुभान्येव स॒तन्त्राणीह पश्यति ॥४३॥ 
जो विद्वान्‌ सुख अ्रथवा दुःख में रहकर भी सदा 

शुभ कर्म का ही श्रनुष्ठान करता है, वही इस लोक 

में शास्त्रों को देखता [-पढ़ता | और समभता है। 

धर्मादपेतं यत्कर्म यद्यपि स्थान्महाफलम्‌ । 

न तत्सेवेत मेधावी न तद्धितमिहोच्यते ॥४४॥ 
धर्म के विरुद्ध कर्म यदि लौकिक दृष्टि से बहुत 

लाभदायक हो, तो भी बुद्धिमान्‌ मनुष्य को उसका 

सेवन नहीं करना चाहिए, क्‍योंकि उसे इस लोक में 

हितकर नहीं बताया गया है । 

अ्रवज्ञया दीयते यत्तथवाश्रद्धयापि वा। 

तमाहुरधर्म दान मुनयः सत्यवादिनः ॥४५॥ 
अवहेलना अथवा अश्रद्धा से जो कुछ दिया जाता 

है, उसे सत्यवादी मुनियों ने निकृष्ट कोटि का दान 

बताया है। 

श्रतिक्रामेन्मज्जमानो विविधेन नरः सदा । 

तथा प्रयत्न॑ कुर्वीत यथा मुच्येत संश्रयात्‌ ॥४६॥ 
ड्बता हुआ मनुष्य जिस प्रकार विविध उपायों 

द्वारा समुद्र से पार हो जाता है, वेसे ही तुम्हें भी सदा 

ऐसा प्रयत्न करना चाहिए जिससे संसार-सागर से 

छुटकारा मिल जाए । 

दमेन शोभते विप्र: क्षत्रियो विजयेन तु। 

धनेन वश्य: श्द्गस्तु नित्य॑ दाक्ष्येण शो भते ॥४७॥॥ 
ब्राह्मण मनो-निग्रह से, क्षत्रिय युद्ध में विजय 


& 


# 


शान्तिपव : षष्टितमो5ध्याय॑: 


पाने से, वेश्य न्यायपूर्वक उपाजित धन से श्ौर शृद्र 
सदा सेवाकार्य में कुशलता का परिचय देने से 
सुशोभित होता है । 
तपः सर्वंगतं तात हीनस्थापि विधीयते । 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य स्वर्गेमार्गप्रवर्तक म्‌ ।।४८॥। 
तात ! तपस्या में सभी का अ्रधिकार है। जितेन्द्रिय 
गौर मनोनिग्रह-सम्पन्न हीन वर्ण के लिए भी तप 
का विधान है, क्‍योंकि तप मनुष्य को स्वर्ग के मार्ग 
पर लानेवाला है। 
सुखितो दुःखितो वापि नरो लोभ परित्यजेत्‌ । 
अवेक्ष्य मनसा शास्त्र बुद्धथा च नृपसत्तम ॥४६॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मनुष्य सुख में हो या दुःख में, उसे 
चाहिए कि मन तथा बुद्धि से शास्त्र का तत्त्व समभ- 
कर लोभ का परित्याग कर दे। 


_ श्रसन्तोषो5सुखायेति लोभादिन्द्रियसम्ध्रमः । 


ततो5स्य नव्यति प्रज्ञा विद्येवाभ्यासवर्जिता ॥५०॥ 
असन्‍तोष दुःख का कारण है। लोभ से मन तथा 
इन्द्रियाँ चठ्चल हो जाती हैं, उससे मनुष्य की बुद्धि 
उसी प्रकार नष्ट हो जाती है, जसे बिना अभ्यास के 
विद्या । 
एकः वत्रुन द्वितीयो5स्ति शत्रु- 
रज्ञानतुल्य:. पुरुषस्य राजन्‌ । 
पेनावृत: कुरुते सम्प्रयुक्तो 
घोराणि कर्माणि सुदारुणानि ॥५१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य का एक ही शत्रु है, उसके 
समान अन्य कोई शत्रु नहीं है। वह शत्रु है श्रज्ञान 
जिससे आ्रावृत्त और प्रेरित होकर मनुष्य श्रत्यन्त घोर 
और क्ररतापूर्ण कर्म करने लगता है । 
उपभोगेरपि त्यक्तं नात्मानं सादयेन्नर:। 
चाण्डालत्वेषपि मानुष्यं सवंथा तात शोभनम्‌ ॥५२॥। 
तात ! उपभोग के साधनों से वड्चचित होने पर 
भी मनुष्य अपने-आपको हीन न समभे। चाण्डाल 
की योनि में भी यदि मनुष्य-जन्म प्राप्त हो तो वह 
मानवेतर प्राणियों की अ्रपेक्षा सवंथा उत्तम है । 
इयं हि योनि: प्रथमा यां प्राप्य जगतीपते । 
प्रात्मा वे शक्यते त्रातुं कमं भिः शुभलक्षणः ॥५३॥ 
भूपाल ! मनुष्य-योनि ही वह अ्रद्वितीय योनि है, 


११०६ 
जिसे पाकर शुभकर्मों के अनुष्ठान से आत्मा का 
उद्धार किया जा सकता है। 
यो दुलंभतरं प्राप्य मानुषं द्विषते नरः। 
धर्मावमन्ता कामात्मा भवेत्‌ स खलु वञ्च्यते ॥५४॥ 

जो मनुष्य अत्यन्त दुर्लभ मनुष्यशरीर को पाकर 
भी दूसरों से द्वेष करता है तथा धर्म का अ्रनादर 
करता है और मन से कामनाग्रों में आ्रासक्त हो जाता 
है, वह महान्‌ लाभ से वड्चित हो जाता है । 
सान्त्वेनाननप्रदानेन प्रियवादेन चाप्युत। 
समदुःखसुखो भूत्वा स परत्र महीयते ॥५४५॥ 

जो सब लोगों को सान्त्वना--धैर्य प्रदान करता, 
भूखों को भोजन देता और प्रिय-वचन बोलकर सबका 
सत्कार करता है, वह सुख-दुःख में सम रहकर इह- 
लोक औ्ौर परलोक में प्रतिष्ठित होता है । 
ग्रसद्भ: श्रेयतों मूल ज्ञानं चेव परा गतिः। 
चीणं तपो न प्रणब्येद्वापः क्षेत्र न नश्यति ॥५६॥ 

राजन ! अआ्रासक्ति का श्रभाव ही कल्याण का 
मुल कारण है | ज्ञान ही सबसे उत्तम गति है। स्वयं 
किया हुआ तप और खेत में बोया हुआ बीज [ सुपात्र 
को दिया हुआ दान |-ये कभी नष्ट नहीं होते । 
छित्त्वाधमंमय पाशं यदा धर्मे$5भिरज्यते । 
वत्त्वाभयकृतं दानं तदा सिद्धिमवाप्नुते ॥५७॥ 

जो मनुष्य अ्धमंमय बन्धन को काटकर जिस 
समय धर्म में अनुरक्त हो जाता है श्रौर समस्त 
प्राणियों को अ्भयदान दे देता है, उसे उसी समय 
उत्तम सिद्धि प्राप्त हो जाती है। 
मरणं जन्मनि प्रोक्‍्तं जन्म वे मरणाश्रितम्‌ । 
अ्रविद्वान्‌ मोक्षधर्मेषु बद्धो भ्रमति चक्रवत्‌ ॥५८॥ 

जन्म में मृत्यु की स्थिति बताई गई है भर मृत्यु 
में जन्म निहित है। जो मोक्ष-धर्म को नहीं जानता, 
वह श्रज्ञानी मनुष्य संसार में आआाबद्ध होकर जन्म- 
मरण के चक्र में घूमता रहता है। 
नीहारेण हि संवीतः शिश्नोदरपरायणः । 
जात्यन्ध इव पन्थानमा व॒तात्मा न बुद्धचते ।।५६॥ 

जैसे जन्म का अन्धा मार्ग को नहीं देख पाता, 
बसे ही शिश्नोदरपरायण [भोग-विलास में ग्रासक्त | 
और भ्रज्ञान से श्रावृत [ढका हुआ | जीव मायारूप 
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कुहरे से भ्राच्छन्‍न होने के कारण मोक्ष-मार्ग को नहीं 

समभ पाता है । 

स्वयंकृतानि कर्माणि जातो जन्‍्तुः प्रपद्यते। 

नाकृत्वा लभते कर्चित्किचिदत्र प्रियाप्रियम्‌ ॥६०॥ 
मनुष्य संसार में जन्म लेकर गपने पूर्वक्ृत कर्मों 

का ही फल भोगता है; पूर्वजन्म में किये बिना यहाँ 

कोई भी किसी इष्ट श्रथवा अ्रनिष्ट फल को नहीं 

पाता । 

न माता न पिता किचित्कस्यचित्प्रतिपद्यते । 

दानपथ्यौदनो. जन्तुः स्वकर्मफलमइनुते ॥६१॥॥ 
माता और पिता भी परलोक-साधन में किसी 

की कुछ सहायता नहीं कर सकते । परलोक-मार्ग में 

तो अपना किया हुआ दान ही पाथेय [ राह-खर्च |का 

काम देता है। प्रत्येक प्राणी अपने कर्म का ही फल 

भोगता है । 

व्यवसाय समाश्रित्य सहायान्यो5घिगच्छति । 

न तस्य कब्चिदारम्भ: कदाचिदवसोीदति ॥६२॥। 
जो मनुष्य दृढ़ निश्वय और पूर्ण पुरुषार्थ का 

सहारा लेकर तदनुकल सहायकों का संग्रह करता है, 


महांभारतम॑ 

उसका कौई भी कार्य कभी भी व्यर्थ नहीं होता । 
ग्रह्देधमनसं युक्त शूरं धोरं विपश्चितम्‌ । 
न श्री: संत्यजते नित्यमादित्यमिव रइमयः ॥६३॥। 

जिसके मन में दुविधा नहीं होती; जो पुरुषार्थी, 
धीर, वीर तथा विद्वान होता है, उसे सम्पत्ति उसी 
प्रकार कभी नहीं छोड़ती जैसे किरणें सूर्य को । 
ग्रास्तिक्यव्यवसायाभ्यामुपायाद्विसयाद्धिया ।__ 
समारभेदनिन्यात्मा ने सो5थं: परिसीदति ॥६४॥ 

अनिन्‍्यात्मा [अ्रनिन्‍न्दनीय स्वभाव से युक्‍त, 
जिसका हृदय उदार और प्रशस्त है ] ग्रास्तिक भाव, 
दृढ़ निश्चय और आवश्यक उपाय से, गवंहीनता के 
साथ, उत्तम बुद्धिपृ्वेक जिस कार्य को आरम्भ करता 
है, वह अपने कार्य में कभी श्रसफल नहीं होता । 

भी७्म उवाच 

इत्युक्तो जनको राजन याथातथ्यं मनोधिणा । 


श्रुत्वा धर्मंविदां श्रेष्ठः परां मुदामवाप हु ॥६४५॥ 


भीष्समजी कहते हैं--राजन्‌ ! ज्ञानी महात्मा 
पराशर मुनि के मुख से इस यथार्थ उपदेश को सुनकर 
धर्मज्ञों में श्रेष्ठ राजा जनक श्रत्यन्त प्रसन्‍न हुए । 


इति महाभारते शान्तिपर्वंणि षष्टितमो5ध्यायः ॥६०॥। 


एकषष्टितमो5ध्याय: 
हँसगीता--हंसरूपधारी' ब्रह्मा का साध्यगणों को उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
सत्य दम क्षमां प्रज्ञां प्रशंसन्ति पितामह। 
विद्वाँंसो मनुजा लोके कथमेतन्मतं तब ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-पितामह ! संसार में बहुत- 
से विद्वान्‌ सत्य, मनोनिग्रह, क्षमा और प्रन्ना की 
प्रशंसा करते हैं। इस विषय में ग्रापका क्या मत है ? 
भीष्म उवाच 
श्रत्र ते वर्तयिष्येडहड॒मितिहासं पुरातनम्‌ । 
साध्यानामिह संवादं हंसस्य च युधिष्ठिर ॥२॥ 
भीष्मजो बोले--युधिष्ठिर ! इस विषय में साध्य- 
गणों का हंस के साथ जो संवाद हुआ था, वही 
९. मनुष्य पशु या पक्षी नहीं बन सकता। किसी बात को 
कहने की यह साहित्यिक शैली है। संवाद में जो 


प्राचीन इतिहास मैं तुम्हें सुनाता हूँ । 
हंसो भृत्वाथ सोवणंस्त्वजो नित्यः प्रजापति: । 
स॒ वे पर्यति लोकॉस्त्रीनथ साध्यानुपागमत्‌ ॥३॥। 

एक समय की बात है, नित्य, अ्रजन्मा प्रजापति 
ब्रह्मा स्वर्णमय हंस का रूप धारण करके तीनों 
लोकों में विचर रहे थे । घूमते-फिरते वे साध्यगणों 
के पास जा पहुँचे । 

साध्या ऊचु: 
श्रुतोईसि नः पण्डितो धीरवादी 
साधुशब्दरचरते ते व 0य7-77------- 3 ४  ।/!/।/  सायवाइचरत ते पतन । 


तात्त्विक उपदेश है वह अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 
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शान्तिपर्व : एकषष्टितमोड्ध्याय॑: 


कि मन्‍्यसे श्रेष्ठतमं द्विज त्वं 
कस्मिन्‌ मनस्ते रमते महात्मन्‌ ।।४।॥॥ 
साध्यगण बोले--महात्मन्‌ ! हमने सुना है कि 
आ्राप पण्डित और धीरवकता हैं। पक्षिप्रवर ! ग्रापकी 
उत्तम वाणी का सवंत्र प्रसार है। पतत्रिन्‌ ! आपके 
मत में सर्वश्रेष्ठ वस्तु क्या है ? आपका मन-किसमें 
रमता है ? 
तन्‍न: कार्य पक्षिवर प्रशाधि 
यत्कार्याणां मन्यसे श्रेष्ठमेकम्‌ । 
यत्कृत्वा वे पुरुष: सर्वबन्धेर्‌- 
विमुच्यते बिहमेन्द्रेह शीघ्रम्‌ ॥५॥ 
पक्षिराज ! खगश्नेष्ठ ! समस्त कार्यों में से जिस 
एक कार्य को आप सबसे उत्तम समभते हों और 
जिसे करने से मनुष्य को सब प्रकार के बन्धनों से 
शीघ्र छुटकारा मिल सके, उसी का हमें उपदेश 
दीजिए । 
हंस उवाच 
इद॑कार्यममृताशा: श्णोमि 
तपो दम्मः सत्यमात्माभिगुप्ति: । 
ग्रन्थीन्‌ विमुच्य हृदयस्य सर्वान्‌ 
प्रियाप्रिये स्व वशमानथीत ।।६॥। 
हँस बोला--अमृतभोजी देवो ! मैंने सुना है 
कि तप, इन्द्रिय-मनोनिग्रह, सत्यभाषण, आ्रात्मिक 
अस्मिता की सुरक्षा आ्रादि काय॑ ही सर्वोत्तिम हैं । 
मनुष्य को चाहिए कि हृदय की सारी गाँठों को 
खोलकर प्रिय और श्रप्रिय को श्रपने वश्म में करे 
ग्र्थात्‌ उनके लिए हर्ष और शोक न करे । 
नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमम्याददीत । 
पयास्थ वाचा पर उद्विजेत 
नतां वदेद्‌ रुषतीं पापलोक्याम्‌ ।॥७॥। 
किसी के मर्म में ग्राघात न पहुंचाए, दूसरों के 
प्रति निष्ठर वचन न बोले, किसी नीच मनुष्य से 
प्रध्यात्मशास्त्र का उपदेश ग्रहण न करे और जिसे 
सुनकर दूसरे लोग व्याकुल हो उठें, ऐसी नरक में 


डालनेवाली श्रमज्भलमयी बात कभी मूँह से न 


निकाले । 


११११ 
वॉक्सायकां वदनान्निष्पतन्ति 
यराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसूजेत्‌ परेषु ॥८॥॥ 
वचनरूपी बाण जब मुख से निकल पड़ते हैं, तब 
उनके द्वारा घायल हुझ्ना मनुष्य रात-दिन शोक में 
डबा रहता है, क्‍योंकि वे दूसरों के मर्म पर श्राघात 
पहुँचाते हैं, श्रत: विद्वान्‌ मनुष्य को किसी दूसरे पर 
वाग्बाणों का प्रयोग नहीं करना चाहिए । 
परश्चेदेनम तिवादबाण र्‌- 
भृशं विध्येच्छम एवेह कार्य: । 
संरोष्यमाण: प्रतिहृष्यते यः 
स आदत्ते सुकृतं वे परस्य ॥६॥ 
दूसरा कोई भी यदि किसी विद्वान्‌ पुरुष को 
कटुवचनरूपी बाणों से बहुत अधिक चोट पहुँचाए तो 
भी उसे शान्त ही रहना चाहिए। जो दूसरों के क्रोध 
करने पर भी स्वयं बदले में प्रसन्‍न ही रहता है, वह 
उसके पुण्य को ग्रहण कर लेता है। 
क्षेपायमाणाभिष ड्भव्यलीक 
निगृह्लाति ज्वलितं यश्च मन्युम्‌ । 
अदुष्टचेता मुदितोःनसूयुः 
स आदत्ते सुकृतं व परेषाम्‌ ॥१०॥ 
जो संसार में निन्‍्दा करानेवाले तथा श्रावेश में 
डालने के कारण श्रप्रिय प्रतीत होनेवाले प्रज्वलित 
क्रोध को रोक लेता है, चित्त में कोई विकार या दोष 
नहीं ग्राने देता, सदा प्रसन्‍न रहता तथा दूसरों के 
दोष नहीं देखता--ऐसा मनुष्य अपने प्रति शत्रुभाव 
रखनेवाले लोगों के पुण्य ले लेता है । 
ग्राकश्यमानो न वदामि किड्चित्‌ 
क्षमाम्यहूं ताडयमान३च नित्यम्‌ । 
श्रेष्ठ. होतद्‌. यत्क्षमामाहरार्या: 
सत्य तथ॑वार्जवमानशंस्यम्‌ ॥११॥ 
यदि मुझे कोई दुरवेचन कहे [गाली दे | तो भी 
मैं बदले में कुछ नहीं कहता, कोई मुझे मारे तो उसे 
सदा क्षमा ही करता हूँ, क्‍योंकि आ्रायें --श्रेष्ठ लोग 
क्षमा, सत्य, सरलता और दया को ही उत्तम बताते 


हैँ । 


१55 
बेदस्थोपनिषत्सत्यं सत्यस्पोपनिषद्‌ दम । 
दमस्योपनिषन्मोक्ष एतत्सर्वनुशासनस्‌ ॥१२॥। 
वेदाध्ययन का सार है सत्यभाषण, सत्यभाषण 
का सारतत्त्व है मनोनिग्रह और मनोनिग्रह का फल 
है मोक्ष । यही सम्पूर्ण शास्त्रों का उपदेश है । 
बाचो बेगं मनसः क्रोधवेगं 
तष्णावेगमुद रोपस्थवेगम्‌ । 
एतान्वेगान्‌ यो विषहेददीर्णा- 
स्तं मन्ये5हं ब्राह्मणं वे मुनि च ॥१३॥। 
जो मनुष्य वाणी के वेग, मन और क्रोध के वेग, 
तृष्णा के वेग तथा पेट और जननेन्द्रिय के वेग-- 
इन सब प्रचण्ड वेगों को सह लेता है, उसी को मैं 
ब्रह्मवेत्ता और मुनि मानता हूँ । 
ग्रक्रोधषन: ऋध्यतां वे विशिष्ट- 
स्तथा तितिक्षरतितिक्षो विशिष्ट: । 
ग्रमानुषान्मानुषो वे विशिष्ट- 
स्तथाज्ञानाज्ज्ञानविद्‌ वे विशिष्ट: ॥१४॥। 
क्रोधी मनुष्यों की अपेक्षा क्रोध न करनेवाला 
मनुष्य श्रेष्ठ है। अ्रसहनशील से सहनशील बड़ा है। 
मनुष्येतर प्राणियों से मनुष्य बढ़कर है और ग्रज्ञानी 
से ज्ञानवान्‌ श्रेष्ठ है। 
ग्राकद्यमानो नाक्व्येन्मन्युरेनं तितिक्षतः। 
श्राक्रोष्टारं निदंहति सुकृतं चास्य विन्दति ॥१४५॥ 
जो दूसरों के दुर्वचन कहने [गाली देने | पर भी 
बदले में उसे गाली नहीं देता, उस क्षमाशील मनुष्य 
का दबा हुआ क्रोध ही उस गाली देनेवाले को भस्म 
कर देता है श्र उसके पुण्य को भी ले लेता है। . 
यो नात्युक्त: प्राह रूक्ष॑ प्रियं वा 
यो वा हतो न प्रतिहन्ति घेर्यात । 
पापं च यो नेच्छति तस्य हन्तु- ; 
स्तस्येह देवा: स्पृहयन्ति नित्यम ॥१६॥ 
जो दूसरों द्वारा अपने लिए कड़वी बात कही 
जाने पर भी उनके प्रति कठोर या प्रिय कुछ भी नहीं 
कहता श्रौर किसी के द्वारा प्रताड़ित किये जाने पर 
धर्य के कारण बदले में न तो प्रताड़क को प्रताड़ना 
देता है श्रोर न उसकी बुराई ही चाहता है, उस 
महात्मा से मिलने के लिए देवता भी सदा लालायित 


मैह भा रतम्‌ 


रहते हैं । 
पापीयस: क्षमेतेव श्रेयसः सदशस्यथ च। 
विमानितो हतो55कऋष्टु एवं सिद्धि गमिष्यति ॥१७॥। 
पाप करनेवाला श्रपराधी अ्रवस्था में अपने से 
बड़ा हो श्रथवा बराबर, उसके द्वारा ग्रपमानित 
होकर, मार खाकर और गाली सुनकर भी उसे क्षमा 
ही कर देना चाहिए। ऐसा करनेवाला पुरुष परम- 
सिद्धि को प्राप्त होता है । 
नाहूं शप्तः प्रतिशपामि कंचिद्‌ 
दम द्वारं ह्यमृतस्येह वेशि। 
गुह्म॑ ब्रह्म तदिदं -वो ब्रवीमसि 
न मानुषाच्छ ष्ठतरं हि किड्चित्‌ ॥ १८॥ 
कोई मुझे शाप८"-गाली दे तो मैं उसे बदले में 
शाप नहीं देता। मैं इन्द्रिय-संयम और मनोनिग्रह 
को ही मोक्ष का द्वार मानता हूँ । है साध्यगणो ! इस 
समय मैं तुम्हें एक रहस्य की बात बता रहा हूँ, सुनो ! 
मनुष्ययोनि से बढ़कर कोई उत्तम योनि नहीं है । 


'यस्य वाइमनसी गुप्ते सम्यक प्रणिहिते सदा । 


वेदास्तपश्च त्यागइच स इदं सर्वमाप्नुयात्‌ ॥॥१६॥। 
जिसकी वाणी और मन सुरक्षित होकर सदा सब 
प्रकार से परमात्मा में लगे रहते हैं, वह वेदाध्ययन, 
तप और त्याग--इन सबके फल को पा लेता है । 
ग्रतमुस्येव.. संतृप्येदवमानस्थ. पण्डितः । 
सुख ह्यवमतः शेते योउ्वमन्‍्ता स नश्यति ॥२०॥। 
विद्वान को चाहिए कि वह अपमानित होकर 
अमृत पीने की भाँति सन्तुष्ट हो, क्योंकि अपमानित 
पुरुष तो सुख से सोता है किन्तु ग्रपमान करनेवाले 
का नाश हो जाता है। 
यत्कोधनो यजति यद्‌ ददाति 
| यद्दा तपस्तप्यति यज्जुहोति। 
ववस्वतस्तद्ध रतेडस्प सर्वे 
मोघः श्रमो भवति क्रोधनस्य ॥२१॥ 
क्रोधी मनुष्य जो पुण्य कर्म करता है, दान देता है, 
तप करता है, श्रथवा जो यज्ञ करता है, उसके उन 
सब कर्मों के फल को यमराज हर लेते हैं। क्रोध 


करनेवाले का वह किया हुआ सारा परिश्रम व्यर्थ 
जाता है। 


शान्तिपर्व : एकषष्टितमौड5ध्याय: 


चत्वारि यस्य द्वाराणि सुगुप्तान्यमरोत्तमाः:। 
उपस्थमुदरं हस्तो वाक चतुर्थो स धर्ंवित्‌ ॥२२॥ 
देवेश्वरो ! जिस मनुष्य के उपस्थ, उदर, दोनों 
हाथ और वाणी-ये चारों द्वार सुरक्षित होते हैं, 
वही धर्मज्ञ है । 
सत्यं दम्म॑ ह्याजंवमानुशंस्यं 
धुति तितिक्षामतिसेवमान: । 
स्वाध्यायनित्यो5स्पृहयन्‌ परेषा- 
मेकान्तशील्यूध्वेगतिभंवेत्स: ॥२३॥। 
जो मनुष्य सत्य व्यवहार, मनोनिग्रह, सरलता, 
दया, धेय॑ और क्षमा का पूर्ण सेवन करता है, सदा 
स्वाध्याय में लगा रहता है, दूसरे की वस्तुओ्रों को 
नहीं लेना चाहता और एकान्‍्त में निवास करता है, 
वह जीवन में सदा उन्नत होता है । 
सर्वाइचनाननुचरन्‌_ वत्सवच्चतुर: स्तनान्‌। 
न पावनतमं किड्चित्‌ सत्यादध्यगतं क्वचित्‌ ॥२४॥।॥। 
जेसे बछड़ा अपनी माता के चारों स्तनों का पान 
करता है, उसी प्रकार मनुष्य को उपर्युक्त सभी 
सद॒गुणों का सेवन करना चाहिए मैंने अ्रबतक सत्य 
से बढ़कर परम-पावन वस्तु कहीं पर कुछ भी नहीं 
देखी-समझभी है। 
ग्राचक्षेकहं मनुष्येम्यों देवेम्यः प्रतिसंचरन्‌ । 
सत्यं स्वरगंस्थ सोपानं पारावारस्य नौरिव ॥२५॥। 
मैं चारों श्रोर घृूमकर मनुष्यों और देवताश्रों से 
कहा करता हूँ कि जेसे जहाज समुद्र से पार होने का 
साधन है, उसी प्रकार सत्य ही स्वर्गलोक में पहुँचने 
की सीढ़ी है । 
यादुश: संनिवसति याद्शॉइचोपसेवते । 
यादुगिच्छेच्च भवितुं तादुगू भवति पूरुषः ॥२६॥ 
मनुष्य जेसे लोगों के साथ रहता है, जेसे मनुष्यों 
का सेवन करता है और जैसा होना चाहता है, बसा 
ही हो जाता है । 
यदि सन्‍्तं सेवते यद्यसन्तं 
तपस्विनं यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा रंगवशं प्रयाति 
तथा स॒तेषां वशमम्युपति ॥२७॥ 
जैसे वस्त्र को जिस रंग में रँगा जाए, वह वसा 


१११३ 


ही हो जाता है, वेसे ही कोई सज्जन, दुष्ट, तपस्वी 
अथवा चोर--जिसका सेवन करता है, वैसा ही हो 
जाता है श्रर्थात्‌ उसपर उन्हीं का रंग चढ़ जाता है। 
नव देवा हीनसत्त्वेन तोष्याः 
सर्वाशिना दुष्कृतकर्मणा वा। 
सत्यत्रता ये तु नराः कृतज्ञा 
धर्म रतास्ते: सह सम्भजन्ते ॥२८॥। 
सत्त्वगुण से रहित तथा सब-कुछ भक्षण करने- 
वाले पापाचारी मनुष्य देवताश्रों को सन्तुष्ट नहीं कर 
सकते । जो मनुष्य नियमपूर्वक सत्य बोलनेवा ले, कृतज्ञ 
ग्रर धर्म में तत्पर रहते हैं, उन्हीं के साथ देवता -- 
विद्वान्‌ लोग स्नेह-सम्बन्ध स्थापित करते हैं । 
ग्रव्याहुत॑ व्याहृताच्छ यश्राहुः 
सत्यं बदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌ । 
धर्म बदेद्‌ व्याहृतं तत्‌ तृतीय 
प्रियं बदेद्‌ व्याहृतं तच्चतुर्थ म्‌ ॥२६॥ 
व्यर्थ बोलने की अपेक्षा मौन रहना श्रेष्ठ कहा 
गया है [यह वाणी की पहली विशेषता है |, सत्य 
बोलना वाणी को दूसरी विशेषता है, धर्मंसम्मत 
बोलना वाणी की तीसरी विशेषता है एवं प्रिय बोलना 
वाणी की चौथी विशेषता है । 
साध्या ऊचु: 
केनायमावृतो लोकः केन वा न प्रकाशते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥३०॥। 
साध्यगणों ने पूछा- है पक्षिप्रवर ! इस संसार 
को किसने ग्रावृत कर रखा है ? किस कारण से 
उसका सत्यस्वरूप प्रकाशित नहीं होता ? मनुष्य 
किस हेतु से मित्रों का त्याग करता है ? श्रौर किस 
दोष के कारण वह स्वर्ग में नहीं जा पाता ? 
हस उवाच 
ग्रज्ञानेनावतो लोको मात्सर्यान्‍न प्रकाशते । 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्स्वर्ग न गच्छति ॥३ १॥। 
हंस बोला-हे साध्यो ! श्रज्ञान ने इस लोक को 
ग्रावत कर [ढक | रखा है। आपस में डाह होने के 
कारण इसका स्वरूप प्रकाशित नहीं होता । मनुष्य 
लोभ के कारण मित्रों को त्याग देता है और ग्रासक्ति- 
दोष के कारण वह स्वर्ग में नहीं जा पाता । 


करा. 


साध्या ऊचु: 
कः स्विदेको रमते ब्राह्मणानां 
कः स्विदेको बहुभिजोषमास्ते । 
क: स्विदेको बलवान्‌ दुर्बलो5पि 
क्‌ः स्विदेषां कलहं नान्‍ववेति ॥३२॥ 
साध्यों ने पूछा--हंस ! ब्राह्मणों में कौन एकमात्र 
सुख का अ्रनुभव करता है ? वह कौन ऐसा एक 
मनुष्य है जो बहुतों के साथ रहकर भी चुप रहता 
है ? और वह कौन-सा एक मनुष्य है जो निबल होने 
पर भी बलवान्‌ है श्रौर इनमें कौन ऐस। है जो किसी 
के साथ कलह नहीं करता ? " 
हंस उवाच 
प्राज्ष एको रमते ब्राह्मणानां 
प्राशइइचेंकी बहुभिजोषमारते। 
प्राज्ष एको बलवान दु्बलो5पि 
प्राज्न एषां कलह नान्‍्वबति ॥३३॥ 
हंस ने कहा -देवताओ ! ब्राह्मणों में जो ज्ञानी 
है, केवल वही सुख का अनु भव करता है। ज्ञानी ही 
बहुतों के साथ रहकर भी मौन रहता है । एकमात्र 
ज्ञानी ही निबंल होने पर भी बलवान है और इनमें 
ज्ञानी ही किसी के साथ कलह नहीं करता । 


पहाभारंतम 


साध्या ऊचत्तु 

कि ब्राह्मणानां देवत्वं कि च साधुत्वमुच्यते । 
अ्रसाधुत्वं च कि तेषां किमेषां मानुषं मतम्‌ ॥३४॥ 

साध्यों ने पूछा--6ंस ! ब्राह्मणों का देवत्व क्या 
है ? उनमें साधुता कया बताई जाती है ? उनमें 
प्रसाधता और मनृष्यता क्या मानी गई है ? 

है हंस उबाच 
स्वाध्याय एपां देवत्वं ब्रतं साधुत्वमुच्यते । 
अ्रसाधुत्व॑ परीवादो मृत्युर्मानुष्यमुच्यते ॥३५॥ 

हँस बोला-हे साध्यगणों ! वेद-शास्त्रों का 
स्वाध्याय ही ब्राह्मणों का देवत्व है। उत्तम ब्रतों का 
पालन ही उनमें साधुता बताई जाती है। दूसरों को 
निन्‍दा करना ही उनकी असाधुता है श्रौर मृत्यु को 
प्राप्त होना ही उनकी मनृष्यता कही गई है । 

भीष्म उवाच 

संवाद इत्ययं श्रेष्ठ: साध्यानां परिकीतित: । 
क्षेत्र वे कमंणां योनि: सदभाव: सत्यम्रुच्यते ॥३६॥ 

भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
साध्यों के साथ हंस का जो श्रेष्ठ संवाद हुआ था, वह 
मैंने तुम्हें सुना दिया। यह शरीर ही कर्मों की योनि 
है श्र सद्भाव को ही सत्य कहते हैं। 


इति महाभारते शान्तिपवंणि एकघष्टितसो5ध्यायः ॥।६१॥। 


ह्विषष्टितमो5ध्याय। 
नारदजो का शुकदेव को बेराग्य तथा ज्ञान का उपदेश 


नारद उवाच 
नास्ति विद्यासमं चल्षुर्नास्त सत्यसमं तपः। 
नास्ति रागसमं दुःखं नास्ति त्यागसमं सुखम्‌ ॥१॥। 
नारदजी कहते हैं--विद्या के समान कोई नेत्र 
नहीं है। सत्य के समान कोई तप नहीं है। राग 
[मोह या ग्लासक्ति ] के समान कोई दुःख नहीं है और 
त्याग के समान कोई सुख नहीं है। 
निवृत्ति: कर्मण: पापात्सततं पुण्यशीलता। 
सद्वृत्ति: समुदाचार: श्रेय एतदनुत्तमम्‌ ॥॥२॥ 
पापकर्मो से दूर रहना, सदा शुभकर्मों का अनष्ठान 
करना, श्रेष्ठ पुरुषों के साथ व्यवहार और सदाचार 


- का पालन करना--यही सर्वोत्तम कल्याण का साधन 


हैं। 
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काये: श्रेयोषथिना तो हि श्रेयोघाताथे मुग्यती ॥३॥ 
जिसे कल्याण-प्राप्ति की इच्छा हो, उसे सभी 

उपायों द्वारा काम और क्रोध का दमनकरना चाहिए, 

क्योंकि ये दोनों दोष कल्याण का नाश करने के लिए 

उद्यत रहते हैं। 

नित्य क्रोधात्तपो रक्षेच्छियं रक्षेच्च मत्सरात्‌ । 

विद्यां मानावमानाम्यामात्सानं तु प्रमादतः ॥।४॥। 
मनुष्य को चाहिए कि सदा तप की क्रोध से, 


शान्तिपवं : द्विषष्टितमौ5ध्याय: 


लक्ष्मी की डाह से, विद्या की मान और अपमान से 
तथा अपने ग्रात्मा की प्रमाद से रक्षा करे । 
आ्रानुशंस्थं परो धर्म: क्षमा च परमं बलस्‌ । 
ग्रात्मज्ञानं पर ज्ञान न सत्याहिद्यते परम ॥५॥ 
क्रर स्वभाव का परित्याग सबसे बड़ा धर्म है । 
क्षमा सबसे बड़ा बल है। श्रात्मा का ज्ञान ही 
सर्वेत्कृष्ट ज्ञान है ओर सत्य से बढ़कर तो कुछ है ही 
नहीं । 
सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यादषि हितं बदेत्‌ । 
यद्‌ भूतहितमत्यन्तमेतत्‌ सत्यं मतं सम ॥६॥। 
सत्य बोलना सबसे उत्तम है परन्तु सत्य बोलने 
से भी श्रेष्ठ है हितकारक वचन बोलना। जिससे 
प्राणियों का अत्यन्त हित होता हो, वही मेरे विचार 
से सत्य है ।* हे । 
सर्वारम्भपरित्यागी निराशीनिष्परिग्रहः । 
येन सर्व परित्यक्तं स विद्वान स च पण्डितः ॥७॥ 
जो काये आरम्भ करने के सभी संकलपों को 
त्याग चुका है, जिसके मन में कोई कामना नहीं है, 
जो किसी वस्तु का संग्रह नहीं करता और जिसने 
- सब-कुछ त्याग दिया है वही विद्वान हे और वह 
पण्डित हे । 
न हिस्यात्‌ सर्वभूतानि संत्रायणगतइचरेत्‌ । 
नेद॑ जन्म समासाद्य वरं कुर्वोत केनचित्‌ ॥८॥ 
किसी भी प्राणी की हिसा न करे । सबके प्रति 
मित्रभाव रखते हुए विचरे और इस मनुष्य-जन्म को 
प्राप्त करके किसी के साथ वर न करे । 
परिग्रह॑ परित्यज्य भव तात जितेन्द्रियः । 
ग्रशोक स्थानमातिष्ठ इह चामुत्र चाभयम्‌ ॥६॥। 
तात शुकदेव ! तुम संग्रह का त्याग करके 
जितेन्द्रिय हो जाओ्रो और उस पद को प्राप्त करो-- 
जो लोक और परलोक दोनों में निर्भय और सर्वथा 
शोकरहित हे । 
निरामिषा न शोचन्ति त्यजेदासिषमात्मन: । 
परित्यज्यामिषं सौम्य दुःखतापाहिमोक्ष्यसे ॥१०॥ 
जिन्होंने भोगों का परित्याग कर दिया है, वे 
कभी शोक में नहीं पड़ते, श्रतः प्रत्येक मनुष्य को 
भोगासक्ति का त्याग करना चाहिए । सौम्य ! भोगों 
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का परित्याग कर देने पर तुम दुःख श्रौर सन्‍्ताप से 
मुक्त हो जाओगे। 
शुभलंभते देवत्वं व्यामिश्रेजंन्म मानुषम्‌ । 
श्रशुभश्चाप्यधोजन्म कर्म भिलंभते5वश: ॥११॥ 
जीव सदा कर्मो के अ्रधीन रहता है। वह शुभ- 
कर्भों के भ्रनुष्ठान से देवता बनता है, दोनों के 
सम्मिश्रण [पाप-पुण्य के मेल | से मनुष्य-जन्म प्राप्त 
करता है श्रौर केवल अशुभ कर्मों से पशु-पक्षी श्रादि 
नीच योनियों में जाता है । 
अल॑ परिग्रहेणेह दोषवान्‌ हि परिग्रह: । 
कृर्मिह कोषकारस्तु बध्यते स परिग्रहात्‌ ॥१२॥ 
संसार में विबिधप्रकार की वस्तुश्नों के संग्रह की 
कोई आवश्यकता नहीं है, क्योंकि संग्रह से महान्‌ 
दोष उत्पेन्न होता है। रेशम का कीड़ा अपने संग्रह- 
दोष के कारण ही बन्धन में पड़ता है। 


अस्थिस्थृूणं स्तायुयुतं मांसशोणितलेपनम्‌ । 


चर्मावनद्ध दुर्गन्धि पूर्ण मृत्रपुरीषयो: ॥१३॥ 
जराशोकसमाविष्टं.._ रोगायतनमातुरम्‌ । 
रजस्वलमनित्यं च भृतावासमिमं त्यज ॥१४॥।॥। 
यह शरीर पज्चभृतों का घर है। इसमें हडिडयों 
के खम्भे लगे हैं। यह नस-ताड़ियों से बँधा हुआ, 
रक्त-मांस से लिपा और चमड़े से मँढा हुआ है। इसमें 
मल-मृत्र भरा हुआ है, जिससे दुर्गन्‍्ध आती रहती 
है। यह बुढ़ापे और शोक से व्याप्त, रोगों का घर, 
दुःखरूप, रजोगुणरूपी धूल से ढका हुआ और 
नादवान्‌ है, भ्रतः तुम्हें इसको आसक्ति त्याग देनी 
चाहिए । 
दोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मृढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥१४५॥। 
जीवन में शोक के सहस्रों श्रौर भय के सेकड़ों 
स्थान [अ्रवसर | हैं, जो प्रतिदिन मूढ मनुष्यों पर 
ही अपना प्रभाव डालते हैं, विद्वान्‌ पर नहीं । 
नार्थो न धर्मो न यशो योप्तोतमनुशोचति । 
प्रप्पभावेन युज्येत तच्चास्य न निवर्तते ॥१६।॥ 
जो बीती बात के लिए शोक करता है, उसे न तो 
ग्रथ की प्राप्ति होती है, न धर्म की । उसे कीर्ति भी 
नहीं मिलती । वह उसके अ्रभाव का अनुभव करके 
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केवल दु:ख ही उठाता है। उससे अ्रभाव दूर नहीं 
होता । ! 
भेषज्यमेतद दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ । 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्चापि प्रवर्धते ॥॥१७॥॥ 
दुःख दूर करने की सबसे श्रेष्ठ श्रोषधि यही है 
कि उसका बार-बार चिन्तन न किया जाए। चिन्तन 
करने से वह घटता नहीं ग्रपितु बढ़ता जाता है । 
प्रज्या मानसं दुःख हन्याच्छारीरमोषधेः । 
एतद्विज्ञानसामथ्यं न बालेः समतामियात्‌ ॥१८॥ 
मानसिक दुःख को बुद्धि के द्वारा विचार से श्रौर 
शारीरिक रोग को श्रौषध-सेवन द्वारा नष्ट करना 
चाहिए। शास्त्रज्ञान के प्रभाव से ही ऐसां होना 
सम्भव है। दुःख आने पर बालकों की भाँति रोना 
उचित नहीं है। 
अनित्यं यौवन रूपं जीवितं द्रव्यसञूचय: । 
आरोग्यं प्रियसंवासो गृध्येत्तत्र न पण्डितः ॥१६॥ 
रूप, यौवन, जीवन, धन-संग्रह, नीरोगता और 
प्रियजनों का सम्मिलन (समागम) अनित्य हैं। 
विद्वान मुनुष्य को इनमें श्रासक्त नहीं होना चाहिए। 
अ्न्तो नास्ति पिपासायास्तुष्टिस्तु परमं सुखम्‌ । 
तस्मात्सन्तोषमेवेह धन पर्यन्ति पण्डिता: ॥२०॥॥ 


मैहांभारतम्‌ 
तृष्णा का कभी श्रन्त नहीं होता | सन्तोष ही 
परम सुख है, भ्रतः पण्डित लोग संसार में सन्‍्तोष 
को ही उत्तम धन समभते हैं । 
धृत्या शिवनोदरं रक्षेत्पाणिपादं च चक्षुषा। 
चक्ष्‌: श्रोत्रे च मनसा मनो वाचं च विद्यया ॥२१॥। 
मनुष्य को चाहिए कि वह धर्य के द्वारा शिश्न 
और उदर की, नेत्र के द्वारा हाथ और पर की, मन 
के द्वारा आँख और कान की तथा सद् विद्या के द्वारा 
मन एवं वाणी की रक्षा करे। 
ग्रध्यात्म रतिरासीनो निरपेक्षो निरामिष:। 
ग्रात्मनेव सहायेन यइचरेत्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥२२॥ 
जो अध्यात्मविद्या में श्रनुरक्त, कामना-शुन्य, 
और भोगेसक्ति से दूर है, जो [ग्रात्मवान्‌ होकर | 
विचरण करता है, वही सुखी.होता है । 
भ्रहं कस्य कुतो वापि कः को से ह भवेदिति । 
प्रयोजनसतिनित्यमेव॑ मोक्षाश्रमे बसेत्‌ ॥२३॥ 
'मैं किस स्वरूप का हूँ ? कहाँ से आया हूँ ? मेरा 
कोन है ? इस जीवन का प्रयोजन क्या है ?'-- 
इत्यादि बातों का सदा विचार करते हुए संन्‍्यासी 
को संन्यास-श्राश्रम में रहना चाहिए। 


इति महाभारते शान्तिपवंणि द्विषष्टितमो5ध्यायः ॥६२॥ 


तरिषष्टितमो७ष्ध्याय' 
शान्तिपर्व का सार : विविध विषयों पर मनोरम, सारगभित तथा मासिक उपदेश 


व्यास उवाच 
श्रदत्तस्यानुपादान॑ दानमध्ययनं तपः। 
श्रहिसा सत्यमक्रोध: इज्या धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥१॥ 
व्यासजी कहते हैं-बिना दी हुई वस्तु कोन 
लेना, दान देना, वेदाध्ययन में तत्पर रहना, किसी 
भी प्राणी के प्रति वर की भावना न रखना, सत्य 
बोलना, क्रोध न करना तथा यज्ञ करना--ये सब 
धर्म के लक्षण हैं । 
यथा दारुसयो हस्तो यथा चमंमयो मगः। 
ब्राह्मगइचानधीयानस्त्रयस्ते नाम बिश्वति॥ २॥। 
जैसे लकड़ी का हाथी और चर्म-निर्मित मग 


होते हैं, वेसे ही वेद-शास्त्रों से शून्य ब्राह्मण होता 
है। ये तीनों नाममात्र धारण करते हैं [नाम के 
अनुसार काम नहीं देते | । 


यथा षण्ढो5फलः स्त्रीषु यथा गौगंवि चाफला। 
शकुनिर्वाप्यपक्ष: स्पान्निमंन्त्रो ब्राह्मणस्तथा ॥३॥। 


जेसे नपुंसक मनुष्य स्त्रियों से समागम करके 


_निष्फल होता है, गाय गाय से ही सं युक्त होने पर 


कोई फल नहीं दे सकती और बिना पंख का पक्षी 
उड़ नहीं सकता, वैसे हे वेदमन्त्रों के ज्ञान से श्न्य 
ब्राह्मण भी व्यर्थ होता है । 


शान्तिपवं : त्विषष्टितमो5ध्याय: 


ग्रामो धान्‍्येयंथा शून्‍्यो यथा क्ृप३च निर्जल:। 
यथा हुतसमनग्नो व तथंव स्यान्निराकृतो ॥४॥ 
जैसे अन्न से रहित ग्राम, जलहीन कुँश्रा और 
राख में दी हुई आराहुति व्यर्थ होती है, वेसे ही मूर्ख 
ब्राह्मण को दिया हुआ दान भी व्यर्थ होता है । 
भीष्म उवाच 
यः स्यथाद्‌ दान्तः सोमपदचार्यशील: 


सानुक्रोशः सर्वंसहोीं निराशीः। 
ऋजुमुदुरनशंसः क्षमावान्‌ 


सब विप्रो नेतर: पापकर्मा ॥५॥ 

भीष्मजी कहते हैं-जो मन और इन्द्रियों को 
संयम में रखनेवाला, सोमयाग करके सोमरस पीने- 
वाला, सदाचारी, दयालु, सब-कुछ सहन करनेवाला, 
निष्काम, सरल, मृदु, [कोमल |, ऋ्रतारहित और 
क्षमाशील हो, वहीं ब्राह्मण कहलाने योग्य है। इन 
गुणों से रहित जो पापाचारी है, उसे ब्राह्मण नहीं 
समभना चाहिए । 
यज्ञ: श्रुतमपंशुन्यमहिसातिथिपुजनम्‌ । 
दमः सत्यं तपो दानमेतद्‌ ब्राह्मणलक्षणम्‌ ॥॥६॥। 

यज्ञ करना-कराना, वेदों का अ्रध्ययन, किसी 
की चुगली न करना, मन, वचन तथा कर्म द्वारा 
किसी प्राणी को कष्ट न देना, भ्रतिथियों का सत्कार 
करना, मन को वश में रखना, सत्य बोलना, तप 
करना तथा दान देना--यह सब ब्राह्मण का लक्षण 


। 

; नारद उवाच 
शक्‍्त्यान्नदानं -सततं तितिक्षाजंवमादंवम्‌ । 
यथाहंप्रतिपूजा च. गस्त्रमेतदनायसम्‌ ॥७॥। 

नारदजी कहते हैं--अपनी शक्ति के श्रनुसा र सदा 
ग्रन्‍्नदान करना, सहनशीलता, सरलता, कोमलता 
और सभी का यथायोग्य अदर-सत्कार करना--यह 
बिना लोहे का बना शस्त्र है [जो किसी पर भी 
विजय पाने में समर्थ है | । 

भीष्म उवाच 

निग्रहेण च पापानां साधूनां संग्रहेण च । 
यज्ञे्दानिंइह्च राजानो भवन्ति शुचयो5सला: ॥८॥। 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! पापियों को दण्ड देने 
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तथा सज्जनों को आदरपूर्वक अ्रपनाने से और यज्ञों 
का अनुष्ठान एवं दान करने से राजा लोग सब प्रकार 
के दोषों से छूटकर निर्मल तथा शुद्ध हो जाते हैं । 
ग्रधर्मः क्षत्रियस्येष यच्छ॒य्यामरणं भवेत्‌ । 
विसूजञ्ड्लेष्ममृत्राण कृपणं परिदेवयन्‌ ॥६॥ 
ग्रविक्षेन देहेन प्रलयं यो5धिगच्छति । 
क्षत्रियों नास्थ तत्कम प्रशंसन्ति पुराविदः ॥१०॥ 
खाट पर सोकर मरना क्षत्रिय के लिए अधर्म 
है। जो क्षत्रिय कफ और मल-मूत्र त्यागता हरा 
तथा दुःखी होकर विलाप करता हुआ बिना घायल 
हुए शरीर से मृत्यु को प्राप्त हो जाता है, उसके इस 
कर्म की प्राचीन धर्म को जाननेवाले विद्वान लोग 
प्रशंसा नहीं करते । 
इन्द्र उवाच 
वृद्धबालो न हन्तव्यों न च स्त्री नव पृष्ठतः । 
तृणपूर्णमुखइचंव तवास्मीति च यो वदेत्‌ ॥११॥ 
इन्द्रदेव कहते हैं--युद्ध में व॒द्ध, बालक तथा स्त्री 
का वध नहीं करना चाहिए । किसी भागते हुए की 
पीठ पर भी वार नहीं करना च।हिए। जो मुँह में 
तिनका लेकर शरण में श्रा जाए और यह कहे कि "मैं 
ग्रापका ही हं--उसका भी वध नहीं करना चाहिए। 
भीष्म उवाच 
शरबाहुषु लोको5्यं लम्बते पुत्रवत्सदा। 
तस्मात्सर्वास्वस्थासु श्रः सम्मानमहंँति ॥१२॥ 
भीष्मजी कहते हैं-जसे पुत्र सदा पिता पर 
प्राश्चित होता है, वेसे ही सारा संसार श्रवीर की 
भुजाओ्ं पर टिका हुआ है, अतः सभी अवस्थश्रों में 
श्रवीर सम्मान पाने के योग्य है । 
न हि शोर्यात्परं किड्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 
श्रः सर्व पालयति सर्व शूरे प्रतिष्ठितम्‌ ॥१३॥ 
तीनों लोकों में श्रवीरता से बढ़कर दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है । शूरवीर सबका पालन करता है और 
सारा जगत्‌ उसी के श्राधार पर टिका हुग्ना है । 
देष्यो भवति भूतानामुग्रो राजा युधिष्ठिर । 
म॒दुमप्यवमन्यन्ते तस्मादुभयमाचरेत्‌ ॥१४।। 
युधिष्ठिर ! राजा यदि उम्र स्वभाव का बन 
जाए तो वह समस्त प्राणियों के द्वेष का पात्र बन 
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जाता है और गत्यन्त कोमल हो जाए तो सभी उसकी 
अवहेलना करने लगते हैं, ग्रत: उसे श्रावश्यकतानुस।र 
उग्रता तथा कोमलता दोनों से काम लेना लेना 
चाहिए। 
बृहस्पतिरुवाच 

प्रियमेव वरदेन्नित्यं नाप्रियं किज्चिदाचरेत्‌ । 
विरमेच्छ॒ुष्कवेरेभ्यः कण्ठायासाँइच वर्जयेत्‌ ॥१५।॥। 

बहस्पतिजी कहते हैं-मनुष्य को चाहिए कि 
सदा मधुर वचन ही बोले, कभी कोई ग्रप्रिय व्यवहार 
न करे । सूखे वर से अलग रहे और कण्ठ को पीड़ा 
देनेवाले वाद-विवाद को त्याग दे । 
मुदुमप्यवमन्यन्ते तीक्ष्णादुद्दिते जनाः । 
मा तोक्ष्णो मा मुदुर्भूस्त्वं तीष्णो भव मुदुर्भव ॥ १६॥ 

मनुष्य कोमल स्वभाववाले राजा का अपमान 
करते हैं, श्र ग्रति कठोर स्वभाववाले से भी उद्विग्न 
हो जाते हैं, ग्रत: तुम न कठोर बनो न कोमल । 
यथावसर कठोरता भी धारण करो और कोमल भी 
हो जाश्रो । 
परोक्षमगुणानाह सद्गुणानभ्यसूयते । 
परेर्वा कीर्त्यमानेषु तृष्णीमास्‍्ते पराइुमुखः ॥॥१७॥ 

जो परोक्ष में किसी व्यक्ति के दोष-ही-दोष 
बताता है, उसके गुणों में-भी दोषारोपण करता 
है और यदि अन्य लोग उसके गुणों का कीत॑न करें 
तो वह मुँह फेरकर चुपचाप बैठ जाता है--वह दुष्ट 
माना जाता है। 

मुनिरुवाच 

धन वा पुरुषों राजन पुरुषं वा पुनधंनम्‌ । 
ग्रवर्य॑ प्रजहात्येव तद्विद्वान्‌ कोथ्नुसंज्वरेत्‌ ॥१८॥। 

कालकवृक्षीय मुनि कहते हैं-राजन्‌ ! चाहे 
मनुष्य धन को छोड़ दे अथवा धन ही मनुष्य को 
छोड़ दे--एक दिन अ्रवश्य ऐसा होता है | इस बात 
को जाननेवाला कौन मनुष्य धन की चिन्ता करेगा ! 
नियच्छ यच्छ संयच्छ इन्द्रियाणिसनोगिरम्‌ 

इन्द्रियों को सयम में रखो, मन को वश में करो 
झ्ौर वाणी का संयम करके मौन रहा करो । ये मन, 
वाणी श्रौर इन्द्रियाँ दुर्बल हों भ्रथवा अहितकारक, 


महाभारतम 


इन्हें विषयों की श्रोर जाने से रोकनेवाला अपने 

ग्रात्मा के श्रतिरिक्त और कोई नहीं है । 

हित्वा दम्भं च काम च क्रोध हर्ष भय॑ तथा । 

ग्रप्पमित्राणि सेवस्व प्रणिपत्य कृताञऊजलि: ॥२०॥। 
राजन्‌ ! तुम दम्भ, काम, कोध, हे और भय 

को त्यागकर हाथ जोड़, मस्तक भुकाकर दात्रुओ्नों की 

भी सेवा करो । | 


वर्तमान: स्वश्ञास्त्रेण संयतात्मा जितेन्द्रिय: । 
श्रभ्युद्धरति चात्मानं प्रसादयति च प्रजा: ॥२१॥ 

जो मनुष्य शास्त्र के श्रनुकुल आचरण करता 
हुआ अपने मन श्रौर इन्द्रियों को वश में रखता है, 
वह अपना तो उद्धार करता ही है, प्रजा को भी 
प्रसन्‍न कर लेता है । 


भीष्म उवाच 

शुचेरपि हि युकतस्थ दोष एवं निपात्यते । 
मुनेरपि वनस्थस्य स्वानि कर्माणि कुबंतः । 
उत्पद्यन्ते त्रयः पक्षा मित्रोदासीनशत्रवः ॥॥२२॥ 

भीष्मजी कहते हैं-कोई कितना ही शुद्ध श्रौर 
महात्मा क्‍यों न हो, लोग उसपर भी दोषारोपण कर 
ही देते हैं । श्रपने धाभिक कर्मों में लगे हुए वनवासी 
मुनि के भी शत्रु, मित्र और उदासीन-ये तीन पक्ष 
पेदा हो जाते हैं। 
लुब्धानां शुचयो द्वेष्या: कातराणां तरस्विन: । 
पूर्वाणां पण्डिता द्वेष्या: दरिद्राणां महाधनाः । 
श्रधामिकाणां धर्मिष्ठा विरूपाणां सुरूपिण: ॥२३॥ 

लोभी लोग निर्लोभी से, भीरु [कायर | बल- 
वानों से, मूर्ख विद्वानों से, दरिद्र बड़े-बड़े धनिकों से, 
पापी धर्मात्माओं से और कुरूप सुन्दर रूपवालों से 
द्वेष करते हैं । 
न दुष्करमिदं पुत्र यत्प्रभुर्धातयेत्‌ परम्‌। 
इलाघनीया यशस्या च लोके प्रभवतां क्षमा ॥२४॥ 

पुत्र ! यदि शक्तिशाली राजा किसी का वध 
करा दे तो यह उसके लिए कोई कठिन काम नहीं है 
परन्तु शक्तिशाली मनुष्यों में यदि क्षमा का भाव हो 


तो संसार में उनकी प्रशंसा होती है और उसी से 
उनका यज्ञ बढ़ता है। 


शान्तिपवं : त्रिषष्टितमोध्याय: 


दुःखेन श्लिष्यते भिन्‍न॑ शिलिष्टं दुःखेन भिद्यते । 
भिन्‍ना श्लिष्टा तुया प्रीतिन सा स्नेहेन बतंते ॥२५॥ 
प्रेम का बन्धन बड़ी कठिनाई से ट्टता है, परन्तु 
एक बार ट्ट जाने पर वह गत्यन्त कठिनाई से जुड़ 
पाता है। जो प्रेम बारम्बार ट्टता और जुड़ता रहता 
है, उसमें स्नेह नहीं होता । 
नाविद्यो नानजुः पाइर्वे नाप्राज्ञो नामहाधन: । 
संग्राह्मो वसुधापालभृत्यो भृत्यवतां बर ॥२६॥ 
भृत्यवानों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! भूपालों को 
चाहिए कि अपने पास ऐसे किसी भृत्य का संग्रह न 
करें, जो विद्याहीन, कुटिल, मूर्ख और दरिद्र हो। 
कोशइच सतत रक्ष्यो यत्नमास्थाप राजभि: । 
कोशमुला हि राजानः कोशो वृद्धिकरो भवेत्‌ २७॥। 
राजाश्रों को पूर्ण प्रयत्त करके निरन्तर अपने 
कोष की रक्षा करनी चाहिए, क्योंकि कोष ही उनका 
मूलाधार है श्रोर कोष ही उन्हें ञ्रागे बढ़ानेवाला 
होता है । 
कोष्ठागारं च ते नित्य॑ स्फीतर्धान्यः सुसंवतम्‌ । 
सदास्तु सत्सु संन्‍्यस्तं धनधान्यपरो भव ॥२८॥ 
युधिष्ठिर ! तुम्हारा ग्रन्न-भण्डार सदा पुष्टि- 
कारक अन्‍्नों से भरा रहना चाहिए तथा उसकी 
रक्षा का भार श्रेष्ठ पुरुषों को सौंप देना चाहिए। 
तुम सदा धन-धान्य की वृद्धि करनेवाले बनो । ' 
म॒जावान्स्यात्स्वयूथ्येषु भौमानि चरण: क्षिपेत्‌ । 
जातपक्षः परिस्पनदेत्प्रेक्षेद वेकल्यमात्मनः ॥२६॥ 
राजा अपने दल के लोगों के प्रति निष्कपट 
व्यवहार करे | शत्रु के राज्य में जो फसलें खड़ी हों, 
उन्हें श्रपने दल के घोड़ों तथा बलों के परों से 
कुचलवा दे । अपना पक्ष बलवान्‌ होने पर ही शत्रुग्रों 
पर झ्राक्रमण करे और श्रपनी दुर्बलताओ्ों का भली- 
भाँति निरीक्षण करता रहे । 
नाशयेद्‌ बलबर्हणि संनिवासान्‌ निवासयेत्‌ । 
सदा बहिनिभ: काम प्रशस्तं क्ृतमाचरेत्‌ । 
सर्वतश्चाददेत्‌ प्रज्ञां पतड़ं गहनेष्बचिव ॥३०॥। 
शत्रु-सेना के पंख काट डाले--उसे निर्बल कर 
दे । श्रेष्ठ पुरुषों को अपने निकट बसाये। मोर के 
समान स्वेच्छानुसार उत्तम कार्य करे [जैसे मोर 


१११६ 
अ्रपने पंखों को फेलाता है, वसे ही अ्रपने पक्ष -- सेना 
भ्रौर सहायकों का विस्तार करे ] | सबसे बुद्धि-- 
सद्विचार ग्रहण करे तथा जैसे टिड्डी-दल जंगल में 
जहाँ गिरता है, वहाँ व॒क्षों पर पत्ते तक नहीं छोड़ता, 
वेसे ही शत्रुओ्रों पर आ्राक्रमण करके उनका सर्वस्व 
नष्ट कर दे । 
कुलप्रकृतिदेशानां धर्मज्ञान्‌ मृदुभाषिण: । 
मध्ये वयसि निर्दोषान्‌ हिते युक्तानविक्लवान्‌ ३ १॥ 
अलुब्धान्‌ शिक्षतान्दान्तान्धर्मेषु परिनिष्ठितान्‌ । 
स्थापयेत्सवंकार्येधचू राजा पघर्मार्थरक्षिण: ॥३२॥ 

जो लोग कुल, स्वभाव तथा देश के धर्म को 
जानते हों, मधु रभाषी हों, यौवन में जिनका जीवन 
निष्कलड्ूू) रहा हो, जो हितसाधन में संलग्न तथा 
धे्यंशील [घबराहट से रहित] हों, जो निर्लोभ, 
शिक्षित, जितेन्द्रिय, धर्मनिष्ठ तथा धर्म और ग्रर्थ 
की रक्षा करनेवाले हों, उन्हीं को राजा अपने समस्त 
कार्यों में नियुक्त करे । 
माता पिता च श्लाता च भार्या चेव पुरोहितः। 
नादण्ड्यो विद्यते राज्ञो यः स्वधर्म न तिष्ठति ॥३३॥ 

माता, पिता, भाई, स्त्री तथा पुरोहित--कोई 
भी क्‍यों न हो, जो अपने धर्म में स्थिर नहीं रहता, 
उसे राजा अवश्य दण्ड दे । राजा के लिए कोई भी 
ग्रदण्डय नहीं है । 

युधिष्ठिर उवाच 

ग्राशां महत्तरां मन्‍्ये पर्वतादपि सद्रुमात्‌ । 
ग्राकाशादपि वा राजन्नप्रमेयेव वा पुनः ॥३४॥ 

युधिष्ठिरजी कहते हैं-राजन्‌ ! मैं श्राशा को 
वक्षों से भरे पव॑त से भी बहुत बड़ी मानता हूँ, भ्रथवा 
वह झाकाश से भी बढ़कर गप्रमेय है । 

यम उवाच 

तपः:शौचवता नित्य सत्यधर्मरतेन च । 
मातापिन्नो रहरह: पूजन कार्यमह”जसा ॥३५॥। 

यम राज कहते हैं- मनुष्य तप करे, बाहर-भीतर 
से पवित्र रहे और सदा सत्य+षणरूप धर्म के पालन 
में तत्पर रहे । यह सब करते हुए ही उसे प्रतिदिन 
माता-पिता की सेवा करनी चाहिए । 


११२० 
भीष्म उवाच 
न वाच्य: परीवादो5यं न श्रोतव्य:ः कथञ्चन । 
कर्णावथ पिधातव्यो प्रस्थेयं चान्यतो भवेत्‌ ॥३६॥ 
भीष्मजी कहते हैं-किसी की भी निन्‍्दा नहीं 
करनी चाहिए और न किसी भी रूप में किसी की निन्‍्दा 
सुननी ही चाहिए | यदि कोई दूसरे की निन्‍्दा करता 
हो तो वहाँ या तो अपने कान बन्द कर लेने चाहिए 
ग्रथवा वहाँ से उठकर अन्यत्र चले जाना चाहिए । 
असता शीलमेतद्‌ वे परिवादो5थ पंशुनम्‌ । 
गुणानामेव वक्‍तारः सन्‍्तः सत्सु नराधिप ॥३७॥॥ 
राजन ! दूसरों की निन्‍दा अ्रथवा चुगली 
करना-यह दुष्टों का स्वभाव होता है। श्रेष्ठ मनुष्य 
तो सज्जनों के समीप दूसरों के गुणों का ही बखान 
करते हैं । 
अ्बलस्य कुतः कोशो हाकोशास्य कुतो बलम्‌ । 
अबलस्य कुतो राज्यमराज्ञ: श्रीभेवेत्‌ कुतः ॥३८॥ 
बलहीन राजा के पास कोष कंसे रह सकता है ? 
कोषहीन के पास सेना क॑ंसे टिक सकती है ? सेना से 
रहित राजा का राज्य कंसे स्थिर रह सकता है और 
राज्यहीन के पास लक्ष्मी कैसे ठहर सकती है ? 
उच्च वृत्ते: श्रियो हानियंथंव मरणं तथा। 
तस्मात्‌ कोशं बल॑ सित्रमय राजा विवर्धयेत्‌ ॥३९॥ 
जो धन के कारण उच्च तथा महत्त्वपूर्ण पद पर 
पहुँचा हुआ है, यदि उसके धन की हानि हो जाए 
तो उसे मृत्यु के समान कष्ट होता है, अतः राजा 
को कोष, सेना और मित्रों की संख्या बढ़ानी चाहिए। 
उच्चच्छेदेव न नमेदुद्यमो होव पौरुषम्‌ । 
भ्रप्यपर्वंणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥४०॥ 
राजा को सदा उद्यम ही करना चाहिए, किसी के 
समक्ष भूकना नहीं चाहिए, उद्यम ही पुरुषत्व है। 
जैसे सूखी लकड़ी बिना गाँठ के ही टूट जाती है परन्तु 
भुकती नहीं है, वेसे ही राजा नष्ट भले ही हो जाए 
परन्तु उसे कुकना नहीं चाहिए । 
श्रियो बलममात्याँचच बलवानिह विन्दति। 
यो ह्यानाढच: स पतितस्तदुच्छिष्टं यदल्पकम्‌ ॥४१॥ 
बलवान्‌ राजा इस संसार में सम्पत्ति, सेना और 
मन्त्री श्रादि सभी कुछ पा लेता है। जो दरिद्र है, 


महाभा रतम्‌ 


वह पतित समभा जाता है तथा जिसके पास बहुत 
थोड़ा धन है वह उच्छिष्ट या जूठन समभा जाता है। 
झ्रतिधर्माद्‌ बल॑ मन्‍्ये बलाद्‌ धर्मः प्रवर्तते। 
बले प्रतिष्ठितो धर्मों धरण्यामिव जद्भमम्‌ ॥४२॥ 
मैं धर्म से बल को श्रेष्ठ मानता हूँ, क्योंकि बल 
से ही धर्म की प्रवृत्ति होती है। जैसे चलने-फिरनेवाले 
सभी प्राणी प्रथिवी पर स्थित हैं, वेसे ही धर्म बल 
पर टिका हुआा है । 
वशे बलवतां धर्म: सुख भोगवर्तामिव। 
नास्त्यसाध्यं बलवतां सर्व बलवतां शुचि ॥४३॥ 
जैसे भोग-सामग्री से सम्पन्न मनुष्यों के अ्रधीन 
सुख-भोग होता है, बसे ही धर्म बलवानों के वश में 
रहता है। बलवानों के लिए कुछ भी अ्रसाध्य नहीं है । 
बलवानों का सब-कुछ शुद्ध और निर्दोष होता है । 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विद्वासाद भयमुत्पन्नमपि मुलानि कृन्तति ॥४४॥ 
जो विद्वासपात्र न हो उसपर कभी विश्वास 
न करे तथा जो विश्वास-भाजन हो उसपर भी 
अधिक विश्वास न करे, क्‍योंकि विश्वास से उत्पन्त 
हुआ भय मनुष्य का समूलोच्छेद कर डालता है। 
आ्रात्मनव्चपलो नास्ति कुतोःन्येषां भविष्यति । 
तस्मात्सर्वाणि कार्याणि चपलो हन्त्यसंशयम्‌ ॥॥४५॥ 
चपल मनुष्य जब ग्रपना ही कल्याण नहीं कर 
सकता, तब वह दूसरे की भलाई क्या करेगा ? यह 
निश्चित है कि चञचल मनुष्य सब कार्यों को चौपट 
कर डालता है। 
ग्र्थार्थोी जीवलोको5यं न कव्चित्कस्यचित्प्रियः । 
सख्यं सोदयेयोर्श्रात्रोदंम्पत्योवा परस्परम्‌ । 
कस्यचिन्ताभिजानामि प्रीति निष्कारणामिह ॥४६॥ 
यह जीव-जगत्‌ स्वर का ही साथी है। कोई किसी 
का प्रिय नहीं है। दो सगे भाइयों और पति तथा 
पत्नी का पारस्परिक प्रेम भी स्वार्थवश ही होता है। 
इस संसार में मैं किसी के प्रेम को निष्कारण 
[स्वाथरहित | नहीं देखता । 
शोनक उवाच 
यज्ञो दान दया वेदाः सत्यं च पृथिवीपते । 
पञ्चतानि पवित्राणि षष्ठं सुचरितं तपः ॥४७॥ 


शान्तिपवं : त्रिषष्टितमो5ध्याय: 


शोनकजी कहते हैं-भूपाल ! यज्ञ, दान, दया, 
वेद तथा सत्य--ये पाँचों पवित्र बताये गये हैं। इनके 
साथ अच्छी प्रकार ग्राचरण में लाया हुआ तप भी 
छठा पवित्र कर्म माना गया है। 
भीष्म उवाच 
सर्वेस्थ दयिताः प्राणाः सर्वे: स्नेह च विन्दति । 
तियंग्योनिष्वपि सतां स्नेह पहयत याद्शम्‌ ।॥४८॥ 
भीष्मजी कहते हैं--सबको अपने प्राण प्यारे होते 
हैं तथा सभी दूसरों से स्नेह पाते हैं। पशु-पक्षी की 
योनि में जो प्राणी रहते हैं, उनका भी अ्रपनी सन्‍्तानों 
पर कंसा प्रेम होता है, इसे देखो । 
न करमंणा पितुः पुत्र: पिता वा पृत्रकमंणा। 
मार्गेणान्येन गच्छन्ति बद्धा: सुकृतदुष्कृते: ॥४६॥ 
पिता के कर्म से पुत्र का और पुत्र के कर्म से पिता 
का कोई सम्बन्ध नहीं है। अपने-अपने पुण्य और पाप 
के बन्धन में बंधे हुए जीव कर्मानुसार भिन्न-भिन्न 
मार्गों से जाते हैं । 
श्रनिवेंदः सदा कार्यो निर्वेदाद्धि कुतः सुखम्‌ । 
प्रयत्नात्प्राप्पते ह्मर्थं: शोक देन्यं परित्यज ॥५०॥ 
खेद और शिथिलता को कभी अपने मन में स्थान 
नहीं देना चाहिए | निराश होने पर सुख की प्राप्ति 
कैसे हो सकती है ? प्रयत्न से ही ग्रभीष्ट अर्थ 
[ प्रयोजन | की सिद्धि हो सकती है, श्रतः शोक और 
दीनता को त्याग देना चाहिए। 
अप्रियं परुषं चापि परद्रोहं परस्त्रियम्‌ । 
झ्रधमंमन॒तं चेव दूरात्‌ प्राज्ञो विवर्जयेत्‌ ॥५१॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य को श्रप्रिय श्राचरण, कठोर 
वचन, दूसरों के साथ द्रोह, परायी स्त्री, अधर्म- 
आ्राचरण तथा अ्रसत्य भाषण का दूर से ही परित्याग 
कर देना चाहिए। 
धर्म सत्य श्रुतं न्‍्याय्यं महतीं प्राणिनां दयाम्‌ । 
ग्जिह्मत्वमशाठं च यत्नतः परिमसार्गत ॥५२॥ 
तुम लोग धर्म, सत्य, शास्त्रज्ञान, न्यायपूर्ण व्यव- 
हार, सम्पूर्ण प्राणियों पर श्रत्यन्त दयालुता, कुटिलता 
का भ्रभाव तथा दाठता का त्याग--इन सद्गुणों का 
यत्नपूर्वक अनुसरण करो । 
मातरं पितरं वाषि बान्धवान सुहृदस्तथा । 
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जीवतो ये न पश्यन्ति तेषां धर्मविपर्ययः ॥५३॥। 

जो लोग जीवित माता-पिता, सुहृदों तथा भाई- 
बन्धुओं की देख-भाल नहीं करते हैं, उनके धर्म की 
हानि होती है । 
सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ । 
सुखदुःखाव॒ते लोके नेहास्त्येकमनन्तरम्‌ ॥॥५४॥ 

सुख के पश्चात्‌ दुःख और दुःख के बाद सुख 
ग्राता है। सुख तथा दुःख से घिरे हुए इस संसार 
में निरन्तर सुख या दुःख भ्रकेला नहीं बना रहता है । 
क्षत्रियों बाहुवीयंण तरेदापदसात्मन: । 
धनेवेंद्यदच शुद्रइच मन्त्रहोंमिह्त वे द्विजः ॥५५॥ 

क्षत्रिय को अपने भुजबल से, वेश्य और शूद्र को 
धन के बल से तथा ब्राह्मण को मन्त्र एवं यज्ञ की 
दक्ति से ग्रपनी विपत्ति से पार उतरना चाहिए। 


पुण्यानि यानि कुर्वोत श्रहधानो जितेन्द्रिय: । 
ग्रनाप्तदक्षिणयंज्नेनं यबजेत कथडञूचन ॥५६॥। 
मनुष्य जो भी पुण्यकमं करे उसे श्रद्धापृवंक तथा 
जितेन्द्रिय भाव से करे। पर्याप्त दक्षिणा दिये बिना 
किसी प्रकार यज्ञ न करे । 
प्रजा: पशृइच स्वर च हन्ति यज्ञों ह्यादक्षिण: । 
इन्द्रियाणि यशः कीतिमायुद्चाप्यवकृन्तति ॥॥५७।॥। 
बिना दक्षिणा का यज्ञ प्रजा और पशु का नाश 
करता है तथा स्वर्ग >-सुख की प्राप्ति में भी बाधा 
डाल देता है। इतना ही नहीं दक्षिणाहीन यज्ञ इन्द्रियों 
की शक्ति, यश, की त और भ्रायु को भी क्षीण करता 
है । 
श्रहधान: शुभां विद्यां हीनादपि समाप्नुयात्‌ । 
सुवर्णणपि चामेध्यदाददीताविचारयन्‌ ॥५८॥। 
नीच पुरुष के पास भी उत्तम विद्या हो तो उसे 
श्रद्धापवक ग्रहण करना चाहिए जेसे सोना अ्रपवित्र 
स्थान में भी पड़ा हो तो उसे बिना भिभक के उठा 
लेना चाहिए। 
स्त्रीरत्नं दुष्कुलाच्चापि विषादप्यमुतं पिबेत्‌ । 
भ्रदृष्या हि स्त्रियों रत्नमाप इत्येव धर्मतः ॥५६॥ 
नीच कुल से भी उत्तम स्त्री को ग्रहण कर ले, 
विष के स्थान से भी भश्रमृत मिले तो पी ले, क्योंकि 
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स्त्रियाँ, रत्त और जल>ये धर्मतः दूषित: नहीं 
होते । 
विदुर उवाच 
बाहुश्रुत्यं तपस्त्याग: श्रद्धा यज्ञक्रिया क्षमा । 
भावशुद्धिदंया सत्यं संयमश्चात्मसम्पदः ॥॥६० का 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! बहुत-से शास्त्रों का 
ग्रनशी लन, तपस्या, त्याग, श्रद्धा, यशञकम, क्षमा, 
भावशुद्धि, दया, सत्य तथा संयम--ये सब आत्मा 
की सम्पत्ति हैं । 
धर्मेणेवर्षयस्तीर्णा धर्म लोकाः प्रतिष्ठिताः । 
धर्मण देवा ववृधु्धमं चार्थ: समाहितः ॥६१॥ 
धर्म से ही ऋषियों ने संसार-समुद्र को पार 
किया है। धर्म पर ही सम्पूर्ण लोक टिके हुए हैं । 
धर्म से ही देवताश्रों>-विद्वानों की उन्नति हुई है 
तथा धर्म से ही श्र्थ की भी स्थिति है । 
धर्म समाचरेत्‌ पूर्व ततोड्थं धर्मसंयुतम्‌ । 
ततः काम चरेत्पश्चात्सिद्धार्थ: स हि तत्परम्‌ ॥६२॥ 
मनुष्य सर्वेप्रथम धर्म का श्राचरण करे, फिर 
धर्पूवेंक धन का सञ्चय करे । तत्पश्चात्‌ दोनों की 
श्रनुकुलता रखते हुए काम का सेवन करे। इस प्रकार 
त्रिवर्ग का संग्रह करनेवाला मनुष्य सफलमनो रथ हो 
जाता है । 
युधिष्ठिर उवाच 
स्नेहेन युक्तस्प न चास्ति मुक्ति- 
रिति स्वयस्थुभंगवानुवाच । 
बुधाइच निर्वाणपरा भवन्ति 
तस्मान्न कुर्यात्प्रियमप्रियं चर ॥६३॥। 
युधिष्ठिरजी कहते हैं-स्वयम्भू भगवान ब्रह्मा- 
जी का कथन है जिसके मन में श्रासक्ति है, उसकी 
मुक्ति नहीं हो सकती । आसक्तिरहित ज्ञानी मनुष्य 
ही मोक्ष को प्राप्त होते हैं, इसलिए मुमुक्षु को चाहिए 
कि वह किसी का प्रिय अ्रथवा अप्रिय न करे। 
भीष्म उवाच 
ब्रह्मपने च सुरापे च चौरे भग्नव्नते तथा। 
निष्कृतिविहिता राजन्कृतघ्ने नास्ति निष्कृति: ॥६४॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्रह्महत्यारे, शराबी, 
चोर श्रोर ब्रतभज्ज करनेवालों के लिए शास्त्र में 


महाभारतम्‌ 


प्रायश्चित का विधान है, परन्तु क्ृतघ्न के उद्धार के 
लिए कोई उपाय नहीं बताया गया है। 
नैवास्थाग्निन चारिष्टो न मुत्युने च दस्यवः । 
प्रभवन्ति धनत्यागाद्‌ विमुक्तस्य निराशिषः ॥६५॥ 
जो मनुष्य धन का परित्याग कर उसकी झ्रास क्ति 
से मुक्त हो गया है तथा मन में भी किसी प्रकार की 
कामनाएँ नहीं रखता, उसपर न भ्रग्नि का वश चलता 
है, न श्ररिष्ट --मृत्युसूचक लक्षणों का, न मृत्यु उसका 
कुछ बिगाड़ सकती है, न डाकू और लुटेरे ही । 
नात्यकत्वा सुखमाप्नोति नात्यक्त्वा विन्दते परम्‌ । 
नात्यवत्वा चाभयः शेते त्यक्त्वा सर्व सुखी भव ॥६६ 
कोई भी मनुष्य त्याग किये बिना सुख नहीं 
पाता, त्याग किये बिना परमात्मा को भी नहीं पाता 
तथा त्याग किये बिना निर्भय होकर सो भी नहीं 
सकता, ग्रत: तुम भी सब-कुछ त्यागकर सुखी बनो । 
भुगुरुवाच 
घनानामपि वृक्षाणामाकाशो$स्ति न संशय: । 
तेषां पुष्पफलव्यक्तिनित्य॑ समुपपद्यते ॥६७॥॥ 
भुगुजी कहते हैं-यद्पि वृक्ष ठोस जान पड़ते हैं, 
फिर भी उनमें आकाश है, इसमें सन्देह नहीं है। 
आकाश होने से ही उनमें नित्यप्रति फूल-फल ग्रादि 
की उत्पत्ति सम्भव हो सकती है । 
ऊष्मतो स्‍्लायते पर्ण त्वक्फलं पुष्पमेव च। 
मलायते शीयंते चापि स्पशंस्तेनात्र विद्यते ॥६८॥ 
वक्षों के भीतर जो ऊष्मात"-गर्मी होती है, 
उससे उनके पत्ते, छाल, फूल, फल कुम्हला जाते हैं, 
मुरभाकर भड़ जाते हैं, श्रतः उनमें स्पर्श का होना 
भी सिद्ध होता है। 
वाय्वग्न्यशनिर्धोषि: फल पुष्पं बिशीयंते । 
श्रोत्रेण गह्मते शब्दस्तस्माच्छुण्वन्ति पादपा: ॥६६॥ 
वायु, अग्नि और विद्युत्‌ की कड़क आदि भीषण 
शब्द होने पर वृक्षों के फूल-फल भड़ जाते हैं । शब्द 
का ग्रहण श्रवणेन्द्रिय--कान से ही होता है, ग्रतः 
यह सिद्ध है कि वृक्ष सुनते भी हैं । 
वल्‍ली वेष्टयते वक्ष सर्वतश्चेब गच्छति। 
न ह्मदृष्टेश्च मार्गो$स्ति तस्मात्पश्यन्ति पादपा: ॥७०॥। 
लता वक्ष को चारों ओर से लपेट लेती है तथा 


शान्तिपवं : त्रिषष्टितमो5ड्ध्यायः 


उसके ऊपरी भाग तक चढ़ जाती है। बिना देखे 
किसी को अपने जाने का मार्ग नहीं मिल सकता, 


इससे सिद्ध है कि वक्ष देखते भी हैं । 
पुण्यापुण्यस्तथा .गन्धर्धूपंई्वच. विविधरपि। 


ग्ररोगाः पुष्पिता: सन्ति तस्माज्जिप्रन्ति पादपा: ॥७१ 


पवित्र तथा अ्रपवित्र गन्ध से तथा नानाप्रका[र 
की धूपों की सुगन्ध से वृक्ष नीरोग होकर फूलने- 
फलने लग जाते हैं, ग्रतः व॒क्षों में सूंघने की शक्ति भी 
सिद्ध है । 
पादे: सलिलपानाच्च व्याधीनां चापि दर्शनात्‌ । 
व्याधिप्रतिक्रियत्वाच्च विद्यते रसन॑ द्रुमे ॥७२॥ 
वृक्ष अपनी जड़ से जल पीते हैं तथा कोई रोग 
हो जाने पर उनकी जड़ में श्रोषधि डालकर उनकी 
चिकित्सा भी की जाती है, इससे प्रमाणित होता है 
कि वृक्ष में रसनेन्द्रिय भी है । 
सुखदुःखयोदइच ग्रहणाच्छिन्नस्थ च विरोहणात्‌ । 


जीव॑ पश्यामि वक्षाणामचेतन्यं न विद्यते ॥७३॥४* 


वृक्ष के कट जाने पर उनमें नया अ्रंकुर फूट जाता 
है तथा वे सुख-दुःख को ग्रहण करते हैं। इससे मैं 
समभता हूँ कि वक्षों में जीव है, वे श्रचेतन --जड़ 
नहीं हैं । 
श्रितो सूर्धानमात्मा तु शरोरं परिपालयन्‌ । 
प्राणो मुर्धनि चाग्नो च वर्तमानों विचेष्टते ॥७४॥ 
ग्रात्मा मस्तक के रन्ध्र-स्थान में स्थित होकर 
सारे शरीर की रक्षा करता है तथा प्राण मस्तक और 
ग्रग्नि दोनों में स्थित होकर शरीर को चेष्टाशील 
बनाता है। 
न जीवनाशो5स्ति हि देहभेदे 
मिथ्येतदाहुमंत इत्यबुद्धा: । 
जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
दक्षाधतंवास्थ शरीरभेदः ।॥॥७५॥ 
देह का नाश होने पर भी जीव का नाश नहीं 
होता । जो श्रात्मा की मृत्यु मानते हैं वे अ्रज्ञानी हैं 
झ्औौर उनका वह कथन मिथ्या है। जीव तो इस मत 
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देह को छोड़कर दूसरे शरीर में चला जाता है । शरीर 
के पाँच तत्त्वों का अलग-भ्रलग हो जाना ही शरीर 
का नाश है। 
त॑ पूर्वापररात्रेष्‌ युझअजानः: सततं बुधः। 
लघध्वाहारो विशुद्धात्मा पश्यत्यात्मानमात्मनि ॥७६॥। 
जो विद्वान्‌ परिमित श्राहार करके रात के पहले 
तथा पिछले प्रहर में सदा ध्यानयोग का अभ्यास 
करता है, वह अन्त:करण शुद्ध होने पर अपने हृदय 
में ही उस आत्मा-परमात्मा का साक्षात्कार कर 
लेता है । 
ब्राह्मण उवाच 
सत्यमेकाक्षरं ब्रह्म सत्यमेकाक्षरं तपः। 
सत्यमेकाक्षरों यज्ञः सत्यमेकाक्षरं श्रुतम्‌ ॥॥७७॥। 
ब्राह्मण ने कहा-सत्य ही एकमात्र अविनाशी 
ब्रह्म है, सत्य ही एकमात्र अ्विनाशी तप है, सत्य 
ही भ्रविनाशी यज्ञ है श्रौर सत्य ही एकमात्र नाश- 
रहित अविनाशी वेद है.। 
सत्यं वेदेष्‌ जागति फल सत्ये परं स्मृतम्‌ । 
सत्याद्‌ धर्मो दमश्चव सब सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥७८॥ , 
वेदों में सत्य ही जागता है--सत्य की ही महिमा 
गाई गई है। सत्य का फल ही सर्वश्रेष्ठ माना गया 
है। धर्म तथा इन्द्रिय-संयम की सिद्धि भी सत्य से ही 
होती है और सत्य के ग्राधार पर ही सब-कुछ टिका 
हुझ्ा है । 
सत्येन वायुरभ्येति सत्येन तपते रविः। 
सत्येन चाग्निर्दहति स्वर्ग: सत्ये प्रतिष्ठित: ॥७६॥ 
सत्य से ही वायु चलती है, सत्य से ही सूर्य 
तपता है, सत्य से भ्रग्नि जलती है और सत्य पर ही 
स्वर्गलोक प्रतिष्ठित है । 
मनुरुवाच 
धर्मादुत्कृष्यते श्रेयस्तथाश्रेयो प्यधमंत:ः । 
रागवान्प्रकृति होति विरक्‍्तो ज्ञानवान्‌ भवेत्‌ ॥८०॥ 
मनुजी कहते हैं-धर्माचरण से श्रेय की वृद्धि 
होती है भ्नौर भ्रधर्म करने से मनुष्य का विनाश होता 


8 शऑफफफ नी िीी स-ससस 


१. सर जगदीशचन्द्र वसु से सहस्नों वर्ष पूव महाभारत में 
प्रबल युक्तियों से यह सिद्ध कर दिया गया था कि वृक्षों 


में जीव है । पाठकगण ६७ से ७३ तक श्लोकों का मनन- 
पूर्वक पाठ करें । 
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है। विषयासक्त मनुष्य प्रकृति को प्राप्त होता है 
और विरक्त आत्मज्ञान प्राप्त करके मुक्त हो जाता 
| 
2. अल चक्रेस्मिन्पीड्यते जगत्‌ । 
तिलपीड रिवाक्रम्य भोगेरज्ञानसम्भवे: ॥८१॥ 
जैसे तेली तेल से युक्त होने के कारण तिल को 
कोल्ह में पेरते हैं, बसे ही यह समस्त रे ग्रासक्ति- 
ग्रस्त होने के कारण श्रज्ञानजनित भोगों के द्वारा 
दबा-दबाकर संसारचतक्र में पेरा--पीसा जा रहा है । 
भीष्म उवाच 
सर्वेषामेव भूतानां पुरुष: श्रेष्ठ उच्यते । 
पुरुषभ्यो द्विजानाहुद्विजेभ्यों मन्त्रदर्शिन: ।॥८२॥॥ 
भीष्मजी कहते हैं-समस्त प्राणियों में मनुष्य 
सर्वश्रेष्ठ कहलाता है। मनुष्यों में द्विजों को और 
द्विजों में भी मन्त्रद्रष्टा वेदज्ञ ब्राह्मणों को सर्वश्रेष्ठ 
बताते हैं। 
वाग्वेहमनसां शोचं क्षमा सत्यं धृतिः स्मृति: । 
सर्वधर्मेषु धर्मज्ञा ज्ञापपन्ति गुणाञ्छभान्‌ ॥८३॥ 
मन, वाणी और द्ारीर की पवित्रता, क्षमा, 
सत्य, धेयं श्रौर स्मृति--इन ग्रुणों को प्रायः सभी 
धर्मों के धर्मज्ञ पुरुष कल्याणकारी बताते हैं । 
सुदुष्कर॑ ब्रह्मचयंमुपायं तत्र में श्ूणु। 
सम्प्रदीप्तमुदी्ण च निगह्लीयाद द्विजो रज: ॥॥८४॥ 
ब्रह्मचयं का पालन भत्यन्त कठिन है। उसके 
पालन का उपाय मुभसे सुनो । ब्राह्मण को चाहिए 
कि वह जेसे ही रजोगुण की वृत्ति प्रकट हो और 
बढ़ने लगे तभी उसे रोक दे । 
योषितां न कथा: श्राव्या न निरीक्ष्या निराम्बरा: । 
कथड्चिद्‌ दर्शनादासां दुर्बंलानां विशेद्रज: ॥८४५ 
स्त्रियों को चर्चा न सुने । उन्हें नंगी अवस्था में 
ने देखे, क्योंकि यदि किसी प्रकार नग्नावस्थाओं में 
उनपर दृष्टि चली जाती है तो दुबंलहदय मनुष्य के 
है) में रजोगुण--राग या काम का प्रवेश हो जाता 
| 
जन्ममृत्युजरादु:खव्याधिभिर्मानसक्लम: । 
दष्टवेव सतत लोक घटेन्मोक्षाय बुद्धिमान ॥८६॥ 
यह ससार जन्म, मृत्यु तथा वृद्धावस्था के दुःखों, 


महाभारतम 


नानाप्रकार के रोगों तथा मानसिक चिन्ताश्रों से 
व्याप्त है, ऐसा समभकर बुद्धिमान्‌ मनुष्य को मोक्ष- 
प्राप्ति के लिए ही प्रयत्न करना चाहिए। 
यत्कृतं स्थाच्छुभं कर्म पापं वा तदुपाइनुते । 
तस्माच्छुभानि कर्माणि कुर्याद्‌ वार्बुद्धिकम भि: ॥८७॥। 
मनुष्य अभ्रच्छा या बुरा जेसा भी कम करता है, 
उसका फल उसे स्वयं ही भोगना पड़ता है, भ्रत: वाणी, 
बुद्धि और कर्म द्वारा सदा शुभ कर्मों का ही अनुष्ठान 
करना चाहिए। 
अ्हिसा सत्यवचनं सर्वभूतेषु चार्जवम्‌। 
क्षमा चेवाप्रमादइच यस्येते स सुखी भवेत्‌ ॥८८॥। 
अहिसा, सत्यभाषण, सम्पूर्ण प्राणियों के प्रति 
सरलता का व्यवहार, क्षमाशीलता और प्रमाद- 
शून्यता--ये गुण जिस मनुष्य में विद्यमान होते हैं, 
वही सुखी होता है। 
ग्रनसुया क्षमा शान्तिः सन्तोष: प्रियवादिता ॥ 
सत्यं दानमनायासो नंष मार्गो दुरात्मनाम्‌ ॥८६॥ 
किसी के दोष न देखना, क्षमाशीलता, शान्ति, 
सन्‍्तोष, मधुर वचन बोलना, सत्यभाषण, दानशीलता 
भर अनायास--सरलता--ये सद्गुण हैं। दुष्ट लोग 
इस मार्ग पर नहीं चल सकते । 
प्रह्नमाद उवाच 
श्राजवेनाप्रमादेव प्रसादेनात्मवत्तया। 
वृद्धयुश्ूषया दाक् पुरुषों लभते महत्‌ ॥६०॥॥ 
प्रह्लादजी कहते हैं--इन्द्र | सरलता, सावधानी, 
बुद्धि की निर्मलता, चित्त की स्थिरता और वृद्धजनों 
की सेवा करने से मनुष्य को उच्च पद की प्राप्ति 
होती है । 
बलिरुवाच 
न हि दु:खेषु शोचन्ते न प्रहृष्यन्ति च््धिषु । 
ठतप्रज्ञा ज्ञानतृप्ताः क्षान्ताः सन्‍्तो मनीषिण: ॥६१॥ 
बलिजी कहते हैं--शुद्ध बुद्धिसम्पन्न और ज्ञान 
से तृप्त, क्षमाशील मनीषी सत्पुरुष दुःख आने पर 
शोक नहीं करते और समृद्धि प्राप्त होने पर हषे से 
फूल नहीं उठते हैं । 
बुद्धिलाभात्तु पुरुष: सर्व नुदति किल्बिषम्‌ । 
विपाप्मा लभते सत्त्वं सत्त्वस्थ: सम्प्रसीदति ॥ &६२॥। 


शान्तिपवे : त्रिषष्टितमो:ध्योय: 
जिसे सद्बुद्धि प्राप्त होती है, वह मनुष्य उस 
श्रेष्ठ बुद्धि द्वारा सारे दोषों और दुर्गुणों को दूर कर 
देता है। पापहीन होने पर उसे सत्त्वगुण की प्राप्ति 
होती है तथा सत्त्वगुण में स्थित होकर वह सात्त्विक 
प्रसन्‍नता प्राप्त कर लेता है । 
कालः सर्व समादत्ते कालः स्व प्रयच्छति । 
कालेन विहित॑ सर्व मा कृथा: शक्र पौरुषम्‌ ॥६३॥ 
इन्द्र ! काल ही सबको ग्रहण करता है, काल 
ही सब-कुछ देता है श्रौर काल ने ही सब-कुछ किया 
है, इसलिए अपने पुरुषार्थे का गव॑ मत करो । 
नमुचिरुवाच 
यमर्थसिद्धि: परमा न मोहयेत्‌ 
तथव काले व्यसन न मोहयेत्‌ । 
सुखं च दुःखं च तथव मध्यम | 
निषेवते यः स धुरन्धरो नरः ।॥६४।॥। 
नमुचि कहते हैं--जिसे उत्तम भ्रर्थसिद्धि [ विपुल 
धन की प्राप्ति] मोह में नहीं डालती, इसी प्रकार 
संकट आने पर जो धेय ग्रथवा विवेक नहीं खो बेठता 
तथा सुख-दुःख और दोनों के बीच की अवस्था का 
समानभाव से सेवन करता हे, वही मनुष्य धुरन्धर 
[महान्‌ कार्यभार को सँभालनेवाला | माना जाता 
हे। 
भीष्म उवाच 
पुत्रदारं: सुखबचेव वियुक्तस्थ धनेन वा। 
मग्नस्य व्यसने कृच्छे धृतिः श्रेयस्करी नप ॥६५॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! जिसके स्त्री-पृत्र 
मर गये हों, सुख छिन गया हो भ्रथवा धन नष्ट हो 
गया हो तथा इन कारणों से जो भीषण संकटों में 
फेंस गया हो, उसका तो धर्य धारण करने में ही 
कल्याण हे । 
विशोकता सुख धत्ते धत्ते चारोग्यमुत्तमम्‌ । 
ग्रारोग्याच्च शरीरस्य स पुनविन्दते श्रियम्‌ ॥६६॥ 
शोकहीनता सुख प्रौर उत्तम प्रारोग्य स्वास्थ्य 
की जनक हे । शरीर के नीरोग होने से मनुष्य पुनः 
धन-सम्पत्ति का उपार्जन कर लेता है। 
बलिर्वाच 
शोककाले शुच्ों मा त्वं हषंकाले च मा हृष: । 


११२५ 


अ्रतीतानागत हित्वा प्रत्युत्पन्नेन बरतंय ॥॥६७॥। 

बलिजी कहते हैं--इन्द्र ! तुम शोक का अवसर 
आने पर शोक मत करो तथा हष॑ का समय आने पर 
हरषित मत होग्रो । भूत और भविष्य की चिन्ता 
छोड़कर वतंमान काल में जो वस्तु प्राप्त हो उसी से 
जीवन-यापन करो । 


लाभालाभो सुख दुःखं कामक्रोधौ भवाभवों । 
वधबन्धप्रमोक्ष च सर्व कालेन लभ्यते ॥६८॥ 
पुरुष को लाभ-हानि, सुख-दुःख, काम-क्रोध, 
जन्म-मृत्यु, वध, बन्धन तथा बन्धन से छुटकारा-- 
ये सब काल-प्रारब्ध से ही प्राप्त होते हैं । 
भीष्म उवाच 
मोक्षधर्मेषु नियतो लध्वाहारो जितेन्द्रियः । 
प्राप्नोति ब्रह्मण: स्थान तत्पर  प्रकृते भ्रृंवम्‌ ॥॥६ ६॥ 
भीष्मजी कहते हैं--जो मनुष्य मितभोजी और 
जितेन्द्रिय होकर मोक्ष-प्राप्ति में सहायक धर्मों के 
पालन में संलग्न रहता है, वही प्रकृति से परे 
गविनाशी ब्रह्मपद को प्राप्त होता है । 
ग्रमतस्येव. संतृप्येदवर्मानस्थ तत्त्ववित्‌ । 
विषस्येवो द्विजेन्नित्यं सम्मानस्य विचक्षण: ॥॥१००॥ 
तत्त्वज्ञमनुष्य को चाहिए कि वह अभ्रपमान को 
ग्रमृत के समान समभकर उससे सन्तुष्ट हो श्रौर 
विद्वान्‌ मनुष्य सम्मान को विष के तुल्य समभकर 
उससे सदा डरता रहे । 
पञ्चभिः सततं यज्ञ: श्रहूधानो यजेत च। 
धृतिमानप्रमत्तरच॒दान्तो धमंविदात्मवान्‌ ॥१०१॥ 
मनुष्य को चाहिए कि श्रद्धापूर्वक पाँच यज्ञों का 
ग्रनष्ठान करे। सदा धे्यं धारण करे, प्रमाद से 
बचे, इन्द्रियों को वश में रखे, धर्म के मर्म को जाने 
भ्रौर मन को ग्पने अधीन रखे । 


दानमध्ययनं यज्ञस्तपो छीराजंब॑ दमः। 
एतंबंधंयते तेजः पाप्मानं चापकर्ष ति॥१०२॥ 

दानशीलता, वेदाध्ययन, यज्ञ करना, तप- 
ग्रनुष्ठान, लज्जा, सरलता तथा इन्द्रिय-संयम--इन 
सद्गुणों से ब्राह्मण अपने तेज की वृद्धि श्रौर पाप का 
नाश करता हे । 
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क्रियावाञश्रहृधानो हि दान्‍्तः प्राज्षोपनसुयकः । 
धर्माधमं विशेषज्ञ: सर्ब॑ तरति दुस्तरम्‌ ॥१०३॥ 
जो अपने धर्म के अ्रनुसार कार्य करनेवाला, 
श्रद्धालु, मन और इन्द्रियों को वश में रखनेवाला, 
विद्वान, किसी के दोष न देखनेवाला और धर्म एवं 
ग्रधर्म के मर्म को जाननेवाला है--वह सारे दुःखों 
से पार हो जाता है । 
धृतिमानप्रमत्ततच दान्तो धर्मंबिदात्मवान्‌ । 
वीतहष॑मदक्रोधो ब्राह्मणो नावसीदति॥१०४॥ 
जो धैर्यवान्‌, प्रमादरहित, जितेन्द्रिय, धर्मेज्ञ, 
मनस्वी तथा हर्ष, मद और क्रोध से रहित है, वह 
ब्राह्मण कभी विषाद>-दु:ख को प्राप्त नहीं होता । 
व्यास उवाच 
नवेच्छति न चानिच्छी यात्रामात्रव्यवस्यित:। 
ग्रलोलुपो5व्यथो दान्तो न कृती न निराकृति: ॥१०५॥ 
नास्थेन्द्रियमनेकाग्र न विक्षिप्तमनोरथः । 
स्वभूतसदृडमेत्र:. समलोष्टाइमकाञचन:ः ॥१०६। 
तुल्यप्रियाप्रिययो धोरस्तुत्यनिन्दात्मसंस्तुतिः । 
अ्रस्पुहः सर्वेकामेभ्यो ब्रह्मचर्यद्ढद्रतः। 
अहिस्न: सर्वभूतानामीदक्‌ सांख्यों विम्ुच्यते ॥॥१०७॥ 
व्यासजी कहते हैं-जो किसी वस्तु की इच्छा 
ग्रथवा ग्रनिच्छा नहीं करता, जीवन-निर्वाह के लिए 
जो कुछ मिल जाता है उसी पर सन्‍्तोष कर लेता 
है, जो लोभरहित, व्यथाशून्य और जितेन्द्रिय है, जिसे 
न तो कुछ करने से ही प्रयोजन है और न कुछ न 
करने से ही, जिसकी मनसहित इन्द्रियाँ कभी चऊचल 
नहीं होतीं, जिसका मनोरथ पूर्ण हो गया है, जो 
सभी प्राणियों पर समदृष्टि तथा मंत्रीभाव रखता 
है, जो मिट्टी के ढेले, पत्थर तथा स्वर्ण को एक-जैसा 
समभता है, जिसकी दृष्टि में प्रिय और अ्रप्रिय का 
भेद नहीं है, जो धीर है और श्रपनी निन्‍्दा-स्तुति में 
सम रहता है, जिसे भोगों को भोगने की इच्छा नहीं 
हैं, जो दृढ़तापू्वक ब्रह्मचयंत्रत में स्थित है, जो सभी 
आरणियों के प्रति वेर-भाव से रहित है--ऐसा सांख्य- 
योगी [ज्ञानी ] संसार-बन्धन से मुक्त हो जाता है। 
नान्‍्यत्र विद्यातपसोर्नास्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
नान्‍्यत्र सवसत्यागात्सिद्धि विन्दति कक्चन ॥१०८॥ 


_ महाभा रतम्‌ 


विद्या, तप, इन्द्रियों के निग्रह तथा सर्वेस्व-त्याग 
के बिना कोई भी मनुष्य सिद्धि-"जीवन में सफलता 
नहीं पा सकता । 
विद्याभिजनसम्पन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि। 
शुनि चेव इवपाके च पण्डिताः समदर्शन: ॥१०६॥ 
पण्डितजन विद्या से सम्पन्न तथा उत्तम कुल में 
उत्पन्न ब्राह्मण में श्रौर गौ, हाथी, कुत्ते एवं चाण्डाल 
में भी समभाव से स्थित ब्रह्म [आ्ात्मा-परमात्मा | 
का दर्शन करनेवाले होते हैं । 
स हि सर्वेषु भूतेषु जड़मेषु श्रुवेष च। 
वसत्येकी महानात्मा येन सर्वेंसिदं ततम्‌ ॥११०॥॥ 
जिससे यह सम्पूर्ण संसार आच्छादित व्याप्त 
है, वह एक परमात्मा ही समस्त चराचर प्राणियों के _ 
भीतर निवास करता है । 
सर्वेभुतेष॒चात्मानं सर्वेभुतानि चात्मनि। 
यदा पद्ययति भृतात्मा ब्रह्म सम्पच्यते तदा ॥१११॥ 
जब जीवात्मा समस्त प्राणियों में अपने को और _ 
अपने में सम्पूर्ण प्राणियों को स्थित देखता है, तब 
उसे परमेश्वर की प्राप्ति होती है । 
स्वतः पाणिपाद तत्सर्व॑तो$क्षिशिरोमुखम्‌ । 
स्वतः श्रुतिमल्‍्लोके सर्वमावृत्य तिष्ठति ॥११२॥ 
उस परमेश्वर के सब ओर हाथ-पर हैं, सब ओर 
नेत्र, सिर और मुख हैं एवं सब श्रोर कान हैं। वह 
संसार में सबमें प्रविष्ट होकर स्थित है । 
तदेवाणोरणुतरं तनन्‍्महड्थो महत्तरम्‌। 
तदन्तः सर्वेभुतानां ध्रुव तिष्ठन्न दृश्यते ॥११३॥ 
वह अश्रणु से भी अ्रण और महान्‌ से भी अत्यन्त 
महान्‌ (महत्तर ) है। वह निश्चय ही समस्त प्राणियों 
के भीतर स्थित है, फिर भी किसी को दिखाई नहीं 
देता । 
योगदोषान्समुच्छिद्य पठच यान्‍्कवयो विदुः । 
काम क्रोध च लोभं च भयं स्वप्नं च पञचमम्‌ ॥११४॥ 
क्रोध हमेन जयति काम संकल्पवर्जनात्‌ । 
सत्त्वसंसेबनाद्धवरी. निद्रामुच्छेत्तुमहेति ॥११५॥ 
श्रप्रमादाद्‌ भय॑ जह्याद्‌ दम्भं प्राज्षोपसेवनात्‌ । 
एवसेतान्‌ योगदोषान्‌ जयेन्नित्यमतन्द्रित: ॥११६७ 
साधक >-योगाभ्यासी को चाहिए कि वह विद्वानों 
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द्वारा कथित काम, क्रोध, लोभ, भय और स्वप्न 
निद्रा--इन पाँचों दोषों का समुलोच्छेद कर दे। 
इनमें से क्रोध को शम [मनोनिग्रह | के द्वारा जीते, 
काम को संकल्प के त्याग द्वारा पराजित करे और 
धीर पुरुष सत्त्वगुण के सेवन से निद्रा को जीत 
सकता है । सावधानी के द्वारा भय का और विद्वानों 
की सेवा से दम्भ का त्याग कर दे। इस प्रकार 
ग्रालस्य छोड़कर इन योग-सम्बन्धी दोषों को जीतने 
का प्रयत्न करना चाहिए। 
: ध्यानमध्ययनं दान सत्यं छोराजंबवं क्षमा । 
शोचमाचारसंशुद्धिरिन्द्रियाणां च निग्नहः। 
एतंबिवर्धते तेजः पाप्मानं चापकरषति ॥११७॥ 
ध्यान, वेदाध्ययन, दान, सत्य, लज्जा, सरलता, 
क्षमा, शौच, आ्रावारशुद्धि और इन्द्रियों का निग्रह 
--इनसे तेज की वृद्धि होती है श्रौर पापों का नाश 
होता है। 
समः सर्वेबु भूतेषु लब्धालब्धेन वर्तयन्‌ । 
धृतपाप्मा तु तेजस्वी लघ्बाहारो जितेन्द्रियः । 
कामक्रोधो वशे क्ृत्वा निनीषेद्‌ ब्रह्मणः पदम्‌ ॥११८॥ 
योगी को चाहिए कि वह समस्त प्राणियों में 
समभाव रखे। जो कुछ भी मिले या न मिले, सन्तोष- 
पूर्वक निर्वाह करे । पापों को धो डाले और तेजस्वी 
मिताहारी तथा जितेन्द्रिय होकर काम एवं क्रोध 
को वश में करके ब्रह्मपद को पाने की अभिलाषा 
करे | 
मनस्तु पूर्वमादद्यात्‌ कुमीनमिव मत्स्यहा। 
ततः श्रोत्रं ततव्चक्षजिह्नां त्राणंच योगवित्‌ ॥।११६॥ 
जैसे मछलीमार जाल काटनेवाली मछली को 
सबसे पहले पकड़ता है, वसे ही योगवेत्ता साधक 
सर्वप्रथम श्रपने मन को वश में करे। तत्पश्चात्‌ 
कान का, फिर नेत्र, जिह्नवा और प्राण"-नासिका 
आदि का निग्रह करे । 
भ्रषि वर्णावक्रृष्टस्तु नारी वा धर्मकांक्षिणी | [] 
तावप्येतेन मार्गेण गच्छेतां परमां गतिम्‌ ॥१२०॥। 
चाहे कोई नीच वर्ण का पुरुष और स्त्री ही क्‍यों 
न हो, यदि उसके मन में धर्म-सम्पादन की ग्रभिलाषा 
है तो इस योगमार्ग का सेवन करने से उन्हें भी 


११२७ 
परमगति की प्राप्ति हो सकती है। 
विघसाशी भवेन्नित्यं नित्यं चामृतभोजन: । 
ग्रमुतं यज्ञशेषं स्थाद्‌ भोजन हविषा समम्‌ ॥१२१॥ 
गृहस्थ को सदा विघस [परिजनों को खिलाने 
के बाद शेष | और अमृत-भ्रन्न का भोजन करना 
चाहिए। यज्ञ से बचा हुआ भोजन ह॒विष्य के समान 
तथा अ्रम॒त माना गया है । 
भृत्यशेष॑ तु योइननाति तमाहुविधसाशिनस्‌ । 
विघस भृत्यशेंषं॑ तु यज्ञशेषमथामृतम्‌ ॥ १२२॥ 
कुटम्ब में भरण-पोषण के योग्य जितने लोग हैं, 
उनको भोजन कराने के पश्चात्‌ बचे हुए भ्रन्न का 
सेवन करनेवाला विघसाशी बताया गया है। पोष्य- 
वर्ग से बचे हुए भ्रन्न को विघस और पञ्चमहायज्नों 
से बचे हुए अन्न को अमृत कहते हैं । 
स्वदारनिरतो दान्तो ह्यनसुयुजितेन्द्रियः । 
ऋत्विक्पुरो हिताचार्यरमातुलातिथिसंश्वित: ॥१२३॥ 
व॒द्धबालातुरबंद्यर्ातिसम्बन्धिबान्धवं:. । 
मातापितृभ्यां जामिभि्चात्रा पुत्रेण भार्यया । 
दुहित्रा दासवर्गेग विवाद न समाघरेत्‌ ॥१२४॥। 
गृहस्थ मनुष्य सदा अपनी स्त्री से हो प्रेम करे। 
मन को वश में रखे | किसी के गुणों में दोष न ढूंढे । 
जितेन्द्रिय बने । वह ऋत्विज, पुरोहित, श्राचार्य, 
मामा, अतिथि, दशरणागत, वृद्ध, बालक, रोगी, वंद्य, 
जाति-भाई, सम्बन्धी, बन्धु-बान्धव, माता-पिता, 
कुटुम्ब की स्त्री, भाई, पुत्र, पत्नी, पुत्री तथा सेवक- 
समह के साथ कभी विवाद न करे। 
येन केनचिदाच्छननो येन केनचिदाशितः । 
यत्रववचनशायी च॒तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥१२४५॥ 
जो जिस किसी भी [ वस्त्र, वल्कल आदि | वस्तु 
से अपना शरीर ढक लेता है, समय पर जो भी रूखा- 
सूखा मिल जाए, उससे भूख मिटा लेता है तथा जहाँ 
कहीं भी सो रहता है, उसे विद्वान्‌ ब्रह्मज्ानी समभते 
हूँ. 
ग्रहेरिव गणाद्‌ भीतः सोहित्यान्नरकादिव । 
कणपादिव च स्त्रीभ्यस्तं देवा ब्राह्मणं विदः ॥॥१२६॥। 
जो जनसमुदाय को सर्प-सा समभकर उसके 
समीप जाने से डरता है, स्वादिष्ट भोजनजनित तृप्ति 
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को नरक के समान मानकर उससे दूर रहता है तथा 
स्त्रियों को मुर्दों के समान जानकर उनकी ओरोर से 
विरक्त रहता है, उसे विद्वान्‌ लोग ब्रह्माज्ञानी 
समभते हैं । 
जीवितं यस्य धर्मार्थ धर्मों हयेथंमेव च। 
श्रहोरात्राइच पुण्यार्थ त॑ं देवा ब्राह्मणं विदु: ॥१२७॥। 
जिसका जीवन धर्म के लिए होता है और धर्म 
प्रभ-प्राप्ति के लिए होता है, जिसके दिन और रात 
धर्म-प्रनुष्ठान में ही व्यतीत होते हैं, उसे विद्वान्‌ 
ब्रह्मज्नानी मानते हैं । 
प्रहष: प्रीतिरानन्द: साम्य॑ स्वस्थात्मचित्तता। 
ग्रकस्माद्यदि वा कस्माद्वतन्ते सात्विका गुणा: ॥|१२८ 
जब श्रत्यन्त ह॒ुष॑, प्रेम, ग्रानन्द, संमता तथा 
स्वस्थचित्तता--ये शुभ गुण अ्रकस्मात्‌ भ्रथवा किसी 
कारणवश विकसित हो जाएँ, तब समभना चाहिए 
कि ये सात्त्विक गुण हैं । 
ग्रभिमानों मुषावादों लोभो मोहस्तथाक्षमा । 
लिड्भरानि रजसस्तानि वततन्ते हेत्वहेतुतः॥॥१२६॥ 
ग्रभिमान, अ्रसत्यभमाषण, लोभ, मोह तथा 
ग्रसहनशीलता--ये दोष चाहे किसी कारण से प्रकट 
हुए हों ग्रथवा श्रकारण, प्रत्येक स्थिति में रजोगुण 
के ही चिह्न माने गये हैं। 
तथा मोह: प्रमादहच निद्रा तन्द्राप्रबोधिता । 
कथड्चिद्िवतंन्ते विज्ञेयास्तामसा गुणा: ॥॥१३०॥॥ 
इसी प्रकार मोह, प्रमाद, निद्रा, तन्द्रा और 
अ्ज्ञान--ये चाहे जिस कारण से प्रकट हो जाएँ इन्हें 
तमोगरुण का कारण जानना चाहिए। 
भूमिष्ठानीव भूतानि पबंतस्थो निशासय। 
अक्रुध्यन्तप्रहष्यंशंच न नृशंसमतिस्तथा ॥१३१॥ 
ज॑से पव॑ंत-शिखर पर खड़ा हुआ मनुष्य भूमि 
पर रहनेवाले प्राणियों को सुस्पष्ट देखता है, बैसे ही 
तुम भी ज्ञानरूपी पर्वत पर आरूढ़ होकर प्राणियों 
की अ्रवस्था पर दृष्टिपात करो और क्रोध, हर्ष तथा 
बुद्धि की ऋरता से रहित हो जाओ्रो । 
यदा चाय न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति । 
यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥१३२॥ 
जब मनुष्य [साधक, योगी, संन्‍्यासी ] दूसरे 
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प्राणियों से नहीं डरता तथा दूसरे प्राणी भी उससे 
भयभीत नहीं होते श्ौर जब वह इच्छा एवं द्वेष का 
सर्वथा परित्याग कर देता है, तब उसे ब्रह्म की प्राप्ति 
होती है । 
यदा न कुरुते भाव सर्वभूतेषु पापकम्‌। 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥१३३॥ 
जब योगी मन, वाणी और कमे द्वारा किसी भी 
प्राणी का अ्रनिष्ट करने का विचार भी अपने मन में 
नहीं करता, तब वह ब्रह्मभाव को प्राप्त हो जाता है । 
वेदस्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
दमस्योपनिषद्‌ दानं दानस्योपनिषत्‌ तपः ॥१३४॥ 
वेद का सार है सत्यवचन, सत्य का सार है 
इन्द्रियों का संयम, इन्द्रिय-संयम का सार है दान और 
दान का सार है तप-प्रनुष्ठान । 
तपस्योपनिषत्त्यागस्त्यागस्योपनिषत्सुखम्‌ । 
सुखस्योपनिषत्‌ स्वर्ग: स्वगंस्योपनिषच्छुमः ॥१३५॥॥। 
तप का सार है त्याग, त्याग का सार है सुख, 
सुख का सार है स्वर्ग श्रौर स्वर्ग का सार है शान्ति । 
विशोको निर्म॑मः शान्‍्त: प्रसन्‍्नात्मा विमत्सर:। 
षड़भिलेक्षणवानेतेः समग्र: पुनरेष्यति ॥१३६॥ 
शोकशून्य, ममतारहित, शान्‍्त, प्रसन्नचित्त, 
मात्सयंहीन और सनन्‍्तोषी--इन छह लक्षणों से युक्त 
मनुष्य पूर्णरूपेण ज्ञान से तृप्त होकर मोक्ष को प्राप्त 
कर लेता है। 
हृदि कामद्रुमश्चित्रों मोहसअचयसम्भवः। 
क्रोधमानमहास्कन्धो विधित्सापरिषेच॑ंनः ॥१३७॥। 
तस्य चाज्ञानमाधारः प्रमाद: परिषेचनम्‌ । 
सो5भ्यसुयापलाशो हि पुरादुष्कृतसारवान्‌ ॥१३८॥ 
सम्मोहचिन्ताविटप: शोकशाखो भयाइकुर:। 
सोहिनीभि: पिपासाभिलंताभिरनुवेष्टितः ॥१३६॥ 
मनुष्य की हृदयरूपी भूमि में मोह-बीज से 
उत्पन्त हुआ एक विचित्र वक्ष है, जिसका नाम हे 
काम क्रोध तथा ग्रभिमान उसके महान्‌ स्कन्ध हैं। 


कुछ करने की इच्छा उसमें जल सींचने का पात्र 


[ फव्वारा | है। अ्रज्ञान उसकी जड़ है । प्रमाद उसको 
सींचनेवाला जल है। दूसरों के दोष देखने की 
प्रवृत्तियाँ उस वक्ष के पत्ते हैं श्रौर पूर्व॑जन्म में किये 


शान्तिपवं : त्रिषष्टितमो5ध्योय: 


हुए पाप उसका सार-भाग मूलस्तम्भ है। शोक उसकी 
शाखा, मोह और चिन्ताउपशाखाएँ [ डालियाँ |] तथा 
भय उसके अडकुर हैं। मोह में डालनेवाली तृष्णा- 
रूपी लताएँ उसमें लिपटी हुई हैं । 
उपासते महावक्ष सुलुब्धास्तत्फलेप्सव: । 
आ्यसे: संयुताः पाश: फलदं परिवेष्टच तम्‌ ॥१४०॥ 
लोभी मनुष्य लोहे की जंजीरों के समान वासना 
के बन्धन में बंधकर उस फलदायक महान्‌ वृक्ष को 
चारों ओर से घेरकर उसके आ्लास-पास बंठ हैं तथा 
उसके फल प्राप्त करना चाहते हैं । 
यस्तान्‌ पाशान्वशे कृत्वा त॑ वक्षमपक्षति। 
गतः स॒ दुःखयोरन्त॑ जरामरणयोहयोः ।॥॥१४०१।॥। 
जो उन वासना के बन्धनों को वश में करके 
वराग्यरूपी शस्त्र द्वारा उस कामव॒क्ष को काट डालता 
है, वह मनुष्य जरान्ज्वृद्धावस्था और मृत्युजनित 
दोनों प्रकार के दु:खों से छूट जाता है । 
भीष्म उवाच 
देवता ब्राह्मणा: सन्‍्तो यक्षा मानुषचारणाः:। 
धामिकान्‌ पुजयन्तीह न धनाढ््यान्‌ न कामिनः॥। १४२ 
भीष्मजी कहते हैं-विद्वान्‌ ब्राह्मण, साधु-सन्त, 
यक्ष, मनुष्य और चारण--ये सभी इस संसार में 
धर्मात्माओ्नों का ही आदर-सत्कार करते हैं, धनियों 
झौर भोगियों का नहीं । 
भवेत्‌ सत्यव्नताचारः सत्यव्रतपरायण: । 
सत्यकामो समो दान्‍्तः सत्येनेवान्तकं जयेत्‌ ॥॥१४३॥। 
मनुष्य को चाहिए कि वह सत्यव्रत का आचरण 
करे और सत्यरूपी ब्रत के पालन में तत्पर रहे । वह 
सत्य की कामना करे । सबके प्रति समान-भाव रखे । 
जितेन्द्रिय बने श्रौर सत्य के द्वारा ही मृत्यु पर विजय 
प्राप्त करे । 
नेशो5यं सततं देही नृपते पुण्यपापयो: । 
तत एवं समुत्थेन तमसा रुध्यतेषपि च्‌ ॥१४४॥ 
नरेब्वर ! यह जीवात्मा पुण्य तथा पाप के फल 
सुख भर दुःख भोगने में स्वतन्त्र नहीं है। उन पुण्य 
एवं पापों से उत्पन्न संस्काररूप अन्धकार से यह 
ग्राच्छन्‍्न हो [ढक | जाता है । 
कामक्रोधो भय॑ निद्रा पञझचम: इवास उच्यते । 


११२६ 


एते दोषाः शरीरेषु दृश्यन्ते सर्वदेहिनाम्‌ ॥१४५॥ 
काम, क्रोध, भय, निद्रा और इवास--ये पाँच 
दोध सभी देहधारियों के शरीरों में देखे जाते हैं । 


श्रज्ञानसागरो घोरो ह्व्यवतोष्गाध्‌ उच्यते । 
ग्रहन्यहनि मज्जन्ति यत्र भूतानि भारत ॥१४६॥ 

भरतनन्दन ! शअ्ज्ञानरूपी समुद्र अ्रव्यक्त, भ्रगाध 
ओर भयंकर बताया जाता है। इसमें श्रसंख्य प्राणी 
प्रतिदिन गोते खाते रहते हैं । 


मनसो5प्रतिक्‌लानि प्रेत्य चेह च वाञुछसि । 
भूतानां प्रतिकूलेम्यो निवर्तस्व यतेन्द्रियः ॥१४७॥ 
यदि तुम इस लोक और परलोक में भ्रपने मनो- 
अनुकल वस्तुएँ पाना चाहते हो तो अ्रपनी इन्द्रियों 
को संयम में रखकर समस्त प्राणियों के प्रतिकूल 
आचरणों से दूर हट जाग्रो । 
नित्यं च बहु दातव्यं साधुभ्यश्चानसुयता । 
प्राथितं व्रतशौचाभ्यां सत्कृतं देशकालयोः ॥॥१४८॥ 
प्रतिदिन ब्रत और शौच-आचार का पालन करते 
हुए उत्तम देश और काल में सज्जनों को प्रार्थना एवं 
सत्कारपूर्वक अधिक-से-अधिक दान देना चाहिए तथा 
उनमें दोषद्ृष्टि नहीं रखनी चाहिए । 
शुभेन विधिना लब्धमर्हायप्रतिपादयेत्‌ । 
क्रोधमुत्स॒ज्य दह्याच्च नानुतप्येन्न कीत॑येत्‌ ॥१४६॥ 
ईमानदारी से कमाया हुआ धन सत्पात्र को दान 
देना चाहिए । दान क्रोध को त्यागकर देना चाहिए। 
दान देकर न तो उसके लिए पद्चात्ताप करना चाहिए 
और न उसे दूसरों को बताना ही चाहिए । 
प्रनशंसः शुचिर्दान्तः सत्यवागाजंबे स्थित: । 
योनिकमंविशुद्धइच पात्र स्याहेदविद्‌ द्विजः ॥१५०॥ 
दयालु, पवित्र, जितेन्द्रिय, सत्यवादी, सरल व 
निष्कपट व्यवहारी, जन्म और कर्म से शुद्ध वेदवेत्ता 
ब्राह्मण ही दान पाने का उत्तम पात्र है। 
तपस्विनां धर्मंवतां विदुर्षा चोपसेवनात्‌ । 
प्राप्स्यसे विपुलां बुद्धि तथा श्रेयो5भिपत्स्यसे ॥१५१॥॥ 
तपस्वी, धर्मात्मा और विद्वात्नों की सेवा करने 
से तुम्हें विशाल बुद्धि प्राप्त होगी, जिससे तुम कल्याण 
के भागी बन जाओगे । 


११३०. 
याज्ञवल्क्य उवाच 

नास्ति सांख्यसम ज्ञानं नास्ति योगसमं बलम्‌ । 
ताव॒भावेकचयों ताबुभावनिधनो स्मृती ॥|१५२॥ 

याज्ञवल्क्यजी कहते हैं ->सांख्य के समान कोई 
ज्ञान नहीं है और योग के समान कोई बल नहीं है। 
इन दोनों का लक्ष्य एक है श्रौर ये दोनों ही मृत्यु का 
निवारण करनेवाले माने गये हैं । 
यदेव योगा: पश्यन्ति तत्सांख्यरपि दृश्यते । 
एक सांख्यं च योगं च यः पश्यति स तत्त्ववित्‌ ॥१५३॥ 

योगी जिस तत्त्व का साक्षात्कार करते हैं, वही 
सांख्यों द्वारा भी देखा जाता है, श्रतः जो सांख्य और 
योग को एक समभता है, वही ज्ञानी है। 
साड्भोपाड्रानपि यदि यश्च बेदानधीयते । 
वेदबेद्यं न जानीते वेदभारवहों हिं सः ॥१४५४॥॥ 

छह भ्रद्धोंसहित वेद पढ़कर भी जो वेदों के द्वारा 
जानने योग्य परमेश्वर को नहीं जानता, वह मूढ़ 
केवल वेदों का भार ढोनेवाला ही है । 

भीष्म उवाच ह 

जरामृत्यू हि भूतानां खादितारों बुकाबिव । 
बलिनां दुर्बलानां व लघूनां महतामपि ॥१५५॥ 

भीष्मजी कहते हैं-कोई बलवान हो या दुबंल, 
बड़ा हो या छोटा--सब प्राणियों को वुद्धावस्था और 
मृत्यु व्याप्न की भाँति खा जाती है । 

जनक उवाच 

राज्ञां हि ब्र॒लमेह्वर्य ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌ । 
रूपयोवनसौभाग्यं स्त्रीणां बलमनुत्तमम्‌ ॥१५६॥ 

जनकजी कहते हैं-राजाश्रों का बल ऐशव्वर्य है, 
वेदज्ञ ब्राह्मणों का बल वेद है और रूप, यौवन तथा 
सोभाग्य स्त्रियों का सर्वश्रेष्ठ बल है। 

दर व्यास उवाच 

धम पुत्र निषेवस्व सुतीक्ष्ण च॒ हिमातपो । 
क्षुत्पिपासे च वायुं च जय नित्य जितेन्द्रियः ॥१५७॥ 

व्यासजी कहते हैं-पुत्र ! तुम सदा धर्म का 
सेवन करते रहो तथा जितेन्द्रिय होकर कड़ी-से-कड़ी 
का गर्मी, भूख-प्यास को सहन करते हुए प्राणवायु 
पर विजय प्राप्त करो। ] 
सत्यमाजंवमक्रोधमनसूयां. दस॑ तपः। 
श्रहिसां चानुशंस्थ चर विधिवत्परिपालय ॥१५८५॥ 


मैहाभारंतमं 


तुम सत्य, सरलता, ग्रक्रोष, दोष-दर्शन का 
झ्भाव, इन्द्रिय-संयम, तप, अहिसा और दया आदि 
धर्मों का विधिपूवंक पालन करो । 
सत्ये तिष्ठ रतो धर्मे हित्वा सर्वमनाजंवम्‌ । 
देवतातिथिशेषेण मात्रां प्राणस्य संलिह ॥१५६॥ 
सत्य पर डटे रहो और सब प्रकार का छल-कपट 
छोड़कर धर्म में अ्रनुराग करो। विद्वानों तथा 
अतिथियों का सत्कार करके जो अन्न बचे, उसी का 
प्राणरक्षा के लिए आस्वादन करो । 
फेनमात्रोपमे देहे जीबे शकुनिवत्‌ स्थिते। 
अ्रनित्ये प्रियसंवासे कथ्थं स्वपिधि पुत्र॒क ॥१६०॥ 
बेटे |! यह शरीर पानी के बुलबुले की भाँति 
नश्वर तथा क्षणभंगुर है । इसमें जीव पक्षी की भाँति 
बसा हुआ है। यहाँ प्रियजनों का सहवास भी सदा 
रहनेवाला नहीं है। फिर भी तुम सोये क्‍यों पड़े हो, 
ग्रसावधान क्‍यों हो ? 
ग्रह:सु गण्यमानेषु क्षीयमाणे तथा5ध्युषि । 
जीविते लिख्यमाने च किमुत्थाय न धावसि ॥१६१॥ 
तुम्हारी श्रायु के दिन गिने जा रहे हैं। श्रायु 
क्षीण होती जा रही है और जीवन मानो कहीं लिखा 
जा रहा है [समाप्त हो रहा है | । फिर भी तुम 
उठकर भागते क्‍यों नहीं [शीक्रतापूर्वंक अपने 
कतंव्यपालन में क्‍यों नहीं लगते | ? 
काम क्रोध च मृत्युं च पड्चेन्द्रियजलां नदीम्‌। 
नाव धृतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर ॥१६२॥ 
जिसमें काम, क्रोध, मृत्यु शोर पाँच इन्द्रियरूपी 
जल भरा हुआझा है--ऐसी विषयासक्तिरूपी नदी को 
तुम धेयेरूपी नोका का आश्रय लेकर पार कर लो और 
इस प्रकार जन्म-मृत्युरूपी भीषण संकट से पार हो 


जाओ । 


मृत्युनाभ्याहते लोके जरया परिपीडिते। 
ग्रमोघासु पतन्तीषु धर्मपोतेन सन्‍्तर ॥१६३॥ 

सारा संसार मृत्यु के थपेड़े खाता हुआ वृद्धावस्था 
से पीड़ित हो रहा है । ये रात्रियाँ प्राणियों की आयु 
का अपहरण करके अपने को सफल बनाती हुई बीत 
रही हैं, अतः तुम सावधान होकर धर्मरूपी नौका पर 
ग्रारूढ़ हो भवसागर से पार हो जाओो । 


शान्तिप : त्रिषष्टितमो&ध्याय: 


ब्राह्मणस्य तु देहो5यं न कामार्थाय जायते । 

इह क्लेशाय तयसे प्रेत्य त्वनुपमं सुखम्‌ ॥॥१६४।॥। 
ब्राह्मण का यह शरीर भोगों के भोगने के लिए 

नहीं मिलता है। यह तो यहाँ क्लेश उठाकर तपस्या 

करने और मृत्यु के पश्चात्‌ अनुपम सुख भोगने के 

लिए प्राप्त होता है । 

धनस्य राजतो यस्य भयं न चास्ति चोरत:ः । 

मृतं च यन्‍त मुझ्चति समर्जयस्व तद्धनम्‌ ॥१६५॥ 
जिस धन को न तो राजा से भय है और न चोर 

से, तथा जो मर जाने पर भी जीव का साथ नहीं 

छोड़ता, उस धर्मरूपी धन का उपार्जन करो । 

नास्तिकान्निरनुक्रोशान्न रान्पापमते स्थितान्‌। 


वामतः कुरु विस्रब्धं पर प्रेप्सुरतन्द्रित: ॥१६६॥ 


तुम परमात्मा की प्राप्ति के इच्छुक होकर 
आ्रालस्य को त्याग नास्तिक, निर्देय और पापबुद्धि 
मनुष्यों को बिना किसी हिचक के बायें [परे] कर 
दो--कभी भूलकर भी उनका साथ मत दो । 
सोपानभूतं स्वर्गंस्थ सानुष्यं प्राप्य दुलंभम । 
तथा5चत्मानं समादध्याद श्रश्येत न पुनर्यंथा ॥॥१६७॥। 

यह दुरलभ मानव-शरीर स्वर्गलोक में पहुँचने की 
सीढ़ी के समान है। इसे पाकर अपने-ग्रापको इस 
प्रकार धर्म में स्थापित करो कि पुनः: उस स्वर्ग से 
नीचे न गिरना पड़े । 

घनेन कि यन्‍न ददाति नाइनुते 

बलेन कि येन रिपुं न बाधते। 
श्रुतेत कि येन न धर्मंमाचरेत्‌ 


क्रिमात्मना यो न जितेन्द्रियों वशी ।।१६८॥। 


उस धन से क्‍या लाभ, जिसे मनुष्य न तो किसी 
को दे सके और न अपने उपभोग में ही ला सके ? 
उस बल से क्‍या लाभ, जिसके द्वारा मनुष्य धर्माचरण 


न कर सके ? उस जीवात्मा से क्या लाभ जो नतो 


जितेन्द्रिय है और न मन को ही वश में रख सकता 
है? 


उत्सवादुत्सवं यान्ति स्वर्गात्स्वर्ग सुखात्सुखम्‌ । 


े अश्रहृधानाइच दानन्‍ताइच धनस्था: शुभकारिणः ॥१६५९€९॥। 


जो श्रद्धालु, जितेन्द्रिय, धर्म-धन-सम्पन्न और 
दुभ कर्म करनेवाले होते हैं, वे प्रसन्‍नतता से श्रधिक 
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प्रसन्‍नता को, स्वर्ग से अधिक स्वर्ग और सख से अधिक 
सूख को पाते हैं। 


न हायनने पलितरन वित्तन चर बन्धुभिः। 
ऋषयब्चक्रिरे धर्मं योइनूचान: स नो महान्‌ ॥॥१७०॥ 

कोई अ्रधिक वर्षों [की अवस्था हो जाने | से 
बाल पक जाने से, श्रधिक धन होने से और बन्ध- 
बान्ववों की संख्या बढ़ जाने से बड़ा नहीं होता। 
ऋषियों ने यह नियम बनाया है कि हम लोगों में से 
जो वेद का प्रवचन कर सकेगा, वही महान्‌ माना 
जाएगा । 
इन्द्रियाणां प्रसड्भेन दोषम॒च्छ॒त्यसंशयम्‌ । 
सन्तियम्य तु तान्येब सिद्धिमाप्नोति सानवः ॥१७१॥ 

“मनुष्य इन्द्रियों की विषयासक्ति के कारण दोष 
को प्राप्त होता है और उन्हीं इन्द्रियों को वश में कर 
लेने पर वह सिद्धि प्राप्त कर लेता है---इस तथ्य में 
तनिक भी सन्देह नहीं है। 

व्यास उवाच 

यथा हि कनक शुद्ध तापच्छेदनिकषंण:। 
परीक्षेत तथा शिष्यानीक्षेत्‌ कुलगुणादिभि: ॥१७२॥ 

व्यासजी कहते हैं-जसे ग्राग में तपाने, काटने 
ग्रौर कसौटी पर कसने से शुद्ध सोने की परख की 
जाती है, उसी प्रकार कुल तथा गुण ग्ादि के द्वारा 
शिष्यों की परीक्षा करनी चाहिए । 


श्रावयेच्चतुरो वर्णान्‌ कृत्वा ब्राह्मणमग्रतः । 
वेदस्याध्ययनं हीदं॑ तच्च कार्य महत्स्मृतम्‌ ॥१७३॥ 
ब्राह्मण को आगे रखकर चारों वर्णों को उपदेश 
करना चाहिए । यह वेदाध्ययन महान्‌ कार्य माना 
गया है। इसे अवश्य करना चाहिए। 
नारद उवाच 
ग्रनास्‍्नायमला वेदा ब्राह्मणस्थात्रतं मलम्‌। 
मल॑ पथिव्या वाहीका: स्त्रीणां कोतृहलं मलम्‌॥१७४।। 
नारदजी कहते हैं-वेद पढ़कर उसपर भ्राचरण 
न करना, वेदाध्ययन का दूषण है। व्रत का पालन 
न करना ब्राह्मण का दूषण है | वाहीक देश के लोग 
पृथिवी के दूषण हैं तथा नये-नये खेले-तमाशे देखने 
की शअ्रभिलाषा स्त्री के लिए दूषण है । 


११३९ महाभा रतंम्‌ 
ब्रह्मोवार्चे की और उंठना तथा प्रकाशित होना--ये दस ग्रग्नि 
वेदा में परम चक्षुबंदा मे परम बलम्‌। के गुण हैं। १22 
बेदा मे परम धाम वेदा मे ब्रह्म चोत्तरम्‌ ॥१७५॥ धर्योपपत्तिव्यंक्तिश्व विसगः कल्पना क्षमा । 
ब्रह्माजी कहते हैं-वेद ही मेरे उत्तम नेत्र हैं, सदसच्चाशुता चेब मनसो नव ब॑ गुणा:॥१७७॥ 


वेद ही मेरे परम बल हैं। वेद ही मेरे परमाश्रय धैर्य, तक॑-वितक में कुशलता, स्मरण, अ्रान्ति, 
तथा वेद ही मेरे सर्वोत्तम उपास्य देव हैं । कल्पना, क्षमा, शुभ तथा श्रशुभ संकल्प--ये नौ मन 
भीष्म उवाच के गुण हैं। 
ग्रग्नेदृंधंघता ज्योतिस्तापः पाकः प्रकाशनम्‌ । इष्टानिष्टविपत्तिइच व्यवसायः समाधिता । 
शोको रागो लघुस्तेक्षण्यं सततं चोध्वेंभासिता ॥ १७६॥ संद्ञयः प्रतिपत्तिइच बुद्धेः पञ>चगुणान्‌ बिदुः॥१७८॥ 
भीष्मजी कहते हैं-दुर्धध होना, जलना, ताप इष्ट और श्रनिष्ट वृत्तियों का नाश, विचार, 


देना, पकाना, प्रकाश करना, शोक, राग, हल्कापन, समाधान, सन्देह और नि३चय--ये पाँच बुद्धि के गुण 
तीक्षणता और अग्नि की ज्वालाशों का सदा ऊपर माने गये हैं । 


इति महाभारते शञान्तिपदंणि त्रिषष्टितमोडध्यायः ॥॥६३॥। 
॥ इति शान्लिपवं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


अनुशासनपव 


प्रथमो5ध्याय: 
युधिष्ठिर की सान्त्वनाथं भीष्म द्वारा गौतमी ब्राह्मणी के उपाख्यान का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
शो बहुविधाकारः सुक्ष्म उकतः पितामह। 
न चमे हृदये शान्तिरस्ति भ्रुत्वेदमीद्शम्‌ ॥।१॥। 
युधिष्ठिर बोले--हे पितामह ! आपने ग्रनेक 
प्रकार से शोक से मुक्त होने के भ्रनेक उपायों का 
वर्णन किया, परन्तु आपका ऐसा उपदेश सुनकर भी 
मेरे हृदय में शान्ति नहीं है । 
रुधिरेणावसिक्ताड्रं. प्रस्रवन्त॑ यथाचलम्‌ । 
त्वां दृष्टवा पुरुषव्याध्र सीदे वर्षास्विवाम्बुजम्‌ ॥२॥। 
हे पुरुषरसिह ! निरन्तर जल लेकर बहनेवांले 
निर्भरों के कारण जलहीन हुए पव॑त के समान 
निरन्तर बहती रक्तधाराश्रों से रक्तहीन देह लिये 
ग्रापको देखकर मैं वर्षाकालीन कमल की भाँति-- 
मन से विगलित [व्यथित | हो रहा हूँ । 
सोषह॑ तव ह्यन्तकरः सुहृद्वधकरस्तथा। 
न शान्तिमधिगच्छामि पदयंस्त्वां दुःखितं क्षितो ॥३॥ 
मैं ही आपकी जीवन-लीला का अन्त करनेवाला 
हूँ ओर मैं ही भ्रन्य बन्धु-बान्धवों का वध करनेवाला 
हैँ | श्रापको इस कष्टमयी अवस्था में भूमि पर पड़ा 
देख मुझे शान्ति नहीं मिलती है । 
भ्रन्यस्मिन्नपि लोके वे यथा मुच्येम किल्बिषात्‌ । 
तथा प्रशाधि मां राजन्मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ।॥॥४॥। 
है राजन ! यदि आ्राप मेरा प्रिय करना चाहते 
हैं तो मुझे कोई ऐसा उपदेश दीजिए, जिससे परलोक 
में भी मुझे इस पाप से छुटकारा मिल सके । 
। भीष्म उवाच 
परतन्त्र कथं हेतुमात्मानमनुपश्यसि । 
कमंणां हि महाभाग सुक्ष्मं ह्ोतदती रिद्रियम्‌ ॥॥५॥ 


भीष्मजी ने कहा--हे महाभाग ! तुम तो पर- 
तन्त्र हो, फिर अपने को शुभाशुभ कर्मों का कारण 
क्यों समभते हो ? वास्तव में कर्मों का कारण क्‍या 
है, यह विषय ग्त्यन्त सूक्ष्म और इन्द्रियों की पहुँच 
से परे है। 
श्रत्राप्पुदाहरनन्‍्तीमभितिहासं पुरातनम्‌। 
संवाद मृत्युगौतम्योः काललुब्धकपन्नगे: ॥६॥ 
इस विषय में विद्वान्‌ लोग गौतमी ब्राह्मणी, 
व्याध-- शिकारी, सर्प, मृत्यु और काल के संवादरूप 
इस प्राचीन इतिहास का उदाहरण दिया करते हैं । 
गौतमी नाम कोन्‍्तेय स्थविरा शमसंयुता । 
सर्पेण दष्ठं पुत्र स्‍्वमपश्यत्‌ गतचेतनम्‌ ॥७॥। 
कुन्तीकुमार ! प्राचीनकाल में गौतमी नामक एक 
व॒द्धा ब्राह्मणी थी, जो शान्ति के साधनों में संलग्न 
रहती थी । एक दिन उसने देखा कि उसके पुत्र को 
साँप ने डस लिया और उसकी चेतना लुप्त हो गई। 
ग्रथ तं॑ स्नायुपाशेन बद्ध्वा सपंममर्षितः। 
लुब्धको5जुनको नाम गौतम्या: समुपानयत्‌ ॥८॥ 
इतने में ही अ्र्जुनक व्याध ने उस सर्प को ताँत 
के फाँस में बाँध लिया और क्रोध में भरा हुआ वह 
उसे गौतमी के पास ले आया । 
तां चाब्रवीदयं ते स ॒परत्रहा पन्‍नगाधमः । 
ब्रहि क्षिप्रं महाभागे वध्यतां केन हेतुना ॥&६॥ 
सर्प को लाकर वह गौतमी से बोला--“महा- 
भागे ! यही वह नीच सपं है जिसने तुम्हारे पुत्र को 
मार डाला है। जल्दी बोलो, मैं किस प्रकार इसका 
वध करूं 
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ग्रग्नौ प्रक्षिप्पतामेष चिछद्यतां खण्डशो5पिं वा। 

न हाय बालहा पापश्चिरं जीवितुमहेति ॥१०॥ 
मैं इसे आग में फोंक दूँ श्रथवा इसके टुकड़े-टुकड़े 

कर डाल । बालक की हत्या करनेवाला यह पापी. 

सर्प ग्रब अधिक समय तक जीवित रहने योग्य नहीं 


| 
> गौतम्युवाच 
विसजनमबुद्धिस्त्वमवध्योप्जुनंन त्वया । 
को ह्यात्मानं गुर कुर्यात्प्राप्तव्यम विचिन्तयन्‌ ॥१ १ 
गौतमी बोली --श्रर्जुनक ! इस सर्प को छोड़ 
दे । तू ग्रभी नादान है। तुझे इस सर्प को नहीं मारना 
चाहिए । होनहार को कोई टाल नहीं सकता--इस 
तथ्य को जानते हुए भी, इसकी उपेक्षा करके 
कौन अपने ऊपर पाप का भारी बोभ लादेगा ? 
प्लवन्ते धमंलघवो लोके5म्भसि यथा प्लवाः। 
मज्जन्ति पापगुरवः दास्त्र स्कन्‍नसिवोदके ॥१२॥ 
जो लोग धर्माचरण के द्वारा श्रपने-आपको हल्का 
रखते हैं, वे पानी पर चलनेवाली नौका के समान 
संसार-सागर से पार उतर जाते हैं, परन्तु जो पाप 
के भार से अपने को बोभिल बना लेते हैं, वे जल में 
हुए हथियार की भाँति भवसागर में डूब जाते 
| 
भीष्म उवाच 
श्रसकृत्‌ प्रोच्यमानापि गोतमी भुजगं प्रति। 
लुब्धकेन सहाभागा पापे नेवाकरोन्मतिम्‌ ॥१३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! व्याध के बारबार 
कहने और उकसाने पर भी महाभागा गौतमी ने सर्प 
को मारने का विचार नहीं किया । 
ईषदुच्छूवसमानस्तु कृच्छात्‌ संस्तभ्य पन्‍नगः । 
उत्ससज गिरं मन्दां मानुषीं पाशपीडितः ॥१४॥ 
उस समय बन्धन से पीड़ित, धीरे-धीरे इवांस 
लेता हुआ वह सर्प श्रत्यन्त कठिनता से अपने को 
सभालकर मन्द स्वर से मनुष्य की वाणी में बोला-- 
सप उवाच 
को न्वर्जुनक दोषो5त्र विद्यते मम बालिश। 
श्रस्वतन्त्रं हि मां मृत्युविवश् यदचूचुदत्‌ ॥ १ ५॥ 
सप॑ बोला--प्ररे मूर्ख श्रर्जनक ! इस वालक को 


महाभारतम्‌ 


डसने में मेरा क्या दोष है ? मैं तो पराधीन हूँ । मृत्यु 
ने मुझे विवश करके इस कार्य के लिए प्रेरित किया 
था। 
तस्यायं वचनाद्‌ दष्टो न कोपेन न कास्यया । 
तस्प तत्किल्बिषं लुब्ध विद्यते यदि किल्बिषम्‌ ॥।१६।॥ 

उसके [मृत्यु के| कहने से ही मैंने बालक को 
डसा है, क्रोध और कामना से नहीं । है व्याध ! यदि 
इसमें कोई श्रपराध है तो वह मेरा नहीं, मृत्यु का 
हे 

लुब्धक उवाच 

यचन्यवद्गेनेद॑ कृत॑ ते पन्नगाशुभम्‌ । 
कारण वे त्वमप्यत्र तस्मात्‌ त्वमपि किल्बिषी ॥१७॥ 

व्याध बोला -हे सपप ! यद्यपि तूने दूसरे के ग्रधीन 
होकर यह पाप किया है, तथापि तू भी तो इसमें 
कारण है ही, श्रतः तू भी ग्रपराधी है । 
फिल्बिषी चापि मे वध्य: किल्बिषी चासि पनतग। 
ग्रात्मानं कारणं ह्ायत्र त्वमाख्यासि भूजड्भरम ॥१८ 

हे सप॑ं ! जो भी अपराधी हो, वही मेरे लिए 
वध्य है । पनन्‍नग ! तू भी तो अ्रपराधी है ही, क्योंकि 
तू स्वयं अपने-आ्रपको इसके वध में कारण बताता 
है। 
सपे उवाच 

सर्व एते ह्यस्ववशा दण्डचक्रादयो यथा। 
तथाहमपि तस्मान्से नेष दोषो मतस्तव ॥१६॥ 

सर्प ने कहा-हे व्याध ! जैसे मिट्टी का बतेन 
बनाने में दण्ड-चक्र ग्रादि सभी कारण पराधीन होते 
हैं, उसी प्रकार मैं भी मृत्यु के ग्रधीन हूँ, भ्रत: तुम्हारा 
मुभपर दोषारोपण करना उचित नहीं । 

भीष्म उवाच 

तथा ब्रुवति तस्मिस्तु पन्‍नगे मृत्युनोदिते। 
श्राजगाम ततो मृत्यु: पन्‍नगं चाब्नवीदिदम्‌ ॥॥२०॥। 

भीष्मजी कहते हैं --राजन्‌ ! मृत्यु की प्रेरणा से 
बालक को डप्तनेवाला सर्प जब बारम्बार अपने को 
निर्दोष और मृत्यु को दोषी बत।ने लगा, तब मृत्यु 


0) भ्रा पहुँची और सपप से इस प्रकार कहने 
लगी-- । 


अतुशासनपव : प्रथमो5ध्याय: 


मृत्युरुवाच 
प्रचोदितो5१हू कालेन पन्‍नग त्वामचचदम । 
विनाहहेतुर्नास्य त्वमहं न प्राणिन: शिक्षो: ॥२१॥ 
मृत्यु ने कहा--हे सप॑ ! काल से प्रेरित होकर 
ही मैंने तुझे इस बालक को डसने के लिए प्रेरणा 
दी थी, ग्रतः इस शिशु बालक की मृत्यु में नतो तू 
कारण है और न मैं ही कारण हूँ । 
भीष्म उवाच 
सर्पोष्थाजुनक प्राह श्रुतं ते मृत्युभाषितम्‌ । 
नानागसं मां पाशेन संतापयितुमहेसि ॥२२॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युविष्ठिर ! तदनन्तर सर्प 
ने भ्र्जुनक से कहा-- तुमने मृत्यु की बात तो सुन 
लीन ? अरब मुझ निरपराध को बन्धन में बाँधकर 
कष्ट देना तुम्हारे लिए उचित नहीं है ।” 
लुब्धक उवाच 
मया श्रुत॑ वचः मृत्योः तव चेब भुजद्भम । 
नेव तावददोषस्त्वं भवति त्वयि पनन्‍नग ॥२३॥ 
व्याध बोला-हे सपं ! मैंने मृत्यु की और 
तेरी-दोनों की बातें सुन लीं, किन्तु पन्‍नग ! इससे 
तेरी निर्दोषता सिद्ध नहीं होती । 
म॒त्युस्त्वं चेव हेतुहि बालस्यास्थ विनाशने । 
उभयं कारणं सन्‍्ये न कारणमकारणम्‌ ।।२४॥ 
इस बालक की मौत में तू और मृत्यु--दोनों ही 
कारण हो, भ्रतः मैं तुम दोनों को ही कारण या श्रप- 
राधी मानता हूँ, किसी एक को दोषी या अदोषी नहीं 
मानता । 
मृत्युरुवाच 
विवशो कालवशगावाबां निर्दिष्टकारिणों। 
नावां दोषेण गन्तव्यों यदि सम्यक्‌ प्रपश्यसि ॥२५॥ 
मृत्यु बोली-व्याध ! हम दोनों काल के भ्रधीन 
होने के कारण विवश् हैं। हम तो केवल उसके 
प्रादेशपालक हैं। यदि तुम अ्रच्छी प्रकार विचार 
करोगे तो हमपर दोषारोपण नहीं कर सकोगे । 
भीष्म उवाच 
प्रथोपगम्य कालस्तु तस्सिन्धर्मार्थसंशये । 
ग्रत्नवीत्‌ पन्‍नगं मुत्युं लुब्धं चार्जुनकं तथा ॥२६।॥। 
भीष्मजी कहते हैं-हे युधिष्ठिर ! तदनन्तर 


११३५ 


धामिक विषय में सन्देह उपस्थित होने पर काल भी 
वहाँ ग्रा पहुंचा और सं, मृत्यु तथा श्रर्जुनक व्याध 
से इस प्रकार बोला-- 
काल उवाच 
नहाहं नाप्ययं मृत्युर्नायं लुब्धक पन्‍नग:। 
किल्बिषी जन्तुमरणे न बय॑ हि प्रयोजका: ॥२७॥ 
काल ने कहा- हे व्याध ! इस जीव की मृत्यु 
में न तो मैं, न यह मृत्यु और न यह सर्प ही भ्रपराधी 
है । हम लोग किसी की मृत्यु के प्रेरक या प्रयोजक 
भी नहीं हैं । 
अ्रकरोद्‌ यदयं कर्म तन्‍्नोड४र्जुनक प्रेरकम्‌। 
विनाहहेतुर्नान्योपस्य वध्यते5यं स्वकमंणा ॥२८॥ 
अर्जुन॒क ! इस बालक ने जो कर्म किया है वही 
इसकी मृत्यु में प्रेरक हुआ है, दूसरा कोई इसके 


' विनाश का कारण नहीं है। यह प्राणी अपने कम से 


ही मरता है। 

यदनेन कृत कर्म तेनायं निधन गतः। 

विनाशहेतु: कर्मास्य सर्वे कमंबशा वयस्‌ ॥२६॥ 
इस बालक ने जो कर्म किया है, उसी से यह मृत्यु 

को प्राप्त हुआ है । इसका कर्म ही इसको मृत्यु का 

कारण है। हम सब लोग कम के ही अधीन हैं । 

यथा मृत्पिण्डत: कर्ता कुरुते यद्‌ यदिच्छति । 

एवमात्मकृतं॑ कर्म मानवः प्रतिपद्यते ॥३०॥ 
जैसे कुम्हार मिट्टी के लौंदे से जेसे बतन बनाना 

चाहता है, व॑से ही बना लेता है, उसी प्रकार मनुष्य 

अपने किये हुए कर्म के श्ननुसार ही सब-कुछ पाता 

है| 

यथा च्छायातपोौ नित्यं सुसम्बद्धों निरन्‍्तरम्‌ । 

तथा कर्म च कर्ता च सम्बद्धावात्मकम भिः ॥३१॥ 
जैसे धप और छाया दोनों सदा एक-दूसरे से 

मिले रहते हैं, वंसे ही कर्म और कर्ता दोनों अपने 

कर्मानुसार एक-दूसरे से सम्बद्ध होते हैं । 

एवं नाहं न बे मृत्यु सर्पो न तथा भवान्‌ । 

न चेय॑ ग्राह्मणी वद्धा शिशुरेवात्र कारणम्‌ ॥३२॥। 
इस प्रकार विचार करने से न तो मैं, न मृत्यु, 

न सर्प, न तुम [व्याध] श्रौर न यह वृद्धा ब्राह्मणी 

ही इस बालक की मृत्यु में कारण है। वस्तुत: यह 
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बालक स्वयं ही अपने कर्मानुसार श्रपनी मौत का 
कारण हुआ है । 
तस्मस्तथा बुवाणे तु ब्राह्मणी गौतमी नप । 
स्वकमंप्रत्ययाललोकान्‌ मत्वार्जुनकमब्रवीत्‌ ॥॥३३॥ 
राजन्‌ ! काल के ऐसा कहने पर गौतमी ब्राह्मणी 
को यह निश्चय हो गया कि मनुष्य को अपने कर्मों 
के अनुसार ही फल मिलता है। फिर वह श्रर्जुनक 
से बोली-- 
गोौतम्युवाच 
नव कालो न भुजगो न मुत्युरिह कारणम्‌ । 
स्वकर्म भिरयं बाल: कालेन निधन गतः ॥३४॥।॥ 
गौतमी बोली-हे व्याध ! इस बालक की मृत्यु 
में काल, सर्प श्रोर मृत्यु कोई भी कारण नहीं है। 
यह बालक अपने कर्मों से ही प्रेरित होकर काल के 
द्वारा मृत्यु को प्राप्त हुआ है । 
मया च तत्कृतं कर्म येनायं मे मृतः सुतः। 
यातु कालस्तथा मुत्युमुंड्चाजुंनक पनन्‍नगम्‌ ॥३४५॥ 
हे भ्र्जुनक ! मैंने भी वेसा ही कर्म किया था, 
जिससे मेरा पुत्र मर गया है । भ्रब काल श्रोर मृत्यु 
अपने-अपने स्थान को पधारें और तू भी इस सर्प को 


महा भा रतम्‌ 


छोड़ दे । 
भीष्म उवाच 
ततो यथागतं जम्मुमुत्युः कालो5थ पन्‍नगः । 
प्रभुद्‌ विद्योकोईर्जुनको विशोका चेव गोतमी ॥३६॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ काल, 
मृत्यु और सर्प जेसे श्राये थे वेसे ही चले गये और 
अर्जुनक एवं गौतमी ब्राह्मणी का भी शोक दूर हो 
गया । 
एतत्‌ श्र॒त्वा शर्म गच्छ मा भू: शोकपरो नूप । 
कालेनतत्‌ कृतं॑ विद्धि निहता येन पाथिवा: ॥३७॥ 
राजन्‌ ! इस उपाख्यान को सुनकर तुम शान्त 
हो जाझ्नो, शोक मत करो । इस सबको काल की ही 
करतूत समभो, जिससे समस्त भूपाल मारे गये हैं । 
वदशम्पायन उवाच 
इत्येतद्‌ बचने श्रुत्वा बभूव विगतज्वरः। 
युधिष्ठिरों महातेजा: पप्रच्छेदं च धर्मवित्‌ ॥३८॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्म की 
यह बात सुनकर महातेजस्वी धर्मेज्ञ राजा युधिष्ठिर 
हे चिन्ता दूर हो गई, फिर उन्होंने इस प्रकार प्रश्न 
कया । 


इति महाभा रते अ्रनुशासनपवंणि प्रथमो5ध्यायः ॥। १॥। 


द्वितीयो5ध्याय! 
स्वामिभक्ति श्रोर दयालुता-प्रतिपादनार्थ इन्द्र और शुक-संवाद का उल्लेख 


युधिष्ठिर उवाच 

श्रानृशंस्यस्य धर्मज्ञ गुणान्‌ भक्तजनस्यथ च । 
भ्रोतुमिच्छामि धर्मज्ञ तन्‍्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 

युधिष्ठिर बोले--धर्मज्ञ पितामह ! अ्रब मैं दयाल 
और भक्तपुरुषों के गुण सुनना चाहता हूँ, कृपा करके 
मुझे उनके गुण बताइए । 

भीष्म उवाच 

अ्त्राप्युदाहरन्तीमसितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
वासवस्य च॒ संवाद शुकस्य च महात्मनः ॥३२॥। 

भीष्मजी ने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषय में भी 
महामनस्वी तोते और इन्द्र का जो संवाद हुआ था, 
उस प्राचीन इतिहास का उदाहरण दिया जाता है । 


विषये काशिराजस्य ग्रामान्निष्क्रम्य लुब्धकः । 
सविषं काण्डसादाय मृगयामास वे मुगम्‌ ॥३॥। 
काशिराज के राज्य की बात है, एक शिकारी 
विष में बुझा हुआ बाण लेकर गाँव से निकला और 
शिकार के लिए किसी मृग को खोजने लगा । 
तत्र चामिषलुब्धेन लुब्धकेन महावने। 
श्रविदूरे मृगान्‌ दृष्ट्वा बाण: प्रतिसमाहितः ॥४॥॥ 
उस विशाल वन में थोड़ी ही दूर जाने पर मांस- 
लोभी व्याध ने कुछ मृगों को देखा और उनपर बाण 
चला दिया। 
तेन दुर्वारितास्त्रेण निमित्तचपलेषुणा । 
महान्‌ वनतरुस्तत्न विद्धों मृगजिघाँसया ॥॥५॥। 
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निशाना चूक जाने के कारण मृग को मारने की 
इच्छा से छोड़े गये उस ग्रमोघ बाण ने एक विशाल 
वृक्ष को वेध दिया । 
स तीक्ष्णविष दिग्धेन शरेणातिबलात्‌ क्षतः । 
उत्सूज्य फलपत्राणि पादपः शोषमागतः ॥६॥ 

कालकूट-विष से बुझे हुए उस बाण से बड़े जोर 
का आधात लगने के कारण उस वृक्ष में विष फंल 
गया । उसके फल और पत्ते भड़ गये और धीरे-धीरे 
वह सूखने लगा । 
तस्मिन्‌ वक्षे तथाभूते कोटरेषु चिरोषितः । 
न जहाति शुको वासं तस्य भकक्‍त्या वनस्पते: ।॥७॥। 

उस वृक्ष के सूख जाने पर भी [उस वृक्ष के | 
खोखलों में बहुत समय से निवास करनेवाला एक 
तोता उस वक्ष के प्रति प्रेम होने के कारण, उसे नहीं 
छोड़ रहा था । 
निष्प्रचारो निराहारो ग्लानः शिथिलवागपि। 
कृतज्ञ: सह वक्षेण धर्मात्मा सोध्प्यशुष्यत ॥॥८॥। 

उस धर्मात्मा एवं कृतज्ञ तोते ने कहीं आना-जाना 
झर दाना चुगना भी छोड़ दिया था। वह इतना 
शिथिल हो गया था कि उससे बोला भी न जाता 
था। उस वक्ष के साथ वह स्वयं भी सूखता जा रहा 
था। 
तमुदारं महासत्त्वमतिमानुषचेष्टितम्‌ । 
समदुःखसुख दृष्टवा विस्मितः पाकशासनः ॥६॥। 

धैयें के धनी, प्रलौकिक चेष्टावाले, दुःख श्ौर 
सुख में समानभाव रखनेवाले उस उदार तोते को 
देखकर इन्द्र को महान्‌ भ्राइचये हुभ्ना । 
ततो ब्राह्मणवेषेण मानुषं रूपमास्थितः। 
ग्रवतीर्य महीं शक्रस्तं पक्षिणमुवाच ह ॥१०॥॥ 

तब इन्द्र ब्राह्मण के वेश में मनुष्य का रूप धारण 
करके पृथिवी पर उतरे श्र उस तोते के पास जाकर 
बोले-- 

क इन्द्र उवाच 

निष्पत्रमफलं शुष्कमशरण्यं पतत्रिणाम्‌। 
किमथ्थ सेवसे वक्ष यदा महदिदं वनम्‌ ॥११॥। 

इन्द्र ने कहा--हे शुक ! इस वृक्ष के पत्ते भड़ 
गये, फल भी नहीं रहे । सूख जाने के कारण यह 
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पक्षियों के बसेरा लेने योग्य भी नहीं रहा । जब यह 
विशाल वन पड़ा हुआ है, तब तुम इस ठंठ का आश्रय 
क्‍यों ले रहे हो ? 
ग्रन्येषषि बहवो वक्षाः पत्रसंच्छन्नकोटरा:। 
शुभाः पर्याप्तसंचारा विद्यन्तेडस्मिन्‌ सहावने ॥१२॥ 
इस विशाल वन में और भी बहुत-से वृक्ष हैं, 
जिनके खोखल हरे-भरे पत्तों से अच्छादित हैं, जो 
सुन्दर हैं श्रोर जिनपर पक्षियों के सझ्चार के लिए 
पर्याप्त स्थान हैं । 
गतायुषमसाम्थ्यं क्षीणसारं हतश्रियम्‌ । 
विमृध्य प्रज्ञया धीर जहीम॑ स्थविरं द्रमम्‌ ॥१३॥। 
धीर शुक ! इस वक्ष की आरायु समाप्त हो गई, 
शक्ति नष्ट हो गई | इसका सार [जीवन-रस |क्षीण 
हो गया श्रौर इसकी शोभा भी छिन गई, ग्रतः अपनी 
बुद्धि द्वारा इन सब बातों पर विचार करके तुम इस 
बूढ़े वक्ष को त्याग दो । 
भीष्म उवाच 
तदुपश्च॒त्य धर्मात्मा शुकः शक्रेण भाषितम्‌ । 
सुदी्धंमतिनिःदवस्य दीनो वाक्यमुवाच ह ॥१४॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! इन्द्र की यह बात 
सुनकर धर्मात्मा शुक ने दीघे निःइवास छोड़कर दीन 
भाव से यह बात कही-- 
श्रनतिक्रणीयानि देवतानि हाचीपते । 
यत्राभवत्‌ तब प्रइनस्तन्निबोध सुराधिप ॥१५॥ 

“हे शचीपते ! देव का उल्लंघन नहीं किया जा 
सकता । देवराज ! जिसके विषय में आपने प्रश्न 
किया है, उसकी बात सुनिए ! 
श्रस्मिन्‍नहं द्र॒मे जात: साधुभिइच गुणयुत:ः । 
बालभावेन संगुप्तः शत्रुभिन्‍च न धर्षितः ॥१६॥ 

मैंने इसी वक्ष पर जन्म लिया तथा यहीं रहकर 
उत्तम-उत्तम गुण सीखे हैं । इस वृक्ष ने अपने बालक 
की भाँति मुझे सुरक्षित रखा और मुभपर शत्रुग्रो 
का आ्राक्रमण नहीं होने दिया । 
किमनुक्रोई्य वेफल्यसुत्पादयसि से5नघ। 
ग्रानशंस्थाभियुक्तस्य भकतस्पानन्यगस्य च ॥१७।॥। 

“निष्पाप देवेन्द्र ! इन्हीं सब कारणों से मे री इर 
वक्ष के प्रति भक्ति है। मैं,दयारूपी धर्म के पालन में 
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लगा हूँ और यहाँ से प्रन्यत्र नहीं जाना चाहता। 
ऐसी अवस्था में ग्राप मे री सदभावना को व्यथ बनाने 
की चेष्टा क्‍यों करते हैं ? 
झनुक्रोशों हिं साधूनां महद्धमंस्य लक्षणम्‌ । 
झनुक्रोशइच साधूनां सदा प्रीत प्रयच्छुति ॥१८५॥ 
“श्रेष्ठ पुरुषों के लिए दूसरों पर दया करन ही 
महान्‌ धर्म का सूचक है। दयाभाव श्रेष्ठ पुरुषों को 
सदा ही झ्रानन्द प्रदान करता है।। 
नाहसे मां सहलाक्ष द्वुम॑ं त्याजयितु चिरात्‌ । 
समर्थमुपजीव्येम॑ त्यजेयं कथमच्य वे ॥१६॥ 
“हे सहसख्राक्ष ! श्राप मुभसे इस वृक्ष को छड़वाने 
का प्रयत्न मत कीजिए। जब यह समर्थ था, तब मैंने 
दीघ॑काल से इसके ग्राश्रय में रहकर जीवन धारण 
किया है और ञ्राज जब यह शक्तिहीन हो गया, तब 
इसे छोड़कर चल दूँ--पह कसे हो सकता है ! 
तस्य वाक्येन सौम्येन हषितः पाकशासनः । 
शुक प्रोवाच धर्मात्मा श्रानृशस्थेत तोषितः ॥२०॥ 
तोते की इस कोमल वाणी से इन्द्र को बड़ी 


महाभारतम्‌ 


प्रसन्‍नता हुई । धर्मात्मा इन्द्र ने शुक की दयालुता से 

सन्‍्तुष्ट हो उससे कहा-++- | 

बरं व॒गीष्वेति तदास च वतन वर शुकः। 

श्रानशंस्पपरो नित्य तस्य वक्षस्थ सम्भवस्‌ ॥२१॥ 

“झुक ! तुम मुभसे कोई वर माँगो ।” तब दया- 

परायण शुक ने यह वर माँगा कि--“यह वृक्ष पहले 

की भाँति हरा-भरा हो जाए।” 

विदित्वा च द॒ढां भक्त तां शुके हीलसम्पदम्‌। 

प्रीतः क्षिप्रमभथो वक्षममृतेनावसिक्तवान्‌ ॥२२॥। 
तोते की इस दढ़ भक्ति और शील-सम्पत्ति को 

जानकर इन्द्र को और भी प्रसन्नता हुई। उन्होंने 

तुरन्त उस वृक्ष को अमृत से सींच दिया । 

ततः फलानि पत्राणि शाखाइचापि मनोहराः । 

शुकस्य दृढभकितित्वाच्छीमत्तां प्राप स द्वुमः ॥२३॥ 
फिर तो उस वृक्ष में नये-नये पत्ते, फल और 

मनोहर शाखाएँ निकल झ्ाईं । तोते की दृढ़भक्ति के 

कारण वह वक्ष पूव॑वत्‌ श्रीसम्पन्त हो गया । 


इति महाभारते झनुशासनपर्वणि ह्वितीयोःध्यायः ॥२॥ 


तृतीयो5ध्याय:ः 
भाग्य की श्रपेक्षा पुरुषार्थ की श्रेष्ठता का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 

पितामह महाप्राज्ञ सर्वशास्त्रविशारद । 
दवे पुरुषकारे च किस्विच्छु ष्ठतरं भवेत्‌ ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा-सम्पूर्णशास्त्रों के विशेषज्ञ ! 
महाप्राज्ञ पितामह ! देव"-भाग्य और पुरुषार्थ में 
कौन श्रेष्ठ है ? 

भीष्म उवाच 

भ्रश्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | ' 
वसिष्ठस्य च संवाद ब्रह्मणइच युधिष्ठिर ॥२॥ 

भीष्मजी बोले--हे युधिष्ठिर ! इस विषय में 
वसिष्ठ और ब्रह्माजी के संवादरूप एक प्राचीन 
इतिहास का उदाहरण दिया जाता है। 
देवमानुषयो: किस्वित्‌ कर्मणोः श्रेष्ठमित्युत । 
पुरा बसिष्ठों भगवात््‌ पितामहमपच्छत ॥३॥। 


प्राचीनकाल की बात है, भगवान्‌ वसिष्ठ ने 
लोकपितामह ब्रह्माजी से पुछा--' प्रभो ! देव श्रौर 
पुरुषार्थ में कौन श्रेष्ठ है ? 

ब्रह्मोवाच 

नाबीज॑ जायते किड्चिन्न बीजेन बिना फलम्‌ । 
बीजाद्‌ बीजं प्रभवति बीजादेव फल॑ स्मृतम्‌ ॥४॥। 

ब्रह्माजी बोले--बीज के बिना कुछ भी पैदा नहीं 
होता, बीज के बिना फल भी नहीं लगता । बीज से 
बीज प्रकट होता है तथा बीज से ही फल की उत्पत्ति 
मानी गई है । 
याद वपते बीज क्षेत्रमासाद्य कर्षकः। 
सुकृुते दृष्कृते वापि तादृशं लभते फलम्‌ ॥५॥। 
. किसान खेत में पहुँचकर जैसा बीज बोता है, 
वसा ही उसे फल मिलता है। इसी प्रकार पुण्य अथवा 
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पाप, जैसा कर्म किया जाता है, वैसा ही फल मिलता 

है। 

यथा बीज विना क्षेत्रमुप्त भवति निष्फलम्‌ । 

तथा पुरुषकारेण बिना दंवं न सिध्यति ॥६॥ 
जैसे खेत में बोये बिना बीज फल नहीं दे सकता, 

उसी प्रकार भाग्य भी पुरुषार्थ के बिना सिद्ध नहीं 

होता । 

क्षेत्र पुरुषकारस्तु दव॑ बीजमुदाहतम्‌ । 

क्षेत्रतीजसमायोगात्‌ ततः सस्यं समद्धचते ॥॥७॥ 
पुरुषार्थे खेत है श्र देव को बीज कहा गया है। 

खेत और बीज दोनों के संयोग से ही भ्रन्न उत्पन्न 

होता है। 

करमंण: फलनिव्‌ति स्वयमश्नाति कारकः । 

प्रत्यक्ष दृश्यते लोके कृतस्यापक्ृतस्य च ॥८॥। 
कर्म करनेवाला मनुष्य अपने शुभ झ्रथवा अशुभ 

कर्म का फल स्वयं ही भोगता है"-यह बात संसार 

में प्रत्यक्ष दिखाई देती है। 

शुभेन कर्मणा सोौख्यं दुःख पापेन कर्सणा । 

कृतं फलति सर्वत्र नाकृतं भुज्यते क्वचित्‌ ॥६॥ 
शुभकर्म करने से सुख और पापकर्म करने से 

दुःख मिलता है। श्रपता किया हुआ कर्म सर्वत्र ही 

फल देता है । बिना किये हुए कर्म का फल कहीं नहीं 

भोगा जाता । 

कृती सर्वत्र लभते प्रतिष्ठां भाग्यसंयुताम्‌ । 

ग्रकृती लभते भ्रष्ट: क्षते क्षारावसेचनम्‌ ॥॥१०॥॥ 
पुरुषार्थी मनुष्य सव्वेत्र भाग्य के अनुसार प्रतिष्ठा 

पाता है, परन्तु जो श्रकर्मण्य है वह सम्मान से भ्रष्ट 

होकर घाव पर नमक छिड़कने के समान श्रसह्यम दुःख 

भोगता है । 

तपसा रूपसोभाग्यं रत्नानि विविधानि च। 

प्राप्पते कमंणा सर्व न देवादकृतात्मना ॥११॥ 
मनुष्य को तपस्या से सौन्दर्य, सौभाग्य और 

नानाप्रकार के रत्न प्राप्त होते हैं, इस प्रकार कम से 

सब-कुछ मिल सकता है, परन्तु भाग्य के भरोसे 

निकम्मे बेठे रहनेवाले को कुछ नहीं मिलता । 

तथा स्वर्गइच भोगइच निष्ठा या च मनीषिता । 

सर्व॑ पुरुषकारेण कृतेनेहो पलम्यते ॥।१२॥ 
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इस जगत्‌ में पुरुषार्थ करने से स्वर्ग --सख- 

विशेष, भोग, धर्म में निष्ठा और बुद्धिमत्ता--इन 

सबकी उपलब्धि होती है । 

ञ्र्थो वा मित्रवर्गो वा ऐश्वर्य वा कुलान्वितम्‌ । 

श्रीवच्ापि दुलंभा भोक्‍तुं तथवाकृतकर्सभिः ॥१३॥ 
जो लोग पुरुषार्थ नहीं करते, वे धन, मित्रवर्ग 

ऐश्वर्यं, उत्तम कुल तथा दुलेभ लक्ष्मी का भी 

उपभोग नहीं कर सकते । 

शोचेन लभते विप्र: क्षत्रियो विक्रमेण तु । 

वदयः पुरुषकारेण श्द्रः शश्रषया श्रियम ॥१४॥ 
ब्राह्मण शौचाचार से, क्षत्रिय पराक्रम से, वेश्य 

उद्योग से और शाुद्ग तीनों वर्णों की सेवा से सम्पत्ति 

पाता है। 

नादातारं भजन्त्यर्था न क्लीब॑ नापि निष्क्रियम्‌। 

नाकमंशील नाशूरं तथा नेवातपस्विनम्‌ ॥१५॥ 
न तो दान न देनेवाले कंजूस को धन प्राप्त होता 

है, न नपुंसक को, न अ्रकर्मण्य को, न काम से जी 

चुरानेवाले को, न शौयंहीन को और न तपस्या न 

करनेवाले को ही धन मिलता है । 

स्व चेत्कमंफलं न स्यात्‌ सर्वमेवाफलं भवेत्‌ । 

लोको देवं समालक्ष्य उदासीनो भवेन्ननु ॥१६॥ 
यदि अपने किये हुए कर्मो का फल प्राप्त न हो तो 

सारा कर्म ही निष्फल हो जाए और सब लोग भाग्य 

को ही देखते हुए कर्म करने से उदासीन हो जाएं । 

ग्रकृत्ता मानुष॑ कर्म यो देवमनुवर्तते। 

वथा श्राम्यति सम्प्राप्य पति क्लीबमिवाज्भरना ॥१७॥ 
मनुष्य द्वारा करने योग्य कर्म को न करके जो 

पुरुष केवल भाग्य का भअ्रनुसरण करता है, वह भाग्य 

का सहारा लेकर व्यर्थ ही कष्ट उठाता है, जैसे स्त्री 

नपंसक पति को पाकर कष्ट ही भोगती है। 

कृतः. पुरुषकारस्तु दव्सेवानुवतंते । 

न देवमकृते किड्चित्कस्यचिद्‌ दातुमहेति ॥॥१८॥ 
किया हुझ्ा पुरुषार्थ ही देव का अनुसरण करता 

है, परन्तु पुरुषार्थ न करने पर देव --भाग्य किसी को 

कुछ भी नहीं दे सकता । 

कृतं चाप्यकृतं किडिचित कृते कर्मंणि सिद्ध्यति । 

सुकृतं दुष्कृतं॑ कर्म न यथार्थ प्रथद्यते ॥१६॥ 


११४० 


प्रबल पुरुषार्थ करने से पहले का किया हुआ्रा कर्म 
भी बिना किया हुआ-सा हो जाता है श्रौर वह प्रबल 
कर्म ही सिद्ध होकर फल देता है। इस प्रकार पुण्य 
या पाप-कर्म अपने यथार्थ फल को नहीं दे पाते हैं । 
यथाग्नि: पवनोद्धृतः सुसुक्ष्मो5पि महान्‌ भवेत्‌ । 
तथा कमंसमायुक्‍तं॑ देव॑ साधु विवध्धते ॥२०॥ 

जैसे थोड़ी-सी भी अग्नि वायु का सहारा पाकर 
बहुत बड़ी हो जाती है, उसी प्रकार पुरुषार्थ का 
सहारा पाकर देव का बल विशेष बढ़ जाता है। 
यथा तंलक्षयाद्‌ दीप: प्रह्ासमुपगच्छति । 
तथा कर्मक्षयाद्‌ देव प्रह्मासमुपगच्छति ॥२१॥ 

जैसे तेल समाप्त हो जाने पर दीपक बुभ जाता 
है, उसी प्रकार कर्म के क्षीण हो जाने पर देव भी 
नष्ट हो जाता है । 

विपुलमपि धनोधं प्राप्य भोगान्‌ स्त्रियों वा 

पुरुष इह न दकतः कमंहीनो हि भोकतुम्‌ । 
सुनिहितमवि चार्थ देवते रक्ष्यमाणं 
पुरुष इह महात्मा प्राप्नुते नित्ययुक्तः ॥२२॥ 

उद्योगहीन मनुष्य धन का बहुत बड़ा भण्डार, 
नाना प्रकार के भोग और स्त्रियों को पाकर भी 
उनका उपभोग नहीं कर सकता, परन्तु उद्योगी महा- 
मनस्वी पुरुष देवताग्रों द्वारा सुरक्षित और गाड़कर 


महा भारतम्‌ 


रखे हुए धन को भी प्राप्त कर लेता है। 
न च फलति विकर्मा जीवलोके न दंव॑ 
व्यपनयति विमार्ग नास्ति दवे प्रभुत्वम्‌। 
गुरुमिव कृतमग्रुयं॑ कर्म संयाति देव॑ 
नयति पुरुषकारः संचितस्तत्र तन्र ॥२३॥ 
इस संसार में उद्योगहीन मनुष्य कभी फूलता- 
फलता दिखाई नहीं देता । देव में इतनी शक्ति नहीं 
है कि वह उसे कुमार्ग से हटाकर सम्मार्ग में लगा दे । 
जैसे शिष्य गुरु को आगे करके चलता है, उसी प्रकार 
देव पुरुषार्थ को आगे करके स्वयं उसके पीछे चलता 
है। सड्चित किया हुआ्ना पुरुषार्थ ही देव को जहाँ 
चाहता है, वहाँ-वहाँ ले जाता है । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यानं मया वे मुनिसत्तम। 
फल पुरुषकारस्प सदा सन्दृब्य तत्त्वतः ॥२४॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! मैंने सदा पुरुषार्थ के ही फल को 
प्रत्यक्ष देखकर यथार्थरूप से ये सारी बातें तुम्हें बताई 
हैं । ; 
अभ्युत्यथानेन देवस्प समारब्धेन कमंणा। 
विधिना करमंणा चेव स्वगंसागंमवाप्नुयात्‌ ॥२५॥ 
मनुष्य देव के उत्थान से आरम्भ किये हुए 
पुरुषार्थ से, उत्तम विधि और शास्त्रोक्त कर्म से ही 
स्वरगं--सुखविशेष को प्राप्त कर सकता है। 


इति महाभारते भ्रनुशासनपरबंणि तृतोयो$ध्यायः ॥३॥ 


४ चतुर्थो5ध्याय। 
विविध कर्मों के फल का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
कमंणां च समस्तानां शुभानां भरतर्षभ। 
फलानि मह॒तां श्रेष्ठ प्रबृहि परिपच्छतः ॥१॥ 
. युधिष्ठिर ने पूछा-महापुरुषों में प्रधान भरत- 
श्रेष्ठ / मैं पूछता हूँ कि समस्त शभ कर्मों के फल 
क्या हैं ? यह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
हनत ते कथयिष्यामि यन्मां पच्छसि भारत । 
या गतिः प्राप्यते येन तच्छुणुष्ब पुधिष्ठिर ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--हे भरतनन्दन युधिष्ठिर ! तुम 


मुभसे जो कुछ पूछ रहे हो, मैं तुम्हें बतलाता हूँ । 

मरने के पश्चात्‌ जिसको जो गति मिलती है, उसका 

भी वर्णन करता हूँ, सुनो ! 

येन येन शरीरेण यद्‌ यत्‌ कर्म करोति यः। 

तेन तेन शरीरेण तत्‌ तत्‌ फलमुपाइनुते ॥३॥ 
मनुष्य जिस-जिस [स्थूल अथवा सूक्ष्म | शरीर 

से जो-जो कम करता है, उसी-उसी शरीर से उस- 

उस कम का फल भोगता है। 

यस्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 

तस्यां तस्पामवस्थायां भुंक्‍्ते जन्मनि जन्मनि ॥४॥ 


अनुशासनपर्व : चतुर्थो ध्यायः 


मनुष्य जिस-जिस अवस्था में जो-जो शुभ या 
अशुभ कर्म करता है, प्रत्येक जन्म की उसी-उसी 
अवस्था में वह उसका फल भोगता है । 
न नश्यति कृतं कर्म सदा पड्चेन्द्रियरिह । 
ते हास्य साक्षिणो नित्यं षष्ठ ग्रात्मा तथेव च ॥५॥ 
पाँचों इन्द्रियों द्वारा किया हुआ कर्म कभी नष्ट 


नहीं होता । वे पाँचों इन्द्रियाँ और छठा मन->ये - 


उसके कम के साक्षी होते हैं । 
चल्षुदंद्यान्मनो दद्याद्‌ वा दद्याच्च सुनृताम्‌ ।[7 
प्रनुवजेदुपासीत स यज्ञ: पञ्चदक्षिण: ॥६॥ 
मनुष्य को उचित है कि यदि कोई अ्रतिथि घर 
पर ञ्रा जाए तो उसको प्रसन्न दृष्टि से देखे । मन से 
उसकी सेवा करे। मधु रवाणी द्वारा उसे सन्तुष्ट करे । 
जब वह जाने लगे तो उसके पीछे-पीछे कुछ दूर तक 
जाए और जबतक वह॒ रहे तबतक उसके स्वागत- 
सत्कार में लगा रहे--ये पाँच कर्म करना गृहस्थ 
के लिए पाँच प्रकार की दक्षिणाश्रों से युक्त यज्ञ 
कहलाता है। 
यो दद्यादपरिक्लिष्टमन्नमध्वनि बतंते। 
श्रान्तायादृष्टपूर्वायतस्य॒ पुण्यफल महत्‌ ॥७॥ 
जो थके-माँदे ग्रपरिचित पथिक को प्रसन्नता- 
पूर्वक अ्रन्न प्रदान करता है, उसे महान्‌ पुण्यफल को 
प्राप्ति होती है। 
पाद्यमासनमेवाथ दीपमन्न प्रतिश्रयस्‌ । 
दह्यादतिथिपुजार्थ स यज्ञ: पञ्चदक्षिण: ॥५॥। 
जो अ्रतिथि को पर धोने के लिए जल, बंठने के 
लिए आसन, प्रकाश के लिए दीपक, खाने के लिए 
अन्न और ठहरने के लिए स्थान देता है, इस प्रकार 
प्रतिथि-सत्कार के लिए इन पाँच वस्तुग्नों का दान 
'पञ्चदक्षिण' यज्ञ कहलाता है | 
धन लभेत दानेन मोनेनाज्ञां विशाम्पते ।[] 
उपभोगाँइच तपसा ब्रह्मचर्येण जीवितम्‌ ॥।६॥ 


११४१ 
नरेश्वर ! मनुष्य दान करने से धन पाता है, 
मोन-ब्रत से दूसरों से ग्राज्ञापालन कराने की शक्ति 
प्राप्त करता है, तपस्या से भोग और ब्रह्मचर्य-पालन 
से दीर्घायु की प्राप्ति होती है । 
यथा धेनुसहस्नरेषु वत्सो विन्दति मातरम्‌ । 
एवं पूवेकृत कर्स कर्तारमनुगच्छति ॥१०॥॥ 
जसे बछड़ा सहस्रों गौप्नों के बीच में भी भ्रपनी 
माता को ढूंढ लेता है, उसी प्रकार पहले का किया 
हुआ कर्म भी कर्ता को पहचानकर उसका अनुसरण 
करता है । 
अ्रचोद्यमानानि यथा पुष्पाणि च फलानि च । 
स्वकाल नातिवतंन्ते तथा कर्म पुराकृतम्‌ ॥११॥ 
जेसे फूल और फल किसी की प्रेरणा न होने पर 
भी अपने समय का उल्लंघन नहीं करते--ठीक समय 
पर फूलने-फलने लगते हैं, वंसे ही पहले किया हुश्ना 
कर्म भी समय पर फल देता ही है। 
येन प्रीणाति पितरं तेन प्रीतः प्रजापति: । 
प्रीणाति मातरं येन पृथिवी तेन पूजिता। 
येन प्रीणात्युपाध्याय॑ तेन स्याद्‌ ब्रह्म पुजितम्‌ ॥१२॥। 
मनुष्य जिस व्यवहार से पिता को प्रसन्न करता 
है, उससे प्रजापति परमात्मा प्रसन्न होते हैं; जिस 
बर्ताव से वह माता को सनन्‍्तुष्ट करता है, उससे 
पृथिवी देवी की पूजा हो जाती है; जिस सेवा से 
बह उपाध्याय को तृप्त करता है, उसके द्वारा परब्रह्म 
परमात्मा की पूजा सम्पन्न हो जाती है। 
वेशम्पायन उवाच 
भीष्मस्थेतद्‌ बच: श्रुत्वा विस्मिताः कुरुपुड्भवा: । 
प्रासन्‌ प्रहष्टमनसः प्रीतिमन्तो5भवंस्तदा ॥१३॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्मजी 
की यह बात सुनकर समस्त श्रेष्ठ कुरुवंशी आाश्चयं- 
चकित हो उठे । सबके मन में हषंजनित उल्लास भर 
गया । उस समय सभी अति प्रसन्न हुए । 


इति महाभारते भ्रनुशासनपर्वणि चतुर्थोड्ध्यायः ॥४॥ 


११४२ 


महाभारतम 


पञचमो5ध्यायः 
लक्ष्मी के निवास करने योग्य स्त्री-पुरुष एवं स्थानों का वणन 


युधिष्ठिः उवाच 
कीद्शे पुरुष तात स्‍त्रीधु वा भरतषभ। 
श्री: पद्मा वसते नित्य तन्‍्मे ब्रृहिं पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--तात | भरतश्रेष्ठ ! लक्ष्मी 
क्रिन गुणों से युक्त स्त्री ओर पुरुषों में नित्य निवास 
करती है ? पितामह ! यह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
ब्रन्न ते वर्णयिष्पामि यथावत्तं यथाभ्ुतम्‌ । 
रुक्मिणी देवकीपुत्रसंन्निधों पर्यपुच्छत ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! इस विषय में एक 
यथार्थ वृत्तान्त को जैसा मैंने सुना है, वैसा ही तुम्हें 
बता रहा हूँ। देवकी नन्‍्दन श्री कृष्ण के समक्ष रुक्मिणी 
देवी ने लक्ष्मीजी से जो कुछ पूछा था, वह मुभसे 
सुनो । 
कानीह भुतान्युपसेवसे त्वं 
संतिष्ठसे कानि च सेवसे त्वम्‌ । 
एवं तदा श्रीरभिभाष्यमाणा 
उवाच सा चन्द्रसुखी प्रसन्‍ना ॥॥३॥ 

[ रुक्मिणी ने पुछा-- ] देवि ! तुम इस संसार 
में किन प्राणियों पर कृपा करके उनके यहाँ रहती 
हो ? कहाँ निवास करती हो और किन-किन का 
सेवन करती हो ? रुक्मिणी के इस प्रकार पूछने पर 
चन्द्रमुखी लक्ष्मीदेवी प्रसन्‍त होकर बोली-- 

श्रीरवाच 
वसामि नित्य सुभगे प्रगल्भे 
दक्षे नरे कर्मणि वतंमाने। 
अक्रोधने. देवपरे कृतज्ञे 
जितेन्द्रियि. नित्यमुदीर्णसत्त्वे ॥४॥ 
लक्ष्मी बोली--देवि ! मैं प्रतिदिन ऐसे पुरुष में 
निवास करती हूँ जो सौभाग्यशाली, निर्भीक, काये- 
कुशल, कर्मंपरायण, क्रोधरहित, देवाराधन-तत्पर, 
कृतज्ञ, जितेन्द्रिय तथा बढ़े हुए सत्त्वगुण से युक्त हो । 
नाकप्ंशीले पुरुष वसामि 

न नास्तिके साडूरिके कृतध्ने 
न भिन्‍तवृत्ते न नुशंसवर्ण 

न चापि चोरेन गुरुष्बसुये ।॥५॥ 


जो मनुष्य भ्रकर्मण्य, नास्तिक, वर्णसंकर, कृतघ्न, 
दुराचारी, क्रूर, चोर तथा गुरुद्ेषी होता है, उनके 
भीतर मैं निवास नहीं करती । 
ये चाल्पतेजोबलंसत्त्वमानाः 
क्लिह्यन्ति कुप्यन्ति च यत्र तत्र । 
न चेब तिष्ठामि तथाविधेषु 
नरेषु संगुप्तमनो रथेषु ॥६॥। 
जिनमें तेज, बल, सत्त्व और गौरव की मात्रा 
बहुत थोड़ी है, जो जहाँ-तहाँ हर बात में खिन्‍न हो 
जाते हैं, जो मन में कुछ श्रौर भाव रखते हैं तथा 
ऊपर कुछ और ही दिखाते हैं, ऐसे मनुष्यों में मैं 
निवास नहीं करती । 
यब्चात्मनि प्रार्थयते न किडिचिद्‌ 
यहच स्वभावोपहतान्तरात्मा । 
तेष्वल्पसन्तोषपरेष॒ नित्य॑ 
नरेबु नाहूं निवसासि सम्यक्‌ ॥७॥। 
जो भ्रपने लिए कुछ नहीं चाहता, जिसका भ्रन्त:- 
करण मूढ़ता से ग्रसित है, जो थोड़े में ही सन्‍्तोष कर 
लेते हैं, ऐसे मनुष्यों में मैं कभी निवास नहीं करती । 
स्वध्मंशीलेघ॒ च. धर्म वित्सु 
वृद्धोपसेवानिरते च दान्ते। 
सत्यस्वभावाजं॑वसंयुतासु 
वसामि देवद्विजपृजिकासु ॥5८॥ 
जो स्वभावतः स्वधर्मपरायण, धर्मज्ञ, वुद्धों की 
सेवा में तत्पर और जितेन्द्रिय हैं--ऐसे पुरुषों और 
स्वभावत: सत्यवादिनी और सरलता से युक्त, विद्वानों 
श्र ब्राह्मणों का आदर-सत्कार करनेवाली स्त्रियों 
में भी मैं निवास करती हूँ । 
प्रकीणंभाण्डामनवेक्ष्यका रिणीं 
सदाच भतु: प्रतिकूलवादिनीम्‌ । 
परस्य वेब्साभिरतामलज्जा- 
मेवंविधां तां परिवर्जयासि ॥६॥ 
जिसके घर के बतंन इधर-उधर बिखरे पड़ रहते 
हैं, जो सोच-समभकर कार्य नहीं करती, जो सदा 
भ्रपने पति के प्रतिकूल ही बोलती हैं, जो दूसरों के 


$ 


अनुशासनपर्व : षष्ठो5्ध्याय: 


घर में घमने-फिरने में ग्रासक्त रहती हैं ग्रौर लज्जा 


को सवंथा त्याग देती हैं, मैं भी उन स्त्रियों को छोड़ 
देती हूँ । 
पापामचोक्षामबलेहिनी. च॑ 
व्यपेतधेयाँ . कलह॒प्रियां च। 
निद्राभिभुतां सततं शयाना- 
मेवंबिधां तां परिवर्जयामि ॥१०॥ 
जो स्त्री निदंयतापूर्वक पापाचार में तत्पर रहने- 
वाली, अपवित्र, चटो री, धर्यहीन, कलहप्रिय, नींद में 
बेसुध होकर सदा खाट पर पड़ी रहनेवाली होती है, 
ऐसी नारी से मैं सदा दूर ही रहती हूँ । 
सत्यासु नित्य प्रियदरशेनासु 
सौभाग्ययुक्तासु गुणान्वितासु । 
वसामि नारीषु पतित्नतासु 
कल्याणशोलासु विभूषितासु ॥११॥ 
जो स्त्रियाँ सत्यवादिनी और अपनी सोम्य 
वेश-भूषा के कारण देखने में प्रिय होती हैं, जो 
सौभाग्यशालिनी, सदगुणवती, पतिब्रता और कल्याण- 
मय आचार-विचारवाली होती हैं तथा जो सदा 
वस्त्राभूषणों से विभूषित रहती हैं, मैं सदा ऐसी 
स्त्रियों में निवास करती हूँ । 
मत्ते गजे गोवुषभे नरेन्द्र 
सिहासने सत्पुरुषेष्‌ नित्यम्‌ । 


११४३ 
पस्मिञज्जनो ह॒व्यभूज जुहोति 
तस्मिन्‌ गृहे नित्यमुपें सि वासम्‌ ॥१२॥ 
मदमस्त हाथी, साँड, राजा, सिंहासन श्रौर 
सत्पुरुषों में मैं सदा रहती हँ । जिस घर में लोग 
अग्निहोत्र करते हैं, उस घर में भी मैं नित्य निवास 
करती हूँ । 
स्वाध्यायनित्येष्‌ सदा ह्विजेषु 
क्षते च धर्माभिरते स्दंव। 
बश्ये च कृष्याभिरते वसामि 
शूद्रे च शश्रृषणनित्ययुक्ते ॥१३॥ 
सदा वेदों के स्वाध्याय में तत्पर रहनेवाले 
ब्राह्मणों, स्वधमंपरायण क्षत्रियों, कृषिकर्म में लगे 
हुए वेश्यों और सदा सेवाकार्य में लगे रहनेवाले शाद्रों 
के यहाँ भी मैं नित्य निवास करती हूँ । 
नाहूं शरीरेण वसामि देवि 
नेवं मया शकक्‍्यमिहाभिधातुम्‌ । 
भावेन यस्मिन निवसामि पंसि 
स॒वर्धत धर्मंयशो5र्थकार्स: ॥॥१४।॥। 
है देवि ! मैं शरीर से निवास नहीं करती हूँ । 
दरीर से सवंत्र निवास करना मेरे लिए सम्भव भी 
नहीं है। जिस पुरुष में मैं भावना के द्वारा निवास 
करती हूँ, वह धर्म, यश, धन और कामना से सम्पन्न 
होकर सदा बढ़ता रहता है। 


इति महाभारते प्रनुशासनपर्वंणि प्>चमो5ध्यायः ॥॥५॥ 


घष्ठोषध्याय: 
कृतध्न की गति और त्रिबिध पापों के त्याग का उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रायश्चित्त कृतघ्नानां प्रतित्रहि पितामह। 
मातापित॒न्‌ गुरूइचेब ये5बमन्यन्ति मोहिता: ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-है पितामह ! जो लोग 
मोहव॒श माता-पिता तथा ग्रुरुजनों का श्रपमान करते 
हैं, उन कृतघ्नों के लिए क्‍या प्रायश्चित्त है, यह 
,बतलाइए । 
भीष्म उवाच 
कृतघ्नानां गतिस्तात नरके जश्ञाइवती: समा: । 


मातापितृगुरूणां च ये न तिष्ठन्ति शासने ॥२॥ 
कृमिकीटपिपीलेष॒ जायन्ते स्थावरेषु च। 
दुलंभो हि. पुनस्तेषां मानुष्ये पुनरुद्धूवः ॥३॥ 

भीष्मजी बोले--तात ! कृतघ्नों की एक ही गति 
है--सदा के लिए नरक--दु:ख विशेष में पड़े रहना । 
जो माता-पिता और गुरुजनों की श्राज्ञा के भ्रधीन 
नहीं रहते, वे करृमि, कीट, चींटी और वृक्षादि को 
योनियों में जन्म लेते हैं। उनके लिए पुनः मनुष्य- 
योनि में जन्म लेना दुलंभ हो जाता है । 


६१४४ 
युधिष्ठिरं उवाचे 

कि कतंव्यं मनुष्येण लोकयात्राहिताथिना । 
कथं बे लोकयात्रां तु किशीलइच समाचरेत्‌ ॥४॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! संसारयात्रा का 
भली प्रकार निर्वाह करने की इच्छा रखनेवाले मनुष्य 
को क्‍या करना चाहिए ? मनुष्य को कसा स्वभाव 
बनाकर औऔर किस प्रकार जीवन व्यतीत करना 
चाहिए ? 

भीष्म उवाच ह 

कायेन त्रिविधं कर्म वाचा चापि चतुविधम्‌ । 
मनसा त्रिविधं चेव दशकमंपथॉस्त्यजेत्‌ ॥५॥। 

भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! मनुष्य को चाहिए 
कि वह शरीर से होनेवाले तीन, वाणी से चार प्रकार 
के और मन से तीन प्रकार के कमें--इस प्रकार कुल 
दस प्रकार के कर्मो को त्याग दे । द 
प्राणातिपात: स्तेन्यं च परदारानथापि च । 
त्रीणि पापानि कायेन स्वतः परिवर्जयेत्‌ ॥६॥ 

प्राणियों को मारना"- हिंसा, चोरी करना और 
पर-स्त्री से संसर्ग करना-ये तीन शरीर से होनेवाले 
पाप हैं । इन सबका परित्याग कर देना उचित है । 
असत्प्रलाप॑ पारुष्यं पशुन्यमन॒तं तथा । 


महाभारतम्‌ 


चत्वारि वाचा राजेन्द्र न जल्पेन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥७॥ 
व्यर्थ बोलना, कठोर बोलना, चुगली करना और 
भूठ बोलना--ये चार वाणी से होनेवाले पाप हैं । 
राजेन्द्र ! इन्हें न तो कभी जिह्ला पर लाना चाहिए 
आर न मन में ही सोचना चाहिए । 
श्रनभिध्या परस्वेषु स्वसत्त्वेष्‌ सोहदम्‌ । 
कमंणां फलमस्तीति त्रिविधं मनसा चरेत्‌ ॥८॥। 
दूसरों के धन को हड़पने की बात न सोचना, 
सब प्राणियों के प्रति मेत्रीभाव रखना और “कर्मों का 
फल अवश्य मिलता है, इस बात पर विश्वास रखना 
>सये तीन मन से करनेयोग्य कार्य हैं। इन्हें सदा 
करना चाहिए। [इनके विपरीत दूसरों के धन की 
प्राप्ति का लोभ, प्राणियों के प्रति वर-भावना और 
कमंफल पर अविश्वास--ये तीन मानसिक पाप हैं-- 
इनसे सदा बचना चाहिए |। 
तस्माद्‌_ वाक्कायमनसा नाचरेदशुभं नरः। 
शुभाशुभान्याचरन्‌ हि _तस्य तस्याइनुते फलम्‌ ॥६॥ 
मनुष्य का कतंव्य है कि मन, वाणी और शरीर 
से कभी अशुभ कर्म न करे, क्योंकि वह शुभ या अशुभ 
जैसा कर्म करता है, उसका वैसा ही फल उसे भोगना 
पड़ता है । 


इति महाभारते श्रनुशासनपरंणि घष्ठोड्ध्यायः ॥६॥ 


सप्तमोष्ध्याय: 
युधिष्र के विविध प्रइनों का उत्तर नरक और स्वगंगामो पुरुषों के चिह्न 


युधिष्ठिर उवाच 
अ्रनेकान्‍्त॑ बहुद्वार॑ धर्ममाहुमंनी षिण: । 
कि निमित्तं भवेदत्न तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! विद्वानों का कहना 
है कि धर्म के साधन और फल श्ननेक प्रकार के है| 
पात्र के कौन-कोन-से गुण उसकी दानपात्रता में कारण 
होते हैं--यह मुझे बताइए-- 
भीष्म उवाच 
अ्रहिसा सत्यमक्रोध श्रानशंस्थं दमस्तथा। 
श्राजंबं चंव राजेन्द्र निश्चितं धर्मलक्षणम ॥॥२॥ 
भीष्मजी बोले-हे राजेन्द्र ! ग्रहिसा, सत्य, 


ग्रक्रोध, कोमलता, इन्द्रियसंयम श्रौर सरलता--ये 

धमं के निश्चित लक्षण हैं । 

ये तु धर्म प्रशंसन्‍्तश्चरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 

श्रनाचरन्तस्तद्‌ धर्म संकरेडभिरताः प्रभो ॥३॥। 
राजन्‌ ! जो लोग इस पृथिवी पर धर्म की प्रशंसा 

करते हुए विचरते हैं, परन्तु स्वयं उस धर्म का 

भ्राचरण नहीं करते, वे ढोंगी हैं और धर्मसंकरता 

फलाने में लगे हैं । 

तेभ्यो हिरण्यं रत्नं वा गामइवं वा ददाति यः । 

दश वर्षाणि विष्ठां स भुड्वते निरयमास्थितः ॥४॥ 
ऐसे लोगों को जो सुवर्ण, रत्न, गौ अथवा घोड़े 


अनुशासनपव : सप्तमोध्ध्यायः 


आदि वस्तुओझ्रों का दान करता है, वह नरक में पड़कर 
दस वर्ष तक विष्ठा खाता है। 
युधिष्ठिर उवाच 
कि पर ब्रह्मचर्यस्थ कि पर धर्मलक्षणम्‌ । 
कि च श्रेष्ठतरं शोचं तन्‍्मे ब्रहि पितामह ॥५॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! ब्रह्मचय से उत्तम 
क्या है? धर्म का सबसे श्रेष्ठ लक्षण क्‍या है ? 
सर्वोत्तम पवित्रता किसे कहते हैं ? यह सब मुझे 
बताइए । 
भीष्म उवाच 
ब्रह्मचर्यात्‌ पर तात मधुमांसस्यथ वर्जनम्‌ । 
मर्यादायां स्थितो धर्म: शमइ्चेवास्य लक्षणम्‌ ।।६॥ 
भीष्मजी बोले-हे तात ! मांस और मदिरा 
[अप्रथवा शहद | का परित्याग ब्रह्मचये से भी श्रेष्ठ 
है--वही उत्तम ब्रह्मचय है। वेदोक्त मर्यादा में स्थिर 
रहना सबसे श्रेष्ठ धर्म है और मन तथा इन्द्रियों को 
वश में रखना ही सर्वोत्तम पवित्रता है। 
युधिष्ठिर उवाच 
कस्मिन्‌ काले चरेद्‌ धर्म कस्मिन्‌ काले5थंमाचरेत्‌ । 


कस्मिन्‌ काले सुखी च स्यात्‌ तन्‍्मे ब्रृहि पितामह ॥७॥॥ 


युधिष्ठिर ने पुछा-हे पितामह ! मनुष्य किस 
समय धमं का आचरण करे ? कब धनोपार्जन में 
लगे और किस समय सुख-भोग में प्रवृत्त हो--यह 
मुझे बताइए । 

भीष्म उवाच 

काल्यमरथ निषेबेत ततो धरंमनन्तरम्‌ । 
पद्चात्कामं निषेबेत न च गच्छेत प्रसड्भधिताम्‌ ॥८॥। 

भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! पूर्वाह्न में धन का 
उपार्जन करना चाहिए, तत्पश्चात्‌ धर्म का और 
उसके बाद काम का सेवन करे परन्तु काम में ग्रासक्त 
नहो। 
ब्राह्मणांइचंव मन्येत गुरूइचाप्यभिपूजयेत्‌ । 
सर्वभूतानुलोमइच मुदुशील: प्रियंवदः ॥॥६॥ 

मनुष्य को चाहिए कि ब्राह्मणों का सम्मान करे, 
गुरुजनों की सेवा-सुश्रषा में संलग्न रहे, सब प्राणियों 
के भ्रनुकुल रहे, नम्रता का बर्ताव करे और सबसे 
मीठे वचन बोले । 


११४५ 
प्रधिकारे यदनृतं यच्च राजसु पंशनम्‌ । 
गुरोइ्चालीककरणं तुल्य॑ तद्‌ ब्रह्महत्यया ॥॥१०॥॥ 

न्याय का अधिकार पाकर भूठा निर्णय देना, 
राजाओं के पास किसी की चुगली करना और गुरु 
के साथ कपटपूर्ण बर्ताव करना--ये तीन ब्रह्महत्या 
के समान पाप हैं । 
नाग्नि परित्यजेज्जातु न च वेदान्‌ परित्यजेत्‌ । 
न च ब्राह्मणमाक्रोशेत्‌ सम॑ तद्‌ ब्रह्महत्यया ॥११॥॥ 
यज्ञ >-अग्निहोत्र का कभी त्याग न करे, वेदों का 
स्वाध्याय न छोड़े तथा ब्राह्मण की निन्दा न करे-- 
क्योंकि ये तीनों दोष ब्रह्महत्या के समान हैं । 
युधिष्ठिर उवाच 
कोद्शा: साधवो विप्रा: केभ्यो दत्त महाफलम्‌ । 
कोद्शानां च भोक्‍तव्यं तन्मे ब्रूहि पितामह ॥१२॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! कंसे ब्राह्मणों 
को श्रेष्ठ समभना चाहिए ? किनको दिया हुआ दान 
महान्‌ फल देनेवाला होता है और कंसे ब्राह्मणों को 
भोजन कराना चाहिए--यह मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
ग्रकोधना धमंपरा: सत्यनित्या दमे रताः। 
तादुशाः साधवो विप्रास्तेम्यो दत्त महाफलम्‌ ॥१३॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो क्रोधरहित, धर्म- 
परायण, सत्यवादी और इन्द्रियसंयम में तत्पर हैं, 
ऐसे ब्राह्मणों को श्रेष्ठ समभना चाहिए और उन्हीं 
को दान देने से महान्‌ फल की प्राप्ति होती है [ ग्रत: 
उन्हीं को भोजन कराना चाहिए | । 
ग्रमानिन: सर्वंसहा दुढार्था विजितेन्द्रिया: । 
स्वभूतहिता मंत्रास्तेम्यों दत्त महाफलम्‌ ॥१४॥। 
जो ग्रभिमानरहित हैं, जो सब-कुछ सह लेते हैं, 
जिनके विचार दृढ़ हैं, जो जितेन्द्रिय, सब प्राणियों 
के हित में तत्पर श्र सबके प्रति मेत्री भाव रखनेवाले 
हैं, उनको दिया हुआ दान महान्‌ फल देनेवाला होता 
। 
पर शक्तयो वंद्या ह्लीमन्‍्तः सत्यवादिनः । 
स्वकरतनिरता ये च तेभ्यो दत्त महाफलम ॥॥१४५॥। 
जो निर्लोभ, पवित्र, विद्वान, लज्जाशील, सत्य 
बोलनेवाले तथा अपने कर्तव्य का पालन करनेवाले 


११४६: न्‍ 
हैं, उनको दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता 


है । 
साज्भाश्च चतुरो बेदानधीते यो द्विजषंभः । 
षड्भ्यः प्रवत्त: क्मम्यस्तं पात्रमृषयों बिदुः॥॥१६॥ 
जो श्रेष्ठ ब्राह्मण अ्रद्धोंसहित चारों वेदों का 
ग्रध्ययन करता और ब्राह्मणो चित छह कर्मों | श्रध्ययन- 
अ्ध्यापन, यज्ञ करता-कराना और दान देना तथा 
लेना | में प्रवत्त रहता है, उसे ऋषि लोग दान का 
उत्तम पात्र समभते हैं । 
चारित्रनिरता राजन ये कृशाः कृशवत्तयः । 
अ्थिनवचोपगच्छन्ति तेषु दत्त महाफलम्‌ ॥१७॥। 
है राजन्‌ ! जो सदाचारपरायण हों, जिनकी 
जीविका का साधन नष्ट हो गया हो, ग्रत: भोजन न 
मिलने के कारण जो अत्यन्त दुर्बल हो गये हों--ऐसे 
. लोग यदि याचक बनकर दाता के पास आएं तो उन्हें 
दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है। 
तस्करेभ्यः परेभ्यो वा ये भयारता युधिष्ठिर। 
श्रथिनों भोक्‍्तुमिच्छान्ति तेषु दत्त महाफलम्‌ ॥१८॥ 
युधिष्ठिर ! चोरों और शत्रुओ्नों के भय से पीड़ित 
होकर आये हुए जो याचक केवल भोजन चाहते हैं, 
उन्हें दिया दान महान्‌ फलदायक होता है । 
महाफलविधिदानि श्रतस्ते भरतघंभ। 
निरय॑ येन गच्छन्ति स्वर्ग चेव हि तच्छुणु ॥१ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! किनको दान देने से महान्‌ फल की 
प्राप्ति होती है, यह विषय तुमने सुन लिया। श्रब 
जिन कर्मों से मनुष्य नरक या स्वगं में जाते हैं, उन्हें 
सुनो । 
परदाराभिहर्तार: परवाराभिमशिन: । 
परदारप्रयोक्तारस्ते वे निरयगासिनः ॥२०॥॥ 
दूसरों की स्त्री का ग्रपहरण करनेवाले, पर-स्त्री 
का सतीत्व नष्ट करनेवाले तथा दूत बनकर पर-स्त्री 
है दूसरों से मिलानेवाले--निश्चय ही नरक में जाते 


ये परस्वापहर्त्तारः परस्वानां च नाशकाः । 
सूचकाइच परेषां ये ते वे निरयगामिनः ॥२१॥ 

जो दूसरों क॑ धन को हड़पनेवाले तथा नष्ट 
करनेवाले हैं श्रोर जो दूसरों की चुगली खानेवाले हैं, 


महाभारतम 


उन्हें निश्चय ही नरक में गिरना पड़ता है। _ 
ग्रनाथां प्रमदां बालां व॒द्धां भीतां तपस्विनीम्‌ । 
वञुचयन्ति नराये चते वे निरयगासिनः ॥२२॥ 
जो लोग अनाथ, वृद्धा, तरुणी, बालिका, भयभीत 
और तपस्विनी स्त्रियों को धोखे में डालते हैं, बे 
निश्चय ही घोर नरक में गिरते हैं । 
वत्तिच्छेद॑ गहच्छेद॑दारच्छेद॑ च॒ भारत। 
मित्रच्छेद तथा5घशायास्ते वे निरयगासिनः ॥॥२३॥ 
भरतनन्दन ! दूसरों की जीविका नष्ट करनेवाले, 
घर उजाड़नेवाले, पति-पत्नी को पृथक करनेवाले, 
मित्रों में विरोध उत्पन्न करनेवाले श्र किसी की 
ग्राशा को भज्भ करनेवाले मनुष्य निश्चय ही नरक 
में जाते हैं । 
उपाध्यायाँइच भृत्याँइच भकक्‍ताँश्च भरतषंभ । 
ये त्यजन्त्यविका राँस्त्रींस्ते बे निरवगामिनः ॥२४।॥। 
भरतभूषण ! जो अध्यापक, सेवक और अपने 
भक्त--इन तीनों को बिना किसी अपराध के ही 
त्याग देते हैं, उन्हें भी नरक में ही गिरना पड़ता है। 
बालानामथ वृ॒द्धानां दासानां चेब ये नरा:। 
प्रदत्वा भक्षयन्त्यग्रे ते वे निरयगामिनः ॥२५॥ 
जो बालकों, वृद्धों श्रौर सेवकों को दिये बिना 
ही पहले स्वयं भोजन कर लेते हैं, वे भी निःसन्देह 
नरक में पड़ते हैं । 
दानेन तपसा चंब सत्येन च युधिष्ठिर । 
ये धर्ममनुवर्तन्ते ते नराः स्वर्गंगासिनः ॥२६॥ 
युधिष्ठिर ! जो मनुष्य दान, तप और सत्य के 
द्वारा धर्म का भ्रनुष्ठान करते हैं, वे मनुष्य स्वर्ग में 
जाते हैं । 
भयात्पापात्तथा बाधाद्‌ दारिद्रद्याद्‌ व्याधिधषंणात्‌ । 
यत्कृते प्रतिमुच्यन्ते ते नराः: स्वरगंगासिनः ॥२७ 
जिनके प्रयत्न से मनुष्य भय, पाप, बाधा, 
दरिद्रता और व्याधिजनित पीड़ा से छटकारा पा 
जाते हैं, वे लोग स्वर्ग में जाते हैं । 
क्षमावन्तशच धीराइच धर्मंकार्येष चोत्थिता: । 
मज्ुलाचारसम्पन्ता: पुरुषाः स्वरगंगामिनः ॥२८॥ 
जो क्षमाशील, धेर्यंशाली, धर्मंकार्य के लिए तत्पर 


अंनुशासनपर्व : अष्टमोध्ध्यायः 


रहनेवाले और श्रेष्ठ आचार से सम्पन्न हैं, ऐसे 
मनुष्य स्वर्ग में प्रवेश करते हैं । 
निवत्ता मधुमांसेम्यः परदारेभ्य एव च। 
निवत्ताइचव मद्यभ्यस्ते नराः स्वर्गंगासिनः ॥२६॥ 
जो मद्य, मांस, परस्त्री-संसर्ग श्रौर मादक द्रब्यों 
से दूर रहते हैं, वे स्वर्गंगामी होते हैं । 
वस्त्राभरणदातारो भकक्‍तपानान्नदास्तथा । 
कुटम्बानां च दातारः पुरुषा स्वर्गंगामिनः ॥३०॥ 
जो वस्त्र, श्राभूषण, भोजन, पानी तथा अन्न 
दान करते हैं और अन्य परिवारों की वृद्धि में सहायक 
होते हैं, वे स्वर्ग में जाते हैं । 
सर्वहिसानिवत्ताइच नरा: सर्वंसहाइच ये । 
सर्वस्थाश्रयभूताइच ते नराः स्वर्गंगामिन: ॥३१॥। 
जो सब प्रकार की हिसाझों से दूर रहते हैं, सब- 
कुछ सहते हैं और सबको आश्चय प्रदान करते हैं, वे 
मनष्य स्वर्ग में जाते हैं । 
मातर पितरं चंव शश्रृषन्ति जितेन्द्रिया:। 
ध्रात॒णां चंव सस्नेहास्ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥३२॥। 
जो जितेन्द्रिय होकर माता-पिता की सेवा करते 
हैं श्लौर भाइयों पर स्नेह रखते हैं, वे जन स्वगं में 
निवास करते हैं । 


११४७ 


ग्राठ्याइच बलबन्तशच यौवनस्थाइच भारत । 
ये व जितेन्द्रिया धोरास्ते नराः स्वर्गगामिन: ॥३३॥। 
भरतनन्दन ! जो धनी, बलशाली और नवयौवन 
से युक्त होने पर भी अपनी इन्द्रियों को वश में रखते 
हैं, वे धी रपुरुष स्वर्ग में प्रवेश करते हैं । 
ग्रपराधिषु ससस्‍्नेहा मृदवों म॒दुब॒त्सला:। 
ग्राराधनसुखाइचाधि पुरुषा: स्वगंगामिनः ॥३४॥ 
जो अ्रपराधियों के प्रति दयालु, कोमल स्वभाव 
और मृदु स्वभाववाले व्यक्तियों पर प्रेम करते हैं श्रौर 
जिन्हें दूसरों की सेवा में सुख मिलता है, वे मनुष्य 
स्वग में जाते हैं । 
सहस्नरपरिवेष्टारस्तथव च सहसख्रदाः । 
त्रातारइच सहस्राणां ते नराः स्वर्गंगासिनः ॥३५॥ 
जो लोग सहस्रों मनुष्यों को भोजन परोसते, 
सहस्रों को दान देते और सहस्रों की रक्षा करते हैं, 
वे स्वर्गंगामी होते हैं । 
विहारावसथोद्यानकृपा रामसभाप्रपाः ॥ 
वप्राणां चेव कर्तारस्ते नराः: स्वर्गंगामिनः ॥३६॥ 
जो दूसरों के लिए आश्रम, गृह, उद्यान, कप, 
बगीचा, धमंशाला, प्याऊ तथा चहा रदीवारी बनवाते 
हैं, वे लोग स्वगं में जाते हैं । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्बणि सप्तमो$ध्यायः ॥॥७।। 


अष्टमो5ध्यायः 
ब्रह्महत्या के समान पापों का निरूपण 


युधिष्ठिर उबाच 

इदं मे तत््वतो राजन्‌ वक्‍तुमहेंसि भारत । 
्रहिसग्रित्वापि कथं ब्रह्महत्या विधीयते ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पूछा--भरतवंशी नरेश ! ब्राह्मण 
की हिसा न करने पर भी मनुष्य को ब्रह्महत्या का 
पाप कंसे लगता है, यह श्राप मुझे ठीक-ठीक बताने 
की कृपा करें । 

भीष्म उवाच 

ब्राह्मणं स्वयमाहुयभिक्षार्थ  कृशवृत्तिनम्‌ । 


वृत्ति नष्ट हो गई हो, ऐसे ब्राह्मण को भिक्षा देने के 

लिए स्वयं बुलाकर जो बाद में भिक्षा नहीं देता, उसे 

ब्रह्मह॒त्यारा जानना चाहिए। 

मध्यस्थस्येह विप्रस्थ योइनूचानस्प भारत । 

ब॒त्ति हरति दुर्बुद्धिस्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥३॥ 
भरतनन्दन ! जो दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य तटस्थ 

रहनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मण की श्राजीविका छीन लेता 

है, उसे ब्रह्महत्यारा जानो । 

गोकुलस्थ॒तृषातंस्थ जलार्थ वसुधाधिप । 


ब्र॒यान्‍्तास्तीति यः पश्चात्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥२॥ उत्पादयति यो विध्न॑ त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥।४।। 


भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! जिसको जीविका- 


पृथिवीनाथ ! जो प्यास से पीड़ित हुई गौशों के 


११४८: 


पानी पीने में विध्न डालता है, उसे भी ब्रह्महत्यारा 

जानना चाहिए। 

यः प्रवत्तां श्रृति सम्यक्‌ शास्त्र वा सुनिभिः कृतस्‌ । 

दूषयत्यन भिज्ञाय त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ टन | 
जो मनुष्य श्रेष्ठ कर्मों का विधान करनेवाले वेद 

ग्रौर ऋषिप्राणीत शास्त्रों पर बिन समभे-बूके वृथा 

दोषारोपण करता है, उसे ब्रह्महत्यारा समभना 

चाहिए। 

प्रात्मजां रूपसस्पन्तां महतीं सदृशे वरे। 

न प्रयच्छति यः कन्यां तं विद्याद्‌ ब्रह्मपातिनम्‌ ॥॥६॥। 
जो भ्रपनी रूपवती कन्या की बड़ी अ्रवस्था हो 

जाने पर भी उसके योग्य वर के साथ विवाह नहीं 

करता, उसे ब्रह्मघाती समभना चाहिए । 

्रधमंनिरतो मुढो मिथ्या यो व ह्विजातिषु । 


महाभा रतम्‌ 


दद्यान्मर्मातिंगं शोक त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥७॥ 
जो पापपरायण मूर्ख मनुष्य ब्राह्मणों को श्रकारण 

ही मर्मभेदी शोक प्रदान करता है, उसे ब्रह्महत्यारा 

जानो । 

चक्षुषा विप्रहीनस्य पंगुलस्थ जडस्यथ वा। 

हरते यो बे सर्वस्वं तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥८।॥। 
जो अन्धे,लूले और गूँगे मनुष्यों का सर्वस्व हर 

लेता है, उसे ब्रह्महत्यारा जानना चाहिए । 

ग्राश्ममे वा वने वापि ग्रामे वा यदि वा पुरे। 

अग्नि समुत्सजेन्मोहात्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥६॥॥ 
जो मोहवश आश्चम, वन, गाँव अ्रथवा नगर में 

आ्राग लगा देता है, उसे ब्रह्महत्यारा समभना 

चाहिए । 


इति महाभारते श्रनुशासनपवंणि भ्रष्टमो5ध्यायः ॥॥८५॥ 


नवमो5ध्याय: 
पुजनोय पुरुषों के लक्षण और उनके आ्रादर-सत्कार का फल 


युधिष्ठिर उवाच 

के पुज्या वे त्रिलोकेडस्मिन्‌ मानवा भरतर्षभ। 
विस्तरेण तदाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--भरतश्रेष्ठ ! तीनों लोकों 
में कौन-कौन-से मनुष्य पृज्य होते हैं--यह विस्तार- 
पूर्वक बताइए । आपकी बातें सुनते-सुनते मुझे तृप्ति 
नहीं होती है । 

भीष्म उवाच 


अत्राप्युदाहरन्तीमसितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवाद वासुदेवस्य चोभयोः ॥२॥ 
भीष्समजी बोले-युधिष्ठिर ! विज्ञ पुरुष इस 
विषय में देवषि नारद और श्रीकृष्ण के संवादरूप 
निम्न इतिहास का उदाहरण दिया करते हैं । 
नारदं प्राउजाल दृष्ट्वा पूजयानं द्विजष॑ंभान्‌ । 
केशव: परिपप्रच्छ भगवन्‌ कान्‌ नमस्यसि ॥३॥ 
पहले कभी देवर्षि नारद को उत्तम ब्राह्मणों की 
पूजा करते हुए देखकर श्रीकृष्ण ने पुछा--भगवन्‌ ! 
ग्राप किनको नमस्कार कर रहे हैं ? ५ 


नारद उवाच 
शुणु गोविन्द यानेतान्‌ पृजयाम्यरिमर्दन । 
त्वत्तोडन्यः कः पुरमाललोके श्रोतुमेतदिहाहँति ।॥४॥। 
नारदजी बोले-शत्रुमदेंन गोविन्द ! मैं जिनका 
पूजन करता हूँ, उनका परिचय सुनने के लिए इस 
7र में आपसे बढ़कर दूसरा कौन पुरुष भ्रधिका री 
। 
तपोधनान्‌ वेदविदों नित्यं वेदपरायणान्‌। 
महाहान्‌ वृष्णिशादूंल सदा सम्पूजयाम्यहम्‌ ।।५॥। 
वृष्णितिह ! तपस्या ही जिनका धन है, जो वेदों 
के ज्ञाता तथा वेदोक्त धर्म का ही आश्चय लेनेवाले 
हैं, उन परमपूजनीय पुरुषों की ही मैं सदा वन्दना 
करता हूँ । 
अभुकत्वा देवकार्याणि कुर्बते येडविकत्थना:। 
सन्तुष्टाइच क्षमायुकतास्तान्‌ नमस्याम्यहं विभो ॥६॥। 
प्रभो ! जो सन्ध्या-यज्ञ के पश्चात्‌ भोजन करते 
हैं, श्रपनी भूठी बड़ाई नहीं करते, सन्तुष्ट रहते और 
क्षमाशील होते हैं, मैं उनको प्रणाम करता हूँ । 


अनुशासनपवं : तबमो5ध्याय: 


सम्पग्यजन्ति ये चेष्टी: क्षान्ता दान्‍्ता जितेन्द्रिया:। 
सत्यं धर्म क्षिति गाइच तान्‌ नमस्यासि यादव ॥७॥। 
यदुनन्दन ! जो विधिपूर्वक यज्ञों का अनुष्ठान 
करते हैं, जो क्षमाशील, जितेन्द्रिय तथा मन को 
वश में करनेवाले हैं, जो सत्य, धर्म, पृथिवी तथा 
गौग्नों की पूजा करते हैं, मैं उतंको प्रणाम करता हूँ । 
ये वे तपसि वर्तेन्ते वने मुलफलाशना:। 
ग्रसंचया: क्रियावन्तस्तान्‌ नमस्यामि यादव ॥८॥ 
यादव ! जो लोग वन में फल-मुल खाकर तपस्या 
में लगे रहते हैं, किसी प्रकार का संग्रह नहीं रखते 
और क्ियानिष्ठ होते हैं, मैं उन्हीं की पुजा करता हूँ । 
ये भुत्यमरण शकक्‍ताः सतत चातिथिक्नता:। 
भुज्जते देवशेषाणि तान्‌ नमस्थामि यादव ॥६॥ 
जो सेवकों के पालन-पोषण में समर्थ हैं, जिन्होंने 
सदा अ्रतिथि-सेवा का ब्रत लिया हुआ है और जो 
देवयज्ञ से बचे हुए अन्न का ही भोजन करते हैं, मैं 
उन्हीं को मस्तक भूकाता हूँ । 
ये बेदं प्राप्य दुर्धेषा वाग्सिनों ब्रह्मचारिण:। 
याजनाध्यापने युकता नित्यं तान्‌ पूजयाम्यहम्‌ ॥१०॥ 
जो वेद का स्वाध्याय करके दुर्धषं और बोलने 
में कुशल हो गये हैं, जो ब्रह्मचर्य का पालन, यज्ञ 
कराने और वेद पढ़ाने में लगे रहते हैं, मैं सदा उन्हीं 
की वन्दना करता हूँ । 
भेक्ष्यचर्यासु निरताः कृशा गुरुकुलाश्रयाः। 
नि:सुखा नि्धना ये तु तान्‌ नमस्यासि यादव ॥११॥ 
यदुकुलश्रेष्ठ ! जो गुरुकुल में रहकर भिक्षा से 
जीवन-निवाह करते हैं, तप करने के कारण जिनका 
शरीर निबंल हो गया है और जो कभी धन तथा सुख 
की परवाह नहीं करते, मैं उनको प्रणाम करता हूँ । 
ग्रहिसानिरता ये चये च सत्यत्रता नराः। 
दान्ता: शमपराइचेव तान्‌ नमस्थामि केशव ॥।१२॥। 
जो ग्रहिसा में तत्पर हैं, जिन्होंने सदा सत्यभाषण 
का ब्रत ले रखा है, जो इन्द्रिय-संयम और मनोनिग्रह 
की साधना में संलग्न रहते हैं, मैं उनको नमस्कार 
करता हूँ । 
बेवतातिथिपूजायां युक्‍ता ये गृहमेधिनः । 
कपोतवृत्तयो नित्यं तान्‌ नमस्थासि यादव ॥।१३॥ 


११४६ 


यादव ! जो गृहस्थाश्रमी ब्राह्मण सदा कपोत- 
[सञ्चयहीन |-वुत्ति से रहते हुए देवता और 
ग्रतिथियों की पूजा में संलग्न रहते हैं, मैं उनका 
ग्रभिवादन करता हूं । 
ब्राह्मणा: श्रुतिसम्पन्ना ये त्रिवर्गंमनुष्ठिता: । 
गलोलुपाः पुण्यशीलास्तान्‌ नमस्यामि केशव ॥१४॥ 
केशव ! जो ब्राह्मण वेद-शास्त्रों के ज्ञान से 
सम्पन्न, धर्म, श्रथ. और काम का सेवन करनेवाले, 
लोलूपता से रहित और स्वभावत:ः पुण्यात्मा हैं, मैं 
उन्हें प्रणाम करता हूँ । 
तस्मात्त्वमपि वा््णेय द्विजान्‌ पूजय नित्यदा । 
पूजिताः पूजनाह हि सुख दास्पन्ति तेइनघ ॥१४५॥ 
वाष्णंय ! आप भी सदा ब्राह्मणों की पूजा 
करो । निष्पाप कृष्ण ! वे पूजनीय ब्राह्मण सत्कृत 
होने पर आपको अपने आ्राशीर्वाद से सुख प्रदान 
करेंगे । 
ये सर्वातिथयो नित्यं गोषु च ब्राह्मणेषु च। 
नित्यं सत्ये चाभिरता दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥१६॥ 
जो सबका आतिथ्य करते तथा गौ, ब्राह्मण और 
सत्य पर प्रेम रखते हैं, वे बड़े-बड़े संकटों से पार हो 
जाते हैं । 
नित्यं शमपरा ये च तथा ये चानसुयका: । 
नित्यस्वाध्यायिनो ये च दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥|१७॥। 
जो सदा मन को वश्ञ में रखते, किसी के दोष 
पर दृष्टि नहीं डालते और प्रतिदिन स्वाध्याय में 
लगे रहते हैं, वे भीषण संकटों से पार हो जाते हैं । 
सर्वान्‌ देवान्‌ नमस्यन्ति ये चक॑ देवमाश्निता: । 
श्रट्धानाइच दान्‍्ताइच दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥१८॥ 
जो सब विद्वानों को प्रणाम करते हैं, एकमात्र 
प्रभु का आश्रय लेते हैं, जो श्रद्धायुक्त और मन व 
इन्द्रियों को वश में रखते हैं, वे भी दुस्तर संकटों से 
छुट जाते हैं । 
तपस्विनइच ये नित्यं कौमारब्रह्मचारिण:। 
तपसा भावितात्मानो दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥१६॥ 
जो तपस्वी, बालब्रह्मचारी और तपस्या से शुद्ध 
ग्रन्त:करणवाले हैं, वे महान्‌ संकटों से पार हो जाते 


हैं । 


११५० 


देवतातिथिभृत्यानां पित॒णां चार्चने रताः। 

शिष्टान्नभो जिनो ये च दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥२०।॥। 
जो विद्वान्‌, ग्रतिथि, नौकर-चाकर तथा माता- 

पिता अ्रादि के पूजन में तत्पर रहते हैं और यज्ञ- 

शिष्ट अन्न का भोजन करते हैं, वे भी भीषण कष्टों 

से पार हो जाते हैं । 

ग्रग्तिसाधाय विधिवत्‌ प्रयता धारयन्ति ये । 

प्राप्ता: सोमाहुति चेव दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥२१॥ 
जो विधिपूर्वक भ्रग्नि की स्थापना करके प्रतिदिन 

यज्ञ करते हुए प्रयत्नपुवंक उस अग्नि की रक्षा करते 

हैं और उसमें सोमरस की ग्राहुति देते हैं, वे महान्‌ 

दुःखों से पार हो जाते हैं । 

गुरुष मातृपित्रोन्‍्च सम्यग्वर्तन्ति ये सदा। 


महाभारतम्‌ 


यथा त्वं वष्णिश्ारद लेत्युक्त्वेवं विररास सः ॥२२॥ 
वष्णिसिंह ! जो आपकी ही भाँति माता-पिता 
आ्रौर गुरु के प्रति ठीक-ठीक बर्ताव करते हैं, वे भी 
संकटों से पार हो जाते हैं। ऐसा कहकर नारदजी 
चुप हो गये । 
भीष्म उवाच 
तस्मात््वमपि कौन्तेय पितुदेवद्विजातिथीन्‌ । 
सम्यक्‌ पूजय येन त्वं गतिमिष्टामवाप्स्यसि ॥२३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कुन्तीनन्‍्दन ! यदि तुम भी 
सदा माता-पिता, विद्वान, ब्राह्मण और श्रतिथियों 
का आादर-सत्कार करोगे तो अ्रभीष्ट गति को प्राप्त 
कर लोगे । 


इति महाभा रते अ्रनुशासनपर्वणि नवसो5ध्यायः ॥।६॥। 


दशमो5ध्याय! 
दशरणागत की रक्षा का फल, वृषदर्भ द्वारा शरणागत कपोत की रक्षा 


युधिष्ठिर उवाच 
शरणागतं ये रक्षन्ति भृतग्रामं चतुविधम्‌ । 
कि तस्य भरतश्रेष्ठ फलं भवति तत्त्वतः ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-भरतश्रेष्ठ ! जो लोग शरण 
में ग्राये हुए उज्द्रिज, भ्रण्डज, स्वेदज शरौर जरायुज-- 
इन चार प्रकार के प्राणियों की रक्षा करते हैं, उन्हें 
क्या फल मिलता है, मुझे यह बताने की कृपा 
कीजिए । 
भीष्म उवाच 
इंद श्ूण महाप्राज्ञ धर्मपुृत्र॒ महायशः। 
इतिहास पुरावृत्त शरणार्थ महाफलम्‌ ॥२॥ 
भीष्मजी बोले-महाबुद्धिमन्‌ ! महायशस्वी 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ! शरणागत की रक्षा करने से जो 
महान्‌ फल प्राप्त होता है, इस विषय में तुम यह 
प्राचीन इतिहास सुनो । 
प्रपात्यमान: इ्येनेन कपोत: प्रियदर्शन:। 
वृषदर्भ महाभागं नरेन्द्र शरणं गतः॥३॥ 
एक बार कोई सुन्दर कबृतर क्रिसी बाज से 
पीड़ित होकर महाभाग राजा वृषदर्भ [उशीनर ] 


की शरण में गया । 

सतं दृष्टवा विशुद्धात्मा त्रासादड्ड[मुपागतम्‌ । 

आदवास्याइवसिहीत्याह न तेइस्ति भयभण्डज ॥४॥ 
भय के कारण अपनी गोद में आ्राकर पड़े हुए उस 

कबूतर को देखकर शुद्ध अ्न्तःकरणवाले राजा 

उशीनर ने उस पक्षी को सान्त्वना प्रदान करते हुए 

कहा-- है श्रण्डज ! ज्ान्त रह । यहाँ तुझे कोई भय 

नहीं है । 

भय॑ ते सुमहत्‌ कस्मात्‌ कुत्र कि वा कृतं त्वया । 

येन त्वमिह सम्प्राप्तो विसंज्ञो ध्रान्तचेतनः॥५॥ 
बता, तुझे यह महान्‌ भय कहाँ और किससे 

प्राप्त हुआ है ? तूने क्‍या अपराध किया है जिससे 

तेरी चेतना भ्रान्त-सी हो रही है और तू बेसुध-सा 

होकर यहाँ आया है ? 

मत्सकाशमनुप्राप्तं न त्वां कश्चित्‌ समुत्सहेत । 

मनसा ग्रहणं कतुं रक्षाध्यक्षपुरस्कृतम्‌ ॥६॥। 
अ्रब तू मेरे पास आरा गया है, ग्रतः रक्षध्यक्ष के 

सामने है। यहाँ तुझे कोई मन से भी पकड़ने का 

साहस नहीं कर सकता । 


शीट की ० आन 


भनुशासनपतव : दशमो5ध्यायः 


काशिराज्यं तदगेब त्वदर्थ जीवितं तथा। 
त्यजेयं भव विश्रब्ध: कपोत न भय॑ तब ॥७॥ 
'कबृतर ! आाज ही मैंतेरी रक्षा के लिए यह 
काशी देश का राज्य और ग्रपना जीवन भी नन्‍्यौछावर 
कर दूंगा । तू इस बात पर विश्वास करके निशिचिन्त 
हो जा । अ्रब तुके कोई भय नहीं है ।' 
श्येत उवाच 
ममंतद्‌ विहितं भक्ष्यं न राजंस्त्रातुमहसि । 
प्रतिक्रान्तं च प्राप्त व प्रयत्नाव्वोपपादितम्‌ ॥८॥। 
बाज बोला--राजन्‌ ! विधाता ने इस कबूतर 
को मेरा भोजन नियत किया है। ग्राप इसकी रक्षा 
न करें। इसका जीवन समाप्त ही है, क्योंकि ग्रब 
यह मुर्के मिल गया है। इसे मैंने बहुत प्रयत्न करके 
पाया है । 
मासं च रुधिरं चास्य मज्जा मेदइच से हितम्‌ । 
परितोषकरो ह्ोष मम मास्याग्रतो भव ॥६॥ 
राजन ! इसका रक्त, मांस, मेद और मज्जा 
सभी मेरे लिए हितकर हैं। यह कबूतर मेरी क्ष्धा 
मिटाकर मुझे पूर्णतः तृप्त कर देगा, अतः आप मेरे 
ग्राहार के आगे आकर विघष्न मत डालिए । 
तृष्णा मे बाधतेउत्युग्रा क्षुधा निदहतीव साम्‌ । 
मुञ्चन न हि दक्ष्यामि राजन मन्दयितु क्षुधाम्‌ ॥१०॥। 
मुझे बड़े जोर की प्यास लगी है और भूख की 
ज्वाला मुझे जला-सी रही है। राजन्‌ ! इसे छोड़ 
दीजिए । मैं ग्रपनी भूख की ज्वाला को नहीं दबा 
सकगा। 
यदि स्वविषये राजन प्रभुस्त्वं रक्षणे नुणाम्‌ । 
खेचरस्य तपषातंस्थ न त्वं प्रभ्रथोत्तम ॥११॥ 
श्रेष्ठ नरेश्वर ! अपने देश में रहनेवाले मनुष्यों 
की रक्षा के लिए ही आ्रापको राजा बनाया गया है 
भूख-प्यास से पीड़ित पक्षी के श्राप स्वामी नहीं है । 
यदि वरिषु भृत्येष स्वजनव्यवहा रयो: । 
विषयेष्विन्द्रिया्णां च ग्रांकाशे मा पराक्रम ॥१२॥। 
यदि आ्रापमें शक्ति है तो वरियों, सेवकों, स्वजनों, 
वादी-प्रतिवादी के व्यवहारों तथा इन्द्रियों के विषयों 
पर पराक्रम प्रकट कीजिए । आ्राकाश में रहनेवालों 
पर भ्रपने बल का प्रयोग न कीजिए । 


११५१ 


प्रभुत्व॑ हि पराक्रम्य सम्यक पक्षहरेष ते। 
यदि त्वमिह धर्मार्थी मामपि द्रष्टुमहसि ॥१३॥ 
जो लोग आपकी भ्राज्ञा भज्ग करनेवाले शात्र- 
कोटि के ग्रन्तर्गत हैं, उनपर पराक्रम करके अपनी 
प्रभुता प्रकट करना आ्रापके लिए उचित हो सकता 
है । यदि आप धर्मोपार्जन की दृष्टि से कबृतर की 
रक्षा करते हो तो मुझ भूखे पक्षी पर भी आपको 
दृष्टि डालनी चाहिए । 
राजोवाच 
गोवृषो वा वराहो वा मृगो वा महिषो5पि वा। 
त्वदर्थंभद्य. क्रियतां. क्ष॒ब्रान्‍शमनाय ते ॥१४॥ 
राजा ने कहा--बाज ! तुम चाहो तो तुम्हारी 
भूख मिटाने के लिए आज तुम्ह।रे भोजन के निमित्त 
बेल, भंसा, सुश्रर श्रथवा मृग प्रस्तुत कर दिया जाए 
शरणागतं न त्यजेयमिति मे व्रतमाहितम्‌। 
न मुञ्चति ममाज्ानि हिजो5यं पश्य वे द्विज ॥१५॥ 
हे पक्षिराज ! मैं शरणागत का त्याग नहीं कर 
सकता--यह मेरा ब्रत है। देखो, यह पक्षी भय के 
मारे मेरे अ्रद्धों को नहीं छोड़ रहा है । 
श्येन उवाच 
न वराहं न चोक्षाणं न चान्यान्विविधान्द्रिजान । 
भक्षयासि महाराज किसमन्याद्येन तेन में ॥१६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! मैं न तो सूभ्रर, न बल 
गर न दूसरे ही नाना प्रकार के पक्षियों का मांस 
खाऊगा । जो दूसरों का भोजन है, उसे लेकर मैं क्या 
करूँगा ? 
यस्तु मे विहितो भक्ष्यः स्वयं देव: सनातन: । 
इयेना: कपोतान्‌ खादन्ति स्थितिरेषा सनातनी ॥१७॥॥ 
साक्षात्‌ देवताओं ने सनातनकाल से मेरे लिए 
जो भोजन निश्चित कर दिया है, वही मुझे मिलना 
चाहिए। प्राचीनकाल से लोग इस बात को जानते 
हैं कि कि बाज कबूतरों को खाते हैं । 
उशीनर कपोते तु यदि स्नेहस्तवानघ। 
ततस्त्वं मे प्रयच्छाद्य स्वमांसं तुलया घतम्‌ ॥।१८॥ 
निष्पाप महाराज उशीनर ! यदि आपको इस 
कबूतर के साथ प्रेम है तो श्राप मुझे इसके बराबर 
ग्रपनो ही मांस तराजू पर तोलकर दे दीजिए । 


११४५२. 
राजोबाच 


महाननुग्रहो मेउ्च यस्त्वमेवमिहात्थ साम्‌ । 
बाढमेव॑ करिष्यामीत्युकत्वासों राजसत्तमः ॥१६॥ 
उत्कृत्योत्कृत्य मांसानि तुलया समतोलयत्‌ । 
स्‌ राजा पाइवंतइचेव बाहुभ्यामूरुतअच॒ यत्‌ ॥२०॥ 
तानि मांसानि संच्छिद्य तुलां पुरयतेड्शने: । 
तथापि न समस्तेन कपोतेन बभूुव ह ॥२१॥। 
राजा ने कहा-- बाज ! तुमने ऐसी बात कहकर 
मुभपर बड़ा अनुग्रह किया है। बहुत श्रच्छा, मैं ऐसा 
ही करूँगा । यह कहकर नृपश्रेष्ठ उशीनर ने श्रपना 
मांस काट-काटकर तराजू पर रखना आरम्भ किया । 
राजा अ्रपनी पसलियों, भुजाश्रों और जाँघों से मांस 
काट-काटकर जल्दी-जल्दी तराजू भरने लगे परन्तु 
वह मांत्-राशि उस कबूतर के बराबर नहीं हुई । 
ग्रस्थिभुतो यदा राजा निर्मासो रुधिरस्रवः । 
तुलां ततः समारूढ:ः स्व मांसक्षयमुत्सजन्‌ ॥२२॥। 
जब राजा के शरौर का मांस समाप्त हो गया 
गर रक्त की धारा बहाता हुआ केवल हडिडयों का 
ढाँचा रह गया, तब वे मांस काटने का काम बन्द 
करके स्वयं ही तराजू पर चढ़ गये । 
भीष्म उवाच 
स राज्िगंतः स्वर्ग कमंणा तेन शाइवतम्‌ । 
शरणागतेधु चेव॑ त्वं कुरु सर्व युधिष्ठिर ॥२३॥। 
भक्‍्तानामनुरकतानामाश्चितानां च रक्षिता। 


महाभारतम्‌ 


दयावान्‌ सर्वभुतेषु॒परत्र सुखमेधते ॥२४।॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजि उशीनर ने उस 
पुण्यकर्म के प्रभाव से सनातन स्वर्गंलोक को प्राप्त 
किया । युधिष्ठिर ! तुम भी शरणागतों के लिए इसी 
प्रकार अपना सर्वेस्व न्यौछावर कर दो । जो मनुष्य 
अपने भक्त, प्रेमी और शरणागत पुरुषों की रक्षा 
करता है तथा सब प्राणियों पर दया करता है, वह 
परलोक में सुख पाता है। 
साधुवत्तो हि यो राजा सद्वृत्तमनुतिष्ठति । 
कि न प्राप्तं भवेत्‌ तेन स्वव्याजेनेह कर्मंणा ॥२५॥ 
जो राजा सदाचारी होकर सबके साथ उत्तम 
व्यवहार करता है, वह अपने निदछल कर्म से क्या- 
कुछ प्राप्त नहीं कर लेता, भ्रर्थात्‌ सबकुछ प्राप्त कर 
लेता है । । 
स राजषिविशुद्धात्मा धीरः सत्यपराक्रम: । 
काशीनामोीइ्वर: ख्यातस्त्रिषु लोकेषु कर्मणा ॥॥२६॥ 
सत्यपराक्रमी, धीर, शुद्ध हृदयवाले काशीराज 
राजधि उशीनर श्रपने पुण्य कर्म से तीनों लोकों में 
प्रसिद्ध हो गये । 


योष्प्यन्य: कारयेदेवं शरणागतरक्षणम्‌ । 

सो5पि गच्छेत तामेव गति भरतसत्तम ॥२७॥। 
भरतश्रेष्ठ ! यदि श्रन्य कोई भी मनुष्य इस 

प्रकार शरणागत की रक्षा करेगा तो वह भी उसी 

गति को प्राप्त करेगा । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वणि दशमो5्ध्याय: ॥ १ ०॥। 


एकादशो5ध्याय!: 
दानपात्र की परीक्षा 
युधिष्ठिर उवाच भीष्म उवाच 
श्रपूबश्च भवेत्‌ पात्रमथवापि चिरोषितः। क्रिया भवति केषांचिदुपांशुक्रतमुत्तमस्‌ । 


दूरादभ्यागत चापि कि पात्र स्थात्‌ पितामह ॥ १॥ 
युधिष्ठिरजी ने पूछा-पितामह ! अपरिचित 
30प भ्रथवा बहुत समय तक अपने साथ रहा हुग्ना 
मनुष्य या किसी दूर देश से आया हआ्मा व्यक्ति-- 
द्रतमें से दान का उत्तम पात्र किसे समभना चाहिए ? 


यो यो याचेत यत्‌ किज्चित्‌ सर्व दद्याम इत्यपि ॥२॥ 

भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! कितने ही याचकों 
का तो यज्ञ ग्रथवा परिवार का पालन-पोषण ग्रादि 
कार्य ही मनोरथ होता है और किन्‍्हीं का मौनब्रती 
रहकर निर्वाह करना प्रयोजन होता है। इनमें से 


अनुशासनपवव : एकादशोः्ध्यायः 


जो-जो याचक जिस किसी वस्तु की याचना करे, 
उन सबके लिए यही कहना चाहिए--हम देंगे' 
ग्रर्थात्‌ किसी को निराश न करे । 
ग्रपीडयनू. भृत्यवर्गमित्येवमनुशश्रुम । 
पीडयन्‌ भृत्यवर्ग हि आत्मानमपकषति ।।३॥। 

हमने सुना है कि 'जिनके पालन-पोषण का अपने 
ऊपर भार है, उस समुदाय को कष्ट दिये बिना ही 
दाता को दान देना चाहिए ।' जो पोष्य-वर्ग को कष्ट 
देकर या उन्हें भूखा रखंकर दान करता है, वह 
ग्रपने-आपको नीचे गिराता है । 
अपूर्व भावयेत्‌ पात्र यच्चापि स्याच्चिरोषितम्‌ । 
दूरादभ्यागतं चाषि तत्पात्र च विदुरबंधा: ॥४॥ 

इस दृष्टि से विचार करने पर जो पूर्व-परिचित 
नहीं है श्रथवा जो चिरकाल तक साथ रह च॒का है 
या जो दूर देश से झ्राया हुआ है--इन तीनों को ही 
विद्वान्‌ लोग दानपात्र समभते हैं । 

युधिष्ठिर उवाच 

ग्पीडया च भुतानां धर्मस्पाहिसया तथा। 
पात्र विद्यात्तु तत्त्वेन यस्मे दत्त न संतपेत्‌ ॥५॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! किसी प्राणी को 
पीड़ा न पहुँचाई जाए और धरम में भी बाधा न भ्राने 
पाए, इस प्रकार दान देना उचित है, परन्तु सच्चे 
पात्र--अधिकारी की पहचान कंसे हो जिससे दिया 
हुआ दान पीछे सन्‍्ताप का कारण न बने ? 

भीष्म उवाच 

ऋत्विक्पुरोहिताचार्या: शिष्यसम्बन्धिबान्धवा: । 
सर्वे पूज्याइच सान्याइच श्रुतवन्तो$नसुयका: ॥६॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! ऋत्विक्‌, पुरोहित, 
ग्राचायें, शिष्य, सम्बन्धी, बान्धव, विद्वानू शोर 
दोष-दृष्टि से रहित मनुष्य--ये सभी पूजनीय और 
माननीय हैं । 
ग्रतोडन्‍्यथा वर्तमाना: सर्वे नाहेन्ति सत्कियाम्‌ । 
तस्मान्नित्यं परीक्षेत प्रुरुषान्‌ प्रणिधाय वे ॥७॥ 

इनसे भिन्न प्रकार के तथा भिन्‍न व्यवहा रव।ले 
जो मनुष्य हैं, वे सब सत्कार के पात्र नहीं हैं, भ्रतः 


११५३ 


एकाग्रचित्त होकर प्रतिदिन सुपात्र पुरुष की परीक्षा 
करनी चाहिए । 
ग्रक्रोध: सत्यवचनमहिसा दम श्रार्जवम्‌ । 
श्रद्रोहोइनभिमानइच ह्ीस्तितिक्षा दमः शमः ॥८॥ 
यस्मिन्नेतानि दृश्यन्ते न चाकार्याणि भारत। 
स्वभावतो निविष्टानि तत्पात्र मानमर्हति ॥६॥ 
भरतनन्दन ! क्रोध का ग्रभाव, सत्यभाषण, 
अहिसा, इन्द्रिय-संयम, सरलता, निर्वेरता, अ्रभिमान- 
शुन्‍्यता, लज्जा, सहनशीलता, दम और मनोनिग्रह 
ऊये गुण जिसमें स्वभावत: दिखाई दें और धर्मविरुद्ध 
कार्य दृष्टिगोचर न हों--वे ही दान के उत्तमपात्र 
और सम्मान के अधिकारी हैं। 
तथा चिरोषितं चापि सम्प्रत्यागतमेव च । 
अपूर्वे चेव पूर्व च तत्पात्र मानमहंति ॥॥१०॥ 
जो व्यक्ति बहुत दिनों तक अपने साथ रहा हो 
झ्रौर जो कहीं से तत्काल ग्राया हो, वह पूर्वपरिचित 
हो या अपरिचित, वह दान का पात्र और सम्मान का 
ग्रधिकारी है। 
ग्रप्रामाण्यं च वेदानां शास्त्राणां चाभिलंघनम्‌ । 
ग्रव्यवस्था च सर्वत्र एतननाशनमात्मन:ः ॥११॥ 
वेदों को अ्रप्रामाणिक मानना, शास्त्र की आ्राज्ञा 
का उल्लंघन करना तथा सर्वत्र अ्रव्यवस्था फेलाना-- 
ये सब अपना ही नाश करनेवाले हैं । 


सर्वाभिशड्री मृढ॒इ्च बाल: कटुकवागपि। 
बोद्धव्यस्तादहस्तात नरं इवानं हि त॑ं विदुः ॥१२॥ 
जो सबपर सन्देह करता है, जो बालकों और 
मूर्खों जेसा व्यवहार करता है तथा कड़वे वचन 
बोलता है, तात ! विद्वान लोगों ने ऐसे मनुष्यों को 
कुत्ता माना है। 
यथा इवा भषितुं चेव हन्तुं चेवावसज्जते । 
एवं सम्भाषणार्थाय सर्वशास्त्रवधाय च ॥१३॥ 
जैसे कुत्ता भौंकने औ्रौर काटने के लिए निकट भ्रा 
जाता है, उसी प्रकार वह बहस करने और सब 
ास्त्रों का खण्डन करने के लिए इधर-उधर दौड़ता- 
फिरता है [ऐसा व्यक्ति दान का भ्रधिका री नहीं है| ] 


इति महाभा रते श्रनुशासनपर्वणि एकादशो5घ्यायः ॥ १ १॥ 


११४४ 


महाभा रतम्‌ 


द्वादशो5ध्याय: 
कन्या-विवाह के सम्बन्ध में पात्रविषयक-विचार झ्रौर नारी-सम्मान का महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 

यन्‍्पूल सर्वधर्माणां स्वजनस्थ गृहस्य च । 
कीद्शस्प प्रदेया स्थात्‌ कन्येति वसुधाधिप ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पूछा--पृथिवीनाथ ! जो समस्त 
धर्मों की, कुटुम्बीजनों की श्रोर घर की मूल है, उस 
कन्या को कैसे पात्र को देना चाहिए ! 

भीष्म उवाच 

शीलवृत्ते समाज्ञाय विद्यां योनि च कर्म च। 
सद्धूरेवं प्रदातव्या कन्या गुणयुते बरे ॥२॥ 

भीष्मजी बोले-पुत्र ! सत्पुरुषों को चाहिए कि 
वे पहले वर के शील-स्वभाव, सदाचार, विद्या, कुल, 
मर्यादा और कार्यों की जाँच करं। यदि वह सभी 
दृष्टियों से गुणवान्‌ प्रतीत हो तो उसे कन्या प्रदान 
करें । ह 
ब्राह्मणानां सतामेष ब्राह्मों धर्मों युधिष्ठिर । 
ग्रावाह्ममावहेदेव॑ यो दद्यादनुकूलत: ॥३॥ 
शिष्टानां क्षत्रियाणां च धर्म एब सनातन: । 
श्रात्माभिप्रेतमुत्सज्य कन्याभिप्रेत एवं यः ॥४॥ 
अभिप्रेता चया यस्य तस्में देया युधिष्ठिर । 
गान्धवेसिति त॑ धर्म प्राहुवेंदविदों जना: ॥५॥॥ 

युधिष्ठिर ! विवाह करने योग्य वर को बुलाकर 
उसके साथ कन्या का विवाह करना उत्तम ब्राह्मणों का 
धर्म [ब्राह्मविवाह ] है। जो धनादि के द्वारा वर- 
पक्ष को अपने अनुकल करके कन्यादान किया जाता 
है, वह शिष्ट ब्राह्मण और क्षत्रियों का सनातनधर्म 
[ प्राजापत्य विवाह | कहा जाता है। युधिष्ठिर ! 
जब कन्या के माता-पिता द्वारा पसन्द किये हुए वर 
को छोड़कर जिसे कन्या पसन्द करती हो तथा जो 
कन्या को चाहता हो, ऐसे वर के साथ कन्या के 
विवाह को वेदवेत्ता गान्धवंधम [गान्धव॑ विवाह ] 
कहते हैं । 
धनेन बहुधा क्रीत्वा सम्प्रलोभ्य च बान्धवान्‌ । 
अ्रसुराणां नृपेत॑ वे धमंमाहुमंनीषिण: ॥६॥ 

राजन्‌ ! कन्या के बन्धु-बान्धवों को लोभ में 


डालकर, उन्हें बहुत-सा धन देकर जो कन्या को 
खरीद लिया जाता है, इसे मनीषी लोग असुरों का 
धर्म [आरासुर विवाह | कहते हैं । 
ह॒त्वा छित्त्वा च शीर्षाणि रुदतां रुदतीं गृहात्‌ । 
प्रसह्ठा हरणं तात राक्षसों विधिरुच्यते ॥७॥ 
तात ! कन्या के रोते हुए अभिभावकों को 
मारकर, उनके मस्तक काटकर रोती हुई कन्या को 
“उसके घर से बलपूर्वक अपहरण कर लेना राक्षसों 
का काम [राक्षस विवाह | कहलाता है । 
पञ्चानां तु त्रयों धर्म्या द्वावधम्यों युधिष्ठिर। 
पेशाचइचासुरइचेव न॒ कतंव्यो कथज्चन ॥८॥। 
युधिष्ठिर ! इन पाँच [ ब्राह्म, प्राजापत्य, गान्धवे, 
आसुर और राक्षस | विवाहों में से पृर्वकथित तीन 
विवाह धर्मानुकूल हैं शऔलौर शेष दो धर्मविरुद्ध हैं। - 
आसुर और राक्षस-विवाह किसी प्रकार भी नहीं 
करने चाहिए । 


अगसपिण्डा च॒ या मातुरसगोत्रा च या पितुः । 
इत्येतामनुगच्छेत त॑ धर्म मनुरब्रवीत्‌ ॥६॥ 

जो कन्या माता की सपिण्ड और पिता के गोत्र 
की न हो, उसी कच््या से विवाह करे, इसे मनुजी ने 
धर्मानुकल बताया है। 


अनुकलामनुवंधां श्रात्रा दत्तामुपाग्निकाम्‌ । 
परिक्रम्य यथान्यायं भार्याँ विन्देद्‌ द्विजोत्तम: ॥१०॥ 
जो अनुकल हो, अपने वंश के अनुरूप हो, उसके 
- माता-पिता अ्रथवा भाई के द्वारा दी गई हो और 
प्रज्वलित अग्नि के समीप बंठी हो, ऐसी पत्नी को 
ह्विजश्रेष्ठ अ्रग्नि की परिक्रमा करके शास्त्रविधि के 
अनुसार ग्रहण करे । 
पितृभिर्श्नातृभिश्चापि इवशुररथ देवर:। 
पृज्या भूषयितव्याइच बहुकल्याणमीप्सुभिः ॥११॥ 
बहुविध कल्याण की कामना रखनेवाले पिता, 
भाई, श्वशुर और देवरों को उचित है कि वे वधुओं 
का वस्त्राभूषणों द्वारा सत्कार करें । 


अनुशासनपवे : त्योदशोड्ध्याय: 


यदि वे स्त्री न रोचेत पुमांसं न प्रमोदयेत्‌ । 
ग्रप्रमोदात्‌ पुनः पुंसः प्रजनो न प्रवधंते ॥१२॥ 
यदि स्त्री की रुचि पूर्ण न की जाए तो वह अपने 
पति को प्रसन्‍न नहीं कर सकती, और मनुष्य के 
अ्रप्रसन्‍न रहने से उसकी सनन्‍्तानवृद्धि नहीं हो सकती । 
स्त्रियो यत्र च पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः। 
ग्रपृजिताइच यत्रेता: सर्वास्तत्राफला: क्रिया: ॥१३॥ 
जहाँ स्त्रियों का आदर-सत्कार होता है, वहाँ 
देवता--विद्वान्‌ लोग प्रसनन्‍ततापूर्वक निवास करते हैं 
ओर जहाँ इनका ग्रपमान होता है, वहाँ की सारी 
क्रियाएँ निष्फल हो जाती हैं । 
तदा चतत्‌ कुल नास्ति यदा शोचन्ति जामयः । 
जामिदप्तानि गेहानि श्रिया हीनानि पाथिव ॥ १४॥ 
पृथिवीनाथ ! जब कुल की बहू-बेटियाँ दुःख 
मिलने के कारण शोकमग्न होती हैं, तब उस कुल 
का नाश हो जाता है। वे खिन्‍न होकर जिन घरों 
को शाप देती हैं, वे घर श्री से हीन॑ हो जाते हैं । 
ग्बला: स्वल्पकोपीना: -सुहृदः सत्यजिष्णव: । 
विदेहराजदुहिता चांत्र इलोकमगायत ॥१५॥। 
नास्ति यज्ञक्रिया काचिन्न भ्राद्ध नोपवासकम्‌ । 
धर: स्वभतृशुभूषा तया स्वर्ग जयन्त्युत ॥१६॥ 


<८ ४७9 ५६५ 
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स्त्रियाँ अ्बला, थोड़े बस्त्रों से कम चलानेवाली, 
ग्रकारण हितसाधन करनेवाली और सत्यपरायणा 
होती हैं। विदेहराज जनक की पुत्री ने [ स्त्रियों के 
कतंव्य के विषय में ] एक इलोक का गान किया है, 
जिसका भाव है--स्त्री के लिए पृथक से कोई यज्ञ 
ग्रादि कर्म, श्राद्ध और उपवास करना आवश्यक नहीं 
है। उसका धर्म है अपने पति की सेवा। उसी से 
स्त्रियाँ सस्‍्वगलोक पर विजय पा लेती हैं । 
पिता रक्षति कौमारे भर्ता रक्षति यौवने। 
पुत्राइ्व स्थाविरे भावे न स्त्री स्वातन्त्रयमहंति ॥१७॥। 

कुमारावस्था में स्त्री की रक्षा उसका पिता करता 
है, यौवन में पति उसका रक्षक होता है और बुढ़ापे 
में पुत्र उसकी रक्षा करते हैं, ग्रतः नारी को कभी 
स्वतन्त्र नहीं रहना चाहिए । 
श्रिय एताः स्त्रियों नाम सत्कार्या भुतिमिच्छता । 
पालिता निगहीता च॒ स्त्री श्रीभंवति भारत ॥१५८॥ 

भरतकुमार ! स्त्रियाँ ही घर की लक्ष्मी हैं। 
ऐश्वयं और उन्‍तति चाहनेवाले मनुष्य को उनका 
भली-भाँति सत्कार करना चाहिए। अपने वचन में 
रखकर उनका पालन करने से स्त्री श्री --लक्ष्मीरूप 
बन जाती है । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वणि द्वादशो5ध्यायः ॥ १२॥ 


त्रयोदशो5ध्याय : 
गो-महिमा के प्रसड्रः में च्यवन मुनि का उपाख्यान 


युधिष्ठिर उबाच 

दर्शने कीदृशः स्नेहः संवासे च पितामह । 
महाभाग्यं गवां चेव तन्‍्मे व्याख्यातुमहेंसि ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! किसी का दर्शन 
करने और उसके साथ रहने पर कंसा स्नेह होता है 
तथा गौग्रों का माहात्म्य क्या है? आप यह सब 
मुझे बताने की क्रपा करें । 

भीष्म उवा!च 

हन्त ते कथयिष्यामि पुरावत्तं महायुते। . 
नहुवस्य च संवादं महर्षशच्यवनस्य च ॥२॥ 

भीष्मजी बोले--महातेजस्ती राजन्‌ ! इस विषय 


में मैं तुम्हें मह॒ि च्यवन और राजा नहुष का संवाद- 
रूप प्राचीन इतिहास सुनाता हूँ । 
पुरा महर्षिच्यवनों भागंवों भरतषंभ। 
उदवासकृतारम्भो बभूव स॒महात्नतः ॥३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्राचीनकाल की बात है, भृगु के 
पुत्र महर्षि च्यवन ने महान्‌ ब्रत का आ्राश्रय लेकर 
जल के भीतर रहना ग्रारम्भ किया । 
तत्र तस्यासतः काल: समतीतो5भवन्महान्‌ । 
ततः कदाचित्‌ समये कस्मिश्चिन्मत्स्यजी विन: ।।४॥। 
त॑ देश समुपाजम्मुर्जालहहस्ता महादय॒॒ते। 
निषादा बहवस्तत्र मत्स्पोद्धरणनिश्चया: ॥५॥। 


११५६ 


महातेजस्वी नरेश ! महर्षि च्यवन को पानी में 
रहते हुए बहुत समय व्यतीत हो गया। तदनन्तर 
एक दिन मछलियों से निर्वाह चलानेवाले बहुत-से 
मल्‍लाह मछली पकड़ने का निश्चय करके जाल हाथ 
में लिये हुए उस स्थान पर आये । 
जाल॑ ते योजयामासुरनिः:शेषेण जनाधिप । 
मत्स्योदक॑समासाद्य तदा भरतसत्तम ॥६॥ 
भरतवंशशिरोमणि राजन्‌ ! उस समय जहां 
मछलियाँ रहती थीं, उतने गहरे जल में उतरकर 
उन्होंने श्रपने जाल को पूर्णरूप से फेला दिया। 
ततस्ते मत्स्यकांक्षिणो जाल॑ चकषिरे तदा। 
बबन्धुस्तत्र मत्स्याँबच तथान्यान्‌ जलचारिण: ॥७॥ 
फिर मछली-प्राप्ति के इच्छुक उन निषादों ने 
जाल को खींचना आरम्भ किया। उस जाल में 
उन्होंने मछलियों के साथ ही दूसरे जल-जन्तुग्नों को 
भी बाँध लिया था। । 
तथा मत्स्येः परिव॒तं च्यवर्न भुगुनन्दनम्‌ । 
ग्राकर्षपन्महाराज जालेनाथ यदृच्छ॒या ॥८॥। 
महाराज ! जाल खींचते समय केवटों ने देवेच्छा 
से उस जाल के द्वारा मछलियों से घिरे हुए भृगु के 
पुत्र मह॒रषि च्यवन को भी खींच लिया। 
त॑ जालेनोद्धुतं दृष्टवा ते तदा वेदपारगम्‌ । 
सर्वे प्राउजलयो दाज्ञा: शिरोभिः प्रापतन्‌ भूवि ॥६॥ 
वेदों के महान्‌ विद्वान्‌ मह॒रषि को जाल के साथ 
खिंचा देख सभी मल्लाह हाथ जोड़ मस्तक भुका 
पृथिवी पर लेट गये । 
परिखेदपरित्रासाज्जालस्याकषंणेन च। 
मत्स्या बभृवुर्व्यापनना: स्थलसंस्पशंनेन च ॥१०॥ 
स मुनिस्तत्तदा दृष्ट्वा मत्स्यानां कदनं कृतम्‌ । 
बभूव कृपयाविष्टो निःश्वर्सेन्‍्च पुनः पुनः ॥११॥ 
उधर जाल के खींचे जाने के कष्ट, भय और 
भूमि का स्पर्श होने के कारण बहुत-सी मछलियाँ 
मारी गईं। मुनि ने जब मत्स्यों का यह विनाश देखा 
तब वे दयाद्र हो गये और बारम्बार लम्बे-लम्बे 
इवास छोड़ने लगे । 
निषादा ऊचु: 
ग्रज्ञानाद यत्‌ कृत पाप प्रसाद तत्र नः कुरु। 


महाभारतम 


करवाम प्रियं कि ते तन्‍नो बृहि महामुने ॥१२॥ 
निषाद बोले-महामुने ! हमसे अज्ञानवश जो 
पाप हो गया है, उसके लिए श्राप हमें क्षमा कर दें 
ग्रौर हमपर प्रसन्‍न हों । साथ ही यह भी बताएँ कि 
हम झ्रापका कौन-सा प्रिय कार्य करें ? 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तो मत्स्यमध्यस्थदच्यवनो वावयमब्रवीत्‌ । 
यो मेडद्य परम: कामस्तं श्युणुध्वं समाहिता: ॥१३॥ 
भीष्मजी बोले-मल्लाहों के ऐसा कहने पर 
मछलियों के बीच में बैठे हुए महर्षि च्यवन ने कहा-- 
“निषादों ! इस समय जो मेरी सबसे बड़ी इच्छा है, 
उसे ध्यानपूर्वक सुनो ! 
प्राणोत्स्ग विसग्ग वा मत्स्यर्यास्याम्यहूं सह । 
संवासान्नोत्सहे त्यक्तुं सलिलेडध्युषितानहम्‌ ॥१४॥ 
“मैं इन मछलियों के साथ ही अपने प्राणों का 
त्याग या रक्षण करूँगा । ये मेरे सहवासी रहे हैं। 
मैं बहुत समय त्क॑ इनके साथ जल में रहा हूं, श्रत: 
मैं इन्हें त्याग नहीं सकता ।: 
इत्युक्तास्ते निषादास्तु सुभृश्ं भयकम्पिता: । 
सर्व विवर्णवदना नहुषाय न्यवेदयन्‌ ॥१५॥ 
मुनि की यह बात सुनकर मल्‍्लाह श्त्यन्त 
भयभीत होकर थर-थर काँपने लगे। उन सबके मुख 
का रंग फीका पड़ गया और उसी ग्रवस्था में उन्होंने 
राजा नहुष के पास जाकर सारा वृत्तान्त कह सुनाया। 
नहुषस्तु ततः श्रुत्वा च्यवनं तं तथागतम्‌ । 
त्वरितः प्रययो तत्र सहामात्यपुरोहितः ॥१६॥ 
राजन्‌ ! महर्षि च्यवन को ऐसी दशा में अपने 
नगर के निकट आ्राया जान राजा नहुष अपने पुरोहित 
ग्रोर मन्त्रियों को साथ लेकर शीघ्र वहाँ श्रा पहुँचे। 
शौच कृत्वा यथान्यायं प्राउजलिः प्रयतो नृपः । 
ग्ात्मानमाचचक्षे च च्यवनाय महात्मने ॥१७॥ 
उन्होंने पवित्रभाव से हाथ जोड़कर मन को 
एकाग्र रखते हुए न्यायोचित रीति से महषि च्यवन 
को भ्रपना परिचय दिया। फिर-- 
नहुष उवाच 
करवाणि प्रियं कि ते तस्मे ब्रृहि द्विजोत्तम । 
सव कर्तास्मि भगवन्‌ यद्यपि स्पात्सुदृष्करम्‌ ॥१८॥ 


भंनुंशासनपर्व : त्रयोदशो5ध्याय॑: 


राजा नहुब बोले-द्विजश्रेष्ठ ! बताइए, मैं 
आ्रापका कोन-सा प्रिय कार्य करूँ ? भगवन्‌ ! कितना 
ही कठिन काये क्‍यों न हो, आपकी शभ्राज्ञा से मैं उसे 
ग्रवश्य पूरा करूँगा । 
च्यवन्त उवाच 
श्रमेण महता युक्‍्ता: कंवर्ता मत्स्यजीविनः । 
मम मूल्य प्रयच्छेम्यो मत्स्यानां विक्रय: सह ॥॥१६॥ 
मह॒षि च्यवन ने कहा--राजन्‌ ! मछलियों से 
जीवन-निर्वाह करनेवाले इन मल्‍लाहों नें आज 
परिश्रम से मुझे अपने जाल में फेंसाकर निकाला है, 
ग्रत: श्राप इन्हें इन मछलियों के साथ-साथ मेरा भी 
मुल्य चुका दीजिए । 
नहुष उवाच 
सहस्नं॑ दीयतां मुल्यं निषादेभ्यः पुरोहित । 
निष्क्रयार्थे भगवतो यथा55ह भुगुनन्दनः ॥२०॥ 
नहुष बोले-पुरोहितजी ! भृगुनन्दन महषि 
च्यवन जंसी आ्राज्ञा दे रहे हैं, उसके अनुसार इन 
पूजनीय महर्षि के मुल्य के रूप में मल्‍लाहों को एक 
सहस्र सुवर्ण मुद्राएँ [गिन्नियाँ | दे दीजिए । 
च्यवन उवाच 
सहस्न॑ नाहमर्ामि कि वा त्वं सन्‍्यसे नृप । 
सदर दीयतां मुल्यं स्वबुद्धयथा नि३चयं कुरु ॥२१॥ 
च्यवन ने कहा--राजन्‌ ! मैं एक सहस्र मुद्राओं 
पर बेचने योग्य नहीं हँ। क्या श्राप मेरा इतना ही 
मूल्य समभते हैं ? मेरे योग्य मूल्य दीजिए और वह 
मूल्य कितना होना चाहिए--यह अ्रपनी बुद्धि से 
विचारकर निश्चित कीजिए । 
नहुष उवाच 
सहस्नाणां शतं विप्र निषादेभ्यः प्रदीयताम्‌ । 
स्थादिदं भगवन्‌ मूल्य कि वान्यन्मन्यते भवान्‌ ।।२२॥। 
नहुष बोले-विप्रवर ! इन निषादों को एक 
लाख मुद्रा दे दीजिए । भगवन्‌ ! क्‍या यह आपका 
उचित मूल्य हो सकता है श्रथवा आप अपना क्‍या 
मुल्य समभते हैं ? 
ै च्यवन उवाच 
नाहं शतसहस्रेण निमेयः पार्थिवर्षभ । 
बीयतां सदुशं मूल्यममात्येः सह चिन्तय ॥॥२३॥ 


११५७ 
च्यंबन बोले-नृपश्रेष्ठ ! मुझे एक लाख मद्राश्रों 
में मत बेचिए। मेरा उचित मल्य चकाइए | इस 
विषय में ग्राप अपने मन्त्रियों के साथ विचार-विम 
कीजिए 
नहुष उवाच 
कोटि: प्रदीयतां मूल्यं निषादेभ्य: पुरोहित । 
यदेतदपि नो मूल्यमतो भूयः प्रदीयताम ॥॥२४।॥॥ 
नहुष ने कहा--पुरोहितजी ! ग्राप इन निषादों 
को एक करोड़ सुवर्ण मुद्राएँ मूल्य के रूप में दीजिए 
ग्रौर यदि यह भी ठीक न हो तो और ग्रधिक दीजिए । 
च्यवत् उवाच 
राजन नाह॒म्यहूं कोटि भूयो वापि महाद्यते । 
सदृश दोयतां मुल्य ब्राह्मण: सह चिन्तय ॥२५॥ 
च्यवन बोले-महातेजस्वी नृप ! मैं एक करोड़ 
ग्रथवा उससे भी अ्रधिक मुद्राओ्ं में बेचने योग्य नहीं 
हूँ । मेरा उचित मूल्य चुकाइए और इस विषय में 
ब्राह्मणों के साथ परामर्श कीजिए । 
नहुष उवाच 
श्र्ध राज्यं समग्र वा निषादेभ्यः प्रदीयताम्‌ । 
एतन्मुल्यमहूं मन्ये कि वान्यन्मन्यसे द्विज ॥२६॥ 
नहुष बोले-ब्रह्म त्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इन 
मलल्‍लाहों को मेरा ग्राधा या सारा राज्य प्रदान कर 
दिया जाए । इसे ही मैं श्रापषका उचित मूल्य समभता 
हैँ । आप इसके अतिरिक्त और क्या चाहते हैं ? 
च्यवन उवाच 
श्रध॑ राज्यं समग्र च मुल्य ना्हामि पाथिव । 
सदृशं दीयतां मुल्यमुषिभिः सह चिन्त्यताम्‌ ।।२७॥। 
च्यवन ने कहा--राजन्‌ ! आपका आधा या 
सारा राज्य भी मेरा उचित मूल्य नहीं है। आप 
उचित मूल्य दीजिए और इस विषय में ऋषियों के 
साथ परामश कीजिए । 
भीष्म उवाच 
महर्षबंचनं श्रुत्वा नहुषो दुःखक्षितः। 
स चिन्तयामास तदा सहामात्यपुरोहितः ॥२८॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर! महर्षि का यह 
वचन सुन राजा नहुष दुःखी हो गये और मन्त्री तथा 
पुरोहित के साथ इस विषय में परामर्श करने लगे। 


११५७ 

तत्र त्वन्यों वनचरः कश्चिन्पुलफलाशनः । 

नहुषस्यथ समीपस्थः सो&ब्रवीद्‌ हिजसत्तमः ॥२६॥ 
इतने ही में फल-मूल भक्षण करनेवाले कोई 

वनवासी विप्रवर राजा नहुष- के पास श्राये ओर 

उन्हें सम्बोधित करके व हने लगे-- 

तोषयिष्याम्यहं क्षिप्रं यथा तुष्टो भविष्यस्ति । 

भवतो यदहं ब्रूयां तत्कायंमविशद्धूया ॥॥३०॥ 
“राजन ! ये मुनि किस प्रकार सन्तुष्ट होंगे-- 

इस रहस्य को मैं जानता हूँ । मैं इन्हें शीघ्र सन्तुष्ट 

कर दूँगा । मैं आपसे जो कहूँ श्राप नि:संकोच होकर 

बसा ही कीजिए । 

ग्रनर्घेघा महाराज द्विजा वर्णबु चोत्तमाः। 

गावइच पुरुषव्याध्र गोमूल्यं परिकल्प्यताम्‌ ॥३१॥ 
“पुरुषसिंह ! ब्राह्मण सब वर्णों में उत्तम हैं श्रौर 

गौएँ भी । इत दोनों का कोई मूल्य नहीं लगाया जा 

सकता, अतः श्राप इन मुनि के मूल्य में एक गौ प्रदान 

कर दीजिए । 

नहुषस्तु ततः श्रुत्वा महर्षेबेंचन॑ नुप। 

हर्षण महता युक्‍तः सहामात्यपुरोहितः ॥३२॥। 

- राजन ! मह॒षि का यह वचन सुनकर मन्त्री 
ग्रौर पुरोहितसहित राजा नहुष को महती प्रसन्नता 
हुई। 
अभिगम्य भुगोः पुत्र च्यवनं संशितब्नतम्‌ । 
इंदं प्रोवाच नृपते वाचा सन्‍्तपंयन्निव ॥३३॥ 

नरेश्वर ! राजा नहुष कठोर ब्रत का पालन 

करनेवाले भगुपुत्र मह॒षि च्यवन के पास जाकर उन्हें 
ग्रपनी वाणी द्वारा तृप्त करते हुए-से बोले-- 

नहुष उवाच 
उत्तिष्ठो त्तिष्ठ विप्रषें गवा क्रीतोडईसि भागंव । 
एतन्मूल्यमहूं मन्‍्ये तव धमंभूृतां बर ॥३४॥ 
._ नहुषने कहा--धर्मात्माओरों में श्रेष्ठ ! भुगुनन्दन ! 
मैंने एक गो देकर आपको खरीद लिया है, श्रत: 
उठिए, उठिए। मैं यही श्रापका उचित मूल्य समभता 
हे । 

च्यवन उवाच 
उत्तिष्ठाम्येष राजेन्द्र सम्यक क्रीतो5स्मि तेइनघ । 
गोभिस्तुल्यं न पश्यासि धन किचिदिहाच्युत ॥३ ५॥ 


महाभांरतम 


च्येवन बोले--निष्पाप नरेश ! अरब मैं उठता 
हूँ । आपने उचित मूल्य देकर मुभे खरीदा है. न 
से च्युत न होनेवाले राजन्‌ ! मैं इस संसार में गोश्रों 
के समान दूसरा कोई धन नहीं देखता । 
कीतेन श्रवण दानं दर्शनं चापि पाथिव। 
गवां प्रशस्थते बीर सर्वदोषहरं शिवम्‌ ॥॥३६॥ 
वीर भूपाल ! गौश्रों के गुणों का कीत॑न तथा: 
श्रवण करना, गौग्रों का दान देना और उनका दर्शन 
करना--इनकी शास्त्रों में बड़ी प्रशंसा गाई गई है। 
गौ के दुग्ध श्रादि का सेवन सभी शारीरिक दोषों 
को दूर करके कल्याण करनेवाला है। 
गावो लक्ष्म्या: सदा सूल गोषु पाप्सा न विद्यते। 
श्रन्‍्नमेव सदा गावो देवानां परमं हवि: ॥३७॥ 
गौएँ सदा ही ऐश्वरय का मूल हैं। उनमें पाप का 
लेश भी नहीं है। गौएँ ही सदा मनुष्यों को अन्त और 
देवताग्ं को हविष्य देनेवाली हैं । 
स्वाहाकारवषट्कारो गोधु नित्य॑ प्रतिष्ठितो । 
गांवों यज्ञस्प नेत्यों व्‌ तथा यज्ञ स्थ ता मुखम्‌ ॥३८॥ 
स्वाहा और वषट्कार सदा गौश्रों में ही प्रतिष्ठित 
होते हैं । गौएँ ही यज्ञ का सञ्चालन करनेवाली तथा 
उसका मुख हैं । 
ग्रमतं ह्वव्ययं दिव्यं क्षरन्ति च वहन्ति च । 
ग्रमुतायतन॑ चेताः  सर्वलोकनमस्कृता: ॥३६॥ 
गोएँ विकाररहित दिव्य भ्रमृत धारण करती हैं 
श्रोर दुहने पर अ्रमृत ही प्रदान करती हैं । वे श्रमुत का 
केन्द्र हैं। सारा संसार उनके भ्रागे सिर भुकाता है । 


_निविष्टं गोकुल  यत्र ब्वासं मुड्चति निर्भयम्‌ । 


विराजयति त॑ देशं पापं॑ चास्यापकर्षति ॥४०॥ 
गौश्नों का समुदाय जहाँ बैठकर निर्भयतापूर्वक 

श्वास लेता है, उस स्थान की शोभा बढ़ा देता है और 

वहाँ के सारे दोषों को खींच लेता है। 

गावः स्वस्थ सोपानं गाव: स्वर्गेडपि पूजिता: । 

गाव: कामदुहो देव्यो नान्‍्यत्किचित्परं स्मृतम्‌ ॥४ १॥ 
गोएं स्वर्ग की सीढ़ी हैं। गौझ्रों की स्वर्ग में भी 

पूजा होती है। गौएँ समस्त कामनाओं को पूर्ण 

करनेवाली देवियाँ हैं, उनसे बढ़कर दूसरा कोई 

नहीं है । ! 


अनुशासनपव : चतुद्द शोध्ध्याय: 


मातरः सर्वभूतानां गावः सब्ंसुखप्रदाः। 
बृद्धिमाकांक्षता नित्यं गाव: कार्या: प्रदक्षिणा: ।॥४२॥ 
गोएँ सम्पूर्ण प्राणियों की माता कहलाती हैं । 
वे सबको सुख देनेवाली हैं। जिसे भ्रपनी उन्नति 
ओ्रौर वृद्धि की इच्छा हो उसे गौश्रों का सम्मान करना 
चाहिए। 
न्ताड़्या न तु पादेन गवां मध्ये न च ब्रजेत्‌ । 
मद्भलायतन देव्यस्तस्मात्‌ पुज्या: सदेव हि ॥४३॥। 
गौग्नों को लात न मारे। उनके बीच से होकर 
न निकले । वे मद्भल की ग्राधारभूत देवियाँ हैं, भ्रत: 
उनकी सदा ही पूजा करनी चाहिए। 
कल्मषं गुरुशुश्रूुषा हन्ति मानो मह॒द्‌ यशः। 
ग्रपुत्रतां त्रयः पुत्रा अ्र्वत्ति दश घेनव:ः ॥॥४४॥। 
गुरुजनों की सेवा सारे पापों को नष्ट कर देती 
है । अभिमान महान्‌ यश को नष्ट कर देता है । तीन 
पुत्र पुत्रहीनता के दोष को दूर कर देते हैं और दूध 
देनेवाली दस गौएँ जीविका के भ्रभाव को दूर कर 
देती हैं। 
इत्येतद्‌ गोषु मे प्रोकतं माहात्म्यं भरतर्षभ । 
गुणकदेशवचन शवयं पारायणं न तु ॥४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह मैंने गौग्नों का माहात्म्य बताया 
है। इसमें उनके गुणों का दिग्द्शनमात्र कराया गया 
है । गौओ्नों के सम्पूर्ण गुणों का वर्णन तो कोई कर ही 
नहीं सकता । 
निषादा ऊचु: 
दर्शनं कथनं चव सहास्माभिः कृत सुने । 


११५६ 
सतां साप्तपद॑ मंत्र प्रसाद नः कुरु प्रभो ॥४६॥ 
निषाद बोले--मुने ! सज्जनों के साथ सात पग 
चलनेमात्र से मित्रता हो जाती है। हमने तो ग्रापका 
दशन किया तथा हमारे साथ आ्रापका वार्तालाप भी 
हुआ, भ्रत: प्रभो ! हम लोगों पर कृपा कीजिए । 
प्रसादयामहे विद्वन्‌ भवन्तं प्रणता वयम । 
अनुग्रहाथमस्माकमियं गोौः प्रतिगृह्यताम्‌ ॥॥४७॥ 
विद्वन्‌ ! हम झ्रापके चरणों में सिर ऋकाकर 
आपको प्रसन्‍न करना चाहते हैं। श्राप हम लोगों पर 
नुग्रह करने के लिए हमारी दी हुई यह गौ स्वीकार 
कीजिए । 
च्यवत्त उवाच 


प्रतिगृह्लामि वो धेनुं कंवर्ता मुव॒त॒किल्बिषा: । 


गृह गच्छत व॑ क्षिप्र॑ं मत्स्येर्जालोद्धुतेः सह ।॥४८॥। 
च्यवन बोले--हे मललाहो ! मैं तुम्हारी दी हुई 
गौ को स्वीकार करता हूँ। तुम दोष से मुक्त हो 
गये । अ्रब जाल में पकड़ी हुई मछलियों के साथ 
शीघ्र घर जाओ्रो । 
भीष्म उवाच 
एतत्ते कथितं तात यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
दर्शने यादृशः स्नेह: संवासे वा युधिष्ठिर ।४६॥ 
भीष्मजी ने कहा-हे तात युधिष्ठिर ! तुम्हारे 
प्रश्न के अनुसार मैंने यह सारा वृत्तान्त सुनाया है 
कि दर्शन और सहवास से कंसा स्नेह होता है। 


इति महाभा रते श्रतुशासनपर्ंणि त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १ ३।। 


चतुर्दशो5ध्याय। 
विविध प्रकार के तप और दानों का फल 


युधिष्ठिर उवाच 
मुह्ामीव निशम्याद्य चिन्तयानः पुनः पुनः। 
हीनां पार्थिवसंघाते: श्रीमज़िः पृथिवीमिमाम्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! इस पृथिवी को 
जब् मैं सम्पत्तिशाली नरेशों से रहित देखत। हूँ, तब 
मैं भारी चिन्ता में पड़कर बारम्बार मूच्छित-सा होने 
लगता हूँ । 


वयं हि तान्‌ कुरून्‌ ह॒त्वा ज्ञातींइच सुहृदो5पि वा । 

ग्रवाक्‍शीर्षा पतिष्यामो नरके नात्र संशय: ॥॥२॥ 
ग्रपने ही पारिवारिक जन कौरवों तथा श्रन्य 

सुहृदों का वध करके हम नीचा मंह किये हुए नरक में 

गिरंगे, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है । 

शरीर योकक्‍तुमिच्छामि तपसोग्रेण भारत। 

उपदिष्टमिहेच्छामि तत्त्वतो5हूं विशाम्पते ॥३॥। 


११६० 
भारत ! प्रजानाथ ! मैं भ्रपने शरीर को भीषण 
तप के द्वारा सुखा डालना चाहता हूँ गऔर इस ब्िषय 
में आ्रापका यथार्थ उपदेश ग्रहण करना चाहता हू । 
भीष्म उवाच 
रहस्यमद्भुतं चेव श्यूणु वक्ष्यामि यत्‌ त्वयि । 
या गति: प्राप्यते येन प्रेत्यभावे विज्ञास्पते ॥॥४॥ 
भीष्मजी बोले -नरेश्वर ! मैं तुम्हें एक अ्रदृभुत 
रहस्य की बात बताता हूँ । मनुष्य को मरने पर 
किस कर्म से कौन-सी गति प्राप्त होती है; यह 
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तपसा प्राप्यते स्वरगंस्तपसा प्राप्यते यशः। 
ग्रायु:प्रकर्षो भोगाइच लम्यन्ते तपसा विभो ॥५॥ 


प्रभो ! तप से स्वर मिलता है, तप से सुयश 


की प्राप्ति होती है। तप से दीर्घायु, उच्चपद श्रौर 

उत्तमोत्तम भोग प्राप्त होते हैं । 

ज्ञानं विज्ञानमारोग्यं रूपं सम्पत्‌ तथव च। 

सौभाग्य चेव तपसा प्राप्यते भरतषंभ ॥॥६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्ञान, विज्ञान, आरोग्य, रूप, 

सम्पत्ति तथा सौभाग्य भी तपस्या से प्राप्त होते 


हैं। 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रारामाणां तडागानां यत्‌ फल कुरुपुद्भव । 
तदहूं श्रोतुमिच्छामि त्वत्तोह्य भरतषंभ ॥७॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--कुरुकुलश्रेष्ठ ! भरतभूषण ! 
बगीचे लगाने और जलाशय निर्माण कराने का जो 
फल होता है, वह भ्रब मैं ग्रापके मुखारविन्द से सुनना 
चाहता हूँ । 
भीष्म उवाच 
तडागानां च वक्ष्यामि कृतानां चापि ये गुणा: । 
त्रिष लोकेषु सर्वत्र पुजनीयस्तडागवान्‌ ॥८॥ 
भीष्मजी बोले--हे राजन्‌ ! तडागन”"तालाब 
बनवाने से जो लाभ होते हैं, मैं उनका वर्णन करता 
हूँ । तालाब बनवानेवाला मनुष्य तीनों लोकों में 
सवंत्र पुजनीय होता है । 
स॒ कुल तारयेत्सवं यस्य खाते जलाशये । 
गावः पिबन्ति सलिलं साधवशच नराः: सदा ॥६॥ 
जिसके खुदवाये हुए जलाशय में सदा सज्जन 


महँभारतम्‌ 


पुरुष और गौएँ पानी पीती हैं, वह अपने समस्त - 
कुल का उद्धार कर देता है । 
तडागे यस्य गावस्तु पिबन्ति तृषिता जलम्‌। 
मृगपक्षिमनुष्याइच सो&इवमेधफल लभेत्‌ ॥१०॥ 
जिसके तालाब में प्यासी गौएँ पानी पीती हैं 
तथा पशु, पक्षी और मनुष्यों को भी जल सुलभ 
होता है, वह अश्रश्वमेध यज्ञ का फल पाता है । 
तिलान्‌ ददत पानीय॑ दोपान्‌ ददत जाग्रत । 
ज्ञातिभिः सह मोदध्वमेतत्‌ प्रेत्य सुदु्लंभम्‌ ॥११॥ 
बन्धुओ ! तिलज"अन्न-दान करो, जल-दान 
करो, दीप-दान करो, सदा धर्म करने के लिए जागते 
रहो । सदा धर्म पालन करते हुए बन्धु-बान्धवों के 
साथ आ्रानन्दर का अ्रनुभव करो । मरने पर इन शुभ 
कर्मो से परलोक में श्रत्यन्त दुलंभ फल को प्राप्ति 


होती हैं॥। 


सर्वेदानगुंरुतरं सर्वदानविशिष्यते । 
पानीयं नरशादूल तस्माद्‌ दातव्यमेव हि ॥१२॥। 
पुरुषसिंह ! जलदान सब दानों से महान्‌ और 
बढ़कर है, भ्रतः जलदान अवद्य करना चाहिए। 
एवमेतत्‌ तडागस्य कीतित॑ फलमुत्तमम्‌ । 
ग्रत ऊध्वें प्रवक्ष्यामि वृक्षाणामबरोपणस्‌ ॥१३॥। 
यह मैंने तालाब निर्माण कराने के उत्तम फल 
का वर्णन किया। श्रब मैं वृक्षारोपण करने का 
माहात्म्य बतलाता हूँ । 
स्थावराणां च भृतानां जातयः षट्‌ प्रकीतिता:। 
व॒क्षगुल्मलतावलल्यस्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥१४॥ 
स्थावर प्राणियों की छह जातियाँ बताई गई हैं-- 
वृक्ष--बड़-पीपल आदि, गुल्म --कुश श्रादि, लता उ- 
वृक्ष पर चढ़नेवाली बेलें, वल्‍ली "-पृथिवी पर फंलने- 
वाली बेलें, त्वक्सार--बाँस श्रादि और तृण"-घास 
आदि । 
एता जात्यस्तु वक्षाणां तेषां रोपे गुणास्त्विमे । 
कीतिइच मानुषे लोके प्रेत्य चेव फलं शुभम्‌ ॥१५॥ 
ये वृक्षों की जातियाँ हैं। इनके लगाने का फल 
यह है कि वृक्षारोपण करनेवाले मनुष्य की इस लोक 
में कीति होती है और मरने पर उसे शभ फलों की 
प्राप्ति होती है। हु 
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पुष्पिता: फलवन्तशच॒तपंयन्तीह मानवान्‌ । 
वक्षद॑ पुत्रवद्‌ वक्षास्तारयन्ति परत्र तु॥१६॥ 
फूले-फले वृक्ष इस संसार में मनुष्य को तृप्त 
करते हैं श्रौर जो वक्ष का दान करता है, उसे वे वक्ष 
पुत्र की भाँति परलोक में तार देते हैं । 
तस्मात्तडागे सद्वक्षा रोप्या: श्रेयो४षथिना सदा । 
पुत्रवत्‌ परिपाल्याइच पुत्रास्ते धर्मतः स्मृता: ॥१७॥ 
ग्रत: अपने कल्याण के इच्छुक मनुष्य को सदा 
ही उचित है कि वह अपने खुदवाये हुए तालाब के 
किनारे अच्छे-अ्रच्छे वृक्ष लगाये श्लौर उनका पुत्र के 
समान पालन करे, क्योंकि वे वृक्ष धर्म की दृष्टि से 
पुत्र ही माने गये हैं । 
तडागकृद वक्षरोपी इष्टयज्नइच यो द्विजः । 
एते स्वर्ग महीयन्ते ये चान्ये सत्यवादिनः ॥॥१८॥ 
जो तालाब खुदवाता, वृक्ष लगाता, यज्ञों का 
अनुष्ठान करता और सत्य बोलता है, ये सभी द्विज 
स्वगंलोक में सम्मानित होते हैं । 
तस्मात्‌ तडागं कुर्वोत श्रारामाँइचव रोपयेत्‌ । 
पजेच्च विविधेयंज्ञ: सत्यं च सततं वदेत्‌ ॥॥१६॥ 
_ मनुष्य को चाहिए कि वह तालाब खुदवाये, 
बगीचे लगाये, भाँति-भाँति के यज्ञों का अनुष्ठान करे 
झ्रौर सदा सत्य बोले । 
युधिष्ठिर उवाच 
पानीमानि बहिर्वेद्यां दानानि परिचक्षते । 
तेभ्यो विशिष्टं कि दान मतं ते कुरुपुद्भधव ॥२०॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-कुरुश्रेष्ठ ! यज्ञवेदी से भिन्‍न 
जो दान बताये गये हैं, उनमें ग्रापके मत में स्वेश्रेष्ठ 
दान कौन-सा है ? 
भीष्म उवाच 
्रभयं सर्वभुतेम्यो व्यसने चाप्यनुग्रह:। 
यच्चाभिलषितं दद्यात्‌ तद्दानं श्रेष्ठमुच्यते ॥२१॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! सभी प्राणियों को 
ग्रभय प्रदान करना, संकट के समय उनपर श्रनुग्रह 
करना और याचक को उसकी अभ्रभीष्ट वस्तु प्रदान 
करना यह सर्वश्रेष्ठ दान है । 
हिरण्यदानं गोदानं पृथिवीदानसमेव च। 
एतानि बे पवित्राणि तारयन्त्यपि दुष्कृतम्‌ ॥२२॥ 
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सुवर्णदान, गोदान और भूमिदान--ये तीन 
रे दान हैं, ये पापी मनुष्य का भी उद्धार कर देते 
। 
यद्यदिष्टतमं॑ लोके यच्चास्य दयितं गहे। 
तत्तर्‌॒ गुणवते देयं तदेवाक्षयमिच्छुता ॥२३॥। 
संसार में जो-जो पदार्थ श्रत्यन्त प्रिय माना जाता 
है ओर अपने घर में भी जो प्रिय वस्तु विद्यमान हो, 
वही-वही वस्तु गुणवान्‌ मनुष्य को देनी चाहिए। 
जो अपने दान को शअ्रक्षय बनाना चाहता हो, उसके 
लिए ऐसा करना श्रावश्यक है । 
प्रियाणि लभते नित्य॑ं प्रियदः प्रियक्ृत्तथा । 
प्रियो भवति भुतानामिह चेव परत्र च॥२४॥ 
जो दूसरों को प्रिय वस्तु का दान देता है और 
उनका प्रिय कार्य ही करता है, वह सदा प्रिय वस्तुश्रों 
को ही पाता है और वह इहलोक तथा परलोक में भी 


समस्त प्राणियों का प्रिय होता है । 


ग्रसित्रमपि चेददीन॑ शरणषिणमागतम्‌ । 
व्यसने यो5नुगह्ाति स वे पुरुषसत्तमः॥२५॥ 
शत्रु भी यदि दीन होकर शरण पाने के लिए 
घर पर ञ्रा जाए तो संकट के समय जो उसपर दया 
करता है, वही मनुष्यों में श्रेष्ठ है । 
कृशाय कृतविद्याय वृत्तिक्षीणाय सीदते । 
गपहन्यात्‌ क्षुधां यस्तु न तेन पुरुष: समः ॥२६॥। 
विद्वान होने पर भी जिसकी ञ्राजीविका क्षीण 
हो गई है, जो दीन, दुबंल और दुःखी है, ऐसे मनुष्य 
की जो भूख मिटा देता है, उस मनुष्य के समान 
पुण्यात्मा कोई नहीं है । 
श्रेयो वे याचतः पार्थ दानमाहुरयाचते। 
श्रहत्तरों वे धुतिमान्‌ कृपणादधृतात्मनः ॥२७॥ 
याचना करनेवाले की अपेक्षा याचना न करने- 
वाले को दिया हुआना दान ही श्रेष्ठ एवं कल्याणकारी 
बताया गया है और अभ्रधीर हृदयवाले क्ृपण मनुष्य 
की अपेक्षा धैर्य धारण करनेवाला ही विशेष सम्मान 
का पात्र है। 
क्षत्रियों. रक्षणधुतित्नहिणो5नर्थनाधृति: । 
ब्राह्मणों धृतिमान्विद्वान्देवान्प्रीणाति तुष्टिमान्‌ ॥२८॥ 
रक्षा के कार्य में धेयें धारण करनेवाला क्षत्रिय 


११५४ 


एवं याचना न कर ने में दुढ़ता रखनेवाला ब्राह्मण श्रेष्ठ 

है | जो ब्राह्मण घैयंवान्‌, विद्वान्‌ और सन्‍्तोषी होता 

है, वह देवताओं को भी अ्रपने व्यवहार से सन्तुष्ट 

कर लेता है । 

सज्रियते याचमानो वे न जातु सज्रियते ददत्‌ । 

ददत्‌ संजीवयत्येनमात्मानं च युधिष्ठिर ॥२६॥ 
युधिष्ठिर ! याचक मर जाता है परन्तु दाता 

कभी नहीं मरता। दाता याचक को श्रौर अपने- 

आ्रापको--दोनों को जीवित रखता है । 


ग्रान॒शंस्थं परो धर्मों याचते यत्‌ प्रदीयते। 
ग्रयाचत: सीदमानान्‌ सर्वोपायनिमन्त्रयेत्‌ ॥३०॥ 

_ याचक को जो दान दिया जाता है, वह दयारूप 
परम धर्म है, परन्तु जो लोग कष्ट उठाकर भी याचना 
नहीं करते उन ब्राह्मणों को प्रत्येक उपाय से अपने 
पास बुलाकर दान देना चाहिए । 


अ्रहिसा सर्वभूतेम्यः संविभागइच भागशः। 
दमस्त्यागो धृति: सत्यं भवत्यवभूथाय ते ॥३१॥ 
समस्त प्राणियों के प्रति वर का त्याग, सबको 
यथायोग्पर भाग श्र्वण करना, इन्द्रिय-संयम, त्याग, 
घेयं श्लौर सत्य--ये सब गुण तुम्हें यज्ञ के पश्चात्‌ 
किये जानेवाले ग्रवभू थ-स्नान का फल देंगे । 
युधिष्ठिर उवाच 
दान यज्ञ क्रिया चेह किस्वित्प्रेत्य महाफलम्‌ । 
कस्य ज्यायः फल प्रोक्‍्तं कोदशेभ्य: कं कदा।।३२॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! दान और यज्ञ- 
कर्म--इन दोनों में से कौन-सा मृत्यु के पश्चात्‌ 
महान्‌ फल देनेवाला है ? किसका फल श्रेष्ठ बताया 
गया है ? कंसे ब्राह्मण को कब दान देना चाहिए 
और किस प्रकार कब यज्ञ करना चाहिए ? 
भीष्म उवाच 
रोद्ं कर्म क्षत्रियस्य सततं तात वबतंते। 
तस्थ बतानिक कम दान चंवेह पावनम्‌ ॥३३॥ 


भीष्मजी बोले--तात ! क्षत्रिय को सदा कठोर 


कर्म करने पड़ते हैं, ग्रत: संसार में यज्ञ और दान ही 
उसे पवित्र करनेवाले हैं। 
न तु पापक्ृतां राज्ञां प्रतिगह्लन्ति साधव:। 


मंहाभा रतम्‌ 


एतस्मात्‌ कारणाद यज्ञेय॑जेद्राजा55प्तद क्षिण: ॥३४॥।॥। 
श्रेष्ठजन पापी राजा का दान नहीं लेते, अ्रतः 

राजा को पर्याप्त दक्षिणा देकर थज्ञों का अनुष्ठान 

करना चाहिए । 

ग्रथ. चेत्‌ प्रतिगह्लीयुदद्यादहरहनृपः । 

श्रद्धामास्थाय परमां पावन ह्येतदुत्तमम्‌ ॥३५॥ 
श्रेष्ठ पुरुष यदि दान स्वीकार करें तो राजा को 

उन्हें प्रतिदिन बड़ी श्रद्धा के साथ दान देना चाहिए, 

क्योंकि श्रद्धापूर्वक दिया हुआ दान श्रात्मशुद्धि का 

सर्वोत्तम साधन है । 

ब्राह्मणॉस्तपंयन्‌ द्रव्यस्ततो यज्ञे यतत्नतः। 

मंत्रान्‌ साधून वेदविदः शीलवत्ततपोजितान्‌ ॥३६॥ 
तुम नियमपुर्वक यज्ञ में सुशील, सदाचारी, 

तपस्वी, वेदवेत्ता, सबके साथ मित्रता रखनेवांले तथा 

साधु स्वभाववाले ब्राह्मणों को धन देकर सनन्‍्तुष्ट 


करो । 
यदा परिनिषिच्येत निहितो वे यथाविधि। 
तदा राजा महायज्नेयजेत बहुदक्षिण: ॥३७॥ 
जब राजा का विधिपूर्वक राज्याभिषेक हो जाए 
आर वह राज्यसिहासन पर बैठ जाए, तब राजा 
बहुत-सी दक्षिणाओओं से युक्त महान्‌ यज्ञ का अनुष्ठान 
करे । 
वद्धनालधनं रक्ष्यमन्धस्थ कृपणस्य च । 
न खातपूर्व कुर्वोत न रुबन्तीधनं हरेत्‌ ॥३८॥ 
राजा वृद्ध, बालक, दीन और भ्रन्धे मनुष्य के 
धन की रक्षा करे। वर्षा न होने पर जब प्रजा कुआँ 
खोदकर किसी प्रकार सिंचाई करके कुछ प्रन्न 
उत्पन्त करके जीविका चलाती हो तो राजा को वह 
धन नहीं लेना चाहिए श्रौर किसी कष्ट में पड़कर 
रोती हुई स्त्री का धन भी न ले। 
हृतं कृपणवित्तं हि राष्ट्रं हन्ति नृपश्चियम्‌ । 
दद्याच्च महतो भोगान्‌ क्षुद्ध॒य॑ प्रणुदेत सताम्‌ ॥३६।॥ 
यदि किसी दीन-दरिद्र का धन छीन लिया जाए 
तो वह राजा के राज्य का और लक्ष्मी का विनाश 
कर देता है, ग्रतः राजा को' चाहिए कि दीनों का 
धन न छीनकर उन्हें महान्‌ भोग अ्रपित करे और 
श्रेष्ठ पुरुषों को भूख का कष्ट न होने दे । 


अनुशासनपव : चतुदंशो5ध्याय: 


पेषां स्वादूनि भोज्यानि समवेक्ष्यन्ति बालका: । 
नाइनन्ति विधिवत्‌ तानि कि नु पापतरं ततः ॥॥४०॥। 
जिसके स्वादिष्द भोजन की ओर छोटे-छोटे 
बच्चे तरसती आ्राँखों से देखते हों और वह भोजन 
उन्हें न्‍्यायत: खाने को न मिलता हो, उस पुरुष के 
द्वारा इससे बढ़कर पाप और क्या हो सकता है ! 
यदि ते तादुशो राष्ट्रे बिद्वान्सीदेत्कषु धा ह्विजः । 
भ्रूणहत्यां च गच्छेथा: कृत्वा पापमिवोत्तमम्‌ ॥४ १॥। 
राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्य में कोई वसा विद्वान्‌ 
ब्राह्मण भूख से कष्ट पा रहा हो तो तुम्हें भ्रूण-ह॒त्या 
का पाप लगेगा तथा कोई बहुत बड़ा पाप करने से 
मनुष्य की जो दुर्गंति होती है, वही तुम्हारी भी 
होगी । 
धिक्‌ तस्य जीवित राज्ञो राष्ट्र यस्पावसीदति । 


द्विजोडन्यो वा मनुष्योषपि शिबिराह वच्ो यथा ॥४२॥। 


राजा शिबि का कथन है कि “जिसके राज्य में 
ब्राह्मण या कोई और मनुष्य भूख से पीड़ित हो रहा 
हो, उस राजा के जीवन को धिककार है ! / 
यस्य सम विषये राज्: स्तातकः सीदति क्षुधा । 
अ्वृद्धिमेति तद्राष्ट्र विन्दते सह राजकम्‌ ॥४३॥। 

जिस राजा के राज्य में स्तातक ब्राह्मण भूख से 
कष्ट पाता है, उसके राज्य की उन्नति रुक जाती है, 
साथ ही वह राज्य शत्रु राजाओं के अधीन हो जाता 
है। 


ऋ्रोशन्त्यों यस्य वे राष्ट्राद्‌ ज्रियन्ते तरसा स्त्रियः । 


क्रोशतां पतिपुत्रणां मुतो$्रओ न च जीवति ॥४४॥। 


जिसके राज्य से रोती-चिल्लाती स्त्रियों का 
बलपूर्वक हरण हो जाता हो और उनके पति-पुत्र 
रोते-पीटते रह जाते हों, वह राजा जीता नहीं, मुर्दा 
है-जीते-जी मुर्दे के समान है । 
ग्ररक्षितारं हर्तारं विलोप्तारमनायकम्‌ । 
त॑ बे राजकलि हन्युः प्रजा: सन्‍नह्य निर्घुेणस्‌ ॥४५॥ 
जो प्रजा की रक्षा नहीं करता, केवल उसके धन 
को लूटता रहता है श्रौर जिसके पास कोई सेनापति 
ग्रथवा नेतृत्व करनेवाला मन्त्री नहीं है, वह राजा 
नहीं, कलियुग है। समस्त प्रजा को चाहिए कि ऐसे 
निर्देयी राजा को बाँधकर मार डाले । 


११६३ 


श्रहं वो रक्षितेत्युक्वा यो न रक्षति भूमिपः । 
स संहत्य निहन्तव्यः इबेव सोन्माद आतुरः ॥॥४६॥ 
जो राजा प्रजा से यह प्रतिज्ञा करके कि 'मैं तुम 
लोगों की रक्षा करूँगा", उनकी रक्षा नहीं करता, वह 
पागल औश्रौर रोगी कुत्ते की भाँति सबके द्वारा मार 
डालने योग्य है । 
पाप॑ कुर्वन्ति यत्किचित्‌ प्रजा राज्ञा द्यरक्षिता: । 
चतुर्थ तस्थ पापस्य राजा विन्दति भारत ॥४७॥ 
भरतनन्दन ! राजा से अरक्षित होकर प्रजा जो 
कुछ भी पाप करती है, उस पाप का चौथाई भाग 
राजा को भी प्राप्त होता है। 
शुभं वा यच्च कुर्व॑न्ति प्रजा राज्ञा सुरक्षिता: । 
चतुर्थ तस्य पुण्यस्य राजा चाप्नोति भारत ॥४८॥ 
भारत ! राजा से भली-भाँति सुरक्षित होकर 
प्रजा जो भी शुभ कर्म करती है, उसके पुण्य का 
चौथाई भाग राजा प्राप्त कर लेता है। 
युधिष्ठिर उवाच 


इृद॑ देयमिद देयसितीय श्रुतिरादरात्‌ । 
बहुदेयाइच राजान: किस्विद्‌ दानमनुत्तमम्‌ ॥४६॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह! यह देना चाहिए, 
वह देना चाहिए, ऐसा कहकर यह श्रुति बड़े आदर 
के साथ दान का विधान करती है और शास्त्रों में 
राजाश्रों के लिए बहुत-कुछ दान करने के लिए कहा 
गया है, परन्तु मैं यह जानना चाहता हूँ कि सब दानों 
में सर्वोत्तम दान कौन-सा है ? 
भीष्म उवाच 


प्रति दानानि सर्वाणि पृथिवीदानमुच्यते । 
ग्रचला ह्मक्षया भुमिदोग्श्लरी कामानिहोत्तमान्‌ ॥५०॥। 
भीष्सजी बोले--युधिष्ठिर ! भूमिदान सब दानों 
से बढ़कर बताया गया है। प्रथिवी ग्रचल और ग्रक्षय 
है। वह इस लोक में सम्पूर्ण उत्तम भोगों को देने- 
वाली है । 
दोग्ध्री वासांसि रत्नानि पशून्‌ ब्रीहियवॉस्तथा । 
भूमिद: स्वभूतेष॒ शाइवतीरेधते समाः॥५१॥ 
वस्त्र, रत्न, पशु, धान, जो आदि नाना प्रकार 
के अन्न--इन सबको देनेवाली भूमि ही है, अत: 
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भूमिदान करनेवाला मनुष्य सदा सब प्राणियों में 
सबसे अ्रधिक उन्नत होता है । 
यावद्भूमे रायुरिह तावद्‌ _भूमिद एधते। 
न भूमिदानादस्तीहि परं किडिचद्‌ युधिष्ठिर ॥५२॥ 
_युधिष्ठिर ! इह जगत्‌ में जबतक भूमि की आ्रायु 
है, तबतक भूमिदान करनेवाला मनुष्य समृद्धिशाली 
रहकर सुख भोगता है, भ्रतः संसार में भुमिदान से 
बढ़कर कोई दान नहीं है । 
सुवर्ण रजतं वस्त्र मणिमुक्तावसूनि च। 
सर्वमेतन्महाप्राज्षो ददाति वसुधां ददत्‌ ॥५३॥ 
जो महाबुद्धिमान्‌ मनुष्य भूमि का दान करता 
है, वह सोना, चाँदी, वस्त्र, मणि, मोती तथा रत्न 
--इन सबका दान कर देता है ग्रर्थात्‌ इन सभी दानों 
का फल प्राप्त कर लेता है । 
तपो यज्ञ: श्रुतं शीलमलोभः सत्यसंधता । 
गुरुदबतपुजा च एता वतंन्ति भूमिदस्‌ ॥५४॥ 
पृथिवी का दान करनेवाले मनुष्य को तप, यज्ञ, 
विद्या, सुशी लता, लोभ का अभाव, सत्यवा दिता, गुरु- 
सेवा और प्रभु भक्ति--इन सबका फल मिल जाता है। 
यथा जलित्री स्वं पुत्र क्षीरेण भरते सदा। 
अ्नुगह्लाति दातारं तथा सर्वरसमंही ॥५५॥ 
जसे माता सदा अपने बच्चे को दूध पिलाकर 
पालती-पोसती है, उसी प्रकार पृथिवी सब प्रकार के 
रस देकर भूमिदाता पर श्रनुग्रह करती है। 
यथा चन्द्रमसो वृद्धिरहन्यहनि जायते। 
तथा भूमिकृतं दानं सस्ये सस्ये विवर्धते ॥५६॥ 
जसे चन्द्रमा की कलाएँ प्रतिदिन बढ़ती जाती 
हैं, उसी प्रकार दान दी हुई भूमि में जितनी बार 
फसल उत्पन्न होती है, उतना ही उसके भूमिदान 
का फल बढ़ता जाता है । 
स कुलीनः स पुरुष: स बन्धु:ःस च पुण्यकृत्‌ । 
सदातासच विक्रान्तो यो ददाति वसुन्धराम्‌ ॥।५७॥। 
वही कुलीन, वही पुरुष, वही बन्धु, वही 


पुण्यात्मा, वही दाता और वही पराक्रमी है, जो भूमि- 


दान करता है। 


ने सूमिदानाद राजेन्द्र परं किज्चिदिति प्रभो । 
विशिष्टमिति मन्यामि यथा प्राहुमंनीषिण: ॥|५८॥ 


मेहांभा रतम 


हे प्रभो ! मनीषी लोग भूमिदान से बढ़कर और 
किसी दान को नहीं मानते । राजेन्द्र ! मैं भी बिल्कुल 
ऐसा ही मानता हूँ । 
नास्ति भूमिसमं दान नास्ति मात्समों गुरुः। 
नास्ति सत्यसमो धर्मो नास्ति दानसमों निधि: ॥५६॥। 
भूमि के समान कोई दान नहीं है, माता के 
समान कोई गुरु नहीं है, सत्य के समान कोई धर्म 
नहीं है और दान के समान कोई निधि नहीं है । 
युधिष्ठिर उवाच 
कानि दानानि लोके5स्मिन्‌ दातुकामो महीपतिः । 
गुणाधिकेभ्यो विप्रेभ्यो दद्याद्‌ भरतसत्तम ॥६०॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--भरतश्रेष्ठ ! जिस राजा को 
दान करने की इच्छा हो, वह इस संसार में गुणी 
ब्राह्मणों को किन-किन वस्तुओं का दान करे। 
ह भीष्म उवाच 
इममर्थ पुरा पृष्टो नारदो देवददाोनः। 
यदुकक्‍्तवानसो वाक्य तन्‍्मे निगदतः श्युणु ॥६१॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! यही बात मैंने पहले 
एक बार देवर्षि नारद से पुछी थी। उस समय उन्होंने 
मुझे जो कुछ कहा था, वही तुम्हें बताता हूँ, सुनो ! 
नारद उवाच 
श्रन्नमेव प्रशंसन्ति देवा ऋषिगणास्तथा । 
लोकतन्त्र हि संज्ञाइच सर्वमन्‍्ने प्रतिष्ठितम्‌ ॥६२॥ 
नारदजी ने कहा--देवता और ऋषि अन्न को 
ही प्रशंसा करते हैं, ग्रन्न से ही संसार-यात्रा का 
निर्वाह होता है। उसी से बुद्धि को स्फूरति मिलती है 
गौर भ्रन्त में ही सब-कुछ प्रतिष्ठित है। - 
शर्त वे प्रथम द्रव्यमन्त श्रीश्च परा सता । 
ग्रन्नात्‌ प्राणा: प्रभवन्ति तेजो वीय बल॑ तथा ॥६३॥ 
अन्न प्रथम द्रव्य है। वह उत्तम लक्ष्मी का 
स्वरूप भाना गया है। ग्रन्न से ही प्राण, तेज, वीयें 


. और बल की पुष्टि होती है । 


प्रन्‍्नेत सदृश दान न भूतं न भविष्यति । 
तस्मादन्न विशेषेण दातुमिच्छन्ति सानवाः ॥६४॥ 

प्रन्‍्न के समान उपयोगी न कोई दान था और 
न होगा, भ्रतः मनुष्य विशेषरूप से भ्रन्त का ही दान 
करना चाहते हैं । 


शान्तिपवे : चतुर्दशो5ध्याय: 


अन्नमूर्जस्करं लोके प्राणाइचान्ने प्रतिष्ठिता: । 
ग्न्नेन धायते सर्वे विश्व जगदिदं प्रभो ॥६५॥ 
प्रभो ! संसार में ग्रन्त ही शरीर के बल को 
बढ़ानेवाला है। ग्रन्त के ही ग्राधार पर प्राण टिके 
हुए हैं श्रौर सारे संसार को अन्न ने ही धारण किया 
हुआ है । ह 
न्‍्नाद्‌ ग॒हस्था लोके$स्मिन्भिक्षवस्तापसास्तथा । 


ग्रन्नाद भवन्ति बे प्राणाः प्रत्यक्ष नान्र संशय: ॥६६।॥ 


संसार में गृहस्थ, वानप्रस्थ और भिक्षा माँगने- 
वाले भी भ्रन्न से ही जीते हैं । ग्रन्न से ही सबके प्राणों 
की रक्षा होती है, इस बात का प्रत्येक को प्रत्यक्ष 
ग्रनुभव है, इस विषय में कोई सन्देह नहीं है । 
कुटम्बिने सीदते च ब्राह्मणाय महात्मने। 
दातव्यं भिक्षवे चान्नमात्मनों भूतिमिच्छुता ॥६७॥। 
ग्रपने कल्याण के इच्छुक मनुष्य को चाहिए कि 
वह अन्न के लिए दु:खी, बालबच्चोंवाले, महामनस्वी 
ब्राह्मण और भिक्षा माँगनेवाले को अन्नदान करे । 
ब्राह्मणायाभिरूपाय यो दद्यादन्नमथिने। 
विदधाति निधि श्रेष्ठ पारिलोकिकमात्मनः ॥६८॥ 
जो याचना करनेवाले सुपात्र ब्राह्मण को ग्रन्न- 
दान देता है, वह परलोक में अपने लिए एक उत्तम 
कोश [खजाना |] बना लेता है। 
श्रान्तमध्वनि वर्तन्त॑ बुद्धमहँमुपस्थितम्‌ । 
ग्रचंयेद्‌ भूतिमन्विच्छन्‌ गृहस्थो गृहमागतम्‌ ॥६६॥ 
मार्ग का थका-माँदा कोई वृद्ध पथिक [ राहगीर ] 
यदि घर पर आ जाए तो श्रपना कल्याण चाहनेवाले 
गृहस्थ को उस ग्रादरणीय भ्रतिथि का सत्कार करना 
चाहिए । 
नावमन्येदभिगतं न प्रणुद्यात्‌ कदाचन। 
श्रपि श्वपाके शुनि वा न दान विप्रणश्यति ।॥७०॥ 
अपने घर पर कोई भी श्रा जाए, उसका न तो 
ग्रपमान करना चाहिए और न ही उसे ताड़ना देनी 
चाहिए, क्योंकि चाण्डाल अश्रथवा कुत्ते को दिया हुआ्ना 
ग्रन्नदान भी कभी व्यर्थ नहीं जाता । 
यो दद्यादपरिक्लिष्टमन्नमध्वनि वतंते। 
श्रार्तायावृष्टपूर्वाय. स॒ महद्धमंमाप्नुयात्‌ ॥७१॥ 
जो मनुष्य संकट में पड़े हुए भ्रपरिचित पथिक 


११६५ 
को प्रसन्‍नतापूर्बक भ्रन्न देता है, उसे महान धर्म की 
प्राप्ति होती है। के 
ग्रन्न॑ प्राणा नराणां हि सर्वमन्‍्ने प्रतिष्ठितम्‌ । 
अ्न्‍्नदः पशुमान्‌ पुत्री धनवान भोगवानपि ॥७२॥ 
प्राणवॉइचापि भवति रूपवाँइच तथा नृप । 
अ्न्नदः प्राणदो लोके सर्वेदः प्रोच्यते तु सः ॥७३॥ 

राजन्‌ ! श्रन्न ही मनुष्यों का प्राण है, अन्न में 
ही सब-कुछ प्रतिष्ठित है, श्रत: श्रन्नदाता पशु, पुत्र, 
धन, भोग, बल और रूप--सभी-कुछ प्राप्त कर लेता 
है। अ्न्नदानी संसार में प्राणदाता और सर्वस्व देने- 
वाला कहलाता है। 
प्रत्यक्ष प्रीतिजननं भोक्तुर्दातुर्भवत्युत । 
सवण्पिन्यानि दानानि परोक्षफलवन्त्युत ॥७४॥ 

ग्रन्त का दान ही ऐसा दान है जो दाता और 
भोक्ता दोनों को प्रत्यक्षरूप से सन्तुष्ट करनेवाला 
होता है। इसके अ्रतिरिक्त अन्य जितने दान हैं, उन 
सबका फल परोक्ष है। 
ग्रावाहाइच विवाहाइच यज्ञाइचान्नमृते तथा। 
निवतंन्ते नरश्रेष्ठ ब्रह्म चात्र प्रलीयते ॥७५॥ 

निमन्त्रण, विवाह और यज्ञ--ये सब भ्रन्न के 
बिना बन्द हो जाते हैं | नरश्रेष्ठ ! श्रन्न न हो तो 
वेदों का ज्ञान भी भूल जाता है । 
ग्रन्नदस्य मनुष्यस्य बलमोजो यशॉसि च। 
कीतिइच व्धंते शश्वत्‌ त्रिषु लोकेषु पाथिव ॥७६॥ 

प्रजेश्वर ! अ्रन्तदान करनेवाले मनुष्य के बल, 
ग्रोज, यश् और कीति का तीनों लोकों में सदा ही 
विस्तार होता रहता है । 
प्राणान्‌ ददाति भूतानां तेजश्च भरतषंभ। 
गहमभ्यागतायाथ यो. दद्यादन्नमथिने ७७॥। 

भरतश्रेष्ठ ! जो घर पर आये हुए याचक को 

ग्रन्न देता है, वह सब प्राणियों को प्राण और तेज 
का दान करता है । 
भीष्म उवाच 

नारदेनेवमुक्तोहहमदासन्त॑ सदा न॒प। 
ग्रनसुयुस्त्वमप्यन्नं तस्माद्‌ देहि गतज्वरः ॥७८॥ 

भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! जब नारदजी ने 
मुभे इस प्रकार अन्नदान का माहात्म्य बतलाया, 
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तब से मैं नित्य ग्रन्न का दान किया करता था, ग्रतः 
तुम भी ईर्ष्या और हेष छोड़कर सदा श्रन्न का दान 
करते रहना । 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रुतं दानफल तात यत्‌ त्वया परिकीतितम्‌ । 
अन्नदानं विशेषेण प्रशस्तमह भारत ॥७६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--तात ! भरतभूषण ! आपने 
जो दानों का फल बताया है, वह मैंने सुन लिया । इन 
दानों में ग्रन्तदान की विशेषरूप से प्रशंसा की गई है। 
पानीयदानमेबतत्‌ कथं चेह महाफलम्‌। 
इत्येतच्छोतुमिच्छामि विस्तरेण पितामह ॥८०॥ 
पितामह ! भ्रब जलदान करने से कंसे महान 
फल की प्राप्ति होती है, इस विषय को मैं विस्तार- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ । 
भीष्म उवाच 
हन्त ते वर्तेयिष्यामि यथावद भरतषंभ। 
गदतस्तन्ममाद्यिह श्वूण सत्यंपराक्रम ॥८१॥ 
भीष्मजी बोले--सत्यपराक्रमी भरतभूषण ! मैं 
तुम्हें सब-कुछ यथार्थरूप से बताऊँगा । तुम अरब मेरी 
बातों को ध्यानपूर्वक सुनो ! 
पानीयदानात्प्रभति सर्व वक्ष्यामि तेषनघ। 
यदन्न॑ यच्च पानीय॑ सम्प्रदायाइनुते नरः ॥८२॥। 
निष्पाप नरेश ! मैं जलदान से लेकर सब प्रकार 
के दानों का फल तुम्हें बताऊँगा । मनुष्य श्रन्न और 
जल का दान करके जिस फल को प्राप्त करता है, 
उसे सुनो ! हि 


महाभा रतम्‌ 


ग्रन्‍्नात्‌ प्राणभृतस्तात प्रवर्तन्ते हि सर्वशः। 
तस्मादननं परं॑ लोके सर्वलोकेषु कथ्यते ॥८३॥ 


अन्नाद्‌ बल॑ं च तेजइच प्राणिनां वर्धते सदा। 


ग्रन्नदानमतस्तस्माच्छेष्ठमाह्‌ प्रजापति: ॥८४॥ 
ग्रन्त से ही सब प्राणी उत्पन्न होते श्रौर जीवन 
धारण करते हैं, श्रत: संसार में और सम्पूर्ण मनुष्यों 
में श्रन्न को ही सबसे उत्तम कहा गया है। ग्रन्न से 
ही सदा प्राणियों के तेज श्रौर बल की वृद्धि होती है, 
इसलिए प्रजापति ने अन्न के दान को ही सर्वेश्रेष्ठ 
बताया है। 
अन्नमेव मनुष्याणां प्राणानाहुमंनीषिण: । 
तच्च सर्व नरव्याप्र पानीयात्‌ सम्प्रवर्तते ॥८५॥ 
तस्मात्‌ पानीयदानाद्‌ वे न पर॑ं विद्यते क्वचित्‌ । 
तच्च दद्यान्नरो नित्यं यदीच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥८६॥ 
मनीषी जनों ने भ्रन्न को ही मनुष्यों का प्राण 
बतलाया है। पुरुषसिंह ! सब प्रकार का भ्रन्न 
[खाद्यपदार्थ | जल से ही उत्पन्न होता है, श्रतः जल- 
दान से श्रेष्ठ और कोई दान नहीं है। जो मनुष्य 
अपना कल्याण चाहता है, उसे प्रतिदिन जलदान 
करना चाहिए। 
धन्य यशस्यमायुष्यं जलदानमिहोच्यते । 
शत्रचाप्यधि कौन्तेय सदा तिष्ठति तोयद: ॥८७॥। 
जलदान इस संसार में धन, यश और आयु की 
वृद्धि करनेवाला बताया जाता है। कुन्तीपुत्र ! 
जलदान करनेवाला मनुष्य अपने शत्रुग्नों को भी वश 
में [अधिकार | में रखता है। 


इति महाभारते भ्रनुशासनपरव॑णि चतुदंशो5ध्यायः ॥ १४॥ 


पञुचदशो5ध्याय: 
व्रत, नियम, सत्य, ब्रह्मचर्य, माता-पिता आदि की सेवा का महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 
विद्नस्भितो5हं भवता धर्मान्‌ प्रवदता विभो । 
प्रवक्ष्यासि तु सन्देहं तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-प्रभो ! आपने धर्मोपदेश 
करके उसमें मेरा दृढ़विश्वास उत्पन्न कर दिया है। 
पितामह ! ग्रब मैं श्रापसे एक और सन्देह पूछ रहा 
हैँ, उसके विषय में मुझे बताइए । १ कल 


ब्रतानां कि फल प्रोक्‍तं कीदृशं वा महायुते । 

नियमानां फलं कि च स्वधीतस्यथ च कि फलम्‌ ॥२॥ 
महातेजस्वी ! व्रतों का क्या और कैसा फल 

बताया गया है ? नियमों के पालन और स्वाध्याय 

का क्‍या फल है ? 

दत्तस्येह फल कि च वेदानां धारणे च किम्‌ । 

ग्रध्यापने फलं कि च सर्वमिच्छामि बेदितुम्‌ ॥३॥ 


शान्तिपवं : पञच दशो5ध्याय: 


दान देने, वेदों को धारण"-कण्ठस्थ करने और 
उन्हें पढ़ाने का क्या फल होता है? यह सब मैं 
जानना चाहता हूँ । 
झ्रप्रतिग्राहके कि च फल लोके पितामह । 
तस्य कि च फल दुष्ट श्रुतं यस्तु प्रयच्छति ॥४॥॥ 
पितामह ! संसार में जो दान नहीं लेता, उसे 
क्या फल मिलता है ? जो वेदों का ज्ञान प्रदान करता 
है, उसे कौन-से फल की प्राप्ति होती है ? 
स्वकर्म निरतानां च श्राणां चापि कि फलम्‌ । 
शौचं च*किफले  प्रोक्‍्तं ब्रह्मचर्यं च कि फलम्‌ ॥५॥ 
अपने कतंव्य-पालन में तत्पर रहनेवाले शूरवीरों 
को किस फल की प्राप्ति होती है ? पवित्रता और 
ब्रह्मचर्ययालन का क्‍या फल बताया गया है ? 
पितृशुभूषणे कि च मातृशुश्रूषणे तथा। 
ग्राचायंगुरुशुश्रषास्वनुक्रोशनुकम्पने ॥६॥। 
माता-पिता की सेवा से कौन-से फल की प्राप्ति 
होती है ? आचाय श्र ग्रुरु की सेवा से तथा 
प्राणियों पर अनुग्रह और दयाभाव बनाये रखने से 
किस फल को प्राप्ति होती है ? 
एतत्‌ सर्वमशेषेण पितामह यथातथम्‌ । 
वेत्तमिच्छामि धर्मज्ञ परं कोतूृहलं हि मे ॥७॥। 
धर्मज्ञ पितामह ! ये सभी बातें मैं यथार्यरूप से 
जानना चाहता हूँ । इसके लिए मेरे मन में बड़ी 
उत्कण्ठा है। 
भीष्म उवाच 
यो ब्रतं व॑ यथोद्िष्ट तथा सम्प्रतिपद्यते । 
अग्रखण्ड सम्यगारमभ्य तस्य लोका: सनातनाः ॥।८॥। 
भीष्मजी बोले--युधिष्टिर ! जो मनुष्य शास्त्रोक्त 
विधि से किसी ब्रत को आरम्भ करके पूर्ण रीति से 
समाप्त करते हैं, उन्हें सनातन लोकों की प्राप्ति 
होती है । 
नियमानां फल राजन प्रत्यक्षमिह दृश्यते । 
नियमानां ऋतुनां च त्वयावाप्तसिदं फलम्‌ ॥६॥ 
राजन्‌ ! इस लोक में नियमों के पालन का फल 
तो प्रत्यक्ष ही है। तुमने यह नियमों और यज्ञों का 
फल ही प्राप्त किया है । 
स्वधीतस्थाषि च फल दृश्यतेअमुत्र चेह च। 
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इहलोके5थवा नित्य ब्रहलोके च मोदते॥। १०॥। 
वेदों के स्वाध्याय का फल इहलोक और परलोक 
दोनों में देखा जाता है। स्वाध्यायशील द्विज इहलोक 
और ब्रह्मलोक-"-मोक्ष में सदा श्रानन्द भोगता है। 
दमस्य तु फल राजज्छण्‌ त्वं विस्तरेण मे । 
दान्ताः सर्वेत्र सुखिनो दान्ताः सर्वत्र निवृता: ॥११॥ 
राजन्‌ ! भ्रब तुम मेरे द्वारा विस्तारपूर्वक कथित 
दम [ इन्द्रिय-संयम [का फल सुनो ! जितेन्द्रिय पुरुष 
सर्वत्र सुखी और सन्तुष्ट रहते हैं। 
यत्रेच्छागामिनो दान्‍्ताः सर्वशत्रुनिषदनाः। 
प्राथंयन्ति च यद्‌ दान्ता लभन्ते तन्‍न संशय: ॥॥१२॥ 
इन्द्रिय-संयमी जहाँ चाहते हैं, वहीं चले जाते हैं 
ग्रौर जिस वस्तु की इच्छा करते हैं, वही उन्हें प्राप्त 
हो जाती है । वे सम्पूर्ण शत्रुओं को नष्ट कर देते हैं, 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है । 
दानाद्‌ दमो विशिष्टो हि ददत्किज्चिद्‌ द्विजातये। 
दाता कुप्यति नो दान्तस्तस्माद्‌ दानात्‌ परो दमः ॥१३ 
दान से दम का स्थान ऊंचा है। दानी मनुष्य 
ब्राह्मणों को कुछ दान करते समय कभी क्रोध भी 
कर सकता है परन्तु जितेन्द्रिय कभी क्रोध नहीं करता, 
ग्रत: दम दान से श्रेष्ठ है । 
अध्यापक: परिवलेशञादक्षयं॑ फलमश्नुते । 
विधिवत्‌ पावक हुत्वा ब्रह्मलोके नराधिप॥१४॥ 
नरेश्वर ! शिष्यों को वेद पढ़ानेवाला अ्रध्यापक 
कष्ट सहन करने के कारण शअ्रक्षय फल का भागी 
होता है। अग्नि में विधिपुवंक हवन करके ब्राह्मण 
ब्रह्मलीक में प्रतिष्ठित होता है । 
ग्रधीत्यापि हि यो वेदान्‌ न्यायविद्भ्यः प्रयच्छति । 
गरुकर्मंप्रशंसो. च सोष5पि स्वर्ग महीयते ॥१५ 
. जो वेदों का अध्ययन करके न्‍्यायपरायण शिष्यों 
को विद्यादान करता है श्ौर गुरु के कार्यों को प्रशंसा 
करनेवाला है, वह स्वर्गलोक में प्रतिष्ठित होता है । 
क्षत्रियोष्ध्यपने युक्‍्तो यजने दानकमंणि। 
युद्धे यश्च परित्राता सो5पि स्वर्गे महीयते ॥१६॥ 
वेदाध्ययन, यज्ञ तथा दान देने में तत्पर रहने- 
वाला और युद्ध में दूसरों की रक्षा करनेवाला क्षत्रिय 
भी स्वगंलोक में पूजित होता है । 


११६८ 
वेश्यः स्वकमंनिरतः प्रदानाललभते महत्‌ । 
शद्रः स्वकर्मनिरतः स्वर्ग शुश्रृषयाच्छति ॥१७॥ 
. अपने कतंव्यपालन में लगा हुआ वैश्य दान देने 
से उच्चपद को प्राप्त होता है । अ्रपने कम में तत्पर 
रहनेवाला शूद्र सेवा के द्वारा स्वर्ग में जाता है । 
श्रा बहुविधाः प्रोक्‍्तास्तेषामर्थास्तु मे श्वणु । 
श्रान्वयानां निर्दिष्ट फलं श्रस्य चेव हि ॥१८॥ 
. श्रवीरों के अ्रनेक भेद बताये गये हैं । उन सबके 
तात्पर्य मुभसे सुनो ! उन शूरों के वंशजों तथा शाूरों 
के लिए जो फल बताया गया हैं, उसे बताता हूँ । 
यज्ञश्रा दमे शराः सत्यश्रास्तथापरे। 
युद्धशू रास्तथवोक्ता दानशू राश्च मानवाः ॥१९॥ 
कुछ लोग यज्ञश् र होते हैं, कोई इन्द्रियसंय मी 
होने के कारण दमशू र कहलाते हैं । इसी प्रकार कितने 
ही मनुष्य सत्यशू र, युद्धशू र तथा दानशूर कहे गये हैं । 
बुद्धिश्रास्तथवान्ये क्षमाश्रास्तथापरे। 
आ्राज॑वे च तथा शुराः दमे वर्तन्ति मानवाः ।।२०॥। 
तस्तेश्च नियम: श्रा बह॒वः सन्ति चापरे । 
वेदाध्ययनशू राइच श्राइ्चाध्यापने रता: ॥२१॥। 
गुरुशुभूषणा शूराः: पितृशुश्रषयापरे । 
मातृशुश्रूषणा शूरा भेक्ष्यश्‌ रास्तथापरे ॥२२॥ 
कोई बुद्धिश्र है तो कोई क्षमाशर है। कितने 
ही मनुष्य सरलता दिखाने में श्र हैं, तो बहुत-से शम 
[मनोनिग्रह | में शूरता प्रकट करते हैं। विभिन्‍न 
नियमों द्वारा अपना शौय॑ प्रकट करनेवाले और भी 
बहुत-से शूरवीर हैं। कितने ही वेदाध्ययन-श र, 


प्रध्यापन-श्र, गुरुसेवा-शू र, पितृसेवा-श्‌ र, मात॒से वा- 
शूर श्रौर कितने ही भिक्षा माँगने में श्र हैं। . 
श्ररण्ये गृहवासे च शूराब्चातिथिपूजने । 
सव यान्ति परॉललोकान्‌ स्वकर्मफलनिरजितान । ।२३॥। 
कुछ लोग वनवासश्र, कुछ गृहवास में शर और 
कुछ लोग अतिथियों के सेवा-सत्कार में शरवीर 
होते हैं। ये सब-के-सब अपने कर्म फलों द्वारा उपाजित 
उत्तम लोकों -नयोनियों में जाते हैं । 
भ्रइ्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुलया धतम । 
श्रश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते ॥ २४॥ 
ग्रदि तराजू के एक पलड़े पर एक सहस्र अ्रइ्वमेध 


महाभारतम्‌ 


यज्ञों का पुण्य और दूसरे पलड़े पर केवल सत्य रखा 

जाए तो एक सहस्न श्रव्वमेथ यज्ञों की श्रपेक्षा सत्य 

का ही पलड़ा भारी रहेगा । 

सत्येन सूर्यस्तपति सत्येनाग्नि: प्रदीप्यते । 

सत्येन मरुतो वान्ति सर्व सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥२५॥। 
सत्य के प्रभाव से सूर्य तपता है, सत्य से भ्रग्नि 

प्रज्वलित होती है, सत्य से ही वायु का सव्वंत्र संचार 

होता है श्रौर सब-कुछ सत्य पर ही टिका हुआा 

है 

सत्येन देवा: प्रीयन्ते पितरो ब्राह्मणास्तथा । » 

सत्यमाहुः परो धर्मस्तस्मात्सत्यं न लंघयेत्‌ ॥२६॥ 
देवता, पितर और ब्राह्मण सत्य से ही प्रसन्न 

होते हैं। सत्य को ही परम धर्म बताया गया है, 

ग्रत: सत्य का कभी उल्लंघन नहीं करना चाहिए । 


' मुनयः सत्यनिरता सुनयः सत्यविक्रमाः। 


मुनयः सत्यशपथास्तस्मात्‌ सत्यं विशिष्यते ॥॥२७॥। 
ऋषि-मुनि सत्यपरायण, सत्यपराक्रमी और 

सत्यप्रतिज्ञ होते हैं, भ्रतः सत्य सबसे श्रेष्ठ है । 

सत्यवन्तः स्वगंलोके मोदन्ते भरतर्षभ। 

दम: सत्यफलावाप्तिरुक्‍्ता सर्वात्मना मया ॥२८॥। 
भरतश्रेष्ठ ! सत्यवादी स्वर्गलोक में श्रानन्द 

भोगते हैं परन्तु दम [इन्द्रिय-संयम | उस सत्य के 

फल को प्राप्ति में कारण है। यह बात मैंने हृदय से 

कही है। 

असंशयं विनीतात्मा स वे स्वर्ग महीयते । 

ब्रह्मचयंस्थ च गुणाञछणु त्वं वसुधाधिप ॥२६॥ 
जिसने अपने मन को वज्ञ में करके विनयशील 

बना दिया है, वह निश्चय ही स्वग॑लोक में सम्मानित 

होता है। पृथिवीनाथ ! श्रब तुम ब्रह्मचर्य के गुण 

सुनो । 

आजन्सममरणाद्‌ यस्तु ब्रह्मचारी भवेदिह । 

न तस्य किचिदप्राप्यमिति विद्धि नराधिप ॥३०॥ 
प्रजेश्बर ! जो इस संसार में जन्म से लेकर 

मृत्युपय॑न्त ब्रह्मचारी रहता है, उसके लिए कुछ भी 

दुलभ नहीं है, इस बात को जान लो । 

शुभूषते यः पितरं न चासूयेत्‌ कदाचन। 

मातर श्रातरं वापि गुरुसाचार्यसेव च॥३ १॥ 


अनुशासतपव : षोडशोडध्याय: 


तस्य राजन्‌ फल॑ विद्धि स्वलेके स्थानमचितम्‌ । 

न स॒ पद्येत नरक गुरुशश्रूषया55त्मवान्‌ ॥३२॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य माता-पिता, बड़े भाई, गुरु 

और ग्राचार्य की सेवा करता है श्रौर उनके गुणों में 

कभी दोषदुष्टि नहीं करता, उसको मिलनेवाले फल 


११६६ 


को जान लो--उसे स्वगंलोक में सबके द्वारा 
सम्मानित स्थान प्राप्त होता है। मन को वज्ञ में 
रखनेवाला वह मनुष्य गुरुसेवा के प्रभाव से कभी 
नरक का दर्शन नहीं करता । 


इति महाभा रते प्रनुशासनपर्वंणि पञचदज्ो5ध्यायः ॥ १५॥ 


पोडशो5ध्याय: 
गृहस्थ-धर्मों का रहस्य 


युधिष्ठिर उवाच 

यदिदं तप इत्याहुरुपवास॑ पृथग्जनाः: । 
तप: स्थादेतदेवेह तपो5न्यद्‌ वापि कि भवेत्‌ ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! साधारण लोग 
जो उपवास को ही तप कहा करते हैं, उसके सम्बन्ध 
में ग्रापकी क्या धारणा है ? मैं यह जानना चाहता 
हँ कि क्‍या वास्तव में उपवास ही तप है या उसका 
आर कोई स्वरूप है ? 

भीष्म उवाच 

मासाधंमासोपवासाद्‌ यत्‌ तपो मन्यते जनः । 
श्रात्मतन्त्रोपघाती यो न तपस्वी न धर्मवित्‌ ॥२॥। 

भौष्मजी बोले--राजन्‌ ! जो लोग पन्द्रह दिन 
ग्रथवा एक मास तक उपवास करके उसे तपस्या 
मानते हैं, वे व्यर्थ ही श्रपनें शरीर को कष्ट देते हैं । 
वास्तव में केवल उपवास करनेवाले न तपस्वी हैं, न 
धर्मज्ञ । 
व्यागस्य चापि सम्पत्ति: शिष्यते तप उत्तमम्‌ । 
सदोपवासी च भवेद्‌ ब्रह्मचारी तथेव च ॥३॥ 

त्याग का सम्पादन ही सबसे श्रेष्ठ तप है। ब्रत- 
चारी मनुष्य को सदा उपवासी [ब्रतपरायण | श्लौर 
ब्रह्माचारी होना चाहिए । 
मुनिइच स्यात्सदा विप्रो वेदाँइचेव सदा जपेत्‌ । 
कुटम्बिको धर्मकामः सदास्वप्नश्च मानव: ॥।४॥ 

ब्राह्मण को सदा वेदों का स्वाध्यायी श्रौर मुनि 
होता चाहिए । धर्मपालन की इच्छा से ही उसे स्त्री 
ग्रादि कुटुम्ब का संग्रह करना चाहिए [विषयभोग 
के लिए नहीं | श्रौर सदा जागरूक रहना चाहिए । 


श्रमांसाशी सदा च स्यात्‌ पवित्र च सदा पठेत्‌ । 
ऋतवादी सदा च स्यथान्नियतश्च सदा भवेत्‌ ॥५॥ 
विघसाशी सदा च स्यात्‌ सदा चेवातिथिप्रियः । 
ग्रमुताशी सदा च स्यात्‌ पवित्री च सदा भवेत्‌ ॥६॥। 

व्रतचारी मनुष्य को उचित है कि वह मांस कभी 
न खाये, पवित्रभाव से सदा वेद का स्वाध्याय करे, 
सदा सत्यभाषण करे और इन्द्रियों को संयम में रखे । 
उसे सदा विघसाशी, अ्रमृताशी, अ्रतिथिप्रिय और 
सदा पवित्र रहना चाहिए। 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं सदोपवासी स्याद्‌ ब्रह्मचारी च पार्थिव । 
विघसाशी कथं च स्यात्‌ कथं चेबातिथिप्रियः ॥७॥। 
युधिष्ठिर ने पुछा--महा राज ! ब्र।ह्मण कंसे सदा 
उपवासी और ब्रह्मचारी हो और किस प्रकार वह 
विघसाशी और अतिथिप्रिय हो सकता है ? 


भीष्म उवाच 
श्रन्तरा सायमाशां च प्रातराशं च यो नरः। 
सदोपवासी भवति यो न भुड्क्तेउन्तरा पुनः ॥॥८॥। 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! जो मनुष्य केवल 
प्रात:काल और सायंकाल ही भोजन करता है, बीच 
में कुछ नहीं खाता, उसे सदा उपवासी समभना 
चाहिए । 


भार्याँ गच्छन्‌ ब्रह्मचारी ऋतो भवति चंव ह। 

ऋतवादी सदा च स्थात्‌ दानशीलइच मानवः ।।६।॥। 
जो केवल ऋतुकाल में भ्रपनी धर्मंपत्नी के साथ 

सहवास करता है, वह ब्रह्मचारी ही माना जाता है। 
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सदा दान देनेवाला मनुष्य सत्यवादी ही समभने 

यीग्य है। 

झभक्षयन्‌ व॒था मांसममांसाशी भवत्युत। 

दान ददत्‌ पवित्री स्पादस्बप्तश्च दिवास्वपन्‌ ॥१०॥। 
जो मांस नहीं खाता, वह श्रमांसाशी होता है 

झौर जो सदा दान देनेवाला है, वह पवित्र माना 

जाता है। जो दिन में नहीं सोता, वह सदा जागने- 

वाला माना जाता है । 

भृत्यातिथिषु यो भुडक्ते भुक्तवत्सु नरः सदा । 

प्रमतं केवल भुंवते इति विद्धि युधिष्ठिर ॥११॥ 
युधिष्ठिर ! जो सदा नौकर-चाकरों श्रौर 

प्रतिथियों के भोजन कर लेने के पद्चात्‌ ही स्वयं 

भोजन करता है, उसे ही अ्रमुतभोजन करनेवाला 

समभना चाहिए। 

ग्रभुक्तवत्सु नाइनाति ब्राह्मणेषु तु यो नरः। 

झ्रभोजनेन तेनास्थ जितः स्वर्गों भवत्युत ॥१२॥ 
जबतक ब्राह्मण भोजन न कर लें, तबतक जो 

भ्रन्न ग्रहण नहीं करता, वह मनुष्य अपने उस ब्रत के 

द्वारा स्वगलोक पर विजय पा लेता है । 

देवेम्पशल पितृभ्यश्च संश्षितेम्यस्तथेव .च। 

श्रवशिष्टानि यो भुंक्ते तमाहुविघसाशिनम्‌ ॥३१३॥॥ 
राजन्‌ ! जो विद्वानों, पितरों-वुद्धजनों और 

श्राश्चितों को भोजन कराने के पदचात्‌ बचे हुए अन्न 

हे ही स्वयं भोजन करता है, उसे विघसाशी कहते 

। 

देवतातिथिन्रिः साथ पितृभ्यश्चोपभुञ्जते । 

रमन्ते पुत्रपोत्रेश्च तेषां गतिरनुत्तमा ॥१४॥ 
जो विद्वानों, भ्रतिथियोंसहित पितरों-माता- 

पिता, वृद्धजनों के लिए अन्न का भाग देकर स्वयं 

भोजन करते हैं, वे इस संसार में पृत्र-पोत्रों के साथ 

रहकर आनन्द भोगते हैं और मृत्यु के पश्चात परम 

गति को पाते हैं । + 

युधिष्ठिर उवाच 

ब्राह्मणेम्यः प्रयच्छन्ति दानानि विविधानि च । 

दातृप्रतिग्रहीत्रोषं को विशेष: पितामह ॥१५॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! लोग ब्राह्मणों 

को नानाप्रकार की वस्तुएँ दान देते हैं। मैं यह 


महाभारतम्‌ 


जानना चाहता हूँ कि दान देने श्रौर दान लेनेवाले 
मनुष्यों में क्या विशेषता होती है ? 
भीष्म उवाच 
साधोय॑: प्रतिगृह्लीयात्‌ तथवासाधुतो द्विजः । 
गुणवत्यल्पदोष: स्यान्निर्गुणे तु निमज्जति ॥१६॥ 
भीष्मजी बोले-हे राजन्‌ ! जो ब्राह्मण साधु 
[सदाचारी ] और असाधु [ दुराचारी | पुरुष से दान 
लेता है, उनमें सदगुणी पुरुष से दान लेना श्रल्प दोष है 
किन्तु दुराचारी से दान लनेवाला पाप में डूब जाता है। 
युधिष्ठिर उवाच 
गाहुसथ्यं धर्ममखिलं प्रब्रृहि भरतषंभ | 
ऋद्धिमाप्नोति कि कृत्वा मनुष्य इह पाथिव ॥१७॥। 
युधिष्ठिर बोले--भरतश्रेष्ठ ! भूपाल ! शअ्रब 
ग्राप मुझे गृहस्थ-शभ्राश्नम के सम्पूर्ण धर्मों का उपदेश 
कीजिए। मनुष्य कौन-सा कर्म करके इस संसार में 
समृद्धि का भागी होता है ? 
भीष्म उवाच 


श्रन्न ते वर्तेयिष्यामि पुरावृत्तं जनाधिप । 


वासुदेवस्य संवाद पृथिव्याइचेव भारत ॥॥१८॥ 


भीष्म ने कहा--प्रजेश्वर ! भरतभूषण ! इस 
विषय में मैं तुम्हें श्रीकृष्ण और पृथिवी का संवादरूप - 


एक प्राचीन इतिहास सुनाता हूँ । 
संस्तुत्य पृथिवीं देवीं वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ मां त्वं यत्पुच्छसेड्य वे ॥१६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतापी श्रीकृष्ण ने प्रथिवीदेवी की 
स्तुति करके उनसे यही बात पूछी थी, जो बात ग्राज 
तुम मुभसे पूछ रहे हो । 
वासुदेव उवाच 
गाहुस्थ्यं धर्ममाश्नित्य मया वा मद्विधेन वा। 
किसवद्यं धरे कार्य कि वा कृत्वा कृतं भवेत्‌ ॥२०॥ 
श्रीकृष्ण ने पुछा--वसुन्धरे ! मुझे या मेरे जैसे 
किसी अन्य मनुष्य को गाहेस्थ्य-धर्में का ग्राश्रय लेकर 
किस कम का ग्रनुष्ठान भ्रवश्य करना चाहिए ? क्‍या 
करने से गृहस्थ को सफलता मिलती है ? 
पृथिव्युवाच 
ऋषयः पितरो देवा मनुष्याइचेव माधव । 
इज्याश्चवा्चनीयाइच यथा चेव निबोध से ॥२१॥ 


अनुशासनपव : सप्तदशो5्ध्याय: 


पृथिवी बोली--माधव ! गृहस्थ को सदा ही 
देवताओ्रों, पितरों, ऋषियों श्रौर श्रतिथियों का पूजन 
एवं सत्कार करना चाहिए। उसकी विधि क्‍या है ? 
सो बताती हूँ, सुनो ! 
सदा यज्ञेन देवाइच सदा55तिथ्येन मानुषा:। 
छुन्दतशच यथा नित्यमर्हान्‌ भुञ्जीत नित्यशः ॥२२॥ 
प्रतिदिन यज्ञ के द्वारा देवताओं का, श्रतिथि- 
सत्कार के द्वारा मनुष्यों का [श्रद्धापृवंक सेवा द्वारा 
पितरों -- माता-पिता आ्रादि का | तथा वेदों का नित्य 
स्वाध्याय करके पूजनीय ऋषि-मह्॒षियों का यथा- 
विधि पूजन और सत्कार करना चाहिए। इसके 
पश्चात्‌ भोजन करना उचित है। 
नित्यमग्नि परिचरेदभुक्त्वा बलिकर्म व । 
कुर्यादहरहः भ्राउमन्नाहेनोदकेन च॥२३॥ 
प्रतिदिन भोजन से पूर्व ही अग्निहोत्र श्ौर 
बलिवेद्वदेव यज्ञ करे। माता-पिता की प्रसन्नता 
झ्ौर तृप्ति के लिए प्रतिदिन भ्रन्न श्रौर जल श्रादि 
द्वारा उनकी सेवा करे। 
सिद्धान्नाद्‌ वेइवदेवं वे कुर्यादग्नों यथाविधि । 
गहस्थः पुरुष: कृष्ण शिष्टाशी च सदा भवेत्‌ ॥२४॥ 
भोजन तैयार होने पर उसमें से श्रन्न लेकर 
विधिपूर्वक.बलिवेश्वदेव यज्ञ करना चाहिए। है कष्ण! 
गृहस्थ को सदा यज्ञशेष का ही भोजन करना 
चाहिए। 


११७१ 
राजत्विज स्नातकं च गुरु इवशुरसेव च । 
श्रच॑येन्मधुपर्केण.. परिसंवत्सरोषितान्‌ ॥२५॥ 

राजा, ऋत्विज, स्नातक, गुरु और श्वशुर--ये 
यदि एक वर्ष के पश्चात्‌ घर आएँ तो मधुपक द्वारा 
इनका आ्रादर-सत्कार करना चाहिए। 
इ्वभ्यव्च इवपचेभ्यशच वयोभ्य३चावपेद्‌ भुवि । 
वेश्वदेव॑ हि. नामतत्‌ सायंप्रातविधीयते ।२६।॥। 
कुत्तों, चाण्डालों श्र पक्षियों के लिए भूमि पर 
ग्रन्त रख देना चाहिए । यह बलिवेश्वदेव नामक यज्ञ 
है। इसका प्रात: और सायंकाल भअ्रनुष्ठान किया 
जाता है। 
भीष्म उवाच 
इति भुमेवंच:ः श्रुत्वा वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
तथा चकार सतत त्वमप्येव॑ सदाचर ॥२७॥। 
भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! भूमि माता के 
ये वचन सुनकर प्रतापी श्रीकृष्ण ने उन्हीं के श्रनुसार 
गृहस्थ-धर्मों का विधिवत्‌ पालन किया। तुम भी 
सदा इन धर्मो का अनुष्ठान करते रहो । 
एतद्‌ गहस्थधर्म त्वं चेष्टभानो जनाधिप । 
हहलोके यश्ञः प्राप्य प्रेत्य स्वर्गंभवाप्स्यसि ॥२८॥ 
नरेश्वर ! इस गृहस्थ-धर्म का पालन करते रहने 
पर तुम इस लोक में सुयश और मरने पर स्वगेंद- 
सुखविशेष को प्राप्त कर लोगे । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वंणि षोडशो5्ध्यायः ॥१६॥ 


सप्तदशो5ध्याय! 
दभाशुभ कर्मो और सदाचार का निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 

दतायुरुकत: पुरुष: शतवीयंइच जायते। 
कस्मान्स्रियन्ते पुरुषा बाला श्रपि पितामह ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! शास्त्रों में कहा 
गया है कि 'मनुष्य की आ्रायु सौ वर्ष है।' वह सैकड़ों 
प्रकार, की शक्ति लेकर उत्पन्त होता है। परन्तु 
* कितने ही मनुष्य बाल्यकाल में ही मर जाते हैं । 
। ऐसा क्‍यों होता है ? 


आयुष्मान्‌ केन भवति अल्पायुर्वापि मानव: । 

केन वा लभते कीति केन वा लभते थ्ियम्‌ ॥।२॥। 
मनुष्य दीर्घायु किस उपाय से होता है श्रौर किस 

कारण से शीघ्र मर जाता है ? वह किस कम से 

कीतिपाता है और किस भनुष्ठान से उसे सम्पत्ति 

प्राप्त होती है ? 

तपसा ब्रह्मचर्यंण जपहोमस्तथोषधेः । 

कमंणा मनसा वाचा तन्‍से बृहि पितामह ॥३॥। 


श्ै 
११७२ 
पितामह ! मनुष्य मन, वाणी भ्रथवा दरीर के 
द्वारा तप, ब्रह्मचयें, जप, होम तथा श्रौषध ग्रादि में 
से किसका ग्राश्रय ले जिससे वह कल्याण-मार्ग का 
पथिक बने, यह मुझे बताइए। 
भीष्म उवाच 
ग्रन्न तेहहं प्रवक्ष्यामि यन्‍्मां त्वमनुपृच्छसि । 
ग्रल्पायुयेंन भवति दीर्घायुर्वापि मानवः ॥४॥ 
मैन वा लभते कीति येन वा लभते श्रियम्‌ । 
यथा वर्तंयन्‌ प्रुरुषः श्रेयसा सम्प्रयुज्यते ॥५॥ 
भीष्मजी बोले-युधिष्ठिर ! तुमने जो कुछ 
मुभसे पूछा है, उसका उत्तर देता हूँ । मनुष्य जिस 
कारण से श्रल्पायु होता है, जिस उपाय से दीर्घायु 
होता है, जिससे वह कीति और सम्पत्ति का भागी 
होता है और जिस व्यवहार से वह कल्याण-मार्ग का 
पथिक बनता है, वह सब बताता हूँ, सुनो ! 
ग्राचाराललभते ह्यायुराचाराललभते श्रियम्‌ । 
ग्राचारात्‌ कीतिमाप्नोति पुरुष: प्रेत्य चेह च ॥६॥॥ 
सदाचार से मनुष्य दीर्घायु होता है, सदाचार से 
ही वह सम्पत्ति पाता है श्रौर सदाचार से ही उसे 
इहलोक और परलोक में कीर्ति की प्राप्ति होती है। 
दुराचारो हि पुरुषों नेहायुविन्दते महत्‌। 
त्रसन्ति यस्माद्‌ भूतानि तथा परिभवन्ति च ॥७॥ 
दुराचारी पुरुष, जिससे समस्त प्राणी डरते श्रौर 
तिरस्क्ृत होते हैं, इस संसार में दीर्घायु नहीं पाता । 
ग्राचारलक्षणो धर्म: सन्तशचारित्रलक्षणा: । 
साधूनां च यथावत्तमेतदाचारलक्षणम्‌ ॥८॥। 
सदाचार ही धर्म का लक्षण है। सच्चरित्रता ही 
श्रेष्ठ पुरुषों की पहचान है। श्रेष्ठ पुरुष जैसा बर्ताव 
करते हैं, वही सदाचार का लक्षण है। 
ये नास्तिका निष्क्रियाइच गुरुशास्त्राभिलंघिनः । 
प्रधमंज्ञा दुराचारास्ते भवन्ति गतायुषः ॥॥९॥ 
जो नास्तिक, शुभकर्मों से हीन, गुरु और शास्त्र 
की भ्राज्ञा का उल्लंघन करनेवाले, धर्म को न जानने- 
वाले भर दुराचारी हैं, उन मनुष्यों की ्रायु क्षीण 
हो जाती है। 
विशीला भिन्‍नमर्यादा नित्यं संकीर्णमेथुना: । 
झल्पायुषो भवन्तीहि नरा निरयगासिन: ॥॥१०॥ 


महाभारतम्‌ 


जो मनुष्य शीलरहित, सदा धर्म की मर्यादा का 
भद्भ करनेवाले और श्रन्य वर्ण की स्त्रियों के साथ 
सम्पर्क रखनेवाले होते हैं, वे इस लोक में ग्रल्पायु 
होते हैं, और मरने के पश्चात्‌ नरक में पड़ते हैं । 


सर्वलक्षणहीनो5पि समुदाचारवान्‌ नरः। 
श्रददधानो नसूयुइच शर्त वर्षाणि जीवति ॥११॥ 

सब प्रकार के शुभ लक्षणों से हीन होने पर भी 
जो मनुष्य सदाचारी, श्रद्धालु और दोषदृष्टिरहित 
होता है, वह सौ वर्षों तक जीवित रहता है। 


ग्रक्रोषन: सत्यवादी भूतानामविहिसकः । 
ग्रनसुयुरजिद्ाश्च शर्त वर्षाणि जीवति ॥१२॥ 

जो क्रोधरहित, सत्यवादी, किसी भी प्राणी की 
हिंसा न करनेवाला, किसी के गुणों में दोष न देखने- 
वाला और छल-कपटरहित है, वह सौ वर्षों तक 
जीता है । 


लोष्ठमर्दी तृणच्छेदी नखखादी च यो नरः। 
नित्योच्छिष्ट: संकुसुको नेहायुविन्दते महत्‌ ॥१३॥। 

व्यर्थ में ढेले फोड़नेवाला, तृण तोड़नेवाला, नखों 
को चबानेवाला, सदा जूठा खानेवाला ग्रथवा ग्रशुद्ध 
रहनेवाला और जो चज्चल होता है, ऐसे कुलक्षणी 
को दीर्घायु प्राप्त नहीं होती । 


ब्राह्म मुह्॒ते बुध्येत धर्माथा चानुचिन्तयेत्‌ । 
उत्थायाचमस्य तिष्ठेत पुर्वाँ सन्ध्यां कृताउजलिः ॥१४॥ 

प्रतिदिन ब्राह्ममुहते में [सूर्योदय से एक घण्टा 
पर्व ] जागे तथा धर्म और ग्रर्थ के विषय में विचार 
करे। फिर शय्या से उठकर शौच-स्नान के पश्चात्‌ 
ग्राचमन करके हाथ जोड़े हुए प्रात:काल की सन्ध्या 
करे । | 


एवमेवापरां सन्ध्यां समुपासीत वाग्यतः। 
ऋषयो नित्यसन्ध्यत्वाद्‌ दीघंमायुरवाप्नुवन्‌ । 
तस्मात्‌ तिष्ठेत्‌ सदा पूर्वा पश्चिमां चेव वाग्यतः ॥१५॥ 
इसी प्रकार सायंकाल भी मौन होकर सन्ध्या- 
उपासना करे। ऋषियों ने प्रतिदिन सन्ध्योपासना 
करने से ही दीर्घायु प्राप्त की थी, भ्रतः सदा मौन 


. रहकर द्विजमान्र को प्रात:काल और सायंकाल सबन्ध्या 


ग्रवश्य करनी चाहिए। 


अनुशासनपव : सप्तदशो5्ध्याय: 


ये न पूर्वासुपासन्ते द्विजा: सन्ध्यां न पश्चिमाम्‌ । 


सर्वास्तान्‌ धामिको राजा शूद्रकर्माणि कारयेत्‌ ॥१६॥ 


जो द्विज नतो प्रातःकाल की सन्ध्या करते हैं 
और न सायंकाल सन्ध्यानुष्ठान करते हैं, उन सबसे 
धामिक राजा शूद्रोचित कर्म कराए। 
परदारा न गन्तव्या स्ंवर्णेष्‌ कहिचित्‌ । 
न हीदृशमनायुष्यं लोके किउचन विद्यते। 
याद॒शं पुरुषस्येह परदारोपसेवनम्‌ ॥१७॥ 
किसी भी वर्ण के मनुष्य को कभी भी पर-स्त्री 
से संसर्ग नहीं करना चाहिए। पर-स्त्री-संसर्ग से 
मनुष्य की आयु शीघ्र समाप्त हो जाती है। संसार 
में पर-स्त्री के साथ मेथुन के समान मनुष्य की आयु 
को नष्ट करनेवाला दूसरा कोई कार्य नहीं है। 
पुरीषमृत्रे नोदीक्षेन्नाधितिष्ठेत्‌ कदाचन । 
नाज्ञातः सह गच्छेत नेको न वृषलेः सह ॥१८॥ 
मल-मृत्र की ओर न देखे, उसपर कभी पेर न 
रखे। भ्परिचित पुरुषों के साथ यात्रा न करे, पतितों 
के साथ भी यात्रा तन करे और न अ्रकेला ही । 
पन्या देयो ब्राह्मणाय गोभ्यो राजभ्य एव च । 
बृद्धाय भारतप्ताय गभिण्य दु्बंलाय च॥१६॥ 
ब्राह्मण, गौ, राजा, बूढ़े मनुष्य, भार से पीड़ित, 
गर्भिणी स्त्री और दुर्बेल मनृष्य यदि सामने से आते 
हों तो स्वयं एक झर हटकर उन्हें जाने के लिए 
मार्ग दे देना चाहिए। 
उपानहौ चर वस्त्र च धृतमन्येने धारयेत्‌। 
ब्रह्मचारी च नित्य स्थात्‌ पादं पादेन नाक्रमेत्‌ ॥२०॥॥ 
दूसरों के पहने हुए वस्त्र और जूते न पहने । 
सदा ब्रह्मचर्य का पालन करे; [ऋतुकालगामी हो | 
पैर से पैर को न रगड़े । 
नारुन्तुदः स्यथान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्थ वाचा पर उद्विजेत 
नतां वदेत्‌ रुशतीं पापलोक्याम्‌ ॥॥२१॥॥ 
दूसरों के मर्म पर प्राघात न करे । कटुवाणी न 
बोले, दूसरों को नीचा न दिखाये । जिसके कहने से 
दूसरों को कष्ट होता हो, वह रुखाई से भरी हुई 
बात पाषियों के लोक में ले-जानेबाली होती है, भ्रतः 


११७३ 


वैसी बात कभी न बोले । 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यराहतः शोचति रात्यहानि। 
परस्य वा ममंसु ये पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसूजेत्‌ परेषु ॥२२॥ 
वचनरूपी बाण मुख से निकलते हैं, जिनसे आ्राहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोक में पड़ा रहता है। 
विद्वान्‌ मनुष्य को चाहिए कि दूसरों के मर्मस्थलों 
पर चोट करनेवाले वचन कभी न बोले । 
रोहते सायकंबिद्ध वबनं परशुना हतम्‌। 
वाचा दुरुक्‍त बीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥॥२३॥॥ 
बाणों से बिधा और फरसे से कटा हुआ वन फिर 
से फूट श्राता है परन्तु दुवंचनरूप शस्त्र से किया हुआा 
भयंकर घाव कभी नहीं भरता । 
कणिनालीकनाराचान्‌ निहेरन्ति शरीरतः। 


_वाकक्‍्शल्यस्तु न निहंतुं शक्यो हृदिशयों हि सः ॥२४॥ 


कणि, नालीक और नाराच--ये यदि शरीर में 
गड़ जाएँ तो चिकित्सक उन्हें शरीर से निकाल देते 
हैं, किन्तु वचनरूपी बाण को निकालना असम्भव 
होता है, क्योंकि वह हृदय में धँसा होता है । 
हीनाड्भरानतिरिक्ताड्रान्विद्याहीनान्विग हितान्‌ । 
रूपद्रविणहीनाइचच सत्त्वहीनाँइच नाक्षिपेत्‌ ॥२५॥ 
हीनाज् [ग्रन्धे-काने श्रादि |, अधिकाज़ [छह 
अंगुलीवाले |, विद्याहीन, निन्दित, कुरूप, निर्धन 
और निर्बल मनुष्यों पर श्राक्षेप करना उचित नहीं 
है। 
नास्तिक्यं वेदनिन्दां चदेवतानां च कुत्सनम्‌ । 
दषस्तम्भो5भिमानं च तेक्षण्यं च परिवर्जयेत्‌ ॥२६॥ 
नास्तिकता, वेदों की निन्दा, विद्वानों को भ्रपशब्द 
कहना, द्वेष, उदहृण्डता, प्रभिमान श्रौर कठोरता-- 
इन दुर्गुणों को त्याग देना चाहिए । 
परस्य दण्ड नोद्वच्छेत्‌ ऋुद्धों नं निपातयेत्‌ । 
प्रन्यत्र पुत्राच्छिष्याच्च शिक्षार्थं ताडन॑ स्मृतम्‌ ॥२७॥ 
क्रोध में भरकर पुत्र ग्रथवा शिष्य के सिवा न 
तो किसी को दण्डा मारे और न प्रथिवी पर गिराये। 
हाँ, शिक्षा के लिए पुत्र या शिष्य की ताड़ना देना 
उचित माना गया है। 


१६१७४ 
कृत्वा मृत्रपुरीष तु रथ्यामाक्रम्य वा पुनः। 
पादप्रक्षालन कुर्यात्‌ स्वाध्याये भोजने तथा ॥२८५॥ 
मल-समृत्र त्यागने और मार्ग चलने के पश्चात्‌ 
तथा स्वाध्याय और भोजन करने से पूर्व हाथ-पेर 
धो लेने चाहिए। 
नित्यमग्नि परिचरेद भिक्षां दह्याच्च नित्यदा । 
वाग्यतो दनन्‍तकाष्ठं च नित्यमेव समाचरेत्‌ ॥२६॥। 
प्रतिदिन अ्रग्निहोत्र करे, नित्यप्रति भिक्षुक को 
भिक्षा दे और मौन होकर प्रतिदिन दन्‍्तधावन किया 
करे । 
मातापितरमुत्याय पुर्वमेवाभिवादयेत्‌ । 
ग्राचायंमथवाप्यन्यं॑ तथायुविन्दते महुत्‌ ॥३०॥ 
प्रतिदिन प्रात:काल सोकर उठने के पश्चात्‌ 
माता-पिता को चरणस्पशंपूवक प्रणाम करे। फिर 
आ्राचार्य तथा श्रन्य गुरुजनों का अभिवादन करे। 
ऐसा करने से दीर्घायु की प्राप्ति होती है । 
उदक्शिरा न स्वपेत तथा प्रत्यकृशिरा न च। 
प्राकशिरास्तु स्वपेद्‌ विद्वानथवा दक्षिणाशिरा: ॥३१॥ 
उत्तर तथा परिचिम की ओर सिर करके न सोये । 
विद्वान्‌ मनुष्य को पूर्व ग्रथवा दक्षिण की ओर सिर 
करके ही सोना चाहिए । 
न भग्ने नावशीणणें च शयने प्रस्वपीत च। 
नान्‍्तधनि न संयुकते न च तियंक्‌ कदाचन ॥३२।। 
टूटी और ढीली शय्या पर नहीं सोना चाहिए । 
अन्धेरे में पड़ी हुई शय्या पर भी सहसा सोना उचित 
नहीं है [प्रकाश करके देख लेना चाहिए |। किसी 
दूसरे के साथ एक खाट पर न सोये। इसी प्रकार 
शेय्या पर सदा सीधे ही सोना चाहिए, तिरछा होकर 
नहीं । 
न चापि गच्छेत्‌ कार्येण समयाद्‌ वापि नास्तिके: । 
आसन तु पदा$$क्ृष्य न प्रसज्जेत्‌ तथा नर: ॥३३॥ 
काम पड़ने पर भी नास्तिकों के साथ न जाए। 
उनके दापथ खाने पर भी उनके साथ यात्रा न करे। 
श्रासन को पेर से खींचकर मनुष्य उसपर न बैठ । 
न नप्नः कहिचित्‌ स्नायान्त निश्ायां कदाचन । 
स्‍्तात्वा च नावमृज्येत गात्राणि सुविचक्षण: ॥३४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कभी नग्न होकर स्नान न करे। 


। 


/ण् 


महाभारतंम्‌_ 


रात्रि में भी नग्न स्नान न करे। स्नान के परचात्‌ 


अपने अ्रद्ों में तेल श्रादि की मालिश न कराये । 

न चानुलिस्पेदस्नात्वा स्नात्वा वासो न निर्धुनेत्‌ । 

न चंवाद्ाणि वासांसि नित्यं सेवेत मानवः ॥३५॥ 
स्नान किये बिना अपने अ्रज्धों में चन्दन श्रथवा 

अजद्भराग न लगाये। स्नान करने के पश्चात्‌ वस्त्र न 

धोये और गीले वस्त्र कभी न पहने । 

स्रजद्च नावकृष्येत न बहिर्धारयीत च । 

उदक्यया च सम्भाषां न कुर्वोत कदाचन ॥३६॥ 
गले में पड़ी हुई माला को कभी न खींचे । कपड़े 

के ऊपर माला धारण न करे। रजस्वला स्त्री के 

साथ कभी समागम न करें । 

नोत्सूजेत पुरोष च क्षेत्रे ग्रामस्य चान्तिके। 

उभे सूृत्रपुरोषे तु नाप्सु कुर्यात्‌ कदाचन ॥३७॥। 
बोये हुए खेत में, ग्राम के आ्रास-पास तथा पानी 

[नदी भ्रादि | में कभी मलमूृत्र का त्याग न करे। 

अन्न बुभुक्षमाणस्तु त्रिमुखेन स्पृशेदपः। द 

भुक्‍त्वा चान्न तथव त्रिद्ठिः पुनः परिसाज॑येत्‌ ॥३८।॥ 
भोजन की इच्छा करनेवाला मनुष्य भोजन से 

पूर्व तीन आचमन करे । भोजन के पदचात्‌ भी तीन 

आचमन करे, फिर अंगूठे के मुलभाग से दो बार मुख 

को पोंछे । 

नाधितिष्ठत्‌ तुषं जातु केशभस्मकपालिका: । 

प्रन्यस्थ चाप्यवस्नातं दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥३६॥ 
भूसी, भस्म, बाल और मुर्दे की खोपड़ी आदि 

पर कभी न बंठे । दूसरे के द्वारा स्नान किये हुए जल 

को दूर से ही त्याग दे । 

शान्तिहोमाँइ्च कुर्वीत साविश्राणि च धारयेत्‌ । 

निषण्णश्चापि खादेत न तु गच्छन्‌ कदाचन ॥।४०॥ 
शान्ति-होम करे। सावित्री नामक मन्त्रों का 

जप और स्वाध्याय करे । बैठकर ही भोजन करे, 

चलते-फिरते कदापि भोजन नहीं करना चाहिए। 

मृत्र नोत्तिष्ठता कार्य भस्मनि न च गोब़जे । 

आ्रा््रपादस्तु भुड्जीत नाद्रंपादस्तु संविशेत्‌ ॥४१॥ 
खड़ा होकर पेशाब न करे। भस्म [राख] और 

गो-शाला में भी मूत्र-त्याग न करे। भीगे पैर भोजन 

तो करे, परन्तु सोये नहीं । 


अनुशासनपव : सप्तदशो5्ध्याय: 


ऊध्व॑ प्राणा हयुत्कामन्ति यूनः स्थविर ्रायति । 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते ॥४२॥ 
वृद्ध पुरुष के आने पर युवक मनुष्य के प्राण 
ऊपर की ओर उठने लगते हैं । ऐसी भ्रवस्था में जब 
वह खड़ा होकर वृद्ध पुरुषों का स्वागत और उनको 
चरणस्पशंपूर्वक प्रणाम करता है, तब वे प्राण पुनः 
पूर्वावस्था में झा जाते हैं । 
प्रभिवादयीत वृद्धाँइच ददह्याच्चेवासतं स्वयम्‌ । 


कृताऊजलिरुपासीत गच्छन्तं पृष्ठतो5न्वियात्‌ ॥४३॥। 


जब कोई वृद्धपुरुष अपने पास आये, तब उसे 
नमस्कार करके बेठने के लिए आसन दे और स्वयं 
हाथ जोड़कर उसकी सेवा में उपस्थित रहे । जब वह 
जाने लगे, तब कुछ दूर तक उसके पीछे-पीछे जाए। 
न चासीतासने भिन्‍ने भिन्‍नकाँस्य च वर्जयेत्‌ । 
स्वप्तव्यं नेव नग्नेन न नग्नः स्नातुमहँति ॥४४।॥॥ 

कटे-फटे, टूटे श्रासन पर न बेठ । फूटी हुई कांसी 
की थाली को काम में न ले। नग्न होकर न सोये 
और नग्न होकर स्नान भी न करे । 
न संहताभ्यां पाणिभ्यां कण्ड्येदात्मनः शिरः। 


न चाभीक्षणं शिर: स्नायात्‌ तथास्यायुने रिष्यते ॥।४५॥। 


दोनों हाथों को मिलाकर उनसे अ्रपना सिर न 
खुजाये । सिर पर बारबार पानी न डाले। इन सब 
बातों से मनुष्य की आयु क्षीण नहीं होती । 
नाध्यापयेत्‌ तथोच्छिष्ठो नाधीयीत कदाचन । 
वाते च पूतिगन्धे च सनसापि न चिन्तयेत्‌ ॥४६॥ 

जूठे मुख कभी न पढ़ाये श्रौर उच्छिष्ट अ्रवस्था 
में स्वयं भी कभी स्वाध्याय न करे । यदि दुर्गन्धयुक्त 
वायु चले, तब तो मन से भी स्वाध्याय का चिन्तन 
नहीं करना चाहिए । 
प्रत्यादित्य॑ प्रत्यनलं प्रति गां च प्रति द्विजान्‌ । 
ये मेहन्ति च पन्यानं ते भवन्ति गतायुषः ॥॥४७॥ 

जो सूर्य, श्रग्नि, गौ और ब्राह्मण की ओर मुख 
करके मृत्र त्यागते हैं और जो मार्ग में पेशाब करते 
हैं, वे सब गतायु हो जाते हैं । 
श्रीन्‍्कृशान्नावजानीयाद वीघंसायुजिजी विषु: । 
ब्राह्मणं क्षत्रियं सर्प सर्वे ह्याशीविषास्त्रयः ॥४८॥। 

जिसे दीघं समय तक जीवित रहने की इच्छा 
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हो, उसे चाहिए कि वह ब्राह्मण, क्षत्रिय और सर्प-- 
इन तीनों के दुर्बल होने पर भी इन्हें न छेड़े, क्योंकि 
ये सभी गत्यन्त विषले होते हैं । 
गुरुणा चंब निर्बन्धो न कर्तव्य: कदाचन । 
अनुसान्यः प्रसाद्यरच्॒ गुरु: ऋद्धो युधिष्ठिर ॥४६॥ 

गुरु के साथ कभी हठ नहीं करना चाहिए। 
युधिष्ठिर | गुरु कभी अ्रप्रसन्‍्न हों तो उन्हें हर प्रकार 
से मान देकर मनाने श्लौर प्रसन्‍त करने का प्रयत्न 
करना चाहिए। 
दूरादावसथान्मृत्र दूरात्‌ पादावसेचनम्‌ । 
उच्छिष्टोत्सर्जनं चेव दूरे कार्य हितेषिणा ॥५०॥। 
अपना हित चाहनेवाले मनुष्य को घर से दूर 
जाकर मूृत्र-त्याग करना चाहिए, दूर ही पैर धोवे 
श्रोर दूर पर ही जूठन फेंके । 
रक्‍्तमालय॑ न धाय॑ं स्याच्छुदल धार्य तु पण्डित: । 
काउचनीयापि माला या न सा दुष्यति कहिचित्‌॥५ १ 
विद्वान्‌ पुरुषों को [कमल को छोड़कर ] लाल- 
पुष्पों की नहीं भ्रपितु श्वेत पुष्पों की माला धारण 
करनी चाहिए । सोने की माला पहनने से कभी ग्रशुद्ध 
नहीं होती । 
विपर्ययं न कुर्वबोत्त वाससो ब॒ुद्धिमान्‌ नरः। 
तथा नान्यधृतं धार्य न चापदशसेव च॥५२॥ 
ग्रन्यदेव भवेद्‌ वासः शयनीये नरोत्तम। 
ग्रन्यद्‌ रथ्यासु देवानामर्चायामन्यदेव हि ॥५३॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य को बस्त्रों में उलट-फेर नहीं 
करना चाहिए भ्रर्थात्‌ दुपट्ट या चादर को धोती के 
रूप में श्रौर धोती को दुपट्ट के रूप में नहीं पहनना 
चाहिए। नरश्रेष्ठ ! दूसरे के पहने हुए वस्त्र नहीं 
पहनने चाहिएँ । जिसके किनारे फट गये हों, उसे भी 
नहीं पहनना चाहिए । सोने के लिए श्रन्य वस्त्र होना 
चाहिए, सड़कों पर घूमने-फिरने के लिए दूसरा और 
देव पूजा"-सन्ध्या एवं यज्ञ के लिए दूसरे ही वस्त्र 
होने चाहिएँ । 
समानमेकपात्रे तु भुज्जेन्नानतं जनेश्वर। 
नालीढया परिहतं प्रेक्ष्यते नाप्रदाय च ॥॥५४॥ 
राजन्‌ ! किसी के साथ भी एक थाली में भोजन 
नहीं करना चाहिए। रजस्वला के स्पर्श से दूषित 
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प्रन्न का भोजन न करे । जो तरसती हुई दृष्टि से 

ग्रन्न की ओर देख रहा हो, उसे दिये बिना भी 

भोजन न करे । 

न पाणो लवण विद्वान्‌ प्राइतीयान्न च रात्रिषु । 

द्धिसक्तुन्‌ न भुञ्जीत वुथा मांसं च वर्जयेत्‌ ॥५५॥ 
विद्वान्‌ पुरुष को चाहिए कि हाथ में नमक लेकर 

न चाटे। रात्रि में दही श्रौर सत्तू न खुए। मांस 

अखाद्य वस्तु है, उसे सवंथा छोड़ दे । 

सायंप्रातइच भुञझ्जीत नान्‍तराले समाहितः। 

भूमौ सेव नाइनीयान्नासीनों न च शब्दवत्‌ ॥५६॥ 
प्रतिदिन प्रात: और सायंकाल--दो ही समय 

एकाग्रचित्त होकर भोजन करे । भोजन के पदार्थ को 

भूमि पर रखकर कदापि न खाये | खड़े होकर तथा 

“चप-चप' शब्द करते हुए भोजन नहीं करना चाहिए। 

समानमेकपंक्त्यां तु भोज्यमन्नं नरेइ्वर। 

बिषं हालाहलं भुंक्‍्ते यो5प्रदाय सुहज्जने ॥५७॥ 
प्रजेश्वर ! एक पंक्ति में बेंठकर सबको एक- 

समान भोजन करना चाहिए। जो अपने सुहृदजनों 

को न देकर ग्रकेला ही भोजन करता है, वह हलाहल 

विष ही खाता है । 

परापवाद न ब्रूयान्ताप्रियं च कदाचन। 

न मन्युः करिचिदुत्पाद्यः पुरुषेण भवाथिना ॥५८॥। 
झपना कल्याण चाहनेवाल मनुष्य को दूसरों की 

निन्‍्दा तथा शअ्रप्रियवचन मुह से नहीं निकालने चाहिएँ 

ओर किसी को क्रोध भी नहीं दिलाना चाहिए। 

न दिवा सथुनं गच्छेनन कन्यां न च बन्धकीम्‌ । 

न चास्नातां स्त्रियं गच्छेत्‌ तथायुविन्दते महत्‌ ॥५६॥ 
दिन में कभी मेथुन न करे। कुमारी कन्या और 

कुलटा के साथ कभी समागम न करे। अ्रपनी पत्नी 

भी जबतक ऋतुस्नाता न हो तबतक उसके साथ भी 

समागम न करे। ऐसा करने से मनुष्य को दीर्घायु 

प्राप्त होती है । 

व॒द्धो ज्ञातिस्तथा मित्र॑ दरिद्रो यो भवेदपि । 

गहे वासयितव्यास्ते धन्यमायुष्यमेव च ॥६०॥ 
वृद्ध कुटुम्बी, और दरिद्र मित्र को अपने घर 


पर ठहराना चाहिए, इससे धन भ्रौर आयु की वद्धि 
[होती है । | 


महाभारतम 


सम्ध्यायां न स्वपेद्‌ राजन्विद्यां न च समाचरेत्‌ । 

न भञ्जीत च मेधावी तथायुविन्दते महत्‌ ॥६१॥ 
है नरेश्वर ! बुद्धिमान्‌ मनुष्य को चाहिए कि 

सन्ध्याकाल में [सूर्यास्त के समय | न तो सोये, न 

विद्या पढ़े और न भोजन ही करे--ऐसा करने से 

वह दीर्घायु प्राप्त करता है। 

सौहित्यं न च कर्तंव्यं रात्रो नच समाचरेत्‌ । 

ह्विजच्छेद न कुर्वोत भुक्त्वा न च समाचरेत्‌ ॥॥६२॥। 

रात्रि में स्वयं डटकर भोजन न करे और न 
दूसरे को ही डटकर भोजन कराये। भोजन करके 
दौड़े नहीं । पक्षियों का वध कभी न करे । 


महाकुले प्रसुतां च प्रशस्तां लक्षणस्तथा । 
वयःस्थां च महाप्राज्ञः कन्यामावोहुमहेति ॥६३॥ 
जो श्रेष्ठ कुल में उत्पन्त हुई हो, उत्तम लक्षणों 
से युक्त हो और विवाह के योग्य अवस्था को प्राप्त 
हो गई हो--ऐसी शुभ लक्षणवाली कन्या के साथ 
महाबुद्धिमान्‌ मनुष्य को विवाह करना चाहिए। 


वर्जयेद्‌ व्यद्धिनीं नारों तथा कन्यां नरोत्तम । 

समार्षा व्यद्धितां चेव मातुः स्वकुलजां तथा ॥।६४।॥। 
नरश्रेष्ठ ! जो कन्या किसी श्रद्ध से हीन हो, 

जो अ्रधिक अ्रद्भवाली हो, जिसके गोत्र और प्रवर 

अपने ही समान हों तथा जो माता के कुल [ नाना के 

वंश | में उत्पन्न हुई हो, उसके साथ विवाह नहीं 

करना चाहिए । | 

व॒द्धां प्रत्रजितां चेब तथेव च पतिब्रताम्‌ । 

तथा निकृष्टवर्णा च वर्णोत्क्ृष्टां च व्जयेत्‌ ॥६५॥ 
जो बूढ़ी, संन्यासिनी, पतिब्रता, नीच वर्ण की 

तथा ऊँचे वर्ण की स्त्री हो, उसके सम्पर्क से दूर रहना 

चाहिए। 

श्रयोनिजच वियोनिञ्च कुष्ठिनों चेब पिड्भलाम्‌। 

श्रपस्मारिकुले जातां व्जयेन्मनुजेश्वर ॥६६॥ 
राजन्‌ ! जिसकी योनि श्रर्थात्‌ कुल का पता न 


: हो, जो नीच कुल में उत्पन्न हुई हो, जिसके शरीर 


का रज़ पीला हो, जो कुष्ठ रोगवाली हो, जो मृगी 
2 कुल में पंदा हुई हो--विवाह-सम्बन्ध के 
लिए इन्हें छोड़ देना चाहिए । 


अनुशासनपव : सप्तदशोष5ध्याय: 


महाकुले निवेष्टव्यं सदुशे वा युधिष्ठिर । 

ग्रवरा पतिता चंव न ग्राह्मा भूतिमिच्छता ॥६७॥। 
युधिष्ठिर ! अपना कल्याण चाहनेवाले मनुष्य 

को अपनी अपेक्षा महान्‌ भ्रथवा अपने समान कुल में 

विवाह करना चाहिए। नीच जातिवाली तथा पतिता 

कन्या से विवाह कभी न करना चाहिए । 

न चे्ष्या स्त्रीषु कतंव्या रक्ष्या दाराइच सर्वशः। 


ग्रनायुष्या भवेदीष्या तस्मादीष्याँ विवर्जयेत्‌ ॥६८॥ 


सभी उपायों से अपनी स्त्री की रक्षा करनी 
चाहिए। स्त्रियों से ईर्ष्या रखना उचित नहीं है। 
ईर्ष्या से आयु क्षीण होती है, श्रत: उसे त्याग देना 
चाहिए । 
ग्रनायुष्यं दिवास्वप्न॑ तथाभ्युदितशायिता । 
प्रगे निशामाशु तथा नेवोच्छिष्टा: स्वपन्ति वे ॥६६॥ 
दिन में एवं सूर्योदय के पश्चात्‌ सोना झायु को 
क्षीण करनेवाला है । प्रातःकाल और रात्रि के 
आरम्भ में नहीं सोना चाहिए। श्रेष्ठ पुरुष रात्रि में 
अपवित्र अवस्था में नहीं सोते । 
पारदायंमनायुष्यं नापितोच्छिष्टता तथा। 
यत्नतो वे न कर्तव्यमस्यासइचेव भारत ॥॥७०॥ 
पर-स्त्री से व्यभिचार करना और हजामत 
बनवाकर बिना स्नान क्यि रह जाना भी आयु का 
नाश करनेवाला है । भरतभूषण ! अपवित्र अवस्था 
में वेदों का अध्ययन यत्नपूर्वक त्याग देना चाहिए । 
सन्ध्यायां न च भुञ्जीत न स्नायेनन तथा पठेत्‌ । 


प्रयतइच भवेत्‌ तस्यां न च किड्चचित्‌ समाचरेत्‌ ॥॥७ १॥। 


सन्ध्याकाल में स्नान, भोजन और स्वाध्याय 
कुछ भी न करे । उस समय शुद्धचित्त होकर ध्यान 
एवं उपासना करनी चाहिए, दूसरा कोई कार्य नहीं 
करना चाहिए । 
ग्रनिमन्त्रितों न गच्छेत यज्ञ गच्छेत दर्शक: । 
प्रनचिते ह्ानायुष्यं गमनं तत्र भारत ॥॥७२॥ 
है भारत ! बिना बुलाये कहीं न जाए । हाँ, यज्ञ 


११७७ 


देखने के लिए बिना बुलाये भी जा सकता है। जहाँ 
अपना झ्रादर न होता हो, वहाँ जाने से आयु का 
नाश होता है । 
न चकेन परिक्षाज्यं न गन्तव्यं तथा निशि। 
ग्रनागतायां सन्ध्यायां पश्चिमायां ग॒ृहे बसेत्‌ ॥७३॥ 
ग्रकेले परदेश नहीं जाना चाहिए और न रात्रि 
में यात्रा करनी चाहिए। यदि किसी काये के लिए 
बाहर जाए तो सन्ध्या से पृवं ही घर लौट आना 
चाहिए । 
मातुः पितुर्गुरूणां च कार्यमेवानुशासनम्‌ । 
हित॑ चाप्यहितं चापि न विचाय॑ नरषंभ ॥।७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! माता, पिता और गुरुजनों की भ्राज्ञा 
का तुरन्त पालन करना चाहिए। इनकी आज्ञा हित- 
कर है या भ्रहितकर, इसका विचार नहीं करना 
चाहिए। 
ग्राचारों भूतिजनन आचारः कीतिवधंनः । 
ग्राचाराद्‌ वर्धते ह्यायुराचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥॥७५।॥। 
सदाचार ही कल्याण का जनक और सदाचार 
ही कींति बढ़ानेवाला है । सदाचार से आयु की वृद्धि 
होती है श्रोर सदाचार ही बुरे लक्षणों का नाश करता 
है| 
ग्रागमानां हि सर्वेषामाचार: श्रेष्ठ उच्यते । 
ग्राचारप्रभवो धर्मों धर्मादायुविवर्धते ॥७६॥ 
सम्पूर्ण श्रागमों --वेद-शास्त्रों में सदाचार ही 
श्रेष्ठ बताया गया है। सदाचार से धर्म की उत्पत्ति 
होती है श्नौर धर्म से ग्रायु बढ़ती है । 
एतद्‌ यशस्यमायुध्य॑ स्वग्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
अ्रनुकम्प्य सर्ववर्णान्‌ ब्रह्मणा समुदाहृतम्‌ ॥॥७७॥। 
प्राचीनकाल में सब वर्णों के मनुष्यों पर दया 
करके ब्रह्माजी ने इस सदाचार-धमं .का उपदेश दिया 
था। यह यहा, दीर्घायु और स्वर्ग --सुखविशेष की 
प्राप्ति करानेवाला तथा कल्याण का परम आधार 


है । 


इति महाभारते प्रनुशासनपर्वंणि सप्तदशोष्ध्यायः ॥ १७॥ 
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महांभा रतम्‌ 


अष्टादशो5ध्यायः 
पारिवारिक व्यवहार-वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
यथा ज्येष्ठः कनिष्ठेषु वर्तेत भरतषंभ। 
कनिष्ठाइच यथा ज्येष्ठे वर्तेरंस्तद्‌ ब्रवीहि मे ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-भरतभूषण ! बड़ा भाई 
अपने छोटे भाइयों के साथ और छोटे भाई प्रपने 
बड़े भाई के साथ कैसा व्यवहार करें, यह मुझे 
बताइए । 
भीष्म उवाच 
ज्येष्ठवत्‌ तात वर्तस्व ज्येष्ठोडईसि सततं भवान्‌ । 
गुरोगरीयसी वृत्तिया च शिष्यस्थ भारत ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--तात ! भारत ! तुम अपने 
भाइयों में सबसे बड़े हो, श्रत: सदा बड़े के अनुरूप 
ही बर्ताव करो | गुरु का अपने शिष्य के प्रति जेसा 
गौरवयुक्त व्यवहार होता है, वेसा ही तुम्हें भी श्रपने 
भाइयों के साथ करना चाहिए। 
ग्रन्धः स्थादन्धवेलायां जडः स्थादपषि वा बुध: । 
परिहारेण तद्ब्याद्‌ यस्तेषां स्थाद्‌ व्यतिक्रमः ॥॥३॥॥ 
बड़े भाई को चाहिए कि वह समय के अनुसार 
श्रन्धा, जड़--मुर्ख श्रौर विद्वान्‌ बने श्रर्थात्‌ छोटे 
भाइयों से कोई भ्रपराध हो जाए तो उसे देखते हुए 
भी न देखे, जानकर भी भ्रनजान बना रहे और 
उनसे ऐसी बात करे जिससे उनकी अ्रपराध करने 
की प्रवृत्ति दूर हो जाए । 
ज्येष्ठ: कुल वर्धवति विनाशयति वा पुनः। 
हन्ति सर्वमषि ज्येष्ठ: कुल यत्रावजायले ।॥४॥॥ 
बड़ा भाई अपनी सुनीति से कुल की वृद्धि करता 
है और कुनीति का ग्राश्रय लेकर उसे नष्ट कर देता 
है। खोटे विचार से बड़ा भाई जिस कुल में उत्पन्न 
हुआ है, उसे ही चौपट कर देता है। 
ग्रथ यो विनिकुर्वोत ज्येष्ठो श्राता यवीयसः । 
ग्रज्येष्ठ: स्थादभागइच नियम्यो राजभिशच सः ॥५॥। 
जो बड़ा भाई होकर छोटे के साथ छल-कपटपूर्ण 
बर्ताव करता है, वह न तो ज्येष्ठ कहलाने के योग्य 


है और न ज्येष्ठांश पाने का अधिकारी है। ऐसे भाई 
को तो राजाश़रों द्वारा दण्ड दिया जाता चाहिए । 
न ज्येष्ठो वावमन्येत दुष्कृतः सुकृतो5पि वा। 
यदि स्त्री यद्यवरज: श्रेयदचेत्‌ तत्‌ तदाचरेत्‌ ॥६॥ 
बड़ा भी अश्रच्छा काम करनेवाला हो या बुरा, 
छोटे भाई को उसका अपमान नहीं करना चाहिए। 
इसी प्रकार यदि स्त्री वा छोटे भाई कुमार्ग पर चल 
रहे हों तो श्रेष्ठ पुरुष को वही उपाय करना चाहिए 
जिससे उनकी भलाई हो । 
ज्येष्ठो श्ाता पितुसमों मृते पितरि भारत। 
स ह्मषां वत्तिदाता स्थाद्‌ स चेतान्‌ प्रतिपालयेत्‌ ॥७॥। 
कनिष्ठास्तं नमस्पेरन्‌ सर्वे छन्दानुवातिनः। 
तमेव चोपजीवेरनू यथेव पितरं तथा ॥५॥ 
हे भारत ! पिता की मृत्यु हो जाने पर बड़े 
भाई को ही पिता के समान समभना चाहिए । बड़े 
भाई को उचित है कि वह अपने छोटे भाइयों को 
जीविका प्रदान करे और उनका पालन-पोषण करे। 
छोटे भाइयों का कर्तव्य है कि वे सब बड़े भाई के 
सामने नतमस्तक हों तथा उसकी इच्छा के अनुसार 
चलें और बड़े भाई को ही पिता मानकर उसके 
ग्राश्नय में जीवन व्यतीत करें । 
शरोरमेतो सृजतः पिता माता च भारत। 
ग्राचार्यशास्ता या जाति: सा सत्या साजरामरा ॥।६।॥। 
भरतनन्दन ! माता और पिता केवल शरीर की 
सृष्टि करते हैं किन्तु श्राचायें के उपदेश से जो ज्ञान- 
रूप नया जीवन प्राप्त होता है, वह सत्य, अजर और 
ग्रमर होता है । 
ज्येष्ठा मातुसमा चापि भगिनी भरतर्षभ। 
भ्रातुर्भाया च तद्॒ त्स्याच्स्या बाल्ये स्तन पिबेत्‌ ॥१ ०१ 
भरतभूषण ! बड़ी बहन भी माता के समान है। 
इसी प्रकार बड़े भाई की पत्ती और बचपन में जिस- 
का दुग्धपान किया वह धाय भी माता के समान है। 


इति महाभा रते प्रनुशासनपबंणि भ्रष्टावशो5ध्यायः ॥ १८॥ 


प्रनुशासनपव : विशो&ध्याय: 
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एकोनविशो5ध्याय! 
सच्चा तीथं 


युधिष्ठिर उबाच 
यद्‌ वरं सर्वतीर्थानां तन्मे ब्रृहि पितामह । 
यत्र चेव परं शौच तनन्‍मे व्याख्यातुमहेसि ॥॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! जो सब तीर्थों 
में श्रेष्ठ हो और जहाँ जाने से परम शुद्धि हो जाती 
हो, मुझे उस तीर्थ के सम्बन्ध में विस्तारपुर्वक 
बताइए । 
भीष्म उवाच 
सर्वाणि खलु तीर्थानि गुणवन्ति मनीषिण:। 
यत्तु तीर्थ चशौचं च तन्‍्मे श्ण समाहितः ॥॥२॥ 
भीष्मजी बोले-युधिष्ठिर ! इस पृथिवी पर 
जितने तीर्थ हैं, वे सब मनीषी लोगों के लिए गुण- 
कारी होते हैं, किन्तु उन सबमें जो परम पवित्र और 
प्रधान तीर है, उसका वर्णन करता हूँ, ध्यानपुरवंक 
सुनो ! 
अगाधे विमले शुद्ध सत्यतोये धृतिह॒दे। 
सस्‍्नातव्यं मानसे तीर्थे सत्त्वमालम्ब्य शाशवतम्‌ ॥ ३॥ 
जिस धंर्य॑रूपी कुण्ड में सत्यरूप जल भरा हुआ्ा 
है तथा जो अ्रगाध, निर्मेल ओर अत्यन्त शुद्ध है, उस 
मानस तीर्थ में परमात्मा का आश्रय लेकर स्नान 
करना चाहिए। 
तीयंशौचमनर्थित्वमारजब॑ सत्यमार्द व्‌ । 
श्रहिसा स्बभृतानामानुशंस्थं दसः शमः ॥।४॥ 
कामना और याचना का अ्रभाव, सरलता, सत्य, 
मुदुता, अहिसा, समस्त प्राणियों के प्रति वेर-त्याग, 
इन्द्रिय-संयम श्र मनोनिग्रह--ये ही मानस तीथ्थ 


के सेवन से प्राप्त होनेवाली पवित्रता के लक्षण हैं । 
निर्ममा निरहंकारा निद्व॑न्द्दा निव्परिग्रहमः । 
शुचयस्तोथंभुतास्ते ये भेक्ष्यमुपभुञ्जते ॥५॥ 
जो ममता, श्रहंकार, राग-द्वेषादि इन्द्र और 
परिग्रह से रहित तथा भिक्षा द्वारा जीवन-निर्वाह 
करते हैं, वे विशुद्ध श्रन्त:ः:करणवाले सज्जन तीथ्थ॑- 
स्वरूप हैं । 
नोदकक्लिन्नगात्रस्तु स्‍्नात इत्यभिधीयते। 
स स्नातो यो दमस्नात: स बाह्मामभ्यन्तर: शुचि: ॥।६॥। 
दरीर को पानी से भिगो लेना स्नान नहीं 
कहलाता । वस्तुत: सच्चा स्नान तो उसने किया है 
जिसने मन-इन्द्रियों के संयमरूपी जल में गोता 
लगाया हैं, वही बाहर श्र भीतर से भी पवित्र माना 
गया है । 
वत्तशौच॑ मनःशोच तीथंशौचमतः परम्‌। 
ज्ञानोत्पन्नं च यच्छीच तच्छोच॑ परम स्मृतम्‌॥।७॥ 
आ्राचारशुद्धि, मन:शुद्धि, तीथंशुद्धि और ज्ञान- 
शुद्धि-यह चार प्रकार की शुद्धि मानी गई है । इनमें 
भी ज्ञान से प्राप्त होनेवाली शुद्धि सर्वश्रेष्ठ मानी 
गई है । 
मनसा च्॒ प्रदीप्तेन ब्रह्मत्तनजलेन च। 
सस्‍्नाति यो मानसे तीर्थे तत्स्तानं तत्वदशिनः ॥॥८॥। 
जो मनुष्य प्रसन्‍त और शुद्ध मन से ब्रह्मज्ञानरूपी 
जल के द्वारा मानस तीर्थ में स्नान करता है, उसका 
वह स्तान ही तत्त्वदर्शी ज्ञानी का स्नान माना गया 


ह22] 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वंणि एकविशो5ध्यायः ॥। १६॥। 


विशो5ध्याय: 
धर्म का महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राज्ञ॒सर्वश्ास्त्रविशारद । 
श्रोतुमिच्छामि मर्त्यानां संसारविधिमुत्तमम्‌ ॥१॥। 
युधिष्ठिर ने पूछा-सव्वंशास्त्रों के ज्ञान में 
निष्णात महाप्राज्ञ पितामह ! श्रब मैं मनुष्यों की 


संसारयात्रा को पूर्ण करने की श्रेष्ठ विधि सुनना 

चाहता हूँ । 

केन व॒त्तेन राजेन्द्र बतमाना तरा भुवि। 

प्राप्नुवन्त्युत्तमं स्वर्ग कं च नरक नृप ॥२॥ 
हे राजेन्द्र ! नरेश्वर ! संसार में रहनेवाले मनुष्य 
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किस भ्राचरण [व्यवहार | से उत्तम स्वर्गलोक को 
प्राप्त करते हैं औ्रौर किस व्यवहार से नरक में गिरते 
हे । 
मृतं शरीरमुत्सज्य काष्ठलोष्टसमं जनाः । 
प्रयान्त्यमुं लोकमितः को व तननुगच्छति ॥।३॥। 

जब लोग अपने मृतक शरीर को काठ और मिट्टी 
के ढेले के समान छोड़कर परलोक में जाते हैं, उस 
समय कौन उनके साथ जाता है ? 

/ भीष्म उवाच 

प्रयमायाति भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः । 
पच्छेन॑ सुमहाभागमेतद्‌ गुह्य॑ सनातनम ॥॥४॥ 

भीष्मजी बोले--तात ! ये उदारबुद्धि भगवान्‌ 
बृहस्पतिजी यहाँ पधार रहे हैं। तुम इन्हीं महाभाग 
से इस सनातन गूढ विषय के सम्बन्ध में पूछो । 

वेशम्पायन उवाच 

ततो ध्मंसुतो राजा भगवन्तं बहस्पतिम्‌ । 
उपगम्य यथान्यायं प्रदन पप्रच्छ तत्त्वतः ॥५॥ 

बशम्पायनजी कहते हैं--भीष्मजी के ऐसा कहने 
पर और बृहस्पति के पधारने पर धर्मंपुत्र राजा 
युधिष्ठिर ने भगवान्‌ बृहस्पति के पास जाकर यथो- 
चित रीति से यह तात्त्विक प्रइन उपस्थित किया-- 
| युधिष्ठिर उवाच | 
भगवन्‌ सर्वंधर्मन्न सर्वशास्त्रविशारद। 
मत्यंस्थ कः सहायो बे पिता माता सुतो गुरु: ॥६॥ 
मृत शरीरमुत्सुज्य काष्ठलोष्टसमं जनाः। 
गच्छन्त्यमुत्रलोक॑व॑ क एनमनुगच्छति ॥७॥ 

युधिष्ठिर ने पूछा--भगवन्‌ ! झ्राप सब धर्मों 
के ज्ञाता और सब शास्त्रों के विद्वान हैं, ग्रतः बताइए, 
माता, पिता, पृत्र, गुरु श्रादि में से मनुष्य का सच्चा 
सहायक कौन है ? जब सब लोग ग्पने मृतक शरीर 
को काठ दी मिट्टी के ढेले के समान छोड़कर 
चल देते हैं, तब इस जीव के साथ परलोक में कौन 
जाता है ? 

ब॒हस्पतिरुवाच 

एकः प्रसूयते राजन्नेक एवं विनश्यति। 
एकस्तरति दुर्गाणि गच्छत्येकस्तु दुर्ग तिम ॥८॥ 

बृहस्पतिजी बोले-राजन्‌ ! प्राणी भ्रकेला ही 


भहाभारतम्‌ 


जन्म लेता, अ्रकेला ही मरता, अ्रकेला ही दुःखसागर 
से पार होता और अ्रकेला ही दुःख भोगता है । 
अ्सहाय: पिता माता तथा श्राता सुतो गुरु: । 
ज्ञातिसम्बन्धिवर्गइच सित्रवर्गस्तथेव च ॥६॥। 
पिता, माता, भाई, पुत्र, गुरु, ज्ञाति, सम्बन्धी 
और मित्रवर्ग--इनमें से कोई भी मृतक का सहायक 
नहीं हो सकता । 
म॒तं शरीरमुत्सुज्य काष्ठलोष्टसमं जनाः । 
मुह॒तंमिव रोदित्वा ततो यान्ति पराइमुखा: ॥१०॥ 
लोग उसके मृतक शरीक को काठपश्रोर मिट्टी 
के ढेले की भाँति परे फेंककर दो घड़ी रोते हैं श्र 
फिर उसकी ओ्रोर से मूँह मोड़कर चल देते हैं । 
तस्तच्छरी रमुत्सुष्ट धर्म एको5नुगच्छति । 
तस्माद्‌ धर्म: सहायइच सेवितव्यः सदा न॒भिः ॥१ १ 
वे पारिवारिक जन तो उसके शरीर को छोड़कर 
चले जाते हैं, तब एकमात्र धर्म ही उस जीवात्मा का 
अनुसरण करता है, श्रतः धर्म ही सच्चा सहायक है । 
इसलिए मनुष्यों को सदा धर्म का ही सेवन करना 
चाहिए ।५ 
प्राणी धर्मंसमायुक्तो गच्छेत्‌ स्वरगंगति पराम्‌ । 
तथवाधमंसंयुक्तोी नरक॑  चोपपद्चते ॥१२॥ 
धमंयुक्त प्राणी को स्वगं में श्रेष्ठ गति प्राप्त होती 
है और अ्रधर्मप रायण जीव नरक में पंड़ता है । 


तस्मान्नयायागतरथेंधंस॑ सेबेत पण्डितः । 


धर्म एको मनुष्याणां सहायः पारलोकिकः ॥१३॥। 


श्रत: विद्वान्‌ मनुष्य को चाहिए कि न्याय से 
प्राप्त [ईमानदारी और परिश्रम से प्राप्त] धन के 
द्वारा धर्म का अनुष्ठान करे। एकमात्र धर्म ही 
परलोक में मनुष्यों का सहायक है । 
लोभान्मोहादनुक्रोशाद भयाद्‌ वाप्यबहुश्रुतः । 
नरः करोत्यकार्याणि परार्थे लोभमोहितः ॥१४।॥ 

जो बहुश्रुत नहीं है, ऐसा मनुष्य लोभ और मोह 
के वशीभूत होकर दूसरे के लिए लोभ, मोह, दया 


अथवा भय से न करने योग्य पापकर्म कर बैठता है। 


धर्मशचार्थशच कामइच त्रितयं जीविते फलम्‌ । 
एतत्‌ त्रयसवाप्तव्यमधमंपरिवरजितम्‌ ॥१५॥ 
धम, भ्रथ और काम--ये तीन जीवन के फल हैं, 


अनुशासनपवे : एकविशोश्ध्यायः 


ग्रतः मनुष्य को अधमं को त्यागकर इन तीनों को 
प्राप्त करना चाहिए । 
वर्जयन्ति व पापानि जन्मप्रभृति ये नराः। 


११८६ 


झ्रोगा रूपवन्तस्ते धनिनशच भवन्त्युत ॥१६॥ 
जो मनुष्य जन्म से ही पाप का परित्याग कर 
देते हैं, वे नीरोग, रूपवान्‌ और धनी होते हैं । 


इति महाभा रते श्रमुशासनपर्वेणि विशो5ध्याय; ॥२०॥॥ 


एकविशो5ध्याय: 
हिसा और मांसभक्षण की घोर निन्‍्दा 


बैशम्पायन उवाच 
ततो युधिष्ठिरों राजा शरतल्पे पितामहम्‌ । 
पुनरेव महातेजाः पप्रच्छ बदतां वरः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
महातेजस्वी और वक्ताओ्रों में श्रेष्ठ नुप युधिष्ठिर ने 
दरशय्या पर लेटे हुए पितामह भीष्म से पुनः पुछा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋषयो ब्राह्मणा देवाः प्रशंसन्ति महामते । 
अ्रहिसालक्षणं धर्म बेदप्रामाण्यदर्शनात्‌ ।॥२॥। 
कर्मणा मनुजः कुर्वन्‌ हिसां पाथिवसत्तम । 
वाचा च मनसा चेव कथ्थ दुःखात्‌ प्रमुच्यते ॥॥३॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-महामते ! ऋषि, देवता 
और ब्राह्मण वेदिक प्रमाण के ग्रनुसार सदा अहिसा- 
धर्म की प्रशंसा करते हैं, श्रतः नृपश्रेष्ठ ! मैं जानना 
चाहता हूँ कि मन, वचन श्रथवा कर्म से हिंसा का 
ग्राचरण करनेवाला मनुष्य उसके दुःख से छुटकारा 
कंसे पा सकता है ? 
भीष्म उवाच 
चतुविधेयं निर्दिष्टा ह्यहिसा ब्रह्मवादिभिः। 
एककतो5पि बिश्वष्ठा न भवत्यरिसूदन ॥॥४॥ 
भीष्समजी बोले-त्रुसुदन ! ब्रह्मवादी लोग 
[ मन, वचन और कर्म से हिसा न करना तथा मांस 
न खाना--इन ] चार उपायों से श्रहिसाधमम का 
पालन बतलाते हैं । इनमें से किसी एक अ्रंश की भी 
कमी रह जाए तो श्रहिसाधर्म का पूर्णरूप से पालन 
नहीं होता । 
यथा सर्वब्चतुष्पाद वे त्रिभिः पादर्न तिष्ठति। 
 तथैवेयं महीपाल कारण: प्रोच्यते त्रिभिः ॥५॥ 
राजन्‌ ! जैसे चार पैरोंवाला पशु तीन पैरों से 


खड़ा नहीं रह सकता, वेसे ही केवल तीन ही कारणों 
से पालित हुई अ्रहिसा पूर्णतः अहिसा नहीं कही जा 
सकती । | 
कमंणा लिप्यते जन्तुर्वाच्रा च मनसा$पि च । 
पु्व॑ तु मनसा त्यक्त्वा तथा वाचाथ कमंणा । 
न भक्षयति यो मांस त्रिविधं स विमुच्यते ॥६॥ 
मनुष्य मन, वाणी और कम द्वारा हिसा के दोष 
से लिप्त हीता है परन्तु जो पहले मन से, फिर वाणी 
से और ग्रन्त में कर्म से हिसा का त्याग करके कभी 
मांस नहीं खाता, वह पूर्वोक्त तीनों प्रकार की हिसा 
के दोष से मुक्त हो जाता है । 
त्रिकारणं तु निर्दिष्ट श्रूयते ब्रह्मवादिभिः। 
सनो वाचि तथा$5स्वादे दोषा ह्ेषु प्रतिष्ठिता: ॥७॥ 
ब्रह्मगादी महात्माओ्रों ने हिसा-दोष के प्रधान 
तीन कारण बताये हैं--मन [मांस खाने की इच्छा |, 
वाणी [मांस खाने का उपदेश | श्रौर श्रास्वाद 
[ प्रत्यक्ष रूप में मांस का स्वाद लेना ]--ये तीनों ही 
हिसा-दोष के ग्राधार हैं। 
मांसस्थाभक्षणाद राजन्‌ यो धर्म: कुरुनन्दन । 
तन्मे श्यूणु यथातत्त्वं यथास्य विधिरुत्तमः ॥८॥। 
राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! मांस न खाने से जो धर्म 
होता है, उसका मुभसे यथार्थ वर्णन सुनो तथा उस 
धर्म की जो श्रेष्ठ विधि है, उसे भी जान लो । 
रूपसव्यड्भतामायुबुद्धि सत्त्वं बल॑ स्मृतिम्‌ । 
प्राप्तुकाम नं रेहिसा वजिता वे महात्मभिः ॥६॥ 
जो सुन्दर रूप, पूर्णाज्भता, पूर्ण-प्रायु, उत्तम 
बुद्धि, सत््व, बल श्रौर स्मरण-शक्ति प्राप्त करना 
चाहते थे, उन महात्माओं ने हिसा का सबंथा त्याग 
कर दिया था । क्‍ 
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ऋषीणामत्र संवादोी बहुदाः कुरुनन्दन । 

बभूव तेषां तु मतं यत्तच्छुणु युधिष्ठिर ॥१०॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! इस विषय [ मांस-भक्षण | 

को लेकर ऋषियों में ग्रनेक बार प्रश्नोत्तर हो चुका 

है। अन्त में उन सबकी सम्मति से जो सिद्धान्त 

निश्चित हुआ है, उसे बताता हूँ, सुनो ! 

यो यजेताश्वमेधेन .मासि मासि यतद्रतः। 

- ब्जयेन्मधु मांस तर सममेतद्‌ युधिष्ठिर ॥११॥ 
युधिष्ठिर ! जो मनुष्य नियमपूर्वक ब्रत का 

पालन करता हुआना प्रतिमास श्रश्वमेध यज्ञ करता है, 

ओर जो केवल मद्य श्रौर मांस को त्याग देता है, उन 

दोनों को एक-सा ही फल मिलता है। 

न भक्षयति यो मांस न च हन्यान्न घातयेत्‌ । 

तन्मित्र॑ सर्वभृतानां मनुः स्वायस्भुवो5ब्रवीत्‌ ॥॥१२॥ 
स्वायम्भुव मनु का कथन है--“'जो मनुष्य न 

मांस खाता है, न पशु-हिसा करता और न दूसरे से 

ही हिसा कराता है, वह सभी प्राणियों का मित्र 

होता है ।” 

अ्धुष्य: सर्वभृतातां विश्वास्य: सर्वजन्तुषु । 

साधूनां सम्मतो नित्यं भवेन्मांस विवर्जयन्‌ ॥१३॥ 


जो मनुष्य मांस का परित्याग कर देता है, वह: 


सब प्राणियों में श्रादरणीय, सब जीवों का विश्वसनीय 
श्रौर सदा साधुओ्रों से सम्मानित होता है । 
स्वमांसं परमांसेन यो वर्धयितुमिच्छति। 
नास्ति क्षुद्रतरस्तस्मात्स नृशंसतरो नरः ॥१४॥ 
जो दूसरे के मांस से भ्रपना मांस बढ़ाना चाहता 
है, उससे बढ़कर नीच और निर्दयी मनुष्य दूसरा 
कोई नहीं है । 
ददाति यजते चापि तपस्वी च भवत्यपि। 
मधुमांसनिव॒त्येति प्राह चेब॑ ब्रहस्पतिः ॥१५॥ 
[हस्पतिजी का कथन है--“जो मद्य और मांस 
त्याग देता है, वह दान देता, यज्ञ और तप करता दे 
ग्र्थात्‌ उसे इन तीनों का फल मिलता है।” 
सर्वभूतेषु यो विद्वान्‌ ददात्यभयदक्षिणाम । 
दाता भवति लोके स प्राणानां नात्र संशय: ॥। १६॥। 
जो विद्वान्‌ सब जीवों को अ्रभयदान देता है, वह 
इस संसार में निश्चय ही प्राणदाता माना जाता है। 


महाभारतम्‌ 


एवं वे परम धर्म प्रशंसन्ति मनीषिणः। 
प्राणा यथा5उत्मनो5भीष्टा भूतानामपि वे तथा ॥१७॥ 
इस प्रकार मनीषी पुरुष भ्रहिसारूप परमधर्म की 
प्रशंसा करते हैं। ज॑से मनुष्य को अ्रपने प्राण प्रिय 
होते हैं, वैसे ही सभी प्राणियों को अ्रपने-अपने प्राण 
प्रिय जान पढ़ते हैं । । 
तस्माद्‌ विद्धि महाराज मांसस्य परिवर्जनम्‌ । 
धर्मस्यायतनं श्रेष्ठ स्वर्गेस्थ च सुखस्थ च ॥॥१८॥। 
ग्रतः महाराज ! ग्रापको यह ज्ञात होना चाहिए 
कि मांस का परित्याग ही धर्म, स्वर्ग और सुख का 
सर्वोत्तम श्राधार है। 
अहिसा परमो धर्मस्तथाहिसा परं तपः। - 
ग्रहिसा परम सत्यं यतो धर्म: प्रवतते ॥१९॥ 
ग्रहिसा परम धर्म है, अहिसा परम तप है और 
अ्रहिसा परम सत्य है, क्योंकि उसी से धर्म की प्रवृत्ति 
होती है । 
न हि मांस तृ॒णात्‌ काष्ठादुपलाद वापषि जायते । 
हत्वा जन्तुं ततो मांस तस्माद्‌ दोषस्तु भक्षणे ॥२०॥ 
मांस तृण से, काष्ठ [लकड़ी ] से श्रथवा पत्थर 
से पैदा नहीं होता, वह प्राणी की हत्या करने पर ही 
उपलब्ध होता है, ग्रतः उसके खाने में महान्‌ दोष है। 
स्वाहास्वधामृतभुजो देवाः सत्यार्जवप्रिया: । 
क्रव्यादान्‌ राक्षसान्‌ विद्धि जिह्यानतपरायणान्‌ ॥२१॥) 
जो लोग स्वाहा [देवयज्ञ |] श्नौर स्वधा [ पितृ- 
यज्ञ | का श्रनुष्ठान करके यज्ञशेष श्रमृत का भोजन 
करनेवाले श्रौर सत्य एवं सरलता-प्रिय होते हैं, वे 
देव हैं, परन्तु जो कुटिलता और असत्य-भाषण में 
प्रवृत्त होकर सदा मांसभक्षण करते हैं, उन्हें राक्षस 
समभना चाहिए। 
कान्तारेष्वथ घोरेषु दुर्गेष्‌ गहनेबु च। 
श्रमांसभक्षणे राजन भयसन्‍्येन गच्छति ॥२२॥ 
है राजन्‌ ! जो मनुष्य मांस नहीं खाता वह 
संक्टपूर्ण स्थानों, भयंकर दुर्गों और गहन वनों में भी 
दूसरों से नहीं डरता । 
शरण्यः सर्वेभूतानां विश्वास्यः सर्वजन्तुष । 
श्रनुद्ेगकरो लोके न चाप्युद्रिजते सदा ॥२३॥ 
वह समस्त प्राणियों को शरण देनेवाला और उन 


अनुशासनपव : एकविशोध्ध्याय: 


सबका विश्वासपात्र होता है। संसार में वहन तो 
दूसरों को उद्वेग में डालता है श्रौर न स्वयं ही कभी 
किसी से उद्विग्न होता है । 

यदि चेत्‌ खादको न स्यान्न तदा घातको भवेत्‌ । 


घातकः खादकार्थाय तद्‌ घातयति वे नरः ॥२४॥ 


यदि कोई मांसभक्षक न रहे तो पशुहिसक भी 
कोई न रहे, क्योंकि हत्यारा मनुष्य मांस खानेवालों 
के लिए ही पशुओं की हिसा करता है । 
ग्रभक्ष्यमेतदिति वे इति हिसा निवतंते । 
खादकार्थमतो हिंसा मुगादीनां प्रवर्तते ॥२५॥ 
यदि मांस को ग्रभक्ष्य समभकर लोग उसका 
परित्याग कर दें, तो पशुहिसा स्वत: ही बन्द हो जाए, 
क्योंकि मांस खानेवालों के लिए ही मृग श्रादि पशुझ्रों 
की हिसा की जाती है । 
यस्माद्‌ ग्रसति चेवायुहिसकानां महायुते। 
तस्माद्‌ विवज्जयेन्मांसं य इच्छेद भूतिमात्मनः ॥२६॥ 
महातेजस्वी राजन्‌ ! हिसकों की भ्रायु को उनका 
पाप ग्रस लेता है, श्रतः भ्रपने कल्याण के इच्छुक को 
मांसभक्षण सर्वथा छोड़ देना चाहिए। 
धन्य यशस्यमायुध्यं स्वग्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
मांसस्थाभक्षणं प्राहुनियताः परमषं८ः ॥२७॥। 
नियमपरायण महर्षियों ने मांसभक्षण के त्याग 
को ही धन, यद्य, दीर्घायु श्रौर स्वर्ग -सुख-प्राप्ति 
का प्रधान उपाय तथा परमकल्याण का साधन बताया 
है । 
इद तु खलु कौन्तेय श्रुतमासीत्‌ पुरा मया। 
मार्कण्डेयस्य वदतो ये दोषा मांसभक्षणे ॥२८॥ 
कुन्तीकुमार ! मांसभक्षण में जो दोष हैं, उन्हें 
बतलाते हुए मार्कण्डेयजी के मुख से मैंने पूर्वकाल में 
ऐसा सुना था-- | 
यो हि खादति मांसानि प्राणिनां जीवितेषिणाम्‌ । 


हतानां वा मृतानां वा यथा हन्ता तथंव सः ॥२९॥ 


“जो जीवित रहने की इच्छावाले प्राणियों को 
मारकर अ्रथवा उनके स्वयं मर जाने पर उनका मांस 
खाता है, वह न मारने पर भी उन प्राणियों का 
हत्यारा ही समभा जाता है। 
घनेन फ्रयिकों हन्ति खादकश्चोपभोगतः। 


११८३ 
घातको वधबन्धाभ्यामित्पेष त्रिविधो वध: ॥३०॥। 
“खरीदनेवाला धन के द्वारा, खानेवाला उपभोग 
के द्वारा और हिसक वध तथा बन्धन के द्वारा पशुझ्रों 
की हिसा करता है। इस प्रकार यह तीन प्रकार से 
प्राणियों का वध होता है। 
अखादन्ननुमोदंदच॒ भावदोषेण मानव: । 
यो5नुमोदति हन्यन्तं सो5पि दोषेण लिप्यते ॥३१॥ 
“जो स्वयं तो मांस नहीं खाता परन्तु खानेवाले 
का अनुमोदन करता है, वह भी भाव-दोष के कारण 
मांसभक्षण के पाप का भागी होता है । इसी प्रकार 
जो मारनेवाले का अनुमोदन करता है, वह भी हिसा 
के दोष से लिप्त होता है । 
प्रधृष्य: सर्वभूतानामायुष्मान्‌ नीरुज: सदा । 
भवत्यभक्षयन्मांस दयावान्‌ प्राणिनामिह ॥३२॥ 
“जो मनुष्य मांस नहीं खाता और संसार में सब 
प्राणियों पर दया करता है, वह सब प्राणियों में 
प्रादरणीय, सदा दीर्घायु श्रौर नीरोग होता है । 
हिरण्यदानंगदिानर्भू सिदा नेद्च सर्वशः । 
मांसस्थाभक्षणे धर्मो विशिष्ट: स्थादिति श्रुति: ॥३३॥। 
“सुवर्णदान, गोदान श्रौर भूमिदान करने से जो 
धर्म प्राप्त होता है, मांसभक्षण न करने से उसकी 
ग्रपेक्षा भी विशिष्ट धर्म की प्राप्ति होती है, ऐसा 
सुना जाता है । 
इज्यायज्ञश्रु ति कृतेयों सार्गरब॒ुधो5धमः । 
हन्याज्जन्तुन्‌ सांसगुध्नुः स वे नरकभाइडः नरः ॥३४॥ 
“जो मांसलोभी मूर्ख एवं भ्रधम मनुष्य यज्ञ-याग 
ग्रादि वेदिक मार्गों के नाम पर प्राणियों की हिसा 
करता है, वह नरकगामी होता है । 
भक्षयित्वापि यो मांसं पश्चादपि निवतंते । 
तस्यापि सुमहान्‌ धर्मों यः पापाद्वि निव्तते ॥३५॥ 
“जो पहले मांस खाने के पश्चात्‌ उसे छोड़ देता 
है, उसे भी बड़े भारी धर्म की प्राप्ति होती है, क्योंकि 
वह पाप से निवत्त हो गया है । 
झ्राहर्ता चानुमन्‍्ता च विशस्ता क्रयविक्रयी । 
संस्कर्ता चोपभोवता च खादकाः सर्व एव ते ॥३६॥ 
“जो मनुष्य वध करने के लिए पश्चु लाता है, जो 
उसे मारने की भ्रनुमति देता है, जो उसका वध करता 


११८४ 


है तथा जो उसे खरीदता, बेचता, पकाता, श्रौर 

खाता है--ये सब-के-सब खानेवाले ही माने जाते हैं, 

ग्र्थात्‌ ये सब खानेवाले के समान ही पाप के भागी 

होते हैं ।” 

मधुमांसं च ये नित्यं वर्जन्‍्तीह धामिका: । 

जन्मप्रभृति मद्यं च सर्वे ते मुनयः स्मृताः ॥३७॥ 

जो धर्मात्मा पुरुष इस संसार में जन्म से ही 

शहद, मद्य और मांस का सदा के लिए परित्याग कर 

देते हैं, वे सब-के-सब मुनि माने गये हैं। 

न हिं प्राणात्‌ प्रियतरं लोके किचन विद्यते। 

तस्माद्‌ दयां नर: कुर्याद्‌ यथा5$5त्मनि तथा परे ॥३८॥ 
संसार में भ्रपने प्राणों से बढ़कर प्रिय दूसरी कोई 

वस्तु नहीं है, श्रतः मनुष्य जेसे भ्रपने ऊपर दया 

चाहता है, वसे ही दूसरों पर भी दया करे। 

शुक्राच्च तात सम्भूतिर्मांसस्थेह न संशय: । 

भक्षणे तु महान्‌ दोषो निवृत्त्या पुष्यमुच्यते ॥३६॥ 
तात ! मांस की उत्पत्ति वीय॑ से होती है, इसमें 

सन्देह नहीं है, श्रत: मांसभक्षण में महान्‌ दोष है श्रौर 

मांस न खाना पुण्य बताया गया है। 

न ह्मतः सदर किचिदिह लोके परत्र च । 

यत्‌ सर्वेष्विह भूतेषु दया कौरवनन्दन ॥॥४०॥ 
कोरवनन्दन ! इहलोक और परलोक में समस्त 

प्राणियों पर दया करने के समान दूसरा कोई पुण्य- 

कार्य नहीं है । 

न भय॑ विद्यते जातु नरस्थेह दयावतः। 

दयावतामिमे लोका: परे चापि तपस्विनांम्‌ ॥॥४१॥ 
इस संसार में दयालू मनुष्य को कभी भय का 

सामना नहीं करना पड़ता। दयालु और तपस्वी 

पुरुषों के लिए यह लोक और परलोक दोनों ही सुख 

प्रदान करते हैं । 

श्रहिसालक्षणो धर्म इति धर्मंविदो विदु:। 

यदहिसात्मक॑ कर्म तत्कुर्यादात्मवान्‌ नरः ॥४२॥ 
धर्मज्ञ लोग यह जानते हैं कि अहिसा ही धर्म का 

लक्षण है, भ्रतः मनस्वी मनुष्य वही कम करे जो 

ग्रहिसात्मक हो । 

ग्रभयं सर्वंभूतेभ्यों यो ददाति दयापर:। 

ग्रभयं तस्थ भूतानि ददतीत्यनुशुश्रुमः ॥४३॥ 


महाभारतम्‌ 


जो दयालु मनुष्य सभी प्राणियों को श्रभयदान 
देता है, उसे भी सब प्राणी ग्रभयदान देते हैं, ऐसा 
हमने सुना है । 
प्राणदानात्परं दानं न भूत न भविष्यति। 
न ह्ात्मन: प्रियतरं किज्चिदस्तीह निदिचतम्‌ ॥४४। 
प्राणदान से बढ़कर दूसरा कोई दान न हुआ है 
और न होगा । अपने आत्मा से बढ़कर प्रियतर वस्तु 
दूसरी कोई नहीं है, यह निश्चित बात है। 
ग्रनिष्ट सर्वेभूतानां मरणं नाम भारत । 
मृत्युकाले हि भूतानां सद्यो जायते वेषथु: ॥४५॥ 
भरतकुमार ! किसी भी प्राणी को मृत्यु श्रभीष्ट 
नहीं है, क्योंकि मृत्यु के समय सभी प्राणियों का 
दरोर तुरन्त काँप उठता है। 
जातिजन्मजरादु:ख नित्य संसारसागरे । 
जन्तवः परिवतंन्ते मरणादुद्विजन्ति च॥४६॥ 
इस संसार-सागर में समस्त प्राणी सदा गर्भवास, 
जन्म और बुढ़ापा आदि के दुःखों से दुःखी होकर 
चारों श्रोर भटकते रहते हैं, साथ ही मृत्यु-भय से 
उद्विग्न रहते हैं । 
नात्मनो5स्ति प्रियतरः पृथिवीमनुसृत्य ह। 
तस्मात्प्राणिषु सर्वेषु दयावानात्मवान्‌ भवेत्‌ ॥४७॥ 
इस भूमण्डल पर अपने आ्ात्मा से बढ़कर कोई 
प्रिय पदार्थ नहीं है, अ्रतः मनुष्य को चाहिए कि सब 
प्राणियों पर दया करे और सबको अपना ही आ्ात्मा 
समभे । 
न तत्परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूलं यदात्मन: ॥. « 
एष संक्षेपत्रों धर्म: कामादन्‍न्यः प्रवतंते ।४८॥॥ 
जो बात अपने को अच्छी न लगे, वह दूसरों के 
प्रति भी नहीं करनी चाहिए। यह संक्षेप में धर्म का 
लक्षण है, इससे भिन्‍न व्यवहार कामनामूलक है । 
सर्वमांसानि यो राजन्‌ यावज्जीवं न भक्षयेत्‌ । 
स्वर्ग स विपुल स्थान प्राप्नुयान्नात्र संशयः ॥४९६॥ 
राजन्‌ ! जो जीवनभर किसी भी प्राणी का मांस 
नहीं खाता, वह स्वर्ग में श्रेष्ठ एवं विशाल स्थान 
पाता है, इसमें संशय नहीं है । 
ये भक्षयन्ति मांसानि भूतानां जीवितेषिणास्‌ । 
भक्ष्यन्ते तेडपि भूतेस्तेरिति मे नास्ति संशयः ॥५०॥। 


अनुशासनपर्व : द्वाविशोष्ध्याय: 


जो जीवित रहने की इच्छावाले प्राणियों का 
मांस खाते हैं, वे दूसरे जन्म में उन्हीं प्राणियों द्वारा 
भक्षण किये जाते हैं, इस विषय में मुझे तनिक भी 
संशय नहीं है । 
मां स भक्षयते यस्माद्‌ भक्षयिष्ये तमप्यहम । 
एतन्मांसस्थ  मांसत्वमनुबुद्ध्यस्व भारत ॥५१॥ 
हे भारत [ [वध्य प्राणी कहता है--| श्राज 
मुझे वह खाता है, तो कभी मैं भी उसे खारऊँगा'-- 
यही मांस का मांसत्व है--यही मांस शब्द का तात्पय॑ 
है। | 
घातको वध्यते नित्यं तथा वध्यति भक्षिता। 
ग्राक्रोष्टा ऋध्यते राज॑स्तथा द्वष्यत्वमाप्नुते ॥५२॥ 
राजन्‌ ! इस जन्म में जिस जीव की हिसा होती 


है, वह दूसरे जन्म में सदा ही अपने घातक का वध. 


करता है, फिर भक्षण करनेवाले को भी मार डालता 
है। जो दूसरों की निन्‍दा करता है, वह स्वयं भी 
दूसरों के क्रोध और द्वेष का पात्र होता है। 
येन येन दरीरेण यद्‌ यत्कर्म करोति यः । 
तेन तेन दरीरेण तत्तत्‌ फलमुपाइनुते ॥५३॥ 

जो जिस-जिस शरीर से जो-जो कर्म करता है, 
वह दूसरे जन्म में उस-उस शरीर से ही उस-उस कर्म 
का फल भोगता है। 
भ्रहिसा परमो धर्मस्तथाहिसा परो दमः । 
गहिसा परम दानमहिसा परम तपः ॥॥५४॥। 
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अहिसा परम धर्म है, ग्रहिसा परम संयम है, 
अहिसा परम दान है और भ्रहिसा परम तप है। 
अ्रहिसा परमो यज्ञस्तथाहिसा परं फलम्‌ । 
अहिसा परम मित्र्माहिसा परम सुखम ॥५५॥ 
प्रहिसा परम यज्ञ है, श्रहिसा परम फल है, 
प्रहिसा परम मित्र है तथा भ्रहिसा परम सुख है । 
सर्वेयज्ञेषु वा दान सर्वतीर्थेषु वा55प्लुतम्‌ । 
सर्वदानफल वापि नेंतत्तुत्यमहिसया ॥५६॥ 
सम्पूर्ण यज्ञों में दिया हुआ दान, समस्त तीर्थों में 
किया हुआ स्नान और समस्त दानों का जो फल है 
“यह सब मिलकर भी अ्हिसा के बराबर नहीं हो 
सकता । 
अ्रहित्रस्थ तपो5क्षय्यमहित्रो यजते सदा। 
ग्रहित्र: सर्वभूतानां यथा माता यथा पिता ॥५७॥ 
जो हिसा नहीं करता, उसका तप झ्क्षय होता 
है, वह सदा यज्ञ करनेवाले का फल पाता है। हिसा 
न करनेवाला मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियों के माता-पिता 
के समान होता है। 
एतत्‌ फलमहिसाया भूयश्च कुरुपुद्धव । 
न हि शक्या गुणा वक्‍तुसपि वर्षशतेरपि ॥५८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह श्रहिसा का फल है । यही क्या, 
ग्रहिसा का तो इससे भी अ्रधिक फल है। श्आहिसा 
से होनेवाले लाभों का वर्णन तो सौ वर्षों में भी नहीं 
किया जा सकता । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वंणि एकविज्ञोडध्यायः ॥२१॥॥ 


द्वाविशोष्ध्ियाय: 
दान-प्रशं सा 


युधिष्ठिर उवाच 

विद्या तपदच दान च किमेतेषां विशिष्यते । 
पृच्छामि त्वां सतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--सज्जनों में श्रेष्ठ पितामह ! 
विद्या, तप श्रौर दान--इनमें से कौन-सा श्रेष्ठ है ? 
यह मैं श्रापसे पूछता हूँ, मुझे बताइए । 

भीष्म उवाच 
ग्रत्राप्युदाहरन्तीम मितिहासं पुरातनम्‌ । 
मेत्रेयस्॑थ च संबादबं कृष्णद्वपाणतस्यथ च ॥।२॥। 

भीष्मजी बोले--र।जन्‌ ! इस विषय में श्रीकृष्ण 


द्ैपायन व्यास और मंत्रेय के संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहास का उदाहरण दिया जाता हे । 
कृष्णदपायनो राजन्नज्ञातचरितं चरन्‌ । 
वाराणस्थामुपातिष्ठन्मंत्रेयं स्वेरिणीकुले ॥॥३॥ 

हे नरेश्वर ! एक बार व्यासजी गुप्तरूप से 
विच रते हुए वाराणसी में पहुँचे । वहाँ वे मुनियों की 
मण्डली में बेठे हुए मेत्रेयमुनि के यहाँ उपस्थित हुए । 
तमुपस्थितमासीन ज्ञात्वा स मुनिसतमम्‌ । 
ग्रच्चित्वा भोजयामास मंत्रेयोःशनमुत्तमस्‌ ॥॥४॥ 

पास भ्राकर बेठे हुए मुनिवर व्यासजी को 
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पहचानकर मैत्रेयजी ने उनका आादर-सत्कार किया 
और उन्हें उत्तम भोजन कराया । 
तदन्‍्नमुत्तमं भुक्त्वा गुणवत्‌ सार्वकामिकस्‌ । 
प्रतिष्ठमानो स्मयत प्रीतः कृष्णो महामना: ॥५॥। 
उस उत्तम, सुगन्धित और सबकी रुचि के अनु- 
कल भोजन का सेवन करके महामना व्यासजी ग्रति 
सन्तुष्ट हुए और वहाँ से प्रस्थान करते समय 
मुस्कराए । 
तमुत्स्मयन्त सम्प्रेक्ष्य मेत्रेयः कृष्णमब्रवीत्‌ । 
कारण ब्हि धर्मात्मन्‌ व्यस्मयिष्ठा: कुतश्च ते ॥६॥॥ 
उन्हें मुस्कराते देख मेत्रेयजी ने व्यासजी से पूछा 
--धर्मात्मन्‌ ! श्राप अभी-अभ्रभी जो मुस्कराये हैं, 
उसका कारण क्या है ? झ्रापको हँसी कंसे श्राई ? ” 
व्यास उवाच 
ग्रतिच्छन्दातिवादाभ्यां स्मयो5यं सपुपागतः । 
ग्रसत्य॑ं वेदवचनं कस्माद वेदो5नतं वदेत्‌ ॥७॥ 
व्यासजी बोले-मुझे यहाँ अश्रतिच्छन्द”' और 
ग्रतिवाद' दोनों प्राप्त हुए हैं, ग्रतः मेरा यह विस्मय 
एवं हर्षोल्लास प्रकट हुआ है । [दान और ग्रातिथ्य 
का महत्त्व वेदों द्वारा प्रतिपादित हुआ है ]। वेदों का 
वचन कभी मिथ्या नहीं हो सकता। भला, वेद भिथ्या 
क्यों कहेगा ? 
त्रीण्येव तु पदान्याहुः पुरुषस्पोत्त मं व्रतम्‌ ।(] 
न द्रुद्नोच्चेच दह्याच्च सत्यं चेव परं वदेत्‌ ॥८॥ 
वेद मनुष्यों के लिए तीन बातों को उत्तम ब्रत 
बताते हैं-किसी के प्रति द्रोह--वेरभाव न रखे, 
दान दे और दूसरों से सदा सत्य-वचन बोले। .' 
श्रल्पोषपि तादुशों दायो भवत्युत महाफल: । 
तृषिताय च ते दत्त हृदयेनानसूयता ॥६॥ 
शास्त्रविधि के भ्रनुसार दिया हुआ थोड़ा-सा भी 
दान महान्‌ फल देनेवाला होता है। तुमने ईर्ष्या- 
रहित हृदय से भूखे-प्यासे श्रतिथि को श्रन्न-जल का 
दान किया है । 
ततो दानपविश्रेण प्रीतोईस्मि तपसेव च। 


१. अतिथि को अत्यन्त गौरव प्रदान करते हुए उसकी इच्छा 
के अनुसार सत्कार करना “अतिच्छन्द' कहलाता. है । 


महाभारतम्‌ 


पुण्यस्येव हि ते सत्तवं पुण्यस्येव च दर्शनम्‌ ॥॥१०॥ 
इस दान के द्वारा पवित्र हुई तुम्हारी तपस्या से 
मैं बहुत सन्तुष्ट हुआ हूँ । तुम्हारा बल पुण्य का बल 
है भर तुम्हारा दर्शन भी पुण्य का ही दर्शन है । 
पुण्यस्येवाभिगन्धस्ते मन्‍्ये कर्मंविधानजम्‌ । 
्रधिकं मार्जनात्‌ तात तथा चंवानुलेपनात्‌ ॥११॥ 
तुम्हारे शरीर से जो सदा पुण्य की सुगन्ध फेलती 
रहती है, इसे मैं तुम्हारे दानरूप पुण्यकर्म के अनुष्ठान 
का ही फल मानता हूँ। तात ! दान करना तीर्थ-स्तान 
तथा वेदिक-ब्रत की पूर्ति से भी बढ़कर है । 
शुभ सर्वपवित्रेभ्यो दानसेव परं द्विज। 
न चेत्‌ सर्वेपवित्रेभ्यों दानमेव परं भवेत्‌ ॥१२॥। 
ब्रह्म ! जितने पवित्र कर्म हैं, उन सबमें दान 
ही सबसे बढ़कर पवित्र और कल्याणकारी है | यदि 
दान ही समस्त पवित्र वस्तुओ्रों में श्रेष्ठ न होता तो 
वेद-द्ास्त्रों में उसकी इतनी प्रशंसा न गाई जाती। 
दानकृद्भिः कृतः पन्था येन यान्ति सनीषिण: । 
ते हि प्राणस्य दातारस्तेष्‌ धर्मः प्रतिष्ठित: ॥१३॥। 
दाताओं ने जो मार्ग बना दिया है, मनीषी लोग 
उसीसे चलते हैं । दानदाता प्राणदाता समभे जाते 
हैं। उन्हीं में धर्म प्रतिष्ठित है । 
यथा वेदाः स्वधीताइच यथा चेन्द्रियसंयमः । 
सर्वत्यागो यथा चेह तथा दानमनुत्तमम्‌ ॥१४।॥ 
जसे वेदों का स्वाध्याय, इन्द्रियों का संयम और 
स्वेस्व-त्याग उत्तम है, वेसे ही इस संसार में दान भी 
उत्तम माना गया है। 
त्वं हि तात महाबुद्धे सुखमेष्यसि शोभनम्‌ । 
सुखात्‌ सुखतरप्राप्तिमाप्नुते मतिमान्नर: ॥१५॥ 
तात ! महाबुद्धे ! तुम्हें इस दान के कारण उत्तम 
सुख की प्राप्ति होगी । बुद्धिमान्‌ मनुष्य दान करके 
उत्तरोत्तर सुख प्राप्त करता है। 
तन्नः प्रत्यक्षमेवेदमुपलभ्यमसंशयम्‌ । 
भ्रीमन्तः प्राप्नुवन्त्यर्थान्‌ दान॑ यज्ञ तथा सुखम्‌ ॥१६॥ 
यह बात हम लोगों के सामने प्रत्यक्ष और सन्देह- 


२. वाणी द्वारा अतिथि के गौरव का प्रकाशन करता 
' अतिवाद' कहलाता है। 


अनुशासतपव॑ : त्रयोविशोडष्ध्याय: 


रहित है कि आप-जेसे श्रीसम्पन्त मनुष्य जब धन 
पाते हैं, तब उससे दान, यज्ञ और सुख-भोग करते 
हैं । 
त्रिविधानीहि वृत्तानि नरस्थाहुमंनीषिण: । 
पुण्यमन्यत्‌ पापमन्यन्न पुण्यं न च पापकम्‌ ॥१७॥ 
इस संसार में मनीषियों ने मनुष्य के तीन प्रकार 
के ग्राचरण बताये हैं-पुण्यमय, पापमय और पुण्य- 
पाप दोनों से रहित 
यज्ञरानतप:शीला नरा वे पुण्यकम्तिण:। 
येड्भिद्रह्मन्ति भूताति ते वे पापकृतो जना: ॥१८॥ 
जो यज्ञ, दान और तपस्या में संलग्न रहते हैं, 
वे मनुष्य पुण्य-कर्म करनेवाले हैं ्रौर जो प्राणियों से 
द्रोह करते हैं, वे पापी समभे जाते हैं । 
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द्रव्याण्याददते चंव दुःखं यान्ति पतन्ति च। 
ततोः्न्यत्‌ कम यत्किडिचिन्न पुण्यंन च पातकम ॥१६॥ 
जो दूसरों का धन चुराते हैं, वे दुःख पाते और 
नरक में पड़ते हैं। इन उपर्युक्त शुभाशुभ कर्मों से 
भिन्‍न जो साधारण चेष्टा है, वह न तो पुण्य है और 
नपापही है। 
रमस्वधस्व मोदस्व देहि चेव यजस्व च [7 
न त्वामभिभविष्यन्ति वेद्या न च तपस्विन: ॥२०॥ 
महरषं ! तुम ग्रानन्दपुवंक स्वधर्मपालन में रत 
रहो, तुम्हारी निरन्तर उन्नति हो, तुम प्रसन्न रहो, 
दान दो और यज्ञ करो। विद्वान्‌ और तपस्वी तुम्हारा 
पराभव नहीं कर सकेंगे । 


इति महाभारते अ्रनुशासनपर्व॑णि द्राविशो5्ध्याय: ॥२२॥ 


त्रयोविशोषध्याय! 
पतिक्नता स्त्रियों के कतंव्य 


युधिष्ठिर उवाच 
सत्सत्रीणां समुदाचारं सर्वधमंविदां वर। 
श्रोतुमिच्छाम्यहं त्वत्तस्तन्मे ब्रहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--समस्त धर्मज्ञों में श्रेष्ठ 
पितामह ! साध्वी स्त्रियों के सदाचार का क्या स्वरूप 
है ? यह मैं ग्रापके मुखारविन्द से सुनना चाहता हूँ, 
क्पया मुझे बताइए । 
भीष्म उवाच 
सर्वज्ञां सवंतत्त्वज्ञां देवलोके मनस्विनीम्‌। 
कंकेयी सुमना नाम शाण्डिलीं पर्यपृच्छत ॥॥२॥ 
भीष्मजी बोले-राजन्‌ ! देवलोक में सम्पूर्ण 
तत्त्वों को जाननेवाली सर्वेज्ञा तथा मनस्विनी 
दाण्डिलीदेवी से केकेयराज की पुत्री सुमना ने पूछा-- 
केन व॒ृत्तेन कल्याणि समाचारेण केन वा । 
विधूय सर्वपापानि देवलोक॑ त्वमागता ॥३॥ 
“कल्याणि ! तुमने किस व्यवहार अ्रथवा 
सदाचार के प्रभाव से समस्त पापों का नाश करके 
देवलोक में पदार्पण किया है ? 
इति पृष्टा सुमनया मधुरं चारुहासिनी 
दाण्डिली निभतं वाक्‍्यं सुमनाश्चिदमब्नवीत्‌ ।।४॥ 


मधूरवाणी में सुमना के इस प्रकार पूछने पर 
मनोहर मुस्कानवाली शाण्डिली ने उससे नम्नतापूर्ण 
शब्दों में इस प्रकार कहा-- 


नाहं काषायवसना नापि वल्कलधारिणी। 

न च मुण्डा च जठिला भृत्वा देवत्वमागता ॥५॥ 
“देवि ! मैंने गेर्आञवस्त्र धारण नहीं किया 

वल्कलवस्त्र नहीं पहना, मँड नहीं मंडाया और बड़ी- 

बड़ी जटाएँ भी नहीं रखीं। वह सब करके मैं देवलोक 

में नहीं भ्राई हूँ । 


अहितानि च वाक्यानि सर्वाणि परुषाणि च । 
अप्रमत्ता च भर्तारं कदाचिन्नाहमन्रुवम्‌ ॥६॥ 
“मैंने सदा सावधान रहकर अपने पति के प्रति 


मुख से कभी श्रहितकर एवं कठोर वचन नहीं निकाले 


् । 


देवतानां पितणां च ब्राह्मणानां च पूजने । 
ग्रप्रमता सदा युक्‍ता इवश्रृव्वशुरवतिनी ॥७॥ 

“मैं सदा सास-ससुर की श्राज्ञा में रहती श्रौर 
विद्वान, ज्ञानी तथा ब्राह्मणों की एजा में सावधान 
गेकर तत्पर रहती थी | 
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पैशुन्ये न प्रवर्तासि न ममंतन्मनोगतम्‌। 
ग्रद्ारि न च तिष्ठामि चिरं न कथयामि च ॥८॥। 
“न मैं किसी की चुगली करती थी श्रौर न 
चुगली करना मुझे पसन्द था। मैं घर का दरवाजा 
छोड़कर ग्रन्यत्र कहीं खड़ी नहीं होती थी और न देर 
तक किसी से बात करती थी । 
प्रसद वा हसितं किचिदहितं वापि कर्मणा। 
रहस्यमरहस्यं वा न प्रवर्तामि सर्वथा ॥६॥ 
“मैंने कभी एकान्‍्त में श्रथवा सबके सामने किसी 
के साथ अइलील परिहास नहीं किया और मेरे 
किसी कर्म द्वारा किसी को हानि भी नहीं पहुँची । 
मैं दूसरों के लिए हानिप्रद कार्यों में कभी प्रवृत्त नहीं 
होती थी । 
कार्यार्थ निर्गंतं चापि भर्तारं गृहमागतम्‌ । 
झ्रासनेनो पसंयोज्य पुजयासि समाहिता ॥१०॥ 
“यदि मेरे पतिदेव किसी कार्ये से बाहर जाकर 
फिर घर को लौटते तो मैं उठकर उन्हें बैठने के लिए 
ग्रासन देती और एकाग्रचित्त हो उनकी पूजा करती 
थी। 
यदन्त नाभिजानाति यद्‌ भोज्यं नाभिनन्दति। 
भक्ष्यं वा यदि वा लेह्मं तत्सव बर्जयाम्पहम्‌ ॥११॥ 
“मेरे पतिदेव जिस श्रन्त को ग्रहण करने के 
अ्योग्य समभते थे श्रोर जिस भक्ष्य, भोज्य ग्रथवा 
लेह्य आदि को वे पसन्द नहीं करते थे, उन सबको 
मैं भी त्याग देती थी । 5 
कुटुम्बार्थ समानोत॑ यत्किचित्‌ कार्यमेव तु । 
प्रातरुत्थाय तत्सर्व॑ं कारयामि करोमि च ॥१२॥ 
“सारे परिवार के लिए जो कुछ कार्य श्रा पड़ता, 
वह सब मैं प्रात: उठकर ही कर-करा लेती थी । 


महाभारतम्‌ 


प्रवासं यदि मे याति भर्ता कार्यण केनचित्‌ । 
मड्भलबंहुभियुंक्ता भवामि नियता तदा ॥ १ ३॥ 
“यदि मेरे पतिदेव किसी आवश्यक कार्यवश 
कभी परदेश जाते तो मैं नियम से रहकर उनके 
कल्याण के लिए नाना प्रकार के माज्भलिक कार्य 
किया करती थी । 
श्र5जनं रोचनां चेव स्नान माल्यानुलेपनम्‌ । 
प्रसाधनं च्‌ निष्क्रान्ते नाभिनन्दामि भततरि ॥१४॥ 
“पति के बाहर चले जाने पर मैं आँखों में 
ग्र#जन, ललाट में गोरोचन का तिलक, तेलम्दंन- 
पूर्वक स्नान, पुथ्पमाला का धारण, भ्रज्ों में श्रद्भ राग 
लगाना और श्वृद्भार करना पसन्द नहीं करती थी । 
नोत्थापयामि भर्तारं सुखसुप्तमह सदा । 
ध्रान्तरेष्वपि कार्येष॒॒तेन तुष्यति से मनः ॥१५॥ 
“मैं सुखपूर्वक सोये हुए स्वामी को आवश्यक 
कार्य आ जाने पर भी कभी जगाती नहीं थी । इससे 
मेरे मन को विशेष सन्तोष प्राप्त होता था । 
नायासयामि भर्तारं कुट॒म्बा्थेंपि सबंदा । 
गुप्तगुह्ा सदा चास्मि सुसम्मृष्टनिवेशना ॥१६॥ 
“परिवार के पालन-पोषण के कार्य के लिए भी 
मैं उन्हें कभी तंग नहीं करती थी। घर की गुप्त बातों 
को सदा छिपाये रखती और घर को सदा भाड़- 
बुहारकर स्वच्छ रखती थी । 
इमं॑ धर्मपथं नारी पालयन्ती समाहिता। 
प्ररन्‍्धतीव नारीणां स्वगंलोके महीयते ॥१७॥। 
“जो स्त्री सदा सावधान रहकर इस धम्मंमार्ग 
पर आ्राचरण करती हे, वह नारियों में भ्ररुन्धती के _ 
समान श्रादरणीय होकर स्वगंलोक में विशेष प्रतिष्ठा 
पाती है ।” 


इति महाभारते भ्रनुशासनपर्वणि त्रयोविज्ञो5ध्याय: ॥२३॥ 


चतुविशो5ध्याय: 
पाँच प्रकार के दानों का वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
दान कतिविधं देयं कि तस्य च फल लभेत । 
क्थ केम्यश्च धम्यं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ।। ११ 
युध्िष्ठिर ने पूछा--पितामह ! दान के कितने 


भेद हैं ? जो दान दिया जाता है, उसका क्या फल 
मिलता है ? कंसे और किन लोगों को दान देना 
धर्म के अनुकूल है ? यह सब मैं यथार्थरूप से सुनना 
चाहता हूँ । 


अनुशासनपव : प5चर्विशोष्ध्याय: 


भीष्म उवाच 
शृणु तत्त्वेन कोन्तेय दानं प्रति ममानघ । 
यथा दान प्रदातव्यं स्बवर्णषू भारत ॥२॥ 
भीष्सजी बोले--निष्पाप कुन्तीकुमार ! भरत- 
भूषण ! दान के सम्बन्ध में मैं यथा्थरूप से जो कुछ 
कहता हूँ, सुनो ! सभी वर्ण के लोगों को दान कंसे 
देना चाहिए--यह बताता हूँ । 
धर्मादर्थाद्‌ भयात्कामात्कारुण्यादिति भारत । 
दान पञचविधं ज्ञेयं कारणयेनिबोध तत्‌ ॥३॥। 
भारत ! धर्म, अर्थ, भय, कामना और दया-- 
इन पाँच हेतुओं से दान को पाँच प्रकार का समभना 
चाहिए। अ्रब जिन कारणों से दान देना उचित है 
उन्हें सुनो ! 
इह कीतिमवाप्नोति प्रेत्य चानुत्तमं सुखम्‌ । 
इति दातं प्रदातव्यं ब्राह्मणेम्योउनसुयता ॥॥४॥ 
दानी मनुष्य इस संसार में कीति और परलोक 
में सर्वोत्तम सुख पाता है, श्रतः मनुष्य ईर्ष्यारहित 
होकर ब्राह्मणों को ग्रवश्य दान करे। [यह धर्ममुलक 
दानिह ||... 
ददाति वा दास्यति वा मह्यं दत्तमनेन वा । 
इत्यथिम्यो निशम्येव सर्व दातव्यमथिने ॥५॥। 
थे दान देते हैं', ये दान देंगे! श्रथवा “इन्होंने मुभे 
दान दिया है'--याचकों के मुख से ऐसी बातें सुनकर 
अपने यश की इच्छा से प्रत्येक याचक को उसकी 
इच्छा के भ्रनुसार सब-कुछ देना चाहिए। [यह श्रर्थ- 
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मूलक दान है। | 
नास्थाहं न मदीयो5यं पाप॑ कुर्याद्‌ विभानितः । 
इति दद्याद्‌ भयादेव दृढ़ मृढाय पण्डितः ॥६॥ 
'नमैं इसका हूँ, न यह मेरा है, तो भी यदि इसको 
कुछ न दूं तो श्रपमानित होकर यह मेरा भ्रनिष्ट कर 
डालेगा---इस भय से ही विद्वान्‌ पुंर्ष जब किसी 
मूर्ख को दान दे तो यह भयमूलक दान है। 
प्रियो मे5यं प्रियोडस्पाहमिति सम्प्रेक्ष्य बुद्धिमान । 
वयस्यायवमक्लिष्टं.. दान दद्यादतन्द्रित: ॥७॥ 
यह मेरा प्रिय है और मैं इसका प्रिय हँ---ऐसा 
विचारकर जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य श्रालस्य छोड़कर 
अपने मित्र को प्रसन्ततापूवंक दान देता है [यह 
कामनामुलक दान है। |] 
दीनइच याचते चायमल्पेनापि हि तुष्यति । 
इति दद्याद्‌ दरिद्राय कारुण्यादिति सर्वथा ॥८॥ 
यह बेचारा बड़ा गरीब है और मुभसे याचना 
कर रहा है, साथ ही थोड़ा देने से भी सन्तुष्ट हो 
जाएगा--ऐसा सोचकर दरिद्र मनुष्य के लिए सर्वथा 
दयावश दान देना चाहिए। 
इति पञ्चविध॑ दान पुण्यकीतिविवर्धनम्‌ । 
यथाशकत्या प्रदातव्यमेवमाह प्रजापति: ॥६॥ 
यह पाँच प्रकार का दान पुण्य और कीतिक 
बढ़ानेवाला है। 'यथाशक्ति सभी को दान देना 
चाहिए---ऐसा प्रजापति का कथन है । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वणि चतुविशो5ध्यायः ॥ २४।। 


पञ]ुचविशोः5्ध्याय: 
वर्णाश्रमधर्म का निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
धर्म: किलक्षण: प्रोकतः कथं वाचरितु नर: । 
शक्‍्यो धर्ममविन्दस्दूर्धभज् वद मे प्रभो ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-प्रभो ! धर्मज्ञ ! धर्म का 
क्या लक्षण बताया गया है? जो धर्म को नहीं जानते, 
ऐसे मनुष्य धर्म का श्राचरण कंसे कर सकते हैं ? यह 
मुर्के बताइए । 


भीष्म उवाच 


ग्रहिसा सत्यवचनं सर्वभूतानुकस्पनम्‌ । 

शमो दान यथाझ्क्ति गाहुस्थ्यो धर्म उत्तम: ॥२॥। 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! किसी भी जीव की 

हिंसा न करना, सत्य बोलना, सब प्राणियों पर दया 

करना, मन और इन्द्रियों को वश में रखना और 
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ग्रपनी शक्ति के भ्रनुसार दान देना--गृहस्थाश्रम का 
उत्तम धर्म है । 

परदारेष्वसंसगो.. नन्‍्यासस्त्रीपरिरक्षणम्‌ । 


ग्रदत्तादानविरमो मधुमांसस्थ वर्जनम्‌ ॥३॥ 
एष पठचविधो धर्मो बहुआख: सुखोदयः । 
देहिभिधंमंपरमेइ्च्ंव्यो. धर्मसम्भवः ॥४॥ 
| उपर्युक्त गृहस्थ-धर्मों का पालन करना, पर: 
स्त्री के संसर्ग से दूर रहता, धरोहर और स्त्री की 
रक्षा करना, बिना दिये किसी की वस्तु न लेना और 
मद्य तथा मांस का परित्याग-ये पाँच धर्म के भेद 
हैं, जो सुख की प्राप्ति करानेवाले हैं । इनमें से एक- 
एक धर्म की श्रनेक शाखाएँ हैं। धर्म को श्रेष्ठ मानने- 
वाले मनुष्य को चाहिए किवे पुण्यप्रद धर्म का पालन 
ग्रवव्य करें । 
युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ संशयो मे5स्ति तस्मे व्याख्यातुमहेसि । 
चातुर्व्ण्यस्प धर्म वे नेपुण्येन प्रकीतेय ॥५॥॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-भगवन्‌ ! मेरे मन में श्रभी 
संशय रह गया है, श्रतः उसकी व्याख्या करके मुभे 
समभाइए । आप चारों वर्णों के धर्मों का पुर्णरूप से 
प्रतिपादन कीजिए । 
भीष्म उवाच 
रहस्यश्रवणं धर्मों वेदब्रतनिषेवणम्‌ । 
ग्रग्निकार्य तथा धर्मो गुरुकाय॑प्रसाधनम्‌ ॥६॥ 
भीष्मजी बोले--धर्म का रहस्य सुनना, वेदोक्त- 
ब्रत का पालन करना, यज्ञ और गुरुसेवा करना-- 
यह ब्रह्मचर्याश्रम का धर्म है। 
भक्षचर्या परो धर्मो नित्यं यज्ञोपवीतिता । 
नित्य स्वाध्यायिता धर्मो ब्रह्मचर्याश्रमस्तथा ।॥७॥। 
ब्रह्मचारी के लिए भिक्षा माँगना परमधर्म है। 
सदा यज्ञोपवीत धारण किये रहना, प्रतिदिन वेद का 
स्वाध्याय करना तथा ब्रह्मचर्याश्रम के नियमों के 
पालन में लगे रहना--ब्रह्मचारी का प्रधान धर्म है। 
गुरुणा चाभ्यनुज्ञातः समावतेंत बे द्विज: । 
विन्देतानस्तरं भार्यासनुरूपां यथाविधि ॥८॥। 
ब्रह्मचर्य की श्रवधि समाप्त होने पर द्विज अपने 
गुरु को आज्ञा से समावर्तन करे और घर आकर 


मेहाभारतम्‌ 


प्रपने अनुरूप स्त्री से विधिपूर्वक विवाह करे । 
आहिताग्निरधीयानो जुद्वानः संयतेन्द्रियः । 
विघसाशी यताहारो गृहस्थः सत्यवाक्‌ शुचिः ॥६॥ 

गहस्थ को अ्रग्नि-स्थापनपूर्वक नित्य यज्ञ करने- 
वाला, स्वाध्यायशील, होमपरायण, जितेन्द्रिय, 
विघसाशी [पारिवारिक जनों को भोजन कराने के 
पश्चात्‌ ही बचे भ्रन्न का भोजन करना |, मिताहारी, 
सत्यवादी और पवित्र होना चाहिए। 


स्वाध्यायो यजनं दान तस्य धर्म इति स्थिति: । 
कर्माण्यध्यापनं चेव याजनं च॒ प्रतिग्रहः ॥१०॥ 

वेदों का स्वाध्याय, यज्ञ और दान--यह ब्राह्मण 
का धर्म है, ऐसा शास्त्रों का निर्णय है। वेदों को 
पढ़ाना, यज्ञ कराना और दान लेना-ये उसको 
ग्राजीविका के साधनभूत कम हैं । 


क्षत्रियस्थ स्मृतो धर्म: प्रजापालनमादितः । 
निर्दिष्टफलभोकक्‍षता हि राजा धर्मेण युज्यते ॥११॥। 

क्षत्रिय का सर्वप्रथम धर्म है प्रजा का पालन 
करना | प्रजा की श्राय के छठ भाग का उपभोग 
करनेवाला राजा धर्म का फल पाता है। 


प्रजा: पालयते यो हि धर्मेण मनुजाधिपः । 
तत्र धर्माजिता लोकाः प्रजापालनसंचिता: ॥॥१२॥। 
जो राजा धर्मपृबंक प्रजा का पालन करता है, 
उसके प्रजापालनरूपी धर्म के प्रभाव से उसे उत्तम 
लोक [पर-जन्म में श्रेष्ठ योनियाँ | प्राप्त होते हैं । 
तत्र राज्ञः परो धर्मों दम: स्वाध्याय एव च । 
ग्रग्निहोत्रपरिस्पन्दो दानाध्ययनसेव च ॥॥१२३॥। 
यज्ञोपवीतधरणं यज्ञों धर्मक्रियास्तथा । 
भृत्यानां भरणं धर्म: कृते कर्मण्यमोघता ॥१४॥ 
सम्यग्दण्डे स्थितिधंमों धर्मों वेदऋतुक्रिया: । 
व्यवहारस्थितिधेम:  सत्यवाक्यरतिस्तथा ॥ १५७ 
राजा का परम धर्म है--इन्द्रिय-संयम, स्वाध्याय, 
यज्ञ करना, दान देना, अ्रध्ययन करना, यज्ञोपवीत- 
धारण, यज्ञानुष्ठान, धामिक कार्य का सम्पादन, 
सेवकवर्ग का पालन-पोषण, भ्रारम्भ किये हुए कार्ये 
को सफल बनाना, अपराध के अ्रनुसार उचित दण्ड 
देना, वेदिक कमंकाण्ड का अनुष्ठान करना, व्यवहार 


अनुशासनपवे : पञचविशोध्ध्याय: 


में न्याय की रक्षा करना तथा सत्यभाषण में अनुरक्त 
होना । ये सभी कम राजा के लिए धर्म हैं । 
बश्यस्य सततं धर्म: पाशुपालय कृषिस्तथा । 
अ्रग्निहोत्रपरिस्पन्दो दानाध्ययनमेव च॥१६॥ 
वाणिज्यं सत्पथस्थानमातिथ्यं प्रशमो दमः | 
विप्राणां स्वागतं त्यागो वेश्यधर्म: सनातन: ॥॥१७॥ 

पशुओं का पालन, खेती, व्यापार, यज्ञ करना, 
दान देना, अध्ययन करना, सनन्‍्मार्ग का आश्रय लेकर 
सदाचार का पालन, अतिथि-सत्कार, शम, दम, 
ब्राह्मणों का स्वागत और त्याग--ये सब वेश्यों के 
सनातन धरम हैं । 
शुद्रधर्म: परो नित्यं शुश्ुषा च द्विजातिषु । 
तपः संचिनुते महत्‌ सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥१८॥ 

शूद्र का परमधर्म है तीनों वर्णों की सेवा । जो 
श्द्र सत्यवादी और जितेन्द्रिय है, वह महान्‌ तप का 
संचय कर लेता है। 

युधिष्ठिर उवाच 

उक्तस्त्वया पृथग्धर्म्चातुवंण्थहितः शुभ: । 
सर्वव्यापी तु यो धर्मों भगवंस्तद्‌ ब्रवीहि मे ॥१६॥ 

युधिष्ठिर ने कहा--भगवन्‌ ! आपने चारों वर्णो 
के लिए हितकारी और शुभ धर्म का पृथक्‌-पृथक्‌ 
वर्णन किया । श्रब मुर्भे वह धर्म बताइए जो सब 
वर्णों के लिए समानरूप से उपयोगी हो । 

भीष्म उवाच 

पञ्चयज्ञविशुद्धात्ता. सत्यवागनसूयकः । 
दाता ब्राह्मणसत्कर्ता सुसंसुष्टनिवेशनः ॥॥२०॥ 
ग्रमानी च सदाजिह्यः स्निग्धवाणीप्रदस्तथा । 
ग्रतिथ्यभ्यागतरति:  शेषान्नकृतभोजनः ॥॥२१॥। 
पाद्यमध्यं॑ यथान्यायमासनं शयनं तथा। 
दीप॑ प्रतिश्रय॑ चव यो ददाति स धामिकः ॥२२॥ 

भीष्मजी बोले--गृहस्थ पुरुष को पञ्चमहायज्ञों 
का भ्रनुष्ठान करके अपने मन को शुद्ध बनाना चाहिए। 
जो गृहस्थ सदा सत्य बोलता, किसी के दोष नहीं 
देखता, दान देता, ब्राह्मणों का सत्कार करता, अपने 
घर को भाड़-बुहारकर स्वच्छ रखता, श्रभिमान 
नहीं करता, कुटिलता नहीं करता, स्नेहयुक्त वचन 
बोलता, भ्रतिथि औ्रौर श्रभ्यागतों की सेवा में मन 


११६१ 
लगाता, यज्ञशिष्ट श्रन्न का भोजन करता और 
प्रतिथि को शास्त्राज्ञा के अनुसार पाद्य, भ्रध्य, झरासन, 
शय्या, दीपक और ठहरने के लिए गृह प्रदान करता 
है, उसे धामिक समभना चाहिए। 
प्रवृत्तिलक्षणो धर्मो गृहस्थेषु विधीयते। 
तमहं वर्तयिष्यासि सर्वभूतहितं शुभम्‌ ॥२३॥ 

गृहस्थों के लिए प्रवृ त्तिरूप धर्म का विधान किया 
गया है। वह सब प्राणियों के लिए हितकारी और 
शुभ है। श्रब मैं उसी का वर्णन करता हूँ । 
दातव्यमसकृच्छक्त्या यष्टव्यमसकृत्‌ तथा । [0 
पुष्टिकमंविधानं च कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥२४।॥॥ 

अ्रपना कल्याण चाहनेवाले मनुष्य को सदा अपनी 
शक्ति के अनुसार दान देना चाहिए, सदा यज्ञ करना 


चाहिए और निर्माणात्मक कर्म करते रहना चाहिए। 


धर्मेणार्थ: समाहायों धर्मलब्धं त्रिधा धनम्‌ । 

कतंव्यं धर्मपरमं॑ मानवेन प्रयत्नतः ॥२५॥ 
मनुष्य को धर्म के द्वारा धन का उपाज॑न करना 

चाहिए । उस धर्म से उपाजित धन के तीन भाग करने 

चाहिएँ तथा प्रयत्नपूर्वक धर्मप्रधान कर्म का अनुष्ठान 

करना चाहिए। 

एकेनांशन धर्माथों कतंब्यो भूतिमिच्छुता । 

एकेनांशेन कामार्थ एकमंश विवधंयेत्‌ ॥२६॥ 
श्रपती उन्नति चाहनेवाले मनुष्य को धन के 

उपयुक्त तीन भागों में से एक भाग के द्वारा धर्म 

और अर्थ की सिद्धि करती चाहिए। दूसरे भाग को 

उपभोग में लगाना चाहिए और तीसरे अंश को 

बढ़ाना चाहिए। [यह प्रवृत्तिरूप धर्म का वर्णन 

किया गया | 

निवत्तिलक्षणस्त्वन्यो धर्मो मोक्षाय तिष्ठति । 

तस्य वत्ति प्रवक्ष्यामि श्वणु मे तात तत्त्वतः ॥२७॥॥ 
इससे भिन्‍न निवृत्तिरूप धर्म है। वह मोक्ष का 

साधन है। तात ! मैं यथार्थरूप से उसका स्वरूप 

बताता हूँ, उसे सुनो ! 

सर्वभूतदया धर्मो न चेकग्रामवासिता। 

ग्राश्ापाशविमोक्षइच शस्यते मोक्षकां क्षिणाम्‌ ॥२८॥। 
मुमुक्षओओं को सभी प्राणियों पर दया करनी 

चाहिए--यही उनका धर्म है। उन्हें सदा एक ही 


११६२ 

गाँव में नहीं रहता चाहिए और अपने भश्राशारूपी 

बन्धन को तोड़ने का प्रयत्न करना चाहिए ।: यही 

मोक्षाभिलाधी के लिए प्रशंसा को बात न 

न कुटबां नोदके सड्रो न वाससि न चासने । 

न त्रिदण्डे न शयने नाग्नों न शरणालये ॥२&॥ 
मुमुक्षु को न॒तो कुटी में झ्रासक्ति रखनी चाहिए, 

न जल में, न वस्त्र में, त श्रासन में, ल त्रिदण्ड में, न 

शय्या में, न यज्ञ में और न किसी निवास-स्थान में 

ही श्रासक्त होना चाहिए। | 

ग्रध्यात्मग तिचित्तो यस्तन्मनास्तत्परायणः । 

युक्तो योग प्रति सदा प्रतिसंख्यानमेव च ॥३०॥ 
मोक्ष के इच्छुक को अ्रध्यात्मज्ञान का ही चिन्तन, 

मनन और निदिध्यासन करना चाहिए। उसे उसी 


में सदा स्थित रहना चाहिए। निरन्तर योगाभ्यास 


प्रवत्त होकर तत्त्व का विचार करते रहना चाहिए । 
वक्षमुलपरो नित्य शून्यागारनिवेशनः । 
नदीपुलिनशायी च नदीतीररतिश्च यः ॥३१॥ 
विमुक्तः सर्वसड्भेषु स्नेहबन्धेषु च ह्विजः। 
श्रात्मन्येवात्मनो भाव समासज्जेत बे द्विजः ॥३२॥ 
संन्‍्यासी द्विज को उचित है कि वह सब प्रकार 


मंहांभारतम॑ 
की श्रासक्तियों और स्नेहबन्धनों से मुक्त होकर सदा 
वृक्ष के नीचे, सूने घर में अ्रथवा नदी के किनारे 
रहता हुआ अपने अ्रन्त:करण में ही परमेश्वर का 
ध्यान करे । 
न चेकत्र समासक्तो न चेकग्रासगोचरः । 
मुक्तो ह्यटति निर्मुक्तो न चकपुलिनेशय: ॥॥३३॥ 
संन्‍्यासी किसी एक स्थान में झासक्ति न रखे, 
एक ही ग्राम में न बसे और किसी एक ही नदी-तीर 
पर स्वदा शयन न करे। उसे सब प्रकार की 
आसक्तियों से मुक्त होकर स्वच्छन्द विच रना चाहिए। 
एष मोक्षविदां धर्मो बेदोक्तः सत्पथः सताम्‌ । 
यो मार्गसनुयातीम॑ पद तस्थ च विद्यते ॥३४॥ 
यह मोक्षधम के ज्ञाता पुरुषों का वेदप्रतिपादित 
धर्म एवं सन्‍्मार्ग है। जो इस मार्ग पर चलता है, 
उसे ब्रह्मपद--मोक्ष की प्राप्ति होती है । 
चतुविधा भिक्षवस्ते कुटीचकबहूदकों । 
हंस: परमहुंसइच यो यः पदचात्स उत्तमः ॥३ ५॥। 
संन्यासी चार प्रकार के होते हैं--कुटीचक, 
बहुदक, हंस श्रीर परमहंस । इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 


हैं । ८ 


) इति महाभारते श्रनुशासनपर्बणि पर्चावशो5ध्यायः ॥ २ ५॥॥ 


षड़विशो5ध्याय: 


स्वर्ग में ले-जानेवाले शुभ कर्मों का वर्णन. 


युधिष्ठिर उवाच 
केन शीलेन वृत्तेन क्ंणा कीदृशेन वा। 
समाचारपगुण: कर्वा स्वर्ग यान्तीह सानवाः ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--प्रभो ! किस शील-स्वभाव 
से, किस ग्राचरण से, क॑से कर्म से तथा किन सदाचारों 
श्रथवा गुणों द्वारा मनुष्य बन्धन-मुक्त होते एवं स्वर्ग 
में जाते हैं ? 
भीष्म उवाच - 
सर्वभूतदयावन्तो विश्वास्थाः सर्वजन्तुषु । 
त्यकर्ताहसासमाचारास्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--जो सब प्राणियों पर दया करने- 
वाले, सब जीवों के विश्वासपात्र एत्र हिसामय 


आचरणों को त्याग देनेवाले हैं, वे मनुष्य स्वगें में 

जाते हैं । 

परस्वे निर्ममा नित्यं परदारबिवर्जका:। 

धर्म लब्धान्तभोकतारस्ते नराः स्वगंगामिनः ॥३॥। 
जो दूसरे के धन पर ममता नहीं रखते, पर-स्त्री 

से सदा दूर रहते श्रौर धर्म से प्राप्त भश्रन्न का ही 

भोजन करते हैं, वे मनुष्य स्वर्ग में जाते हैं । 

सातृवत्‌ स्वसुवच्चेव नित्यं दुहित॒वच्च ये । 


_ परदारेषु वतेन्ते ते नराः स्वगंगामिनः ॥४॥ 


जो मनुष्य पर-स्त्रियों को माता, बहन और पुत्री 
के समान समभकर तदनुरूप व्यवहार करते हैं, वे 
स्वगेलोक में जाते हैं, सुखविशेष को प्राप्त होते हैं । 
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अनुशासनपवव : षड्विशोध्ध्याय: 


स्तेन्यान्निवत्ता: सततं सन्तुष्टा: स्वधनेन च । 
स्वभाग्यान्युपजीवन्ति ते नराः स्वगंगामिनः ॥५॥। 
जो सदा अपने ही धन से.सनन्‍्तुष्ट रहकर चोरी 
ग्रादि से पृथक रहते हैं श्रोर जो अपने ही भाग्य पर 
भरोसा रखकर जीवन-निर्वाह करते हैं, वे मनुष्य 
स्वरगंगामी होते हैं । 
स्वदारनिरता पे च ऋतुकालाभिगासिन:ः। 
अ्ग्राम्यसुखभोगाइच ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥६॥। 
जो अपनी ही स्त्री में अ्रनु रक्त रहकर ऋतुकाल 
में ही उसके साथ समागम करते हैं और ग्राम्य सुख- 
भोगों में ग्रासक्त नहीं होते--ऐसे मनुष्य स्वर्ग में जाते 
न्ज 
परदारेषु ये नित्यं चारित्रावुतलोचना:। 
जितेन्द्रिया: शीलपरास्ते नराः स्वर्गंगामित: ॥७॥। 
जो अपने सदाचार के द्वारा सदा ही पर-स्त्रियों 
की ओर से अ्रपनी ग्राख बन्द किये रहते हैं, वे 
जितेन्द्रिय और शीलपरायण मनुष्य स्वर्गलोक में 
जाते हैं । 
आ्रत्महेतो: परार्थे वा नर्महास्याश्रयात्‌ तथा । 
ये मघा न वदन्तीह ते नराः स्वर्गंगासिनः ॥८॥। 
जो हँसी-मजाक का सहारा लेकर भी अपने या 
दूसरे के लिए कभी भूठ नहीं बोलते, वे मनुष्य स्वगं 
में जाते हैं । 
वृत्यर्थ धर्म हेतोवा कामकारात्‌ तथंव च। 
प्रनतं ये न भाषन्ते ते नराः स्वर्ंगामिनः ॥।६॥। 
जो ग्राजीविका अ्रथवा धर्म के लिए और 
स्वेच्छाचार से भी कभी ग्रसत्यभाषण नहीं करते, वे 
लोग स्वर्गंलोक को जाते हैं । 
इलक्ष्णां वाणीं निराबाधां मधुरां पापबजिताम्‌ । 
स्वागतेनाभिभाषन्ते ते नराः 
जो स्निग्धघ, मधुर, बाधारहित, पापशूुन्य और 
स्वागत-सत्कार के भाव से युक्त वाणी बोलते हैं, वे 
लोग स्वर्ग में जाते हैं । 
परुषं ये न भाषन्ते कटुक॑ निष्ठुर तथा। 
ग्रपेशुन्यरता: सनन्‍्तस्ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥११॥ 
जो किसी की चुगली नहीं करते भ्रौर कभी मुख से 
किसी के प्रति रूखी, कड़वी श्रौर निष्ठुरतापूर्ण बात 


स्वर्गगामिन: ॥१ ०॥। 


११६३ 
नहीं निकालते, वे सज्जन परुष स्वर्ग में जाते 
पिशुनां न प्रभाषन्ते मिन्रभेदकरीं गिरम । 
ऋत मभत्र तु भाषन्ते ते नरा: स्वर्गंगासिनः ॥१२॥ 

जो दो मित्रों में फूट डालनेवाली चगली की 
बाते नहीं करते, सत्य और मेत्रीभाव से युक्त वचन 
बोलते हैं, वे मनुष्य स्वर्गलोक में जाते हैं । 
ये बर्जयन्ति परुषं परद्रोहं च मानवा:। 
स्बंभूतसमा दान्‍्तास्ते नरा: स्वर्गगामिनः ॥१३॥। 
जो मनुष्य दूसरों से तीखी बातें बोलना और 
बेर करना छोड़ देते हैं, सब प्राणियों के प्रति समान 
भाव रखते और जितेन्द्रिय होते हैं, वे स्वरगंगामी होते 
हर 
इठप्रलापादु विरता बिरुद्धपरिवर्जकाः। 
सोम्यप्रलापिनो नित्य॑ ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ १ ४।॥। 
जिनके मुख से कभी शठतापूर्ण बात नहीं 
निकलती, जो विरोधयुक्त वाणी का परित्याग कर 
देते हैं ग्रोर सदा सौम्य वाणी बोलते हैं, वे लोग स्वर्ग 
में जाते हैं । 
न कोपाद्‌ व्याहरन्ति ये बाचं हृदयदारणीम । 
सान्‍्त्व ब्दान्ति ऋद्धाषपि ते नराः स्वगंगासितः ॥१४५॥ 
जो क्रोध में श्राकर भी हृदय दुखानेबाली बात 
मुंह से नहीं निकालते, अपितु क्रुद्ध होने पर भी 
सान्त्वनापूर्ण वचन ही बोलते हैं, वे लोग स्वर्ग में 
जाते हैं । 
झरण्ये विजने न्यस्तं परस्वं दृश्यते यदा। 
मनसापि न हिसन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः ॥१ ६।॥। 
जब दूसरे का धन निर्जन वन में पड़ा हुआा 
दिखाई दे, उस समय भी जो मनुष्य उसे उठाने के 
लिए मन से भी कामना नहीं करते, वे मनुष्य स्वर्ग- 
गामी होते हैं । 
ग्रामे गृहे वा ये द्रव्यं पारक्यं विजने स्थितम्‌ । 
नाभिनन्दन्ति वे नित्यं ते सरा: स्वर्गगामसिनः ॥॥१७॥। 
गाँव भ्रथवा घर के एकान्त स्थान में पड़े हुए 
पराये धन का जो कभी ग्रभिनन्दन नहीं करते, वे 
मनुष्य स्व में जाते हैं । 
तथेव परदारान्‌ ये कामवत्तान्‌ रहोगतान । 
मनसापि न हिसन्ति ते नराः स्वगंगासिनः ॥॥१८॥। 


र् | 
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इसी प्रकार जो मनुष्य एकान्त में प्राप्त हुई 
कामासक्त पर-स्त्रियों के साथ मन से भी श्रन्याय 
करने का विचार नहीं करते, वे लोग स्वर्गलोक में 
जाते हैं । 
शत्रु मित्रं च ये नित्यं तुल्येत सनसा नराः। 
भजन्ति मेत्रा संगम्य ते नराः स्वर्ग गासिनः ॥१६॥ 
जो सबके प्रति मैत्री भाव रखकर सबसे मिलते 
प्रौर शत्रु एवं मित्र दोनों को सदा समान हृदय से 
ग्रपनाते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं । 
श्रुतवन्तोी दयावन्तः शुचयः सत्यसंगरा: । 
स्वेरथें: परिसन्तुष्टास्ते नराः स्वगंगामिनः ॥२०॥। 
जो शास्त्रज्ञ, दयालु, पवित्र, सत्यप्रतिज्ञ और 
प्रपने ही धन से सन्तुष्ट रहते हैं, वे लोग स्वगगंगामी 


महाभा रतम्‌ 
होते हैं । 
ग्रवेरा ये व्वनायासा मेत्रीचित्तरताः सदा। 
सर्वभृतदयावन्तस्ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥२ १७ 
जिनके मन में किसी के प्रति वर नहीं है, जो 
किसी कार्य को करके आ्रासक्तियुक्त नहीं होते, जो 
मैत्रीभाव से पूर्ण हृदयवाले तथा सम्पूर्ण प्राणियों 
के प्रति सदा ही दया का भाव रखनेवाले हैं, वे लोग 
स्वर्ग में जाते हैं । 
श्रद्धावन्तों दयावन्तवचोक्षाइचोक्षजनप्रियाः । 
धर्माधमंविदो नित्यं ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥२२॥ 
जो श्रद्धालु, दयालु, शुद्ध, शुद्धजनों के प्रेमी तथा 
धर्म और अधर्म के ज्ञाता हैं, वे मनुष्य स्वर्गंगामी 


होते हैं । 


इति महाभा रते श्रनुशासनपर्वंणि षड्विशोध्ध्याय: ॥ २६॥ 


सप्तविशोष्ध्याय: 


गायत्री-जप का फल 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राज्ञ॒सर्वेशास्त्रविशारद । 
कि जप्यं जपतो नित्यं भवेद्‌ धर्मफलं मह॒त्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-हें महाज्ञानी, सर्वश स्त्र- 
विशेषज्ञ पितामह ! प्रतिदिन किस मन्त्र का जप 
करने से धर्म के महान्‌ फल की प्राप्ति होती है ! 
शान्तिक पौष्टिक रक्षा शत्रुघ्न भयताशनस्‌ । 
जप्य॑ यद्‌ ब्रह्मसमितं तद्भवान्‌ वकक्‍तुमहेति ॥२॥ 
शान्ति, पुष्टि, रक्षा, शत्रु का नाश और भय- 
निवारण करनेवाला कौन-सा ऐसा जपनीय मन्त्र है, 
जो वेदों के समान माननीय है ? श्राप उसे बताने 
की कृपा करें । 
भीष्म उवाच 
रात्रावहनि धर्मज्ञ जपन्‌ पापने लिप्यते । 
तत्तेःह॑सम्प्रवक्ष्यामि श्युणुष्वेकमना नृप ॥३॥ 
भीष्मजी बोले-धर्मज्ञ नरेश ! दिन-रात जिस 
मन्त्र का जप करने से मनुष्य पापों से लिप्त नहीं 
होता, वही मन्त्र मैं तुम्हें बता रहा हूँ, ध्यानपूर्वक 
सुनो : 


गायत्र्या न परं जप्यं गायत््या न परं तपः। 
गायत्र्या न पर ध्यान गायत््या न पर हुतम्‌ ॥४॥ 
गायत्री मन्त्र से बढ़कर कोई जप नहीं है, गायत्री 
से श्रेष्ठ कोई तप नहीं है । गायत्री से बढ़कर न कोई 
ध्यान है और न कोई यज्ञानुष्ठान है। 
आयुष्मान्‌ भवते चेव य॑ श्रुत्वा पाथिवात्मज । 
पुरुषस्तु सुसिद्धार्थः प्रेत्प चेह च मोदते ॥५॥ 
राजकुमार ! जो इस मन्त्र को सुनता है, वह 
दीघेजीवी एवं सफल मनोरथ होता है। वह इहलोक 
और परलोक में श्रानन्‍न्द भोगता है । 
सेवितं सततं राजन्‌ पुरा राजषिसत्तम:। 
क्षत्रधर्म परनित्य॑ सत्यव्रतपरायणः ॥६॥। 
राजन ! पूर्वकाल में क्षात्र धर्म का पालन करने- 
वाले और सदा सत्यब्रत के आचरण में संलग्न रहने- 
वाले राजधि-शिरोमणि इस मन्त्र का ही जप किया 
करते थे । 
इदमाह्लिकमव्यग्र कुवेज्धूनियतः: सदा। 
नृपभरतशादल प्राप्यते श्रीरनुत्तमा ॥७॥॥ 
भरतसिह ! जो राजा मन और इन्द्रियों को 


अनुशासनपतव : अष्टाविशोध्ध्याय: 


वश में करके शान्तिपुर्वक प्रतिदिन इस मन्त्र का जप 

करते हैं, उन्हें सर्वोत्तम सम्पत्ति प्राप्त होती है । 

-यानपात्रे च याने चर प्रवासे राजवेइमनि। 

परां सिद्धिमवाप्नोति सावित्री हयुत्तमां पठन्‌ ॥।८॥ 
जो मनुष्य जलयान अ्रथवा किसी सवारी में 

बठने पर, विदेश में ग्रथवा राजदरबार में जाने पर 

मन-ही-मन श्रेष्ठ गायत्री-मन्त्र का जप करता है, 

वह परमसिद्धि को प्राप्त होता है । 

न च राजभयं तेषां न पिशाचान्न राक्षसात्‌ । 

नाग््यम्बुपवनव्यालाद्‌ भयं तस्योपजायते ॥॥६॥। 
गायत्री का जप करने से मनुष्य को राजा, 

पिश्ञाच, राक्षस, भ्रग्नि, जल, वायु और सर्प श्रादि 

का भय नहीं होता । 

चतुर्णामपि वर्णानामाश्रमस्थ विशेषतः । 

करोति सतत शान्ति सावित्रीमुत्तमां पठन्‌ ॥१०॥ 
जो उत्तम गायत्री-मन्त्र का जप करता है, वह 

मनुष्य चारों वर्णों औऔरौर विशेषतः चारों आाश्चमों में 

सदा शान्ति स्थापित करता है । 

नाग्निदहति काष्ठानि सावित्री यत्र पठचते । 

न बालो म्रियते तत्न न च तिष्ठन्ति पन्‍नगाः ॥ १ १॥ 
जहाँ गायत्री का जाप किया जाता है, उस घर 

के काष्ठों में आराग नहीं लगती । वहाँ बाल-मृत्यु नहीं 

होती श्रौर उस घर में साँप नहीं टिकते । 

न तेषां विद्यते दुःखं गच्छन्ति परमां गतिम्‌ । 

ये श्रृण्वन्ति मह॒द्‌ ब्रह्म सावित्रीगुणकीतनम्‌ ॥१२॥ 
जिस घर के निवासी परब्रह्मस्वरूप गायत्री-मन्त्र 
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के गुणों का कीतंन सुनते हैं, उन्हें कभी दुःख नहीं 
होता और वे परमगति मोक्ष को प्राप्त होते हैं । 
गवां मध्ये तु पठतो गावो5स्थ बहुवत्सला: । 
प्रस्थाने प्रवासे वा सर्वावस्थां गतः पठेत्‌ ॥१३॥ 
गौश्रों के बीच गायत्री का जप करनेवाले पुरुष 
पर गौग्नरों का वात्सल्य-"-प्रेम बहुत बढ़ जाता है। 
प्रस्थानकाल में अ्रथवा प्रदेश में--सभी ग्रवस्थाझ्रों में 
मनुष्य को इस [गायत्री |] का जप करना चाहिए 
जपतां जुद्वतां चेव नित्यं च॒ प्रय्तात्मनाम्‌ । 
ऋषीणां परम जप्य॑ गुह्ममेतन्नराधिप ॥१४॥ 
भूपाल ! सदा छुद्धचित्त होकर जप करे । होम 
करनेवाले ऋषियों के लिए यह परम गोपनीय मन्त्र 
हैं। 
सोमादित्यान्वया: सर्वे राघवाः कुरवस्तथा। 
पठन्ति शुचयो नित्य॑ सावित्रीं प्राणिनां गतिम्‌ ॥१५॥ 
चन्द्र, सूये, रघु और कुरुवंश में उत्पन्न हुए सभी 
राजा पवित्रभाव से प्रतिदिन गायत्री-मन्त्र का जप 
करते ग्राये हैं । गायत्री संसार के प्राणियों की परम- 
गति है। 
एथा ते कथिता राजन सावित्री ब्रह्म शाइवती । 
विवक्षुरसि यच्चान्यत्‌ तत्ते वक्ष्यासि भारत ॥१६॥ 
राजन्‌ ! यह मैंने सनातन ब्रह्मरूपा गायत्री 
का माहात्म्य तुमसे कहा है। भारत ! श्रब और जो 
कुछ भी तुम पूछना चाहते हो, वह भी तुम्हें 
बताऊँगा । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वणि सप्तविशो5्ध्यायः ॥।२७॥। 


अष्टाविशोषध्यायः 
शिष्टाचार, धर्माधर्म के फल और साधु-असाधु के लक्षण 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रत्यक्ष लोकत: सिद्धिलोकिशचागमपुर्वकः । 
शिष्टाचारो बहुविधस्तन्मे ब्रृहि पितामह ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--पितामह ! प्रत्यक्ष प्रमाण 
जो लोक में प्रसिद्ध है, श्रनुमान, आगम श्र भाँति- 
भाँति के शिष्टाचार-ये बहुत से प्रमाण उपलब्ध 


होते हैं। इनमें कौन-सा प्रबल है, यह बताने की 
कृपा कीजिए । 
भीष्म उवाच 
धर्मस्प छ्ियमा-.स्यथ बलबड्दुरात्मभिः । 
संस्था यत्नेरपि कृता कालेन प्रतिभिद्यते ॥२॥ 
भीष्मजी बोले--पुत्र ! जब बलवान पुरुष दुरा- 
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चारी होकर धर्म को हानि पहुँचाते हैं, तब साधारण 
मनुष्यों द्वारा प्रयत्नपृवंक की गई रक्षा की व्यवस्था 
भी कुछ समय में भज्ज हो जाती है । 
ग्रधर्मों धर्मरूपेण तृणः कूप इवावृतः। 
ततस्तंभिद्यते वृत्तं श्वुणु चेब युधिष्ठिर ॥३१। 
जब घास-फूंस से ढके हुए कुएँ की भाँति अधर्म 
ही धर्म का चोला पहनकर सामने श्राता है, हे 
युधिष्ठिर ! उस श्रवस्था में वे दुराचारी लोग 
शिष्टाचार की मर्यादा तोड़ डालते हैं। तुम इस 
विषय को ध्यानपूर्वक सुनो ! 
झव॒त्ता ये तु भिन्‍्दन्ति श्रुतित्यागपरायणाः । 
धरंविद्वंषिणो मन्दा इत्युक्तस्तेष्‌ संशयः ।॥४।॥। 
जो आचा रहीन हैं, वेद-शास्त्रों का त्याग करने- 
वाले हैं, वे धर्मद्रोही मन्दबुद्धि मानव सज्जनों द्वारा 
स्थापित धर्म और आचार की मर्यादा को भज्ु 
कर देते हैं। इस प्रकार प्रत्यक्ष, श्रनुमान और 
शिष्टाचार--इन तीनों में सन्देह बताया गया है । 
ग्रतृप्यन्तस्तु साधूनां य एवागमबुद्धयः । 
परमित्येव सन्‍्तुष्टास्तानुपास्स्थ च पच्छ च ॥५॥। 
कामाथो पृष्ठतः कृत्वा लोभमोहानुसारिणों । 
धर्म इत्येव सम्बुद्धास्तानुप(स्स्व च पच्छ च ॥॥६।। 
ऐसी अवस्था में जो साधुसज्भ के लिए सदा 
उत्कण्ठित रहते हैं, उससे कभी तृप्त नहीं होते, 
जिनकी बुद्धि श्रागम-प्रमाण को ही श्रेष्ठ मानती हो, 
जो सदा सन्तुष्ट रहते और लोभ तथा मोह का 
अनुसरण करनेवाले अर्थ श्रौर काम की उपेक्षा करके 
धर्म को ही उत्तम समभते हों--ऐसे महापुरुषों की 
सेवा में रहो और उनसे अपना सन्देह पूछो । 
नतेषां भिद्यते वृत्तं यज्ञा: स्वाध्यायकर्म च। 
श्राचारः कारणं चंब धर्मइचेकस्त्रयं पुनः ॥७॥ 
उन सज्जनों के सदाचार, यज्ञ और स्वाध्याय 
प्रादि शुभ कर्मों के भ्रनुष्ठान में कभी बाधा नहीं 
पड़ता । उनमें ग्राचार, उसको बतानेवाले वेद-शास्त्र 
श्रौर धर्म--इन तीनों की एकरूपता होती है । 
युधिष्ठिर उबाच 
पुनरेव हि से बुद्धि: संशये परिमुहाति। 
झ्पारे मार्गमाणस्य परं तीरमपश्यतः ॥॥८॥॥ 


महांभांरतम्‌ 

युधिष्ठिर ने पुछा-पितामह ! मेरी बुद्धि 
संशय के श्रपार सागर में डूब रही है। मैं इसके पार 
जाना चाहता हूँ, परन्तु ढूँढने पर भी मुझे इसका कोई 
किनारा दिखाई नहीं देता । 
बेदाः प्रत्यक्षमाचारः प्रमाणं तत्त्रयं यदि। 
पृथकत्वं लभ्यते चेषां धर्मइचकस्त्रयं कथम्‌ ॥६।॥। 

यदि प्रत्यक्ष, श्रागम"-वेंद और शिष्टाचार-- 
ये तीनों ही प्रमाण हैं तो इनकी तो पृथक्‌-पृथक्‌ उप- 
लब्धि हो रही है श्रौर धर्म एक है, फिर ये तीनों धर्म 
कैसे हो सकते हैं ? 

भीष्म उवाच 

धरस्य छ्ियमाणस्थ बलवद्धिदुरात्मभिः। 
य॑हाव मन्यसे राजंस्त्रिधा धर्मविचारणा ॥॥१०॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! बलवान्‌ दुराचारियों 
द्वारा जिसे हानि पहुँचाई जाती है, उस धर्म का 
स्वरूप यदि तुम प्रमाण-भेद से तीन प्रकार का मानते 
हो तो तुम्हारा यह विचार ठीक नहीं है । वास्तव में 
धर्म एक ही है, जिसपर तीन प्रकार से विचार किया 


जाता है--तीनों प्रमाणों द्वारा उसकी समीक्षा की 
जाती है । 


एक एवेति जानीहि त्रिधा धर्मस्प दर्शनम्‌ । 

पृथक्त्वे न च से बुद्धिस्त्रयाणामपि वे तथा॥११॥। 
यह निश्चय समभो कि धर्म एक ही है। तीनों 

प्रमाणों द्वारा एक ही धर्म का दर्शन होता है | मैं यह 

नहीं मानता कि ये तीनों प्रमाण भिन्‍न-भिन्‍न धर्मे 

का प्रतिपादन करते हैं । 

उकतो मार्गस्त्रयाणां च तत्तथंव समाचार । 

जिज्ञासा न तु कतंव्या धर्मस्थ परितकंनात्‌ ॥॥१२॥ 
उक्त तीतों प्रमाणों द्वारा जो धर्मंमय मार्ग 

बताया गया है, उसी पर चलते रहो । तक का सहारा 

रा धमं की जिज्ञासा करना कदापि उचित नहीं 

| 

सदेव भरतश्रेष्ठ मा तेः्भूवत्र संशयः। 

ग्रन्थो जड इवाशंकी यद्‌ ब्रवीसि तदाचर ॥१३॥ 
भरतभूषण ! मेरी इस बात में तुम्हें कभी सन्देह 

नहीं होना चाहिए । मैं जो कुछ कहता हूँ उसे भ्रन्धों 


अग्रुशासतपवव : अष्टाविशो<5ध्याय: 


और गूंगों की भाँति बिना ननु-नच के मानकर उसके 

ग्रनुसार आचरण करो । 

ग्रहिसा सत्यमक्रोधो दानसेतच्चतुष्टयम । 

प्रजातशत्रो सेवस्व धर्म एब सनातनः ॥१४॥ 
ग्रजातशत्रो ! अ्रहिसा, सत्य, झ्रक्रोध और दान 

“5इन चारों का सदा सेवन करो । यह सनातन धर्म 

है। 

ब्राह्मणेष॒ च वृत्ति्या पितृपेतामहोचिता । 

तामन्वेहि महाबाहो धर्मस्थेते हि देशिकाः ॥१५॥ 
महाबाहो ! तुम्हारे पिता-पितामह ग्रादि ने 

ब्राह्मणों के साथ जेसे व्यवहार किया है, तुम भी 

उसी का अनुसरण करो, क्‍योंकि ब्राह्मण धर्म के 

उपदेशक हैं । 

प्रमाणमप्रमाणं वे यः कुर्यादबुधो जनः। 

न स प्रमाणतामहों विवादजननों हि सः ॥१६॥। 
जो मूर्ख मनुष्य प्रमाण को भी अ्प्रमाण बनाता 

है, उसकी बात को प्रामाणिक नहीं मानना चाहिए, 

क्योंकि वह केवल विवाद करनेवाला है। 

ब्राह्मपगानेव सेवस्व सत्कृत्य. बहुमन्य च। 

एतेष्बेव त्विमे लोका: कृत्स्ना इति निबोध तान्‌ ॥१७॥ 
तुम ब्राह्मणों का विशेष आादर-सत्कार करके 

उनकी सेवा में लगे रहो और यह जान लो कि ये 

सम्पूर्ण लोक ब्राह्मणों के ही श्राधार पर टिके हुए हैं । 

' युधिष्ठिर उवाच 

ये च धर्ंमसूयन्ते ये चेन पर्युपासते । 

ब्रवीतु मे भवानेतत्‌ क्व ते गच्छन्ति तादृशाः ॥१५॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! जो मनुष्य धर्म 

की निन्‍दा करते हैं श्रोर जो धर्म का भ्राचरण करते 

हैं, वे किन लोकों में जाते हैं ? श्राप इस विषय का 

उपदेश कीजिए । 

भीष्म उवाच 

रजसा तमसा चंव समवस्तीर्णचेतस: । 

नरक प्रतिपद्यचन्ते धमंविद्वेषिणो जना:॥१६॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! जो मनुष्य रजोगुण 

ग्रौर तमोग्ुण से मलिनचित्त होने के कारण धर्म से 

द्रोह करते हैं, वे नरक में पड़ते हैं, दुःख भोगते हैं । 

ग्रे तु धर्म महाराज सततं पर्युपासते। 
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सत्याजंवपराः सन्‍्तस्ते वे स्वर्गभुजो नरा: ॥२०॥॥ 
महाराज ! जो सत्य और सरलता में तत्पर 
होकर सदा धर्म का पालन करते हैं, वे लोग स्वर्ग- 
लोक को प्राप्त होते हैं, सुख पाते हैं । 
भर्म एवं गतिस्तेषामाचार्योपासनाद्‌ भवेत्‌ । 
देवलोक॑ प्रपद्चन्ते ये धर्म पर्युपासते ॥२१॥ 
आ्राचार्य की सेवा करने से मनुष्य को केवल धर्म 
का ही सहारा रहता है और जो धर्म की उपासना 
करते हैं, वे देवलोक में जाते हैं । 
मनुष्पा यदि वा देवा: दरीरमुपताप्य वे । 
धर्मिण: सुखमेधन्ते लोभट्वेषविवर्जिता: ॥२२॥ 
मनुष्य हों या देव--विद्वान्‌ू, जो शरीर को कष्ट 
देकर भी धर्माचरण में लगे रहते हैं तथा लोभ एवं 
द्वेष को त्याग देते हैं, वे सुखी होते हैं । 
युधिष्ठिर उबाच 
ग्रसतां कीदुश रूप साधव: कि च कुव॑ते । 
ब्रवीतु मे भवानेतत्‌ सन्‍्तो5सन्तश्च कीद्शा: ॥॥२३॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! असाधु पुरुषों 
का रूप कसा होता है ? साधु पुरुष कौन-सा कर्मे 
करते हैं ? साधु और अ्रसाध कंसे होते हैं ? मुझे इस 
तत्त्व का उपदेश कीजिए । 
भीष्म उवाच 
दुराचाराइच दुर्धर्षा दुर्मुवाइचाप्यसाधव:। 
साथव: शीलसम्पन्ना: शिष्टाचा रस्य लक्षणम्‌ ॥२४॥॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! अ्रसाधु श्रथवा दुष्ट 
मनुष्य दुराचारी, उद्ण्ड श्रौर कटु वचन बोलनेवाले 
होते हैं श्रौर साधु --सज्जन पुरुष सुशील होते हैं । 
ग्रब॒ शिष्टाचार का लक्षण बताया जाता है। 
ग्रतिथीनां च सर्वेषां प्रेष्याणां स्वजनस्य च । 
तथा दरणकामानां गोप्ता स्यात्स्वागतप्रदः ॥२५॥ 
सत्पुरुष को चाहिए कि वह सभी भश्रतिथियों, 
सेवकों, स्वजनों तथा शरणाथ्ियों का रक्षक तथा 
स्वागत-सत्कार करनेवाला बने । 
ब॒द्धान्‌ नाभिभवेज्जातु न चतान्‌ प्रेषयेदिति । 
नासीनः स्थात्‌ स्थितेष्वेवमायु रस्थ न रिष्यते ॥२६ 
वृद्ध पुरुषों का कभी तिरस्कार न करे। उन्हें 
किसी कार्य के लिए न भेजे और यदि वे खड़े हों तो 


११६८ . 


स्वयं बेठा न रहे। ऐसा करने से उस मनुष्य की 
ग्रायु क्षीण नहीं होती । 
साय॑ प्रातवच वद्धानां श्णुयात्‌ पुष्कला गिरः । 
श्रुतमाप्नोति हि नरः सतत वृद्धसेवया ॥२७॥ 
सायं और प्रातः व॒द्ध पुरुषों की कही हुई बातें 
खब सुननी चाहिएँ। सदा वृद्ध पुरुषों की सेवा से 
मनुष्य को शास्त्रीय ज्ञान प्राप्त होता है । 
न जातु त्वमिति ब्रूयादापन्नो5पि महत्तरम्‌ । 
त्वंकारों वा वधो वेति विद्वत्सु न विशिष्यते ॥।२७॥। 
भीषण संकट था पड़ने पर भी किसी श्रेष्ठ पुरुष 
को 'तू” नहीं कहना चाहिए। किसी को तू कहकर 
पुकारता अ्रथवा उसका वध कर डालना--इन दोनों 
में विद्वान्‌ पुरुष कोई भेद नहीं समभते । 
ग्रवराणां समानानां शिष्याणां च समाचरेत्‌ । 
पापमाचक्षते नित्यं हृदयं परापकर्तिण: ॥२९॥ 
जो अपने बराबर के हों, अपने से छोटे हों ग्रथवा 
शिष्य हों उनको तू कहने में कोई हर्ज नहीं है। पाप- 
कर्मी मनुष्य का हृदय ही उसके पाप को प्रकट कर 
देता है । 
ज्ञानपुर्व कृत कर्म च्छादयन्ते ह्ासाधवः। 
ज्ञानपूर्व विनश्यन्ति गृहमाना महाजने ॥३०॥ 
दुष्ट मनुष्य जान-बुककर किये हुए पापकर्मों को 
भी दूसरे से छिपाने का प्रयत्न करते हैं, परन्तु महा- 


पुरुषों के समक्ष अ्रपने किये हुए पापों को गुप्त रखने 


के कारण वे नष्ट हो जाते हैं । 


महाभारतम्‌ 


तस्मात्‌ पापं न गूहेत गृहमानं विवर्धते। 
कृत्वा तत्‌ साधुष्वाख्येयं ते तत्‌ प्रशमयन्त्युत ॥३१॥ 
ग्रतः अपने पाप को छिपाना नहीं चाहिए। 
छिपाया हुआ पाप बढ़ता है। यदि कभी कोई पाप 
हो गया हो तो उसे श्रेष्ठ पुरुषों के सामने कह देना 
चाहिए । वे उसकी शान्ति कर देते हैं। 
मानस सर्वभुतानां धर्मंमाहुमंनीषिण: । 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि धमंमेव समासते ॥३२॥ 
मनीषी लोग धर्म को समस्त प्राणियों का हृदय 
कहते हैं, श्रतः सभी प्राणियों को धर्म का ही झ्राश्नय 
लेना चाहिए । 
एक एवं चरेद्‌ धर्म न धर्मंध्वजिको भवेत्‌ । 
धमंवाणिजका होते ये धर्ममुपभुञ्जते ॥३३॥ 
मनुष्य को चाहिए कि वह अ्रकेला ही धर्म का 
आग्राचरण करे। धर्मंध्वजी [धर्म का दिखावा करने- 
वाला | न बने । जो धर्म को जीविका का साधन 
बनाते हैं, वे धर्म के व्यवसायी हैं । 
श्रचेंदू देवानदम्भेन सेवेतामायया गुरून्‌ । 
निधि निदध्यात्‌ पारत््यं यात्रार्थ दानशब्दितम्‌॥३४।॥। 
दम्भ का परित्याग करके विद्वानों का सत्कार 
करे । छल-कपट छोड़कर गुरुजनों की सेवा करे और 
परलोक की यात्रा के लिए दान नामक निधि का 
संग्रह करे श्रर्थात्‌ पारलौकिक कल्याण के लिए मुक्त- 
हस्त होकर दान करे। 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वणि श्रष्टाविद्यो5ध्याय: ॥२८॥ 


एकोनव्िशो5ध्याय: 
भीष्मजी द्वारा भाग्य की प्रधानता का खण्डन 


युधिष्ठिर उवाच 

नाभागधेयं प्राप्नोति धन सुबलवानपि। 
भागधेयान्वितस्त्वर्थान्‌ कृशो बालइच विन्दति ॥१॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--पितामह ! भाग्यहीन मनुष्य 
बलवान्‌ हो, तो भी उसे धन नहीं मिलता और जो 
भाग्यवान्‌ है, वह बालक और दुर्बल होने पर भी 
बहुत-सा धन प्राप्त कर लेता है । 
नालाभकाले लभते प्रयत्नेषपि कृते सति। 


लाभकालेउप्रयत्तनेन. लभते विपुल॑ धनम्‌ ॥२॥ 
जबतक धन-प्राप्ति का समय नहीं गञ्रा जाता 
तबतक पुरुषार्थ करने पर भी कुछ हाथ नहीं लगता, 
परन्तु लाभ का समय आने पर मनुष्य बिना यत्न के 
भी बहुत बड़ी सम्पत्ति पा लेता है। 
कृतयत्नाफलाइचव दृश्यन्ते शतशो नराः। 
भ्रयत्नेनेधमानाइच दृश्यन्ते बहुवो जनाः ॥३॥ 
ऐसे सेकड़ों मनुष्य देखे जाते हैं, जिन्हें धत की 


अनुशासनपवे : एकोनत्िंशो5ध्याय: 


प्राप्ति के लिए यत्न करने पर भी सफलता नहीं 
मिलती और बहुत-से ऐसे मनुष्य भी दृष्टिगोचर होते 
हैं, जिनका धन अ्रनायास ही दिनों-दिन बढ़ रहा है । 
यदि यत्नो भवेन्सत्यं: स सर्व फलमाप्नुयात्‌ । 
नालभ्यं चोपलम्पेत नृणां भरतसत्तम ॥॥४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि प्रयत्न करने पर सफलता 
मिलनी अनिवार्य होती तो मनुष्य सम्पूर्ण फल प्राप्त 
कर लेता, परन्तु जो वस्तु प्रारब्धवश मनुष्य के लिए 
अलभ्य है, वह उद्योग करने पर भी नहीं मिल सकती । 
प्रयत्न कृतवन्तो5पि दृश्यन्ते ह्मफला नरा: । 
सार्गन्तयशते रर्थानमार्गइचापर:ः सुखी ।॥॥५॥ 
प्रयत्त करनेवाले मनुष्य भी भ्रसफल होते हुए 
दिखाई देते हैं। कोई सेकड़ों नीति-वचनों के सहारे 
धन को खोज करता है और कोई कुमार्ग पर चलकर 
भी धन की दृष्टि से सुखी देखा जाता है । 
श्रकार्यंमसकृत्‌ कृत्वा दृश्यन्ते ह्ाधना नराः। 
धनयुकताः स्वकमंस्था दृश्यन्ते चापरेष्धनाः ॥६॥ 
कितने ही मनुष्य अनेक बार कुकर्म करके भी 
निर्धन ही देखे जाते हैं। कितने ही अपने धर्मानुकूल 
कर्तव्य का पालन करके धनवान्‌ हो जाते हैं और 
कितने ही निर्धन रह जाते हैं । 
ग्रधीत्य नीतिशास्त्राणि नीतियुक्तो न दृश्यते । 
ग्रनभिज्ञचच साचिव्यं गसितः केन हेतुना।॥॥७॥। 
कुछ लोग नीतिशास्त्र का अ्रध्ययन करके भी 
नीतिमान्‌ दिखाई नहीं देते ओर कोई नीति से 
अ्नभिज्ञ होने पर भी मन्त्री के पद पर पहुँच जाता 
है । इसका क्‍या कारण है ? 
विद्यायुक्तो ह्यविद्यरच्च धनवान्‌ दुमंतिस्तथा । 
यदि विद्यामुपाश्चित्य नरः सुखमाप्नुयात्‌ । 
न॒विद्वान्‌ विद्ययाहीनं वृत्त्यथंमुपसंश्रयेत्‌ ॥॥८॥ 
कभी-कभी विद्वान्‌ और मुर्ख दोनों एक-जेसे धनी 
दिखाई देते हैं। कभी-कभी खोटी बुद्धिवाले मनुष्य 
धनवान्‌ हो जाते हैं [और उत्तम बुद्धिवाले को 
थोड़ा-सा भी धन नहीं मिलता | । यदि विद्या पढ़कर 
मनुष्य अवश्य ही सुख पा लेता तो विद्वान्‌ को जीविका 
के लिए किसी मूर्ख धनी का आश्रय न लेना पड़ता । 
यथा पिपासां जयति प्रुरुषः: प्राष्य वे जलम्‌ । 


११६६ 


इष्टार्थों विद्यया ह्रेव न विद्यां प्रजहेन्नर: ॥६॥ 
जैसे पानी पीने से मनुष्य की प्यास ग्रवश्य बुभ 
जाती है, वेसे ही यदि विद्या से ग्रभीष्ट वस्तु की 
सिद्धि होती तो कोई भी मनुष्य विद्या की उपेक्षा 
नकरता। 
नाप्राप्तकालो श्ियते विद्धः शरशतेरपि। 
तृणाग्रेणापि संस्पुष्ट: प्राप्ककालो न जीवति ॥१०॥॥ 
जिसकी मृत्यु का समय न झ्राया हो वह सेकड़ों 
बाणों से बिधकर भी नहीं मरता, परन्तु जिसका 
काल आरा पहुँचा हो वह तिनके के ग्रग्रभाग से छ 
जाने पर भी प्राणों का परित्याग कर देता है। 
भीष्म उवाच 
ईहमानः समारमस्भात्‌ यदि नासादयेद्‌ धनम्‌ । 
उग्र तपः समारोहेन्न ट्नुप्तं प्ररोहति ॥११॥ 
भीष्मजी ने कहा--तात ! यदि नाना प्रकार की 
चेष्टा और अनेक उद्योग करने पर भी मनुष्य धन 
न पा सके तो उसे उग्र तपस्या करनी चाहिए, क्‍योंकि 
बीज बोये बिना अंकुर पंदा नहीं होता । 
दानेन भोगी भवति मेधावी वृद्धसेवया। [7 
अ्रहिसया च दीर्घायुरिति प्राहुमंनीषिणः ॥१२॥ 
मनुष्य दान देने से उपभोग की वस्तुएँ पाता है, 
बुद्धों की सेवा से उत्तम बुद्धि की प्राप्ति होती है श्नौर 
अहिसाधर्म के पालन से दीर्घायु प्राप्त होती है--ऐसा 
मनीषी लोग कहते हैं । 
तस्माद्‌ दद्यान्न याचेत्‌ पूजयेद्‌ धामिकानपि। 
सुभाषी प्रियकृच्छान्तः सबंसत्त्वाविहिसकः ॥१३॥ 
ग्रतः स्वयं दान दे, दूसरों से याचना न करे। 
धर्मात्माश्रों का आ्रादर करे, उत्तम वचन बोले, सबका 
भला करे, शान्तभांव से रहे श्रौर किसी भी प्राणी 
की हिसा न करे । 
यदा प्रमाणं प्रसवः स्वभावशच सुखासुखे । 
दंशकीटपिपीलानां स्थिरो भव युधिष्ठिर ॥१४॥ 
युधिष्ठिर ! डाँस, कीड़े और चींटी श्रादि जीवों 
को उन-उन योनियों में उत्पन्न करके उन्हें सुख-दुःख 
की प्राप्ति कराने में उनका अपने किये हुए कर्मानुसार 
बना हुआ स्वभाव ही कारण है । यह सोचकर स्थिर 
हो जाग्रो । 


इति महाभारते प्रनुशासनपर्बणि एकोनत्रिशो5ध्यायः ॥२६॥ 


१२०० 


महाभारतम्‌ 


तविशो5ध्याय! 
धर्मानुष्ठान की श्रावशयकता 


भीष्म उवाच 

कार्यते यच्च क्रियते सच्चासच्च कृताकृतम्‌ । 
तत्राइवसीत सत्कृत्वा असत्कृत्वा न विश्वसेत्‌ ॥१॥ 

भीष्मजी ने कहा--हे तात ! मनुष्य शुभ शोर 
अद्युभ कर्म करता या करवाता है, उन दोनों प्रकोर 
के कर्मों में से शुभकर्म का अनुष्ठान करके उसे यह 
विश्वास करना चाहिए कि इस कर्म का उत्तम फल 
ही मुझे मिलेगा, परन्तु अशुभ कर्म करके उसे शुभ- 
फल प्राप्ति की ग्राशा नहीं करनी चाहिए । 
काल एवं सर्वकाले निग्रहानुग्रहों ददत्‌। 
बुद्धिमाविश्य भूतानां धर्माधमों प्रवतंते ॥२॥ 

काल ही सदा निग्रह श्रोर ग्रनुग्रह करता हुश्रा 
प्राणियों की बुद्धि में प्रविष्ट हो धर्म और अ्रधर्म का 
फल देंता रहता है । 
यदा त्वस्थ भवेद्‌ बुद्धिधंर्मार्थस्य प्रदर्शनात्‌ । 
तदाश्वसीत धर्मात्मा दृढबुद्धिनं विश्वसेत्‌ ॥३॥ 

जब धर्म का फल. देखकर मनष्य की बुद्धि में 
धर्म की श्रेष्ठता का निश्चय हो जाता है, तभी 
उसका धर्म के प्रति विश्वास बढ़ता है श्रौर तभी 
उसका मन धर्म में लगता है। जबतक मनष्य की 
बुद्धि धर्म में दृढ़' नहीं होती तबतक कोई उसपर 
विश्वास नहीं करता । 


एतावन्मात्रमेतद्धि भृतानां प्राज्ञलक्षणम्‌ । 
कालयुक्‍्तो5प्युभयविच्छेषं युक्त समाचरेत्‌ ॥४॥ 
प्राणियों की बुद्धिमत्ता की यही पहचान है कि वे 
धर्म के फल में विश्वास करके उसके ग्राचरण में लग 
जाएँ। जिसे कर्त॑व्य-भ्रकर्तंव्य का ज्ञान है उसे प्रारब्ध 
के प्रतिकूल होने पर भी यथायोग्य धर्म का ही 
ग्राचरण करना चाहिए। 
यथा हचुपस्थितेइवर्या: प्रजायन्ते न राजसाः । 
एवमेवात्मना55त्मानं पूजयन्तीह धामिका: ॥५॥ 


जो श्रतुल ऐद्वर्य के स्वामी हैं, वे यह सोचकर 
कि कहीं रजोगुणी होकर पुनः जन्म-मृत्यु के चक्कर 
में न पड़ जाएँ, धर्म का श्रनुष्ठान करते हैं श्रोर इस 
प्रकार अपने ही प्रयत्न से आत्मा को महत्‌ पद की 
प्राप्ति कराते हैं। 
न ह्मधर्मतयाधमं दद्यात्‌ कालः कथञ्चन । 
तस्माद विशुद्धमात्मानं जानीयाद धर्मेंचारिणम्‌ ॥६॥ 


काल किसी प्रकार धर्म को अ्रधर्म नहीं बना 
सकता श्रर्थात्‌ धामिक को दुःख नहीं दे सकता, अ्रतः 
धर्माचरण करनेवाले मनुष्य को विशुद्धात्मा ही 
समभाना चाहिए। 


स्प्रष्ट्मप्यसमर्थो हि ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
ग्रधर्म: सम्ततो धर्म कालेन परिरक्षितम्‌ ॥७॥। 


धर्म का स्वरूप प्रज्वलित गश्रग्नि के समान तेजस्वी 
है, काल उसकी सब श्रोर से रक्षा करता है, अ्रतः 
अ्रधर्म में इतनी शक्ति नहीं है कि वह फैलकर धर्म 
को छू भी सके । 


कायवितों हि धर्मेण धर्मों हि विजयावह: । 
त्रयाणामपि लोकानामालोकः कारणं भवेत्‌ ॥८॥ 


विशुद्धता और पाप के स्पर्श का श्रभाव--ये 
दोनों धर्म के कार्य हैं। धर्म विजय की प्राप्ति कराने- 
वाला और तीनों लोकों में प्रकाश फेलानेवाला है । 
धर्म ही इस लोक की रक्षा का कारण है। 
न तु कदिचिन्नयेत्‌ प्राज्ञो गृहीत्वेव करे नरम्‌ । 
उच्यमानस्तु धर्मेण धर्मलोकभयच्छले ।॥॥६॥ 

परन्तु कोई कितना ही बुद्धिमान्‌ क्‍यों न हो, वह 
किसी मनुष्य का हाथ पकड़कर उसे बलपूर्वक धर्म 
में नहीं लगा सकता, किन्तु न्यायानुसार धर्मभय तथा 
लोकभय का बहाना लेकर किसी पुरुष को धर्माचरण 
के लिए प्रेरित कर सकता है। 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्व॑णि त्रिशो5ध्यायः ॥३०॥ 


अनुशासनपर्व : एकत्रिशोध्ध्याय: 


१२०१ 


एकत्रिशो5ष्ध्यायः 
भीष्म की श्राज्ञा से युधिष्ठिर का सपरिवार हस्तिनापुर लौटना 


जनमेजय उवाच 

शरतल्पगते भीष्से पाण्डवे: समुपस्थितें: । 
युधिष्ठिरों महाप्राज्ञो मम्र पृर्वंपितामहः ॥१॥ 
धर्माणामागमं श्र॒त्वा विदित्वा सर्वेसंशयान्‌ । 
यदन्यदकरोद्‌ विप्र तन्मे शंसितुमहेसि ॥२॥ 

जनमेजय ने पूछा--विप्रवर ! भीष्मजी के बाण- 
दय्या पर लेट जाने पर और पाण्डवों के उनकी सेवा 
में उपस्थित रहने पर, मेरे पूव॑ंपितामह महाज्ञानी 
राजा युधिष्ठिर ने उनके मुख से धर्मों का उपदेश 
सुनकर तथा अपने समस्त संशयों का समाधान हो 
जाने पर, जो और कोई काये किया हो, उसे मुभे 
बताने की कृपा करें। 

वेशम्पायन उवाच 

ग्रभृन्मुहर्त स्तिमितं सर्व तद्राजमण्डलम्‌ । 
तृष्णीं भुते ततस्तस्मिन्‌ पटे चित्रसिबापितस्‌ ॥३॥। 

वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! सब धर्मों का 
उपदेश करके जब भीष्मजी चुप हो गये, तब दो घड़ी 
तक सारा राजमण्डल पट पर अंकित किये हुए चित्र 
के समान स्तब्ध-सा हो गया । ह 
मुहतंभिव च ध्यात्वा व्यास: सत्यवतीसुतः । 
नपं शयानं गाड्भरेयमिदमाह वचस्तदा ॥॥४॥ 

तब दो घड़ी तक ध्यान करने के पश्चात्‌ सत्यवती- 
नन्दन व्यासजी ने वहाँ सोये हुए गद्भानन्दन महाराज 
भीष्मजी से इस प्रकार कहा-- 
राजन्‌ प्रकृतिमापननः कुरुराजों युधिष्ठिर:। 
सहितो अातुभिः सर्वे: पार्थिवेइ्चानुयायिभि: ॥५॥॥ 
उपास्ते त्वां नरव्यापत्र सह कृष्णेन धीमता । 
तमिमं पुरयानाय. समनुज्ञातुमहंसि ॥६॥ 

“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! श्रव कुरुराज युधिष्ठिर 
प्रकृतिस्थ [ शान्त श्रौर सन्देहरहित | हो चुके हैं ्रौर 
अपना भ्रनुसरण करनेवाले सभी भाइयों, राजाश्रों 
तथा' बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण के साथ श्रापको सेवा में 
उपस्थित हैं। भ्रब श्राप इन्हें हस्तिनापुर में जाने की 
भ्राज्ञा दीजिए । 


एवमुक्तो भगवता व्यासेन पृथिवीपतिः। 
युधिष्ठिरं सहामात्यमनुजज्ञे नदीसुतः ॥॥७॥। 
भगवान्‌ व्यास के ऐसा कहने पर पृथिवीपालक 
गद्भानन्दन भीष्मजी ने मन्त्रियोंसहित राजा 
युधिष्ठिर को जाने की भ्राज्ञा प्रदान की । 
उवाच चन॑ मधुरं न॒पं शान्तनवों नृपः। 
प्रविशस्व पुरी राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्व रः ॥८॥। 
उस समय शानन्‍्तनुकुमार भीष्म ने मधु रवाणी में 
राजा युधिष्ठिर से कहा--“राजन्‌ ! श्रब तुम पुरी में 
प्रवेश करो । अ्रब तुम्हारे मन की सारी व्यथा दूर हो 
जानी चाहिए। 


बे ९ जे ९ है 


यजस्व विविधयंत्ञबं ह्नन्नः स्वाप्तदक्षिण: | 
ययातिरिव राजेन्द्र श्रद्धादमपुरःसर:ः ॥॥६॥ 

“हे राजेन्द्र | तुम महाराज ययाति की भाँति 
श्रद्धा और इन्द्रिय-संयमपूर्वक बहुत-से अ्रग्न और 
पर्याप्त दक्षिणाग्रों से युक्त भाँति-भाँति के यज्ञों का 
श्रनुष्ठान करो । 
रञ्जयस्व प्रजा: सर्वाः प्रकृती: परिसान्त्वय । 
सुहृद: फलसत्कार रचेयस्व यथाहँतः॥१०॥। 

“समस्त प्रजाओं को प्रसन्‍न रखो | मन्त्री आ्रादि 
प्रकृतियों को सान्त्वना प्रदान करो | सुहृदों का फल 
और सत्कारों द्वारा यथायोग्य सम्मान करते रहो। 


ग्रनु त्वां तात जीवन्तु भमित्राणि सुहृदस्तथा । 

चेत्यस्थाने स्थितं वृक्ष फलवन्तमिव द्विजा: ॥११॥ 
“तात ! जैसे मन्दिर के आस-पास के फले हुए 

वक्ष पर बहुत-से पक्षी ग्राकर ग्राश्नय लेते हैं, उसी 

प्रकार तुम्हारे मित्र और हितंषी तुम्हारे ग्राश्य में 

रहकर जीवन-निर्वाह करें । 

ग्रागन्तव्यं च भवता समये मम पाथ्थिव । 

विनिवृत्ते दिनकरे प्रवृत्ते चोत्तरायणे ॥१२॥ 
“भूपाल ! जब सूर्य दक्षिणायन से निवृत्त होकर 

उत्तरायण पर आ जाए, उस समय तुम फिर मेरे 

पास आना । 


१२०२ 
तथेत्युकत्वा च कौन्तेयः सो5भिवाद्य पितामहम्‌ । 


महाभारतम्‌ 


पौरजानपरदेदर्चेव मन्त्रिवृद्धश्च पाथिव । 


प्रययो सपरीवारों नगरं नागसाह्नयम्‌ ॥१३॥ प्रविवेश कुरुश्रेष्ठः पुरं वारणसाह्ययम्‌ ॥१५॥ 


तब 'बहुत-अ्रच्छा' कहकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 
पितामह को चरणस्पर्शपूर्वेके प्रणाम करके परिवार- 
सहित हस्तिनापुर की श्रोर चल दिये । 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य गान्धारी च पतिन्नताम्‌ । 
सह तेऋ षिभि:ः सर्वेक्नातृभिः केशवेन च॥१४।॥ 


राजन्‌ ! कुरुश्नेष्ठ युधिष्ठिर ने राजा धृतराष्ट्र 
और पतिक्रता गान्धारी देवी को श्रागे करके समस्त 
ऋषियों, भाइयों, श्रीकृष्ण, नगर और जनपद के 
लोगों तथा बड़े-बूढ़े मन्त्रियों के साथ हस्तिनापुर में 
प्रवेश किया । 


इति महाभारते श्रनुशासनपर्वणि एकत्रिशो5्ध्यायः ॥ ३ ११ 


द्वाविशोष्ध्याय: 
भीष्मजी का धृतराष्ट्र और युधिष्ठिर को कतंव्य का उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 
तत: कुन्तीसुतो राजा पौरजानपदं जनम्‌ । 
पूजयित्वा यथान्यायमनुजज्ञे गृहान्‌ प्रति ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! हस्तिनापुर 
में प्रविष्ट होने के पश्चात्‌ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर 
नें नगर और जनपद के लोगों का यथोचित सम्मान 
करके उन्हें भ्रपनें-अपने घर जाने की ग्राज्ञा दी । 
सानत्ववामास नारीइच हतवीरा ह॒तेदवरा: । 
विपुलरर्थदानं: स तदा पाण्ड्सुतो नृपः ॥२॥ 
तत्पश्चात्‌ जिन स्त्रियों के पति और वीर पृत्र 
युद्ध में मारे गये थे, उन सबको बहुत-सा धन देकर 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर ने घेरये बँधाया। 
सो5भिषिक्तो महाप्राज्ञः प्राप्य राज्यं युधिष्ठिर: । 
ग्रवस्थाप्प नरश्रेष्ठ: सर्वाः स्वप्रकृतीस्तथा ॥॥३॥। 
हिजेभ्यो गुणमुख्येम्यों नेगमेभ्यइनल सर्वशः। 
प्रतिगह्माशिषो मुख्यास्तरा धर्मभृतां बरः ॥४॥ 
महाज्ञानी और धर्मात्माश्रों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
ने राज्याभिषेक हो जाने के पश्चात्‌ अपना राज्य 
पाकर मन्त्री आदि समस्त प्रकृतियों को अपने-अ्रपने 
पद पर स्थापित करके वेदवेत्ता एवं गुणवान ब्राह्मणों 
से उत्तम आशीर्वाद ग्रहण किया । 
उषित्वा शर्व॑रीः श्रीमान्‌ पञ्चाशन्नगरोत्तमे । 
समय कोरवाग्रयस्य सस्मार पुरुष्भः ॥५॥ 
पचास रात्रि तक उस उत्तम नगर में निवास 
करके श्रीमान्‌ पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिर को कुरुकुल- 


शिरोमणि भीष्मजी के बताये हुए समय का ध्यान हो 
आ्राया । 
स निर्येयो गजपुराद याजकः परिवारितः। 
दृष्ट्वा निवृत्तमादित्य॑ प्रवृत्त चोत्तरायणम्‌ ॥६॥ 
वे यह देखकर कि सूर्य दक्षिणायन से निवृत्त 
होकर उत्तरायण पर ग्रा गया है, याजकों से घिरकर 
हस्तिनापुर से बाहर निकले । 
घृतं माल्यं च गन्धाँइच क्षोमानि च युधिष्ठिर: । 
प्रस्थाप्य पूर्व कौन्तेयो भीष्मसंस्करणाय वे ॥७॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ने भीष्मजी का दाह- 
संस्कार करने के लिए पहले ही घृत, माल्य, गन ' 
और रेशमी वस्त्र आदि भेज दिये थे । 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ । 
सातरं च पृथां धोमान्‌ श्रातृइच पुरुषष भान्‌ ॥८॥ 
जनादनेनानुगतो विदुरेण च धीमता। 
युयुत्सुना च कौरव्यो युयुधानेन वा विभो ॥९६॥ 
विभो ! कुरुकुलनन्दन बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर राजा 
धृतराष्ट्, यशस्विनी गान्धारी, माता कुन्ती तथा 
पुरुषश्रेष्ठ भाइयों को आगे करके और जनार्दत 
श्रीकृष्ण, बुद्धिमान्‌ विदुर, युयुत्सु तथा सात्यकि को 
पीछे रखकर चल रहे थे। 
महता राजभोगेन पारिबहेंण संबतः। 
स्तृयमानो महातेजा भीष्मस्याग्नीननुत्रजन्‌ ॥१०॥ 
वे महातेजस्वी नरेश विशाल राजोचित उपकरण 
भ्रौर वभव के भारी ठाठ-बाट से सम्पन्त थे । उनकी 


अनुशासनपव : द्वात्िशो5ध्यायः 


स्तुति की जा रही थी और वे भीष्मजी के द्वारा 
स्थापित की हुई त्रिविध अ्रग्नियों को आगे रखकर 
स्वयं पीछे-पीछे चल रहे थे । 
निःचक्राम पुरात्‌ तस्माद्‌ यथा देवपतिस्तथा । 
प्राससाद कुरुक्षेत्र ततः शान्तनवं नृपम्‌ ॥११॥ 
वे देवराज इन्द्र की भाँति श्रपनी राजधानी से 
बाहर निकले और यथासमय कुरुक्षेत्र में शान्तनुनन्दव 
भीष्मजी के पास जा पहुंचे । 
उपास्यमान व्यासेन पाराशर्येण धीमता। 
नारदेन च राजर्ष देवलेनासितेन च ॥१२॥ 
राजर्ष ! उस समय वहाँ पराशरकुमार बुद्धिमान्‌ 
व्यास, देवधि नारद और असित देवल ऋषि उनके 
पास विराजमान थे । 
दयानं वीरशयने ददर्श नृपतिस्ततः। 
ततो रथादवतीय अआतृभिः सह धर्मराद ॥१३॥। 
धर्मराज महाराज युधिष्टिर दूर से ही शरशय्या . 
पर लेटे हुए भीष्मजी को देखकर भाइयोंसहित रथ 
से उतर पड़े । " 
ग्रभिवाद्याथ कोन्‍्तेयः पितामहमरिदम । 
हद पायनादीन्‌ विप्रॉइ्च तेइच प्रत्यभिनन्दितः ॥१४॥ 
दत्र॒दमन राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र ने सबसे पहले 
« पितामह को चरणस्पशंपूर्वक नमस्कार किया । 
तत्पश्चात्‌ व्यास आदि ब्राह्मणों को प्रणाम किया। 
फिर उन सबने भी उनका अभिनन्दन किया । 
ग्रब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठ धरमंराजो युधिष्ठिर:। 
भ्रातृभिः सह कौरव्य: दायान॑ निम्नगासुतम्‌ ॥१४५॥ 
युधिष्ठिर बाणशय्या पर लेटे हुए भरतभूषण 
गंगापुत्र भीष्मजी से भाइयोंसहित इस प्रकार बोले-- 
युधिष्ठिरोःह॑न्‌पते नमस्ते जाह्नवीसुत। 
श्रूणोषि चेन्महाबाहो ब्रूहि कि करवाणि ते ॥१६।॥ 
“गड्धानन्दन ! नरेश्वर ! महाबाहों ! मैं 
युधिष्ठिर श्रापकी सेवा में उपस्थित हूँ और श्रापको 
नमस्कार करता हूँ। यदि श्रापको मेरी बात सुनाई 
देती हो तो झ्राज्ञा कीजिए, मैं ग्रापकी क्या सेवा करूँ ? 
प्राप्तोइस्सि समये राजस्नग्नीनादाय ते विभो । 
ग्राचार्यान ब्राह्मणाँइचेव ऋत्विजो भ्रातरइच से ॥ १७॥। 
“राजन ! प्रभो ! श्रापकी अ्रग्नियों और श्राचार्यो, 


१२०३ 
ब्राह्मणों तथा ऋत्विजों को साथ लेकर मैं अपने 
भाइयोंसहित ठीक समय पर आ गया हूँ । 
पुत्रश्च ते महातेजा धृतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
उपस्थित: सहामात्यो वासुदेवशच वीय॑वान्‌ ॥१८॥ 

“आपके पुत्र महातेजस्वी राजा धृतराष्ट्र भी 
अपने मन्त्रियोंसहित उपस्थित हैं श्रौर महाबली 
श्रीकृष्ण भी यहाँ पधारे हुए हैं । 
हृतशिष्टाइच राजानः सर्वे च कुरुजांगला: । 
तान्‌ पश्य नरक्षादल समुन्मीलय लोचने ॥१६॥ 

“पुरुषसिह ! युद्ध में मरने से बचे हुए सभी 
राजाओर कुरुजा ज्भल देश की प्रजा भी यहाँ उपस्थित 
है। श्राप आँखें खो लिए और इन सबको देखिए । 
यच्चेह किचित्‌ क॒तंव्यं तत्सवं प्रापितं मया । 
यथोक्‍त॑ भवता काले सर्वमेव च॒ तत्‌ कृतम्‌ ॥२०॥॥ 

“ग्रापके ग्रादेशानुसार इस समय के लिए जो 
कुछ एकत्र करना श्रावश्यक था, वह सब संग्रहीत 
कर मैंने यहाँ पहुँचा दिया है। सभी उपयोगी वस्तुग्रों 
का प्रबन्ध कर दिया गया है।” 
एवमुक्तस्तु गाड्भीयः कुन्तीपुत्रेण धीमता। 
ददर्श भारतान्‌ सर्वान्‌ स्थितान्‌ सम्परिवायं हु ॥२१॥ 

जनमेजय ! महाबुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
के ऐसा कहने पर गज्भानन्दन भीष्म ने श्राँखें खोलकर 
अपने को सब ओर से घेरकर खड़े हुए सम्पूर्ण 
भरतवंशियों को देखा । 
ततदच तं॑ बली भीष्म: प्रगह्म विपुलं भुजम्‌ । 
उद्यन्मेघस्वरों वाग्मी काले वच्चनमनब्रवीत्‌।॥२२॥ 

तत्पश्चात्‌ प्रवचनकुशल बलवान्‌ भीष्मजी ने 
युधिष्ठिर की विशाल भुजा हाथ में लेकर मेघ के 
समान गम्भीर वाणी में यह समयोचित वचन कहा-- 
दिष्ट्दा प्राप्तोष्सि कौन्तेय सहामात्यो युधिष्ठिर । 
परिवतोा हि. भगवान्‌ सहस्रांशुदिवाकरः ॥२३ 

“कुन्तीकुमार युधिष्ठिर ! सौभाग्य की बात है 
कितुम मन्त्रियोंसहित यहाँ भ्रा गये । सहस्नों रश्मियों 
से सुशोभित सूर्य भ्रब दक्षिणायन से उत्तरायण की 
ग्रोर लौट चका है । 
अष्टपञ्चाशतं रात्यः शयानस्याद्य मे गताः । 
बरेषु निशिताग्रेषु यथा ब्रषंशतं तथा ॥२४।॥ 


१२०४ 


“इन तीखे श्रग्रभागवाले बाणों की शय्या पर 
शयन करते हुए श्राज मुझे अ्रद्टावन दिन हो गये, 
परन्तु ये दिन मेरे लिए सौ वर्षों के समान बीते हैं । 
माघो5यं समनुप्राप्तो मासः सौम्यो युधिष्ठिर । 
जत्रिभागशेषं पक्षोई्यं शुक्लो भवितुमहेति ॥२५॥ 

“ग्रुधिष्ठिर ! इस समय चन्द्रमास के अनुसार 
माघ का महीना प्राप्त हुआ है। इसका यह शुक्लपक्ष 
चल रहा है, जिसका एक भाग बीत चुका है और 
तीन भाग दोष हैं । 
एवमुकत्वा तु गाड्भेयो धर्मंपत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
धतराष्ट्रभथामन्त्रय काले वचनमन्रवीत्‌ ॥२६॥ 
ः धम॑पुत्र युधिष्ठिर से ऐसा कहकर गज्भानन्दन 
भीष्म ने धृतराष्ट्र को पुकारकर उनसे यह्‌ समयोचित 
वचन कहा-- 

भीष्म उवाच 
राजन्‌ विदितधर्मोइसि सुनिर्णीतार्थसंशयः । 
बहुभुता हि ते विप्रा बहवः परयुंपासिता:॥॥२७॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! तुम धर्म को भली- 
भाँति जानते हो | तुमने ग्रथतत्त्व का भी ठीक प्रकार 
निर्णय कर लिया है। श्रब तुम्हारे मन में किसी 


प्रकार का सन्देह नहीं है, क्योंकि तुमने ग्रनेक शास्त्रों 


का ज्ञान रखनेवाले बहुत-से विद्वान्‌ ब्राह्मणों की सेवा 
की है, उनके सत्सद्भ से लाभ उठाया है। 
वेदशास्त्राणि सर्वाणि निखिलेनानुबुद्धचसे । 
न शोचितव्यं कोरव्य भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥२८॥ 
कुरुनन्दन ! तुम वेदशा स्त्रों को पूर्णरूप से जानते 
ग्रोर समभते हो । तुम्हें शोक नहीं करना चाहिए । 
जो कुछ हुआ है, वह अ्रवश्यम्भावी था । 
यथा पाण्डो: सुता राजं॑स्तथेव तव धमंतः । 
तान्‌ पालय स्थितो धर्म गुरुशुश्रषणे रतान्‌ ॥।२९॥ 
ये पाण्डव जेसे राजा पाण्ड के पुत्र हैं, वेसे ही 
धर्म की दृष्टि से तुम्हारे भी पुत्र हैं। ये सदा गुरुजनों 
की सेवा में संलग्न रहते हैं। तुम धर्म में स्थित 
रहकर अपने पुत्रों के समान ही इनका पालन करना । 
धमंराजो हि शुद्धात्मा निदेशे स्थास्यते तव । 
आ्रानुशंस्थपरं होन॑ जानामि गुरुवत्सलम्‌ ॥॥३०॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर का हृदय भ्रति शुद्ध है। ये 


महाभा रतम्‌ 


सदा तुम्हारी श्राज्ञा के श्रधीन रहेंगे। मैं जानता हूँ, 

इनका स्वभाव श्रत्यन्त कोमल है और ये गुरुजनों के 

प्रति बड़ी भक्ति रखते हैं। 

तव पुत्राः दुरात्मान: क्रोधलोभपरायणा: । 

ईर्ष्या भिभुता दुवृत्तास्तान्‌ न शोचितुमहँसि ॥३ १॥ 
तुम्हारे पुत्र बड़े दुरात्मा, क्रोधी, लोभी, ईर्ष्या 

के वशीभूत भ्रौर दुराचारी थे, अ्रतः उनके लिए तुम्हें 


शोक नहीं करना चाहिए। 
वैशम्पायन उवाच 


एतावदुकत्वा वचन धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
वासुदेव॑ महाबाहुमभ्यभाषत कोौरव: ॥३२॥ 

. बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मनीषी 
धृतराष्ट्र से ऐसा वचन कहकर कुरुवंशी भीष्म ने 


महांबाहु श्रीकृष्ण से इस प्रकार कहा-- 
भीष्म उवाच 


अ्रनुजानीहि मां कृष्ण वकुण्ठ पुरुषोत्तम । 


पाण्डवा रक्षणीयास्ते भवान्‌ येषां परायणम्‌ ॥३३॥। 


श्रीकृष्ण ! वकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! भ्रब मुझे जाने 
की ग्राज्ञा प्रदान कीजिए । ञ्राप ही जिनके परमाश्रय 
हैं, उन पाण्डवों की सदा रक्षा करना । 
उक्तवानस्मि दुबूंद्धि मन्दं दुर्योधन सदा। 
यतः कृष्णस्ततो धर्मों यतो धर्मस्ततो जयः ॥३४॥ 
वासुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डव:। 
सन्धानस्य परः कालस्तवेति च पुनः पुनः ॥३५॥ 
न च मे तद्‌ वचो सृढः कृतवान्‌ स सुमन्दधीः । 
घातयित्वेह पृथिवीं ततः स निधन गतः ॥३६॥। 

मैंने दुर्बृद्धि एवं मुर्ख दुर्योधन से कहा था--“जहाँ 
श्रीकृष्ण हैं, वहाँ धर्म है, और जहाँ धर्म है, उसी पक्ष 
की जय होगी, भ्रतः बेटा दुर्योधन ! श्रीकृष्ण की 
सहायता से पापडवों के साथ सन्धि कर लो। यह 
सन्धि के लिए उत्तम अवसर है ।” इस प्रकार बार- 
बार कहने पर भी उस मन्दबुद्धि मुढ ने मेरी वह 
बात नहीं मानी, परिणामस्वरूप सारी पृथिवी के 
वीरों का नाश कराकर भअन्त में वह स्वयं भी काल 
के गाल में चला गया। 


वासुदेव उवाच 
अ्नुजानामि भीष्म त्वां वसून्‌ प्राप्नुहि पाथिव । 
न तेस्ति वुजिनं किडिचिविहलोके महाद्रृते ॥३७॥ 


अनुशासनपर्व : त्रयस्त्रिशो5ध्याय॑: 


श्रीकृष्ण बोले-प्रथिवीपालक महातेजस्वी 
भीष्म ! मैं आपको आआराज्ञा देता हँ। आप वसुलोक 
को जाइए । इस लोक में आपके द्वारा अ्रणमात्र भी 
पाप नहीं हुआा है । 
पितृभक्तो5सि राजषं मार्कण्डेय इवापरः। 
तेन तव वशे मृत्यु: स्थितो भृत्य इवानतः ॥॥३८॥ 
राजषें ! आप दूसरे मार्केण्डेय के समान पितृ- 
भक्त हैं, ग्रत: मृत्यु विनीत दासी के समान आ्रापके वश 
में हो गई है। 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु गाड्भेयः पाण्डवानिदमब्रवीत्‌ । 
धृतराष्ट्रमुखाँब्चापि सर्वाश्च सुहृदस्तथा ॥३६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण के 
ऐस। कहने पर गद्भानन्दन भीष्म ने पाण्डवों तथा 
धृतराष्ट्र श्नादि सभी सुहृदों से कहा-- 
प्राणानुत्स्रष्दुमिच्छामि तत्रानुज्ञातुमहेंथ । 
सत्येषु यतितव्यं वः सत्यं हि परम बलस्‌ ॥४०॥ 
“ग्रब मैं प्रणों का परित्याग करना चाहता हूँ। 


१९०५ 
तुम सब लोग इसके लिए मुझे भ्राज्ञा दो । तुम्हें सदा 
सत्यधर्म के पालन का प्रयत्न करते रहना चाहिए, 
क्योंकि सत्य ही सबसे बड़ा बल है । 
आनुशंस्यपरभाव्यं सदेव नियतात्मभिः । 
ब्राह्मणधंमंशीलेइ्च॒ तपोनित्येक्च भारता: ॥४१॥ 

“भरतवंशियो ! तुम लोगों को सबके साथ 
कोमलता का बर्ताव करना चाहिए | तुम्हें सदा भ्रपने 
मन को और इन्द्रियों को अपने वश में रखना एवं 
ब्राह्मणभक्त, धर्मनिष्ठ तथा तपस्वी होना चाहिए ।” 
इत्युक्त्वा सुहृदः सर्वान्‌ सम्परिष्वज्य चव ह। 
पुनरेवाब्रवीद्‌ धीमान्‌ युधिष्ठिरमिदं वचः ।।४२॥ 
ब्राह्मणाइच हि ते नित्य॑ प्राज्ञाइचेव विशेषतः। 
आ्राचार्या ऋत्विजश्चेव पुजनीया जनाधिप ॥४३॥ 

ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ भीष्मजी ने अपने सब 
सुहृदों को गले लगाया ओर युधिष्ठिर से पुनः इस 
प्रकार कहा--युधिष्ठिर ! तुम्हें सामान्यत: सभी 
ब्राह्मणों का, विशेषत: विद्वानों, आचायों और 
ऋत्विजों का सदा ही श्राद र-सत्का र करना चाहिए। 


इति महाभा रते श्रनुशासनपर्वणि द्वात्रिशो5ध्यायः ॥। ३ २॥ 


त्रयस्त्रिशो5ध्याय! 
भीष्मजी का प्राणत्याग और उनकी भ्रन्त्येष्टि 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्‍्त्वा कुरून्सर्वान्भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
तृष्णी बभूव कौरव्य: स मुहू्ंर्मारिदम ॥१॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं--शत्रुमर्दंन जनमेजय ! 
समस्त कौरवों से ऐसा कहकर कुरुश्रेष्ठ शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्मजी दो घड़ी तक चुपचाप पड़े रहे । 
धारयामास चात्मानं धारणासु यथाक्रमम्‌ । 
तस्योध्वंमगमन्‌ प्राणा: संनिरुद्ध महात्मनः ॥२॥। 

तत्पशचात्‌ वे मनसहित प्राणवायु को क्रमशः 
भिन्‍न-भिन्‍्त धारणाश्रों में स्थापित करने लगे। इस 
प्रकार यौगिक क्रिया के द्वारा रोके हुए महामना 
भीष्मजी के प्राण क्रमश: ऊपर चढ़ने लगे । 
संनिरुद्धस्तु तेनात्मा सर्वेष्वायतनेषु च। 
जगाम भित्वा मूर्धानं दिवमम्युत्पपात ह ॥३॥। 


भीष्मजी ने अपने शरीर के सभी द्वारों को बन्द 
करके प्राणों को सब ओर से रोक लिया था, अतः 
वे उनके मस्तक [ ब्रह्म रन्थ्र | को भेदकर आ्राकाश में 
चले गये । 
एवं स॒ राजशारदल न॒पः: शान्तनवस्तदा। 
समयुज्यत कालेन भरतानां कुलोद्वहः ॥॥४॥॥ 

नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार भरतवंश का भार-वहन 
करनेवाले शान्तनुनन्दन राजा भीष्म कालधर्म को 
प्राप्त हुए । 
ततस्त्वादाय दारूणि गन्धाँश्च विविधान्‌ बहुन्‌ । 
चितां चक्र॒महात्मानः पाण्डवा विदुरस्तथा ॥५॥ 

कुरुनन्दन ! तत्पदचात्‌ बहुत-से काष्ठ और नाना 
प्रकार के सुगन्धित द्रव्य लेकर महात्मा पाण्डवों और 
विदुर ने चिता तेयार की । 


१२०६९ 


युधिष्ठिरइच गाड़्ेयं विदुरशइंच महामतिः । 
छादयामासतुरुभो क्षौमेर्माल्येश्च कौरवम्‌ ॥६॥ 
राजा युधिष्ठिर शौर बुद्धिमानू विदुर--इन 
दोनों ने रेशमी वस्त्रों श्रौर मालाझों से कुरुनन्दन 
गड्भापुत्र भीष्म को ग्राच्छादित किया और चिता पर 
सुलाया । 
धारयामास तस्थाथ युयुत्सुश्छत्रमुत्तमम्‌ । 
चामरव्यजने शुक्र भीमसेनाजुनावुभो। 
'उष्णीषे पयगह्लीतां माद्रीपुत्नावुभो तथा ॥७॥॥ 
उस समय युयुत्सु ने उनपर उत्तम छत्र ताना 
श्रौर भीमसेन तथा श्र्जुन श्वेत चँवर एवं व्यजन 
[पंखे | डलाने लगे । माद्रीकुमार नकुल श्लौर सहदेव 
ने पगड़ी हाथों में लेकर भीष्मजी के मस्तक पर रखी । 
स्त्रियः कौरवनाथस्प भीष्म कुरुकुलोह हम्‌ । 
तालव॒न्तान्युपादाय पर्यवीजन्त सर्बशः ॥८॥। 
कौरवराज के रनिवास की स्त्रियाँ ताड़ के पंखे 


श्र 
महाभा रतमे 
हाथों में लेकर कुरुकुल-धु रन्धर भीष्मजी के शव को 
सब ओर से हवा करने लगीं । 
ततो5स्य विधिवच्चक्रः पितृमेधं महात्मन: । 
यजनं बहुशश्चाग्नो जगुः समानि सामगा: ॥।६॥। 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवों ने विधिपूर्वक महात्मा भीष्म 
का पितृमेध कर्म सम्पन्त किया । अ्रग्नि में बहुत-सी 
आ्राहुतियाँ दी गई और साम-गान करनेवाले ब्राह्मणों 
ने साम-मन्त्रों का गान किया । 
संस्कृत्य च कुरुश्नेष्ठ गाड़ेयं कुरुसत्तमा: । 
जम्मुभागीरथीं पुण्यामषिजुष्टां कुरुद्ठहा: । 
उदक चक्तिरे चंव ये च पौराः समागता: ॥॥१०॥ 
इस प्रकार कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी का दाहसंस्कार 
करके समस्त कौरव ऋषि-मुनियों से सेवित परम 
पवित्र भागी रथी [गड़्ा] के तट पर गये। वहाँ 
पहुँचकर पाण्डवों' और समागत नगरनिवासियों ने 
स्नान किया । 


इति महाभारते अ्रनुशासनपर्व॑णि त्र्यस्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३ ३॥ 


॥ इति श्रनुशासनपव्व सम्पुर्णम्‌ ॥ 


आश्वमेधिकपवरे 


प्रथमोषध्यायः 


युधिष्ठिर का शोक, श्रीकृष्ण और व्यास का उन्हें समभाते हुए अव्वमेधयज्ञ के लिए प्रेरित करना, 
युधिष्ठिर का हस्तिनापुर-पश्रागमन ओर उनके धम्मराज्य का वर्णन 


वेशम्पायन उबाच 
कृतोदक तु राजानं धृतराष्ट्रं युधिष्ठिर: । 
पुरस्कृत्य महाबाहुरुतताराकुलेन्द्रिय: ॥१॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब 
धृतराष्ट्र भीष्मजी की श्रन्त्येष्टि के पश्चात्‌ स्नान 
कर चुके, तब महाबाहु युधिष्टिर उन्हें श्रागे करके 
जल से बाहर निकले। उस समय उनकी सभी इन्द्रियाँ 
शोक से व्याकुल हो रही थीं । 
उत्तीयं तु॒ महाबाहुर्बाष्पव्याकुललोचन: । 
पयात तीरे गड्जाया व्याधविद्ध इब द्विपः ॥२॥। 
जल से बाहर निकलकर महाबाहु युधिष्ठिर 
व्याध के बाणों से बिधे हुए गजराज के समान गज्धा 
के तट पर गिर पड़े । उस समय उनके दोनों नेत्रों से 
आँसुओ्ों की धारा बह रही थी । 
त॑ं दृष्ट्वा दीनमनसं गतसत्त्वं नरेश्वरम्‌ । 
भूयः शोकसम्ताविष्टा: पाण्डवाः समुपा विशन्‌ ॥। ३।। 

. राजा युधिष्ठिर को दीनचित्त श्रौर हतोत्साह 
देखकर पाण्डव फिर शोंक में डूब गये श्रौर उन्हीं के 
पास बंठ गये । 
राजा तु धृतराष्ट्रब्च पुत्रशोकाभिपीडित: । 
वाक्यमाह महाबद्धिः प्रज्ञाचक्षुने रेश्वरस्‌ ॥॥४॥। 

उस समय पुत्रशोक से पीड़ित हुए महाबुद्धिमान्‌ 
राजा ध॒तराष्ट्र ने महाराज युधिष्ठिर से कहा-- 
उत्तिष्ठ कुरुशार्देल कुर कायमनन्तरम्‌ । 
क्षत्रधर्मंण कौन्तेष. जितेयमवनी त्वया ॥५॥ 

“कुरुवंश के सिंह ! कुन्तीपुत्र ! उठो और आगे 


जो कार्य प्राप्त है, उसे पूर्ण करो । तुमने क्षत्रियधम 

के अनुसार इस पृथिवी को जीता है । 

भृंध्व भोगान्श्रात॒भिश्च सुहज्जिब्व मनोनुगान्‌ । 

शोचितव्यं नु पश्यामि त्वया धर्मभृतां बर ॥६॥ 
“धर्मात्माश्रों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! श्रब तुम 

अपने भाइयों भ्रौर सुहदों के साथ यथेच्छ भोग भोगो । 

तुम्हारे लिए शोक करने का कोई कारण मुझे दिखाई 

नहीं देता । 

शोचितव्यं मया चेव गान्धार्या च महोपते । 

ययोः पुत्नशतं नष्ट स्वप्नलब्धं यथा धनम्‌ ॥७॥ 
“भूपाल ! शोक तो मुझे और गान्धारी को 

करना चाहिए, जिनके सौ पुत्र स्वप्न में प्राप्त हुए 

धन की भाँति नष्ट हो गये हैं।* 

एवमुक्तस्तु राज्ञा स॒धुतराष्ट्रेण धीमता। 

तृष्णी बभूव मेधावी तमुवाचाथ केशवः ॥।८॥। 
जनमेजय ! बृद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र के ऐसा 

कहने पर भी मेधावी युधिष्ठिर चुप ही रहे । तब 

श्री कृषणजी बोले-- 

ग्रतीव मनसा शोकः क्रियमाणो जनाधिप। 

संतापयति चेतस्य पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥६॥। 
“प्रजेश्बर ! यदि मनुष्य मरे हुए प्राणी के लिए 

अपने मन में श्रधिक शोक करता है तो उसका वह 

शोक उसके पहले मरे हुए पितामहों को भारी 

सन्‍्ताप में डाल देता है । 

यजस्वविविधर्यज्ञेबहुभि: स्वाप्तदक्षिण: । 

देवाँस्तपंप सोमेन स्वधया च पितनपि ॥१०॥ 


१२०८ 
“आ्राप बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले नाना प्रकार के 
यज्ञों का अ्रनुष्ठान कीजिए और सोमरस के हे 
देवताओं तथा स्वधा द्वारा पितरों को तृप्त कीजिए । 
ग्रतियौनन्‍नपानेन कारमेरन्यराकिचनान्‌ । 
पितपेतामहं वृत्तमास्थाय धुरमुद्वह ॥११॥ | 
“अतिथियों को भ्रन्न श्लौर जल देकर एवं 
सामान्य [निर्धन] मनुष्यों को उनकी मनचाही 
वस्तुएँ देकर सन्तुष्ट कीजिए । अपने पिता-पितामहों 
के बर्ताव का ग्राश्रय लेकर राजकाय का भार 
सँभालिए । 
व्यज शोक महाराज भवितव्यं हि तत्तथा। 
न शक्यास्ते पुनद्ेष्टुं त्वया ये5स्मिन्‌ रणे हताः ॥१२॥ 
“महाराज ! शोक त्याग दीजिए, क्‍योंकि जो 
कुछ हुग्ना है, वेसी ही होनहार थी । इस युद्ध में जो 
लोग मारे गये हैं, उन्हें श्राप पुन: नहीं देख सकते ।” 
एतावदुक्‍त्वा गोविन्दो धर्मराज॑ युधिष्ठिरम्‌ । 
विरराम महातेजास्तमुवाच युधिष्ठिर: ॥१३॥ 
धर्म राज युधिष्ठिर से ऐसा कहकर महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण चुप हो गये । उस समय युधिष्ठिर ने उनसे 
कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
गोविन्द मयि या प्रोतिस्तव सा विदिता सम । 
सोहदेन तथा प्रेम्णा सदा मथ्यनुकम्पसे ॥१४॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! आपका मुभपर 
जो प्रेम है, वह मुझे भली-भाँति ज्ञात है । श्राप स्नेह 
झ्ोर सोहादंवश सदा ही मुभपर कृपा करते रहते 
हैं । 
प्रियं तु मे स्थात्‌ सुमह॒त्कृतं चक्रादाधर। 
यदि मामनुजानोयाद भवान्‌ गन्तुं तपोवनम्‌ ॥१५॥ 
चक्र और गदाधारी कृष्ण ! यदि आप मुभे 
तपोवन में जाने की आराज्ञा प्रदान कर दें तो मेरा 
महान्‌ प्रिय कार्य सम्पन्त हो जाए । 
न हि शान्ति प्रपश्यामि पातयित्वा पितामहम्‌ । 
कर्ण च॒ पुरुषव्याश्रं संग्रामेष्वपलायिनम्‌ ॥१६॥- 
में पित मह भीष्म और युद्ध सेकभी पीठ न 
दिखानेवाले नरश्रष्ठ कर्ण को मरवाकर कभी शान्ति 
तहीं पा सकता । 


महाभारतम्‌ न्‍ 


हा 


वैशम्पायन उवाच 

तमेवंबादिनं पार्थ व्यास: प्रोवाच धर्मवित्‌ । 

प्रकृता ते मतिस्तात पुनर्बाल्येन मुहयसे ॥१७॥॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर को 

ऐसी बातें कहते देख धर्म के मर्मज्ञ व्यासजी ने कहा, 

“तात ! तुम्हारी बुद्धि श्रभी शुद्ध नहीं हुई। तुम पुन: 

बालोचित अविवेक के कारण मोह में पड़ गये । 

आत्मानं मनन्‍्यसे चाथ पापकर्माणमन्तत: । 

श्रुणु_ तत्र यथा पापमपक्ृष्येत भारत ॥१५॥ 
“भरतनन्दन ! यदि तुम शन्ततोगत्वा अपने- 

आ्रापको ही युद्धरूपी पापक्म का प्रधान हेतु मानते हो 

तो वह पाप जिस प्रकार नष्ट हो सकता है, वह उपाय 

बताता हूँ, सुनो ! 

तपोभिः ऋतुभिश्चव दानेन च युधिष्ठिर। 

तरन्ति नित्य पुरुषा ये सम पापानि कुबंते ॥१६॥ 
“युधिष्ठिर ! जो लोग पापकर्म करते हैं, वे तप, 

यज्ञ और दान के द्वारा ही सदा अ्रपना उद्धार करते 

हैं । ; 

यज्ञेन तपसा चंव दानेन च नराधिप ।॥[7 

पुयन्‍्ते नरशादल नरा दुष्कृतकारिण: ॥२०॥। 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! पापाचारी मनुष्य यज्ञ, 

दान और तपस्या से ही पवित्र होते हैं । 

अ्रसुराइच सुराइचव पुण्यहेतोमंखक्रियाम्‌ । 

प्रयतन्ते महात्मानस्तस्माद्‌ यज्ञा: परायणम्‌ ॥२१॥ 
“देव और दानव पुण्य के लिए यज्ञ करने का ही 

प्रयत्न करते हैं, अ्रत: यज्ञ परम अआ्राश्रय है। *... 

यज्ञरेव सहात्मानो बभुवरधिकाः सुरा:। 

ततो देवा: क्रियावन्‍्तो दानवानभ्यधर्षयन्‌ ॥२२॥ 
“थज्ञों के द्वारा ही महामनस्वी देवों का महत्त्व 

श्रधिक हुआ है और यज्ञों से ही कर्मंशील देवों ने 

दानवों को परास्त किया है। 

राजसूयाश्वमेधो चर सर्वेमेधं च भारत। 

नरमेधं चर नृपते त्वमाहर युधिष्ठिर ॥२३॥ 
“भरतवंशी नरेश युधिष्ठिर ! तुम राजसूय, 

अश्वमेध, सवेमेध और नरमेध यज्ञ करो । 

यजस्व वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता। 

बहुकामाननवित्तेत रामो दाशरथियंथा ॥२४॥ 


आश्वमेधिकपरव्व : प्रथमौ5ध्याय: 


“विधिवत्‌ दक्षिणा देकर बहुत-से मनोवाडिछित 
पदार्थ, भ्रन्न और धन से सम्पन्न अ्रश्वमेध यज्ञ का 
तुम दश रथनन्दन श्रीराम की भाँति अनुष्ठान करो ।” 

युधिष्ठिर उवाच 
ग्रसंशयं वाजिसेधः: पावयेत्‌ पृथिवीमपि। 
ग्रभिप्रायस्तु मे कश्चित॒ त॑ त्वं श्रोतुमिहाहंसि ॥२५॥। 
युधिष्ठिर बोले--द्विजश्रेष्ठ ! इसमें सन्देह नहीं 
कि अश्वमेध यज्ञ सम्पूर्ण भुमण्डल को भी पवित्र कर 
सकता है, किन्तु इस विषय में मेरा एक निवेदन है 
उसे आप सुन लें । 
इस ज्ञातिवर्ध कृत्वा सुमहान्तं द्विजोत्तम। 
दानमल्पं न शकनोमि दातुं वित्त च नास्ति मे ॥२६॥ 
विप्रवर ! अपने सगोत्री भाइयों का यह महान्‌ 
संहार करके अ्रब मुभमें थोड़ा-सा भी दान देने की 
शक्ति नहीं रह गई है, क्योंकि मेरे पास धन नहीं है। 
न तु बालानिमान्‌ दीनानुत्सहसे वसु याचितुम्‌ । 
तथवाद्ब ब्रणान्‌ फृष्छ वर्तमानान्‌ नृपात्मजान्‌ ॥२७॥ 
यहाँ जो राजकुमार विद्यमान हैं, वे सभी बालक 
एवं दीन हैं, महान्‌ संकट में पड़े हुए हैं और इनके 
शरीर के घाव भी श्रभी सूखने नहीं पाये हैं, अ्रतः 
इन नृपों से मैं धन की याचना नहीं कर सकता । 
स्वयं विनाइय पृथिवों यज्ञार्थ द्विजसत्तम । 
करमाहारयिष्यामि कथं शोकपरायण:ः ॥।२८॥। 
विप्रवर ! स्वयं ही सारी पृथिवी का विनाश 
कराकर शोक-निमग्न मैं इनसे यज्ञ के लिए कर किस 
प्रकार प्राप्त कर सकूगा ! 
दुर्योधनेन पृथिवी क्षयिता वित्तकारणात्‌ । 
कोशइचापि विज्ञीरणोइसो धातंराष्ट्रस्य दुर्मते: ॥२६॥ 
दुर्योधन ने धन के लोभ से सारे भूमण्डल का 
संहार करा डाला, परन्तु धन मिलना तो दूर रहा, 
उस दुर्बृद्धि का श्रपना कोश भी खाली हो गया । 
पृथिवी दक्षिणा चात्र विधिः प्रथमकल्पितः । 
विद्वज्डिः परिदृष्टो5यं शिष्टों विधिविपयंयः ॥३०॥ 
ग्रदवमेध यज्ञ में सम्पूर्ण पृथिवी दक्षिणा में देनी 
चाहिए । यही विद्वानों ने मुख्य कल्प माना है । इसके 
प्रतिरिक्त जो कुछ क्रिया जाता है, वह सब विधि के 
विपरीत है । 


१२०६ 


न॒च प्रतिनिधि कत्‌ चिकीर्षामि तपोधन। 
श्रत्र से भगवन्‌ सम्यक्‌ साचिब्यं कर्तमहंसि ॥॥३१॥ 
तपोधन ! मुख्य वस्तु के ग्रभाव में जो अन्य कोई 
वस्तु दी जाती है, वह प्रतिनिधि दक्षिणा कहलाती 
है, परन्तु प्रतिनिधि दक्षिणा देने की मेरी इच्छा नहीं 
होती, भ्रत: भगवन्‌ ! इस विषय में आप मुझे उचित 
परामश देने की कृपा करें । 
व्यास उवबाच 
कोशइचापि विज्ीणो5यं परिपृर्णो भविष्यति । 
विद्यते द्रविणं पार्थ गिरो हिमवति स्थितम्‌ ॥३२॥। 
उत्सुष्ट ब्राह्मणयंज्ञ मरुत्तस्य महात्मनः । 
तदानयस्व कोन्‍्तेय पर्याप्तं तद्‌ भविष्यति ॥३३॥ 
व्यासजी ने कहा-पार्थ ! यद्यपि तुम्हारा कोश 
इस समय खाली हो गया है तथापि वह बहुत शीक्र 
भर जाएगा । हिमालय पव॑त पर महात्मा मरुत्त के 
यज्ञ में ब्राह्मणों ने जो धन छोड़ दिया था, वह वहीं 
पड़ा हुआ है । कुन्तीपुत्र ! उसे ले आ्राग्नो, वह तुम्हारे 
लिए पर्याप्त होगा । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्ते नृपतो तस्मित्‌ व्यासेनादभुतकममंणा । 
वासुदेवो. महातेजास्ततोी वचनमाददे ॥३४॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ग्रद्‌भुतकर्मा 
वेदव्यासजी ने युधिष्ठिर से जब इस प्रकार कहा, 
तब महातेजस्वी श्रीकृष्ण कुछ कहने को उद्यत हुए । 
वासुदेव उवाच 
सर्व॑ जिह्मं मृत्युपदसाजंवं ब्रह्मण: पदम्‌ । 
एतावान्‌ ज्ञानविषयः कि प्रलापः करिष्यति ॥३४५॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--धमंराज ! कुटिलता मृत्यु का 
कारण है और सरलता ब्रह्म-प्राप्ति का साधन है। 
इस बात को ठीक-ठीक समभ लेना ही ज्ञान का 
विषय है, इसके विपरीत जो कुछ कहा जाता है वह 
प्रलाप है, उससे किसी का क्‍या कल्याण होगा ! 
नव ते5नुष्ठितं कर्म नेव ते शत्रवों जिताः । 
कथं शात्र शरीरस्थमात्मनो नावबुध्यसे ॥३६॥ 
ग्रापने अपने कतंव्यकर्म को पूरा नहीं किया और 
न अ्रभी तक अपने शत्रुओं पर विजय पाई है। 
ग्रापका शत्रु तो आपके शरीर के भीतर बंठा है। 


१२१० 


प्राप अपने उस शात्रु को पहचान क्यों नहीं रहे हैं ? 
पच्च ते द्रोणभीष्माभ्यां युद्धमासीर्दारिदस । 
मनसेकेन योद्धव्यं॑ तत्ते युद्धछु॒पस्थितम्‌ ॥३७॥' 
हे शत्र॒दमन ! द्रोणाचा्यं और भीष्म के साथ 
प्रापका जो युद्ध हुआ था, वही युद्ध श्रापके सामने 
पुन: उपस्थित है। इस समय पग्रापको अकेले अपने मन 
के साथ युद्ध करना होगा । ह 
तस्मादम्युपगन्तब्यं युद्धाथ भरतषंभ । 
परमव्यक्तरूपस्य पार युवत्या स्वक मे भिः ॥ ३८। 
भरतभूषण ! उस युद्ध के लिए ग्रापको तेयार 
हो जाना चाहिए । ग्पने कर्तव्य का पालन करते हुए 
भोग के द्वारा मन को वशीभूत करके भाप माया से 
परे परब्रह्म को प्राप्त कीजिए । 
न बाह्मं द्रव्यमुत्सुज्य सिद्धिभंवति भारत। 
शारीर॑ द्रव्यमुत्सुज्य सिद्धिभेवति वा न वा ॥३६॥ 
हे भारत ! केवल राज्यादि बाह्य पदार्थों का 
परित्याग करने से ही सिद्धि नहीं प्राप्त होती । 
शारीरिक द्रव्य [ काम-क्रोधादि | का त्याग करके भी 
सिद्धि प्राप्त होती है श्रथवा नहीं, कहना कठिन है। 
दचक्षरस्तु भवेन्मत्युस्थ्यक्ष रं ब्रह्म शाश्वतम्‌ । 
ममेति च भवेन्मृत्यु्न ममेति च शाइवतम्‌ ॥॥४०॥ 
'मम-मेरा' ये दो श्रक्षर ही मृत्युरूप हैं श्लौर 
न्त मम'"-मेरा नहीं है--ये तीन शअ्रक्षर सनातन ब्रह्म 
की प्राप्ति का कारण हैं। ममता मृत्यु है और उसका 
त्याग सनातन अमृतत्व है । 
ब्रह्मम॒त्यू ततो राजन्नात्मन्येब व्यवस्थितो । 
अद्वयमानो भूतानि योधयेतामसंशयम्‌ ॥४१॥ 
राजन्‌ ! मृत्यु और श्रमृत दोनों भ्रपने भीतर ही 
स्थित हैं। ये दोनों अ्रदुश्य रहकर प्राणियों को लड़ाते 
हैं श्र्थात्‌ (किसी को श्रपना मानना श्रौर किसी को 
अपना न मानना' यह भाव ही युद्ध का कारण है, 
इसमें संशय नहीं है । 
लब्ध्वापि पृथिवीं कृत्स्तां सहस्थावरजद्भमाम्‌ । 
ममत्वं यस्य नव स्थात्‌ कि तया स करिष्यति ॥४२॥ 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण भूमण्डल को 
पाकर भी जिसकी उसमें ममता नहीं होती, वह 
उसको लेकर क्‍या करेगा श्रर्थात्‌ उस सम्पत्ति से 


-महाभारंतभ्‌ 


उसका कोई अ्रनर्थ नहीं हो सकता। 
ग्रथवा वसतः पार्थ वने वन्येन जीवतः । 
ममता यस्प द्रव्येषु मृत्योरास्पे स बतेते ४३४ 
परन्तु कुन्तीकुमार ! जो वन में रहकर जंगली 
फल-मूलों से ही जीवन-निर्वाह करता है, उसकी भी 
यदि द्रव्य में ममता है तो वह मृत्यु के मुख में ही 
विद्यमान है । 
तस्मात््वमपि त॑ काम यज्ञेविविधदक्षिण: । 
धर्म कुरु महाराज तत्र ते स भविष्यति ॥४४॥ 
अतः महाराज ! झ्ाप भी नाना प्रकार की 
दक्षिणावाले यज्ञों द्वारा अपनी उस कामना को धर्म 
में लगा दीजिए । वहाँ श्रापकों वह कामना सफल 
होगी । 
यजस्व वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता । 
प्रन्येश्च विविधर्यज्ञं: समुद्धेराप्तदक्षिणे: ।॥४५॥ 
विधिपूर्वक दक्षिणा देकर आप ग्रश्वमेघध का तथा 
पर्याप्त दक्षिणावाले श्रन्यान्य समृद्धिशाली यज्ञों का 
अनुष्ठान कीजिए । 
वंशम्पायन उवाच 
तेषां तु वचन श्रुत्वा हतबन्धुर्युधिष्ठिर: । 
व्यजहाच्छोकज  दुःख॑ सन्‍्तापं चेव मानसम्‌ ॥४६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--उन [धृतराष्ट्र, व्यास 
और श्रीकृष्ण] के वचनों को सुनकर जिनके भाई- 
बन्धु मारे गये थे, उन राजर्षि युधिष्ठिर ने शोक- 


जनित दुःख और मानसिक सन्‍्ताप को त्याग दिया। 


ततो दच्त्वा बहुधन विप्रेम्यः पाण्डवर्षभः । 

धृतराष्टूं पुरस्कृत्य विवेश गजसाह्वयम्‌ ।॥४७॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्राह्मणों को बहुत-सा धन देकर 

पाण्डबशिरोमणि युधिष्ठिर ने धृतराष्ट्र को आगे 

करके हस्तिनापुर में प्रवेश किया । 

स॒समाव्वास्थ पितर प्रज्ञाचक्षुषमीस्वरम्‌ । 

प्रन्वशासत्‌ तु धर्मात्सा पृथिवीं ख्रातृभिः सह ॥४८॥ 
धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर प्रज्ञाचक्षु श्रपने ताऊ 

महाराज धृतराष्ट्र को सान्त्वना देकर भाइयों के साथ 

पृथिवी का शासन करने लगे । 

नाधम्येमभवत्‌ तत्र सर्वो धर्मरुचिजेतः । 

बभूव नरशादल यथा कृतयुगे तथा ।॥॥४६॥ 


७७५०५ # ३ 3८ पर्स दा 


हक 


>> 3:53 >बं,"*-> कं जेडलिििििओं ज 


आश्वमेधिकपवं : द्वितीयो5ध्याय: 


उनके राज्य में कहीं कोई अधरमंयुक्त कार्य नहीं 
होता था। सब लोग धर्म में रुचि रखते थे। 
पुरुषसिह ! जैसे सत्ययुग में समस्त प्रजा धर्मपरायण 
रहती थी, उसी प्रकार उस समय द्वापर में भी हो 
गई थी । 
बवर्ष भगवान्‌ देव: काले देशे यथेप्सितम्‌ । 
निरामयं जगदभूत्‌ क्षुत्पिपासे न किज्चन ॥॥५०॥ 

प्जन्यदेव उनके राज्य के प्रत्येक प्रदेश में यथेष्ट 
वर्षा करते थे । सारा जगत्‌ रोग-शोक से रहित हो 
गया था, किसी को भी भूख-प्यास का- थोड़ा-सा भी 
कष्ट नहीं रह गया था। 
ना: पतिक्नताः सर्वा रूपवत्य: स्वलंकृता: । 
यथोक्‍्तवृत्ता: स्वगुणबंभूव॒ः प्रीतिहेतवः ॥॥५१॥॥ 

उसके राज्य की सभी स्त्रियाँ पतिब्रता, रूपवती, 


१२११ 
ग्राभूषणों से विभुषित और शास्त्रोक्त सदाचार से 
सम्पन्त होती थीं। वे अ्रपने उत्तम गुणों के द्वारा 
पति की प्रसन्नता को बढ़ाने में कारण होती थीं। 
पुमांस: पुण्यशीलाढ्या: स्वं स्वं धर्ममनुत्नता: । 
सुखिनः सुक्ष्ममप्येनो कुर्बन्ति न कदाचन ॥५२॥ 

पुरुष पु०्यशी ल, अपने-अपने धर्म में अ्रनु रक्त और 
सुखी थे.। वे कभी छोटे-से छोटा पाप भी नहीं करते 
थे। 


सर्वे नराश्च नायंइच सततं प्रियवादिनः । 


झजिह्ममनस: शुक्ला: बश्ुवुः श्रमवर्जिता: ॥५३॥ 

सभी स्त्री-पुरुष सदा मधुर बोलते थे, मन में 
कुटिलता नहीं भ्राने देते थे, शुद्ध रहते थे श्नौर कभी 
थकावट का अनुभव नहीं करते थे । 


इति महाभा रते श्राइवमेधिकप बंणि प्रथमो5ध्यायः ॥ १॥। 


द्वितीयो5ध्याय: 


श्रीकृष्ण का अर्जुन से द्वारका जाने का प्रस्ताव करना, अ्रजुन का श्रीकृष्ण से गीता का 
विषय पूछना और श्रीकृष्ण का झपनी अ्रसमर्थता प्रकट करना 


जनमेजय उवाच 
विजिते पाण्डवेयस्तु प्रशान्ते च ह्विजोत्तम । 
राष्ट्र कि चत्रतुर्वीरों वासुदेवधनहजयो ॥।१॥॥ 
जनमेजय ने पूछा--विप्रवर ! जब पाण्डवों ने 
अपने राष्ट्र पर विजय पा.ली और राज्य में सब 
ग्रोर शान्ति स्थापित हो गई, तब श्रीकृष्ण और 
श्र्जुन इन दोनों वीरों ने क्या किया ? 
बेशम्पायन उबाच 
विजिते पाण्डव राजन प्रशान्ते च विशााम्पते । 
राष्ट्र बभवतुह ष्टो वासुदेवधधनञ्जयों ॥२॥ 
वेशम्पायनजी बोले--भूपाल ! नरेश्वर ! जब 
पाण्डवों ने राष्ट्र पर विजय पा ली और सत्र शान्ति 
स्थापित हो गयी, तब श्रीकृष्ण और श्रर्जुन को 
ग्रत्यन्त प्रसन्‍नता हुई । 
विजह्ााते मुदा युकतो दिबि देवेइवराविव । 
तो बनेषु विचित्रेषु पर्वतेष॒ ससानुषु ॥३॥ 
स्त्रगंलोक में विहार करनेवाले दो देवेश्वरों की 


भाँति वे दोनों मित्र आतन्दमग्न हो विचित्र-विचित्र 
वनों में श्र पव॑तों के सुरम्य शिखरों पर विचरते 
थे । 
इन्द्रप्रस्थे महात्मानों रेमतुः कृष्णपाण्डवों । 
प्रविश्य तां सभां रम्यां विजल्लाते च भारत ॥॥४॥॥ 
भरतभूषण ! इन्द्रप्रस्थ में रहते हुए महात्मा 
श्रीकृष्ण और श्रर्जुन मय-निर्मित रमणीय सभा में 
प्रविष्ट होकर आ्रानन्दपु्वंक मनो विनोद करते थे । 
मधुरास्तु कथाश्चित्राश्चित्रार्थपदनिशचया: । 
नि३चयज्ञः स॒पार्थाय कथयामास केशवः ॥५॥ 
श्रीकृष्ण सब प्रकार के सिद्धान्तों को जाननेवाले 
थे। उन्होंने श्र्जुन को विचित्र पद, अर्थ एवं सिद्धान्तों 
से युक्त बड़ी विलक्षण श्रौर मधुर कथाएँ सुनायी । 
पुत्रशोकाभिसन्तप्तं ज्ञातीनां च सहुखरशः । 
कथाभिः दशमयामास पार्थ शौरिजंनादंन:ः ।॥।६॥। 
कुन्तीकुमार श्रर्जुन पुत्रशोक से पीड़ित थे । 
सहस्रों भाई-बन्धुशों के मारे जाने का भी उतके मन 


१२२ 

में बड़ा दुःख था। वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ने अनेक 

प्रकार की कथाएँ सुनाकर उस समय पार्थे को शान्‍्त 

किया । 

स तमाइवास्य विधिवद्‌ विज्ञानज्ञों महातपा: । 

अ्पहत्यात्मनो भारं विशश्नामेव सात्वतः॥७॥ 
महातपस्वी मनोविज्ञानवेत्ता श्रीकृष्ण ने विधि- 

पूर्वक श्रर्जुन को सान्त्वना देकर अपना भार उतार 

दिया और वे सुखपूर्वक विश्वाम-सा करने लगे । 

ततः कथान्‍्ते गोविन्दो गुडाकेशमुवाच ह। 

सान्त्वय5इलक्षणया वाचा हेतुयुक्तमिदं वचः ॥॥८॥। 
बातचीत के श्रन्त में श्रीकृष्ण ने निद्राविजयी 

श्र्जुन को अपनी मधुर वाणी द्वारा सान्त्वना प्रदान 

करते हुए उनसे यह युक्तियुक्त बात कही । 

वासुदेव उवाच 

विजितेयं धरा कृत्स्ना सव्यसाचिन्‌ परन्तप । 

त्वदुबाहुबलमाश्रित्य. राज्ञा धर्मसुतेन ह॥६॥ 
श्रीकृष्ण बोले-शत्रुश्ों को सन्ताप देनेवाले 

अर्जुन ! धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने तुम्हारे बाहुबल का 

आ्राश्रय लेकर सम्पूर्ण पृथिवी पर विजय प्राप्त कर 

ली। 

ग्रसपत्नां महीं भुडक्ते धर्म राजो युधिष्ठिर: । 

भोीमसेनानुभावेन पमयोइ्च नरोत्तम ॥१०॥ 
नरश्रेष्ठ ! भीमसेन और नकुल तथा सहदेव के 

प्रभाव से धर्म राज युधिष्ठिर इस पृथिवी का निष्कण्टक 

राज्य भोग रहे हैं। 

रमे चाह त्वया साधंमरण्येष्वपि पाण्डव । 

किमु यत्र जनोउयं वे पृथा चामित्रकर्षण ॥११॥ 
शत्रुसूदन पाण्डपुत्र ! तुम्हारे साथ रहने पर 

निर्जन वन में भी मुझे सुख और ग्रानन्द मिल सकता 

है । फिर जहां इतने लोग और मेरी बुआ कुन्ती हों, 

वहाँ की तो बात ही क्‍या है ! 

यत्र धर्मसुतो राजा यत्र भीमो महाबल: । 

यत्र माद्रवतीपुत्रो रतिस्तत्र परा सस ॥१२॥ 
जहाँ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर हों, महाबली 

भीमसेन तथा माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव हों, वहाँ मुभे 

परम भ्रानन्द प्राप्त होता है । 

रमणीयेष्‌ पुण्येष॒ सहितस्यत्वयानघ । 


महाभारतम्‌ 


कालो महाँस्‍्त्वतीतो में श्रसूनुमपश्यतः ॥१३॥ 
सो5हं गन्तुमभीष्सामि पुरी द्वारवतों प्रति । 
रो-तां गमन तुभ्यं ममापि पुरुषषंभ ॥१४।॥ 
तिष्पाप कुरुनन्दन ! रमणीय और पुण्य स्थानों 
में तुम्ह.रे साथ बिचरते हुए पर्याप्त समय व्यतीत हो 
गया । इतने दिनों तक मैं अ्रपने पिता श्रसेनकुमार 
वसुदेवजी का दशेन न कर सका, श्रतः अ्रब मैं 
द्वारकापुरी को जाना चाहता हूँ । पुरुषश्रेष्ठ ! तुम्हें 
भी मेरे इस यात्रा-सम्बन्धी प्रस्ताव को सहर्ष स्वीकार 
कर लेना चाहिए । 
अर्जून उवाच , 
यत्‌ तद्‌ भगवता प्रोक्‍तं पुरा केशव सोहदात्‌ । 
तत्‌ सर्व पुरुषंव्याप्न नष्टं से अ्रष्टचेतस: ॥१४५॥ 
श्रजुन ने कहा--केशव ! आपने सौहादंवश पहले 
मुझे जो ज्ञान का उपदेश [गीता-नज्ञान] दिया था, 
मेरा वह सब ज्ञान विचलितचित्त होने के कारण नष्ट 
हो गया [भूल गया | है। 
मस कोतृहलं त्वस्ति तेष्वर्थेषु पुनः पुनः । 
भवॉस्तु द्वारकां गनता नचिरादिव माधव ॥१६॥ 
माधव [ उन विषयों को सुनने के लिए मेरे मन 
में बारम्बार लालसा उत्पन्न होती है। इधर झाप 
शीघ्र ही द्वारका जानेवाले हैं, ग्रतः पुनः वह सब 
विषय मुझे सुना दीजिए । 


वासुदेव उवाच - 
श्रावितस्त्वं मया गुह्मं ज्ञापिततच सनातनम्‌ । 
अ्रबुद्धद्या नाग्रहीयंस्त्वं तन्‍्मे सुमह॒दप्रियम्‌ ॥॥१७॥। 
श्रीकृष्ण बोले--अ्र्जुन ! उस समय मैंने तुम्हें 
अत्यन्त गोपनीय ज्ञान का श्रवण कराया था, परन्तु 
तुमने अपनी नासमभी के कारण उस उपदेश को 
स्मरण नहीं रखा, यह मुभे बहुत अप्रिय है। 
नूनमश्रदधानोइसि दुर्मेधा ह्यसि पाण्डव । 
न च दाकयं पुनर्वक्तुमशेषेण धनझजय ॥॥१८॥। 
पाण्डकुमार ! निश्चय ही तुम बड़े श्रद्धाहीन 
हो । तुम्हारी बुद्धि बहुत मन्द जान पड़ती है। 
धनञ्जय ! भश्रब मैं उस उपदेश को ज्यों-का-त्यों पुनः 


नहीं कह सकता । 


है] 


ह 


आश्वमेधिकपव : द्वितीयोध्ध्याय:ः 


पर हि ब्रह्म] कथितं योगयुक्‍्तेन तन्‍्मया । 
न शक्यं तन्‍्मया भूयस्तथा वक्‍तुमशेषतः ॥१६॥ 
उस समय योगयुक्त होकर मैंने परमात्मतत्त्व 
का वर्णन किया था। वह सारा-का-सा रा उपदेश 
उसी रूप में फिर दोहरा देना अश्रब मेरे वश की भी 
बात नहीं है । 
त॑ सया सह गत्वाद्य राजानं कुरुवर्धनम्‌ । 
आपच्छ कुरुशादूल गमन द्वारकां प्रति ॥२०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रब तो तुम मेरे साथ चलकर राजा 
को बधाई दो और मेरे द्वारका जाने के विषय में 
उनसे पूछकर ग्राज्ञा दिला दो । 
वेशम्पायन उवाच 
ततस्तो रथमास्थाय प्रयातो क्ृष्णपाण्डवों । 
विकुर्वाणों कथावचिचित्रा: प्रीयमाणो विज्ञाम्पते ॥२१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--प्रजेश्वर ! तब श्रीकृष्ण 
और भ्रर्जुन दोनों रथ में बेठकर आपस में भाँति- 
भाँति की विचित्र बातें करते हुए प्रसन्‍नतापूर्वेक वहाँ 
से चल दिये । 
समासाद्य तु राजानं वार्ष्णयकुरुपुड्भवो । 
निषदतुरनुज्ञाता प्रीयमाणेन तेन तो ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण और भ्रर्जुन जब राजा युधिष्ठिर के पास 
पहुँचे, तब उन्हें देख उनको बड़ी प्रसन्‍नता हुई। फिर 
उनके श्राज्ञा देने पर वे दोनों मित्र आसन पर बढे । 
ततः स राजा मेधावी विवक्ष्‌ प्रेक््य तावुभो । 
प्रोवाच वदतां श्रेष्ठो वचन राजसत्तमः ॥२३॥। 
तत्पवचात वक्ताश्रों में श्रेष्ठ नृपश्रेष्ठ मेधावी 
युधिष्ठिर ने उन्हें कुछ कहने के लिए इच्छुक देख 
उनसे इस प्रकार कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
विवक्ष्‌ हि युवां मन्ये वीरो यदुकुरूद्हो । 
ब्रृुतं कर्तास्मि सर्व वां न चिरान्मा विचायंताम्‌ ॥२४॥ 
युधिष्ठिर बोले--यदुकुल ओर कुरुकुल को 
अलंक़ृत करनेवाले वीरो ! प्रतीत होता है, तुम लोग 
मुभसे कुछ कहना चाहते हो । तुम जो भी कहना 
चाहो, कहो; मैं तुम्हारी सभी इच्छाश्रों को शीघ्र 
पूर्ण करूँगा । तुम मन में कुछ भी श्रन्यथा विचार 
मत करो । 


१२१३ 
अर्जुन उवाच 
भ्रयं चिरोषितो राजन्‌ वासुदेवः प्रतापवान । 
भवन्त समनुज्ञाप्प पितरं द्र॒ष्टमिच्छति ॥२५॥ 
अ्रजन ने कहा--राजन ! परम प्रतापी वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्ण को यहाँ रहते हुए पर्याप्त समय हो 
गया । अब ये झ्रापकी श्राज्ञा लेकर अपने पिता का 
दर्शन करना चाहते हैं। 
युधिष्ठिर उवाच 
पुण्डरीकाक्ष भद्रं ते गचछ त्वं मधुसुदन । 
पुरों द्वारवतीमद्य द्र॒ष्टं श्रसुतं प्रभो ॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले--कमलनेत्र मधुसुदन ! आपका 
कल्याण हो । प्रभो ! श्राप शूरनन्दन वसुदेवजी का 
दर्शन करने के लिए आराज ही द्वारका को प्रस्थान 
कीजिए । 
रोचते मे महाबाहों गमनं तव केशव । 
मातुलश्चिरदृष्टो मे त्वया देवी च देवकी ॥२७॥ 
हाबाहु केशव ! मुझे आ्रापका जाना इसलिए 
ठीक लगता है कि आपने मेरे मामाजी और मामी 
देवकी देवी को बहुत दिनों से नहीं देखा है । 
समेत्य मातुलं गत्वा बलदेवं च मानद। 
पुजयेथा महाप्राज्ञ॒ मद्दाक्येन यथाहईतः ॥२८॥ 
मानद महाप्राज्ञ ! श्राप मामाजी तथा भाई 
बलदेवजी के पास जाकर उनसे मिलिए और मेरी 
ग्रोर से उनका यथायोग्य सत्कार कीजिए । 
स्मरेथाइचापि मां नित्यं भीम व बलिनां वरम्‌ । 
फाल्गुनं॑ सहदेव॑ च नकुल॑ चेव मानद ॥२६॥ 
सेवकों को मान देनेवाले श्रीकृष्ण ! द्वारका में 
पहुँचकर श्राप मुझको, बलवानों में श्रेष्ठ भीमसेन 
को, अ्रर्जन, नकुल और सहदेव को सदा स्मरण रखें। 
ग्रानरतानवलोक्य त्व॑ं पितरं च महाभुज । 
वष्णीशइ्च पुनरागच्छेहंगमेधे. ममानघ ॥॥३०॥ 
महाबाहु निष्पाप श्रीकृष्ण ! श्रान्त देश की 
प्रजा, श्रपने माता-पिता और वृष्णिवंशी बन्धु- 
बान्धवों से मिलकर आप पुनः मेरे अ्रश्वमेध यज्ञ में 
पधारिएगा । 
स गच्छ रत्नान्यादाय विविधानि वसूनि च । 
यच्चा प्यन्यन्मनोज्ञं ते तदप्यादत्स्व सात्वत ॥३१॥ 
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इयं च वसुधा कृत्स्ना प्रसादात्‌ तब केशव । 
भ्रस्मानुपगता वीर निहताइचापि शात्रवः ॥३२॥ 
यदुनन्दन केशव ! ये भाँति-भाँति के रत्न और 
धन प्रस्तुत हैं। इन्हें तथा अ्रन्यान्य वस्तुएँ जो आपको 
पसन्द हों लेकर यात्रा कीजिए । वीर ! श्रापकी कृपा 
से ही इस सम्पूर्ण भुमण्डल का राज्य हमारे हाथ में 
ग्राया है, और हमारे दात्रु भी मारे गये हैं । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति कौरव्ये धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
वासुदेवों वरः पुंसासिद वचनसब्रवीत्‌ ॥३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन धर्मेराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार कह रहे थे, उस समय 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ने उनसे यह बात कही-- 
तवंव रत्नानि धनं च केवल 
धरा च कृत्स्ना तु महाभुजाद वे । 
यदस्ति चान्यद्‌ द्रविणं गहे मम 
त्वमेव तस्थेदवर नित्यमी३इवर: ॥॥३४।॥ 
“महाबाहो ! ये रत्न, धन और सम्पूर्ण पथिवी 
श्रब केवल आपकी ही है। इतना ही नहीं, मेरे घर 
में भी जो कुछ धन-वेभव है, उसको भी आप अपना 
ही समक्तिए। प्रजेश्वर ! श्राप ही सदा उसके भी 
स्वामी हैं। 
तथेत्यथोक्तः प्रतिपुजितस्तदा 
गदाग्रजो धमंसुतेन वीयंवान। 
पितृष्वसारं त्ववदद्‌ यथाविधि 
सम्पुजितश्चाप्यगमत्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥३५॥ 
उनके ऐसा कहने पर धमंपुत्र युधिष्ठिर ने 'जो 
श्राज्ञा कहकर उनके वचनों का आदर किया। उनसे 
सम्मानित हो परातक्रमी श्रीकृष्ण ने अपनी बुश्ा 
कुन्ती के पास जाकर बातचीत की और उनसे 
यथोचित सत्कार पाकर उनकी प्रदक्षिणा की । 
रथे सुभद्रामधिरोप्य भामिनीं 
युधिष्ठिरस्थानुमते जनाद॑नः । 
पितृष्वसुइचाषि तथा महाभुजों 
विनिर्ययो पौरजनाभिसंबृतः ॥३६॥ 
बुआ्रा कुन्ती श्रोर राजा युधिष्ठिर की श्राज्ञा से 
भामिनी सुभद्रा को भी रथ पर बिठाकर महाबाहु 


महाभारतम 


जनाद॑न पुरवासियों से घिरे हुए नगर से बाहर 
निकले । 
तमन्वयाद्‌. वानरवर्यकेतनः 
ससात्यकिर्माद्रवतीसुतावषि । 
भ्रगाधबुद्धिविदुरइच माधव 
स्वयं च भीमो गजराजविक्रमः ॥॥३७॥ 
उस समय श्रीकृष्ण के पीछे कपिध्वज भ्र्जुन, 
सात्यकि, नकुल-सहदेव, अगाधबुद्धि विदुर श्रौर 
गजराज के समान पराक्रमी स्वयं भीमसेन भी कुछ 
दूर तक पहुँचाने के लिए गये। 
निवतंयित्वा कुरुराष्ट्रवर्धनां- 
स्ततः स सर्वान्‌ विदुरं च वीयंवान्‌। 
जनादनो दारुकमाह सत्वरः 
प्रणोदयाइवानिति सात्याक तथा ॥३८॥। 
कुछ दूर जाने पर पराक्रमी कृष्ण ने को रवराज्य 
की वृद्धि करनेवाले उन समस्त पाण्डवों तथा विदुरजी 
को लौटाकर दारुक तथा सात्यकि से कहा--'भश्रब 
घोड़ों को तेजी से हाँको ।' 
तथा प्रयान्तं वाष्णेयं द्वारकां भरतषंभाः। 
परिष्वज्य न्यवतंन्त सानुयात्रा: परन्तपाः ॥३६॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार द्वारका जाते हुए श्रीकृष्ण 
को हृदय से लगाकर भरतवंश के श्रेष्ठ वीर शत्रु 
सन्‍्तापी पाण्डव अपने सेवकोंसहित पीछे लौटे । 
पुनः पुनशच वाष्णेयं पर्यष्वजत फाल्गुनः। : 
श्राचक्षुविषयाच्चेन॑ स ददर्श पुनः पुनः ॥४०॥॥ 
श्र्जुन ने वृष्णिवंशी प्यारे सखा श्रीकृष्ण को 
बारम्बार हृदय से लगाया श्रौर जबतक वे आऔाँखों से 
ग्रोभल नहीं हुए, तबतक वे बारम्बार उन्हीं की शोर 
देखते रहे । 
कृच्छ णब तु तां पार्थो गोविन्दे विनिवेशिताम्‌ । 
संजहार ततो दृष्टि कृष्णश्चाप्यपराजितः ॥४१॥ 
जब रथ दूर चला गया, तब श्रर्जुन ने बड़े कष्ट 
से श्रीकृष्ण की ओर लगी हुई भ्रपनी दृष्टि को पीछे 
लौटाया । किसी से परास्त न होनेवाले श्रीकृष्ण की 
भी ऐसी ही ग्रवस्था थी । 
सरांसि सरितश्चेब वनानि च गिरीस्तथा । 
अ्रतिक्र्याससादाथ रम्यां द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥४२॥ 


आश्वमेधिकपव : तृतीयो5्ध्याय: 


मार्ग में अनेकानेक सरोवरों, सरिताओ्रों, वनों 


और पव॑तों को लाँघकर श्रीकृष्ण परम रमणीय 


द्वारका नगरी में जा पहुँचे । 

उपयान्त तु वा््णेयं भोजवृष्ण्यन्धकास्तथा । 

ग्रभ्यगच्छन्‌ महात्मानं देवा इव शतऋतुम्‌ ॥४३॥ 
भोज, वृष्णि और अन्धकवंश के यादवों ने अपने 

निकट आते हुए महात्मा श्रीकृष्ण का आगे बढ़कर 

उसी प्रकार स्वागत किया जेसे देवता देवराज इन्द्र 

की अ्रगवानी करते हैं । 

स तानभ्यच्ये मेधावी पुष्ट्वा च कुशलं तदा। 

गभ्यवादयत प्रीतः पितरं मातरं तथा ॥४४॥ 
मेधावी श्रीकृष्ण ने उन सबका आ्रादर करके 

उनका कुशल-समाचार पूछा और प्रसन्नतापूर्वक 
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अपने माता-पिता के चरणों में प्रणाम किया । 
ताभ्यां स सम्परिष्वक्तः सान्त्वितवच महा भुजः । 
उपोपविष्टः सर्वस्तेवुंष्णिभि: परिवारितः ॥४५॥ 
उन दोनों ने उन महाबाहु श्रीकृष्ण को भ्रपनी 
छाती से लगा लिया और मीठे वचनों द्वारा उन्हें 
सान्त्वना दी । फिर सभी वृष्णिवंशी उन्हें घेरकर 
ग्रासपास बेठ गये । 
स॒विश्रान्तो महातेजाः कृतपादावसेचनः । 
कथयामास तत्सवे पृष्ठ: पिन्ना महाहवम्‌ ॥४६॥ 
महातेजस्वी श्रीकृष्ण जब हाथ-पेर धोकर विश्राम 
कर चुके, तब पिता के पूछने पर उन्होंने उस महा- 
युद्ध का सम्पूर्ण वत्तान्त कह सुनाया । 


इति महाभा रते श्राइवमेधिकपवंणि द्वितीयो5ध्यायः २॥ 


तृतीयो5ध्यायः 
युधिष्ठिर का हिमालय से धन लाना और श्रीकृष्ण का हस्तिनापुर में श्रागमन 


जनमेजय उवाच 
श्र॒त्वा तु वचन ब्रह्मत्‌ व्यासेनोक्तं महात्मना । 
ग्रश्वमेधं प्रति तदा कि भूयः प्रचकार ह ॥१॥ 
रत्न॑ व यन्मरुत्तेन निहित॑ वसुधातले। 
तदवाप कथं चेति तन्‍मे ब्रृहि द्विजोत्तम ॥२॥ 
जनमेजय ने पूछा--त्रह्म न्‌ ! महात्मा व्यास का 
कहा हुआ वह वचन सुनकर राजा युधिष्ठिर ने 
श्रश्वमेध के सम्बन्ध में फिर क्‍या किया ? राजा 
मरुत्त ने जो रत्न प्रथिवीतल पर रख छोड़ा था, उसे 
उन्होंने किस प्रकार प्राप्त किया ? द्विजश्रेष्ठ ! यह 
सब मुझे बताइए । 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा दपायनवचों धरंराजों युधिष्ठिरः। 
भ्रात॒न्‌ सर्वान्‌ समानाय्य काले वचनमत्रवीत्‌ ॥३॥ 
बेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! व्यासजी की बात 
सुनकर [स्मरण करके | धर्मराज युधिष्टिर ने अपने 
सभी . भाइयों को बुलाकर यह समयोचित वचन 
कहा-- 
इयं हि वसुधा सर्वा क्षीणरत्ना कुरूद्ठ हा: । 


तच्चाचष्ट तदा व्यासो मरुत्तस्य धन नुपाः ॥४॥ 
“कौरवो ! इस समय इस समस्त भुमण्डल पर 
रत्नों एवं धन का नाश हो गया है, श्रतः हमारी 
ग्राथिक कठिनाई दूर करने के लिए व्यासजी ने उस 
दिन हमें मरुत्त के धन का पता बताया था। 
यद्येतद्‌ वो बहुमतं मन्यध्वं वा क्षमं यदि । 
तथा यथा55ह धर्मेण कथं वा भीस सन्यसे ॥॥५॥ 
“यदि तुम लोग उस धन को पर्याप्त समभो 
और उसे ले-भ्राने की अश्रपने में साम्थ्य देखो तो 
व्यासजी ने जेसा कहा है उसी के अनुसार धर्मतः 
उसे प्राप्त करने का यत्न करो । अथवा भीमसेन ! 
तुम्हारा इस सम्बन्ध में क्या विचार है ? 
भीमसेन उवाच 
रोचते मे महाबाहो यदिदं भाषितं त्वया । 
व्यासाख्यातस्य वित्तस्प समुपानयनं प्रति ॥६।॥ 
भीमसेन बोले-महाबाहो ! आपने जो कुछ 
कहा है, व्यासजी के बताये हुए धन को लाने के 
विषय में जो विचार व्यक्त किया है, वह मुझे बहुत 
पसन्द है। 
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यदि तत्प्राप्नुयामहे धनमाविक्षित॑ प्रभो । 
कृतमेव महाराज भवेदिति मतिर्मम ॥७॥ 
प्रभो ! महाराज ! यदि हमें मरुत्त का धन श्राप्त 
हो जाए तब तो हमारा सारा काम बन ही जाएगा । 
यही मेरा मत है । 
वशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेवं वदतस्तस्य॒ वाक्य भीमस्य भारत । 
प्रीतो धर्मात्मजो राजा बभूवातीव हि प्रभो ॥८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-प्रभो ! भारत ! भी मसेन 
का यह कथन सुनकर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत 
ही प्रसन्‍न हुए । | । 
कृत्वा तु पाण्डवाः सर्वे रत्नाहरणनिइचयम्‌ । 
सेनामाज्ञापयामासुनक्षत्रेहनि च झ्ुवे ॥६॥ 
सभी पाण्डवों ने रत्न लाने का निश्चय करके 
प्रुवसंज्ञक नक्षत्र एवं दिन [उत्तरा नक्षत्र और 
रविवार के दिन | में सेना तैयार होने के लिए आज्ञा 
प्रदान की । 
तत: प्रदक्षिणीकृत्य शिरोभि: प्रणिपत्य च। 
ब्राह्मणानग्निसहितान्‌ प्रययुः पाण्डुनन्दना: ॥१०॥॥ 
निश्चित दिन आने पर पाण्डवों ने श्रश्तिसहित 
ब्राह्मणों की परिक्रमा करके उनके चरणों में मस्तक 
भुकाकर वहाँ से प्रस्थान किया । 
सराँसि सरितइचेव वनान्युपवनानि च। 
ग्रत्यक्रामन्महाराजो गिरि चाप्यन्वपद्यत ॥११॥ 
राजन ! अनेकानेक सरोवरों, सरिताश्रों, वनों, 
उपवनों और पव॑तों को लाँघधकर महाराज युधिष्ठिर 
उस पव॑त पर जा पहुँचे [जहाँ राजा मरुत्त का धन 
संचित था | । 
चक्र निवेशनं राजा पाण्डवः सह सेनिकः । 
शिवे देशे समे चंच तदा भरतसत्तम ॥१२॥ 
कुरुवंशी भरतश्रेष्ठ ! वहाँ एक समतल एवं 
सुखद स्थान में पाण्डपुत्र राजा युधिष्ठिर ने सेनिकों 
के साथ पड़ाव डाला । * हे 
ग्रच॑यित्वा द्विजाप्रयान्‌ स स्वस्ति वाच्य च वीयंवान्‌ । 
प्रीतिमान्‌ स कुरुश्रेष्ठः खानयामास तद्धनम्‌ ॥१३ 
एक दिन ब्राह्मणों का सत्कार कर प्रौर उनसे 
स्वस्तिवाचत कराकर शक्तिशाली कुरुश्रेष्ठ राजा 


महाभा रतम्‌ 


युधिष्ठिर बडी प्रसन्‍नता के साथ उस धन को 
खुदवाने लगे । 
ततः पात्री: सकरका बहुरूपा मनो रसाः । 
भुड़ाराणि कटाहानि कलशान्‌ वर्धभानकान्‌॥ १४।। 
बहुनि च॒ विचित्राणि भाजनानि सहस्रशः। 
उद्धारयामास तदा धर्मराजों युधिष्ठिरः ॥१५॥ 
कुछ ही देर में अनेक प्रकार के विचित्र, मनो रम 
प्रौर बहुसंख्यक [सहस्रों ] सुवर्णमय पात्र निकल 
ग्राये । कठौते, सुराही, गड़श्ना, कड़ाह, कलश तथा 
कटोरे-सभी प्रकार के बन उपलब्ध हुए। धर्मराज 
प्रुधिष्ठिरने उस समय उन सब बतेनों को भूमि 
खोदकर निकलवाया। 
ययौ द्रव्यं तदादाय पुर प्रति युधिष्ठिरः । 
दपायनाभ्यनुज्ञातः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥१६॥ 
व्यासजी की ग्राज्ञा लेकर उस धन को लद॒वाकर 
पुरोहित धौम्यमुनि को झ्रागे करके युधिष्ठिर ने 
हस्तिनापुर को प्रस्थान किया। 
एतस्मिन्नेव काले तु वासुदेवो5पि वीर्यवान्‌ । 
उपायाद्‌ वुष्णिभिः साध पुरं वारणसा ह्वयम्‌ ॥१७॥॥ 
जनमेजय ! इसी बीच में महापराक्रमी श्रीकृष्ण 
भी वृष्णिवंशियों को साथ लेकर हस्तिनापुर में भ्रा 
गये । 
समय॑ वाजिमेधस्य विदित्वा पुरुषष॑भः । 
यथोक्‍तो धर्मपुत्रेण प्रश्नजन्‌ स्वपुरीं प्रति ॥१८॥ 
उनके द्वारका जाते समय धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने 
जैसी बात कही थी, उसके श्रनुसार भ्रश्वमेध यज्ञ का 
समय निकट जानकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पहले ही 
उपस्थित हो गये । 
तानागतान्‌ समीक्ष्येव धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रत्यगुह्नद्‌ यथान्यायं विदुरशइच महामना: ॥१६।॥ 
उनके ञ्रागमन का समाचार सुनते ही राजा 
धृतराष्ट्र और महामना विदुरजी खड़े हो गये और 
ग्रागे बढ़कर उन्होंने सबका स्वागत किया । 
तत्रेव न्यवसंत्‌ कृष्ण: स्वाचितः पुरुषोत्तम: । 
विदुरेण महातेजास्तथेव च युयुत्सुना ॥२०॥ 
विदुर और युयुत्सु द्वारा भली-भाँति सत्कृत हो 
महातेजस्वी पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण वहीं रहने लगे । 


इति महाभारते श्राश्वमेधिकपर्वेणि तृतीयो5ध्यायः ॥३॥ 


हि 
भाश्वमेधिकपर्व : चतुर्थोध्ध्या य: 
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चतुर्थोषध्याय: 


उत्तरा के मृतप्रायः बालक को जिलाने के लिए कुन्ती, सुभद्रा तथा उत्तरा की श्रीकृष्ण से 
प्रार्थना श्रौर कृष्ण का उसे जीवनदान देना 


वैशम्पायन उवाच 
वसत्सु वुष्णिवीरेषु ततन्नाथ जनमेजय । 
जज्ञे तव पिता राजन्‌ परिक्षित्‌ परवीरहा ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजन्‌ ! उन 
वृष्णिवीरों के वहाँ निवास करते समय ही तुम्हारे 
पिता शत्रुवीरहन्ता परिक्षित्‌ का जन्म हुआ्ना था । 
स तु राजा महाराज ब्रह्मास्त्रेणावपीडितः । 
शवों बभूव निदचेष्टो हषंशोकविवर्धनः ॥२॥ 
हे महाराज ! वे राजा परिक्षित्‌ ब्रह्मास्त्र से 
पीड़ित होने के कारण चेष्टाहीन मुर्दे के रूप में उत्पन्न 
हुए, ग्रत: स्वजनों का हर्ष एवं शोक बढ़ानेवाले हो गये 
थे। 
हृष्टानां सिहनादेन जनानां तत्र निःस्वनः । 
प्रविश्य प्रदिश: सर्वाः पुनरेबष व्युपारमत्‌ ॥॥३॥ 
पहले पुत्र-जन्म का समाचार सुनकर ह॒ष॑ में भरे 
हुए लोगों के सिहनाद रूप में एक महान्‌ कोलाहल 
सुनाई पड़ा, जो सम्पूर्ण दिशाझ्रों में प्रविष्ट हो, पुनः 
शान्त हो गया । 
ततः सो5तित्वर: कृष्णो विवेशाान्तःपुरं तदा। 
युयुधानद्वितीयो वे व्यथितेन्द्रियमानसः ॥॥४॥॥ 
इससे श्रीकृष्ण के मन श्रौर इन्द्रियों में व्यथा-सी 
उत्पन्त हो गई, गश्रतः वे सात्यकि को साथ ले बड़ी 
उतावली से भश्रन्त:पुर में जा पहुँचे । 
ततस्त्वरितमायान्तीं ददर्श स्वां पितृष्वसाम्‌ । 
ऋ्रोहन्तीमभिधावेति वासुदेव॑ पुनः पुनः ॥५॥ 
वहाँ उन्होंने श्रपनी बुआ कुन्ती को बड़े वेग से 
आ्राते हुए देखा, जो बारम्बार उन्हीं का नाम लेकर 
“वासुदेव ! दौड़ो, दौड़ो”” की पुकार मचा रही थी। 
पृष्ठतो द्रौपदी चेव सुभव्रां च यशस्विनीम्‌ । 
सविक्रोशं सकरुणं बान्धवानां स्त्रियों नुप ॥६॥ 
_ राजन्‌ ! उनके पीछे द्रोपदी, यशस्विनी सुभद्रा 
तथा भ्रन्य बन्धु-बान्धवों की स्त्रियाँ भी थीं, जो बड़े 
करुणस्वर से बिलख-बिलखकर रो रही थीं । 


ततः क्ृष्णं समासाद्य कुन्तिभोजसुता तदा। 
प्रोवाच राजशादूल बाष्पगद्गदया गिरा ॥७॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस समय श्रीकृष्ण के समीप पहुँच- 
कर कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती आँखों से श्राँस बहाती 
हुई गदगद वाणी में बोली-- 
वासुदेव महाबाहो सुप्रजा देवकी त्वया। 
त्वं नो गतिः प्रतिष्ठा च त्वदायत्तमिदं कुलम्‌ ॥।८॥॥ 
“महाबाहु वसुदेवकुमार ! तुम्हें पाकर ही तुम्हारी 
माता देवकी उत्तम पुत्रवाली मानी जाती हैं । तुम्हीं 
हमारे अ्वलम्ब और तुम्हीं हम लोगों के झ्राधार 
हो । इस कुल की रक्षा तुम्हारे ही ग्रधीन है । 
यदुप्रवीर यो5यं ते स्वस्नीयस्यात्मज: प्रभो । 
ग्रदवत्थाम्ना हतो जातस्तमुज्जीवय केशव ।॥।६॥। 
“यदुवीर ! प्रभो ! यह जो तुम्हारे भानजे 
अभिमन्यु का बालक है, श्रश्वत्थामा के अस्त्र से मृतक 
ही उत्पन्न हुआ्ना है । केशव ! इसे जीवन-दान दो । 
त्वया ह्ोतत्‌ प्रतिज्ञातमेषीके यदुनन्दन। 
ग्रह संजीवयिष्यासि मृतं जातमिति प्रभो ॥१०॥ 
“यदुनन्दन ! प्रभो ! अश्वत्थामा ने जब सींक 
के बाण का प्रयोग किया था, उस समय तुमने यह 
प्रतिज्ञा की थी कि मैं उत्तरा के मरे हुए बालक को 
भी जीवित कर दूंगा । 
सो5यं जातो मृतस्तात पव्येनं पुरुषषंभ । 
उत्तरां च सुभद्वां च द्रोपदीं मां च माधव ॥११॥ 
“तात ! यह बालक मरा हुआ ही पेदा हुआ है। 
पुरुषोत्तम ! इसपर अपनी कृपादृष्टि डालो | माधव ! 
इसे जीवन प्रदान करके उत्तरा, सुभद्रा और द्रोपदी- 
सहित मेरी रक्षा करो । 
धमंपुत्रं च भीम च फाल्गुनं नकुलं तथा। 
सहदेवं च दुर्धषं सर्वान्‌ नस्त्रातुमहंसि ॥१२॥। 
“दुर्धध॑ वीर ! धर्मंपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, 
श्र्जुन, नकुल श्रोर सह॒देव की भी रक्षा करो । तुम 
हुम सबका इस संकट से उद्धार करने में समर्थ हो। 
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एवमुकक्‍त्वा तु वाष्णेय पृथा पृथललोचना । 
उच्छित्य बाहू दुःखार्ता ताइचान्या: प्रापतन्‌ भुवि ॥१३ 
श्रीकृष्ण से ऐसा कहकर विश्याल नेत्रोंवाली 
कुन्ती दोनों बाहें ऊपर उठाकर दुःख से ग्रार्त हो 
पृथिवी पर गिर पड़ी | अन्य स्त्रियों की भी यही 
ग्रवस्था हुई। 
अब्रुवंदच महाराज सर्वाः साम्राविलेक्षणाः । 
स्वस्नीयो वासुदेवस्य मृतो जात इति प्रभो ॥१४॥ 
समर्थ महाराज ! उन सकके नेत्रों से अ्रश्नधारा 
बह रही थी और वे सभी रो-रोकर कह रही थीं कि 
“हाय ! श्रीकृष्ण के भानजे का बालक मरा हुश्रा 
उत्पन्न हुआ है । 
एवमुक्ते ततः कुन्तीं प्यंगह्लाज्जनादंन: । 
भुमो निपतितां चना सानत्वयामास भारत ॥१५॥ 
भरतनन्दन ! उन सबके ऐसा कहने पर जनार्देन 
श्रीकृष्ण ने कुन्ती देवी को सहारा देकर बेठाया और 
पृथिवी पर पड़ी हुई भ्रपनी बुआ को वे धेये बँधाने 
लगे। 
उत्यितायां पुथायां तु सुभद्रा भ्रातरं तदा। 
दृष्ट्वा चुक्रोश दुःखार्ता वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥१६॥ 
जनमेजय ! कुन्ती देवी को उठाकर बंठा देने के 
पश्चात्‌ सुभद्रा श्रपने भाई श्रीकृष्ण की ओर देखकर 
फूट-फूटकर रोने लगी और दुःख से ग्रातं होकर यों 
बोली-- 
पुण्डरीकाक्ष पद्य त्वं पोत्रं पार्थस्य धीमतः । 
परिक्षीणेषु कुरुष परिक्षीणं गतायुषम्‌ ॥१७॥ 
| “कमलनयन भेया ! तुम अपने मित्र बुद्धिमान 
पाथ के इस पौत्र की अ्रवस्था तो देखो । कौरवों के 
नष्ट हो जाने पर इसका जन्म हुआ, परन्तु यह भी 
क्षीणायु होकर नष्ट हो गया । 
यदा द्रोणसुतो गर्भान्‌ पाण्ड्नां हन्ति माधव । 
तदा किल त्वया द्रौणि: ऋुद्धनोक्तो5रिसदेन ॥१८॥॥ 
शत्रुमर्दन माधव ! जब द्रोणपुत्र अ्रश्वत्थामा 
पाण्डवों के गर्भों की भी हत्या करने का प्रयत्न कर 
रहा था, उस समय तुमने क्रद्ध होकर उससे कहा था-- 
ग्रकाम त्वां करिष्यामि ब्रह्मबन्धो नराधम । 
ग्रह संजीवयिष्यामि किरोटितनयात्मजम्‌ ॥१६॥ 


महाभारतम 


ब्रह्यबन्धो ! नराधम ! मैं तेरी इच्छा पूर्ण 
नहीं होने दूँगा । श्रर्जुन के पौत्र को मैं अपने प्रभाव 
से जीवित कर दूंगा ।' 
यद्येतत्‌ त्वं प्रतिश्रुत्य न करोषि वच: शुभम्‌ । 
सफल वष्णिशाईल मृतां मासमवधारय ॥२०॥ 
“बृष्णिवंश के सिंह ! यदि तुम ऐसी प्रतिज्ञा 
करके श्रपने कल्याणमय वचन का पालन नहीं करोगे 
तो यह समभ लो सुभद्रा जीवित नहीं रहेगी--मैं अ्रपने 
प्राण दे दंगी । 


अ्रभिमन्यो: सुतो वीर न संजीवति यद्ययम्‌ । 


जीवति त्वयि दुर्धेष कि करिष्याम्यहूं त्वया ॥२१॥ 
“दुधषं वीर ! यदि तुम्हारे जीते-जी अभिमन्यु 
के इस बालक को जीवनदान न मिला तो तुम मेरे 
किस काम भ्ाश्रोगे ? 
संजीवयनं दुर्धध मृतं त्वमभिमन्युजम्‌। 
सद्शाक्षसुतं वीर सस्य॑ वर्षन्निवाम्बुदः ॥२२॥ 
“अजेय वीर ! जेसे मेघ जल बरसाकर सूखी 
खेती को हरी-भरी कर देता है, उसी प्रकार तुम 
अपने ही समान नेत्रोंवाले भश्रभिमन्यु के इस मरे हुए 
पुत्र को जीवित कर दो। 


त्वं हि केशव धर्मात्मा सत्यवान्‌ सत्यविक्रमः । 
स॒तां वाचमृतां कतुमहँसि त्वमरिन्दम ॥२३॥ 

“शत्रुदमन केशव ! तुम धर्मात्मा, सत्यवादी 
श्रोर सत्यपराक्रमी हो, भ्रतः तुम्हें श्रपनी कही हुई 
बात को सत्य कर दिखाना चाहिए। 


प्रभावज्ञास्मि ते कृष्ण तस्मात्‌ त्वां याचयाम्पहम्‌ । 
कुरुष्व. पाण्डपुत्नाणामिमं परमनुग्रहम्‌ ॥२४ 
“श्रीकृष्ण ! मैं तुम्हारे प्रभाव को जानती हूं, श्रत: 
तुमसे याचना करती हूँ। इस बालक को जीवनदान 
देकर तुम पाण्डवों पर महान्‌ गनुग्रह करो । 
स्वसेति वा महाबाहो हतपुत्रेति वा पुनः । 
प्रपन्ना सासियं चेति दयां कतुमिहाहँँंसि ॥२५॥ 
“महाबाहो ! तुम यह समभकर कि यह मेरी 
बहिन है, भ्रथवा जिसका पुत्र मर गया है, वह दुखिया 
है, श्रथवा शरण में श्राई हुई एक दयनीय अबला है, 
मुभपर दया करने योग्य हो ।” 


आश्वमेधिकपव : चतुर्थोध्याय: 


एवमुक्तस्तु राजेन्द्र केशिहा दुःखमृच्छितः। 
हथेति व्याजहारोच्चनल्नलांदयन्निव त॑ जनम्‌ ॥२६॥ 
है राजेन्द्र ! सुभद्रा के ऐसा कहने पर केशिहन्ता 
केशव दुःख से व्याकुल हो उसे प्रसन्‍न करते हुए-से 
उच्चस्वर में बोले--“बहिन ! ऐसा ही होगा ।” 
- ततः स प्राविशत्‌ तूर्ण जन्मवेश्म पितुस्तव । 
ग्रचितं पुरुषव्याप्र सितेर्माल्येयेथाविधि ।॥२७।॥॥ 
“पुरुषसिंह ! सुभद्रा से ऐसा कहकर श्रीकृष्ण 
तुरन्त ही तुम्हारे पिता के जन्मस्थान प्रसूतिका गृह में 
गये, जो दवेत पुष्पमालाओञ्ं से यथाविधि सजाया 
गया था । 
भ्रपां कुम्भ: सुपुर्णश्च विन्यस्तेः सर्वतोदिशम्‌ । 
घृतेन तिन्दुकालातं: सर्षपेह्च महाभूज ॥२८॥ 
महाबाहो ! उसके चारों ग्रोर जल से भरे हुए 
कलश रखे गये थे। घी से तर किये हुए तेन्दुक नामक 
काष्ठ के कई टुकड़े जल रहे थे और यत्र-यत्रे सरसों 
बिखेरी गई थी । 
ददर्श च स तेजस्वी रक्षोध्नान्यपि सर्वशः। 
द्रव्याणि स्थापितानि सम विधिवत्‌ कुशलजने: ॥२६॥ 
तेजस्वी श्रीकृष्ण ने देखा कि व्यवस्था-कुशल 
मनुष्यों द्वारा वहाँ सब ओर राक्षसों--रोगक्ृमियों 
का निवारण करनेवाली नाना प्रकार की वस्तुएँ 
विधिपूंवंक रखी गई थीं । 
तथायुक्‍तं च तद्‌ दृष्ट्वा जन्मवेश्म पितुस्तव। 
हृष्टोभवद्धुषीकेद: साधु साध्विति चाब्नवीत्‌ ॥३०॥ 
तुम्हारे पिता के जन्मस्थान को इस प्रकार 
प्रावदयक वस्तुओ्रों से सुसज्जित देखकर श्रीकृष्ण भ्रति 
प्रसन्‍न हुए श्रौर “बहुत सुन्दर” कहकर उस प्रबन्ध 
की प्रशंसा करने लगे। 
तथा ब्रुवति वा्णेंये वेराटी वाक्यमन्नवीत्‌ । 
पुण्डरीकाक्ष पद्यावां बालेन हि विनाकृतों । 
प्रभिमन्युं च मां घेव हतो तुल्यं जनादंन ॥३१॥ 
जब श्रीकृष्ण उस सुप्रबन्ध को प्रशंसा कर रहे 
थे, उस समय विराटपुत्री उत्तरा बोली--'कमल- 
नयन ! जनादंन ! देखिए, श्राज मैं और मेरे पति 
दोनों ही सन्‍्तानहीन हो गये | ग्रायंपुत्र तो युद्ध में 
बीरगति को प्राप्त हुए हैं, परन्तु मैं पुत्रशोक से मारी 


१२१६९ 
गई। इस प्रकार हम दोनों समान रूप से ही मृत्यु 
के ग्रास बन गये हैं । 
वाष्णेय मधुहन्‌ वीर शिरसा त्वां प्रसादये। 
द्रोणपुत्रास्त्रनिदंग्ध॑ जीवयेन॑ ममात्मजम्‌ ॥३२॥ 

“हे वृष्णिनन्दन ! वीर मधुसूदन ! मैं आपके 
चरणों में मस्तक रखकर आपका क्ृपाप्रसाद प्राप्त 
करना चाहती हूँ । द्रोणपुत्र अ्रश्वत्थामा के श्रस्त्र से 
दग्ध हुए मेरे इस पुत्र को जीवित कर दीजिए । 
सा त्वां प्रसाद्य शिरसा याचे दात्रुनिबहंणम्‌ । 
प्राणॉस्त्यक्ष्यामि गोविन्द नायें संजीवते यदि ॥॥३३॥। 

“गोविन्द ! मैं शत्रुसंहारक आपके चरणों में 
मस्तक रखकर आपको प्रसन्‍न करके आपसे इस 


.बालक के प्राणों की भीख माँगती हूँ । यदि यह 


जीवित नहीं हुआ्ना तो मैं भी अपने प्राण दे दूंगी । 

ग्रासीन्‍्मम समतिः कृष्ण पृत्रोत्सज्भाा जनादंन । 

प्रभिवादयिष्ये हृष्टेति तदिदं वितथीकृतम्‌ ॥३४॥॥ 
“श्रीकृष्ण ! जनाद॑त ! मेरी बड़ी ग्रभिलाषा 

थी कि अपने इस बच्चे को गोद में लेकर मैं प्रसन्‍नता- 

पूर्वक श्रापके चरणों में श्रभिवादन करूँगी, किन्तु भ्रब 

वह व्यर्थ हो गई । 

कृतध्नो5यं नशंसो5यं यथास्य जनकस्तथा । 

यः पाण्डवीं श्रियं व्यक्त्वा गतो5द्य यम्सादनम्‌ ॥३४५॥ 
“यह बालक भी श्रपने पिता के ही समान कृतघ्न 

श्रौर नृशंस है, जो पाण्डवों की राज्यलक्ष्मी को त्याग- 

कर झाज अकेला ही यमलोक सिधार गया ।” 

सेव विलप्य करुणं सोन्मादेव तपस्विनी । 

उत्तरा न्यपतद्‌ भूमो कृपणा पुत्रगृद्धिती ॥३६॥। 
जनमेजय ! पुत्र का जीवन चाहनेवाली तपस्विनी 

उत्तरा उन्‍म!दिनी-सी होकर श्रौर दीनभाव से करुण 

विलाप करके भूमि पर गिर पड़ी । 

तांतु दृष्ट्वा निपतितां हतपुश्रपरिच्छदाम्‌ । 

चुक्रोश कुन्ती दुःखार्ता सर्वाश्च भरतस्त्रियः ॥३७॥। 
जिसका पुत्ररूपी परिवार नष्ट हो गया था, उस 

उत्तरा को पृथिवी पर पड़ी हुई देख दुःख से व्याकुल 

कुन्ती एवं भरतवंश की सभी स्त्रियाँ फूट-फटकर 

रोने लगीं । 


१९३० 


प्रतिलभ्य तु सा संज्ञामुत्तरा भरतषंभ । 
श्रड्डूमारोप्य त॑ पुत्रमिदं वचनमनब्रवीत्‌ ॥३८॥ 
भरतभूषण ! थोड़ी देर पश्चात्‌ जब बे 
होश में श्राई, तब उस मरे हुए पुत्र को गोद में लेकर 
यूँ कहने लगी-- 
धर्मज्स्य सुतः स त्वमधर्म नावबुध्यसे । 
यस्त्वं वृष्णिप्रवी रस्य कुरुषे नाभिवादनम्‌ ॥३६॥ 
“बेटा ! तू तो धर्मज्ञ पिता का पुत्र है, फिर तैरे 
द्वारा जो अ्रधर्म कार्य हो रहा है, उसे तू क्‍यों नहीं 
समभता ? वृष्णिवंश के श्रेष्ठ वीर श्रीकृष्ण तेरे 
सामने खड़े हैं, तो भी तू इनका श्रभिवादन क्‍यों नहीं 
करता | 
उत्तिष्ठ पुत्र पव्येमां दुःखितां प्रपितामहीम्‌ । 
ग्रार्तामुपप्लुतां दीनां निमग्नां शोकसागरे ॥४०॥ 
“पुत्र ! तू उठकर खड़ा हो जा। देख ! यें तेरी 
परदादी [कुन्ती | कितनी दुःखी हैं। ये तेरे लिए 
आते, व्यथित और दीन होकर शोकसागर में डूब 
गई हैं। 
आरार्या च पव्य पाञ्चालीं सात्वतीं च तपस्विनीम्‌ । 
मां च पश्य सुदुःखारतां व्याधविद्धां मुगीमिव ॥४१ 
“आार्या पाञ्चाली [द्रौपदी | की ओर निहार, 
भ्रपनी दादी तपस्विनी सुभद्रा की ओर दृष्टिपात 
कर और व्याध के बाणों से बिधी हुई हरिणी की 
भांति दुःख से भ्रत्यन्त पीड़ित हुई मुझ अपनी माँ को 
भी टुक देख ले ।” 
एवं विप्रलपन्तीं तु दृष्ट्वा निपतितां पुनः । 
उत्तरां तां स्त्रिय: सर्वाः पुनरुत्थापयंस्ततः ॥४२॥ 
इस प्रकार विलाप करती हुई उत्तरा को पुनः 
भूमि पर गिरी हुई देख सब स्त्रियों ने उसे फिर 
उठाकर बठाया। 
उत्थाय च॒ पुनर्धे्यात्‌ तदा मत्स्यपते: सुता। 
प्राउजलिः पुण्डरीकाक्षं भूमावेवाभ्यवादयत्‌ ॥४३॥ 
पुनः उठकर और घैय॑ धारण करके मत्स्य- 
राजकुमारी उत्तरा ने पृथिवी पर ही हाथ जोडकर 
“कैमलनयन श्रीकृष्ण को प्रणाम किया । | 
अुत्वा स तस्या विपुल बिलापं पुरुषषंभ:। 
उपस्पृश्य ततः कृष्णो ब्रह्मास्त्रं प्रत्यसंहरत्‌ ॥४४॥ 


महाभारतम्‌ 


उसका महान्‌ विलाप सुनकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
ने ग्राचमन करके श्रव्वत्थामा के चलाये हुए ब्रह्मा सत्र 
को शान्त कर दिया । 
प्रतिजज्ञे च दाग्ाहेस्तस्थ जीवितमच्युतः । 
श्रश्नवीच्च विशुद्धात्मा सर्वे विश्वञावयञजगत्‌ ॥४५॥ 
तत्पश्चात्‌ विशुद्ध हृदयवाले और भ्रपनी महिमा 
से कभी विचलित न होनेवाले श्रीकृष्ण ने उस ब।लक 
को जीवित करने की प्रतिज्ञा की श्रौर सम्पुर्ण जगत्‌ 
को सुनाते हुए इस प्रकार कहा-- 
न ब्रवीम्युत्तरे मिथ्या सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
एष संजीवयाम्येनं पश्यतां सर्वदेहिनाम्‌ ॥४६॥ 
“पुत्री उत्तरा ! मैं अ्रसत्य नहीं बोलता। मैंने जो 
प्रतिज्ञा की है, वह सत्य होकर ही रहेगी । देखो, मैं 
समस्त प्राणियों के देखते-देखते श्रभी इस बालक को 
जिलाये देता हूं । 
नोक्तपूर्व मया मिथ्या स्वेरेष्वपि कदाचन । 
न च युद्धात्परावृत्तस्तथा संजीवतामयम्‌ ।॥४७॥ 
“मैंने खेल-कूद में भी कभी मिथ्या भाषण नहीं 
किया है श्रोर न कभी युद्ध में पीठ दिखाई है। इस 
शक्ति के प्रभाव से अंभिमन्यु का यह बालक जीवित 
हो जाए। 
यथा में दयितो धर्मो ब्राह्मणाइच विशेषतः । 
श्रभिमन्यो: सुतो जातो मृतो जीवत्वयं तथा ॥४८॥ 
“यदि धर्म और ब्राह्मण मुझे विशेष प्रिय हों तो 
प्रभिमन्यु का यह पुत्र, जो उत्पन्न होते ही मर गया 
था, पुनः जीवित हो जाए। 
यथाहूं नाभिजानामि विजये तु कदाचन। - 
विरोध॑ कं सत्येन मृतो जीवत्वयं शिशुः ॥४६॥ 
मैंने कभी श्रर्जुन से विरोध किया हो, मुझे 
इसका स्मरण नहीं, इस सत्य के प्रभाव से यह मरा 
हञ्मा बालक तुरन्त जीवित हो जाए। 
यथा सत्यं च धर्मइच मधि नित्य॑ प्रतिष्ठितो । 
तथा मृतः शिशुरयं जीवतादभिसन्युजः ॥५०॥ 
“यदि मुभमें सत्य और धम की निरन्तर स्थिति 


बनी रहती हो तो प्रभिमन्यु का यह मरा हुआा 
बालक जी उठे। द 


आश्वमैधिकपवे : पञ”चमो5ध्यायं: 


यथा कंसइच केशी च धर्मेण निहतों मया । 

तेन सत्येन बालो$यं पुनः संजीवतामयम्‌ ।।५१॥ 
“मैंने कंस और केशी का धर्म के अनुसार वध 

किया है, इस सत्य के प्रभाव से यह बालक पुनः 

जीवित हो जाए ।” 


१२२१ 
इत्युक्तो वासुदेवेन स बालो भरतषंभ। 
शने: दानेमंहाराज प्रास्पन्दत सचेतनः ॥॥५२॥ 
भरतभूषण ! महाराज ! श्रीकृष्ण के ऐसा कहने 
पर उस बालक में चेतना भरा गई और वह धीरे-धीरे 
अज्भसंचालन करने लगा। 


इति महाभा रते श्राइवमेधिकप बंणि चतुर्थोइ्ध्यायः ॥॥४॥॥ 


पञुचमो5षध्याय! 


श्रीकृष्ण द्वारा राजा परिक्षित्‌ का नामकरण, पाण्डवों का हस्तिनापुर के समीप ग्रागमन 
झग्रौर स्वागत, व्यास और श्रीकृष्ण का युधिष्ठिर को यज्ञ के लिए श्राज्ञा देना 


वेशम्पायन उवाच 
व्यचेष्टत च बालोइसो यथोत्साहुं बथाबलम्‌ । 
बभव॒ुमुदिता राज॑स्ततस्ता भरतस्त्रियः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तरा का वह 
बालक अपने उत्साह और बल के अनुसार हाथ-पेर 


हिलाने लगा, यह देख भरतवंश की उन सभी स्त्रियों 
को अति प्रसन्नता हुई । 


उत्थाय तु यथाकालमुत्तरा यदुनन्‍्दनम्‌ । 
ग्रभ्यवादयत प्रीता सह पुत्रेण भारत ॥२॥ 
भरतनन्दन ! फिर प्रसन्न हुई उत्तरा यथासमय 
उठकर पुत्र को गोद में लिये हुए यदुनन्दन श्रीकृष्ण 
के समीप श्राई और उन्हें प्रणाम किया । 
बहुरत्नं ददो कृष्णो नाम चास्याकरोत्‌ प्रभुः। 
पितुस्तव महाराज सत्यसंधो जनार्दनः ॥३॥ 
परिक्षीणे कुले यस्माज्जातो5यमभिमन्युजः । 
परिक्षिदिति नामास्य भवत्वित्यब्रवीत्‌ तदा ॥॥४॥ 
श्रीकृष्ण ने बालक को बहुत-से रत्न उपहार में 
दिये । महाराज ! तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिन्ञ श्रीकृष्ण ने 
तुम्हारे पिता का नामकरण किया--“कुरुकुल के 
परिक्षीण हो जाने पर यह अभिमन्यु का पुत्र उत्पन्न 
हुआ है, श्रतः इसका नाम परिक्षित्‌ होना चाहिए” 
ऐसा उन्होंने कहा । 
सो$वर्धंत यथाकालं पिता तब जनाधिप । 
मनः प्रक्लादनइचासीत्‌ सर्वबलोकस्य भारत ॥५॥ 
प्रजेशबर ! इस प्रकार नामकरण हो जाने के 
पश्चात्‌ तुम्हारे पिता परिक्षित्‌ कालक्रम से बड़े होने 
लगे.। है भारत ! वे सब लोगों के मन को आ्ानन्द- 
मग्न किये रहते थे । 


मासजातस्तु ते वीर पिता भवति भारत। 
ग्रथाजग्मु: सुबहुल॑ रत्नमादाय पाण्डवाः ॥६॥। 
वीर भरतनन्दन ! जब तुम्हारे पिता की अवस्था 


एक मास की हो गई, उस समय पाण्डव लोग अतुल 
रत्न-राशि लेकर लौटे । 


तान्‌ समीपागताउश्वुत्वा नियंयुवृष्णिपुड्भवाः । 
गलंचऋषश्च माल्योघे: पुरुषा नागसाह्नयम्‌ ॥७॥ 
वृष्णिवंश के प्रमुख वीरों ने जब सुना कि पाण्डव 
लोग नगर के समीप आरा गये हैं, तब वे उनके स्वागत 
के लिए बाहर निकले और पुरवासी पुरुषों ने 
हस्तिनापुर को पुष्पमालाओं से सजाया । 
वासुदेवः सहामात्य: प्रययो ससुहृदूगणः। 
ते समेत्य यथान्‍्यायं प्रत्युध्धता दिदृक्षया ॥।८॥ 
श्रीकृष्ण अपने मित्रों और मन्त्रियों के साथ 
उनसे मिलने के लिए चले । उन सब लोगों ने पाण्डवों 
का आगे बढ़कर स्वागत किया और सब यथायोग्य 
एक-दूसरे से मिले । 
ते समेत्य यथान्यायं धुतराष्ट्र जनाधिपम्‌ । 
कीतंयन्तः स्वनामानि तस्य पादो ववन्दिरे ॥६॥॥ 
वे यथायोग्य सबसे मिलकर राजा धुृतराष्ट्र के 
पास गये और अपना-भ्रपना नाम बताते हुए धृतराष्ट्र 
के चरणों में प्रणाम करने लगे । ह 
धृतराष्ट्रादनु च ते गान्धारीं सुबलात्मजाम्‌ । 
कुन्‍्तीं च राजशार्द्ेल तदा भरतसत्तम ॥१०॥। 
नृपश्रेष्ठ ! भरतभूषण ! धृतराष्ट्र से मिलने के 
पश्चात्‌ वे सुबलपुत्री गान्धारी ग्रौर कुन्ती से मिले । 
ततस्तत्‌ परमाइचयें विचित्र महदद्भतम्‌ । 
शुभ्रुवुस्ते तदा वीराः पितुस्ते जन्म भारत ॥११॥ 
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तुम्हारे पिता के जन्म का वह आशइचर्यपूर्ण, विचित्र, 

महान्‌ एवं अद्भुत वृत्तान्त सुना । 

तदुपश्रुत्थ.॒तत्कर्म॑वासुदेवस्थ.. धीमतः । 

पूजाहँ पूजयामासुः क्ृष्णं देवकिनन्दनस्‌ ॥१९। 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण का वह ग्रलो किक कर्म 

सुनकर पाण्डवों ने उन पूजनीय देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 

का विशेष आदर-सत्कार किया । 

ततः कतिपयाहस्य व्यास: सत्यवतीसुतः । 

ग्राजनाम महातेजा नगर नागसाद्वयम्‌ ॥१३॥ 
कुछ दिनों के पश्चात्‌ महातेजस्वी सत्यवती- 

कुमार व्यासजी हस्तिनापुर में पधारे । 

तस्य सर्वे यथान्‍्यायं पुजां चकुः कुरूद्वहाः। 

सह॒ वुष्ण्यन्धकव्याप्रेस्पासांचक्रिर तदा ॥१४॥ 
कुरुकुल-तिलक समस्त पाःण्डवों ने उनका यथो- 

चित स्वागत-सत्का र किया। फिर वृष्णि तथा अ्रन्धक- 

वंशी वीरों के साथ वे उनकी सेवा में बेठ गये । 

तत्र नानाविधाकारा: कथाः समभिकीत्य वे । 

युधिष्ठिरों ध्मंसुतो व्यासं वचनमन्नवीत्‌ ॥१४५॥ 


वहाँ नाना प्रकार की बातें करके धर्मपुत्र : 


युधिष्ठिर ने व्यासजी से इस प्रकार कहा-- 
भवत्प्रसादादु भगवन्‌ यदिदं रत्नमाहृतम्‌ । 
उपयोकक्‍तुं तदिच्छामि वाजिसेध सहाक्रतो ॥१६॥ 
“भगवन्‌ ! आपकी कृपा से जो रत्न-राशि लाई 
गई है, उसका अ्श्वमेघ नामक महायज्ञ में मैं उपयोग 
करना चाहता हूँ । 
तदनुज्ञातुमिच्छामि भवता सुनिसत्तम। 
त्वदाधीना वर्य सर्वे कृष्णस्य च सहात्मनः ॥॥१७॥ 
“मुनिश्रेष्ठ ! मैं चाहता हूँ कि इसके लिए 
ग्रापको ग्राज्ञ। प्राप्त हो जाए, क्योंकि हम सब लोग 
आप और महात्मा श्रीकृष्ण के अधीन हैं ।” 
व्यास उबाच 
श्रनुजानामि राजंस्त्वां क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 
घजस्व वाजिसेघेन विधिवद्‌ दक्षिणावता ॥१८॥ 
व्यासजी ने कहा-राजन्‌ ! मैं तुम्हें यज्ञ के 
लिए ग्राज्ञा देता हूँ | ग्रब जो भी आवश्यक कार्य हो 
उसे आ्रारम्भ करो। विधिपूर्वक दक्षिणा देते हुए 


भारत ! सबसे मिलने के पश्चात उन वीरों ने 


महाभारतम्‌ 
प्रश्वमेध यज्ञ का अनुष्ठान करो । 
बैशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु धर्मात्मा कुरुराजो युधिष्ठिर: । 
ग्रश्वमेधस्य कौरव्य चकाराहरणे मतिम्‌ ॥१६॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ' व्यासजी 
के ऐसा कहने पर धर्मात्मा कुरुराज युधिष्ठिर ने 
ग्रश्वमेध यज्ञ आ्रारम्भ करने का विचार किया । 
समनुज्ञाप्प तत्‌ सर्व कृष्णदपायन नृपः । 
वासुदेवमथाम्येत्य. वाग्मी बचनमन्नवीत्‌ ॥२०॥ 
श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजी से सब बातों के लिए 
ग्राज्ञा ले, बोलने में चतुर राजा युधिष्टिर श्रीकृष्ण 
के पास जाकर इस प्रकार बोले-- 
त्वत्प्रभावाजितानू भोगानइनीसम यदुनन्दन । 
दीक्षयस्व त्वमात्मानं त्वं हि नः परमो गुरुः॥॥२१॥ 
“यदुनन्दन ! हम ग्रापके ही प्रभाव से प्राप्त 
भोगों को भोग रहे हैं, श्रतः श्राप ही इस यज्ञ को 
दीक्षा ग्रहण करें, क्योंकि श्राप हमारे परम गुरु हैं ।' 
वासुदेव उवाच 
त्वमेबतन्महाबाहो वक्‍तुमहेस्थरिन्दस । 
गुणीभूताः सम ते राजंस्त्वं नो राजा गुरुमंतः (३२२, 
श्रीकृष्ण बोलि--महाबाहो ! ऐसा कथन आपक। 
महिमा प्रकट करता है। हम लोग तो आपके अनु- 
यायी हैं औऔनौर आपको अ्रपना राजा एवं गुरु मानते हैं । 
यजस्व मदनुज्ञातः प्राप्प एब ऋतुस्त्वया। 
युनक्तु नो भवान्‌ कार्य यत्र वाऊछसि भारत ॥२३॥ 
अत: हे भारत ! हमारी ग्ननुमति से आ्राप स्वयं 
ही इस यज्ञ का अनुष्ठान कीजिए तथा हम लोगों में 
से जिसको जिस काम पर लगाना चाहें, उसे उस 
काम की ग्राज्ञा दीजिए । 
सत्यं ते प्रतिजानामि सर्ब कर्तास्मि तेइनघ । 
भीमसेनाजुनो चेव तथा साद्रवतीसुतो । 
इष्टवन्तो भविष्यन्ति त्वपीष्टवरति पार्थिबे ॥२४॥ 
निष्पाप नरेश ! मैं श्रापके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करता हूँ कि आप जो कुछ कहेंगे, मैं वह सब करूँगा । 
ग्राप राजा हैं। ग्रापके द्वारा यज्ञ होने पर भीमसेन, 


भ्रजुन, नकुल और सह॒ददेव को भी यज्ञानुष्ठान का 
फल मिल जाएगा। 


इति महाभारते आइवमेधिकपकणि पठचमो5ध्याथ। ॥४५॥ 


आश्वमैधिकपव : षष्ठो5्ध्यायं॑: 
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पष्ठो5ध्याय' 


व्यासजी को आज्ञा से अ्रश्व की रक्षा के लिए श्र॒जुन की, राज्यरक्षा के लिए 
भीम श्र नकुल तथा कुट्म्बपालन के लिए सह॒देव की नियुक्ति 


वेशम्पायन उवाच 
एबपमुक्तस्तु कृष्णेन धर्मंपुत्नरो युधिष्ठिरः। 
व्यासमामन्त्य मेधावी ततो वचनमन्नवीत्‌ ॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रोकृष्ण 
के ऐसा कहने पर मेधावी धमंपुत्र युधिष्ठिर ने व्यास- 
जी को सम्बोधित करके कहा-- 
यदा काल भवान्‌ वेत्ति हयमेधस्य तत्त्वतः । 
दीक्षयस्व तदा मां त्वं त्वय्यायत्तो हि में ऋतुः ॥२॥ 
“भगवन्‌ ! जब आपको ग्रश्वमेध यज्ञ ग्रारम्भ 
करने का ठीक समय जान पड़े, तभी प्राकर मुभे 
उसकी दीक्षा दें, क्‍योंकि मेरा यज्ञ आपके ही श्रधीन 
है!” 
व्यास उवाच 
ग्रह पेलो5थ कौन्‍्तेय याज्ञवल्क्यस्तथेव च | 
विधान यद्‌ यथाकालं तत्‌ कर्तारो न संशय: ॥॥३॥। 
व्यासजी बोले--कुन्तीकुमार ! जब यज्ञ का 
समय झ्ाएगा, उस समय मैं, पेल और याज्ञवल्क्य--- 
ये सब आ्राकर तुम्हारे यज्ञ का सारा विधि-विधान 
सम्पन्न करेंगे, इसमें संशय नहीं है । 
चत्रयां हि पोर्णमास्यां तु तव दीक्षा भविष्यति । 
सस्भारा: सम्श्नियन्तां च यज्ञार्थ पुरुषंभ ॥॥४॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! आगामी चेत्र की पूर्पणमा को तुम्हें 
यज्ञ की दीक्षा दी जाएगी, तबतक तुम उसके लिए 
सामग्री एकत्र करो। 
अव्वविद्याविदशचव सुता विप्राइच तह्ठिदः। 
मेध्यमइ्वं॑ परीक्षन्तां तव यज्ञायंसिद्धये ॥॥५॥ 
अ्रव्वविद्या के ज्ञाता सृत और ब्राह्मण यज्ञ के 
प्रयोजन की सिद्धि के लिए पवित्र अ्रश्व की परीक्षा 
कर । 
तमुत्सूज यथाश्ञास्त्रं पुृथिवीं सागराम्बराम्‌ । 


स पर्यतु यज्ञों दीप्त तब पार्थिव दर्शयन्‌ ॥६॥ 


१. यज्ञों में प्रयुक्त होनेवाला तलवार के आकार का एक 
उपकरण । 


भूपाल ! जो ग्रह्व चुना जाए, उसे शास्त्रीय 
विधि के अनुसार छोड़ो और वह तुम्हारे दीप्तिमान्‌ 
यश का विस्तार करता हुआ समुद्रपयेन्त सम्पूर्ण 
पृथिवी पर विचरे | 
वशम्पायन उवाच 
इत्युक्त: स तथेत्युक्त्वा पाण्डबः पृथिवीपति: । 
चकार सर्व राजेन्द्र यथोक्‍तं ब्रह्मवादिना ॥७॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजेन्द्र ! यह सुन- 
कर पाण्डपुत्र राजा युधिष्ठिर ने “बहुत अच्छा” 
कहकर ब्रह्मवादी व्यासजी के कथनानुसार सांरा 
काये सम्पन्त किया । 
ततो5ब्रवीन्महातेजा व्यासो धर्मात्मजं नृपम्‌ । 
यथाकालं यथायोगं सज्जाः सम तब दीक्षणे ॥८॥। 
सारी तेयारी हों जाने पर महातेजस्वी व्यास ने 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर से कहा--“राजन्‌ ! हम 
लोग यथासमय उत्तम योग पाने पर तुम्हें दीक्षा 
देने को तयार हैं । 
स्प्यश्च क्चेत्च सोवर्णों यश्चान्यदषि कौरव । 
यत्र योग्यं भवेत्किड्चद्रोक्मं तत्क्रितामिति ॥६॥ 
“कुरुनन्दन ! इस बीच में तुम सोने के स्फ्य' और 
कर्च' बनवा लो तथा यज्ञ के श्रन्य भी जो सुवर्णमय 
सामान आवश्यक हों, उन्हें तंयार करा डालो । 
श्रश्वोत्सुज्यतामद्य पृथ्व्यामथ यथाक्रमम्‌ । 
सुगुप्त चरतां चापि यथाशास्त्रं यथाविधि ॥१०॥ 
“आज शास्त्रीय विधि के अनुसार यज्ञ-सम्बन्धी 
ग्रश्व को क्रमशः सारी पृथिवी पर विचरने के लिए 
छोड़ना चाहिए. श्ौर ऐसी व्यवस्था करनी चाहिए 
जिससे वह सुरक्षित रूप से सब ओर विचरण करे। 
युधिष्ठिर उधघाच 
ग्रयमश्वो यथा ब्रह्मन्नुत्सुष्ट: पृथिवी मिमाम्‌ । 
चरिष्यति यथाकामं तत्र बे संविधीयताम्‌ ।॥११॥ 


२. यज्ञ-स्थल की सफाई के लिए झाड़ू अथवा मुद्दीभर 


कुशा । 


१२२४ 
पथिवीं पर्यटन्तं हि तुरगं कामंचारिणम्‌ । 
कः पालयेदिति मुने तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमहेति ॥१२॥। 
यधिष्ठिर बोले-ब्रह्मत्‌ ! यह घोड़ा उपस्थित 
है.। द्से किस प्रकार छोड़ा जाए जिससे यह सम्पूण 
पृथिवी पर इच्छानुसार विचरण कर भ्राये--इसकी 
व्यवस्था श्राप ही कीजिए । मुने ! साथ ही यह भी 
बताइए कि भूमण्डल में इच्छानुसार विचरनेवाले 
इस घोड़े की रक्षा कौन करे ? 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु राजेन्द्र कृष्णद्व पायनो5ब्रवीत्‌ । 
भीमसेनादवरज: श्रेष्ठ: सर्वधनुष्मताम्‌ ॥॥१३॥ 
जिष्ण: सहिष्णुधृंष्णुक्च स एन पालयिष्यति । 
दकक्‍तः स हि महीं जेतुं निवातकवचान्तकः ॥१४॥॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-हे राजेन्द्र ! युधिष्ठिर 
के इस प्रकार पूछने पर श्रीकृष्ण द्वपायन व्यास ने 
कहा --“राजन्‌ ! श्रर्जुन सब धनुर्धारियों में श्रेष्ठ 
हैं। वे विजय में उत्साह रखनेवाले, सहनशील श्रौर 
धेयंवान्‌ हैं, श्रतः वे ही इस श्रश्व की रक्षा करेंगे । 
निवातकवचों का विनाश करनेवाले श्रर्जुन सम्पूर्ण 
भूमण्डल को जीतने की शक्ति रखते हैं । 


भीमसेनो5पि तेजस्वी कोन्‍्तेयोइमितविक्रमः । 
समर्थो रक्षितुं राष्ट्र नकुलइच विज्ञाम्पते ॥१५॥ 
“नरेइवर ! कुन्तीपुत्र भीमसेन भी श्रत्यन्त 
तेजस्वी और अमित पराक्रमी हैं। नकुल में भी वे 
ही गुण हैं । ये दोनों ही राज्य की रक्षा करने में पूर्ण 
समर्थ हैं [ग्रत: ये राज्य-कार्य की देख-भाल करें | । 
सहदेवस्तु कौरव्य समाधास्यति बुद्धिमान । 
कुटुम्बतन्त्र विधिवत्‌ सर्वमेव महायश्ञा: ॥१६॥ 
_कुरुनन्दन ! महायशस्वी बुद्धिमान्‌ सहदेव 
कुटुम्ब के पालन-पोषण सम्बन्धी समस्त कार्यों की 
ख-भाल करेंगे ।” । 
वैशम्पायन उबाच 
तत्तु स्व यथान्यायमुक्त: कुरुकुलोद्ह: । 
चकार फाल्गुन चापि संदिदेश हय॑ प्रति ॥१७॥ 


महाभा रतंम्‌ 


बैशमस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! व्यासजी के 
इस प्रकार बतलाने पर कुरुकुलतिलक युधिष्टिर ने 
सारा कार्य उसी प्रकार यथोचित रीति से सम्पन्न 
किया और श्रर्जुन को बुलाकर घोड़े की रक्षा के 
लिए इस प्रकार आदेश दिया-- 


युधिष्ठिर उवाच् 
एह्यजुंन त्वया वीर हयो5यं परिपाल्यताम्‌ । 
त्वमहों रक्षितुं होन॑ नान्‍्यः कशचन मानव: ॥१८॥। 
युधिष्ठिर ने कहा--वी र श्रर्जुन ! यहाँ ग्रा्रो । 
तुम इस धोड़े की रक्षा करो, क्योंकि तुम्हीं इसकी 
रक्षा करने में समर्थ हो । दूसरा कोई मनुष्य इसकी 
रक्षा करने के योग्य नहीं है। । 
ये चापि त्वां महाबाहो प्रत्युद्यान्ति नराधिवा: । 
तेबिग्रहो यथा न स्थात्‌ तथा कार्य त्वयानघ ।।१६॥ 
महाबाहो ! निष्पाप श्रर्जुन ! श्रव्व की रक्षा 
के समय जो राजा तुम्हारे समक्ष आएँ, उनके साथ 
युद्ध न करना पड़े, इसकी तुम्हें भरसक चेष्टा करनी 
चाहिए। 
ग्रास्यातव्यश्च भवता यज्ञोइ्यं मम सर्वशः । 
पाथिवेभ्यो महाबाहो समये गम्यतामिति ॥॥२०॥ 
महाबाहो ! मेरे इस यज्ञ का समाचार तुम 
समस्त भूपालों को सुनाना और उनसे यह कहना 
कि आप लोग यथासमय यज्ञ में पधारें । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा स॒ धर्मात्मा भ्रातरं सव्यसाचिनम्‌ । 
भीम च नकुलं चेब पुरगरुप्तो समादधात्‌ ॥२१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं -राजन्‌ ! अपने भाई 
सव्यसाची श्रर्जुन से ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर ने भीमसेन और नकुल को नगर की रक्षा 
पर नियुक्त कर दिया। 
कुटुम्बतन्त्रे च तदा सह॒देवं युधां पतिम्‌। 


अनुमान्य महीपालं धृतराष्ट्र युधिष्ठिर: ॥२२॥ 


फिर महाराज धुतराष्ट्र की अनुमति लेकर 
युधिष्टिर ने योद्धाश्रों के स्वामी सहदेव को कुट म्ब- 
पालन-सम्बन्धी कार्य सौंप दिया। 


इति महाभारते भ्राइवमेधिकपवंणि षष्ठो5ध्यायः ॥ ६॥ 


आश्वमेधिकपव : सप्तमो5ध्यायं: 


१२२५ 


सप्तमो5ध्याय: 


सेनासहित अर्जुन द्वारा घोड़े का अ्रनुसरण, त्रिगर्तों और प्राग्ज्योतिषपुर के 
राजा वज्च्रदत्त के साथ युद्ध और उनकी पराजय 


वेशम्पायन उवाच 
दीक्षाकाले तु सम्प्राप्ते ततस्ते सुमह॒त्विजः । 
विधिवद्‌ दीक्षयामासुरइवमेधाय पाथिवम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब दीक्षा 
का समय आया, तब उन व्यासजी आदि महान्‌ 
ऋत्विजों ने राजा युधिष्ठिर को विधिपू्वक ग्रशवमे घ 
यज्ञ की दीक्षा दी । 
हयश्च हयमेधार्थ स्वयं स ब्रह्मवादिना। 
उत्सष्ट: शास्त्रविधिना व्यासेनामिततेजसा ॥२॥ 
अमित तेजस्वी ब्रह्मवादी व्यासजी ने अ्रश्वमेध 
यज्ञ के लिए चुने गये श्ररव को स्वयं ही शास्त्रीय 
विधि के अनुसार छोड़ा । 
इवेताइव: कृष्णसारं त॑ ससाराइवं धनञ्जय: । 
विधिवत्‌ पृथिवीपाल धमंराजस्य शासनात्‌ ॥३॥ 
भूपाल जनमेजय ! श्वेत घोड़ोंवाले श्र्जुन ने 
धर्मराज युधिष्ठिर के श्रादेश से उस यज्ञीय घोड़े का 
विधिएवक अनुस रण किया | | 
स हयः पृथिवीं राजन्‌ प्रदक्षिणमवर्तत । 
ससारोत्तरतः पूर्व. तन्निबोध महीपते ॥४॥ 
अ्रवमृदनन्‌ स राष्ट्राणि पार्थिवानां हयोत्तम: । 
शनेस्तदा परिययों इवेताइवइच महारथः ॥५॥ 
भूपाल ! वह घोड़ा पृथिवी की प्रदक्षिणा करने 
लगा । सबसे पहले बह उत्तर दिशा की ओर गया । 
फिर राजाझ्रों के अनेक राज्यों को रॉंदता हुआ वह 
श्रेष्ठ घोड़ा पूर्व की ओर मुड़ गया । उस समय इ्वेत- 
वाहन महारथी श्रर्जुन धीरे-धीरे उस घोड़े के पीछे 
जा रहे थे । 
तत्र संगणना नास्ति राज्ञामयुतशस्तदा । 
पे5युध्यन्त महाराज क्षत्रिया हतबान्धवा: ॥६॥ 
महाराज ! महाभारत-दयुद्ध में जिनके भाई-बन्ध 
मारे गये थे, ऐसे जिन-जिन क्षत्रियों ने उस समय 
प्र्जुन के साथ युद्ध किया, उन सहस्रों नरेशों की 
कोई गिनती नहीं थी । 


किराता यवना राजन्‌ बह॒वो5सिधनुधंरा: । 
स्लेच्छाइचान्ये बहुविधाः पूर्व ये निक्ृता रणे ॥७॥॥ 
हे राजन्‌ ! तलवार और धनुषधारी बहुत-से 
किरात, यवन और म्लेच्छ--जो पहले महाभारत- 
युद्ध में पाण्डवों द्वारा परास्त किये गये थे, श्रर्जुन 
का सामना करने के लिए आये । 
आयश्चि पृथिवीपालाः प्रहृष्टनरवाहना: । 
समीयुः पाण्ड्पुत्रेण बहवो युद्धदुर्मंदाः ॥८॥ 
दृष्ट-पुष्ट मनुष्यों और वाहनों से युक्त बहुत-से 
रण-दुर्मद आ्रार्यनरेश भी पाण्डपुत्र अर्जुन से भिड़े थे । 
एवं वृत्तानि युद्धानि तत्र तत्न महीपते। 
अर्जुनस्य महीपालनानादेशसमागतेः ॥६॥ 
भूपाल ! इस प्रकार भिन्न-भिन्न स्थानों में 
नाना देशों से झ्राये हुए राजाओं के साथ श्रर्जुन को 
अनेक बार युद्ध करने पड़े । 
यानि तुभयतो राजन्‌ प्रतप्तानि महान्ति च। 
तानि युद्धानि वक्ष्यासि कोन्तेयस्थ तवानघ ॥॥१०॥ 
निष्पाप नरेश ! जो युद्ध दोनों पक्ष के योद्धाश्रों 
के लिए अभ्रधिक कष्टदायक और महान्‌ थे, भ्र्जुन के 
उन्हीं युद्धों का मैं यहाँ तुम्हारे लिए वर्णन करूँगा । 
त्रिग्तेरभवद्‌ युद्ध कृतवरं: किरीटिनः। 
महारथसमाज्ञातहंतानां पुत्रनप्तुभिः ॥१ १॥ 
राजन्‌ ! महाभारतं-युद्ध में जो त्रिगतं वीर मारे 
गये थे, उनके महारथी पुत्रों और थौत्रों ने किरीट- 
धारी श्रर्जुन के साथ वर बाँध लिया था । त्रिग्तं 
देश में जाने पर श्रर्जुन का उन त्रिगर्तों के साथ घोर 
युद्ध हुआ्ना था । 
ते समाज्ञाय सम्प्राप्तं यज्ञियं तुरगोत्तमम्‌ । 
दिषयान्तं ततो वीरा दंशिताः पर्यवारयन्‌ ॥१२॥। 
रथिनो बद्धतृणीराः सदश्वेः समलंकृते: । 
परिवार्य हयं राजन ग्रहीतुं सम्प्रचक्रमु: ॥१३।॥। 
“पाण्डवों का यज्ञ-सम्बन्धी श्रेष्ठ घोड़ा हमारे 
राज्य की सीमा में ञ्रा पहुँचा है” यह जानकर त्रिगते- 
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बोर कवच आदि से सुसज्जित हो, पीठ पर तरकस 

बाँधे सजे-सजाये उत्तम घोड़ों से जुते हुए रथों पर 

बैठकर निकले और उस घोड़े को उन्होंने चारों ग्रोर 

से घेर लिया। राजन्‌ ! घोड़े को घेरकर वे उसे 

पकड़ने का प्रयत्न करने लगे । 

ततः किरीटी संचिन्त्य तेषां तत्र चिकीषितम्‌ । 

तान्‌ निवतंध्वमित्याह न न्यवतंन्त चापि ते ॥ १४।॥। 
किरीटघारी अर्जुन यह जान गये कि वे क्‍या 

करना चाहते हैं। उनके मनोभाव को जानकर श्रर्जुन 


ने त्रिगर्तों को कहा--'लौट जा्रो” परन्तु वे नहीं 


लौटे । 
ततस्त्रिगतंराजानं. सूर्यवर्माणमाहवे । 
विचित्य शरजालेन प्रजहास धनऊजयः ॥ १५१ 
तब उस युद्धस्थल में त्रिगत॑ राज सूर्यवर्मा के सारे 
अ्र्धों में बाण धँसाकर श्र्जुन हँसने लगे । 
ततो योधान्‌ जघानाशु तेषां स दश चाष्ट च । 
महेन्द्रवत्प्रतिम रायसेबंहुभि: धर: ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने इन्द्र के वञ्न की भाँति दुःसह 
लोहनिमित बहुसंख्यक बाणों द्वारा बात-की-बात में 
उन [ त्रिगततों |के अ्रठारह प्रमुख योद्धाओं को यमलोक 
पढा दिया । 
तान्सम्प्रभग्नान्सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणो धनञझूजय:। 
शरेराशीविषाकारंजंघान स्वनवद्धसन्‌ ॥१७॥ 
फिर तो त्रिगर्तों में भगदड़ मच गई । उन्हें भागते 
देख श्रर्जुन ने जो र-जो र से हँसते हुए अत्यन्त उतावली 
के साथ सर्पाकार बाणों के द्वारा उन सबको मारना 
ग्रारम्भ किया। 
ते भग्नमननसः सर्बे त्रंगर्तमहारथाः। 
दिशो$भिदुद्ुवू राजन धनऊजयशरादिता: ॥१८॥ 
राजन्‌ ! भ्र्जुन के बाणों से पीड़ित हुए समस्त 
त्रिगतंदेशीय महारथियों का युद्धविषयक उत्साह 
नष्ट हो गया; श्रत: वे चहुँ ओर भाग खड़े हुए । 
ते ऊचुः पुरुषय्याप्रं संशप्तकनिषृदनम्‌ । 
तब सम किकरा: सर्वे सर्वे वे बशगास्तव ॥१९॥ 
उनमें से कितने ही संशप्तकसूदन पुरुषसिंह 
अर्जुत से इस प्रकार कहने लगे--“कुन्तीकुमार ! हम 
सब आपके आराज्ञाकारी सेवक हैं और सभी सदा 


महांभा रतम्‌ 


आपके ग्रधीन रहेंगे। 
एतदाज्ञाय. वचन सर्वास्तानब्रवीत्‌ तदा। 
जीवितं रक्षत न॒पाः शासन प्रतिगह्मताम्‌ ॥२०॥ 
उनकी ये बातें सुनकर अर्जुन ने उनसे कहा-- 
“राजाग्रो ! अपने प्राणों की रक्षा करो। इसका 
एक ही उपाय है, हमारा शासन स्वीकार कर लो ।” 
प्राग्ज्योतिषमथाभ्येत्य व्यचरत्‌ स हयोत्तम: । 
भगदत्तात्मजस्तत्र निर्ययो रणककंशः ॥२१॥। 
स॒हय॑ पाण्डपुत्रस्य . विषयान्तमुपागतम्‌ । 
युयुधे भरतश्रेष्ठ वज्त्द्तो महीपतिः ॥२२॥ 
जनमेजय ! त्रिगर्तों पर विजय प्राप्त करने के 
पश्चात्‌ वह घोड़ा प्राग्ज्योतिषपुर के पास पहुँचकर 
विच रने लगा । वहाँ भगदत्त का पुत्र वच्त्रदत्त राज्य 
करता था, जो युद्ध में श्रति कठोर था। भरतभूषण ! 
जब उसे पता लगा कि पाण्डपुत्र युधिष्ठिर का घोड़ा 
मेरे राज्य की सीमा में आ्रा गया है, तब वह युद्ध के 
लिए त॑यार होकर नगर से बाहर निकला। 
सो5भिनिर्याय नगराद्‌ भगदत्तसुतो नृपः। 
ग्रववमायन्तमुन्मथ्य नगराभिमुखो ययो ॥२३॥। 
नगर से बाहर निकलकर भगदत्तपुत्र राजा 
वज्रदत्त ने अपत्ती ओर आते हुए घोड़े को बलपूर्वक 
पकड़ लिया और उसे साथ लेकर वह नगर की ओर 
चला । 
तमालक्ष्य. महाबाहुः कुरूणामृषभस्तदा। - 
गाण्डीवं विक्षिपंस्तर्णं सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥२४॥ 
उसको ऐसा करते देख कुरुश्रेष्ठ महाबाहु भ्रर्जुन 
ने गाण्डीव धनुष को टंकारते हुए सहसा वेगपूर्वक 
उसपर आक्रमण किया । 
स॒वारणं नगप्रर्यं प्रभिन्‍्नकरटामुखम्‌ । 
प्रेषयामास संऋद्धः इ्वेताइवं प्रति पाथिव: ॥२५॥। 
तब क्रोध में भरे हुए राजा वज्दत्त ने भी र्वेत- 
वाहन श्रर्जुन॒ की श्लोर अपने पवेताकार विशालकाय 
गजराज को, जिसके गण्डस्थल से मद की धार चू 
रही थी, बढ़ाया । 
तस्मे बार्णास्‍ततो जिष्णुनिमुक्ताशीविषोपमान्‌ । 
प्रधधामास संक़ुद्धो ज्वलितज्वलनोपमान्‌ ॥२६॥ 
यह देख श्रर्जुन अत्यन्त कुपित हुआ। उससे 


आश्वमेधिकपब : सप्तमो5ध्याय: 


उस हाथी पर केंचुली से निकले हुए सर्पों के समान 
भयद्धूर तथा प्रज्वलित अग्नि के तुल्य प्रज्वलित 
बाणों का प्रहार किया । 


एवं त्रिरात्रमभभवत्‌ तद्‌ युद्ध भरतषंभ। 
अर्जुनस्य नरेन्द्रेण वश्रेणेबव शतक्रतो: ॥॥२७॥। 
भरतश्रेष्ठ ! जसे इन्द्र का वृत्रासुर के साथ युद्ध 
हुआ था, उसी प्रकार श्रर्जुन का राजा वच्दत्त के 
साथ तीन दिन और तीन रात युद्ध होता रहा । 


ततश्चतुर्थ दिवसे वज्ञदत्तो महाबलः। 

जहास सस्वनं हास॑ वाक्य चेदमथाब्रवीत्‌ ॥२८॥ 
तत्पश्चात्‌ चौथे दिन महाबली वचतऋदत्त ठहाका 

मारकर हँसने लगा शरौर इस प्रकार बोला-- 


शर्जुनाजुन तिष्ठस्व न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 

त्वां निहत्य करिष्यामि पितुस्तोयं यथाविधि॥२६॥ 
“भ्रर्जुन ! अर्जुन ! खड़ा रह। अ्राज मैं तुम्हें 

जीवित नहीं छोड़ गा | तुम्हें मारकर मैं पिता का 

विधिवत्‌ तपंण करूँगा । 


इत्येवमुवत्वा संक्रद्वों वज्णदत्तो नराधिपः। 
प्रेषयामास कौरव्य वारणं पाण्डबं प्रति ॥३०॥। 
कुरुनन्दन ! ऐसा कहकर कोध में भरे हुए राजा 
वज्रदत्त ने पुन: पाण्डपुत्र अ्र्जुत की ओर अपने हाथी 
को हाँक दिया । 
तमापतन्तं सम्प्रेकष्य बलबत्‌ पाकशासनि:। 
नाराचमस्निसंकाशं प्राहिणोद्‌ वारणं प्रति ॥३१॥ 
उसे बलपूर्वक आक्रमण करते देख इन्द्रकुमार 
ग्र्जुन ने उस हाथी पर एक अग्नि के समान तेजस्वी 
नाराच का प्रहार किया । 


स तेन वारणो राजन्‌ ममंस्वभिहतो भृशम्‌ । 

पपात सहसा भूमो वज्व्ररुगणण इवाचलः ॥॥३२॥ 
राजन ! उस नाराच ने हाथी के ममंस्थानों में 

गहरी चोट पहुंचाई । उस चोट से वह हाथी वज्त्र 
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के मारे हुए पव॑त की भाँति सहसा प्ृृथिवी पर गिर 

पड़ा । 

तस्मिन्‌ निपातिते नागे वज्त्रदत्तस्य पाण्डव: । 

त॑ न भेतव्यमित्याह ततो भूमिगत नृपम्‌ ॥३३॥ 
वज्रदत्त के उस हाथी के भूमि पर गिरते ही 

राजा वज्रदत्त स्वयं भी प्रथिवी पर जा पड़ा। उस 

समय पाण्डपुत्र श्र्जुन ने उससे कहा--“राजन्‌ ! 

डरो मत । 

श्रब्रवीद्धि महातेजाः प्रस्थितं मां युधिष्ठिर: । 

राजानस्ते न हन्तव्या धनञूजय कथञ्चन ॥३४॥।. 
“जब में घर से निकला था, उस समय महा- 

तेजस्वी राजा युधिष्ठिर ने मुभसे कहा था-- 

'धनजञ्जय ! तुम्हें किसी प्रकार भी राजाश्रों का 

वध नहीं करना चाहिए ।' 


इति श्रातृवच: श्रुत्वा न हन्मि त्वां नराधिष । 
उत्तिष्ठ न भय ते5स्ति स्वस्तिमान्गच्छ पा थिव ॥३५॥ 
“नरेश्वर ! भाई के इस वचन को सुनकर और 
इसे शिरोधाये करके मैं तुम्हारे प्राण नहीं ले रहा 
हू | भुपाल ! उठो, तुम्हें कोई भय नहीं है। तुम 
सकुशल अपने घर को लौट जाझ्रो । 
श्रागच्छेथा महाराज परां चत्रीमुपस्थिताम्‌ । 
यदाइवसेधो भविता धर्मराजस्य धीमतः ॥३६॥ 
“महाराज ! झ्रागामी चेत्रमास की उत्तम पूरणिमा 
तिथि उपस्थित होने पर तुम हस्तिनापुर में आना । 
उस समय बुद्धिमान्‌ धमंराज का वह उत्तम यज्ञ 
होगा ।” 
एबमुक्तः स राजा तु भगदत्तात्मजस्तदा । 
तथेत्येबाब्रवीद्‌ वाक्य पाण्डबेनाभिनिजितः ॥३७।॥ 
श्र्जुन॒ के ऐसा कहने पर उनसे परास्त हुए 
भगदत्तकुमार राजा वज्रदत्त ने कहा--' बहुत भ्रच्छा, 
ऐसा ही होगा । 


इति महाभा रते ध्राइवमेधिकपरंणि सप्तमो5ध्यायः ॥७।। 
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भही भा रतमे 


अष्टमो5ध्यायः 
ग्र्जन का सैन्धवों के साथ युद्ध और दुःशला के श्रनुरोध से उसकी समाप्ति 


वेशम्पायन उवाच 
सेन्धबेरभवद्‌ युद्ध ततस्तस्य किरीटिन: । 
हतशेषमंहाराज ह॒तानां च सुतरपि ॥१॥ 
वैद्म्पायनजी कहते हैं-ततः--वज्रदत्त को 


पराजित करने के पश्चात्‌ जब श्रर्जुन का घोड़ा सिन्धु 


देश में गया, तब महाभारत-युद्ध में मरने से बचे हुए 
सिन्ध॒ुदेशीय योद्धाओं और मारे गये नरेशों के पुत्रों 
के साथ किरीटधारी श्रर्जुन का घोर संग्राम हुआ । 
तेड्वतीणं॑मुपश्र॒ुत्य विषयं॑ इ्वेतवाहनम्‌ । 
प्रत्युधयु रमृष्यन्तो राजानः पाण्डवर्षभम्‌ ॥॥२॥ 
यज्ञ के घोड़े और ब्वेतवाहन अ्रर्जुन को अपने 
राज्य में श्राया हुआ सुनकर वे सिन्धुदेशीय क्षत्रिय 
अ्रमर्ष में भरकर उन पाण्डवप्रवर अर्जुन का सामना 
करने के लिए आगे बढ़े । 
ते किरन्तः शरब्ातान्‌ वारणप्रतिवारणान्‌ । 
रणे जयमभीप्सन्तः कौन्तेयं पर्यवारयन्‌ ॥३॥ 
वे ऐसे बाणसमृहों की वर्षा करते थे, जो गजराजों 
को भी आगे बढ़ने से रोक देनेवाले थे। उन्होंने 
रणभूमि में विजय की भ्रभिलाषा रखकर कुन्तीनन्दन 
को घेर लिया । 
विचकर्ष धनुदिव्यं ततः कौरवनन्दनः । 
यन्त्रस्येवेह शब्दोउभ्न्महॉस्तस्थ पुनः पुनः ॥४॥ 
फिर तो को रवनन्दन श्रर्जुन ने अपने दिव्य धनुष 
की प्रत्यड्चा खींची। उस समय उससे बार-बार 
मशीन की भाँति बड़े जो र-जो र से टद्धू र-ध्वनि होने 
लगी । 
ततः स शरवर्षाणि प्रत्यमित्रान्‌ प्रति प्रभः । 
ववर्ष धनुषा पार्थो वर्षाणीव पुरन्दरः ॥५॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे इन्द्र जल की वृष्टि करते हैं, 
उसी प्रकार प्रभावशाली पार्थ ने अपने धनुष द्वारा 
शत्रओरों पर बाणों की भड़ी लगा दी । 
ततस्ते फाल्गुनेनाजोा शरेः संनतपर्वभिः। 
कृता विसंज्ञा भूयिष्ठा: क्लान्तवाहनसे बिका: ॥६॥। 
थोड़ी ही देर में अर्जुन ने युद्धस्थल में भूकी हुई 


गाँठवाले बाणों द्वारा भ्रधिकांश सनन्‍्धव वीरों को 
संज्ञाशुन्य कर दिया । उनके वाहन ग्रौर. सनिक भी 
थकावट से खिन्‍न हो रहे थे । 
ताँस्‍्तु सर्वान्परिग्लानान्विदित्वा धृतराष्ट्रजा । 
दुःशला बालमादाय नप्तारं प्रययो तदा ॥७॥ 
सुरथस्थ सुतं बीर॑ रथेनाथागसमत्‌ तदा। 
शान्त्यर्थ सर्वयोधानामभ्यगच्छुत पाण्डवर्म्‌ ॥८॥ 
समस्त सैन्धव वीरों को कष्ट पाते जान धृतराष्ट्र 
की पुत्री दुःशला अपने पुत्र सुरथ के वीर बालक 
को जो उसका पौनच्र था, साथ ले रथ पर सवार हो 
युद्धक्षेत्र में पाण्डपुत्र श्र्जुन के पास आई । उसके आने 
का उद्देश्य था कि सब योद्धा युद्ध छोड़कर शान्त हो 
जाएँ । 


. सा धनञ्जयमासाद ररोदातंस्वर तदा। 


धनञ्जयो5पि तां दृष्ट्वा धनुविससूजे प्रभूः ॥६॥ 
वह श्रर्जुन के पास आकर श्रार्ते स्वर से फूट- 
फूटकर रोने लगी । शक्तिशाली श्रर्जुन ने भी उसे 
सामने देख अपना धनुष नीचे डाल दिया । 
समुत्सज्य धनु: पार्थो बिधिवद्‌ भगिनीं तदा । 
प्राह कि करवाणीति सा च तं प्रत्युवाच ह ॥१०॥ 
धनुष त्यागकर कुन्तीनन्दन श्रर्जुन ने विधिपुर्व॑क 
बहिन का स्वागत-सत्कार किया और पूछा-- 
“बहिन ! बताओ, मैं तुम्हारा कौन-सा कार्य करूँ ? ” 
तब दु:ःशला ने उत्तर दिया-- 


.एव ते भरतश्रेष्ठ स्वस्नीयस्यात्मजः शिशु: । 


अभिवादयते पार्थ त॑ पद्य पुरुषषंभ ॥११॥ 
“भेया ! भरतभूषण ! यह तुम्हारे भानजे सुरथ 

का ओऔरस पुत्र है। पुरुषश्रेष्ठ पार्थ ! इसकी ओर 

देखो, यह तुम्हें प्रणाम करता है ।” 

स्वसारं समवेक्षस्व . स्वस्नीयात्मजमेव च । 

कर्तुमहेंसि धर्मंत्न दयां कुरुकुलोह्नह ॥१२॥ 
“भेया ! तुम कुरुकुल में श्रेष्ठ और धर्म को 

जाननेवाले हो, ग्रत: दया करो । अपनी इस दुखिया 


आश्वमेधिकपव : नवमोष्ध्यायः 


बहिन की ओर देखो और भानजे के बेटे पर भी 
कृपादृष्टि करो । 
एष प्रसाद्य शिरसा प्रशमार्थर्मारदम । 
याचते त्वां महाबाहो शर्म गच्छ धनञझ्जय ॥१३॥। 
“शत्रुदमन महाबाहु धनञझ्जय ! यह बालक 
तुम्हारे चरणों में सिर रखकर तुम्हें प्रसन्‍त करके 
तुमसे शान्ति के लिए याचना करता है, श्रतः अभ्रब 
तुम शानन्‍्त हो जाञ्रो । 
बालस्य हतबन्धोइच पार्थ किचिदजानतः । 
प्रसादं कुरु धर्मज्ञ मा मन्युवशमन्वगाः ॥१४॥ 
“यह अ्रबोध बालक है, कुछ नहीं जानता है। 
इसके भाई-बन्धु नष्ट हो चुके हैं, भ्रतः धर्मेज्ञ श्रर्जुन ! 
तुम इसपर कृपा करो, क्रोध के वशी भूत मत होग्रो । 
तमनाये नृशंसं च विस्मृत्यास्य पितामहम्‌ । 
ग्रागस्कारिणमत्यर्थ  प्रसादं॑ कतुंमहेसि ॥१४५॥ 
“इस बालक का पितामह [जयद्रथ | श्रनायें, 
क्रर और तुम्हारा अ्रपराधी था। उसको भूल जाझ्रो 
भर इस बालक पर कृपा करो ।” 
एवं ब्रुव॒त्यां करुणं दुःशलायां धनञ्जयः। 
संस्मृत्य देवीं गान्धारीं धृतराष्ट्रं च पाथिवम्‌ ॥१६॥ 
प्रोवाच दुःखशोकातं: क्षत्रधर्म व्यगहेयत्‌ । 
यत्कृते बान्धवाः सर्वे सया नीता यमक्षयम्‌ ॥॥१७॥। 
जब दुःशला इस प्रकार करुणायुक्त वचन कहने 
लगी, तब श्रर्जुन धृतराष्ट्र श्रोर गान्धारी देवी का 
स्मरण करके दुःख श्रौर शोक से पीड़ित हो क्षत्रिय- 
धर्म की निन्‍दा करने लगे। उन्होंने कहा--““उस 
क्षात्रधर्मं को धिक्‍कार है, जिसके लिए मैंने अपने 
सारे बान्धवों को यमलोक पहुँचा दिया ! 


१२२६ 


इत्युक्त्वा बहु सान्त्वादि प्रसादमकरोज्जय: । 
परिष्वज्य च तां प्रीतो विससर्ज गृहान्‌ प्रति ॥१५॥ 
ऐसा कहकर अर्जुन ने दुःशला को बहुत 
सान्त्वना दी ओर उसके प्रति अ्रपने कृपाप्रसाद का 
परिचय दिया। फिर प्रसन्नतापूवंक उससे गले 
मिलकर उसे घर की ओर विदा किया । 
दुःशला चापि तान्योधान्निवार्य महतो रणात्‌। 
सम्पूज्य पार्थ प्रययो गृहानेव शुभानना ॥१९६॥ 
तत्पश्चात्‌ सुमुखी दुःशला ने उस महान्‌ संग्राम 
से अ्रपने समस्त योद्धाग्नों को पीछे लौटाया और 
अर्जुन की प्रशंसा करती हुई वह शभ्रपने घर को लौट 
गई। 
एवं निर्जित्य तान्‌ वीरान्सेन्धवान्स धनञ्जयः । 
ग्रन्वधावत धावन्तं हयं कामविचारिणम्‌ ॥२०॥ 
इस प्रकार सेन्धव वीरों को परास्त करके भर्जुन 
इच्छानुसार विचरने और दोड़नेवाले उस घोड़े के 
पीछे स्वयं भी दोड़ने लगे । 
सच वाजी यथेष्टेन ताँस्तान्‌ देशान्‌ यथाक्रमम्‌ । 
विचचार यथाकामं कर्म पा्थेस्थ वर्धयन्‌ ॥२१॥ 
वह अश्व यथेष्टगति से क्रमशः सभी देथक्षों में 
घूमता हुआ और श्रर्जुन के पराक्रम का विस्तार 
करता हुआ इच्छानुसार विचरने लगा । 
ऋमेण स हयस्त्वेव॑ विचरन्‌ पुरुषषं भ । 
मणिप्रपतेदंशमुपायात्‌ सहपाण्डवः-॥२२।। 
पुरुषश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार क्रमश: विचरता 
हुआ वह घोड़ा श्रर्जुनसहित मणिपुर-नरेश के राज्य 
में जा पहुँचा । 


इति महाभारते श्राश्वमेधिकपर्वणि श्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥ 


नवमो5७ध्याय! 


श्र्जुन श्रौर बच्नुवाहन का युद्ध, श्र्जुन की मृत्यु तथा उलूपी के प्रयत्न से 
संजीवनी मणि के द्वारा भ्रर्जुन का पुनः जीवित होना 


। वैद्वम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु नुपतिः प्राप्त पितरं बच्रुवाहनः। 
नियंयो. विनयेनाथ ब्राह्मणार्थपुरःसरः ॥॥१॥ 


नरेश बशञ्नुवाहन ने जब सुना कि मेरे पिता भ्राये हैं, 
तब वह ब्राह्मणों को भ्रागे करके तथा बहुत-सा धन 
साथ में लेकर बड़ी विनय के साथ उनके दर्शन के 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मणिपुर- लिए नगर से बाहर निकला । 


१२३० 


मणिप्रेदवर॑ त्वेवमुपयातं॑ धनझ्जयः । 

नाम्यनन्दत स मेधावी क्षत्रधमंसनुस्मरन्‌ ॥२॥ 
मणिपुर-नरेश को इस प्रकार आया देख परम 

बुद्धिमान्‌ धनज्जय ने क्षत्रियधर्म का आश्रय लेकर 

उसका आदर नहीं किया। 

उवाच स च धर्मात्मा समन्युः फाल्गुनस्तदा । 

प्रक्रियेयं त ते युक्‍्ता बहिस्त्व॑ क्षत्रधर्म तः ॥३॥ 
उस समय धर्मात्मा श्र्जुन कुछ कुपित होकर 

बोले--पुत्र ! तेरा यह ढंग ठीक नहीं है । प्रतीत 

होता है, तू क्षत्रियधर्म से बहिष्कृत हो गया है। 

धिक्‌ त्वामस्तु सुदुर्बृद्धि क्षत्रधमंबहिष्कृतम्‌ । 

यो मां युद्धाय सम्प्राप्त साम्नव प्रत्यगुह्था: ॥४॥। 
“तुम दुर्बद्धि को धिक्‍कार है! तू निश्चय ही 

क्षत्रियर्र्म से च्युत हो गया है, क्योंकि युद्ध के लिए 

ग्राये हुए मेरा स्वागत-सत्कार तू सामनीति से कर 

रहा है। 

यद्यहूं_न्यस्तशस्त्रस्त्वामागच्छेयं सुदुर्मते । 

प्रक्रियेयं भवेद युक्‍ता तावत्‌ तव नराधम ॥५॥ 
“दुर्बुद्धें ! नराधम ! यदि मैं हथियार रखकर 

खाली हाथ तेरे पास ग्राता तो तेरा इस प्रकार 

मिलना ठीक हो सकता था ।” 

तमेवमुक्‍्तं भर्त्रा तु विदित्वा पन्‍नगात्मजा । 

उलूपी प्राह वचन धर्म्य धर्ंविशारदम्‌ ॥६॥ 
पतिदेव श्रर्जुन जब श्रपने पुत्र बश्रवाहन से ऐसी 

बात कह रहे थे, उस समय नागकन्या उलूपी धर्मे- 

निपुण वश्रुवाहन से यह धर्मयुक्त वचन बोली-- 

युध्यस्वेनं कुरुश्रेष्ठ पितरं युद्धदुर्मंदम्‌ । 

एवमेष हि ते प्रीतो भविष्यति न संशय: ॥॥७॥। 
“तुम्हारे पिता कुरुकुल के श्रेष्ठ वीर और युद्ध 

के मद से उन्मत्त रहनेवाले हैं, अतः इनके साथ 

ग्रवश्य युद्ध करो । ऐसा करने से ये तुमपर प्रसन्न 

होंगे, इसमें संशय नहीं है। 

एवं दुमंषितो राजा स मात्रा बच्चुवाहनः । 

मनइचक्र महातेजा युद्धाय भरतषंभ ॥८।॥। 
भरतभूषण ! माता के द्वारा इस प्रकार अ्रमर्ष 


दिलाये जाने पर महातेजस्वी बश्न॒वाहन ने मन-ही-. 


मन युद्ध करने का निश्चय किया । 


महाभा रतम्‌ 


संनह्य काउचन वर्म शिरस्त्राणं च भानुमत्‌ । 

तुणी रशतसम्बाधमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥६॥। 
सुवर्णमय कवच पहनकर गौर तेजस्वी शिरस्त्राण 

[टोप] धारण करके वह सैकड़ों तरकसों से भरे हुए 

उत्तम रथ पर आझ्ारूढ़ हुआ । 

ततो5भ्येत्य हय॑ वीरो यज्ञियं पार्थ रक्षितम्‌ । 

ग्राहयामास पुरुषहयशिक्षाविज्ञा रदे: ॥१०॥ 
तत्पच्चात अर्जुन द्वारा सुरक्षित उस यज्ञसम्बन्धी 

घोड़े के पास पहुँचकर उस वीर ने भ्रश्वविद्याविशारद 

पुरुषों द्वारा उसे पकड़वा लिया । 

गहीत॑ वाजिन दृष्ट्वा प्रीतात्मा स धनझ्जय:ः । 

पुत्र॑ रथस्थं भूमिष्ठ: संन्यवारयदाह॒वे ॥११॥॥ 
घोड़े को पकड़ा गया देख श्रर्जुत मन-ही-मन 

ग्रत्यन्त प्रधन्‍त हुए। यद्यपि वे भूमि पर खड़े थे, तो 

भी वे रथ पर बंठे हुए अपने पुत्र को युद्धभूमि में 

ग्रागे बढ़ने से रोकने लगे । 

स॒तत्न राजा तं वीरं शरसंघेरनेकश:ः ॥ 

गर्दयामास निशितेर्बाणराशीविषोपमेः: ॥१२॥। 
राजा बश्रुवाहन ने वहाँ श्रपने वीर पिता को 

विषले साँपों के समान विषले और ती&षण किये हुए 

सेकड़ों बाणसमूहों द्वारा बींधकर अनेक बार पीड़ित . 

किया। 

सम्प्रीयमाण: पार्थानामृषभः पुत्रविक्रमात्‌ । 

नात्यर्थ पीडयामास पुत्र वज्त्धरात्मजः ॥१३॥ 
कुन्तीपुत्रों में श्रेष्ठ इन्द्रकुमार भ्र्जुन श्रपने पुत्र 

के पराक्रम से प्रसन्‍त थे, भ्रतः वे उसे अधिक पीड़ा 

नहीं देते थे । 

स मन्यमानो विसुखं पितरं बन्चुवाहनः । 

शरराशीविषाकारेः पुनरेवार्दयद्‌ बली ॥१४॥ 
महाबली बश्रुवाहन पिता को युद्ध से विरत 

मानकर विषधर सर्पों के समान विषले बाणों के द्वारा 

उन्हें पुनः पीड़ा देने लगा । 

ततः स बाल्यात्‌ पितरं विव्याध हृदि पत्रिणा। 

निशितेन सुपुड्खेन बलवद्‌ बशच्चुवाहनः ॥१५॥ 
फिर उसने बालो चित भ्रविवेक के कारण परिणाम 

पर विचार किये बिना ही सुन्दर पाँखवाले एक तीखे 

बाण से पिता की छाती में एक गहरा ग्राघात किया । 


आश्वमेधिकपवं : नवमो5ध्याय: 


स तैनातिभशं विद्धः पुश्नेण कुरुनन्दनः। - 

महीं जगाम मोहातंस्ततो राजन्‌ धनञझजय: ॥१६॥ 
राजन्‌ ! पुत्र द्वारा चलाये हुए उस बाण से 

अत्यन्त घायल होकर कुरुनन्दन श्रर्जुन मूच्छित हो 

पृथिवी पर गिर पड़े । 

तस्मिन्‌ निपतिते वीरे कौरवाणां धुरन्धरे । 

सो5पि मोहं जगामाथ ततब्चित्राड्भदासुत: ॥१७॥ , 
कोरव-धुरंधर वीर श्रर्जुन के धराशायी होने पर 

चित्राज्भदाकुमार बश्लुवाहन भी मूच्छित हो गया । 

भर्तारं निहतं दृष्ट्वा पुत्र च पतितं भुवि । 

चित्राड्भदा परित्रस्ता प्रविवेश रणाजिरे ॥१८॥। 
पतिदेव मारे गये और पुत्र भी संज्ञाशुन्य होकर 

पृथिवी पर पड़ा है। यह देखे चित्राड्भदा ने संतप्त 

हृदय से समराज्ण में प्रवेश किया । 

ततो बहुतरं भीरुविलप्य कमलेक्षणा । 

उलूपीं पन्‍नगसुतां दृष्टवेदं वाक्यमन्नवीत्‌ ॥१६॥ 
जनमेजय ! युद्धभूमि में प्रविष्ट होकर भीरु 

स्वभाववाली कमलनयनी चित्राज्भदा ने बहुत विलाप 

किया, फिर नागकन्या उलूपी को सामने खड़ी देख 

उससे बोली-- 

उलूपी पद्य भर्तारं शयानं निह॒तं रणे । 

त्वत्कृते मम॒ परुत्रेण बाणेन समितिजयम्‌ ॥२०॥ 
“उलपी ! देखो, हम दोनों के स्वामी मारे जाकर 

युद्धभुमि में सो रहे हैं। तुम्हारी प्रेरणा से ही मेरे 

बेटे ने संग्रामविजयी श्रर्जुन॒ का वध किया है । 

ननु त्वमार्यधर्मज्ञा ननु चासि पतिक्नता। 

यक्त्व॑त्कृते5यं पतितः पतिस्ते निहतो रणे ॥२१॥ 
“बहिन ! तुम तो आ्रायंधर्म को जाननेवाली और 

पतिब्रता हो, तथापि तुम्हारी ही करतूत से ये तुम्हारे 

पति इस समय युद्धभुमि में मरे पड़े हैं । 

किन्तु सर्वापराधो5यं यदि तेउद्य धनझ्जयः । 

क्षमस्व याच्यमाना वे जीवयस्व धनञ्जयम्‌ ॥२२॥ 
“परन्तु यदि ये श्रर्जुन सवंथा तुम्हारे भ्रपराधी 

हों, तो भी श्राज क्षमा कर दो । मैं तुमसे इनके प्राणों 

की भीख माँगती हूँ | तुम धनञ्जय को जीवित कर 

दो । 

नाहं शोंचामि तनयं हतं पन्‍्तगनन्दिनि। 


१२३१ 


पतिमेव तु शोचामि यस्यातिथ्यमिदं कृतम्‌ ॥२३॥ 
“तागकुमारी ! मेरा पुत्र भी मरा पड़ा है, फिर 

भी मैं उसके लिए शोक नहीं करती। मुझे केवल 

पति के लिए शोक हो रहा है, जिनका मेरे यहाँ इस 

प्रकार ग्रातिथ्य [भ्रतिथिसत्कार |] किया गया है । 

पुत्रेण घातयित्वेनं पति यदि न मेउ्च वे । 

जीवन्तं दशयस्यद्य परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ २४॥ 
“तुम्हीं ने बेटे को लड़ाकर उसके द्वारा इन पति- 

देव की हत्या करवायी है। यह सब करके यदि ग्राज 

तुम पुनः इन्हें जीवित करके न दिखा दोगी तो मैं भी 

अपने प्राण त्याग दूंगी । 

इत्युक्त्वा पन्‍नगसुतां सपत्नी चेत्रवाहनी । 

ततः प्रायमुपासीना तृष्णीमासीज्जनाधिप ॥२५॥। 
नरेश्वर ! नागकन्या से ऐसा कहकर उसकी सौत 

चित्रवाहनकुमारी चित्र।द्भदा ग्रामरण उपवास का 

संकल्प लेकर चुपचाप बैठ गई । 

ततः संज्ञां पुनलंब्ध्वा स राजा बच्चुवाहनः । 

मातरं तामथालोक्य रणभूमावथान्नवीत्‌ ॥२६॥ 
उधर थोड़ी देर पश्चात्‌ राजा बश्चरुवाहन को 

चेत हुआ | वह अपनी माता को युद्धभूमि में बंठी 

देख इस प्रकार विलाप करने लगा-- 

इतो दुःखतरं कि नु यन्मे माता सुखेधिता । 

भूमो निपतितं बीरमनुशेते मृतं पतिम्‌ ॥२७॥ 
“हाय ! जोग्रबतक सुखों में पली थी, वही मेरी 


माता चित्राज्भदा श्राज मृत्यु के अधीन होकर पृथिवी 


पर पड़े हुए अपने वीर पति के साथ मरने का निश्चय 

करके बेठी हुई है । इससे बढ़कर दुःख की बात और 

क्या हो सकती है ? 

हा हा धिक्‌ कुरुवी रस्य संनाहं काउचनं भुवि । 

ग्रपविद्ध हतस्येह मया पृत्रेण पश्यतः ॥२८॥ 
“हाय ! हाय ! मुझे धिक्‍कार है। लोगो ! देख 

लो, मुभ पुत्र के द्वारा मारे गये कुरुवीर श्रर्जुन का 

सुनहरा कवच यहाँ पृथिवी पर लुढ़क रहा है । 

भो भो पद्य से वीरं पितरं ब्राह्मणा भुवि । 

दयानं वीरशयने मया पृत्रेण पांतितम्‌ ॥२६॥ 
“ब्राह्मणों ! देखो, मुभ पुत्र के द्वारा मार गिराये 

गये मेरे वीर पिता श्रर्जुन वीरशय्या पर सो रहे हैं । 


१२३२ 


श्रृण्वन्तु सवंभूतानि स्थावराणि चराणि च । 

व्वं च मातयंथा सत्यं ब्रवीमि भुजगोत्तमे ॥३०॥। 
“संसार के समस्त चराचर प्राणियो ! श्राप मेरी 

बात सुनें । नागराजकुमारी माता उलूपी ! तुम भी 

सुन लो। मैं सत्य कहता हँ-- 

यदि नोत्तिष्ठति जयः पिता मे नरसत्तमः। 

ग्रस्मिन्नेव रणोद्ेशे शोषयिष्ये कलेवरम्‌ ॥॥३१॥ 
“बदि मेरे पिता नरश्रेष्ठ श्रर्जन श्राज जीवित 

हो पुनः उठकर खड़े नहीं हो जाते तो मैं इस रणभुमि 

में ही उपवास करके अपने शरीर को सुखा डालूंगा। 

एब एको महातेजाः पाण्डपुत्नरों धनझ्जयः। 

पिता च मम धर्मात्मा तस्य से निष्कृतिः कुतः ॥३२॥ 
“ये पाण्डपुत्र धनञ्जय अद्वितीय वीर, महान्‌ 

तेजस्वी, धर्मात्मा तथा मेरे पिता थे ।. इनका वध 

करके मैंने महान्‌ पाप किया है। अ्रब मेरा उद्धार 

केसे हो सकता है ? 

इत्येवमुक्वा नूपते धनज्जयसुतो नृपः। 

उपस्पृश्याभवत्‌ तुष्णीं प्रायोपेतो महामतिः ॥३३॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर धनड्जयपुत्र महामति 

राजा बश्रुवाहन पुन: श्राचमन करके आरमरण श्रनशन 

का ब्रत लेकर चुपचाप बैठ गया। 

वेशम्पायन उवाच 

प्रायोपविष्टे नृपतोा मणिप्रेदवरे यदा। 

उलूपी चिन्तयामास तदा संजीवनं मणिम्‌ ॥३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! मणिपुरनरेश 

बश्रुवाहन जब श्रामरण अनशन का ब्रत लेकर- बैठ 

“जायरा. तब उसकी माता उलपी ने संजीवन मणि का 

स्मरण किया । कै '( 

+ ईै 

त॑ गृहीत्वा तु कौरव्य नागराजपते: सुता । ) 

मनः प्रह्तादनों वां सेनिकानामसथाब्रवीत्‌ ॥३५॥ । 
कुरुनन्दन ! उस मणि को लेकर नागराजकुम4री 

उलूपी सेनिकों के मन को प्रानन्द प्रदान करनेवाले 

वचन बोली-- ५ 

उत्तिष्ठ मा शुचः पुत्र नेव जिष्णस्त्ववा जित:।. * 

श्रजेय: पुरुषरेष तथा देवे: सवासवेः ॥३६॥ ) 
“पुत्र बश्रुवाहन ! उठो, शोक मत करो। ये ' 

श्र्जुन तुम्हारे द्वारा परास्त नहीं हुए हैं । ये तो सभी 


महाभारतम 


मनुष्यों और इन्द्रसहित समस्त देवताश्रों के लिए भी 

ग्रजेय हैं । 

मया तु मोहनी नाम मायेषा सम्प्रदर्शिता । 

प्रियार्थ पुरुषन्द्रस्य पितुस्तेष्य यशस्विन: ॥३७॥। 
“यह तो मैंने आ्राज तुम्हारे यशस्वी पिता पुरुष- 

श्रेष्ठ धनञ्जय का प्रिय करने के लिए मोहिनी माया 

का प्रदर्शन किया था। 

जिज्ञासुह्येंष प्रुत्नस्य बलस्थ तव कौरव: । 

संग्राम युद्धयत्रों राजनन्‍्नागतः परवीरहा ॥३८॥ 

तस्मादसि मया पुत्र युद्धाय परिनोदितः । 

मा पापमसात्मनः पुत्र शड्भेथा ह्ण्वपि प्रभो ॥३६॥ 
“राजन्‌ ! तुम इनके पुत्र हो। शत्रुवीरों का 

संहार करनेवाले ये कुरुकुलभूषण श्रर्जुन युद्ध में 

जूभते हुए तुम-जेसे पुत्र का बल-पराक्रम जानना 

चाहते थे। वत्स ! इसीलिए मैंने तुम्हें युद्ध के लिए 

प्रेरित किया था। शक्तिशाली पुत्र ! तुम अपने मन 

में लेशमात्र भी पाप की आशंका मत करो । 

ग्रयं तु मे मणिदिव्य: ममानीतो विज्ञाम्पते । 

एनमस्योरसि त्वं च स्थापयस्व पितुः प्रभो । 

संजीवितं तदा पार्थ स॒ त्वं द्रष्टासि पाण्डवम्‌ ।।४०॥॥ 
“प्रजेश्वर ! मैं यह दिव्यमणि ले आई हूँ । प्रभो ! 

तुम इसे लेकर अपने पिता के वक्ष:स्थल [छाती ] पर 

रख दो । फिर तुम पाण्डपुत्र कुन्तीकुमार श्रर्जुन को 

जीवित हुआ देखोगे ।” 

इत्युक्तः स्थापयामास तस्योरसि माण तदा । 

पार्थस्यामिततेजा: स पितुः स्नेहादपापकृत्‌ ॥४१॥ 
उलूपी के ऐसा कहने पर निष्पाप कर्म करनेवाले 

ग्रमिततेजस्वी बश्रुवाहन ने वह मणि स्नेहपूर्वक अपने 

पिता पार्थ की छाती पर रख दी । 

तस्मिन्‍न्यस्ते मणो बीरो जिष्णुरुज्जीवितः प्रभु: । 

चिरसुप्त  इवोत्तस्थी मृष्टलोहितलोचन: ॥४२॥ 
उस मणि के रखते ही सामर्थ्यंशाली वीर श्रर्जुन 

देर तक सोकर उठे हुए मनुष्य की भाँति ग्रपनी लाल 


- आँखें मलते हुए जीवित हो उठे । 


तमुत्थितं महात्मानं लब्धसंज्ञ समनस्विनस्‌ । 
समीक्ष्य पितरं स्वस्थ बबन्दे : बश्मुवाहन: ॥४३॥। 
७ अपने मनस्वी पिता महात्मा अर्जुन को सचेत 


ह# 


भाश्वमेधिकपवं : दशमो5ध्याय: 


और स्वस्थ होकर उठा हुआ्मा देख बश्रुवाहन ने उनकी 
चरणवन्दना की । 
उत्थाय च महाबाहुः पर्याश्वस्तो धनञ्जयः.। 
बच्नुवाहनमालिहःग्य समाजिप्रत सूु्धनि ॥४४॥ 
महाबाहु अर्जुन भली-भाँति स्वस्थ होकर उठे 
तथा बश्र॒वाहन को हृदय से लगाकर उसका मस्तक 
सूघनें लगे । 
तमुवाच तदा पुत्र मणिप्रपति जयः। 
युधिष्ठिरस्यथाइवसे धः परिचेत्रीं भविष्यति। 
तत्रागच्छे: सहामात्यो मात भ्यां सहितो नुप ॥४५॥। 
तत्पश्चात वे अपने पुत्र मणिपुरनरेश बश्रुवाहन 
से बोले--नरेश्वर ! आगामी चेत्रमास की पूणिमा 
को महाराज युधिष्ठिर के अ्श्वमेध यज्ञ का श्रारम्भ 
होगा। उसमें तुम अपनी दोनों माताओं और मन्त्रियों 
के साथ अवश्य झाना । 
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इत्येबमुक्तः पार्थेन स राजा बच्चुवाहनः । 

उबाच पितरं धीमानिदमस््राविलेक्षण: ॥।४६॥ 
ग्र्जुन॒ के ऐसा कहने पर बुद्धिमान्‌ राजा 

बश्रवाहन ने नेत्रों में श्रांस भरकर पिता से इस प्रकार 

कहा-- 

उपयास्यामि धर्मज्ञ भवतः शासनादहम्‌ । 

अव्वमेधे महायज्ञ द्विजातिपरिवेषकः ॥॥४७॥। 
“धर्मज्ञ ! आपकी श्राज्ञा से मैं पग्रश्वमेध महायज्ञ 

में ग्रवश्य उपस्थित होऊँगा तथा ब्राह्मणों को भोजन 

परोसने का कार्य करूँगा । 

सतु वाजी समुद्रान्तां पर्यत्य वसुधामिमाम्‌ । 

निवृत्तो5भिमुखो राजन्‌ येन वारणसाह्वयम्‌ ॥४८॥। 
राजन्‌ ! इसके पद्चात्‌ वह घोड़ा समुद्रपर्य॑न्त 

सम्पूर्ण पथिवी की प्रदक्षिणा करके उस दिशा की 

ओर मुह करके लौटा, जिधर हस्तिनापुर था। 


इति महाभा रते श्राइवसेधिकपतं णि नवमो5्ध्यायः ॥६॥ 


दशमो5ध्याय! 


यज्ञभूसि की तेयारी, भिन्‍न-भिन्‍न देशों के राजाओ्रों का श्रागमन, श्रश्वमे धयज्ञ का आरम्भ, 
युधिष्ठिर का ब्राह्मणों को दक्षिणा देना श्रौर राजाश्रों को भेंट देकर विदा करना 


वैशम्पायन उवाच 

त॑ निवृत्त तु शुश्राव चारेणव युधिष्ठिर: । 
श्रुत्वा्जुनं कुशलिनं स च्‌ हृष्टमना$भवत्‌ ॥१॥ 

बेद्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब राजा 
युधिष्ठिर को एक जासूस के द्वारा यह समाचार 
मिला कि घोड़ा हस्तिनापुर की ओर लौट रहा है 
तथा श्रर्जुन भी सकुशल भरा रहे हैं तब यह सब सुनकर 
उनके मन में भ्रानन्द की लहर दौड़ गई । 
एतस्मिन्नेव काले तु द्वदशी माघमासिकीम्‌ । 
समानीय महातेजा: सर्वान्‌ भातन्‌ महीपतिः । 
प्रोबाचेद बचः काले भीम॑ प्रहरतां वरम्‌ ॥२॥ 

राजन्‌ ! उस दिन माघ की शुक्लपक्ष की द्वादशी 
तिथि थी। उस समय महातेजस्वी युधिष्टिर ने 
भ्रपनें समस्त भाइयों को बुलाया श्रौर प्रहार करने- 
वालों में श्रेष्ठ भीमसेन को सम्बोधित करके यह 
समयोचित बात कही-- 


ग्रायाति भीमसेनासों सहाइवेन तवानुजः । 

यथा मे पुरुषाः प्राहुयें धनझजयसारिणः ॥॥३॥। 
“भीमसेन ! तुम्हारे छोटे भाई श्रर्जुन घोड़े के 

साथ श्रा रहे हैं, जेसा कि उनका समाचार लाने के 

लिए गये चरों [जासूसों | ने मुझे बताया है। 

उपस्थिततच कालो5यमभितो वर्तते हयः। 

माघी च पौणणंमासीयं मासः शेषो वृकोदर ॥॥४॥ 
“बुकोदर ! इधर यज्ञ ग्रारम्भ होने का समय भी 

निकट आ गया है। घोड़ा भी समीप ही है। यह 

माघ मास की पूर्णिमा भ्रा रही है, भ्रव केवल फाल्गुन 

का एक मास शेष रह गया है । 


: प्रस्थाप्यन्तां हि विद्वांसो ब्राह्मणा वेदपारगा: । 


वाजिमेधायंसिद्धर्थ देशं पश्यन्तु यज्ञियम्‌ ॥५।॥ 

“ग्रतः वेद के पारज्भत विद्वान्‌ ब्राह्मणों को 
भेजना चाहिए जिससे वे भ्रश्वमेधयज्ञ की सिद्धि के 
लिए उपयुक्त स्थान देखें [चुनें | |” 
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'इत्पुक्तः स तु तच्चक्रे भीमो नृपतिशासनम्‌ । 
हष्टः श्रुत्वा गुडाकेशमायान्तं पुरुषषभम्‌ ॥६॥ 
ऐसी ञ्राज्ञा पाकर भीमसेन ने उस राजाज्ञा का 
तुरन्त पालन किया । वे पुरुषश्रेष्ठ श्र्जुन का श्रागमन 
सुनकर भअत्यन्त प्रसन्न थे । 
ततो ययो भीमसेन:ः प्राज्ञ: स्थपतिभिः सह । 
ब्राह्मणानग्रतः कृत्वा कुशलान्‌ यज्ञकमंणि ॥७॥। 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन यज्ञकर्म में कुशल ब्राह्मणों 
को श्रागे करके शिल्पकमम के विशेषज्ञ [जानकार | 
कारीगरों के साथ नगर से बाहर गये । 
त॑ सशालचयं श्रीमत्‌ सप्रतोलीसुघटिटतम्‌ । 
मापयामास कोरव्यो यज्ञवार्ट यथाविधि ॥८॥। 
उन्होंने शालवक्षों से भरे हुए एक सुन्दर स्थान 
को पसन्द करके उसे चारों ओर से नपवाया। 
तदनन्तर कुरुनन्दन भीम ने वहाँ उत्तम मार्गों से 
सुशोभित यज्ञभूमि का विधिपूर्वक निर्माण कराया । 
प्रासादशतसम्बाधं सणिप्रवरकुट्टिकम्‌ । 
कारयामास विधिवद्धेमरत्नविभुषितम्‌ ॥६॥ 
उस भूमि में सेकड़ों महल बनवाये गये, जिनके 
फर्शों में उत्तम कोटि के रत्न जड़े हुए थे। वह यज्ञ- 
शाला सोने और रत्नों से सजाई गई थी तथा उसका 
निर्माण शास्त्रीय विधि के भ्रनुसार कराया गया था। 
स्तम्भान्‌ कनकचित्राँइच तो रणानि बृहन्ति च । 
_यज्ञायतनदेशेषु दत्त्वा शुद्धं च काञचनम्‌ ॥१०॥ 
अ्रन्त:पुराणां राज्ञां च नानादेशसमीयुषाम्‌ । 
कारयामास धर्मात्मा तत्र तत्र यथाविधि ॥११७ 
ब्राह्मणानां च वेइसानि नानादेशसमीयुषाम । 
कारयामास कोन्‍्तेयो विधिवत्तान्यनेकश: ॥१२॥ 
वहाँ सुवर्णमय विचित्र खम्भे और बड़े-बड़े तोरण 
[ फाटक | बने हुए थे। धर्मात्मा भीम ने यज्ञमण्डप 
के सभी स्थानों में शुद्ध सुवर्ण का उपयोग किया था। 
उन्होंने भ्रन्त:पुर की स्त्रियों, विभिन्‍न देशों से आाने- 
वाले राजाभ्नों और भिन्न-भिन्न स्थानों से आ्रानेवाले 
ब्राह्मणों के रहने के लिए भी ग्रनेकानेक उत्तम भवनों 
का निर्माण कराया | उन सबका निर्माण कुन्ती नन्दन 


भीम ने शिल्पशास्त्र की विधि के अनुसार कराया 
था। 


महाभा रतम्‌ 


|] 


तथा सम्प्रेषयामास दृतानू नृपतिशासनात्‌ । 
भीमसेनो महाबाहो राज्ञामक्लिष्टकर्मणाम्‌ ॥१३॥ 
महाबाहो ! इन सब कार्यों के सम्पन्त हो जाने 
पर भीमसेन ते महाराज युधिष्ठिर की श्राज्ञा से 
प्रनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले विभिन्‍न 
राजाश्रों को निमन्त्रण देने के लिए बहुत-से दूत भेजे । 
ले. प्रियार्थे कुरुपते राययुनं पसत्तम । 
रत्तास्यनेकान्यादाय स्त्रियोड्वानायुधानि च ॥१४॥ 
नृपश्रेष्ठ ! निमन्त्रण प्राप्त करके वे सभी नरेश 
कुरुराज युधिष्ठिर का प्रिय करने के लिए अनेक 
प्रकार के रत्न, परिचा रिकाएँ, घोड़े तथा भिन्‍न-भिन्‍न 
प्रकार के अस्त्र-शस्त्र लेकर वहाँ उपस्थित हुए । 
तेषामभ्यागतानां च स राजा कुरुवर्धनः । 
व्यादिदेशान्नपानानि शब्याइचाप्यतिमानुषाः ॥१५॥ 
कुरुकुल की वृद्धि करनेवाले राजा युधिष्ठिर ने 
इन नवागत अ्रतिथियों का सत्कार करने के लिए 


मा पेय पदार्थ और ग्रलौकिक दय्याओं का प्रबन्ध 
या। ः / 


वाहनानां च विविधा: शालाः शालीक्षुगो रसे: । 
उपेता भरतश्रेष्ठ व्यादिदेश स धमंराद ॥१६॥ 
भरतभूषण ! धर्मराज युधिष्ठिर ने उन राजाशओों 
के वाहनों [हाथी, घोड़े आदि | के लिए भी धान, 
ईख और गोरस से भरे-पूरे घर प्रदान किये । 
तथा तस्सिन्‌ महायज्ञे धर्ंराजस्य धीमतः । 
समाजग्मुमुंनिगणा बहवो ब्रह्मवादिनः ॥१७॥ 
बुद्धिमान्‌ धमेराज युधिष्ठिर के उस महायज्ञ में 
बहुत-से वेदवेत्ता मुनिगण भी पधारे थे । 
ये च द्विजातिप्रवरास्तत्रासनपृथिवीपंते । 
समाजम्मु: सशिष्यास्तान्‌ प्रतिजग्राह कौरबः ॥१८॥ 
पृथिवीनाथ ! ब्राह्मणों में जो श्रेष्ठ पुरुष थे, के 
सब अपने शिष्यों से घिरे हुए वहाँ श्राये । कुरुराज 
युधिष्ठिर ने उन सबको स्वागतपूर्वक अपनाया । | 
समागतान्‌ वेदविदो राज्ञइच पृथिवीइवरान्‌ ॥ 
दृष्ट्वा युधिष्ठिरो राजा भीमसेनमभाषत ॥१६॥ 
जनमेजय ! वहाँ पधारे हुए वेदवेत्ता विद्वान 
ओर पृथिवी का शासन करनेवाले राजाझों को देखक* 
राजा युधिष्ठिर ने भीमसेन से कहा-- 


# 


आश्वमेधिकपव : दशमो5ध्याय: 


उपयाता नरव्याध्रा य एते पृथिवीश्वरा: । 
एतेषां क्रियतां पूजा पूजाह हि नराधिपाः ॥२०॥ 
“भाई ! ये जी भूमण्डल का शासन करनेवाले 
नृपगण यहाँ पधारे हुए हैं, सभी पुरुषों में श्रेष्ठ तथा 
पूजा [आदर-सत्कार ] के योग्य हैं, श्रतः तुम इनका 
यथोचित आादर-सत्कार करो ।” 
इत्युक्तः स तथा चक्रे नरेन्द्रेण यशस्विना । 
भीमसेनो महातेजा यमाभ्यां सह पाण्डवः ॥२१॥ 
यशस्वी महाराज युधिष्टिर के इस प्रकार आ्राज्ञा 
प्रदान करने पर महातेजस्वी पाण्डपुत्र भीमसेन ने 
नकुल और सहदेव को साथ लेकर सब राजाश्रोों का 
यथोचित सत्कार किया । 
ग्रथाभ्यगच्छद्‌ गो विन्दो वृष्णिभिः सह धमंजम्‌ । 
बलदेव॑ पुरस्कृत्य सर्वप्राणभूतां 
युयुधानेन सहितः प्रद्युम्नेन' गदेन च। 
निशठनाथ साम्बेन 
तत्पशचात्‌ सब मनुष्यों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
बलदेवजी को अ्रागे करके सात्यकि, प्रद्य॒म्न॑, गद, 
निशठ, साम्ब तथा कृतवर्मा आदि वृष्णिवंशियों के 
साथ युधिष्टिर के यहाँ पधारे । 
तेषामपि परां पूजां चक्र भीमो महारथः। 
विविशुस्ते च वेइमानि रत्नवन्ति च सर्वेशः ॥२४॥॥ 
महारथी भीम ने उन लोगों का भी विधिवत्‌ 
सत्कार किया । तदनन्तर वे सब रत्नों से भरे-पूरे 
घरों में प्रविष्ट होकर निवास करने लगे। 
युधिष्ठिरसमीपे तु कथान्ते मधुसूदनः। 
श्रर्जुन॑कथयामास बहुसंग्रामकशितम्‌ ॥२५॥॥ 
श्रीकृष्ण युधिष्ठिर के पास बेठकर थोड़ी देर तक 
वार्तालाप करते रहे । बातचीत में उन्होंने बताया 
कि--“श्रर्जुन बहुत-से युद्धों में शत्रुश्नों का सामना 
करने के कारण दुबंल हो गये हैं । 
तेषां कथयतासेव पुरुषोर्ष्जुनसंकथा: । 
उपायाद्‌ वचनाद्‌ दूतो विजयस्य महात्मनः ॥२६॥ 
उन लोगों में श्र्जुन के सम्बन्ध में इस प्रकार की 
बातें हो ही रही थीं कि महात्मा श्रर्जुन का भेजा हुश्रा 
दूत वहाँ थ्रा पहुँचा । 
सो5भिगम्य कुरुश्नेष्ठ नमस्कृत्य च बुद्धिमान । 


बरः; ॥॥२२॥। 


तथव कृतवमंणा ॥२३॥ 
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उपायात नरव्याप्र फाल्गुनं प्रत्यवेदयत ॥॥२७॥ 
वह बुद्धिमान्‌ दूत कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर के पास जा 
उन्हें नमस्कार करके बोला--“पुरुषसिंह श्रर्जन 
निकट आ गये हैं ।” कं 
तत्‌ श्र॒त्वा नृपतिस्तस्य हषंबाष्पाकुलेक्षण: । 
प्रियास्याननिमित्तं वे देंदौं बहुधनं तदा ॥२८॥ 
यह शुभ समाचार सुनकर राजा युधिष्ठिर की 
आँखों में आ्रानन्द के अ्रश्न छलक आ्राये तथा यह प्रिय 
वृत्तान्त निवेदन करने के कारण उन्होंने उस दूत को 
पुरस्काररूप में बहुत-सा धन प्रदान किया । 
ततो द्वितीये दिवसे महाउशब्दो व्यवर्धत । 
ग्रागच्छति नरव्याप्रे कौरवाणां धुरन्धुरे ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ दूसरे दिन कौरव-ध्‌ रन्धर नरव्याप्र 
ग्रजुंन के श्राते समय नगर में महान्‌ कोलाहल बढ़ 
गया । 
तत्र हर्षकरी वाचों नराणां शुश्रुवेर्जुनः। 
दिष्टयासि पार्थ कुशली धन्यो राजा युधिष्ठिरः ॥३०॥ 
वहाँ अर्जुन ने लोगों के मुख से हर्ष बढ़ानेवाली 
बातें इस प्रकार सुनीं--/पार्थ ! यह सौभाग्य की 
बात है कि तुम सकुशल लौट आये । राजा युधिष्ठिर 
धन्य हैं | ?? 
को5न्यो हि पृथिवीं कृत्स्नां जित्वा हि युधि पार्थिवान्‌ । 
चारयित्वा हयश्रेष्ठमुपागच्छेद्ते5र्जुनात्‌ ॥३१॥ 
“अर्जुन को छोड़कर दूसरा कौन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो सम्पूर्ण पृथिवी को जीतकर, युद्ध में राजाशओरों 
को परास्त करके तथा अपने श्रेष्ठ अ्रश्व को सर्वत्र 
घ॒माकर उसके साथ सकुशल लौट श्राये ! 
नंतदन्ये करिष्यन्ति भविष्या वसुधाधिपा: । 
यत्त्वं कुरुकुलश्रेष्ठ दुष्करं कृतवानसि ॥३२॥। 
“कुरुकुलश्रेष्ठ ! श्रापने जो दृुष्कर पराक्रम कर 
दिखाया है, उसे भविष्य में होनेवाले दूसरे भूपाल 
नहीं कर सकेंगे । 
इत्येब॑ बदतां तेषां पुंसां कर्णसुखा गिरः। 
श्ुण्चन्‌ विवेश धर्मात्मा फाल्गुनो यज्ञसंस्तरम्‌ ॥॥३३॥। 
इस प्रकार वार्तालाप करते हुए तथा लोगों की 
श्रवणसुखद बातें सुनते हुए धर्मात्मा भ्रर्जुन ने यज्ञ- 
मण्डप में प्रवेश किया । 
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ततो राजा सहामात्यः कृष्णइच यदुतन्दतः । 
धतराष्ट्र पुरस्कृत्य ते त॑ भत्युद्ययुस्तदा ॥३४॥ 
* उस समय मन्त्रियोंसहिंत राजा युधिष्ठिर और 
यदुनन्दन श्रीकृष्ण धृतराष्ट्र को आगे करके उनके 
स्वागत के लिए श्रागे बढ़ आये थे । 
सोडभिवाद्य पितुः पादौ धर्ंराजस्यथ धीमतः । 
भीमादींइचापि सम्पुज्य पर्यष्वजत केशवम्‌ ॥३४५॥ 
ग्रर्जन ने पिता धृतराष्ट्र और महामति धर्मराज 
युधिष्ठिर के चरणों में प्रणाम करके भीमसेन आादि 
का भी सम्मान किया और श्रीकृष्ण को हृदय से 
लगाया । 
ते: समेत्याचितस्ताँइच प्रत्यर्च्याथ यथाविधि । 
विशश्राम महाबाहुस्तीरं लब्ध्वेव पारगः ॥३६॥ 
उन सबने मिलकर श्रर्जन का प्रभूत स्वागत- 
सत्कार किया । महाबाह श्र्जुन ने भी उनका विधि- 
पूर्वक सम्मान करके उसी प्रकार विश्राम किया, जैसे 
समुद्र के पार जाने की इच्छावाला मनुष्य किनारे 
पर पहुँचकर विश्राम करता है । 
एतस्मिन्नेव काले तु स राजा बच्चुवाहन:ः । 
मातृभ्यां सहितो धीमान्‌ कुरूनेव जगाम ह ॥३७॥ 
इसी समय बुद्धिमान्‌ राजा बशच्रुवाहन अपनी 
दोनों माताश्रों के साथ कुरुदेश में जा पहुँचा । 
तत्र वृद्धान्यथा वत्स कुरूतन्याँबच पाथथिवान्‌ । 
अ्रभिवाद्य महाबाहुस्तेश्चापि प्रतिनन्दितः ॥३८॥ 
वहाँ पहुँचकर वह महाबाहु नरेश कुरुकुल के 
वृद्ध पुरुषों तथा अन्य राजाओं को विधिवत्‌ प्रणाम 
करके तथा स्वयं भी उनके द्वारा सत्कृत होकर 
अत्यन्त प्रसन्‍न हुआ । 
प्रविवेश पितामह्याः कुन्त्या भवनमुत्तमम्‌ । 
पितामहीमभ्यवन्दत्‌ सामना परमवल्गुना ॥३६॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अपनी पितामही कुन्ती के सुन्दर 
महल में गया | वहाँ पहुँचकर उसने अत्यन्त मधर 
वचन बोलकर अपनी दादी कुन्ती के चरणों में प्रणाम 
किया। . | 
ततस्तृतीये दिवसे सत्यवत्यात्मजों मुनिः। 
युधिष्ठिरं समभ्येत्य वाग्सी वचनसन्नवीत्‌ ॥॥४०॥ 
बश्रुवाहन के ग्रागमन के तीसरे दिन सत्यवती- 


महाभारतम्‌ 


नन्‍्दन, प्रवचनकुशल मंहर्षि व्यास युधिष्ठिर के पास 

आ्राकर बोले-- 

ग्रद्प्रभति कौन्तेय यजस्व समयो हि ते । . 

मुहर्तो यज्ञिय: प्राप्त: प्रेरयन्तीह याजका: ॥४१॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम आज से यज्ञ आरम्भ कर 

दो । उसका समय आ गया है। यज्ञ का शुभ मुहत 

उपस्थित है और याजकगण तुम्हें बुला रहे हैं. 

अहीनो नाम राजेन्द्र ऋतुस्तेष्यं च कल्पताम्‌ । 


बहुत्वात्काञ्चनाख्यस्य ख्यातो- बहुसुवर्णकः ॥४२॥ 


“हे राजेन्द्र ! तुम्हारे इस यज्ञ में किसी ब।त की 
कमी नहीं रहेगी । किसी भी अ्द्भ से हीन न होने के 
कारण यह यज्ञ श्रहीन [सर्वाज्भपूर्ण | कहलाएगा। 
इसमें सुवर्ण नामक द्रव्य की अ्रधिकता रहेगी, अश्रतः 
यह यज्ञ बहुसुवर्णक नाम से प्रसिद्ध होगा । 
एवमत्र महाराज दक्षिणां त्रिगुणां कुरु। 
त्रित्वं ब्रजतु ते राजन्‌ ब्राह्मणा छात्र कारणम्‌ ॥४३॥ 

“महाराज ! यज्ञ के प्रधान कारण ब्राह्मण ही 
हैं, ग्रतः तुम उन्हें तिगुनी दक्षिणा देना । ऐसा करने 
से तुम्हारा यह एक ही यज्ञ तीन यज्ञों के समान हो 
जाएगा । 
पवित्र परम चेतत्‌ पावन चंतदुत्तमम्‌ । 
यदाश्वमेधावभुथं प्राप्स्यसे कुरुनन्दन ॥॥४४॥ 

“कुरुनन्दन ! तुम्हें जो अश्वमेध यज्ञ का भ्रवभूथ 
सस्‍्तान प्राप्त होगा, वह परम पवित्र, पावन तथा 
उत्तम है 4:0५ 
इत्युक्तः स तु तेजस्वी व्यासेनामितबुद्धिना । 
दीक्षां विवेश धर्मात्मा वाजिमेधाप्तये ततः ॥४५॥ 

परम बुद्धिमान्‌ व्यासजी के ऐसा कहने पर 
धर्मत्मा तथा तेजस्वी राजा युधिष्टिर ने भ्रव्वमेध 
यज्ञ की सिद्धि के लिए उसी दिन दीक्षा ग्रहण कर 
ली। 
ततो यज्ञ महाबाहुवाजिमेधं महाक्रतुम्‌। 
बह्नन्नदक्षिणं राजा सर्वकामगुणान्वितम्‌ ॥४६॥ 

तत्पश्चात्‌ महाबाहु राजा युधिष्ठिर ने बहुत-से 
अन्न को दक्षिणा से युक्त तथा सम्पूर्ण कामना और 
गुणों से सम्पन्न उस अश्वमेध नामक महायज्ञ का 
अनुष्ठान आरम्भ कर दिया । 


। 
| 
४ 
। 


आश्वमेधिकपवव : दद्ममौध्ध्याय: 


तत्र वेदविदो राज॑ंइचक्रः कर्माणि याजकाः । 
परिक्रमन्तः सर्वज्ञा विधिवत्‌ साधुशिक्षितम्‌ ॥४७॥। 
उस यज्ञ में वेदों के ज्ञाता और सर्वज्ञ [ धर्म, 
अर्थ, काम को जाननेवाले ] याजकों ने सम्पूर्ण कर्म 
किये-कराये । वे सब ओर घूम-घूमकर साधू पुरुषों 
द्वारा उपदिष्ट कर्म का सम्पादन करते-कराते थे । 
न तेषां स्खलितं किड्चिदासीच्चाप्यकृतं तथा । 
ऋ्रमयुकक्‍तं च युक्‍तं च चक्र॒स्तत्र द्विजषंभा: ॥४८॥। 
उन विद्वानों द्वारा उस यज्ञ में कहीं भी कोई 
भूल या त्रुटि नहीं होने पाई। कोई भी कर्म न तो 
छुटा और न अधूरा रहा। श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने प्रत्येक 
कार्य को क्रम के अनुसार उचित रीति से पूरा किया। 
कृत्वा प्रवग्य धर्माख्यं यथावद्‌ द्विजसत्तमाः । 
चक्स्ते विधिवद्‌ राज॑स्तथेवाभिषवं द्विजा: ॥४६।॥ 
राजन्‌ ! वहाँ ब्राह्मणशिरोमणियों ने प्रवर्ग्य 
नामक धर्मानुकूल कम को यथोचित रीति से सम्पन्न 
करके विधिपूर्वक सोमाभिषव [सोमलता का रस 
निकालने का कार्य ] किया । 
ग्रभिषय ततो राजन सोम॑ सोमपसत्तमाः। 
सवनान्यानुपृव्येण चक्र: शास्त्रानुसारिण: ॥५०॥। 
महाराज ! सोमपान करनेवालों में श्रेष्ठ और 
शास्त्र की ग्राज्ञानुनार श्राचरण करनेवाले विद्वानों 
ने सोमरस निकालकर उसके द्वारा क्रमशः तीनों 
समय के सवनों का सम्पादन किया । 
न तत्र कृपण: कश्चिन्न दरिद्रो बभुव ह। 
क्षुधितों दुःखितो वापि प्राकृतों वापि मानवः ॥५१॥ 
उस यज्ञ में आया हुआ कोई भी मनुष्य, चाहे 
वह निम्न-से-निम्न श्रेणी का क्‍यों न था, दीन-दरिद्र 
भूखा अ्रथवा दुखिया नहीं रह गया था । 
भोजन भोजनाथिम्यो दापयामास गत्रुहा। 
भीमसेनो महातेजा: सततं राजशासनात्‌ ॥५२॥। 
शत्रनाशक महातेजस्वी भीमसेन महाराज 
युधिष्ठिर की श्राज्ञा से भोजन-इच्छुकों को भोजन 
दिलाने के काम पर सदा डटे रहते थे । 
संस्तरे कुशलाइचापि सर्वेकार्याणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे चक्र॒यंथाशास्त्रानुदर्शनात्‌ ॥५३॥ 
यज्ञ की वेदी बनाने में निपुण याजकगण प्रति- 
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दिन शास्त्रोक्त विधि के अनुसार सब कार्यों को 
सम्पन्न किया करते थे । 
नाषडड्भविदत्रासीत्‌ सदस्यस्तस्य धीमतः । 
नाव्रतो नानुपाध्यायो न च वादाविचक्षण: ॥॥५४।॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिर के यज्ञ का कोई भी 
सदस्य ऐसा नहीं था, जो छठहों श्रड्ों | बेदाज़ों | का 
विद्वान, ब्रह्मचर्यत्रत का पालक, श्रध्यापनकमं में 
कुशल और वादविवाद -"शास्त्रार्य में प्रवीण न हो । 
संस्थाप्येव॑ तस्य॒राज्ञस्त॑ यज्ञ शक्रतेजसः । 
व्यास: सशिष्यो भगवान्‌ वर्धयामास त॑ नुपम्‌ ॥५५॥॥ 
इन्द्र के समान तेजस्वी राजा युधिष्ठिर के उस 
यज्ञ को विधि-विधानपुर्वक समाप्त कराके शिष्यों- 
सहित व्यासजी ने उन्हें अ्रभ्युदयसूचक श्राशीर्वाद 
साधुवाद दिया [बधाई दी | । 
ततो युधिष्ठिर: प्रादाद्‌ ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि। 
कोटीसहस्न॑ निष्काणां व्यासाय तु वसुन्धराम्‌ ॥५६॥ 
यज्ञ की समाप्ति पर युधिष्ठिर ने सब ब्राह्मणों 
को विधिपुूर्वक एक सहस्र करोड़ [एक खंब | सुवर्ण 
मुद्राएँ दक्षिणा में देकर व्यासजी को सम्पूर्ण पथिवीं 
दान कर दी । 
प्रतिगह्म धरां राजन्‌ व्यास: सत्यवतोसुतः । 
ग्रश्नवीद्‌ भरतश्रेष्ठ धर्म राज युधिष्ठिरम्‌ ।॥५७॥। 
राजन्‌ ! सत्यवतीनन्दन व्यास ने उस भूमिंदान 
को ग्रहण करके भरतश्रेष्ठ धमंराज युधिष्ठिर से 
कहा-- 
बसुधा भवतस्त्वेषा संन्‍्यस्ता राजसत्तम | 
निष्क्रयो दीयतां मह्मं ब्राह्मणा हि धनाथिन: ॥५५॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! तुम्हारी दी हुई इस पृथिवी को मैं 
पुन: तुम्हारे ही श्रधिकार में छोड़ता हूँ । तुम मुभे 
इसका मुल्य दे दो, क्योंकि ब्राह्मण धन के इच्छुक 
होते हैं [ राज्य के नहीं | ।” 
युधिष्ठिरस्तु तान्‌ विप्रान्प्रत्युवाच महामनाः । 
स्रातुभिः सहितो धीमान्‌ मध्ये राज्ञां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
तब महामनस्वी नरेशों के बीच में भाइयोंसहित 
बुद्धिमान्‌ महामना युधिष्ठिर ने उन ब्राह्मणों से 
कहा-- 


१२३८५ 


अ्रश्वमेघधे महायज्ञे पृथिवी दक्षिणा स्मृतां। 
श्र्जनेन जिता चेयमृत्विग्म्यः प्रापिता मया ॥६०॥॥ 
बन प्रवेक्ष्ये विध्राग्रया विभजध्वं महीमिमाम्‌ । 
चतुर्धा पृथिवीं कृत्वा चातुहेत्रिप्रमाणतः ॥६१॥ 
नाहमादातुमिच्छामि ब्रह्मस्व॑ द्विजसत्तमाः । 
इदं नित्यं मनो विप्रा भ्रातु्णां चेब से सदा ॥६२॥ 
“विप्रवरो ! अ्रश्वमेध नामक महायज्ञ में पृथिवी 
की दक्षिणा देने का विधान है, अश्रतः मैंने भ्रर्जुन द्वारा 
विजित यह सम्पूर्ण पृथिवी ऋत्विजों को दे दी है । 
अरब मैं वन में चला जाऊँगा। श्राप लोग चातुहवत्र 
यज्ञ के प्रमाणानुसार पृथिवी के चार भाग करके इसे 
ग्रापस में बाँट लें। हे द्विजश्रेष्ठो ! मैं ब्राह्मणों का 
धन नहीं लेना चाहता। ब्राह्मणो ! मेरे भाइयों का 
भी सदा ऐसा ही विचार रहा है। 
इत्युक्तवति तस्मिस्तु भ्रातरो द्रोपदी च सा । 
एवमेतदिति प्राहस्तदभुल्लोमहषंणम्‌ ॥॥६३॥। 
उनके ऐसा कहने पर भीमसेन आदि भाइयों 
ओ्रोर महारानी द्रोपदी ने एकस्वर से कहा--“हाँ, 
महाराज का कथन सत्य है ।” इस महान्‌ त्याग की 
बात सुनकर सबके रोंगटे खड़े हो गये । 
हृपायनस्तथा कृष्ण: पुनरेव युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रोवोच मध्ये विप्राणामिद सम्पुजयन्‌ मुनि: ॥६४॥। 
तब मुनिवर द्वपायन कृष्ण ने पुनः ब्राह्मणों के 
मध्य में युधिष्ठिर की प्रशंसा करते हुए कहा-- 
दत्तेषा भवता मह्मं तां ते प्रतिददाम्यहम्‌ । 
हिरण्यं दीयतामेभ्यों ब्राह्मणेभ्यों धरास्तु ते ॥६५॥ 
“राजन्‌ ! तुमने तो यह पृथिवी मुझे प्रदान कर 
दी। अ्रब मैं श्रपती श्र से इसे तुम्हें वापस करता 
हूँ । तुम इन ब्राह्मणों को सुवर्ण दे दो श्रौर यह 
पृथिवी तुम्हारे ही अधिकार में रहे ।” 
ततो&5ब्रवीद्‌ वासुदेवो धर्मराजं युधिष्ठिरम। 
यथा55ह भगवान्‌ व्यासस्तथा त्वं कतुमहेसि ॥६६॥ 
१ “तब श्रीकृष्ण ने धर्मराज युधिष्ठिर से कहा-- 
'धर्मराज : भगवान्‌ व्यास जैसा कहते हैं, वैसा ही 
तुम्हें करना चाहिए ।” 
इत्युक्त: स कुरुश्नेष्ठ: प्रीतात्मा भ्रातृभि: सह । 
कोटिको टिक्ष्तां प्रादाद्‌ दक्षिणां त्रिगुणां क्रतो: ॥६७॥ 


महांभारतम्‌ 


यह सुनकर भाइयोंसहित कुरुश्नेष्ठ युंधिष्ठिर 
प्रति प्रसन्‍न हुए औरः उन्होंने यज्ञ के लिए प्रत्येक 
ब्राह्मण को तीन-तीन करोड़ सुवर्णमुद्राश्नों की दक्षिणा 
दी। 
न करिष्यति तलल्‍लोके कहद्चिदन्यो नराधिप:। 
यत्कृत॑ कुरुरजेन मरुत्तस्यानुकुर्वता ॥६५॥। 
महाराज मरुत्त के मार्ग का अनुसरण करनेवाले 
राजा युधिष्ठिर ने उस समय जैसा महान्‌ त्याग 
किया था, वैसा इस संसार में दूसरा कोई नहीं कर 
सकेगा । ; 
प्रतिगह्य तु॒तद्गत्न॑ कृष्णद्पायनो मुनिः॥। 
ऋत्विग्म्यः प्रददो विद्वाँइचतुर्धा व्यभजंदच ते ॥६६॥ 
विद्वान्‌ महर्षि व्यास ने वह सुवर्णराशि लेकर 
ब्राह्मणों को दे दी और उन्होंने चार भाग करके उसे 
आपस में बाँट लिया । । 
यज्ञवाटे च यत्किडज्चिद्धरण्यं सविभूषणम्‌ । 
तोरणानि च यूपाँइच घटान्‌ पात्रीस्तथेष्टकाः । 
युधिष्ठिराभ्यनुज्ञाता: सबब तद्‌ व्यभजन द्विजा: ७०१ 
यज्ञशाला में जो भी कुछ सुवर्ण भ्रथवा सोने के 
ग्राभूषण, तो रण, यूप [ खम्भे |, घड़े, पात्र और ईंटें 
थीं, उन सबको भी युधिष्ठिर की आज्ञा लेकर 
ब्राह्मणों ने आपस में बाँठ लिया । 
ग्रनन्तरं द्विजातिभ्यः क्षत्रिया जहिरे वसु। 
तथा विट्शुद्रसंघाइच तथान्ये म्लेच्छुजातयः ।॥७१॥। 
: ब्राह्मणों के लेने के पश्चात्‌ जो धन वहाँ पड़ा 
रह गया था, उसे क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र श्ौर म्लेच्छ 
जाति के लोग उठाकर ले गये । 


. ततस्ते ब्राह्मणा: सब्वे मुदिता जग्मुरालयान्‌ । 


तपिता घबसुना तेन धमंराजेन धीमता॥७२॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी ब्राह्मण प्रसन्‍नतापूर्वक अपने- 
प्रपने घरों को चले गये। बुद्धिमान्‌ धर्म राज युधिष्ठिर 
ने उन सबको उस धन के द्वारा तृप्त कर दिया था । 
स्वमंश भगवान्‌ व्यास: कुन्त्य प्रादाद्धि मानतः । 
प्रददो तस्य महतो हिरण्यपस्थ महाद्युतिः ॥७३॥ 
उस महान्‌ सुवर्ण राशि में से महातेजस्वी भगवान्‌ 
व्यास ने जो अपना भाग प्राप्त किया था, उसे उन्होंने 
अत्यन्त आ्रादरपुर्वक कुन्ती को भेंट कर दिया । 


आश्वमेधिकपव : दशमो5ध्याय॑: 


श्वशुरात्‌ प्रीतिदायं त॑ प्राप्य सा प्रीतमानसा । 
चकार पुण्यक॑ तेन सुमहत्‌ संघद: पृथा ॥७४॥ 
इवसुर की ओर से प्रेमपूर्वक मिले हुए उस धन 
को पाकर कुन्तीदेवी मन-ही-मन श्रति प्रसन्न हुईं 
झ्लोर उसके द्वारा उन्होंने बड़े-बड़े सामुहिक पुण्य 
काये किये । 
गत्वा त्ववभूथं राजा महीपालेइच संवृतः। 
प्रशोभत महाराज महेन्द्रस्त्रिदशरिव ।॥७५॥। 
यज्ञ के अन्त में ग्रवभुथ स्नान करके भृपालों से 
घिरे हुए महाराज युधिष्ठिर ऐसी शोभा पा रहे थे, 
जसे देवताशओ्रों से पुजित देवराज इन्द्र सुशोभित होते 
हैं । 
राजभ्यो5पि ततः प्रादाद्‌ रत्नानि विविधानि च । 
गजानव्वानलड्ारान्स्त्रियो वासांसि काञउचनम्‌ ॥७६ 
तत्पश्चात्‌ महाराज युधिष्टिर ने यज्ञ में पधारे 
हुए राजाओ्रों को भी अनेक प्रकार के रत्न, हाथी, 
घोड़े, आभूषण, स्त्रियाँ [--दासियाँ |, वस्त्र और 
सुवर्ण [सुवर्ण-मुद्राएँ | भेंट की । 
ग्रानीय च तथा वोरं राजानं बच्चुवाहनम्‌ । 
प्रदाय विपुल वित्त गहान्‌ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥७७॥। 
तदनन्तर वीर राजा बश्न॒ुवाहन को अ्रपने पास 
बुलाकर महाराज युधिष्ठिर ने उसे बहुत-सा धन 
देकर विदा किया । 
दुःशलायाश्च त॑ पोत्रं बालक भरतषंभः । 
स्वराज्ये5थ पितुर्धो मान्‌ स्वसु: प्रीत्या न्‍्यवेशयत्‌ ।।७८ 
भरतश्रेष्ठ ! अ्रपनी बहिन दुःशला की प्रसन्नता 
के लिए बृद्धिमान्‌ युधिष्ठिर ने उसके बालक पोत्र 
को पिता के राज्य पर अभिषिक्त कर दिया । 
नपतींब्चेव॒तान्‍्सर्वान्सुविभक्तान्सुपुजितान्‌ । 
प्रस्थापयामास वशी कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥७६॥ 
जितेन्द्रिय कुरुराज युधिष्ठिर ने सब राजाश्रों को 
विपुल धन देकर और उनका विशेष सत्कार करके 
उन्हें विदा कर दिया । 
गोविन्द व महात्मानं बलदेव॑ महाबलम्‌ । 
तथान्यान्वृष्णिवी राँइच प्रद्युम्नादीन्‌ सहस्नरशः ॥।॥८०॥। 
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पुजयित्वा महाराज यथाविधि महाद्युति:। 
श्रातृभि: सहितो राजा प्रास्थापवदरिन्दमः ॥॥८१॥। 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्ण, महा- 
बली बलदेव तथा प्रद्युम्न आ्रादि अ्रन्यान्य सहस्रों वीरों 
का विधिवत्‌ श्रादर-सत्कार कर भाइयोंसहित शरत्रु- 
दमन महातेजस्वी राजा यूधिष्ठिर ने उन सबको 
विदा किया । 
एवं बभूव यज्ञ: स धर्मराजस्य धोमतः। 
बह्डन्नधनरत्नोघ:. बभूवुश्चान्तपर्वता: ॥॥८२॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर का वह 
यज्ञ पूर्ण हुआ । उसमें अन्त, धन ओर रत्नों के ढेर 
लगे हुए थे । अ्रन्न के तो मानो पहाड़ ही खड़े थे। 
मत्तप्रमतमुदित सुप्रीतयुवतीजनम्‌ । 
मुदद्भशंखनादेइव मनोरममभूत्‌ तदा ॥८३॥ 
उस यज्ञ में पधारे हुए सभी लोग मत्त-प्रमत्त और 
आ्रानन्दविभोर हो रहे थे । युवतियाँ अ्रति प्रसन्नता 
के साथ वहाँ विचरण करती थीं। मृदज्ों और 
शंखों की ध्वनियों से उस यज्ञशाला की मनोरमता 
ग्रौर भी बढ़ गई थी । 
दीयतां भुज्यतां चेष्टं दिवारात्रमवारितम्‌ । 
त॑ महोत्सवसंकाशं. हृष्टपुष्टजनाकुलम्‌ । 
कथयन्ति सम पुरुषा नानादेशनिवासिनः ॥८४॥ 
“जिसकी जैसी इच्छा हो, उसको वही वस्तु 
प्रदान की जाए, सबको इच्छानुसार भोजन कराया 
जाए'---यह घोषणा दिन-रात निरन्तर होती रहती 
थी--कभी बन्द नहीं होती थी। हृष्ट-पुष्ट मनुष्यों 
से भरे हुए उस यज्ञ-महोत्सव की चर्चा नाना देशों 
के निवासी मनुष्य बहुत दिनों तक करते रहे । 
वर्षित्वा धनधाराभिः कामे रत्ने रसेस्तथा। 
विपाप्मा भरतश्रेष्ठ: कृतार्थ: प्राविशत्‌ पुरम्‌ ॥८५॥ 
भरतभूषण राजा युधिष्ठिर ने उस यज्ञ में धन 
की मूसलाधार वर्षा की। उन्होंने सब प्रकार को 
कामनाझ्रों, रत्नों और रसों की भी वर्षा की । इस 
प्रकार पवित्र और क्ृतार्थ होकर उन्होंने भ्रपने नगर 
में प्रवेश किया। 


इति महाभारते ग्राश्वमेधिकपर्वंणि दशमो5घ्यायः ॥१०॥॥ 


3 3 


महँं भारतम 


एकादशो5ध्याय: 


युधिष्ठिर के यज्ञ में एक नेवले का उञछवृत्तिधारी ब्राह्मण के सत्तदान को 
ग्रहवमेधयज्ञ से भी बढ़कर बतलाना 


जनमेजय उवाच 

पितामहस्य में यज्ञ धर्मराजस्य धीमत: । 
यदाइचर्य मभु त्किड्चित्तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमहति ॥१॥ 

जनमेजय ने पुछा-नब्हान्‌ ! मेरे पितामह ब॒द्धि- 
मान्‌ धमराज युधिष्ठिर के यज्ञ में यदि कोई आइचये- 
जनक घटना घटी हो तो श्राप उसे बताने की कृपा 
करें। 

वैशम्पायन उवाच 

श्रूयतां राजशार्दूल महदाइचर्यमुत्तमम्‌ । 
अइवमेधे महायज्ञे निवत्ते यदभूत्‌ प्रभो ॥२॥ 

बैशम्पायनजी ने कहा नृपश्नेष्ठ ! प्रभो * 
युधिष्ठिर का वह महान्‌ ग्रश्वमेध यज्ञ जब पूर्ण हो 
गया, उसी समय एक अत्यत्तम परन्तु महान्‌ भ्राश्चर्य 
में डालनेवाली घटना घटित हुई, उसे बताता हूँ, 
सुनो ! द 
तपितेषुद्विजाग्रयेष॒ ज्ञातिसम्बन्धिबन्धुषु । 
दोनान्धकृपणे, वापि तदा भरतसत्तम ॥३॥। 
घुष्यमाणे महादाने दिक्षु सर्वासु भारत। 
पतत्सु॒ पुष्पवर्षषू. धर्मराजस्य मूधधनि ॥४॥ 
नीलाक्षस्तत्र नकूलो रुक्‍्मपाइबेसतदानघ । 
वज्ञाशनिसम॑ नादमसुझचद्‌_ वसुधाधिप ॥५॥ 

भरतकुलभूषण ! उस यज्ञ में श्रेष्ठ ब्राह्मणों, 
जातिवालों, सम्बन्धियों, बन्धु-बान्धवों, भ्रन्धों और 
दीन-दरिद्रों के तृप्त हो जाने पर जब युधिष्ठिर के 
महान्‌ दान का डंका चारों ओर पिट गया तथा 
धमराज के मस्तक पर फालों की वर्षा होने लगी, 
उसी समय एक नेवला वहाँ ग्राया | हे ग्ननघ ! 
भारत ! उसको आँखें नीली थीं और उसके शरीर 


के एक ओर का भाग सोने का था। पृथिवीनाथ ! 
उसने आते ही एक बार वज्त के समान भयंकर 
गर्जना की । 
सक्ृदुत्सज्य तन्तादं त्रासयानो मुगद्विजान्‌ । 
मानुषं वचन प्राह धुष्टो बिलशयो महान्‌ ॥६९॥ 
बिल में निवास करनेवाले उस धुष्ट और महान्‌ 
नेवले ने एक बार वैसी भीषण गर्जना करके समस्त 
मृगों और पक्षियों को भयभीत कर दिया ग्रौर फिर 
मनुष्य की भाषा' में कहा-- 
सक्तुप्रस्थेन वो नाय॑ यज्ञस्तुल्यो नराधिपा: । 
उञ्छव॒त्तवेदान्यस्य क्रुक्षेत्रनिवासिनः ॥७॥ 
“राजाओं ! तुम्हारा यह यज्ञ कुरुक्षेत्र-निवासी 
एक उञ्छब्रतधारी* उदार ब्राह्मण के सेरभर | लगभग 
६४० ग्राम] सत्तू दान करने के बराबर भी नहीं 
हुआ है। 
तस्थ तद्वचन श्रुत्वा नकुलस्यथ विशाम्पते। 
विस्मयं परम जम्सुः सब ते ब्राह्मणषंभाः ॥८॥ 
प्रजानाथ ! नेवले का वह कथन सुनकर समस्त 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों को श्रत्यन्त आश्चर्य हुआ । 
ततः समेत्य नकूलं पर्यपुच्छन्त ते हिजाः। 
कृतस्त्व॑ समनुप्राप्तो यज्ञ साधुसमागसम्‌ ॥६॥। 
तब उन ब्राह्मणों ने उस नेवले के पास जाकर 
उसे चारों ओर से घेर लिया और उससे पुछा-- 
“तकुल ! इस यज्ञ में तो श्रेष्ठ पुरुषों का ही समागम 
हुआ है, तुम कहाँ से ञ्राये हो ? 
कि बल॑ परम तुम्यं कि श्रुतं कि परायणम्‌ । 
कथं भवन्तं॑ विद्याम यो नो यज्ञ विगहँसे ॥॥१०॥॥ 
“तुममें क्या शक्ति है ? तुम्हारा शास्त्रज्ञान 


१. पशु-पक्षी बोलते नहीं हैं। कवि अथवा लेखक अपनी 
बात उनके मुख से कहलाता हैं। सारा 'पञचतन्‍्त्र' इसी 
शेली में लिखा गया है। पशु-पक्षियों के माध्यम से 
राजनीति का उत्तम उपदेश कर दिया गया है। यहाँ 
भी महथि व्यास नेवले के मिष [बहाने] से युधिष्ठिर 


को एक उत्तम शिक्षा देना चाहते हैं.। 

२. खेत कटकर फसल उठ जाने के पश्चात्‌ जो दाने पड़े रह 
जाते हैं, उन्हें बीनकर उससे जीवन-निर्वाह करने को 
'उच्छवृत्ति” कहते हैं । 


झ्रौश्वमे धिकपव : एकादशोःध्याय: 


कितना है ? तुम्हारा ग्राश्रय क्या है ? हमें तुम्हारा 
परिचय किस प्रकार प्राप्त होगा ? तुम कौन हो जो 
हमारे इस यज्ञ की निन्‍्दा कर रहे हो ? 
अविलुप्यागमं कृत्स्नं विविधेयंज्ञियं: कृतम्‌ । 
पथागमं यथान्यायं करतव्य॑ च तथाकृतम्‌ ॥११॥ 
“हमने नाना प्रकार की यज्ञसामग्री इकट्ठी करके 
शास्त्रीय विधि-विधान के अनुसार, शास्त्रीय विधि 
की अवहेलना न करते हुए इस यज्ञ को पूर्ण किया 
है । इसमें शास्त्रसंगत और न्याययक्त प्रत्येक कतेव्य- 
कम का यथोचित पालन और अनुष्ठान किया गया 
है। 
पूजाहः पुजिताइचात्र विधिवच्छास्त्रद्शनात्‌ । 
मन्त्राहुतिहुतश्चा ग्निर्दत्त देयमसत्सरम्‌ ॥॥१२॥। 
“इस यज्ञ में शास्त्रीय दृष्टि से पूजनीय पुरुषों 
की विधिवत्‌ पूजा की गई है--मन्त्रोच्चा रणपूर्वक 
अग्नि में श्राहति दी गई है और देने योग्य वस्तुग्रों 
का ईर्ष्या रहित होकर दान दिया गया है। 
यदत्न तथ्यं तद्‌ ब्रहि सत्यं सत्यं द्विजातिष । 
यथाश्रुत॑ यथादृष्ट पष्टो ब्राह्मणकाम्यया ॥।१३॥। 
श्रद्धेयवाक्य: प्राज्ञस्त्वं दिव्यं रूपं बिभषि च । 
समागमच्च विप्रस्त्वं तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमहेति ॥॥१४॥। 
“यह सब होने पर भी तुमने क्‍या देखा अ्रथवा 
सुना है, जिससे तुम इसपर आक्षेप कर रहे हो ? इन 
ब्राह्मणों के निकट इनकी इच्छानुसार पूछे जाने पर 
तुम सच-सच बताझ्रो, क्योंकि तुम्हारी बातें विश्वास 
के योग्य जान पड़ती हैं । तुम स्वयं भी बुद्धिमान्‌ 
प्रतीत होते हो श्रौर दिव्यरूप धारण किये हुए हो । 
इस समय तुम्हारा ब्राह्मणों के साथ समागम हुआ है 
अ्रत: तुम्हें हमारे प्रशन का उत्तर भअ्रवश्य देना 
चाहिए ।” 
'इति पृष्ठो द्विजस्ते: स प्रहसन्‌ नकुलो5ब्रवीत्‌ । 
नंषा मषा मया वाणी प्रोक्‍्ता दपंण वा द्विजा: ॥१५॥। 
इन ब्राह्मणों के इस प्रकार पूछने पर नेवले ने 
हँसकर कहा--“हे ब्राह्मणों ! मैंने प्राप लोगों के 
समक्ष न तो मिथ्या बात कही है श्र न घमण्ड में 
श्राकर ही कोई बात कही है । 
पनन्‍मयोक्‍्तमिदं वाक्य युष्माभिश्चाप्युपश्रतम्‌ । 


१२४१ 


सकतुप्रस्थेन वो नाय॑ यज्ञस्तुल्यो द्विजर्ष भा: ॥१६॥ 
“मैंने जो कहा है कि 'द्विजवरो ! ञ्राप लोगों का 
यह यज्ञ उञ्छवृत्तिधारी ब्राह्मण द्वारा किये हुए सेर- 
भर सत्त्‌दान के बराबर भी नहीं है'--इसे आपने 
ठीक-ठीक सुना है । 
इत्यवश्यं मयतत्तु वक्‍तव्यं द्विजसत्तमा:। 
श्वृणुताव्यग्रमनस: शंसतो से यथातथम्‌ ॥१७॥ 
“हे श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! मैंने जो कहा है, इसका 
कारण अवश्य श्राप लोगों को बताने योग्य है। अरब 
में यथाथ्ंरूप से जो कुछ कहने लगा हूँ, उसे श्राप 
सब लोग शान्‍्तचित्त होकर सुनें ! 
ग्रनुभुत॑ च दृष्ट च यन्मयाद्भुतमुत्तमम्‌ । 
उजञ्छवत्तेबंदान्यस्थ. कुरुक्षेत्रतिवासिनः ॥ १८॥। 

: “क्ुरक्षेत्रनिवासी उज्छवृत्तिवाले दानी ब्राह्मण 
के विषय में मैंने जो कुछ देखा और अनुभव किया 
है, वह भ्रत्युत्तम और ग्रद्भुत है । 
स्वर्ग येन द्विजाः प्राप्त: सभाये: ससुतस्नुषः । 
यथा चार्ध शरोरस्य मसेद॑ काञचनीकृतम्‌ ॥॥१&६॥ 

“ब्राह्मणो ! उस दान के प्रभाव से पत्नी, पुत्र 
श्रोर पुत्रवध्सहित उसः द्विजश्रेष्ठ ने स्वगलोक पर 
अधिकार पा लिया तथा वहाँ जिस प्रकार उन्होंने 
मेरा यह आधा शरीर सुवर्णमय कर दिया, वह सब 
कथा सुनाता हूँ । 

नकुल उवाच 

हन्त वो वर्तयिष्यामि दानस्य फलमुत्तमम्‌ । 
न्यायलब्धस्य सुक्ष्मस्थ विप्रवत्तस्थ यद्‌ द्विजा: ॥॥२०॥॥ 

नकल बोला- ब्राह्मणो ! कुरुक्षेत्रनिवासी द्विज 
के द्वारा दिये गये न्‍्यायोपाजित थोड़े-से अन्न के दान 
से जो उत्तम फल देखने में ञ्राया है, उसे मैं ग्राप 
लोगों को बताता हूँ। 
धरममंक्षेत्रे. क्रुक्षेत्रे. धर्मज्ञबंहुभिवंते । 
उञ्छवृत्तिद्विजः कश्चित्‌ कापोतिर भवत्तदा ॥२१॥ 

कुछ समय पहले की बात है, धर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्र में, 
जहाँ बहुत-से धर्मंशील महात्मा रहते हैं, कोई ब्राह्मण 
रहते थे। वे उञज्छवृत्ति से अपना जीवन-निर्वाह 
करते थे। कबूतर के समान ग्रन्न के दाने चुनकर 
लाते श्रौर उसी से क॒ट॒ुम्ब का पालन करते थे । 


१२४२ 


सभार्यः सह पृत्रेण सस्नुषस्तपसि स्थितः । 
बभूव शुक्लवृत्तः: स धर्मात्मा नियतेन्द्रियः ॥॥२२॥। 
वे अपनी स्त्री, पुत्र और पुत्रवधू के साथ रहकर 
तपस्या में संलग्न रहते थे। वे ब्राह्मणदेवता शुद्ध 
ग्राचार-विचार से रहनेवाले, धर्मात्मा और जितेन्द्रिय 
थे। 
षष्ठे काले सदा विप्रो भुडक्ते तः सह सुत्रतः । 
षष्ठे काले कदाचित्तु तस्थाहारो न विद्यते ॥२३॥ 
भुड्क्तेःन्यस्मिन्कदाचित्स षष्ठे काले द्विजोत्तमः । 
वे उत्तम ब्रतधारी द्विज सदा छठे काल में अ्रर्थात्‌ 
तीन-तीन दिन पर ही स्त्री-पुत्र श्रादि के साथ भोजन 
किया करते थे। यदि कभी उस दिन उस समय 
भोजन न मिला तो दूसरा छठा काल श्राने पर ही वे 
द्विजश्रेष्ठ अन्त ग्रहण करते थे । 
कदाचिद्‌ धर्मिणस्तस्य दुभिक्षे सति दारुणे ॥२४॥ 
नाविद्यत तदा विप्राः सञ्चयस्तन्निबोधत । 
क्षीणोषधिसमावेशे. द्रव्यहीनो5भवत्तदा ॥२५॥ 
ब्राह्मणों ! सुनो, एक समय उस प्रदेश में बड़ा 
भयंकर ग्रकाल पड़ा । उस धर्मात्मा ब्राह्मण के पास 
श्रन्न का संग्रह तो था नहीं, दुर्भिक्ष के कारण खेतों 
का अन्न भी सूख गया था, अ्रतः वे सवेथा निर्धन हो 
गये थे । 
काले कालेउस्य सम्प्राप्ते नव विद्येत भोजनम्‌ । 
: क्षधापरिगताः सर्वे प्रातिष्ठन्त तदा तु ते। 
उञज्छ तदा शुक्लपक्षे सध्यं तपति भास्करे ॥२६॥ 
बारम्बार छठा काल आ॥राता, परन्तु उन्हें भोजन 
नहीं मिलता था, अ्रतः वे सब-के-सब भूखे ही रह 
जाते थे। एक दिन ज्येष्ठ मास के शुक्लपक्ष की 
दोपहरी में उस परिवार के सभी सदस्य उज्छ लाने 
के लिए चले। 
उष्णातंइच क्षुधातंइच विप्रस्तपसि संस्थितः । 
उज्छमप्राप्तवानेव ब्राह्मण: क्षुच्छमान्वित:ः ॥२७॥। 
स॒तथव क्षुधाविष्ट: साध॑ परिजनेन ह। 
क्षपयामास त॑ काल कृच्छप्राणो द्विजोत्तमः ॥२८५॥ 
तपस्या में लगे हुए वे ब्राह्मणदेवता गर्मी और 


भूख दोनों से कष्ट पा रहे थे । भूख और परिश्रम से 
पीड़ित होने पर भी वे उठ्छ न पा सके । उन्हें अ्रस्न 


महांभा रतम्‌ 


का एक दाना भी नहीं मिला, अतः परिवार के सभी 
सदस्यों के साथ उसी प्रकार भूख से पीड़ित रहकर 
ही उन्होंने वह समय काटा । वे श्रेष्ठ ब्राह्मण बड़े 
कष्ट से अपने प्राणों की रक्षा करते थे । 
ग्रथ' षष्ठे गते काले यवप्रस्थमुपार्जयत्‌ । 
यवप्रस्थ॑ तु त॑ सकक्‍तूनकुवेन्त तपस्विनः ॥२९६॥ 
कृतजप्याह्विकास्ते तु हुत्वा चार्नि यथाविधि । 
कुडवं कुडवं सर्वे व्यभजन्त तपस्विनः ॥३०॥ 
तत्पश्चात्‌ एक दिन पुनः छठा काल आने तक 
उन्होंने सेरभर जौ का उपार्जन किया। उन तपस्वी 
ब्राह्मणों ने उस जौ का सत्तू तेयार किया श्रौर जप 
एवं नैत्यिक नियम पूर्ण करके अ्रग्नि में विधिपूर्वक 
प्राहुति देने के पश्चात्‌ वे सब लोग एक-एक पाव 
सत्तू बाँटकर खाने के लिए तैयार हुए । 
ग्रथागच्छद्‌ द्विजः कश्चिदतिथिभुंडजतां तदा । 
ते त॑ दृष्ट्वातिथि तत्र प्रहष्टमनसो$भवन्‌ ॥३१॥ 
तेःभिवाद्य सुखप्रशन॑ पृष्टवा तमतिथि तदा। 
कुटीं प्रवेशयामासुधमंज्ञा. द्विजसत्तमाः ॥३२॥ 
वे भोजन करने के लिए ग्रभी बंठ ही थे कि 
कोई ब्राह्मण भ्रतिथि उनके यहाँ श्रा पहुँचा । उस 
अ्रतिथि को वहाँ आया देख वे मन-ही-मन भ्रति प्रसन्न 
हुए। उस अतिथि को प्रणाम कर उन्होंने उसका 
कुशल-मजद्भल पूछा। हे विप्रवरो ! फिर वे धर्म॑ज्ञ 
उसे कुटी में ले गये । 
इंदमध्यें च पाद्यं चं बुसी चेयं तवानघ । 
शुचयः सक्तवच्चेमे नियमोपाजिता: प्रभो । 
प्रतिगह्वीष्व भद्रं ते मया दत्ता द्विजषंभ ॥३३॥। 
तत्पश्चात्‌ उज्छवृत्तिवाले ब्राह्मण ने कहा-- 
“भगवन्‌ ! ग्रनध ! आपके लिए यह ग्रघ्ये, पाद्य तथा 
आसन उपस्थित है और न्यायपूर्वंक उपाजित क्रिये : 
हुए ये परम पवित्र सत्तू आपकी सेवा में प्रस्तुत हैं। 
द्विजश्रेष्ठ ! मैंने प्रसन्‍नतापुर्वक इन्हें ग्रापको भ्रपंण 
किया है। आप स्वीकार करें।” 
इत्युक्त: प्रतिगृह्याथ सक्‍तूनां कुडवं द्विज: । 
भक्षयामास राजेन्द्र न च तुष्टि जगाम सः ॥३४॥ 
है राजेन्द्र ! ब्राह्मण के ऐसा कहने पर उस 


आश्वमेधिकपवं : एकादशो5्ध्याय: 


अतिथि ने एक पाव [ लगभग २४० ग्राम | सत्तू लेकर 
खा लिया, परन्तु इतने से वह तृप्त नहीं हुश्ना । 
स उज्छवृत्तिस्तं प्रेक्ष्य क्ुधापरिगतं द्विजम्‌ । 
आहार चिन्तयामास कथं तुष्ठों भवेदिति ॥३५॥ 
उन उज्छवृत्तिशील द्विज ने देखा कि ब्राह्मण- 
अतिथि तो अभी भूखे ही रह गये हैं । तब वे उनके 
लिए आहार के सम्बन्ध में सोचने लगे कि यह ब्राह्मण 
कंसे सन्तुष्ट हो ? 
तस्य भार्यात्रवीद्‌ वाक्यं म-ड्रागो दीयतामिति । 
गच्छत्वेष यथाकामं परितुष्टो द्विजोत्तमः ॥३६॥ 
तब ब्राह्मण की पत्नी ने कहा--'“नाथ ! यह 
मेरा भाग इन्हें प्रदान कर दीजिए जिससे ये ब्राह्म ण- 
देवता इच्छानुसार तृप्त होकर यहाँ से पधारें ।” 
इति ब्रुवन्तीं तां साध्वीं भार्या स द्विजसत्तम: । 
क्षुधापरिगतां ज्ञात्वा तान्‌ सक्‍तुन्‌ नाभ्यनन्दत ॥३७॥ 
अपनी पतिकब्रता पत्नी की यह बात सुनकर उस 
द्विजश्रेष्ठ ने उसे क्षधातुर जानकर उसके दिये हुए 
सत्त्‌ को लेने की इच्छा नहीं को । 
आत्मानुमानतो विद्वान स॒ तु विप्रषंभस्तदा । 
जानन्वद्धां क्षुधार्ता च श्रान्तां ग्लानां तपस्विनीम्‌ । 


त्वगस्थिभूतां वेपन्ती ततो भार्यासुवाच हू ॥३८॥ 


उस विद्वान्‌ विप्रवर ने अपने अनुमान से ही 
यह जान लिया कि यह मेरी वुद्धा पत्नी स्वयं भी 
क्षधा से कष्ट पा रही है। यह थक गई है भ्रौर 
ग्रत्यन्त दुबल हो गई है। इस तपस्विनी के शरीर में 
चमड़े से ढकी हुई हड्डियों का ढाँचामात्र रह गया 
है। यह निर्बंलता के कारण काँप रही है। उसकी 
अवस्था पर दृष्टिपात करके उन्होंने अ्रपनी स्त्री से 
कहा-- 
ग्रपि कीटपतड्भानां मृगाणां चंव शोभने। 
स्त्रियो रक्ष्याइच पोष्याइच न त्वेव॑ वकक्‍तुम हूँ सि ॥३६॥। 

“शोभने ! अ्रपनी पत्नी की रक्षा और पालन- 
पोषण करना तो कीट-पतजझ्भ तथा पशुओं का भी 
करतंव्य है, ग्रत: तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिए। 
श्रनुकम्प्यो नरः पत्न्या पुष्टो रक्षित एव च। 


प्रपतेद्‌ यशसो दीप्तात्स च लोकान्न चाप्नुयात्‌ ।।४०॥। 


“जो पुरुष होकर भी स्त्री के द्वारा श्रपता पालन- 


१२४३ 


पोषण श्र संरक्षण करता है, ऐसा मनुष्य दया का 

पात्र है। वह उज्ज्वल कीति से भ्रष्ट हो जाता है 

भ्रौर उसे उत्तम लोकों की प्राप्ति नहीं होती । 

न वेत्ति कमंतो भार्यरिक्षणे यो5क्षम: पुमान्‌ । 

श्रयशों मह॒दाप्नोति नरकाँइ्चेव गच्छति ॥४१॥ 
“जो पुरुष स्त्री की रक्षा करना अपना कर्त॑व्य. 

नहीं मानता श्रथवा जो अ्रपनी पत्नी की रक्षा करने 

में श्रसमर्थ है, वह संसार में महान्‌ श्रपपश का भागी 

होता है और परलोक [पुनर्जन्म | में जाने पर उसे 

नरक--दुःख में गिरना पड़ता है। 

इत्युक्ता सा ततः प्राह धर्माथों नौ समो द्विज । 

सक्तृप्रस्थचतुर्भाग॑ गृहाणेम॑ प्रसीद से ॥४२॥ 
पति के ऐसा कहने पर ब्राह्मणी बोली-- 

“ब्रह्मन्‌ ! हम दोनों के धर्म और श्रर्थ समान हैं, ग्रतः 

आप मुझपर प्रसन्न हों और मेरे भाग का यह पाव- 

भर सत्तू लेकर अतिथि को दे दें । 

सत्यं रतिश्च धर्मंइच स्वगंइच गुणनिजित: । 

सत्रोणां पतिसमाधीन कांक्षितं च द्विजषं भ ॥४३॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! स्त्रियों का सत्य, धर्म, रति८- 

प्रेम, अपने गुणों से मिला हुआ स्वर्ग और उनकी 

सारी ग्रभिलाषा पति के ही अ्रधीन है । 

ऋतुर्मातुः पितुर्बोज देवतं परम पतिः। 

भर्तु: प्रसादान्‍्तारीणां रतिपुत्रफलं तथा ॥४४॥ 
“माता का रज और पिता का वीयें--इन दोनों 

के मिलने से ही वंश-परम्परा चलती है। स्त्री के 

लिए पति ही सबसे बड़ा देवता है। नारियों को जो 

रति और पुत्ररूप फल की प्राप्ति होती है, वह पति 

का ही प्रसाद है। 

पालनाद्धि पतिस्त्वं मे भर्तासि भरणाच्च से । 

पुत्रप्रदानाद्‌ वरदस्तस्माद्‌ सक्‍तून्‌ प्रयच्छ मे ॥॥४५॥ 
“ग्राप पालन करने के कारण मेरे पति, भरण- 

पोषण करने से भर्ता और पुत्र प्रदात करने के कारण 

बरदाता हैं, ग्रतः मेरे हिस्से का सत्तू भ्रतिथि को दे 

दीजिए । 

जरापरिगतो व॒द्धः क्षुधार्तों दुबंतो भुशम्‌ । 

उपवासपरिश्रान्तो यदा त्वमपि कशितः ।।४६॥। 
“भ्राप भी तो जराजीण्ण [वृद्धावस्था के कारण 
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दुबंल और क्षीण |, वृद्ध, क्षुधातुर, अत्यन्त दुर्बेल, 
उपवास से थके हुए और क्षीणकाय हो रहे हैं [ भ्रतः 
जिस प्रकार आप भूख का कष्ट सहन करते हैं, वसे 
ही मैं भी सह लूँगी | । 
इत्युक्तः स तया सक्‍तून्‌ प्रगृह्मोद॑ वचो5ब्रवीत्‌ । 
द्विजः सक्‍तूनिमान्‌ भुयः प्रतिगृह्लीष्व सत्तम ॥४७॥ 
पत्नी के ऐसा कहने पर ब्राह्मण ने उस सत्तू को 
लेकर अ्रतिथि से कहा-साधु पुरुषों में श्रेष्ठ 
ब्राह्मण ! आप यह सत्तू भी पुनः ग्रहण कीजिए ।” 
से तान्‌ प्रगृह्म भुक्‍्त्वा च न तुष्टिमगमद्‌ द्विजः । 
तमुझछवृत्तिरालक्ष्य ततब्चिन्तापरोध्भवत्‌ ॥४५॥ 
ग्रतिथि ब्राह्मण उस सत्तू को भी लेकर खा गया 
फिर भी उसकी तृप्ति नहीं हुई। यह देखकर 
उञ्छवृत्तिधारी ब्राह्मण बहुत चिन्तित हुआ । 
पुत्र उवाच 
सकतूनिमान्‌ प्रगृह्म त्वं देहि विप्राय सत्तम । 
इत्येब॑ सुकृतं मन्‍्ये तस्मादेतत्करोम्यहम्‌ ॥॥४६॥ 
तब उसके पुत्र ने कहा-सत्पुरुषों में श्रेष्ठ 
पिताजी ! आप मेरे हिस्से [भाग | का यह सत्तू 
लेकर ब्राह्मण को दे दीजिए । मैं इसी में पुण्य 
समभता हूँ, इसलिए ऐसा कर रहा हूँ । 
. भवान्‌ हि परिपालयों में सर्वदेव प्रयत्नतः । 
साधूनां कांक्षितं यस्मात्पितुबुद्धस्थ पालनम्‌ ॥५०॥। 
मुझे सदा प्रयत्नपुवेक आपका पालन करना 


चाहिए, क्‍योंकि साधुपुरुष सदा ही इस बात की 


अभिलाषा रखते हैं कि वे अ्रपने वृद्ध पिता का पालन- 
पोषण करें.। 
पुत्रार्थो विहितो होष वार्धके परिपालनम्‌ । 
श्रतिरेषा हि विप्रषे त्रिब लोकेष शाइवती ॥५१।॥। 
पुत्र होने का यही फल है कि वह वद्धावस्था में 
पिता की रक्षा करे। ब्रह्मार्ष ! तीनों लोकों में यह 
सनातन श्रति प्रसिद्ध है । 
पितोबाच 
ग्रपि वर्षसहर्नी त्वं बाल एवं सतो सम । 
उत्पाद्य पुत्र हि पिता कृतकृत्यो भवेत्सुतात्‌ ॥५२॥ 
पिता ने कहा-पुत्र ! तुम सहस््र वर्ष के हो 
जाझ्रो, तो भी हमारे लिए बालक ही हो । पिता पुत्र 


मैहाभा रत्म्‌ 


को जन्म देकर ही उससे अपने-प्रापको कृताथे 
समभता है । 
बलवती क्षुद्‌ बालानां जानाम्येतदहं प्रभो । 
व॒ृद्धोहूं घारयिष्यामि त्वं बली भव पुत्रक ॥५३॥ 

शक्तिसम्पन्न बेटे ! बच्चों की भूख अत्यन्त 
प्रबल होती है'--मैं इस बात को भली-भाँति जानता 
हूँ । मैं तो वृद्ध हूँ, भूखा रहकर भी प्राणधारण कर 
सकता हूँ | तुम यह सत्तू खाकर बलवान्‌ होझ्रो-- 
अपने प्राणों की रक्षा करो। 
जीर्णेन वयसा पुत्र न मां क्षुद्‌ बाधतेडषपि च । 
दीघंकालं तपस्तप्तं न मे मरणतों भयम्‌ ॥॥५४।॥ 

पुत्र ! जीर्णावस्था हो जाने के कारण मुझे भूख 
ग्रधिक कष्ट नहीं देती । इसके भ्रतिरिक्त मैं दीघेकाल 
तक तपस्या कर चुका हूँ, श्रतः भ्रब मुझे मरने का 
भय नहीं है । 

पुत्र उवाच 

प्रपत्यमस्मि ते पुंसस्त्राणात्पुत्र इति स्मृतः। 
ग्रात्मा पुत्र: स्मृतस्तस्मात्त्राह्मात्मानमिहात्मना ॥५५॥ 

पुत्र बोला-तात ! मैं आपका पुत्र हूँ, पुरुष का 
त्राण करने के कारण ही सन्‍्तान को पुत्र कहा गया 
है । इसके सिवा पुत्र पिता का अपना ही अ्रात्मा माना 
गया है, भ्रत: आप अपने अ्ात्म॑ भूत पुत्र के द्वारा अपनी 
रक्षा कीजिए । 

रु पितोवाच 
रूपेण सद्शस्त्वं मे शीलेन च दमेन च। 
परीक्षितश्च बहुधा सकक्‍तुनादद्यि ते सुत ॥५६॥ 

पिता ने कहा-प्रिय पुत्र ! तुम रूप, शील 
[सदाचार एवं सदभाव | और इन्द्रियसंयम के द्वारा 
मेरे ही समान हो । तुम्हारे इन गुणों की मैंने अनेक 
बार परीक्षा की है, भ्रतः मैं तुम्हारा सत्त्‌ू ले लेता 
हट 

नकुल उवाच 

इत्पुक्त्वादाय तान्सकतृन्प्रीतात्मा द्विजसत्तमः । 


: प्रहुसन्निव विप्राय स तस्म प्रददों तदा ॥५७॥ 


नेवले ने कहा--एसा कहकर उस श्रेष्ठ ब्राह्मण 
ने प्रसन्‍ततापूर्वक वह सत्तू ले लिया और हंसते हुए-से 
उस ब्राह्मण भ्रतिथि को शअ्रपित कर दिया । 


आश्वमेधिकपवं : एकादशो<5ध्याय: 


भुकत्वा तानपि सक्‍तुन्‌ स नेव तुष्टो बभूव च । 

उच्छव॒ त्तिस्तु धर्मात्मा त्रीडामनुजगाम हू ॥५८॥ 
वह सत्तू खाकर भी ब्राह्मणदेवता का पेट नहीं 

भरा। यह देखकर उञ्छब्रतधारी ब्राह्मण बड़े संकोच 

में पड़ गये । 

तं वे वधूः स्थिता साध्वी ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 

सक्‍तुनादाय संहृष्टा इ्वशुरं वाक्यमन्नवीत्‌ ॥५६॥ 


उनकी पुत्रवध्‌ भी भ्रति सुशीला थी । वह ब्राह्मण 


का प्रिय करने की इच्छा से उनके समीप जा बड़ी 
प्रसन्‍नता के साथ अपने उन इवशुर से बोली-- 
सन्‍्तानात्त व सन्‍्तानं मम विप्र भविष्यति । 
सक्‍तूृनिमानतिथये गहीत्वा सम्प्रयच्छ मे ॥॥६०॥ 

“विप्रवर ! ग्रापकी सन्‍्तान से मुभे सन्‍्तान 
प्राप्त होगी, शग्रत: आ्राप मेरे परम पृज्य हैं । श्राप मेरे 
हिस्से के इस सत्तू को लेकर इसे भी भ्रतिथिदेव को 
प्रदान कर दीजिए ।” 

शवशुर उवाच ु 

वातातपविद्ञीर्णाद्धी त्वां विवर्णा निरीक्ष्य वे 
कशितां सुक्नताचारे क्षुधाविद्वलचेतसम्‌ ॥६१॥ 
कथ्थं सक्‍तून्‌ ग्रहीष्यामि भुत्वा धर्मोपघातकः । 
कल्याणवुत्ते कल्याणि नेव॑ च वक्‍तुमहँसि ॥६२॥ 

इवशुर ने कहा-पुत्री ! लू और धूप के मारे 
तुम्हारा सारा शरीर सूख रहा है--शिथिल होता 
जा रहा है। तुम्हारी कान्ति फीकी पड़ गई है। 
उत्तम ब्रत तथा ग्राचार का पालन करनेवाली बेटी ! 
तुम बहुत दुबंल हो गई हो | क्षुधा के कष्ट से तुम्हारा 
चित्त अत्यन्त व्याकुल है। तुम्हें ऐसी ग्रवस्था में 
देखकर भी मैं तुम्हारा सत्तू केसे ले सकता हूँ ? ऐसा 
करने से तो मैं धर्म की हानि करनेवाला हो जाऊँगा, 
ग्रत: कल्याणमय आचरण करनेवाली कल्याणि ! 
तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिए। 
षष्ठे काले ब्रतवरतीं शौचशीलतपोन्विताम्‌ । 
कृच्छर्वात्त निराहारां द्रक्ष्यामि त्वां कर्थ शुभे ॥६३॥॥ 

बुभे ! तुम प्रतिदिन शौच, सदाचार और 
तपस्या में संलग्ग रहकर छठ काल में भोजन करने 
का ब्रत लिये हुए हो । तुम्हारी भोजनचर्या गत्यन्त 
कठिनाई से चलती है | श्राज तुम्हारा सत्त लेकर मैं 
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तुम्हें निराहार कंसे देख सकूगा ? 
बाला क्षुधार्ता नारी च्‌ रक्ष्या त्वं सततं मया। 
उपवास-प रिश्रान्ता त्वं हि बान्धवनन्दिनी ॥६४॥ 

एक तो तुम भ्रभी बालिका हो, दूसरे भूख से 
पीड़ित हो रही हो, तीसरे नारी हो और चौथे 
उपवास करते-करते श्रत्यन्त दुबली हो गई हो, अ्रतः 
मुझे सदा तुम्हारी रक्षा करनी चाहिए, क्योंकि तुम 
अपनी सेवाश्रों द्वारा बन्धु-बान्धवों को आनन्दित 
करनेवाली हो। 

स्नुषोवाच 

गुरोम॑म गुरुस्त्वं वे यतो देवतदेवतम्‌। 
देवातिदेवस्तस्मात्त्वं सक्‍्तुनादत्स्व मे प्रभो ॥६५॥ 

पुत्रवध्‌ू बोली--भगवन्‌ ! आ्राप मेरे गुरु के भी 
गुरु, देवताओं के भी देवता और सामान्‍य देवताग्रों 
की अपेक्षा भी अतिशय श्रेष्ठ देवता हैं, ग्रतः मेरे 
दिये हुए इस सत्तू को स्वीकार कीजिए । 
देहः प्राणश्च धर्ंइच शुश्रृषार्थमिदं गुरोः। 
तव विप्र प्रसादेन लोकान्‌ प्राप्स्यामहे शुभान्‌ ॥६६॥ 

मेरा यह शरीर, प्राण और धर्म--सब-कुछ बड़ों 
की सेवा के लिए ही है। विप्रवर ! ग्रापके प्रसाद से 
मुझे उत्तम लोकों की प्राप्ति हो सकती है । 
श्रवेक्ष्या इति कृत्वाहं दढभक्तेति वा द्विज । 
चिन्त्या ममेयसिति वा सक्‍तूनादातुमहेसि ॥६७॥ 

ग्राप मुझे अपनी दृढ़ भक्त, रक्षणीय, पालनीय 
[ देख-भाल करने योग्य | समभकर भश्रतिथि को देने 
के लिए यह सत्त्‌ स्वीकार कर लीजिए । 

शवशुर उबाच 

ग्रनेन नित्यं साध्वी त्वं शीलबृत्तेन शोभसे । 
या त्वं धर्मब्रतोपेता गुरुवत्तिमवेक्षसे ॥६८॥ 
तस्मात्सक्तृन्‌ ग्रहीष्यासि वधु नाहंसि वजचनाम्‌ । 
गणयित्वा महाभागे त्वां हि धर्मभुतां बरे ॥६६॥ 

इवशुर ने कहा--पुत्री ! तुम सती-साध्वी नारी 
हो तथा सदा ऐसे ही शील और सदाचार का पालन 
करने से तुम्हारी शोभा है। तुम धर्म तथा ब्रत के 
ग्राचरण में संलग्न होकर सदा गुरुजनों की सेवा पर 
दृष्टि रखती हो, श्रत: बहू ! मैं तुम्हें पुण्य से वड्न्चित 
नहीं होने दंगा। धर्मात्माओ्रों में श्रेष्ठ महाभागे ! 
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पुण्यात्माग्रों में तुम्हारी गिनती करके मैं तुम्हारा 
दिया हुआ्ना सत्तू अ्रवश्य स्वीकार करूँगा । 
नकुल उवाच 
इत्युक्त्वा तानुपादाय सकतृन्‌ प्रादाद्‌ द्विजातये । 
ततस्तुष्टो5भवद्‌ विंप्रस्तस्थ साधोमहात्मनः ॥७०॥ 
नेवले ने कहा--ऐसा कहकर ब्राह्मण ने उसके 
हिस्से का भी सत्त लेकर उस अ्रतिथि को दे दिया। 
इससे वह अ्रतिथि ब्राह्मण उस उज्छक्नरतधारी साधु 
महात्मा से बहुत सन्तुष्ट हुआ । 
प्रीतात्मा स तु तं वाक्यमिदमाह द्विजषंभम्‌ । 
बाग्मी तदा ह्िजश्रेष्ठो धर्म: पुरुषविग्नहः ॥७१॥ 
वस्तुतः उस श्रेष्ठ द्विज के रूप में मानव-विग्रह- 
[शरीर |-धारी साक्षात्‌ धर्म ही वहाँ उपस्थित थे । 
वे प्रवचनपट्‌ धर्म सन्तुष्टचित्त होकर उन उज्छब्नत- 
धारी श्रेष्ठ ब्राह्मण से इस प्रकार बोले-- 
शुद्धेन तव दानेन न्यायोपात्तेन ध्मतः। 
यथाशक्ति विसुष्टेन प्रीतो5स्मि द्विजसत्तम ॥७२॥। 
“द्विजश्रेष्ठ ! तुमने भ्रपनी शक्ति के अनुसार 
धर्मपृवेक जो न्‍्यायोपाजित शुद्ध भ्रन्न का दान दिया 
है, इससे मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । 
क्षुधा निर्णुदति प्रज्ञां धर्मंबरद्धि व्यपोहृति । [7 
क्षधापरिगतज्ञानो धूति त्यजति चेव ह। 
ब॒ुभुक्षां जयते यस्तु स स्वर्ग जयते ध्रुवम्‌ ।।७३॥ 
“भूख मनुष्य की बुद्धि को चौपट कर देती है, 
ध।मिक विचार को मिटा देती है। भूख से ज्ञान लुप्त 
हो जाने के कारण मनुष्य धीरज खो देता है। जो 
भूख को जीत लेता है, वह निश्चय ही स्वर्ग पर 
विजय पाता है। 
यदा दानरुचि: स्थाद वे तदा धर्मो न सीदति । 
श्रनवेक्ष्य सुतस्नेहं कलत्रस्नेहमेव च। 
धममेव गुरु ज्ञात्वा तृष्ण न गणिता त्वया ॥७४॥ 
“जब मनुष्य में दानविषयक रुचि जाग्रत होती 
है, उस समय उसके धर्म का ह्वास नहीं होता । तुमने 
पत्नी के प्रेम श्रौर पुत्र के स्नेह पर भी दृष्टिपात न 
करके धर्म को ही श्रेष्ठ माना है तथा उसके समक्ष 
भूख-प्यास को भी कुछ नहीं गिना है। 
द्रव्यागमों नणां सुक्ष्मः पात्रे दानं ततः परम । 


महाभारतम्‌ 


काल: परतरो दानाच्छुद्धा चेच ततः परा ॥७५॥ 
“मनुष्य के लिए सबसे प्रथम तो न्‍्यायपूर्वेक धन 
की प्राप्ति का उपाय जानना ही सूक्ष्म विषय है। 
उस न्यायोपाजित धन को सत्पात्र की सेवा में भ्रपण 
करना उससे भी श्रेष्ठ है। साधारण समय में दान 
देने की अपेक्षा उत्तम समय पर दान देना और भी 
श्रेष्ठ है, परन्तु श्रद्धा का महत्त्व काल से भी बढ़कर 
है । द 
स्वगंद्वारं सुसक्ष्मं हि नरंमहिन्न दृश्यते । [7 
स्वगर्गिलं लोभबीज रागगुप्तं दुरासदम्‌ ॥७६॥ 
त॑ं तु पश्यन्ति पुरुषा जितक्रोधा जितेन्द्रिया: । 7 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता यथाशक्तिप्रदायिन: ॥७७॥ 
“स्वर्ग का द्वार अत्यन्त सुक्ष्म है। मनुष्य मोह- 
वश उसे देख नहीं पाते । उस स्वर्गंद्वार की श्रर्गला 
[प्रागल ] लोभरूपी बीज से बनी हुई है । वह द्वार 
राग के द्वारा गुप्त है, श्रत: उसमें प्रविष्ट होना बहुत 
कठिन है । जो लोग क्रोध को जीत चुके हैं, इन्द्रियों 
को वश में कर चुके हैं, वे यथाशक्ति दान देनेवाले 
ब्राह्मण ही उस द्वार को देख पाते हैं । 
सहस्रशक्तिइ्च शत शतशक्षितर्देशापि च । 
द्यादपदच यः शक्त्या सर्वे तुल्यफलाः स्मृताः ॥७८॥ 


“श्रद्धापूवंक दान देनेवाले मनुष्य में यदि एक _ 


सहस्र देने की सामर्थ्य हो तो वह सौ का दान करे, 
सो देने की शक्तिवाला दस का दान करे श्लौर जिसके 
पास कुछ न हो, वह यदि अपनी शक्ति के श्रनुसार 
जल ही दान कर दे तो इन सबका फल बराबर माना 
गया है । ह 
अ्रन्यायोपगतं द्रव्यमभीक्ष्णं यो ह्यपण्डित:। 
धर्माभिशडूी यजते न स धर्मफलं लभेत्‌ ॥७६॥ 
जो मूर्ख अन्याय-उपाजित धन का बारम्बार 
संग्रह करके धर्म के विषय में संशय रखते हुए यजन 
करता है, उसे धर्म का फल नहीं मिलता । 
न धर्म: प्रीयते तात दानंदंत्तमहाफले:। 
न्यायलब्धेयंथा सुक्ष्म: श्रद्धापुतेः स तुष्यति ॥८०॥ 
“तात ! भश्रन्यायपूर्वेक प्राप्त हुए द्रव्य [ धन ] के 
हारा महान्‌ फल देनेवाले बड़े-बड़े दान करने से धर्म 
को उतनी प्रसन्नता नहीं होती, जितनी न्यायप्‌वेक 


आश्वमेधिकपवे : एकादशो5ध्याय: 


कमाये हुए थोड़े-से अन्न का भी श्रद्धापूर्वक दान करने 

से होती है। 

विभवो न नृणां पुण्यं स्वशकत्या स्वजितं सताम्‌ । 

न यक्षविविधेधिप्र यभान्यायेन सछ्चिते: ॥८१ 
“है विप्र ! मनुष्य के लिए धन ही पुण्य का हेतु 

नहीं है। साधु पुरुष श्रपनी शक्ति--तप से ही स्वर्ग 

को जीत लेते हैं, पुण्य श्रजेन कर लेते हैं। न्‍्यायपुर्वेक 

उपार्जित किये हुए भ्रन्न के दान से जेसा उत्तम फल 

प्राप्त होता है, वेसा नाना प्रकार के यज्ञों का 

अनुष्ठान करने से भी प्राप्त नहीं होता। 

एव धर्मों महायोगो दान भुतदया तथा ।[7 

ब्रह्मचर्य तथा सत्यमनुक्रोशों धृतिः क्षमा। 

सनातनंस्थ धर्मस्थ मूलमेतत्‌ सनातनम्‌ ॥॥८२॥ 
“दान देना, प्राणियों पर दया करना, ब्रह्मचर्य- 

व्रत का पालन, सत्यभाषण, करुणा, धैय॑, क्षमा- 

दीलता--यही धर्म है, यही महान योग है। ये सना- 

तन धर्म के सनातन मूल हैं । 

ऋ्रोधाद दानफलं हन्ति लोभात्‌ स्वर्ग न गच्छति । [] 


न्यायवृत्तिह तपसा दानवित्‌ स्वगंमइनुते ॥८३॥ 


“मनुष्य क्रोध से अपने दान के फल को नष्ट कर 
देता है, लोभ के कारण वह स्वर्ग में नहीं जाने पाता । 
न्यायोपाजित धन से जीवन-निर्वाह करनेवाला तथा 
दान के महत्त्व को समभनेवाला पुरुष दान श्रौर तप के 
द्वारा स्वर्ग [सुखविशेष | को प्राप्त कर लैता है । 
सक्तृप्रस्थेन विजितो ब्रह्मलोकस्त्वयाक्षय: । 
विरजो ब्रह्मसदनं गच्छ विप्र यथासुखम्‌ ।॥८४॥ 

“विप्रवर ! तुमने सेरभर सत्त्‌ का दान करके 
प्रक्षय ब्रह्मतोक को जीत लिया है। श्रब तुम सुख- 
पूर्वक रजोगुणरहित ब्रह्मलोक-"-मोक्ष में जाझ्रो । 
[ श्रक्षय का श्रर्थ है 'जितनी मोक्ष की अ्रवधि है; मोक्ष 
से भी लौटना तो पड़ता ही है । | 
ततस्तु सकक्‍तुगन्धेन तज्जलस्यावगाहनात्‌ । 
विप्रस्थ तपसा तस्य शिरो मे काञचनीकृतम्‌ ॥८५॥। 

उन दोनों के वार्तालाप के पश्चात्‌ सत्तू की गन्ध 
सूंघने, श्रतिथि द्वारा कुल्ला करने से गिरे हुए जल 
में लोटने श्रोर उञ्छवृत्तिधारी ब्राह्मण की तपस्या 
के प्रभाव से मेरा मस्तक सोने का हो गया । 


१२४७ 


तस्य सत्याभिसन्धस्थ सक्‍तुदानेन चेव ह। 
शरीराध च मे विप्रा: शातकुम्भमय॑ कृतम्‌ ॥॥८६॥ 
है विप्रवरो ! उस सत्यप्रतिज्ञ ब्राह्मण के सत्त- 
दान से मेरा यह ग्राधा शरीर भी सुवर्णमय हो गया । 
पश्यतेदं सुविपुल॑ तपसा तस्य .धीमत: । 
कथमेवंविध॑ स्याह पाइवंसनन्‍्यदिति द्विजा: ॥८७॥ 
उस बुडिमान्‌ ब्राह्मण की तपस्या से मुझे जो 
यह महान्‌ फल प्राप्त हुआ है, इसे श्राप लोग भ्रपनी 
आ्राँखों से देख लीजिए । ब्राह्मणो ! जब मेरा आधा 
शरीर सोने का हो गया तब मैं इस चिन्ता में पड़ा 
कि मेरे शरीर का दूसरा पादव भी ऐसा ही कंसे हो 
सकता है ? 
तपोवनानि यज्ञांइच हृष्टोउभ्येमि पुनः पुनः । 
यज्ञ त्वहमिमं श्रुत्वा कुरुराजस्य धीमतः। 
ग्राशया परया प्राप्तो न चाहूं काउचनीकृतः ।॥८८॥। 
मेरा शेष आधा शरीर भी सुवर्णमय हो जाए 
इसी उद्देश्य से मैं अत्यन्त हर्ष एवं उत्साह के साथ 
बारम्बार अनेक तपोवनों और यज्ञस्थलों में जाया- 
ग्राया करता हूँ । परम बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिर 
के इस यज्ञ का बड़ा भारी शोर सुनकर मैं बड़ी 
ग्राशा लेकर यहाँ आया था, परन्तु मेरा शरीर 
सोने का न हो सका । 
ततो मयोक्‍तं तद्‌ वाक्य प्रहस्य ब्राह्मणर्षभा: । 
सकतुप्रस्थेन यज्ञो5्यं सम्मितो नेति सर्वथा ॥८६॥ 
ब्राह्मपमशिरो मणियो ! इसी से मैंने हंसकर कहा 
था कि यह यज्ञ ब्राह्मण के दिये हुए सेरभर सत्त्‌ के 
बराबर भी नहीं है । बात सर्वथा ऐसी ही है। 
सक्तुप्रस्थलवेस्तेहि. तदहूं काञ्चनीकृतः । 
न हि यज्ञों महानेष सदृशस्तर्मतोी मम ॥॥|६०॥ 
क्योंकि उस समय सेरभर सत्तश्रों में से गिरे हुए 
कुछ कणों के प्रभाव से ही मेरा श्राधा शरीर सुवर्ण- 
मय हो गया था, परन्तु यह महान्‌ यज्ञ भी मुझे वसा 
नहीं बना सका, अ्रत: मेरी सम्मति में यह यज्ञ उन 
सेरभर सत्त्‌ के कणों के समान भी नहीं है। 
बैशम्पायन उवाचे 
इत्युक्त्वा नकुलः सर्वान्‌ यज्ञे द्विजवरास्तदा । 
जगामादर्शनं तेषां बिप्रास्ते च ययुर्गहात्‌ ॥६१॥ 
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बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यज्ञस्थल 
में उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणों से ऐसा कहकर वह 
नेवला वहाँ से ग्रन्तर्धान हो गया और वे ब्राह्मण भी 
अपने-अपने घरों को चले गये । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मया परपुरञ्जय। 


यदाइचय मभूत तत्र वाजिमेधे महाक्रतों ॥६२॥ 


शत्र॒ुनगरी पर विजय पानेवाले जनमेजय ! उस 
ग्रहवमेध नामक महायज्ञ में जो आ्राइचर्य जनक घटना 
घटित हुई थी, वह सारा प्रसज्भ मैंने श्रापको सुना 
दिया । 
न विस्मयस्ते नृपते यज्ञे कार्यः कदाचन। 
ऋषिकोटिसहर्नाणि तपोभियें दिव॑ गताः ॥६३॥ 
नरेश्वर ! उस यज्ञ के सम्बन्ध में ऐसी घटना 


महाभा रतम्‌ 


सुनकर तुम्हें आ्राइचर्य नहीं होना चाहिए, क्‍योंकि 
सहस्नरों कोटि ऐसे ऋषि हो गये हैं, जो यज्ञ न करके 
केवल तपोबल से ही दिव्यलोक को प्राप्त हो चुके हैं । 
अद्रोहः सर्वभुतेषु सन्‍्तोषः शीलमाजंवम्‌ । [7 
तपो दमश्च सत्यं च प्रदानं चेति सम्मितम्‌ ॥६४॥ 

किसी भी प्राणी के प्रति वेर की भावना न 
रखना, मन में सन्‍्तोष रखना, शील और सदाचार 
का पालन करना, सबके प्रति सरलतापूर्ण व्यवहार 
रखना, तप [ दन्द्र-सहन ] करना, मन और इन्द्रियों 
को वश में रखना, सत्य बोलना और न्यायोपाजित 
वस्तु का श्रद्धापूवंक दान करना--इनमें से एक-एक 
गुण भी बड़े-बड़े यज्ञों के समान है । 


इति महाभारते झ्राइवमेधिकपवं णि एकादशो5घ्यायः ॥ १ १॥ 


॥ इति भ्राइवमेधिकपव सम्पुर्णम ॥। 


आश्रमवासिकपवे 


प्रथमो5ध्याय: 
भाइयोंसहित युधिष्ठिर श्र कुन्ती भ्रादि देवियों के द्वारा धृतराष्ट्र एवं गान्धारी की सेवा 


! जनमेजय उवाच 
प्राप्प राज्यं महात्मानः पाण्डवा मे पितामहा: । 


कथमासन्‌ महाराज्ञि धृतराष्ट्रे महात्मनि ॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा--्रह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह 
महात्मा पाण्डव ग्रपने राज्य पर अधिकार प्राप्त कर 
लेने के पश्चात्‌ महाराज धुृतराष्ट्र के प्रति कैसा 
व्यवहार करते थे ? 
स॒ तु राजा हतामात्यो हतपुत्रो निराभ्रयः । 
कथमासीद्धतेश्वर्यों गान्धारी च यशस्विनी ॥२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र अपने मन्त्री तथा पूत्रों के 
मारे जाने से निराश्रय हो गये थे । उनका ऐदवर्य 
नष्ट हो गया था| ऐसी दशा में वे श्र यशस्विनी 
गान्धारीदेवी किस प्रकार जीवनयापन करते थे ? 
कियन्तं चेव काल ते मम॒पुवंपितामहाः । 
स्थिता राज्ये महात्मानस्तन्से व्याख्यातुमहेसि ॥॥३॥ 
मेरे पृूवंपितामह महात्मा पाण्डव कितने समय 
तक श्रपने राज्य पर प्रतिष्ठित रहे ? ये सभी बातें 
मुझे विस्तारपूर्वक बताने की क्ृपा करें । 
वेशम्पायन उवाच 
प्राप्य राज्य महात्मानः- पाण्डवा हतशत्रवः। 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्प पृथिवीं पर्यपालयन्‌ ॥४।॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जिनके शात्रु 
मारे गये थे, वे महात्मा पाण्डव राज्य पाने के ग्रनन्तर 
राजा धृतराष्ट्र को श्रागे रखकर [प्रमुख मानकर | 
पृश्चिवी का पालन करने लगे । 
धृतराष्ट्रमुपातिष्ददू विदुरः सज्जयस्तथा। 
बेदयाप्र॒त्रन्‍्च मेधावी युयुत्सु: कुरुसत्तम ॥॥५॥ 


कुरुकुलभूषण ! महात्मा विदुर, सञझ्जय श्रौर 
वेश्यापुत्र बुद्धिमान्‌ युयुत्यु-ये सब लोग सदा 
धृतराष्ट्र की सेवा में उपस्थित रहते थे । 


पाण्डवा: सर्वंकार्याणि सम्पृच्छन्ति सम तं नृपम्‌ । 
चक्स्तेनाभ्यनुज्ञाता वर्षाणि दश पञ्च च॥६॥ 

पाण्डव लोग सभी कार्यों में महाराज धृतराष्ट्र 
की सम्मति पूछा करते थे तथा उनकी श्राज्ञा लेकर 
ही प्रत्येक कार्य करते थे । इस प्रकार उन्होंने पन्द्रह 
वर्ष तक राज्य का शासन किया । 


सदा हि गत्वा ते वीराः पर्यपासन्त त॑ं नरम । 
पादाभिवादनं कृत्वा धर्मराजमते स्थिता: ॥॥७॥ 

वीर पाण्डव प्रतिदिन राजा धृतराष्ट्र के समीप 
जा उनके चरणों में प्रणाम करके कुछ समय तक 
उनकी सेवा में बेठे रहते थे तथा सदा धमंराज 
युधिष्टिर की श्राज्ञा के श्रधीन रहते थे । 


ते मृध्नि समुपाध्राता: सर्वकार्याणि चक्षिरे । 

कुन्तिभोजसुता चेव गान्धारीमन्बवतंत ॥८।॥। 
राजा धृतराष्ट्र भी स्नेहवश पाण्डवों का मस्तक 

सूंघकर जब उन्हें जाने की ग्राज्ञा देते, तब वे लौटकर 

सब कार्य किया करते थे। कुन्तीदेवी भी सदा 

गान्धारी की सेवा में लगी रहती थीं । 

द्रौपदी च सुभद्रा च याश्चान्या: पाण्डवस्त्रिय: । 

समां वृत्तिमवर्तन्त तयो: इवश्नवोयंथाविधि ॥६॥ 
द्रौपदी, सुभद्रा तथा पाण्डवों की ग्रन्य स्त्रियाँ 

भी कुन्ती तथा गान्धारी--दोनों सासुझ्रों (सासों) 

की समान भाव से विधिपूर्वक सेवा करती थीं । 


१२५० 


हयनानि महाहाणि वासांस्थाभरणानि च । 
राजाहणि च सर्वाणि भक्ष्यभोज्यान्यनेक शा: ॥१०॥। 
युधिष्ठिरो महाराज धुृतराष्ट्रडभ्युपाहरत्‌ । 
तथेवकुन्ती गान्धार्या गुरुवृत्तिमवतत ॥११॥ 
महाराज ! राजा युधिष्ठिर बहुमुल्य शब्या, 
बस्त्र, ग्राभूषण तथा राजा के उपभोग में झ्राने योग्य 
सब प्रकार के उत्तम पदार्थ और नाना प्रकार के 
भक्ष्य, भोज्य पदार्थ धृतराष्ट्र को अ्रपेण किया करते 
थे। इसी प्रकार कुन्तीदेवी भी गान्धारी की गुरु 
[सास ] की भाँति सेवा तथा आदर-सम्मान करती 
थीं। 
विहारयात्रासु पुनः कुरुराजों युधिष्ठिर:। 
सर्वान्‌ कामान्‌ महातेजाः प्रददावस्बिकासुते ॥॥१२॥ 
महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिर विहार एवं यात्रा 
के ग्रवसरों पर राजा धृतराष्ट्र को सभी मनोवाड्छित 
वस्तुओ्रों की सुविधा देते थे । 


प्रारालिका: सूपकारा रागखाण्डविकास्तथा । 
उपातिष्ठन्त राजानं धृतराष्ट्रं यथा पुरा ॥१३॥ 


उक्त भ्रवसरों पर राजा धृतराष्ट्र की सेवा में 
पहले की ही भाँति भोजन बनाने के कार में निपुण 
आरालिक', सूपकार और रागखाण्डविक* उपस्थित 
रहते थे । 


वासांसि च महाहाणि माल्यानि विविधानि च । 
उपाजहरुयथान्याय धृतराष्ट्रस्य पाण्डवा: ॥१४॥ 


मंहाभारतम 


वे पाण्डपुत्र महाराज धृतराष्ट्र को यथोचित 
रूप से बहुमुल्य वस्त्र और अनेक प्रकार की मालाएँ 
भेंट करते थे । 
ये चापि पृथिवीपाला: समाजम्मुस्ततस्ततः। 
उपातिष्ठन्त ते सर्वे कौरवेन्द्रं यथा पुरा॥१५॥ 

भिन्‍न-भिन्‍न देशों से जो राजा वहाँ पधारते थे, 
वे सब पहले की ही भाँति कौरवराज धुृतराष्ट्र की 
सेवा में उपस्थित होते थे । 
यथा पुत्रवियुक्तो5यं न किज्चिद्‌ दुःखमाप्नुयात्‌ । 
इति तानन्वश्ाद भ्रातन्नित्यमेव युधिष्ठिर: ॥१६॥ 

राजा युधिष्ठिर अपने भाइयों को सदा यह 
उपदेद् देते थे कि--बन्धुश्रो ! तुम ऐसा व्यवहार 
करो, जिससे अपने पुत्रों से बिछुड़े हुए इन राजा 
धृतराष्ट्र को किड्चिन्मात्र भी दुःख प्राप्त न हो ।' 


एवं ते धर्मराजस्थ श्रुत्वा वचनमर्थवत्‌ । 
सविशेषमवर्तन्त भीमसेक॑ तदा विना ॥१७॥ 

धर्मराज का यह सार्थक वचन सुनकर भीमसेन 
को छोड़ अन्य सभी भाई धृतराष्ट्र का विशेष मान- 
सम्मान करते थे। 


न हि तत्‌ तस्य वीरस्यथ हृदयादपसपपति। 
धृतराष्ट्रस्थ दुर्बुद्या यद्‌ वत्त द्यृतकारितम्‌ ॥१८॥ 

महावीर भीमसेन के हृदय से कभी भी यह बात 
दूर नहीं होती थी कि जुए के समय जो कुछ भी 
श्रनर्थ हुआ था, वह धृतराष्ट्र की ही खोटी बुद्धि 
का परिणाम था । 


इति महाभारते श्राश्रमवा सिकपवंणि प्रथमोडध्यायः ॥१॥ 


हे दा दाम शत पे. कादर का मय 77 हम रन नामक शस्त्र से काटकर बनाये जाने के कारण 
साग-भाजी को 'अरालु' कहते हैं। इनको सुन्दर रीति 
से तैयार करनेवाले रसोइए 'आरालिक' . नाम से पुकारे 
जाते हैं । 


२. दाल आदि बनानेवाले सभी रसोइए सामन्‍्यतः 'सूपकार' 
कहलाते हैं । 

३. पीपल, सोंठ और चीनी मिलाकर मूंग का रसा तैयार 
करनेवाले रसोइए 'रागखाण्डविक' कहे जाते हैं । 


आश्रमवासिकपवे : द्वितीयोषध्याय:ः 
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द्वितीयोषध्ियाय! 


राजा धृतराष्ट्र का गान्धारी के साथ वन में जाने के लिए युधिष्ठिर से श्रनुमति माँगना 
तथा मह्‌षि व्यास के समभाने पर युधिष्ठिर का उन्हें वनगमन के लिए श्रनुमति देना 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्य नुपतेदुयो धन पितुस्तदा । 
नान्‍तरं दद्द राज्ये पुरुषाः प्रणयं प्रति ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! महाराज 
युधिष्ठिर और धृतराष्ट्र में जो पारस्परिक प्रेम था, 
उसमें राज्य के लोगों ने कभी कोई अन्तर नहीं 
देखा । 
यदा तु कौरवो राजा पुत्र सस्‍्मार दुमंतिम्‌ । 
तदा भीम हृदा राजन्नपध्याति स पाथिवः ॥२॥ 
परन्तु राजन्‌ ! वे कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र जब 
अपने खोटी बुद्धिवाले पुत्र दुर्योधन का स्मरण करते 
थे, तब मन-ही-मन भी मसेन का ग्रनिष्टचिन्तन किया 
करते थे । 
तथव भीमसेनो5पि धुतराष्टूं जनाधिपम्‌ । 
नामषंयत राजेन्द्र सर्देव दृष्टवरद्भधुवा ॥३॥। 
हे राजेन्द्र | उसी प्रकार भीमसेन भी सदा ही 
नरेश्वर धृतराष्ट्र के प्रति अपने मन में दुर्भावना 
रखते थे । वे कभी उन्हें क्षमा नहीं कर पाते थे । 
अ्रप्रकाशान्यप्रियाणि चकारास्य बुकोदरः। 
ग्राज्ञां प्रत्यहरच्चायि कृतज्ञ: पुरुष: सदा ॥४॥ 
भीमसेन लुके-छपे धृतराष्ट्र को श्रप्रिय लगने- 
वाले कार्य किया करते थे तथा श्रपने द्वारा नियुक्त 
किये हुए क्ृतज्ञ पुरुषों से उनकी अ्राज्ञा भी भज्भ करा 
दिया करते थे । 
स्मरन्‌ दुर्मन्त्रितं तस्य वत्तान्यप्यस्य कानिचित्‌ । 
भ्रथ भीम: सुहन्मध्ये बाहुशब्दं तथाकरोत्‌ ॥५॥ 
संभ्रवे धृतराष्ट्रस्य गान्धार्याश्चाप्यम्षण:ः। 
स्मृत्वा दुर्योधन शात्रं कर्णदुःशासनावषि । 
प्रोवाचाथ सुसंरब्धो भीमः स परुषं बंचः ॥६॥ 
महाराज धृतराष्ट्र की जो दुष्टतापूर्ण मन्त्रणाएँ 
होती थीं श्रौर तदनुसार ही उनके जो अनेक दुव्य॑- 
वहांर हुए थे, उन्हें स्मरण करते हुए एक दिन ग्रमषं 
में भरे हुए भीमसेन ने अ्रपने मित्रों के बीच में भ्रपनी 


भुजाझों पर बारम्बार ताल ठोकी श्रौर अपने शात्र 

दुर्योधन, कर्ण तथा दुःशासन को याद करके धृतराष्ट्र 

तथा गान्धारी को सुनाते हुए रोषपूर्वक ये कठोर 

वचन कहने लगे-- 

अ्रन्धस्य नृपते: पुत्रा मया परिघबाहुना। 

नीता लोकममुं सर्वे नानाशस्त्रास्त्रयो घिन: ।॥७॥॥ 
“मित्रो ! मेरी भुजाएँ परिघ [मुद्गर| के 

समान मोटी हैं। मैंने ही उस अन्धे राजा के समस्त 

पुत्रों को, जो भ्रनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों से युद्ध 

करते थे, यमलोक पठाया है। 


इमौ तो परिघप्रस्यो भुजौ सम दुरासदो। 
ययोरन्तरमासाद धातंराष्ट्रा: क्षयं गता: ॥८॥। 
“देखो, ये हैं मेरी परिघ के समान सुदृढ़ और 
दुजय दोनों भुजाएँ । इनके बीच में पड़कर धृतराष्ट्र 
के सभी पुत्र काल के गाल में समा गये हैं । 
ताविमौ चन्दनेनावतों चन्दनाहौँ च में भुजो। 
याभ्यां दुर्योधनो नीतः क्षय ससुतबान्धवः ॥॥६॥ 
“ये मेरी दोनों भुजाएँ चन्दन से चचित और 
चन्दन लगाने के ही योग्य हैं, जिनके द्वारा पुत्रों तथा 
बन्धु-बान्धवोंसहित राजा दुर्योधन नष्ट कर दिया 
गया । 
एताइचान्याइच विविधा: शल्यभूता नराधिपः । 
बुकोदरस्य ता वाच:ः श्रुत्वा निर्वेदमागसत्‌ ॥१०॥ 
भीमसेन द्वारा कही हुई इन तथा और भी नाना 
प्रकार की कठोर बातों को, जो हृदय में काँटे की 
भाँति कसक पैदा करनेवाली थीं, राजा धृतराष्ट्र ने 
सुना; सुनकर उन्हें ग्रत्यन्त दु:ख हुआ । 
साच बुद्धिमती देवी कालपर्यायवेदिनी । 
गान्धारी सवंधर्मज्ञा तान्यलीकानि शुभ्रुवे ॥ ११॥ 
समय के उलट-फेर को समभनेवाली श्रौर समस्त 
धर्मों [कर्तव्यों ] को जाननेवाली बुद्धिमती गान्धा री- 
देवी ने भी इन कठोर वचनों को सुना था । 


१२५२ 


ततः पञ्चदशे वर्ष समतीते नराधिपः। 

राजा निर्वेदमापेदे भीमवाग्बाणपीडितः ॥१२॥ 
उस समय तक उन्हें नरेश्वर युधिष्ठिर के श्राश्रय 

में रहते हुए पन्द्रह वर्ष व्यतीत हो चुके थे। पनद्रहवाँ 

वर्ष व्यतीत होने पर भीमसेन के वाग्बाणों से पीड़ित 

हुए राजा धृतराष्ट्र को खेद और वेराग्य हुआ। 

- नान्वब॒ध्यत तद्‌ राजा कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 

इवेताइवो वाथ कुम्ती वा द्रौपदी वा यशस्विनी ॥१३॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर को इस बात [ भीम 

के द्वारा धृतराष्ट्र के श्रपमान] की जानकारी नहीं 

थी। श्रर्जुन, कुन्ती और यशस्विनी द्रौपदी को भी 

इसका पता नहीं था । 

ततः समानयामास धृतराष्ट्र: सुहृज्जनम्‌ । 

बाष्पसन्दिग्धमत्यथेमिदमाह च तान भूहम्‌ ॥१४॥॥ 
उन कठोर वचतनों को सुनने के पश्चात्‌ धृतराष्ट्र 

ने अपने मित्रों को बुलवाया और नेत्रों में श्राँसू 

भरकर रु धे हुए कण्ठ से इस प्रकार कहा-- 

धुतराष्ट्र उवाच 

विदितं भवतामेतद्‌ यथा वृत्तः कुरुक्षयः । 

ममापराधात्‌ तत्सवंमनुज्ञातं च कौरवः ॥१५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--मित्रो ! श्राप लोगों को यह तो 

ज्ञात ही है कि कुरुवंश का नाश किस प्रकार हुआ्ना 

है । सभी कौरव इस बात को' जानते हैं कि मेरे ही 

अ्रपराध से सारा ग्रन्थ हुआ है । 

योछह दुष्टर्मात मन्‍दो ज्ञातीनां भववर्धनम्‌ । 

दुर्योधनं कौरवाणामाधिपत्येड्भ्यषेचयम्‌ ॥१६॥ 
दुर्योधन खोटी बुद्धि का था। वह ज्ञाति-भाइयों 

का भय बढ़ानेवाला था। यह जानते हुए भी मुझ 

मूर्ख ने उसे कौरवों के राज्यसिहासन पर ग्रभिषिक्त 

कर दिया । 

यच्चाह पाण्डपुत्रेष पितृपेतामहीसिमाम्‌ । 

न दत्तवाडिश्यं दीप्तां तदिदं तप्यते च माम्‌ ॥॥१७॥ 
मैंने पाण्डपुत्रों को उनके बाप-दादाझ्रों की 

उज्ज्वल सम्पत्ति नहीं सौंपी, यह भूल मुझे संदा 

सन्‍्ताप देती रहती है। 

विनाश पश्यमानो हि स्वेराज्ञां गदाग्रज: । 

एतच्छू यस्तु॒ परमममन्यत जनादंनः ॥१८॥ 


महाभा रतम्‌ 


सम्पूर्ण राज़ाश्ों का विनाश देखते हुए गदाग्रज 
श्रीकृष्ण ने भी यही कल्याणकारी माना था -कि मैं 
पाण्डवों का राज्य उन्हें लौठा दूं परन्तु मैं वसा नहीं 
कर सका । 
सो5हमेतान्यलीकानि निवत्तान्यात्मनस्तदा । 
हृदये शल्यभुतानि धारयासि सहख्रशः ॥१६॥ 
इस प्रकार श्रपनी की हुई सहस्रों भूलों को मैं 
अपने हृदय में धारण करता हूँ । वे इस समय मेरे 
हृदय में काँटे के समान कसक उत्पन्न कर रही हैं । 
विशेषतस्तु पश्यामि वर्ष पञ्चदशेष्य वे। 
श्रस्य पापस्य शुद्धच्थ॑ नियतो5स्मि सुदुर्म तिः ॥२०॥ 
विशेषत: पन्द्रहवें वर्ष में आज मुझ दुर्बुद्धि की * 
आँखें खुली हैं तथा अ्रब मैं इस पाप के प्रायश्चित्त 
के लिए नियम [कठोर ब्रतों | का पालन करने लगा 
हँ। 
चतुर्थ नियते काले कदाचिदपि चाष्टमे । 
तृष्णाविनयन भुज्जे गान्धारी वेद तन्मम । 
करोत्याहारमिति मां सर्वे: परिजन: सदा ॥२१॥ 
कभी चौथे समय [दो दिन पश्चात्‌ | और कभी 
ग्राठवें समय [चार दिन व्यतीत होने पर |] केवल 
भूख की आग बुझाने के लिए मैं थोड़ा-सा ग्राहार 
लेता हूँ। मेरे इस नियम को केवल गान्धारी देवी 
जानती हैं । भ्रन्य सब लोगों को तो यही ज्ञान है कि 
मैं प्रतिदिन पूरा भोजन करता हूँ । 
भूमो शये जप्यपरो दर्भेष्वजिनसंब॒तः। 
नियमव्यपदेशेन गान्धारी च यशरिवनी ॥२२॥। 
में शोर यशस्विनी गान्धारी दोनों नियम-पालन 
के बहाने से मृगचर्म पहन, कुशासन पर बैठकर मन्त्र- 
जप करते हुए भूमि पर सोते हैं । 
इत्युक्वा धर्मराजानमभ्यभाषत कौरवः । 
भद्र ते यादवीमातर्वचबचेद॑ निबोध से ॥२३॥ 
अपने सुहृदों से ऐसा कहकर धृतराष्ट्र ने धर्म राज 
युधिष्ठिर से कहा--कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा कल्याण 
ही । तुम मेरे इन वचनों को सुनो-- 
सुखमस्म्युषितः पुत्र त्वया सुपरिपालितः। 
महादानानि दत्तानि पुण्य चीर्ण यथाबलम्‌ ॥२४॥ 
"पुत्र ! तुम्हारे द्वारा सुरक्षित होकर मैं यहाँ 


आश्रमवासिकपवे : द्वितीयो5ध्याये: 


अ्रत्यन्त सुखपूर्वक रहा हूँ । मैंने बड़े-बड़े दान किये हैं 
और अ्रपनी शक्ति के अनुसार पुण्य का अनुष्ठान 
किया है। 

आात्मनस्तु हित॑ पुण्य प्रतिकतेव्यमद्य वे । 
गान्धार्याश्चिव राजेन्द्र तदनुज्ञातुमहेसि ॥२५॥। 

“हे राजेन्द्र ! श्रब तो मुझे तथा गान्धारीदेवी 
को अपने हित के लिए पुण्यकम--तपोड5नुष्ठान करना 
है, ग्रतः उसके लिए हमें [वन में जाने की | अ्रनुमति 
प्रदान करो । 
राजा गुरु: प्राणभृतां तस्मादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्ववा बीर संभ्रयेयं वनान्यहम्‌ ॥२६॥ 

“राजा सम्पूर्ण प्राणियों के लिए गुरुनन की 
भाँति आदरणीय होता है, इसीलिए मैं तुमसे ऐसा 
अनुरोध कर रहा हँ । वीर ! तुम्हारी अनुमति मिल 
जाने पर मैं वन में चला जाऊंगा । 
चीरवल्कलभुद्‌ राजन्‌ गान्धार्या सहितो5$नया । 
तवाशिषः प्रयुझ्जानो भविष्यामि वनेचर: ॥२७॥ 

“राजन ! श्रब मैं चीर तथा वल्कल धारण करके 
इस गान्धारी के साथ वन में विचरूँगा और तुम्हें 
आशीर्वाद देता रहूँगा । 
उचित नः कुले तात सर्वेषां भरतषंभ। 
पुत्रेष्वश्व्यंभाधाय वयसो5न्ते वन नृप ॥२८५॥। 

“तात ! भरतकुलभूषण ! हमारे कुल के सभी 
राजाओझ्रों के लिए यही उचित है कि वे अन्तिम 
अवस्था में राज-पाट पुत्रों को सौंपकर स्वयं वन में 
पधारें । 
तत्राहं बायुभक्षो वा निराहारो$पि वा वसन्‌ । 
पत्न्या सहानया वीर चरिष्यामि तपः परम्‌ ॥२६॥ 

“बीर ! वहाँ मैं वायु का भक्षण करके श्रथवा 
उपवास करके रहँगा और अपनी इस धर्मपत्नी के 
साथ परम तप तपूंगा। 
त्वं चापि फलभाक्‌ तात तपसः पार्थिवों ह्यसि । 
फलभाजो हि राजानः कल्याणस्येतरस्य वा ॥३०॥ 

'“तात ! तुम भी उस तपस्या के उत्तम फल के 
भागी बनोगे ; क्योंकि ठुम राजा हो और राजा अपने 
राज्य में होनेवाले भ्रच्छे श्रौर बुरे सभी कर्मों के फल- 
भागी होते हैं।'' 
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युधिष्ठिर उवाच 

नरसां प्रीणयते राज्यं त्वय्येवं दुःखिते नप। 
धिड्ट मामस्तु सुदु्बुद्धि राज्यसक्तं प्रमादिनम्‌ ॥३१॥ 

युधिष्ठिर बोले--महाराज ! ञ्राप यहाँ रहकर 
इस प्रकार दु:ख उठा रहे थे श्रौर मुभे इसकी 
जानकारी नहीं हो सकी, श्रतः श्रब यह राज्य मुझे 
प्रसन्‍न नहीं रख सकता । हाय ! मेरी बुद्धि कितनी 
खोटी है। मुझ जसे प्रमादी और राज्यासक्त पुरुष 
को धिककार है ! 
यो5हं भवन्तं॑ दुःखातंमुपवासकृश भशम्‌। 
जिताहारं क्षितिशयं न विन्दे भ्रातृभि: सह ॥३२॥ 

आ्राप दुःख से आतुर तथा उपवास करने के कारण 
अ्रत्यन्त दुबेल हो गये हैं, परथिवी पर शयन कर रहे 
हैं एवं भोजन पर भी संयम कर लिया है और 
भाइयोंसहित मैं आ्रापकी इस अ्रवस्था का पता नहीं 
पा सका । 


अ्रहो5ईस्मि वड्चितो मृढो भवता गूढबुद्धिना । 

विश्वासयित्वा पुवव॑ मां यदिदं दुःखमइनुथा: ॥३३॥ 
अ्रहो ! आपने अपने विचारों को छिपाकर मुझ 

मुर्ख को अ्रबतक धोखे में ही डाल रखा था। पहले 

मुझे यह विश्वास दिलाकर कि मैं सुखी हूँ, श्राप श्राज 

तक यह दु:ख भोगते रहे । 

कि में राज्येन भोगेर्वा कि यज्ञ: कि सुखेन वा। 

यस्य मे त्वं महीपाल दुःखान्येतान्यवाप्तवान्‌ ॥३४॥ 
महाराज ! इस राज्य से, इन भोगों से, इन 

यज्ञों से श्रथवा इस सुख-सामग्री से मुझे क्या लाभ 

हुआ, जबकि मेरे ही पास रहकर आपको इतने कष्ट 

सहनें पड़े ? 

पीडित॑ चापि जानामि राज्यमात्मानमेव च। 

ग्रनेन बचसा तुभ्यं दुःखितस्थ जनेश्वर ॥३५॥ 
नरेश्वर ! आप दुःखी होकर जो ऐसी बात कह 

रहे हो, इससे मैं सम्पूर्ण राज्य को और अपने-भ्रापको 

भी दु:खित अभ्रनुभव कर रहा हूँ । 

भवान्पिता भवान्माता भवान्‍्नः परभो गुरु: । 

भवता विप्रहीणा वे वव नु तिष्ठामहे वयम्‌ ॥॥३६॥ 
ग्राप ही हमारे पिता, श्राप ही हमारी माता 
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ग्रौर श्राप ही हमारे परम गुरु हैं। श्रापसे अलग 
होकर हम कहाँ रहेंगे ? ; 
झरसो भवतः पुत्रो युयुत्सुनुपसत्त म । 
श्रस्तु राजा महाराज यमन्य॑ मन्यते भवान्‌ ॥३७॥। 
अहुं बनं गभिष्यामि भवान्‌ राज्य॑ प्रशासतु । 
न मामयशसा दर्धं भुयस्त्वं दग्धुमहेंसि ॥॥३८।॥ 
नपश्रेष्ठ ! महाराज ! युयुत्सु आपके झौरस पुत्र 
हैं, प्राप इनको राज्यगद्दी पर बिठा दीजिए अ्रथवा 
आऔ,और किसी को जिसे श्राप उचित समभते हों राजा 
बना दीजिए अथवा आप स्वयं ही राज्य का 
सञ्चालन कीजिए । मैं ही वन को चला जाऊंगा । 
पिताजी ! मैं पहले ही अ्रपयश की श्रग्नि में जल 
चुका हूँ, श्रब पुनः श्राप भी मुझे मत जलाइए । 
नाहूं राजा भवान्‌ राजा भवतः परवानहम्‌ । 
कथं गुरु त्वां धर्मज्ञमनुज्ञातुमिहोत्सहे ॥३६॥ 
मैं राजा नहीं, श्राप ही राजा हैं । मैं तो श्रापकी 
ग्राज्ञा के श्रधीन रहनेवाला सेवक हूँ। ञ्राप धर्म के 
जाननेवाले गुरु हैं। मैं ग्रापको श्राज्ञा कैसे दे सकता 
हूँ ? 
न मन्युह दि नः कश्चित्‌ सुयोधनकृतेडनघ । 
भवितव्यं तथा तद्धि वय॑ चान्ये च सोहिताः ।॥४०॥। 
निष्पाप नरेश ! दुर्योधन ने जो कुछ किया था, 
उसके लिए हमारे हृदय में तनिक भी क्रोध नहीं है। 
जो कुछ हुआ है, वेंसी ही घटना घटनेवाली थी । 
हम ओर अन्य लोग उसी से मोहित थे । 
वर्य पुत्रा हि भवतों यथा दुर्योधनादयः । 
गान्धारोी चव कुन्ती च निविशेषे मते सम ॥४१॥ 
जैसे दुर्योधन भ्रादि आपके पुत्र थे, वैसे ही हम 
भी आपके पुत्र हैं। मेरे लिए गान्धारी भ्ौर कुन्ती 
में कोई भी अन्तर नहीं है। 
समां त्वं यदि राजेन्द्र परित्यज्य गमिष्यसि। 
पृष्ठतस्त्वनुयास्थासि सत्यमात्मानमालभे ॥४२॥। 
हे राजेन्द्र : यदि श्राप मुझे छोड़कर वन में चले 
जाएंगे तो मैं श्रपनी सौगन्ध खाकर सत्य कहता हूँ 
कि मैं भी आपके पीछे-पीछे चल दूंगा । 
इयं हि वसुसम्पूर्णा मही सागरमेखला। 
भवता बविप्रहीणस्य न से प्रीतिकरी भवेत्‌ ॥४३॥ 


महाभारतंम्‌ 


ग्रापके त्याग देने पर धन-धान्य से परिपूर्ण और 
समुद्र से घिरी हुई इस सम्पूर्ण पृथिवी का राज्य भी 
मुझे प्रसन्‍न नहीं रख सकता । 
भवदीयमिदं सर्व शिरसा त्वां प्रसादये। 
व्वदधीनाः सम राजेन्द्र व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥४४॥ 
हे राजेन्द्र ! यह सब-कुछ श्रापका है । में श्रापके 
चरणों में सिर भुकाकर प्रार्थना करता हूँ कि श्राप 
प्रसन्‍न हो जाइए। हम सब लोग आपके अधीन हैं । 
ग्रापकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिए । 
धृतराष्ट्र उवाच 
तापस्ये मे मनस्तात वतंते कुरुनन्दन । 
उचित च कुलेषस्माकम रण्यगमन प्रभो ॥४५॥ 
धृतराष्ट्र बोलि--तात ! कुरुतन्दन ! अरब मेरा 
मन तपस्या में ही लग रहा है। प्रभो ! जीवन की 
अन्तिम अवस्था में वन में जाना हमारे कुल के लिए 
उचित भी है । 
चिरमस्म्युषित: पुत्र चिरं शुश्र्षितस्त्वया । 
वद्ध॑ मामप्यनुज्ञातुमहेंसि त्वं नराधिप ॥४६॥ 
पुत्र ! जनेश्वर ! मैं दीघेकाल तक तुम्हारे पास 
रह चुका और तुमने भी बहुत समय तक मेरी सेवा- 
शुश्रुषा की । अ्रब मेरा बुढ़ापा आ गया। अ्रब तो 
मुझे वन में जाने की अ्रनुमति देनी ही चाहिए । 
वशम्पायत उबाच 
इति ब्रुवति राजेन्द्रे धृतराष्ट्रे युधिष्ठिरम्‌ । 
ऋषि: सत्यवती पुत्रों व्यासो5स्येत्य बचो5ब्नवीत्‌ ॥।४७॥। 
वेशस्पायनजी कहते हैं--महाराज धृतराष्ट्र 
युधिष्ठिर से ये बातें कह ही रहे थे कि सत्यवती- 
नन्‍्दन महर्षि व्यास वहाँ भरा पहुँचे और इस प्रकार 
कहने लगे-- 
व्यास उबाच 
पुधिष्ठिर महाबाहो यथाह कुरुनन्दन: । 
धृतराष्ट्रो महातेजास्तत्‌ कुरुष्वाविचारयन्‌ ।॥४८॥। 
व्यासजी बोले--महाबाहु युधिष्ठिर ! कुरुकुल 
को आनन्दित करनेवाले महातेजस्वी धृतराष्ट्र जो 
कुछ कह रहे हैं, उसे बिना विचारे पूर्ण करो । 
भ्रयं हि वद्धों नृपतिहंतपुत्रो विशेषतः। 
नेदं कृष्छू चिरतरं सहेदिति सतिर्मस ॥४६॥ 


आंश्रमवासिकपव्व : तृतीयो&्ध्याय: 


प्रब ये महाराज वृद्ध हो गये हैं, विशेषत: इनके 
सभी पुत्र नष्ट हो गये हैं। मेरा ऐसा निश्चित 
विश्वास है कि अब ये इस कष्ट को अधिक समय तक 
नहीं सह सकेंगे । 
सो5यं मयाभ्यनुज्ञातस्त्वया च पृथिवीपतिः । 
करोतु स्वमभिप्रायं मास्य विष्नकरों भव ॥५०॥ 
ग्रत: अब ये भूपाल मेरी और तुम्हारी अ्रनुमति 
लेकर तपस्या के द्वारा अ्रपना मनोरथ सिद्ध करें । 
तुम इनके शुभ कार्य में विध्न मत डालो । 
एघ एव परो धर्मो राजर्षोणां युधिष्ठिर । 
समरे वा भवेन्मृत्युवंने वा विधिपुर्वंकम्‌ ॥५१॥ 
युधिष्ठिर ! राजधियों का यही परम धर्म है कि 
यातोवे युद्ध में लड़ते हुए वीरगति को प्राप्त हों 
झ्रथवा वन में उनकी शास्त्रोक्त विधिपूर्वक | योग- 


१२५५ 

अ्रभ्यास करते हुए | मत्यु हो । 
अनुजानीहि पितरं समयो5स्य तपोविधौ। 
न मन्युविद्यते चास्य सुसूक्ष्मोषपि युधिष्ठिर ॥५२॥ 

तुम अपने ताऊजी को वन में जाने की अ्रनुमति 
प्रदान कर दो, क्योंकि भ्रब इनके तप करने का समय 
भ्रा गया है | युधिष्ठिर ! इनके मन में तुम्हारे प्रति 
तनिक भी रोष नहीं है । 

वेशम्पायन उवाच 

एतावदुकक्‍त्वा वचनमनुमान्य च पाथथिवस्‌। 
तथास्त्विति च तेनोक्त: कोन्तेयेन ययो वनम्‌ ॥५३॥। 

वेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महर्षि व्यास ने राजा युधिष्टिर को सहमत--राजी 
कर लिया और “बहुत अ्रच्छा” कहकर जब युधिष्ठिर 
ने उनकी आज्ञा स्वीकार कर ली, तब वे वन में अपने 
आश्रम पर चले गये। 


इति महाभारते श्राभ्रमवासिकपरवंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥ 


क्‍ तृतीयो5ध्याय: 
धतराष्ट्र द्वारा युधिष्ठिर को राजनीति का उपदेश 


वेशम्पायन उबाच 
गते भगवति व्यासे सर्वे ते विद्रादय:। 
पाण्डवाइच कुरुश्नेष्ठमुपातिष्ठन्त तं नृपम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भगवान्‌ 
व्यास के चले जाने पर पाण्डव तथा विदुर श्रादि सब 
लोग धृतराष्ट्र की सेवा में उपस्थित हुए। 
ततो<ब्रवीन्महाराज कुन्तीपुत्रमप्वरे । 
निषण्णं पाणिना पृष्ठे संस्पृशन्नस्बिकासुतः ॥२॥ 
महाराज ! उस समय कुन्तीनन्दत्त युधिष्ठिर को 
एकान्त में अपने निकट बठा जान धृतराष्ट्र नें उनकी 
पीठ पर हाथ फेरते हुए कहा-- 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रप्रमावस्त्वया कार्य: सर्वथा कुरुनन्दन। 
श्रष्टाड़े राजशार्दल राज्ये धर्मपुरस्कृते ।॥३॥ 
धृतराष्ट्र बोलि-- कुरुनन्दन ! राजसिह ! प्राठ 


श्रद्धोंवाले राज्य' में तुम सदा धर्म को ही आगे 
रखना तथा इसके संरक्षण और सड्-्चालन में कभी 
किसी प्रकार भी प्रमाद मत करना । 
तत्तु शक्यं महाराज रक्षितुं पाण्डनन्दन । 
राज्यं धर्मेण कोौन्‍्तेय विद्वानसि निबोध तत्‌ ॥४॥॥ 
महाराज पाण्डनन्दन ! कुन्तीकुमार ! राज्य 
की रक्षा धर्म से ही हो सकती है। इस बात को तुम 
स्वयं भी जानते हो, तथापि मुभसे भी सुनो ! 
विद्यावृद्धान्‌ सदेव त्वमुपासीया युधिष्ठिर । 
शुणुयास्ते च यद्‌ बयु: कु्यईचिवाविचारयन्‌ ॥५॥ 
युधिष्ठिर ! तुम विद्या में बढ़े-चढ़े विद्वान्‌ पुरुषों 
का सदा ही सद्भ किया करो। वे जो कुछ कहें उसे 
ध्यानपू्वंक सुनो तथा बिना विचारे उसका पालन 
करो । 


१. राज्य के आठ अज्भ निम्न हैं+-- 
१. स्वामी, २. अमात्य, ३. सुहृत, ४. कोष, ५. राष्ट्र, 


६. दुर्ग, ७. बल, और ८. नागरिकों की श्रेणियाँ । 


११५६ 
प्रातरुत्थाय तान्‌ राजन्‌ पूजयित्वा यथाविधि । 
कृत्यकाले समुत्पन्ने पृच्छेथा: कार्यमात्मनः ॥६॥॥ 
राजन्‌ ! प्रात:काल उठकर उन विद्वानों का 
यथायोग्य आ्रादर-सत्कार करके कोई कार्य उपस्थित 
होने पर उनसे अ्रपना कतंव्य पूछो । 
इन्द्रियाणि च सर्वाणि वाजिवत्‌ परिपालय । 
हितायेब भविष्यन्ति रक्षितं द्रविणं यथा ॥७॥॥ 
जैसे सारथि घोड़ों को वश में रखता है, वसे ही 
तुम भ्रपनी समस्त इन्द्रियों को भ्रपने वश में रखकर 
उनकी रक्षा करो । ऐसा' करने से वे इन्द्रियाँ सुरक्षित 
धन की भाँति भविष्य में तुम्हारे लिए निश्चय ही 
हितकर होंगी । 
ग्रमात्यानुपधातीतान्‌ पितृपेतामहाञ्शुच्ची न्‌ । 
दान्तान्‌ कमंसु पुण्याँइिच पुण्यान्सवेंषु योजये: ॥॥८॥॥ 
जो [ निष्ठा, निलिप्तता, संयम और साहस | में 
सुपरीक्षित, निष्कपटभाव से काम करनेवाले, जो 
बाप-दादाओं के समय से काम देखते श्रा रहे हों, जो 
बाहर-भीतर से शुद्ध, संयमी श्रौर जन्म तथा कर्म 
से भी पवित्र हों, ऐसे मन्त्रियों को ही सब प्रकार के 
उत्तरदायित्वपूर्ण कार्यों में नियुक्त करना । 
चारयेथाइच सततं चाररविदितः पर:। 
परीक्षितबंहुविध:. स्वराष्ट्रप्रतिवासिभि: ॥६॥॥ 
जिनकी अनेक बार ग्रनेक प्रकार से भली-भाँति 
परीक्षा कर ली गई हो और जो अपने ही राज्य में 
निवास करनेवाले हों, ऐसे अ्रनेक गुप्तच रों [ जासूसों ] 
को भेजकर उनके द्वारा शत्रुओरों के गुफेत भेद लेते 
रहना चाहिए और प्रयत्नपृ्वक ऐसी चेष्टा करनी 
चाहिए जिससे दात्रु तुम्हारा भेद न पा सके । 
पुरं चते सुगुप्तं स्थाद्‌ दृढ़प्राकारतोरणम्‌। 
श्रट्टाट्टालकसम्बाधं॑ षट्पदं सर्वतोदिशम्‌ ॥।१ ०१) 
तुम्हारे नगर की रक्षा का पूर्ण प्रबन्ध रहना 
चाहिए। उसके चारों ओर की दीवारें श्र मुख्य 
द्वार श्रत्यन्त सुदृढ़ होने चाहिएँ। मध्य का सारा 
नगर ऊची-ऊंची ग्रट्टालिकाओं और भव्य भवनों से 
सुशोभित होना चाहिए, सब दिशाओं में छह चहार- 
दीवारियाँ बनवानी चाहिएँ । 
तस्य द्वाराणि सर्वाणि पर्याप्तानि बहन्ति च । 


महांभारतम 


सर्वतः सुविभक्तानि यन्त्रेरारक्षितानि च॥११॥ 
नगर के सभी द्वार विशाल और विस्तृत होने 
चाहिएँ । वे द्वार विभागपूर्वक सुन्दर ढंग से निर्मित 
होने चाहिएँ तथा नगर की रक्षा के लिए उनके ऊपर 
यन्त्र लगे हुए होने चाहिए । 
स्त्रियवच ते सुगुप्ताः स्युवृद्धेराप्तरधिष्ठिता: । 
शीलवद्धिः कुलीनेइ्च विद्वज्टिइच युधिष्ठिर ॥१२॥ 
युधिष्ठिर ! अन्तःपुर की स्त्रियों को कुलीन, 
शीलयुक्त, विद्वानू, विश्वासपात्र और वृद्ध पुरुषों की 
ग्रध्यक्षता में रखकर तुम्हें उनकी रक्षा का सुप्रबन्ध 
करना चाहिए। 


मन्त्रिणइचव कुर्वीथा द्विजान्विद्याविशा रदान्‌ । 
विनीताँइच कुलीनॉइच धर्माथंकुशलानजून । 
तेः साध मन्त्रयेथास्त्वं नात्यर्थ बहुभि:ः सह ॥१३॥ 
राजन्‌ ! तुम उन्हीं ब्राह्मणों को अपना मन्त्री 
बनाञ्रो जो विद्या में प्रवीण, विनयशील, कुलीन, 
धर्म और अथ में कुशल एवं सरल स्वभाववाले हों। 
उन्हीं के साथ तुम गूृढ़ विषयों पर मन्त्रणा करो, 
परन्तु अधिक लोगों को साथ लेकर बहुत देर तक 
मन्त्रणा-- विचार-विमश नहीं करनी चाहिए। 
वानराः पक्षिणइचेव ये मनुष्यानुकारिण: । 
सर्वे मन्त्रगहे वर्ज्या ये चापि जडपड्भवः ॥१४।॥ 
मनुष्यों का अनुकरण करनेवाले जो वानर और 
पक्षी श्रादि हैं, उन सबको तथा मूर्ख और पड़गु -- 
लूले-लंगड़े मनुष्यों को भी मन्त्रणा-गृह में नहीं भ्राने 
देना चाहिए । 
मन्त्रभेदे हिये दोषा भवन्ति पृथिवीक्षिताम्‌ । 
न ते शकक्‍्या: समाधातुं कथज्चिदिति से मतिः ॥१५॥ 
गुप्त मन्त्रणा के दूसरों पर प्रकट हो जाने से 
नरेशों को जो संकट औ्नौर आ्रापत्तियाँ प्राप्त होती हैं, 
उनका किसी भी प्रकार समाधान नहीं किया जा 
सकता--ऐसा मेरा विश्वास है। 


'पौरजानपदानां च शौचाशौचे युधिष्ठिर । 


यथा स्याद्‌ विदितं राजंस्तथा कार्य कुरूद्रह ॥१६॥ 
राजन्‌  कुरुश्नेष्ठ युधिष्ठिर ! नगर और 
जनपद के निवासियों का हृदय तुम्हारे प्रति शुद्ध है 


आश्रमवासिकपव : तृतीयोड्ध्याय: 


या अशुद्ध, इस बात का तुम्हें जेसे भी ज्ञान प्राप्त हो 
सके, वेसा उपाय करना चाहिए। 
व्यवहारश्च ते राजन्‌ नित्यमाप्तेरधिष्ठित: । 
योज्यस्तुष्टहितेः शीलयुक्तेइचार रनुष्ठितः ॥१७॥ 
राजन्‌ ! न्याय करने के काम पर तुम सदा ऐसे 
ही पुरुषों को नियुक्त करना जो विश्वासपात्र, 
सन्तोषी, हितेषी श्रौर सदाचारी हों तथा गुप्तचरों 
के द्वारा सदा उनके कार्यों पर दृष्टि रखना । 
आ्रादानरुचय३चेव परदाराभिमशिन: । 
श्राक्रोष्टारइच लुब्धाइच हर्तारः साहसप्रिया: । 
हिरण्यदण्ड्या वध्याइच कतंव्या देशकालतः ॥१८॥ 
जो दूसरों से घूस लेने में रुचि रखते हों, जो 
पर-स्त्रियों के साथ मेथून करते हों, जो कटुभाषी, 
लोभी, दूसरों का धन हड़पनेवाले और दुस्साहसी 
हों, उन न्‍्यायाधिकारियों को देश-काल का ध्यान 
रखते हुए सुवर्ण अ्रथवा प्राणदण्ड के द्वारा दण्डित 
करना चाहिए । 
प्राररेव हि. पश्येथा ये क॒र्युव्यंयकर्म ते। 
ग्लड्ूग रमथोी भोज्यमत ऊध्वें समाचरे: ॥१६॥ 
प्रात:काल उठकर [ नित्यकर्मों से निवृत्त होने के 
पश्चात्‌ | सर्वप्रथम तुम्हें उत्त लोगों से मिलना चाहिए 
जो तुम्हारे आय-व्यय के कार्य पर नियुक्त हों। 
तत्पश्चात श्रलंकार धारण करने और भोजन करने 
के काम पर ध्यान देना चाहिए । 
पश्येथाइच ततो योधान्‌ सदा त्वं प्रतिहषंयन्‌ । 
दृतानां च चराणां च प्रदोषस्ते सदा भवेत्‌ ॥२०॥। 
तत्पदचात्‌ सैनिकों का ह॑ तथा उत्साह बढ़ाते 
हुए उनसे मिलना चाहिए। दूत ओर गुप्तचरों से 
भेंट करने का. तुम्हारे लिए सर्वोत्तम समय सन्ध्या- 
काल ही है। 
सदा चापररात्रान्ते भवेत्‌ कार्यर्थनिर्णय:। 
मध्यरात्रे विहारस्ते मध्याह्न च सदा भवेत्‌ ॥२१॥ 
प्रहर रात्रि शेष रहते ही उठकर अगले दिन के 
कार्यक्रम का निश्चय कर लेना चाहिए । आ्राधी रात 
श्रौर दोपहर के समय तुम्हें स्वयं घूम-फिरकर प्रजा 
की अ्रवस्था का निरीक्षण करना उचित है । 
कोशस्य निचये यत्नं कुर्वोथा न्‍्यायतः सदा। 


१२५७ 
विविधस्थ महाराज बिपरीतं॑ बविवजंये: ॥ २२।। 
महाराज ! नाना प्रकार के कोष का संग्रह करने 
के लिए तुम्हें सदा न्‍्यायानुक्ल प्रयत्न करना चाहिए। 
इसके विपरीत श्रन्यायपूर्ण उपायों को त्याग देना 
चाहिए। 
चारविदित्वा शरत्र॑इच ये राज्ञामन्तरेषिण:। 
तानाप्ते: पुरुषदूराद घातयेथा नराधिप ॥२३॥ 
हे नरेश्वर ! राजाओ्रों के छिद्र [ दोष, दुर्बलता ] 
देखनेवाले राजद्रोही शत्रुओं का गुप्तचरों द्वारा पता 


. लगाकर विश्वसनीय पुरुषों द्वारा उन्हें दूर से ही 


मरवा डालना चाहिए। 
सेनाप्रणेता च भवेत्‌ तब तात दृढक्तः। 
श्रः क्लेशसहरचेबव हितो भक्‍तइच : पुरुष: ॥२४॥ 
तात ! तुम्हारा सेनापति ऐसा होना चाहिए जो 
दृढ़प्रतिज्ञ, शूरवीर, भूख-प्यास ग्रादि क्लेश सह 
सकनेवाला, हितंषी, पुरुषार्थी और स्वामिभक्‍त हो । 
सर्वे जानपदाइचव तव कर्माणि पाण्डव । 
गोवद्रासभवच्चव कुर्यु्यें व्यवहारिणः ॥॥२५॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे राज्य में रहनेवाले जो 
कारीगर और शिल्पी तुम्हारा काम करें, तुम्हें उनके 
भरण-पोषण का प्रबन्ध उसी प्रकार करना चाहिए 
जेसे गधों और बलों से काम लेनेवाले लोग उनको 
खिलाते-पिलाते हैं । 
स्व॒रन्श्नं पररन्श्रं च स्वेषु चेव परेषु च। 
उपलक्षितव्यं॑ ते नित्यमेव युधिष्ठिर ॥२६॥ 
युधिष्ठिर ! तुम्हें स्‍्वजनों श्रौर शत्रश्नों के छिद्रों 
[ दोषों, त्रुटियों, कमियों | पर सदा ही दृष्टि रखनी 
चाहिए । 
तथामात्या जनपदा दुर्गाणि विविधानि च। 
बलानि च क्रुश्नेष्ठ भवत्येषां यथेच्छुकम्‌ ॥२७॥। 
कुरुश्नेष्ठ ! अ्रमात्य [मन्त्री |, जनपद [देश |, 
नाना प्रकार के दुर्ग और सेना--इनपर शत्रुओं का 
यथेष्ट लक्ष्य रहता है [ग्रतः: इनकी रक्षा के लिए 
सदा सावधान रहना चाहिए | । 
यदा स्वपक्षो बलवान परपक्षस्तंथाबल: । 
विगह्म शत्रून्‌ कोप्तेय जेय: क्षितिपतिस्तदा ॥२८॥। 
कुन्तीनन्दन ! जब अपना पक्ष बलवान्‌ और 


११४८५ ; 


शत्र का पक्ष बलहीन प्रतीत हो, उस समय शत के 
साथ युद्ध छेड़कर विपक्षी राजा पर विजय प्राप्त 
करने का प्रयत्न करना चाहिए । ह 
यदा परे च बलिनः स्वपक्षइचव दुबलः:। 
साध॑ विद्वास्तदा क्षीण: परे: सॉन्धि समाश्रयेत्‌ ॥२६॥ 
जिस समय शात्रु-पक्ष प्रबल ओर अपना पक्ष 
निर्बल हो, उस समय क्षीणशक्ति विद्वान्‌ पुरुष 
[राजा | शत्रुओं के साथ सन्धि कर ले। 
यदा समर्थो यानाय नचिरेणव भारत। 
तदा सर्व विधेयं स्थात्स्थानं न स विचारयेत्‌ ॥३०॥ 
भारत ! जब राजा शत्रु पर आ्राक्रमण करने में 
समर्थ हो, तब तुरन्त ही उसपर ग्राक्रमण करे, इस 
विषय में कुछ भी पौर्वाप्य का विचार न करे । 
भूमिरल्पफला देया विपरोतस्य भारत। 
हिरण्यं कुप्यभूयिष्ठ मित्र क्षीणमथों बलम्‌ ॥३१॥ 
भरतकुलभूषण ! यदि अपनी विपरीत अवस्था 
हो तो शत्रु को कम उपजाऊ भूमि, थोड़ा-सा सोना 
तथा अधिक मात्रा में जस्ता-पीतल भ्रादि धातु और 
दुर्बेल मित्र एवं सेना देकर उसके साथ सन्धि कर ले । 
विपरीतान्निगह्लीयात्स्वं हि सन्धिविशारद:ः । 
सम्ध्यर्थ राजपुत्र वा लिप्सेया भरतर्षभ ॥३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि शत्रु की विपरीत दशा हो 
आर वह सन्धि के लिए प्रार्थना करे तो सन्धिविशा रद 
राजा उससे उपजाऊ भूमि, सोना, चाँदी आदि धातु 
आर बलवान मित्र तथा सेना लेकर उसके साथ 
सन्धि करे ग्रथवा प्रतिद्वन्द्दी राजा के राजकुमार को 
ही अपने यहाँ प्रतिभु-"-जमानत के रूप में रखने की 
चेष्टा करती चाहिए। 
यदेनमशियायाच्च बलवान्‌ दुर्बल नपः। 
सामादिभिरुपायस्‍सत ऋक्ररेण विनिवलेये: ।॥३३॥। 
यदि किसी दुबंल राजा पर कोई बलवान्‌ राजा 
ग्राक्रमण कर दे तो क्रमश: साम आदि उपायों द्वारा 


उस बलवान्‌ राजा को लौटाने का प्रयत्न करना 


चाहिए । 

ग्रहकनुबंदच युद्धाय निष्पतेत सह मन्त्रिभिः । 

कोशेन पोरदंण्डेन ये चास्य प्रियकारिणि: ॥३४।॥। 
यदि अपने में युद्ध करने की शक्ति न हो तो 


मंहाभारतम्‌ 


मन्त्रियों के साथ उस श्राक्रमणकारी राजा की शरण 
में जाए तथा कोष, पुरवासी मनुष्य, दण्डशक्ति तथा 
ग्रन्य जो उसको प्रसन्‍त करनेवाले पदार्थ हों, उन 
सबको अ्रपित करके उस प्रतिद्वन्द्दी को लौटाने की 
चेष्टा करे । 
असम्भवे तु सर्वेस्थ यथामुख्येन निष्पतेत्‌ । 
ऋमेणानेन मुक्ति: स्थाच्छुरी रसिति केवलस्‌ ॥३५॥। 
यदि किसी भी उपाय से सन्धि न हो सके तो 
मुख्य साधन को लेकर शत्रु पर युद्ध के लिए टूट पड़े । 
इस क्रम से शरीर चला जाए तो भी वीर पुरुष की 
मुक्ति ही होती है। केवल शरीर दे देना ही उसका 
मुख्य साधन है। 
बल॑ प्रसादयेद राजा निक्षिपेद्‌ बलिनो नरान्‌ । 
ज्ञात्वा स्वविषयं तन्न सामादिभिरुपक्रमेत्‌ ॥३६॥ 
राजा को चाहिए कि वह पारितोषिक आरादि के 
द्वारा सेना को सन्तुष्ट रखे और उसमें शू रवीर पुरुषों 
की भर्ती करे । अपने बलाबल को भली-भाँति समभ- 
कर साम आदि उपायों द्वारा सन्धि ग्रथवा विग्रह 
युद्ध के लिए उद्योग करे। 
एवं त्वया कुरुश्षेष्ठ वर्तितव्यं प्रजाहितम्‌ । 
उभयोलोकियोस्तात प्राप्तये नित्यमेव हि ॥३७॥ 
. तात ! कुरुश्नेष्ठ ! इस प्रकार तुम्हें इस लोक 
और परलोक में सुख पाने के लिए सदा ही प्रजावर्ग 
के हितसाधन में संलग्न रहना चाहिए । 
भीष्सेण सर्बधुक्तोड्सि कृष्णेन विदुरेण च। 
मयाप्यवश्यं बक्‍्तब्यं प्रीत्या ले नृपसत्तम ॥३८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! भीष्मजी, श्रीकृष्ण और विदुरजी ने 
तुम्हें सभी बातों का उपदेश कर दिया है। मेरा भी 
तुमपर स्नेह है, गश्रतः मैंने भी तुम्हें कुछ बताना 
ग्रावश्यक समभा है। 
एतत्‌ सर्व यथान्यायं कुर्वोथा भूरिदक्षिण। 
प्रियस्तथा प्रजानां त्वं स्वर्गे सुखमवाप्स्यासि ॥३६॥ 
यज्ञ में प्रचुर दक्षिणा देनेवाले महाराज ! तुम 
इन सब बातों का यथोचित रूप से पालन करना। 
इससे जहाँ तुम प्रजा के प्रीतिपात्र बनोगे, वहाँ स्वगे 
में भी तुम्हें सुख मिलेगा । 


आश्रमवासिकपवे : चतुर्थोड्ष्याय: 


ग्रश्वमेधसहस्रेग. यो यजेत्‌ पृथिवीपतिः । 
पालयेद्‌ वापि धर्मेण प्रजास्तुल्यं फलं भवेत्‌ ॥॥४०॥ 


१२५६ 
करता है भ्रथवा दूसरा जो नरेश धर्मपूर्वक प्रजा का 
पालन करता है, उन दोनों को समान फल प्राप्त 


जो राजा एक सहस्र अ्रश्वमेध यज्ञों का अनुष्ठान होता है। 
इति महाभारते ग्राश्रमवासिकपवबं णि तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥ 


चतुर्थोधध्याय: 
कुरुजाड्गल देश की प्रजा से आराज्ञा माँगकर गान्धारीसहित धृतराष्ट्र का वन के लिए प्रस्थान 


युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा5उत्थ पुृथिबीपते । 
भूयशचवानुशास्योईहहू भवता पा्थिव्ष भ ॥ १॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-पृथिवीनाथ ! नृपश्रेष्ठ ! 
श्राप जेसा कहते हैं, मैं उसी के श्रनुकुल श्राचरण 
करूँगा, परन्तु अ्रभी आप मुझे कुछ और उपदेश 
कीजिए । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: स राजिधंमं राजेन धीमता। 
कोन्तेयं समनुज्ञातुसमियेष भरतघबंभ ॥२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ 
धमंराज युविष्ठिर के ऐसा कहने पर राजधि धृतराष्ट्र 
ने कुन्तीपुत्र से जाने के लिए अनुमति लेने की इच्छा 
की और कहा-- 
पुत्र संशञाम्यतां तावन्‍्ममापि बलवाबश्रम:। 
इत्युक्त्वा प्राविशद्‌ राजा गान्धार्या भवन तदा ॥३॥। 
पुत्र ! भ्रब शानन्‍्त रहो । मुभे बोलने में बहुत 
कष्ट हो रहा है [श्रब तो मैं वनगमन को ही अनुमति 
चाहता हूँ | ऐसा कहकर महाराज धृतराष्ट्र ने उस 
समय गान्धारी के भवन में प्रवेश किया । 
तमासनगतं देवी गान्धारी धर्मंचारिणी। 
उबाच काले कालज्ञा प्रजापतिसमं पतिम्‌ ॥४॥। 
वहाँ पहुँचकर जब वे आसन पर विराजमान 
हुए, तब समय को पहचाननेवाली धर्मपरायणा 
गान्धारीदेवी ने उस समय प्रजापति के समान अपने 
पति से इस प्रकार पूछा-- 
श्रनुज्ञातः स्वयं तेन व्यासेन त्वं महषिणा। 
पुधिष्ठिरस्थानुमते कदारण्यं गमिष्यसि ॥५॥ 
'महाराज ! स्वयं महर्षि व्यास ने श्रापको वन 


में जाने की श्राज्ञा प्रदान कर दी है, साथ ही युधिष्ठिर 
की भी अभ्रनुमति मिल गई है । भ्रब श्राप वन में कब 
चलेंगे ? 
धृतराष्ट्र उवाच 

गान्धायंहमनुज्ञातः स्वयं पित्रा महात्मना। 
युधिष्ठिरस्पानुमते गन्तास्मि नचिराद्‌ वनम्‌ ॥६॥ 

धृतराष्ट्र बोलि--गान्धारि ! मेरे पिता महात्मा 
व्यास ने स्वयं तो आज्ञा दे ही दी है, युधिष्ठिर की 
भी अनुमति मिल गई है, भ्रतः श्रब मैं शीघ्र ही वन 
को चलूंगा। 

वेशम्पायत उवाच 

तत: प्रतीतमनस्तो ब्राह्मणा: कुरुजाड्रला:। 
क्षत्रियाइचव वेश्याइच शुूद्राइतव समाययु: ॥॥७॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-उधर राजा का सन्देश 
पाकर कुरुजाज्ल देश के ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और 
श्द्र वहाँ आ्राये। उन सबके हृदय में बड़ी प्रसन्‍नता थी। 
ततो निष्क्रम्य नृपतिस्तस्मादन्तः:पुरात्‌ तदा। 
ददशे तं जन सर्च सबबश्चि प्रकृतीस्तथा ॥५॥। 

उनके श्राने का समाचार सुनकर महाराज 
धृतराष्ट्र भ्रन्त:पुर से बाहर निकले और नगर तथा 
जनपद की समस्त प्रजा को दर्शन दिया [ अ्रथवा 
प्रजा से मिले | । 
समवेताँश्च तान्‍्सर्वान्पोरान्‌ जानपदॉसस्‍्तथा । 
तानागतानभिप्रेक्य समस्त च सुहृज्जनम्‌ ॥६॥ 
ब्राह्मणॉइच महोपाल नानादेशसमागतान्‌ । 
उबाच मतिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रोौ5स्बिकासुतः ॥१ ०॥ 

पृथिवीपालक जनमेजय ! राजा ने देखा [ सुहृदों 
के द्वारा जाना | कि समस्त प्रुवासी और जनपद 
के लोग वहाँ आ गये हैं। सुहृद्‌-बर्ग के सभी लोग भी 


१२६० 
उपस्थित हैं और नाना देशों के ब्राह्मण भी पधारे 
हैं । तब बुद्धिमान्‌ श्रम्बिकाकुमार राजा धृतराष्ट्र ने 
उन सभी को सम्बोधित करते हुए कहा-- 
भवन्त: कुरवश्चव चिरकालं सहोषिता:। 
परस्परस्य सुहृदः परस्परहिते रताः ॥११॥ 
“सज्जनो ! आप और कौरव चिरकाल से एक- 
साथ रहते आआराये हैं । आ्राप सब एक-दूसरे के स॒हृद्‌ हैं 
झ्लौर सभी सदा एक-दूसरे के हित में तत्पर रहते 
आये हैं । 
यदिदानीमहं ब्रूयामस्मिन्‌ काल उपस्थिते। 
तथा भवद्ि: कतंव्यमविचार्य वबचो सम ॥॥१२॥। 
“इस समय मैं ग्राप लोगों से वर्तमान समय के 
अनुरूप जो कुछ कहूँ, मेरे उस कथन को आप बिना 
सोचे-विचारे स्वीकार करें, ऐसी मेरी प्रार्थना है । 
अरण्यगसने  बुद्धिर्गान्धारोसहितस्यथ से । 
व्यासस्थानुमते राज्ञस्तथा कुन्तीसुतस्य च ॥१३॥॥ 
“मैंने गान्धारी के साथ वन में जाने का निश्चय 
किया है, इसके लिए मुझे मह॒षि व्यास श्रौर कुन्ती- 
कुमार राजा युधिष्ठिर की अनुमति मिल गई है। 
भवन्तोः्प्यनुजानन्तु सा च वो5भुद्विचारणा । 
अस्माक भवतां चंब येय॑ प्रीतिहि शाशवती । 
न॒च सान्‍्येषु देशेषु राज्ञामिति मतिमंम ॥१४॥ 
 भ्रब आप लोग भी मुझे वन में जाने की आ्राज्ञा 
प्रदान करें। इस विषय में ग्रापके मन में कोई ग्रन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिए। आप लोगों का हमारे 
साथ जो यह प्रेम-सम्बन्ध सदा से चला आरा रहाः है; 
ऐसा सम्बन्ध दूसरे देश के राजाझ्रों के साथ वहाँ की 
श्रजा का नहीं होगा, ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है। 
शान्तो$स्मि वयसानेन तथा पुत्रविनाकृत: । 
उपवासकृशइचास्सि गान्धारीसहतोइनघा: ॥१५॥ 
“निष्पाप प्रजाजन ! इस वद्धावस्था ने गान्धारी- 
सहित मुझे बहुत थका दिया है । पुत्रों के मारे जाने 
का दु:ख भी बना ही रहता है भर निरन्तर उपवास 
करने के कारण भी हम दोनों बहुत दुर्बल हो गये हैं । 
युधिष्ठिरगते राज्ये प्राप्तस्चास्मि सुख महत्‌ । 
मन्ये दुर्योधनेश्वर्याद्‌ विशिष्टमिति सत्तमा: ॥१६॥ 
“सज्जनो ! युधिष्ठिर के राज्य में मुझे भ्रत्यन्त 
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सुख मिला है। मैं समभता हूँ कि दुर्योधन के राज्य 
से भी बढ़कर सुख मे प्राप्त हुआ है । 
मम चान्धस्य वद्धस्य हतपुत्रस्य का गति:। 
ऋते वन महाभागास्तन्मानुज्ञातुमहेथ ॥१७॥ 
“एक तो मैं जन्म से श्रन्धा हूँ, दूसरा वृद्ध हो गया 
हूँ, तीसरे मेरे सभी पुत्र मारे गये हैं। महाभाग प्रजा- 
जन ! अ्रबआप ही बताएँ, वन में जाने के अ्रतिरिक्त 
मेरे लिए दूसरी कौन-सी गति है ? अ्रत:अ्रब श्राप 
सब मुझे वन में जाने की भ्रनुमति प्रदान करें । 
वृद्धोध्यं हतपृत्रो5्यं दुःखितोष्यं नराधिपः। 
पु्वराज्ञां च. पृत्रोष्यमिति कृत्वानुजानत ॥१८॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़ा है, इसके सभी पुत्र 
मारे गये हैं, श्रत: यह दुःख में ड्बा हुआ है तथा यह 
अपने प्राचीन राजाश्ों का वंशज है'--ऐसा समभझ- 
कर आप लोग मेरे अपराधों को क्षमा करते हुए मुझे 
वन में जाने की आज्ञा दें । 
इयं च कृषणा वद्धा हतपुत्रा तपस्विनी। 
गान्धारी प्त्रशोकार्ता युष्मान याचति वे सया ॥ १९॥ 
“यह बेचारी वृद्धा तपस्विनी गान्धारी, जिसके 
सभी पुत्र मारे गये हैं और जो पृत्रशोक से व्यथित 
रहती है, मेरे साथ श्राप लोगों से क्षमायाचना चाहती 
। 
हतपुत्रा विमो वृद्धों विदित्वा दःखितो तथा। 
अनुजानीत भद्र वो ब्रजावः शरणं च॒ वः ॥२०॥ 
हम दोनों बृद्धों को पुत्रों के मारे जाने से दुःखी 
जानकर भ्राप लोग हमें वन में जाने की अनुमति 
प्रदान करें । आपका कल्याण हो ! हम दोनों आ्रापकी 
शरण में ग्राये हैं । 
भ्रयं च कौरवो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 
स्वर्भवच्द्दर ष्टव्य: समेषं विषमेष॒ च।॥२१॥ 
यह कुरुकुलभूषण कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर 
प्राप लोगों के पालक श्रौर रक्षक हैं। अच्छी और 


. बुरी सभी स्थितियों में प्राप सब लोग इनपर कृपा- 


दृष्टि रखें । 

चत्वार: सचिवा यस्य श्रातरो विपुलौजसः। 

युधिष्ठिरो महातेजा भवतः पालयिष्यति। ।२२॥। 
“भीम आदि महातेजस्वी चार भाई जिनके 


आश्रमवासिकपन : चतुर्थो5ध्याय: 


सचिव [मन्त्री | हैं, वे महातेजस्वी युधिष्ठिर आप 

लोगों का पालन करेंगे । 

अवश्यमेव वक्‍तव्यमिति क्ृत्वा ब्रवीमि वः। 

एष न्यासो मया दत्त: सर्वेषां वो युधिष्ठिर: । 

भवन्तो5स्य च वी रस्य न्‍्यासभूता: कृता मया ।॥२३॥। 
“मुझे ये बातें भ्रवश्य कहनी चाहिए थीं, ऐसा 

सोचकर ही मैं श्राप लोगों से यह सब कहता हूँ । मैं 

इन राजा युधिष्ठिर को धरोहर के रूप में श्राप लोगों 


के हाथों में सौंप रहा हैँ और आप लोगों को भी, 


इन वीर नरेश के हाथ में धरोहर की भाँति रख 
रहा हूं । 
यदव ते: कृतं किडज्चिद्‌ व्यलीक॑ व: सुतमंम । 
यदन्येत मदीयेन तदनुज्ञातुम हुँ थ ।॥२४॥॥ 
“मेरे पुत्रों ने और मुभसे सम्बन्ध रखनेवाले 
अन्य किसी ने आप लोगों का जो कुछ भी अपराध 
किया हो, उसके लिए मुझे क्षमा करें और वन में 
जाने की अनुमति दें । 
भवद्ून हि में मन्युः कृतपुर्वः कथठचन । 
ग्रत्यन्तगुरुभक्तानामेषो55जलिरिदं नमः ॥२५॥। 
“ग्राप लोगों ने पहले मुभपर किसी प्रकार का 
कोई रोष प्रकट नहीं किया है। श्राप सभी भ्रत्यन्त 
गुरुभक्त हैं, शग्रतटः आपके सामने मेरे ये दोनों हाथ 
जुड़े हुए हैं और मैं श्राप सबको यह प्रणाम करता 


के 

बल श्रुत्वा कुरुराजस्य वाक्यानि करुणानि ते । 

रुरुदु: सर्वशों राजन्‌ समेताः कुरुजाड्रलाः ॥२६॥ 

उत्तरीये: करेइ्चापि संच्छाद्य वदनानि ते । 

रुरुदु: शोकसन्तप्ता मुह्॒तं पितृमातृवत्‌ ॥२७॥॥ 
राजन्‌ ! कुरुराज ध्तराष्ट्र की ये करुणाभरी 

बातें सुनकर वहाँ इकट्ठ हुए कुरुजाज्भल देश के सब 

लोग दुपट्टों और हाथों से श्रपना-अपना मुंह ढककर 

रोने लगे | श्रपनी सन्‍्तान को विदा करते समय दुःख 

से कातर हुए पिता-माता की भाँति वे दो घड़ी तक 

शोक से व्याकुल होकर रोते रहे । 

ततः सन्धाय ते सर्वे वाक्यान्यथ समासतः। 

एकस्मिन्ब्राह्मणे राजन्निवेदयोचुनराधिपम्‌ ॥॥२८॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ ग्रापस में वातलि।प कर और 
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एकमत होकर उन सब लोगों ने थोड़े में प्रपनी सारी 
बातें कहने का भार एक ब्राह्मण पर रखा और उसके 
द्वारा ही उन्होंने राजा से श्रपनी बात कही । 
ततः स्वाचरणो विप्रः सम्मतो5थं विज्ञारद: । 
साम्बाख्यो बह्नचो राजन्‌ वक्‍तुं समुपच्र क्रम ॥२६।। 
हे राजन्‌ ! वे ब्राह्मण देवता सदाचारी, सबके 
माननीय, श्रर्थज्ञान में निपुण और वेदों के विद्वान्‌ 
थे। उनका नाम था साम्ब। उन्होंने इस प्रकार 
कहना आरम्भ किया-- 
राजन्‌ वाक्य जनस्थास्थ मयि सर्वे समपितम्‌ । 
वक्ष्यामि तदहं वीर तज्जुषस्व नराधिप ॥३०॥ 
“राजन्‌ ! बीर नरेश ! यहाँ उपस्थित हुए 
समस्त जनसमुदाय ने अपना मन्तब्य प्रकट करने का 
सारा भार मुभे सौंपा है, अश्रतः मैं इन्हीं की बातें 
ग्रापकी सेवा में निवेदन करूगा। आप प्रीतिपू्वक 
सुनने की कृपा करें । 
यथा वदसि राजेन्द्र सर्वमेतत्था विभो। 
नात्र सिथ्या वचः किड्चित्सुहत्वं नः परस्परम्‌ ॥३१॥। 
“है राजन्‌ ! प्रभो ! श्राप जो कुछ कहते हैं, वह 
सब ठीक है। उसमें भ्रसत्य का लेश भी नहीं है। 
वास्तव में इस राजवंश में भ्रौर हम लोगों में परस्पर 
दृढ़ सौहाद स्थापित हो चुका है । 
न जात्वस्य च वंशस्य राज्ञां कश्चित्वदाचन । 
राजा55सीद्य: प्रजापाल: प्रजानामप्रियो5भवत्‌ ॥३२॥। 
“इस राजवंश में कभी कोई ऐसा राजा नहीं 
हुआ, जो प्रजापालन करते समय सम्पूर्ण प्रजाश्नों का 
प्रीतिपात्र न रहा हो । 
पितृवद्‌ भ्रातृवच्चेव भवन्तः पालयत्ति नः । 
न च दुर्योधनः किड्चिदयुक्तं कृतवान्नुपः ॥३३॥। 
“ग्राप लोग पिता तथा बड़े भाई के समान 
हमारा पालन करते आये हैं। राजा दुर्योधन ने भी 
हमारे साथ कोई अनुचित व्यवहार नहीं किया था । 
उषिता: सम सुखं नित्यं भवता परिपालिताः । 
सुसुक्ष्मं च व्यलीकं ते सपुत्रस्य न विद्यते ॥३४॥। 
“आ्रापके द्वारा सुरक्षित होकर हम लोग सदा 
सुख से रहते आराये हैं। पुत्रसहित आ्रापका कोई सुक्ष्म- 
से-सूक्ष्म भ्रपराध भी हमारे देखने में नहीं भ्राया । 
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यथा ब्रवीति धर्मात्मा मुनिः सत्यवतीसुतः । 
तथा कुरु महाराज स हि नः परसो गुरु: ॥३५॥ 
“महाराज ! परम धर्मात्मा सत्यवतीनन्दन 
मुनिवर व्यासजी ग्रापको जेसा परामशे देते हैं, श्राप 
बसा ही कीजिए, क्योंकि वे हम सब लोगों के परम 
गुर हैं । 
प्राप्ट्यते च भवास्पुण्यं धर्में च परमां स्थितिम्‌। 
बेद धर्म च कृत्स्नेन सम्यक्‌ त्वं भव सुत्रतः ॥३६॥ 
“आप पुण्य और धर्म में ऊँची स्थिति प्राप्त 
करें। आप सम्पूर्ण धर्मों को ठीक-ठीक जानते हैं, 
ग्रत: आप उत्तम व्रतों के अ्रनुष्ठान में लग जाइए । 
दीघंदर्शों मुदुर्दान्तः सदा वेशक्षवणो यथा। (7 
श्रक्षद्सचिवचाय कुन्तीपुत्रों महामना:॥३७॥ 
“गे कु्तीनन्दन सदा कुबेर के समान दीघेदर्शी, 
कोमल स्वभाववाले तथा जितेन्द्रिय हैं । इनके मन्त्री 
भी उच्च विचार के हैं। इनका हृदय अ्रत्यन्त विशाल 
है! 
प्रप्पमित्रे दयावाँक्‍्च शुचिई्व भरतर्षभः ।(] 
ऋचजुं पश्यति मेधावी पुत्रवत्‌ पाति नः सदा: ॥३८॥ 
“ग्रे भरतकुलभूषण युधिष्ठिर शत्रुग्नों पर भी 
दया करनेवाले तथा परम पवित्र हैं। बुद्धिमान होने 
के साथ ही ये सबको सरलभाव से देखनेवाले हैं श्री र 
हम लोगों का सदा पुत्र के समान पालन करते हैं । 
स राजन्‌ मानस दुःखसपनीय युधिष्ठिरात्‌ । 
कुरु कार्यानि धर्म्याणि नमस्ते पुरुषषेंभ ॥३६॥ 
“पुरुषप्रवर महाराज ! श्राप युधिष्ठिर की श्रोर 
से अपने मानसिक दुःख को हटाकरं धार्मिक कार्यों 
के अनुष्ठान में लग जाइए । श्रापको समस्त प्रजा का 
नमस्कार है ! 
तस्य तद्चन धम्यमनुमान्य गुणोत्तरम्‌ । 
साधु साध्विति सबब: स जनः प्रतिगहीतवान्‌ ।।४०॥ 
जनमेजय ! साम्ब के धर्मानुकूल तथा उत्तम 
गुणयुक्त वचन सुनकर समस्त प्रजा उन्हें सादर 
साधुवाद देने लगी तथा सबने उनकी बात का 
* अनुमोदन किया । 
धृतराष्ट्रर्व _तद्वाक्यमभिपृज्य पुनः पनः। 
बिसर्जयामास तदा प्रकृतीस्तु छनेः शनेः-॥४१॥ 


महाभारतम 


महाराज धृतराष्ट्र ने भी साम्ब के वचनों की 
सराहना की और सारी प्रजा को धीरे-धीरे विदा 
किया । 
ततो विवेश भवन गान्धार्या सहितो निजम्‌ । 
व्युष्टायां चेव दर्वर्या यच्चकार निबोध तत्‌ ॥४४२॥ 
तत्पद्चात्‌ महाराज धृतराष्ट्र गान्धारी के साथ 
ग्पने महल में चले गये । जब रात्रि व्यतीत हुई और 
प्रभात हुआ, तब उन्होंने जो कुछ किया, वह बताता 
हूँ, सुनो ! 
ततः प्रभाते राजा स धृतराष्ट्रोौडस्बिकासुतः। - 
ग्राहुय पाण्डवान्‌ वीरान्‌ वनवासे कृतक्षण: ॥॥४३॥। 
प्रग्निहोत्र पुरस्कृत्य बलकलाजिनसंबृतः । 
वधूजनव॒तो राजा निर्ययों भवनात्‌ ततः ॥४४॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर प्रातःकाल अम्बिकानन्दन 
धृतराष्ट्र ने वनवास की तैयारी करके वीर पाण्डवों 
को बुलाया । उन्होंने वल्कल और मृगचर्म धारण किये 
तथा अग्निहोत्र को श्रागे करके पुत्र-वधुग्रों से घिरे 
हुए राजा धृतराष्ट्र राजभवन से बाहर निकले । 
ततः प्रासावहम्पेंष वसुधायां च पाथिव। 
नारीणां च नराणां च निःस्वन: सुमहानभुत्‌ ॥४ ५॥। 
पृथिवीपाल ! उस समय महलों, श्रट्टालिकाश्रों 
और पृथिवी पर [राजधानी में | भी रोते हुए नर- 
नारियों का महान्‌ कोलाहल छा गया । 
स राजा राजमार्गेण न॒नारीसंकुलिन च। 
कथब्चिन्नियेयों धीमान्‌ वेपभानः कृताञअजलिः ॥४६॥ 
पुरुषों और स्त्रियों की भीड़ से भरे हुए राजमाग्गे 
पर चलते हुए बृद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र बड़ी कठिनाई 
से श्रागे बढ़ पाते थे । उनके दोनों हाथ जुड़े हुए थे 
श्रोर हरीर काँप रहा था । 
स वर्धमानद्वारेण निर्ययो गजसाह्नयात्‌ । 
त॑ च विसंयामास जनोघं स॒मुहुमुहः ।।॥४७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र वर्धमान द्वार से होते हुए 
हस्तिनापुर से बाहर निकले। वहाँ पहुँचकर उन्होंने 
बारम्बार आ्राग्रह करके भ्रपने साथ ग्राये हुए जनसमृह 
को विदा किया । 
विदुरो च बनं गस्‍्तुं राज्ञा सह कृतक्षण: । 
सञ्जयश्च महामात्र: सुतो गाबल्गणिस्तथा ।।४८॥। 


शश्रमवासिकपव : चतुर्थोधध्याय: 


हात्मा विदुर तथा गवल्गणकुमार महामात्र 

सूत सञ्जय ने राजा के साथ ही वन में जाने का 
निश्चय कर लिया था। 
कृप॑ निव्ंयास युयुत्सुं च. महारथम्‌ । 
धृतराष्ट्रो महीपालः परिदाप्य युधिष्ठिरे ॥४९६॥ 

महाराज धतराष्ट्र ने कृपाचाय तथा महारथी 
युयुत्सु को युधिष्टिर के हाथों में सॉपकर लौटाया । 
निवृत्ते पौरवर्ग व राजा सान्‍्तःपुरस्तथा। 
ध्तराष्ट्राभ्यनुज्ञातो निवर्तितुमियिष ह ॥५०॥ 

पुरवासियों के लोट जाने पर श्रन्तःपुर की 
रानियोंसहित राजा युधिष्टिर ने धृतराष्ट्र की ग्राज्ञा 
लेकर लौट जाने का विचार किया। 
सो5ब्रवीन्मातरं कुन्‍्तीं वन तमनुजग्मुषीम्‌ । 
अहं राजानमन्विष्ये भवती विनिवर्तताम्‌ ॥५१।॥ 
वधूपरिवृता राज्ञि नगरं गन्तुमहंसि। 
राजा यात्वेष धर्मात्मा तापस्ये कृतनिशचयः ॥५२॥। 

उस समय उन्होंने वन की ओर जाती हुई अपनी 
माता कुन्ती से कहा--'माताजी ! आप अपनी पुत्र- 
वधुओं के साथ लौटिए, नगर को चलिए। मैं राजा के 
पीछे-पीछे जाऊँगा, क्‍योंकि ये धर्मात्मा नरेश तपस्या 
के लिए निव्चय करके वन में जा रहे हैं, ञ्रतः इन्हें 
जाने दीजि 
इत्युक्ता धर्मराजेन बाष्पव्याकुललोचना। 
जगाम॑व तदा कुन्ती गान्धारों परिगह्य ह ॥५३॥ 

धर्मराज युधिष्ठिर के ऐसा कठने पर कुन्तीदेवी 
की श्राँखों में श्रांस भर श्राये, फिर भी वे गान्धारी 
का हाथ पकड़े चलती ही रहीं । 

कुन्त्युवाच 

इवश्रृव्वशु रयोः पादान्‌ शुभूषन्ती बने त्वहम्‌ । 
गान्धारीसहिता वत्स्पे तापसी मलपड्ििनी ॥५४।॥ 

चलते-चलते कुन्ती ने कहा--वत्स ! अ्रब मैं वन में 
गान्धारी के साथ शरीर पर मेल तथा कीचड़ धारण 
किये तपस्विनी बनकर रहूँगी और अपने इन सास- 
ससुर के चरणों की सेवा में लगी रहूँगी । 

वंशम्पायन उवाच 

एवमुक्त: स धर्मात्मा भ्रातृभिः सहितो वज्ी । 
विधादमगमद्‌ धीमान्‌ न च किड्चिदुवाच ह ॥५५॥। 


१२६३ 


बेशइपायनजी कहते हैं-जनमेजय ! माता के 
ऐसा कहने पर अपने मन को वश में रखनेवाले 
धर्मात्मा और बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर भाइयोंसहित 
अ्रत्यन्त दु:खी हुए । उस समय वे कुछ भी बोल नहीं 
सके । 
मुहृतंमिव तु ध्यात्वा धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
उवाच मातरं दीनश्चिन्ताशोकपरायण: ॥५६॥ 
दो घड़ी तक कुछ सोच-विचा रकर चिन्ता और 
शोक में ड्बे हुए धमंराज युधिष्ठिर ने दीन होकर 
माताजी से कहा-- 
किमिदं ते व्यवसितं नव त्वं वक्‍तुमहेसि । 
न त्वामभ्यनुजानासि प्रसाद॑ कतुमहेसि ॥॥५७॥ 
“माताजी ! आपने यह कया तिश्चय कर 
लिया ? आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिए । मैं 
ग्रापको वन में जाने की ग्रनुम्मति नहीं दे सकता। 
ग्राप मुभपर क्वपा करें। 
प्रोद्यतान प्रा ह्मस्मानुत्साह्य प्रियदर्शने । 
विदुलाया वचोभिस्त्वं नास्मान्‌ संत्यक्तुमहँंसि ॥५८॥ 
“प्रियदशने ! पहले जब हम लोग नगर से बाहर 
[वन में |] जाने के लिए उद्यत थे, उस समय आपने 
विदुला के वचतों द्वारा हमें क्षत्रिय धर्म के पालन 
के लिए उत्साहित किया था, अ्रतः ग्राज हमें त्याग- 
कर भ्रापका वन में जाना श्रापके लिए उचित नहीं है। 
निहत्य पृथिवीपालान्‌ राज्यं प्राप्तमिदं मया। 
तव॒ प्रज्ञामुपश्रुत्य. वासुदेवान्नरष भात्‌ ॥५६॥ 
“पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण के मुख से आपका सन्देश 
सुनकर ही मैंने श्रनेक राजाग्रों का संहार करके इस 
राज्य को प्राप्त किया है । 
क्व सा बुद्धिरियं चाद्य भवत्या यत्‌ श्रुतं सया। 
क्षत्रधर्मे स्थिति चोक्‍त्वा तस्याश्च्यवितुसिच्छुसि ॥६० 
“कहाँ आपकी वह बुद्धि श्रौर कहाँ श्रापका यह 
विचार ! मैंने श्रापका जो विचार सुना है, उसके 
अनुसार हमें क्षत्रियधर्म में स्थित रहने का उपदेश 
देकर झ्राप स्वयं उससे गिरना चाहती हैं ' 
ग्रस्मानुत्सज्य राज्यं चस्‍्नुषा हीमा यशस्विनि । 
कथं वत्स्यसि दुर्गेषु वनेष्बद्य प्रसीद से ॥६१॥ 
“यशस्विनी माताजी ! भला आ्राप हमें, अपनी 
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इन वधग्रों तथा राज्य को छोड़कर श्रब उन दुर्ग म वनों 
में कैसे रह सकेंगी ? श्रतः हम लोगों पर कृपा करके 
यहीं रहिए ।” 
इति बाष्पकला वाच:ः क॒न्ती पृत्रस्य श्ृण्वती । 
सा जगासमाश्र॒पर्णाक्षी भीमस्तामिदमनब्रवीत्‌ ॥६२॥। 
अपने पुत्र के रुधे हुए कण्ठ से निकले वचनों को 
सुनकर कुन्ती के नेत्रों में श्रांस उमड़ आये, तो भी 
वे रुक न सकीं--श्रागे ही बढ़ती गईं | तब भीमसेन 
ने उनसे कहा-- 
यदा राज्यमिदं मातभंक्तिव्यं पृत्रनिजितम । 
प्राप्तव्या राजधर्माशच तदेयं ते कृतो मतिः ॥६३॥। 
“माताजी ! जब पुत्रों के द्वारा जीते हुए इस 
राज्य के भोगने का अभ्रवसर झ्राया तथा राजधर्म के 
पालन की सुविधा प्राप्त हुई, तब श्रापकी बुद्धि ऐसी 
केसे हो गई ? 
श्रस्माभि: कारितं किन्तत्‌ भवत्या पृथिवीक्षयम्‌ । 
कस्य हेतो: परित्यज्य वन गन्तुमभीप्ससि ॥६४॥॥ 
“यदि ऐसा ही करना था तो आपने इस भूमण्डल 
का विनाश क्यों कराया ? ग्राप हमारा परित्याग 
करके वन में क्‍यों जाना चाहती हैं ? 
वनाच्चापि किमानीता भवत्या बालका वयम्‌। 
दुःखशोकसमाविष्टो माद्रीपुत्राविभा तथा॥६५॥ 
जब आ्रापको वन में ही जाना था, तब आ्राप हमें 
तथा दुःख और शोक में डूबे हुए इन माद्रीकुमारों 
को बाल्यावस्था में वन से नगर में क्‍यों लाई थीं ? 
प्रसीद देवि सा गास्त्व॑ वनमद्य यश्स्विनि। 
श्रियं यौधिष्ठिरीं मातभुंडक्षव तावद्‌बलाजितम ॥६६।॥ 
“मेरी यशस्विनी माँ ! श्राप प्रसन्न हों । श्राप हमें 
छोड़कर वन में न जाएँ। हे देवि ! पराक्रम द्वारा प्राप्त 
हुई राजा युधिष्ठिर की इस राज्यलक्ष्मी का उपभोग 
कर।” 
इति सा निश्चितंवाशु वनवासाय भाविनी । 
लालप्यतां बहुविध॑ पृत्राणां नाकरोद्‌ वच: ।।६७॥ 
हद .._ पाक ३ ४ वन में जाने का 
की किले का हि ॥ थीं, ५ अ्रत: नाना प्रकार कर 
बे कं हुए अपने पूत्रों का अनुरोध उन्होंने 
स्वीकार नहीं किया । 


महाभा रतम्‌ 


द्रौपदी चान्वयाच्छवश्रं विषण्णवदना तदा। 
वनवासाय गच्छन्तीं रुदती भद्गरया सह ॥॥६८॥ 
सास को इस प्रकार वनवास के लिए जाती देख 
द्रौपदी के मुख पर भी विषाद छा गया । वह सुभद्रा : 
के साथ रोती हुई स्वयं भी कुन्ती के पीछे-पीछे जाने 
लगी । 
सा पृत्रान्‌ रुदतः सर्वान्‌ मुहुर्मुहरवेक्षती। 
जगामंव महाप्राज्षा वनाय कृतनिइचया ॥६६॥ 
महाबुद्धिमती कुन्ती वनवास का निश्चय कर 
चुकी थीं, ग्रत: अपने रोते हुए समस्त पुत्रों की श्लोर 
बारम्बार देखती हुई वे आ्रागे ही बढ़ती जाती थीं । 
ग्रन्वयुः पाण्डवास्तां तु सभत्यान्तःपुरस्तथा। 
ततः प्रमुज्य साश्रूणि पुत्रान्‌ वचनमन्रवीत्‌ ॥॥७०॥। 
पाण्डव भी अपने सेवकों तथा श्रन्त:पुर की 
स्त्रियों के साथ उनके पीछे-पीछे चलने लगे । तब 
कुन्ती ने श्राँस पोंछकर श्रपने पुत्रों से इस प्रकार 
कहा-- 
कुन्त्युवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि पाण्डव। 
कृतमुद्धषंणं पूर्व मया वः सीदतां नृपाः ॥७१॥ 
कुन्ती ने कहा--महाबाहु पाण्डनन्दन ! तुम जो 
कुछ कह रहे हो, वह सब ठीक है । राजाओं ! पूर्व- 
काल में हम नाना प्रकार के कष्ट उठाकर शिथिल 
हो गये थे, श्रत: मैंने तुम्हें युद्ध के लिए प्रेरित और 
उत्साहित किया था। 
यूतापहतराज्यानां पतितानां सुखादपषि। 
ज्ञातिभिः परिभूतानां कृतमुद्धषंणं मया ॥७२॥ 
जुए में तुम्हारा राज्य छीन लिया गया था । तुम 
सुख से भ्रष्ट हो चुके थे तथा तुम्हारे बन्धु-बान्धव 
तुम्हारा तिरस्कार करते थे, श्रतः मैंने तुम्हें युद्ध के 
लिए उत्साह प्रदान किया था। 
कर्थ पाण्डोन नश्येत संततिः पुरुषषंभाः। 
यशश्च वो न नश्येत इति चोद्धषंणं कृतम्‌ ॥॥७३॥ 
श्रष्ठ पुरुषो ! मेरी अभिलाषा थी कि पाण्डु की 
पन्‍्तान किसी प्रकार नष्ट न हो तथा तुम्हारे यश 
का भी नाश न होने पाये, इसीलिए मैंने तुम्हें युद्ध 
करने के लिए उत्साहित किया था । 


# 


भराश्रमवासिकपवं : चतुर्थोहध्याय: 


यूयसिन्द्रसमाः सर्वे देवतुल्यपराक्रमाः। 
मा परेषां मुखप्रेक्षा स्थेत्येबं तत्कृतं सथा ।॥७४॥ 
तुम सभी देवराज इन्द्र के समान शक्तिशाली 
तथा देवताओं के तुल्य पराक्रमशाली होकर जीविका 
के लिए दूसरों का मुंह न ताको, अ्रतः मैंने वह सब 
किया था । 
कथ्थं न राजवंशो5यं नह्येत्‌ प्राप्य सुतान्मस । 
पाण्डोरिति मया पृत्रास्तस्मादुद्धंषंणं क्रतम्‌ ॥७५॥ 
पुत्रों ! मेरे तथा पाण्ड के पुत्रों तक पहुँचकर 
यह राजवंश किसी प्रकार नष्ट न हो जाए, श्रतः 
मैंने तुम्हारे उत्साह का वर्धत किया था। 
भुक्‍तं राज्यफलं पुत्रा भर्तुमें विपुलं पुरा। 
महादानानि दत्तानि पीतः सोमो यथाविधि ॥७६॥ 
पुत्रो ! मैंने पूर्वकाल में भ्रपने स्वामी महाराज 
पाण्डु के विशाल राज्य का सुख भोग लिया है, बड़े- 
बड़े दान दिये हैं तथा यज्ञ में विधिपृ्वक सोमपान 
भी किया है। 
नाहमात्मफलार्थ व वासुदेवमचचुदम्‌ । 
बिदुलायाः प्रलापस्तेः पालनार्थ च तत्कृतम्‌ ॥७७॥। 
मैंने अपनें लाभ के लिए श्रीकृष्ण को प्रेरित नहीं 
किया था। मैंने विदुला का उपाख्यान श्रौर वचन 
सुनाकर उन- [श्रीकृष्ण ]-के द्वारा तुम्हारे पास जो 
सन्देश भेजा था, वह सब तुम लोगों की रक्षा के 
उद्देश्य से ही किया था । 
निवर्तस्व कुरुश्रेष्ठ भीमसेनादिभिः सह । 
धरम ते धीयतां बुद्धिमंनस्तु मह॒दस्तु च ॥७५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रव तुम भीमसेन श्रादि के साथ 
लौट जाओ्रो । तुम्हारी बुद्धि सदा धर्म में लगी रहे 
झ्ौर तुम्हारा हृदय अत्यन्त विशाल [उदार | हो । 
वेशम्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचन श्र॒त्वा पाण्डवा राजसत्तम। 
ब्रीडिता: संन्यवर्तन्‍्त पाऊचाल्या सहिता$नघाः ॥७६॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-नृपश्रेष्ठ ! कुन्ती की 
बात सुनकर निष्पाप पाण्डव बहुत लज्जित एवं 
दुःखित हुए और द्रौपदी के साथ वहाँ से लौटने लगे । 
उपावत्तेषु पार्थेषु सर्वास्वेव वधूबु च। 
यध्रौ राजा महाप्राज्ञों धतराष्ट्रो बन तदा ॥८०॥ 
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जब कुन्तीदेवी के सभी पुत्र श्ौर सारी बहुएँ 

लौट गईं, तब महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र वन की 

झ्ोर चले । 

पाण्डवाइचातिदीनास्ते दुःखशोकपरायणा:। 

यान: स्त्रीसहिताः सर्वे पुरं प्रविविशुस्तदा ॥८१॥ 
उस समय पाण्डव अत्यन्त दीन तथा दुःख और 

शोक में डूब रहे थे। उन्होंने वाहनों पर बैठकर 

स्त्रियोंसहित नगर में प्रवेश किया । 

तदहृष्टमनानन्द॑ गतोत्सवरमिवाभवत्‌ । 

नगरं हास्तिनपुरं सस्त्रीवृद्धकुमारकम्‌ ॥८२॥ 
उस दिन बालक, वृद्ध और स्त्रियोंसहित सारा 

हस्तिनापुर नगर हर्ष और आनन्द से रहित तथा 

उत्सवशून्य-सा हो रहा था । 

सर्वे चासन्‌ निरुत्साहाः पाण्डवा जातमन्यवः । 

कुन्त्या हीना: सुदुःखार्ता वत्सा इव विनाकृताः ॥८३॥। 
सभी पाण्डवों का उत्साह नष्ट हो चुका था। 

वे दीन और दुःखी हो गये थे। माता कुन्ती से 

बिछड़कर दु:ख से श्रत्यन्त दु:खी हो वे बिना गाय के 

बछड़ों के समान व्याकुल हो गये थे । 

धृतराष्ट्रस्तु तेनाह्ना गत्वा सुमहदन्तरम्‌ । 

ततो भागीरथीतीरे निवासमकरोत्प्रभुः ।।८४।। 
उधर महाराजा धृतराष्ट्र ने उस दिन बहुत दूर 

तक यात्रा करके सन्ध्या के समय गद्भा के तट पर 

निवास किया । 

प्रादृष्कृता यथान्यायमग्नयों वेदपारग:ः। 

व्यराजन्त द्विजश्रेष्ठस्तत्र तत्र तपोवने ॥८५॥ 
वहाँ के तपोवन में वेदों के पारंगत श्रेष्ठ ब्राह्मणों 

ने जहाँ-तहाँ विधिपूर्वक जो यज्ञाग्नियाँ प्रज्वलित की 

थीं, वे अत्यन्त द्ोभा पा रही थीं । 

प्रादृष्कृताग्निरभवत्‌ स॒ च वृद्धों नराधिपः। 

स राजाग्नीत्‌ पर्युपास्प हुत्वा च विधिवत्तदा । 

सन्ध्यागतं सहस्रांशुमुपातिष्ठत भारत ॥८६॥ 
भरतनन्दन ! वृद्ध राजा धृतराष्ट्र ने भी [अपने 

साथ लाई हुई | ग्रनग्नि को प्रज्वलित किया, फिर 

त्रिविध [ दक्षिण, गाहँपत्य श्रौर ग्राहवनीय | भ्रग्नियों 

की उपासना करके उनमें विधिपूर्वक ग्राहुति प्रदान 


१२६६ 

कर राजा ने सायंकालिक सूर्य का उपस्थान किया, 

सन्ध्योपासना की । 

विदुरः सञजयदवचेंब राज्ञः दय्यां कुशस्ततः । 

चक्रतुः कुरुवीरस्य गान्धार्याव्चाविदूरत: ॥८७॥ 
तत्पश्चात्‌ विंदुर और सञ्जय ने कुरुप्रवी र राजा 

धतराष्ट्र के लिए कुशों को शय्या बिछा दी । उनके 

समीप ही गान्धारी के लिए भी एक प्रथक्‌ शय्या 

लगा दी गई । 

गान्धार्या: सन्निकर्षे तु निषसाद कुशे सुखम्‌ । 

युधिष्ठिरस्थ जननी कुन्ती साधुब्रते स्थिता ॥८5॥ 
उत्तम ब्रताचारण में स्थित महाराजा युधिष्टिर 

की माता कुन्ती देवी ने भी गान्धारी के निकट ही 

कुशासन पर ही सुखपूर्वक शयन किया । 


महाभारतम्‌ 


तेषां संश्रवणे चापषि निषेदृविदुरादय:ः । 
याजकाइच यथोद्देशं द्विजा ये चानुयबायिनः ॥८६॥ 
विदुर श्रादि अन्य सभी लोग राजा से उतनी 
दूर पर सोये, जहाँ से उनकी श्रावाज सुन $ई दे सके । 
यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण तथा राजा के साथ श्राये हुए 
अन्य द्विजगण भी यथायोग्य स्थानों पर सोये । 
ततो रात्यां व्यतीतायां कृतपूर्वा ल्लिकक्रियाः । 
ह॒त्वाग्नि विधिवत्सवें प्रययुस्ते यथाक्रमम्‌ ॥६०॥ 
सुखपूर्वक सोकर रात्रि व्यतीत होने पर पूर्वा्नि- 
कालिक क्रिया [शौच, स्नान आदि | पूरी करके, 
विधिपूर्वक अग्निहोत्र [हवन ] करने के पश्चात्‌ वे. 
सब लोग क्रमशः आगे बढ़ने लगे । 


इति महाभारते श्राश्ममवासिकपवंणि चतुर्थे्ध्यायः ॥४॥ 


पञुचमो5ध्यायः 


धृतराष्ट्र आदि का शतयूप के श्राश्रम पर निवास 
पाण्डवों श्रोर पुरवासियों की धृतराष्ट्र आ्रादि के लिए चिन्ता 


वेशम्पायन उवाच 
ततो भागीरथीतीरे मध्ये पुण्यजनोचिते । 
निवासमकरोद्‌ राजा विदुरस्य मते स्थित: ॥३१॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
दूसरा दिन व्यतीत होने पर राजा धृतराष्ट्र ने 
विदुरजी की बात मानकर पतवित्रात्मा पुरुषों के रहने 
योग्य भागी रथी [गड्ा | के पावन तट पर निवास 
किया । 
तत्रन॑ पर्युपातिष्ठन्‌ ब्राह्मणा वनवासिनः। 
क्षत्रविदशुद्संघाइच बहवो भरतर्षभ ॥२॥ 
. भरतकुलभूषण : वहाँ वनवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वश्य तथा शूद्र बहुत बड़ी संख्या में इकट्ठे होकर 
राजा से मिलने के लिए आये । 
सायाह्ू स॒महीपालस्ततो गड्भामुपेत्य च । 
चकार विधिवच्छौच॑ गान्धारी च यशस्विनी ॥३॥। 
तत्पश्चात्‌ सायंकाल के समय राजा धतराष्ट 
गौर यशस्विनी गान्धारी देवी ने गड्जा के जल में 
प्रविष्ट होकर स्तान-कार्य सम्पन्न किया। 


राज्ञस्तु याजकंस्ततन्र कृतो वेदीपरिस्तरः। 
जुहाव तत्र वह्नलिस नृपतिः सत्यसज्भरः ॥४॥ 
यज्ञ करानेवाले ब्राह्मणों ने राजा के लिए वहाँ 
एक वेदी तैयार की, जिसपर श्रग्नि स्थापित करके 
उस सत्यप्रतिज्ञ नरेश ने विधिपूर्वक यज्ञकाय सम्पन्न 
किया । 
ततो भागीरथीतीरात्कुरुक्षेत्र जगाम सः। 
सानुगो नपतिबृद्धों नियतः संयतेन्द्रियः ॥५॥ 
इस प्रकार नित्यकर्म से निवृत्त हो वृद्ध महाराज 
धृतराष्ट्र इन्द्रियसंयमपूवंक नियमपरायण हो सेवकों- 
सहित गज्भातट से चलकर कुरुक्षेत्र में जा पहुँचे । 
तत्राश्रसपद॑ धीमानभिगस्य स पाथिवः । 
आ्राससादाथ राजधिः शतयूपं॑ मनीषिणम्‌ ॥६॥ 
वहाँ वे महामति भूपाल एक आ्राश्रम पर जाकर 
वहाँ के मनीषी राजधि शतयूप से मिले । 
स हि राजा महानासीत्‌ केकयेषु परन्‍्तपः। 
स्वपुत्र मनुजेइवर्य निवेश्य वनसाविशत्‌ ॥७॥ 
वे प्रमतपस्वी राजा शतयूप कभी केकय देश के 


आश्रमवासिकपव : पञचमोड5ध्याय: 


महाराज थे। अपने पुत्र को राजगद्दी पर बिठाकर 
वे वन में चले आये थे । 
तेनासो सहितो राजा ययो व्यासाश्रमं प्रति । 
तत्रेन॑ विधिवद्‌ राजा प्रत्यग॒ह्लात्‌ कुरूद्रहः ॥॥८॥॥ 
महाराज धृतराष्ट्र उन्हें साथ लेकर महर्षि व्यास 
के ग्राश्नम पर गये। वहाँ कुरुकुलभूषण धृतराष्ट्र ने 
विधिपू्वक व्यासजी की पुजा [आादर-सत्कार | की। 
सदीक्षां तत्र सम्प्राप्प राजा कौरवनन्दन: । 
शतयूपाअ्रमे तस्मिन्‌ निवासमकरोत्तदा ॥६॥ 
तदनन्तर उन्हीं से वनवास की दीक्षा लेकर 
कौरवनन्दन महाराज धृतराष्ट्र पूर्वोक्त शतयुप के 
ग्राश्नम में लोट आये तथा वहीं निवास करने लगे । 
तस्मे सर्वे विधि राज्ञे राजा55चख्यो महामतिः । 
झ्रारण्यक॑ महाराज व्यासस्थानुमते तदा ॥१०॥ 
महाराज ! वहाँ परम बुद्धिमान्‌ राजा शतयूप 
ने व्यासजी की आराज्ञा से धृतराष्ट्र को वन में रहने 
की सम्पूर्ण विधि--जीवनचर्या बता दी । 
एवं स तपसा राजन्‌ धुृतराष्ट्रो महामनाः । 
योजयामास चात्मानं ताँदचाप्पनुचरॉस्तदा ॥११॥ 
राजन ! इस प्रकार महामनस्वी राजा धतराष्ट्र 
ने अपने-आपको तथा साथ आ्राये हुए सभी सेवकों को 
भी तपस्या में लगा दिया । 
तथव देवी गान्धारी वल्कलाजिनधारिणी । 
कुन्त्या सह महाराज समानक्नरतचारिणी ॥१२॥ 
महाराज ! इसी प्रकार वल्कल वस्त्र और मृग- 
चर्म धारण करनेवाली गान्धारी देवी भी कुन्ती के 
साथ रहकर धृतराष्ट्र के समान ही ब्रत का पालन 
करने लगीं । 
करमंणा मनसा वाचा चक्षुषा चेव ते नुप । 
संनियम्येन्द्रियप्राममास्थिते परम तपः ॥१३॥। 
नरेश्वर ! वे दोनों देवियाँ इन्द्रियों को अ्रपने 
वश में करके मन, वाणी, कर्म और नेत्रों के द्वारा 
भी उत्तम तपस्या में संलग्न हो गईं । 
त्वगस्थिभृतः परिशुष्कमांसो 
जटाजिनी वल्कलसव॒ताड्रः । 
स॒पाथिवस्तत्र तपठचचार 


महथिवत्तीत्रमपेतमो हः. ॥१४।। 
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तप एवं ब्रत-पालन करते हुए राजा धतराष्ट के 
शरीर का मांस सूख गया। वे हड्डी और चमड़े का 
ढाँचा मात्र रहकर मस्तक पर जटा और शरीर पर 
मृगछाला तथा वल्कल वस्त्र धारण किये महर्षियों 
की भाँति तीव्र तपस्या में प्रवत्त हो गये । उनके चित्त 
का सम्पूर्ण मोह दूर हो गया था। 

क्षता व धमर्थिविदग्रयबुद्धिः 

ससञ्जयस्तं नुर्पात सुसेव्यम्‌ । 
उपाचरद्‌ घोरतपो जितात्मा 
तदा कृशोीं वल्कलचीरवासाः ॥१४५॥ 

धर्म और ग्रथ के ज्ञाता तथा श्रेष्ठ बुद्धिसम्पन्न 
विदुरजी भी सञ्जयसहित वल्कल और चीरवस्त्र 
धारण किये गान्धारी एवं धृतराष्ट्र की सेवा करने 
लगे। वे मन को वश में करके अ्रपने दुबंल शरीर से 
घोर तपोब्नुष्ठान में संलग्न रहते थे । 
वन॑ गते कोौरवेन्द्रे दुःखशोकसमन्विताः:। 
बभुवुः पाण्डवा राजन सातशोकेन चादिताः ॥१६॥ 

महाराज जनमेजय ! इधर तो ये तप-शनुष्ठान 
में संलग्न थे, उधर कोरवराज धृतराष्ट्र के बन में 
चले जाने पर पाण्डव दुःख और शोक से सन्तप्त 
रहने लगे । माता के विछोह का शोक उनके हृदय 
को दग्ध किये देता था । 
तथा पौरजनः सर्व: शोचन्तास्ते जनाधिपम्‌ । 
कुर्वाणाइच कथास्तत्र ब्राह्मणा नृपति प्रति ॥१७॥। 

इसी प्रकार समस्त पुरवासी मनुष्य भी राजा 
धृतराष्ट्र के लिए निरन्तर शोकमग्न रहते थे तथा 
ब्राह्मण लोग सदा उन वृद्ध नरेश के विषय में वहाँ 
इस प्रकार वार्तालाप किया करते थे-- 
कथं नु राजा वृद्ध: स वने वसति निज्ने। 
गान्धारी च महाभागा सा च कुन्ती पथा कथप््‌ ॥!१८॥। 

हाय ! हमारे बूढ़े महाराज उस निजन बन में 
कैसे रहते होंगे ? महाभागा गान्धारी और कुन्ती 
देवी भी किस प्रकार वहाँ ग्रपने दिन बिताती होंगी ? 
विदुरः किसवस्थश्च ध्रातुः शुक्षषुरात्मवान्‌ । 
सच गावल्गणिर्धोमान्‌ भत्‌पिण्डानुपालकः ॥।१६।॥ 

अपने भाई की सेवा में लगे रहनेवाले मनस्वी 
विदुरजी किस भ्रवस्था में होंगे ? भ्रपने स्वामी के 
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शरीर की रक्षा करनेवाले महामति सञ्जय भी कंसे 

होंगे ? ' 

प्राकुमारं च पौरास्ते चिन्ताशोकसमाहता:। 

तत्र तन्न कथाइचक्रः समासाद्य प्रस्परम्‌ ॥२०॥॥ 
बच्चे से लेकर बूढ़े तक सभी पुरवासी चिन्ता 

भ्रौर शोक से पीड़ित हो जहाँ-तहाँ एक-दूसरे से 

मिलकर उपर्युक्त बातें ही किया करते थे । 

पाण्डवाइचेव ते सर्वे भुश् शोकपरायणा: । 

शोचन्तो मातरं वृद्धामृषुर्नातिचिरं पुरे ॥२१॥ 
समस्त पाण्डव तो निरन्तर श्रत्यन्त शोक में ही 

डूबे रहते थे । वे भ्रपनी वृद्धा माता के लिए इतने 

चिन्तामग्न हो गये कि ग्रधिक समय तक नगर में 

नहीं रह सके । 

तथव वृद्ध पितरं हतपुत्र जनेदवरस्‌ । 

गान्धारीं च महाभागां विदुरं च महामतिम्‌ ॥२२॥। 

नेषां बभुव सम्प्रीतिस्तान्‌ विचिन्तयतां तदा । 

न राज्ये नच नारीषु न वेदाध्ययनेषु च॥२३॥ 


महाभा रतम्‌ 


जिनके पुत्र मारे गये थे, उन वृद्ध पिता | ताऊ ] 
महाराज धुतराष्ट्र की, सौभाग्यशालिनी गान्धारी 
की श्रौर महामति विदुर की भ्रधिक चिन्ता करने के 
कारण उन्हें कभी चेन नहीं पड़ता था। उनका मन 
न तो राजकाये॑ में लगता था, न स्त्रियों के साथ 
प्रामोद-प्रमोद में । वेदों के स्वाध्याय में! भी उनकी 
रुचि नहीं होती थी । 
परं निर्वेदमगर्मश्चिन्तयन्तो नराधिपम्‌ । 
त॑ च ज्ञातिवर्ध घोरं संस्मरनन्‍्तः पुतः पुनः ॥२४॥ 

महाराज धृतराष्ट्र को स्मरण करके वे श्रत्यन्त 
खिन्‍न और विरक्त हो उठते थे। बन्धु-बान्धवों के उस 
महाविनाश का उन्हें बारम्बार स्मरण हो श्राता था । 
वेराट्यास्तनयं दृष्ट्वा पितरं ते परिक्षितम्‌ । 
धारयन्ति सम ते प्रार्णास्तव पुर्वेषितामहाः ॥२५॥ 

जनमेजय ! उन दिनों तुम्हारे पृ्वेपितामह 
पाण्डव उत्तरा के पुत्र श्रौर तुम्हारे पिता परीक्षित्‌ 
को देखकर ही अपने प्राणों को धारण करते थे । 


इति महाभारते श्राश्ममवासिकपव्वेणि पञ्चसो$ध्यायः ॥ ५॥॥ 


षष्ठो5ध्याय: 
माता के लिए पाण्डवों की चिन्ता और युधिष्ठिर का रनिवास तथा सेनासहित वन के लिए प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
अ्रचिन्तयंइ्च जननों ततस्ते पाण्डनन्दना: । 
कथ्थ नु वृद्धमिथुनं वहत्यतिकृशा पृथा॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! एक दिन 

पाण्डव श्रपनी माता के लिए इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे--हाय ! हमारी माता कुन्ती श्रत्यन्त दुर्बल हो 
गई होंगी । वे उन बूढ़े पति-पत्नी धृतराष्ट्र और 
गान्धारी की सेवा-शुश्रूषा कैसे करती होंगी ? 

कथं स॒ च महीपालो हतपूुन्नों निराश्रय:। 

पत्न्या थ सह वसत्येकी बने इवापदसेविते ॥॥२॥ 

हिंसक जन्तुओं से आक्रान्त [भरे हुए | उस वन 
में ग्राश्रयहीन तथा पुत्ररहित राजा धृतराष्टर अपनी 
पत्नी के साथ अकेले कैसे रहते होंगे? 
साच देवी महाभागा गान्धारो हतबान्धवा । 
पतिमन्ध कथ्थं वृद्धमन्वेति बिजने बने ॥३॥। 


'जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये हैं, वह महाभागा 
गान्धारी देवी, उस निर्जन वन में अपने वृद्ध ओर 
अन्धे पति का श्रनुसरण कंसे करती होगी ? 
एवं तेषां कथयतामोत्सुक्यमभवत्‌ तदा । 
गसने चाभवद्‌ बुद्धिधृतराष्ट्रदिदुक्षया ॥॥४॥ 

इस प्रकार परस्पर सोचते-विचारते हुए उनके 
मन में बड़ी उत्कण्ठा हो गई और उन्होंने धृतराष्ट्र 
के दर्शन की इच्छा से वन में जाने का विचार कर 
लिया । 
सहदेवस्तु राजानं प्रणिपत्येदमब्रवीत्‌ । 
मयाहो भवतो दुष्ट हृदयं गमनं प्रति ॥५॥ 

उस समय सहदेव ने राजा युधिष्ठिर को प्रणाम 
करके कहा--“भैया ! मुभे ऐसा प्रतीत होता है कि 
आपका हृदय तपोवन में जाने के लिए उत्सुक है-- 
यह भ्रत्यन्त हर्ष का विषय है। 
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आश्रमवासिकपवब : षष्ठो5ष्ध्यायः 


न हि त्वां गोरवेणाहमशकं वक्‍तुम>जसा । 


गमन प्रति राजेन्द्र तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥६॥ 


“हे राजेन्द्र ! मैं श्रापके गौरव का विचार करके 
संकोचवद वहाँ जाने की बात स्पष्टरूप से आपके 
समक्ष कह नहीं पाता था। श्राज सौभाग्यवश वह 
अवसर अपने-ग्राप उपस्थित हो गया । 
प्रासादहम्येसंवद्धामत्यन्तसुखभागिनी म्‌ । 
कदा तु जननों श्रान्तां द्रक्ष्यामि भुशदुःखिताम्‌ ॥॥७॥ 

“जो राजप्रासादों और अद्टालिकाश्रों में पलकर 
बड़ी हुई हैं, जो अत्यन्त सुख की भागिनी रही हैं, वे 
ही माता कुन्ती अब थककर श्रत्यन्त दुःख भ्रौर कष्ट 
उठाती होंगी ! मुझे कब उनके दशेन होंगे ? 
सहदेववच:ः श्र॒त्वा द्रौपदी योषितां वरा। 
उवबाच देवी राजानमभिपृज्याभिनन्य च ॥८॥। 

सहदेव की बात सुनकर नारियों में श्रेष्ठ 
महारानी द्रोपदी राजा युधिष्ठिर का सम्मान करके 
उन्हें प्रसन्‍न करते हुए बोलीं-- 
कदा द्रक्ष्यामि तां देवीं यदि जीवति सा पृथा। 
जीवन्त्या हद में प्रीतिर्भविष्यति जनाधिप ॥६॥। 

“प्रजेश्वर ! मैं ग्रपती सास कुन्ती देवी का दर्शन 
कब करूँगी ? क्‍या वे श्रबतक जीवित होंगी ? यदि 
वे जीवित हों तो. आज उनका दशेन करके मु्े परम 
प्रसन्‍तता होगी । 
अग्रपादस्थितं चेम॑ विद्धि राजन्‌ वधृजनम्‌ । 
काइक्षन्तं दर्शन कुन्त्या गान्धार्या: इवशुरस्प व्‌ ॥१ ०१ 

“राजन्‌ ! आपको विदित होना चाहिए कि 

न्‍्त:पुर की समस्त बहुएँ वन में जाने के लिए तेयार 
खड़ी हैं। वे सब-की-सब कुन्ती, गान्धारी और 
ससुरजी के दर्शन करना चाहती हैं | 
इत्युक्तः स नुपो देव्या द्रोपद्या भरतषंभ। 
सेनाध्यक्षान्‌ समानाय्य सर्वानिदमुवाच हु ॥११॥ 
भरतकुलभूषण ! द्रौपदी के ऐसा कहने पर राजा 
युधिष्ठिर ने समस्त सेनापतियों को बुलाकर कहा-- 
निर्यातयत में सेनां प्रभुतरयकुड्जराम्‌ । 
दरक्ष्यामि वनसंस्थं च धुतराष्ट्र महीपतिम्‌ ॥१२॥ 
तुम लोग बहुत-से रथ श्रौर हाथी-पघोड़ों से 
सुसज्जित मेरी सेना को कूच करने का आदेश दो । 
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में वनवासी महाराज धुृतराष्ट्र के दर्शन करने के 
लिए चलूँंगा ।” 
स्त्यध्यक्षाइचाब्रवीद्‌ राजा यातानि विविधानि मे । 
सज्जीक्रियतां सर्वाणि शिविकाइच सहस्रशः ॥१३ 
तत्पशचात्‌ राजा ने रनिवास के श्रध्यक्षों को 
श्राज्ञा दी-- तुम सब लोग हमारे लिए भाँति-भाँति 
के वाहन तथा पालकियों को सहस्रों की संख्या में 
तेयार करो । 


यश्च पोरजनः कश्चिद्‌ द्रष्टुमिच्छति पाथथिवम्‌ । 
अ्रनावत: सुविहित: सच यातु सुरक्षितः ॥१४॥ 
“तनगरवासियों में से जो कोई भी महाराज का 
दर्शन करना चाहता हो, उसे बिना रोकटोक, 
सुविधापूर्वक सुरक्षित रूप से चलने दिया जाए। 


प्रयाणं घ॒ुष्यतां चेब इवोभूत इति मा चिरम्‌ । 
क्रियतां पथि चाप्यद्य वेश्सानि विविधानि च ॥१५॥ 
“नगर में यह घोषणा करा दी जाए कि-- कल 
प्रात:काल यात्रा की जाएगी, श्रतः चलनेवालों को 
विलम्ब नहीं करना चाहिए ।' मार्ग में हम लोगों के 
ठहरने के लिए श्राज ही अ्रनेक प्रकार के डेरे तेयार 
कर दिये जाएँ ।' 
एवमाज्ञाप्य राजा स॒ भ्रात॒भिः सह ॒पाण्डवः । 
दवोभूते नियंयों राजन सस्त्रीवद्धपुरःसरः ॥१६॥ 
राजन ! इस प्रकार श्राज्ञा देकर प्रात:काल होते 
ही भ्रपने भाई पाण्डवोंसहित राजा युधिष्टिर ने स्त्री 
और बूढ़ों को श्रागे करके नगर से वन की श्रोर 
प्रस्थान किया । 


नदीतीरेषु रम्येष्‌ सरःसु च विज्ञाम्पते । 
बासान्‌ कृत्वा क्रोेणाथ जग्मुस्ते कुरुपुड्रवाः ॥१७॥ 
प्रजानाथ ! वे कुरुश्नेष्ठ वीर नदियों के रमणीय 
तटों तथा श्रनेक सरोवरों पर पड़ाव डालते हुए 
क्रमशः श्रागे बढ़ते गये । 
युयुत्युक्ष महातेजा धोम्यश्चेव पुरोहितः। 
युधिष्ठिरस्थ वचनात्‌ पुरणुप्ति प्रचक्रतु: ॥१८॥ 
महातेजस्वी युयुत्सु तथा पुरोहित धौम्य मुनि 
महाराज युधिष्टिर की भ्राज्ञा से हस्तिनापुर में ही 
रहकर राजधानी को रक्षा कर रहे थे । 


१२७० 


ततो युधिष्ठिरों राजा कुरुक्षेत्रभवातरत्‌। 
ऋमेणोत्तीयं यघुनां नदीं परमपावनीम्‌ ॥१६९६॥ 
उधर राजा युधिष्ठिर क्रमश: श्रागे बढ़ते हुए 
परम पवित्र यमुना नदी को पार करके कुरुक्षेत्र में 
जा पहुंचे । 
स्‌ दर्दर्शाश्रमं दूराद्‌ राज्स्तस्त्र धीमतः। 
शतयूपस्थ कौरव्य धृतराष्ट्रस्यथ चेब हु ॥२०॥ 
कुरुनन्दन ! वहाँ पहुँचकर उन्होंने दूर से ही 
बुद्धिमान्‌ राजधि शतयूप और धृतराष्ट्र के श्राश्नम 
को देखा । 
ततस्ते पाण्डवा दूरादवतीयें पदातयः । 
झमिजम्युनरपतेराश्षमं विनयानताः: ॥२१॥ 
तब तो वे समस्त पाण्डव दूर से ही अपनी 
सवारियों से उतर पड़े और पेदल चलकर श्रत्यन्त 
जिनय के साथ राजा के आश्रम पर आये । 
से च योवजनः सर्वो ये च राष्ट्रनिवासिन:। 
स्वियरच कुठ्मुल्यानां पद्धूरेवान्वयुस्तदा ॥२२॥ 
साथ आ्राये हुए समस्त सेनिक, राज्य के निवासी 
मनुष्य और कुरुवंश के प्रधान पुरुषों की स्त्रियाँ भी 
इल ही ग्राश्रम तक गईं । 
प्राश्मम॑ ते ततो ज़म्मुधृंतराष्ट्स्य पाण्डवा: । 
शुन्‍्य॑ मुगगणाकी रण कदलीवनशो भितम्‌ ॥२३॥ 
ततेस्तत्र समाजम्भुस्तापसा नियतद्रता:। 
पाग्डवानागतान्‌ द्र॒ष्दुं कौतृहुलसमन्विता: ॥२४॥ 
घृतराष्ट्र का वह पवित्र भ्राश्रम मनुष्यों से सुना 
था। उसमें सब ओर मृगों के भुण्ड विचर रहे थे । 
साय ही केलों का सुन्दर उद्यान उस आश्रम की 
शाभा में चार चाँद लगा रहा था। पाण्डव लोग 
ज्योंही उस भ्राश्म में पहुँचे, त्योंही नियमपूर्वक ब्रतों 
के लिए पर 
तानपच्छत्ततो * राजा शवों कर 3 मर 
जाफं, कोरवबंशभत । 
पता ज्येष्ठो गतोउस्माकमिति बाष्पपरिष्लुत: ॥२४॥ 
जे जार लिपिक ने उन सबको प्रणाम 
व करत 4 (कर दे हि पूछा-- 
हिल ) / शका पालन 'रनेवाले हमारे 
>य5ठ पिता इस समय कहां गये हैं ?” 


न्य* -॥ 


र' 


महाभा रतम्‌ 


ते तमूचुस्ततों वाक्य यमुनामवगाहितुम्‌ । 
पुष्पाणामुदकुम्भस्य चार्थ गत इति प्रभो ॥२६॥ 
उन्होंने उत्तर दिया--'प्रभो ! वे यमुना में 
स्‍तान करने, फूल लाने और पानी का घड़ा भरने 
के लिए गये हुए हैं । 
तराख्यातेन मार्गेण ततस्ते जग्मुरझ्जसा। 
दद्शुदचाविदूरे तान्‌ सर्वानिथ पदातयः ॥२७॥ 
यह सुनकर उन्हीं के बताये हुए मार्ग से वे सब- 
के-सब पैदल ही यमुना-तट की श्रोर चल दिये। कुछ 
ही दूर जाने पर उन्होंने उन सब लोगों को वहाँ से 
लौटते हुए देखा। । 
ततस्ते सत्वरा जम्मुः पितु्दशनकांक्षिण: । 
सहदेवस्तु वेगेत प्राधावद्‌ यत्र सा पथा। 
सुस्वरं रुरुदे धीमान्‌ मातुः पादावुपस्पृश्न्‌ ॥२८॥ 
फिर तो समस्त पाण्डव अपने ताऊ के दर्शन की 
इच्छा से श्रत्यन्त उतांवली के साथ श्रागे बढ़े। 
महामति सहदेव तो बड़े वेग से दौड़े और जहाँ कुन्ती _ 
थी, वहाँ पहुँचकर माता के दोनों चरण पकड़कर - 
फूट-फूटकर रोने लगे । 
सा च बाष्पाकुलमुखी ददर्श दयितं सृतम्‌। 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य समुन्नाम्य च पुत्रकम्‌ । 
गान्धार्या: कथयामास सहदेवमुपस्थितम्‌ ॥२९६॥ 
कुन्तीदेवी ने भी जब अपने प्रिय पुत्र सहदेव को 
देखा तो उनके मुख पर आनन्दाश्र॒ुश्नों की धारा बह 
चली । उन्होंने दोनों हाथों से उठाकर पुत्र को छाती 
से लगा लिया श्रौर गान्धारी से कहा-- “बहिन ! 
सहदेव आपकी सेवा में उपस्थित है। 
अनन्तर च राजानं भीमसेनमथार्जुनम्‌ । 
नकुल चर पृथा दृष्दवा त्वरमाणोपचक्षमे ॥३०॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर, भी मसेन, श्रर्जुन और 


नकुल को देखकर कुन्तीदेवी बड़ी उतावली के साथ 
उनकी ओर चलीं। 


सा हम्रे गच्छति तयोद॑स्पत्योहंतपृत्रयो: । 
कषन्ती तो ततस्ते तां दृष्द्वा संन्यपतन्‌ भुवि ॥३१॥ 
वे आ्रागे-प्रगे चल रही थीं तथा उन पुत्रहीन 
दम्पती को श्रपने साथ खींचे लाती थीं। उन्हें देखते 
ही पाण्डव उनके चरणों में भूमि पर गिर पड़े । 


आश्रमवा सिकपव : षष्ठो5्ध्याय: 


राजा तान्‌ स्वरयोगेत स्पर्शन च महासना:। 
प्रत्यभिज्ञाय मेधावी समाइवासयत प्रभुः ॥३२॥ 


महामना परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र ने 
बोलने के स्वर से और स्पर्श से पाण्डवों को पहचान- 
कर उन सबको आग्राश्वासन दिया [ढारस बँधाया | । 
ततस्ते बाष्पमुत्सज्य गान्धारीसहितं नृपम्‌ । 
उपतस्थुमंहात्मानो मातरं च यथाविधि ॥३३॥ 
तत्पश्चात अपने नेत्रों से आँसू पोंछकर महात्मा 
पाण्डवों ने गान्धारीसहित राजा धृतराष्ट्र तथा माता 
न्‍्ती को विधिपूर्वेक [चरणस्पर्श करके | प्रणाम 
किया। 


सर्वेषां तोयकलशाञजगहुस्ते स्वयं तदा। 
पाण्डवा लब्धसंज्ञास्ते मात्रा चाइवासिता: पनः ॥३४॥ 


तत्पश्चात्‌ माता से बार-बार सान्त्वना पाकर 
जब पाण्डब कुछ स्वस्थ एवं सचेत हुए, तब उन्होंने 
उन सबके हाथ से जल के भरे हुए कलश स्वयं ले 
लिये। 


तथा नारयों नृसिहानां सावरोधजनस्तदा। 
पौरजानपदाइचेव ददुशुस्त॑ जनाधिपम्‌ ॥३५॥। 
तदनन्तर उन पुरुषसिहों की स्त्रियों तथा अ्रन्तः- 
पुर की श्रन्य स्त्रियों ने और नगर एवं जनपद के 
लोगों ने भी क्रमश: राजा धृतराष्ट्र का दशेन किया । 
निवेदयामास तदा जन॑ तनन्‍्नामगोत्रतः । 
युधिष्ठिरो नरपतिः: स चनाय्प्रत्यपूजयत्‌ ॥३६॥। 
उस समय स्वयं राजा युधिष्ठिर ने एक-एक 
व्यक्ति का नाम और गोत्र [कुल] बताकर उनका 
परिचय दिया । उन सबका परिचय पाकर धृतराष्ट्र 
ने वाणी द्वारा उनका सत्कार किया। 
स॒ ते: परिवतो मेने हर्षबाष्पाविलेक्षण: । 
राजा$हत्मानं गृहगत॑ पुरेव गजसाह्नये ॥३७॥ 
उन सबसे घिरे हुए राजा धृतराष्ट्र अपने नेत्रों 


१२७१ 
से हुं के श्राँस बहाने लगे। उस समय उन्हें ऐसा 
जान पड़ा मानो वे पहले की ही भाँति हस्तिनापुर 
के राजमहल में बठ हैं । 
ततद्चाश्रमसमागच्छुत्‌ू_ सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
दिदुक्षुभ: समाकीर्ण नभस्तारागणरिव ॥३८॥ 


तत्पश्चात्‌ वे सबके साथ सिद्ध और चारणों से 
सेवित अपने ग्राश्नम पर आये । उस समय उनका 
श्राश्नम तारों से व्याप्त हुए श्राकाश को भाँति दशकों 
से भरा था । 


स॒ ते: सह नरव्यात्रर्भातृभिभंरतर्षभ । 


राजा रुचिराझाक्षेरासांचक्रे तदाश्रमे ॥३६॥ 
तापसंइच महाभागेनाननादेशसमागते: । 
द्रष्ट कुरुपते: पुत्रान्पाण्डवान्पथुवक्षस: ॥४०।। 


है जनमेजय ! जब महाराज धुृतराष्ट्र सुन्दर 
कमल के समान नेत्रोंवाले पुरुषसिह युधिष्ठिर भ्रादि 
पाँचों भाइयों के साथ आश्रम में विराजमान हुए, 
उस समय वहाँ अनेक देशों से आये हुए महाभाग 
तपस्वीगण कुरुराज पाण्ड के पुत्रों--विशाल वक्षः- 
स्थलवाले पाण्डवों को देखने के लिए पहले से 
उपस्थित थे । 


तेडब्रुवठ्ज्ञातुभिच्छाम: कतमो5चत्र युधिष्ठिर: । 
भीमार्जुनो यमो चेव द्रोपदी च यशस्विनी ॥४१॥॥ 
उन्होंने पुछा--हम लोग यह जानना चाहते हैं 
कि यहाँ श्राये हुए लोगों में महाराज युधिष्ठिर कौन- 
से हैं? भीमसेन, श्रर्जुन, नकुल, सहदेव और 
यशस्विनी द्रौपदीदेवी कोन हैं ? 
तानाचख्यों तदा सृतः सर्वास्तानभिनामतः। 
सञ्जयो द्रौपदी चेव सवाध्चिन्या: कुरुस्त्रियः ॥४२॥। 
उनके इस प्रकार पूछने पर सूत सञ्जय ने उन 
सबके नाम बताकर पाण्डवों, द्रोपदी और कुरुकुल 
की अन्य स्त्रियों का परिचय दिया। 


इति महाभारते श्राश्नमवासिकपर्वंणि षष्ठो5ध्यायः ॥६॥ 


१२७२ 


महाभारंतंम्‌ 


सप्तमो5ध्याय: 
धतराष्ट्र और युधिष्ठिर की बातचीत, युधिष्ठिर श्रादि का ऋषियों के श्राश्नम देखना, 
व्यासजी की श्राज्ञा से धृतराष्ट्र श्रादि का पाण्डवों को विदा करना 
श्रौर उनका दलबलसहित हस्तिनापुर लोटना 


ै धतराष्ट्र उवाच 

युधिष्ठिर महाबाहो कच्चित्त्वं कुशली ह्यसि । 
सहितो श्लातृभिः सर्वे: पौरजानपदस्तथा ॥१॥ 

धृतराष्ट्र ने पुछा--महाबाहो युधिष्ठिर ! तुम 
नगर तथा जनपद की समस्त प्रजाओं श्रौर भाइयों- 
सहित कुशलपूर्वक तो हो न ? क्‍ 
ये च त्वामनुजीवन्ति कच्चित्तेषपि निरामया: । 
सचिवा भृत्यवर्गश्च गुरवश्चंच ते नृप ॥२॥ 

प्रजेश्वर ! जो तुम्हारे आश्चित रहकर जीवन- 
निर्वाह करते हैं, वे मन्त्री, भृत्यवर्ग और गुरुजन भी 
सुखी श्ौर स्वस्थ तो हैं न ? 
कच्चिन्न्यायाननुच्छिद्य कोशस्ते5भिप्रपुयंते । 
अ्ररिमध्यस्थमित्रेष वर्तसे चानुरूपत: ॥३॥। 

क्या तुम्हारा कोश न्यायम।र्ग का उल्लंघन किये 
बिना ही भरा जाता है ? क्‍या तुम शत्रु, मित्र और 
उदासीन पुरुषों के प्रति यथायोग्य व्यवहार करते 
ही? 
कच्चित्स्त्रीबालवृद्ध ते न शोचति न याचते । 
जामयः पृजिताः कच्चित्‌ तब गेहे नरषंभ ।॥४॥। 

नरश्रेष्ठ ! तुम्हारे राज्य में स्त्रियों, बालकों 
और व॒द्धों को दुःख तो नहीं भोगना पड़ता ? वे 
जीविका के लिए भीख तो नहीं माँगते हैं ? तुम्हारे 
घर में सोभाग्यवती बहु-बेटियों का ग्रादर-सत्कार 
पीहीताहुन? जल 

वशम्पायन उवाच 

इत्येब॑ बादिनं तं स न्‍्यायवित्‌ प्रत्यभाषत। 
कुशलप्रइनसंयुक्तं कुशलो वाक्यकर्मणि ॥५॥ 

वेशस्पायनजी कहुते हैं--जनमेजय ! धतराष्ट्र 
के इस प्रकार कुशल-समाचार पूछने पर बातचीत 
करने में कुशल न्यायवेत्ता राजा युधिष्ठिर ने इस 
प्रकार कहा-- 

युधिष्ठिर उवाच 

कच्चितते वर्धते राज॑स्तपो दमशमो चते। 


ग्रषि मे जननी चेय॑ शुश्रुषुविगतकक्‍्लमा । 


ग्रथास्या: सफलो राजन वनवासो भविष्यति ॥६॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! [मेरे यहाँ सब 
कुशल हैं | | श्रापके तप, इन्द्रियसंयम और मनो- 
निग्रह भ्रादि गुणों की वृद्धि तो हो रही है न ? ये 
मेरी माता कुन्ती आपकी सेवा-शुश्रूषा करने में क्लेश 
का अनुभव तो नहीं करतीं ? क्‍या इनका वनवास 
सफल होगा ? 
इयं व्‌ माता ज्येष्ठा मे शीतवाताध्वकश्षििता । 
घोरेण तपसा युकता हतान्‌ कच्चिन्न शोचति ॥७॥ 
ये मेरी बड़ी माता गान्धारी देवी सर्दी, हवा 
भर मार्ग चलने के परिश्रम से कष्ट पाकर श्रत्यन्त 
दुबली हो गई हैं तथा घोर तपस्या में लगी हुई हैं । 
ये युद्ध में मारे गये अपने पुत्रों के लिए शोक तो नहीं 
करतीं ? 
क्व चासो विदुरो राजन्‌ नेन॑ पश्यामहे वयम्‌ । 
सञ्जयः कुशली चाय कच्चिन्नु तपसि स्थिरः ॥८॥ 
राजन्‌ ! ये सञ्जय तो कुशलपूर्वक स्थिरभाव 
से तपस्या में लगे हुए हैं न ” इस समय विदुरजी 
कहाँ हैं ? उन्हें हम लोग नहीं देख पा रहे हैं ? 
वशम्पायन उवाच 
इत्युवतः प्रत्युवाचेद॑ धृतराष्ट्रो जनाधिपम्‌ । 
कुशली बिदुरः पुत्र तपो घोरं समाश्चितः ॥६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजा युधिष्ठिर के इस 
प्रकार पूछने पर धृतराष्ट्र ने उनसे कहा--पृत्र ! 
विदुरजी कुशलपूर्वक हैं। वे भीषण तपस्या में लगे 
हुए हैं। 
वायुभक्षो निराहारः कृशों धमनिसन्ततः। 
कदाचिव्‌ दृश्यते विप्रेः शुन्ये<स्मिन्कानने क्वचित्‌ ॥१० 
“वे निरन्तर उपवास करते और वायु पीकर 
रहते हैं, भ्रतः भ्रत्यन्त दुबंल हो गये हैं। उनके सारे 
शरीर में व्याप्त हुई नस-नाड़ियाँ स्पष्ट दिखाई देती 


आश्रमबासिकपव : सप्तमोध्ध्याय: 


हैं। इस निर्जन वन में ब्राह्मणों को कभी-कभी उनके 
दशन हो जाते हैं । 
भ्रापो मूल फलं चेव ममेदं प्रातगह्मताम्‌ । 
यदर्थो हि नरो राजंस्तदर्थोषस्यथातिथिः स्मृतः ॥११॥ 
“राजन्‌ ! अ्रब तुम मेरे दिये हुए इन फल-मूल 
आर जल को ग्रहण करो । मनुष्य जिन वस्तुओं का 
स्वयं उपयोग करता है, उन्हीं वस्तुग्रों से वह भ्रतिथि 
का भी सत्कार करे--ऐसी शास्त्र की मर्यादा है।” 
इत्युक्त: स ॒तथेत्येव॑ प्राह धर्मात्मजो नुपम्‌ । 
फलं मूल च बुभुजे राज्ञा दत्त सहानुजः ॥१२॥ 
ततस्ते वक्षमुलेषु कृतवासपरिग्रहा: । 
तां रात्रिमवसन्‌ सर्वे फलमुलजलाशनाः ॥॥१३॥ 
उनके ऐसा कहने पर धर्मराज युधिष्ठिर ने 
“बहुत अ्रच्छा” कहकर उनकी भश्राज्ञा स्वीकार की 
भ्रौर उनके दिये हुए फल-मूल का भाइयोंसहित 
भोजन किया । तत्पश्चात्‌ उन सब लोगों ने फल-मुल 
ग्रौर जल का ही श्राह्वार करके व॒क्षों के नीचे ही रहने 
का निश्चय कर वहीं वह रात्रि व्यतीत की । 
व्यतीतायां तु शर्वर्यां कृतपोर्वान्विकृक्रिया: । 
भ्रातुभिः सहितो राजा ददर्शाक्रममण्डलम्‌ ॥१४॥ 
सान्‍्त:पुरपरीवारः सभृत्य:ः सपुरोहितः । 
यथासुख॑ यथोदहेशं धुतराष्ट्राभ्यनुज्ञया ॥१५॥ 
रात्रि व्यतीत होने पर पूर्वाह्नकालिक नित्यकर्मों 
[ शौच, स्नान, सन्ध्या, यज्ञादि | से निवृत्त हो राजा 
युधिष्टिर ने धृतराष्ट्र की श्राज्ञा ले भाइयों, श्रन्तः- 
पुर की स्त्रियों, सेवकों श्रौर पुरोहितों के साथ सुख- 
पूर्वक भिन्‍न-भिन्‍न स्थानों में घृम-फिरकर मुनियों के 
ग्राश्रम देखे । 
ददर्श तत्र वेदीवच संप्रज्वलितपावकाः । 
कृताभिषेकर्मुनिभिहुंतागरिनभिरुपस्थिता: ॥१६॥ 
उन्होंने देखा--श्राश्रमों में यज्ञ की वेदियाँ बनी 
हैं, जिनमें श्रग्नि प्रज्व्लित हो रही है। मुनिगण 
स्नान ग्रादि से निव॒त्त हो उन वेदियों के पास बेठ हैं 
प्रौर प्रग्नि में आहुतियाँ दे रहे हैं । 
मगयूय रनुध्दिग्नेस्तत्र तत्र. समाश्चितेः। 
प्रदाड्ितेः पक्षिगण: प्रगीतेरिंव च प्रभो ॥१७॥ 
प्रभो ! उन श्राश्रमों में जहाँ-तहाँ म्‌गों के भुण्ड 


१२७३ 


निर्भय तथा शान्तचित्त होकर सुखपूर्वक बैठे हुए थे। 
पक्षियों के समुदाय निःशद्धू होकर उच्च स्वर से 
कलरव करते थे । 
ततः स राजा प्रददों तापसार्थम्रुपाहतान्‌ । 
कलशान्‌ काञचनान्‌ राजंस्तथवोदुम्बरानपि ॥१८॥ 
अजिनानि प्रवेणी३च स्रुक त्रुवं च महीपतिः । 
कमण्डलूइच स्थालीइच पिठराणि च भारत ॥१६॥ 
भाजनानि च लोहानि पात्रीइच विविधा नृप । 
यद्‌ यदिच्छति यावच्च यच्चान्यदपि भाजनम्‌ ॥२०॥ 
राजन्‌ ! उस समय राजा युधिष्ठिर ने तपस्वियों 
को प्रदान करने के लिए लाये हुए सोने तथा तांबे के 
कलश, मृगछाला, कम्बल, स्र्‌क, स्र्‌ वा, कमण्डल, 
बटलोई, कड़ाही, श्रन्य श्रनेक लोह-निर्मित बतंन 
तथा और भी भ्रनेक प्रकार के पात्र बाँटे। जो जितने 
और जो-जो पात्र चाहता था, उसे उतने ही और वे 
ही बतंन दे दिये गये। अन्य आ्रावश्यक पात्र भी दे 
दिये गये । 
एवं स राजा धर्मात्मा परीत्याश्रममण्डलम्‌ । 
वसु विश्राण्य तत्‌ सर्व पुनरायन्महीपतिः ॥२१॥ 
इस प्रकार धर्मात्मा पृथिवीपति महाराज 
युधिष्ठिर श्राश्रमों में घूम-घूमकर वह सारा धन 
वितरित करने [बाँटने ] के पश्चात्‌ धृतराष्ट्र के 
ग्राश्नम पर लौट आ्राये । 
कृताह्विक॑ च राजानं धृतराष्ट्रं महीपतिम्‌ । 
ददर्शासीनमव्यग्रं_गान्धारीसहित॑ तदा ॥२२॥। 
मातरं चाविदूरस्थां शिष्यवत्प्रणतां स्थिताम्‌ । 
कुन्तीं ददर्श धर्मात्मा शिष्टाचारसमन्विताम्‌ ॥।२३॥। 
वहाँ श्राकर उन्होंने देखा कि पृथिवीपति महा- 
राज धृतराष्ट्र नित्यकर्मं से निवृत्त हो गान्धारी के 
साथ शान्तभाव से बंठे हुए हैं तथा उनसे थोड़ी ही 
दूर पश शिष्टाचार का पालन करनेवाली माता 
न्‍्ती शिष्या की भाँति विनीत भाव से खड़ी हैं। 
स तमस्यच्य राजान नाम संश्राव्य चात्सन: । 
निषीदेत्यभ्यनुज्ञातोी ब॒स्‍्थामुपविवेश हु ॥२४॥ 
युधिष्ठिर ने ग्रपता नाम सुनाकर राजा धृतराष्ट्र 
का प्रणामपूवंक सम्मान किया श्रौर 'बेठो' यह ग्राज्ञा 
मिलने पर वे कुश के ग्रासन पर बंठ गये । 


११७४ 


भीमसेनादयइचेव पाण्डवा. भरतषंभ । 
ग्रभिवाद्योपसंगह्या निषेदु:ः पाथिवाज्ञया ॥२५॥ 

भरतभूषण ! भीमसेन आ्रादि पाण्डव भी महा- 
राज के चरणस्पर्शपूर्वक प्रणाम करने के पश्चात्‌ 
उनकी भ्राज्ञा से बंठ गये । 


तथा तेषूपविष्टेषघ. समाजम्मुर्महष॑य: । 
शतयूपप्रभतय: कुरुक्षेत्रतिवासिन: ॥२६।॥। 


वे सब लोग इस प्रकार बैठे ही थे कि कुरुक्षेत्र- 
निवासी शतयूप श्रादि मह॒षि भी वहाँ श्रा पहुंचे । 
व्यासइच॒ भगवान्‌ विश्रो देवषिगणसेवित: । 
ब॒तः शिष्यमंहातेजा दशंयामास पाथथिवम्‌ ॥२७॥ 
देवियों से सेवित महातेजस्वी विप्रवर भगवान्‌ 
व्यास ने भी शिष्योंसहित श्राकर महाराज को दर्शन 
दिया । 
ततः स राजा कोरव्य: कुन्तोपुत्रशच वीयंवान । 
भीमसेनादयइचंव प्रत्युत्थायासिवादयन्‌ ॥२८॥। 
उस समय कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र, पराक्रमशील 
कुन्ती कुमार युधिष्ठिर और भी मसेन भ्रादि ने उठकर 
समस्त मह्ियों को चरणस्पशंपूर्वक प्रणाम किया। 
समागतस्ततो व्यासः शतयृपादिभिवृतः । 
धृतराष्ट्र महीपालमास्यतामित्यभाषत ॥२६॥ 
अभिवादन कर चुकने के पश्चात्‌ शतयूप श्रादि 
मह॒र्षियों से घिरे हुए नवागत. महर्षि व्यास राजा 
धृतराष्ट्र से बोले--'बेठ जाओ्रो ।' 
वरं तु विष्टरं कौश्यं कृष्णाजिनकुशोत्तर म्‌ । 
प्रतिपेदे_ तदा व्यासस्तदर्थमुपकल्पितम्‌ ॥३०॥ 
तत्परचात्‌ व्यासजी स्वयं एक सुन्दर ग्रासन पर, 
जो काले मृगचर्म से श्राच्छादित था और उन्हीं के 
लिए बिछाया गया था, विराजमान हुए । 
ते च॒ सर्वे द्विजश्रेष्ठा विष्टरेष्‌ समनन्‍्ततः । 
दपायनाभ्यनुज्ञाता निषेदुर्विपुलौजस: ॥३१॥ 
पदनन्तर व्यासजी की श्राज्ञा से श्रन्य सभी 
हो श्रेष्ठ द्विज भी चारों ओर बिछे हुए 
कुशासत्ों पर बैठ गये । 
तथा समुपविष्टेबु पाण्डवेषु महात्मसु । 
व्यास: सत्यवती पृत्रो पृतराष्ट्रमभभाषत ॥३२॥ 
द्विजगणों और तत्परचात महात्मा पाण्डवों के 


महाभा रतम्‌ 


बैठ जाने पर सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास ने धृतराष्ट्र 

से कहा-- 

युधिष्ठिरस्त्वयं. धीमान्‌. भवन्तमनुरुध्यते । 

सहितो भ्रात॒भिः सर्वे: सदारः ससुहृज्जनः ॥३३॥ 
'ये बुद्धिमानू महाराज युधिष्ठिर अश्रपने सभी 

भाइयों, घर की स्त्रियों तथा सुहदों के साथ श्रापकी 

सेवा में लगे हुए हैं । 

विसजंयेन॑ यात्वेष स्वराज्यमनुश्यासताम्‌ । 

मास: समधिकस्तेषामतीतो बसतां बने ॥३४॥ 
“अब इन्हें विदा कर दो | ये जाएँ और अपने 

राज्य-कायं की देख-भाल करें। इन लोगों को वन 

में रहते हुए एक मास से अधिक हो गया है। 

एतद्धि नित्यं यत्मेन पद रक्ष्यं नराधिय । 


: बहुप्रत्यथिक ह्ोतद्‌ राज्यं नाम कुरूद्वह ॥३४॥ 


“कुरुश्रेष्ठ | नरेश्वर ! राज्य के बहुत-से शत्रु 
होते हैं, श्रत: इसकी सदा ही प्रयत्नपूर्वक रक्षा करनी 
चाहिए ।” 
इत्युक्तः कोरवो राजा व्यासेनातुलतेजसा। 
युधिष्ठिरमथाहुय. वाग्मी वचनमन्रवीत्‌ ॥३६॥ 

अनुपम तेजस्वी व्यासजी के ऐसा कहने पर 
भ्वचनकुशल कुरुराज धृतराष्ट्र ने युधिष्ठिर को 
बुलाकर इस प्रकार कहा-- 
अ्जातञत्रों भद्र ते शणु में श्रातृभिःसह। 
त्वत्प्रसादान्‍न्भही पाल श्ोको नास्मान्प्रबाधते ॥३७॥। 

_अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम अपने 
भाइयोंसहित मेरी बात-सुनो ! भूपाल ! तुम्हारी 
कृपा से भ्रब हम लोगों को किसी प्रकार का शोक 
कष्ट नहीं दे रहा । 
रमे चाहं त्वया पुत्र पुरेव गजसाह्यये । 
नाथेनानुगतो बिन प्रियेष्‌ परिवर्तिता ॥३८॥ 
प्राप्त पुत्रफलं त्वत्तः प्रीतिर्मे परमा त्वयि। 

न मे मन्युमंहाबाहो गस्यतां पुत्र मा-चिरम्‌ ॥३६॥ 

_वत्स : तुम्हारे साथ रहकर और तुम-जैसे 
रक्षकों से सुरक्षित होकर मैं उसी प्रकार आनन्द का 
अनुभव कर रहा हूँ, जैसे पहले हस्तिनापुर में करता 
था। विद्वन्‌ ! प्रियजनों की सेवा में लगे रहनेवाले 
तुम्हारे द्वारा मुझे पुत्र का फल प्राप्त हो गया। तुम- 


म् 
हि 


कर. 


आश्रमवासिकपव : सप्तमो5ध्याय: 


पर मेरा अत्यधिक स्नेह है। पुत्र ! महाबाहो ! 
तुम्हारे प्रति मेरे मन में किड्िचित्‌ भी क्रोध नहीं है, 
ग्रतः अब तुम राजधानी को लौट जाग्रो, विलम्ब 
मत करो । 
भवन्तं चेह सम्प्रेक्य तपो मे परिहोयते । 
तपोयुक्‍तं शरीर ं च त्वां दुष्ट्वा धारितं पुनः ॥॥४०॥ 
“तुम्हें यहाँ देखकर मेरे तप में बाधा पड़ रही 
है। मैंने अपने शरीर को तपस्या में लगा दिया था, 
परन्तु तुम्हें देखकर पुनः इसकी रक्षा में लग गया हूँ । 
मातरो ते तथवेमे होीर्णपर्णकृताशने । 
मम तुल्यब्रते पुत्र न चिरं वतेयिष्यतः ॥४१॥ 
“पुत्र ! मेरी ही भाँति तुम्हारी ये दोनों माताएं 
भी ब्रतधारणपूर्वक सूखे पत्ते चबाकर निर्वाह करती 
हैं । ग्रब ये श्रधिक दिनों तक जीवन धारण नहीं कर 
सकतीं । 
प्रयोजन च निवृत्त जीवितस्थ ममानघ। 
उग्र॑ तप: समास्थास्ये त्वमनुज्ञातुमहेंसि ॥४२॥ 
“निष्पाप नरेश ! मेरे जीवन का प्रयोजन भी 
पूर्ण हो गया। अ्रब मैं कठोर तपस्या में संलग्न 
होऊँगा । इसके लिए तुम मुझे अनुमति प्रदान करो । 
राजनीतिः सुबहुशः: श्रुता ते भरतषंभ। 
सन्देष्टव्यं न पश्यामि कृत मे भवता विभो ॥४३॥ 
“भरतभूषण ! प्रभो ! तुमने राजनीति बहुत 
बार सुनी है, भ्रतः तुम्हें सन्देश देने योग्य कोई बात 
मुझे दिखाई नहीं देती । तुमने मेरे लिए बहुत-कुछ 
किया है। 
इत्युक्तवचनं त॑ तु नृुपो राजानमत्रवीत्‌ । 
न मामहंसि धर्मज्ञ परित्यक्तुमनागसम्‌ ॥॥४४॥ 
जब राजा धृतराष्ट्रे ने यह बात कही, तब 
युधिष्ठिर ने उनसे इस प्रकार कहा-- धर्म के ज्ञाता 
महाराज ! आप मेरा परित्याग न करें, क्योंकि मैं 
सर्वंथा निरपराध हूं । 
काम गच्छन्तु मे सर्वे श्रातरोःनुचरस्तथा। 
भवन्तमहमन्विष्पे मातरो च यतक्तः ॥४५॥ 
“मेरे ये सभी भाई और सेवक--इनकी इच्छा 
हो तो चले जाएँ, परन्तु मैं नियम श्रौर ब्रत का 
पालन करते हुए श्रापकी तथा इन दोनों माताश्रों की 


१२७५ 
सेवा करूँगा ।” 
तमुवाचाथ गान्धारी त्वय्यधीनं कुरुकुलम्‌ । 
राजा यदाह तत्कायें त्वया पुत्र पितुबंचः ॥॥४६॥ 
यह सुनकर गान्धारी ने कहा--“पुत्र ! यह 
सारा कुरुकुल तुम्हारे ही श्रधीन है, अत: इस समय 
महाराज जो श्राज्ञा दे रहे हैं, वही करो [तुम वापस 
जाझ्रो |, क्योंकि पिता का वचन मानना तुम्हारा 
कत्तंव्य है ।” 
इत्युक्तः स तु गान्धार्या कुन्‍्तीसिदमभाषत । 
स्नेहबाष्पाकले नेत्र प्रमुज्य रुदतीं बच: ॥१४७॥ 
गान्धारी के इस प्रकार श्रादेश देने पर राजा 
युधिष्टिर ने अपने श्रानन्द-अश्वश्नों से भरे हुए नेत्रों 
को पोंछकर रोती हुई कुन्तीदेवी से कहा-- 
विसर्जयति मां राजा गान्धारी च यशस्विनी । 
भवत्यां बद्धचित्तस्तु कथ्थ यास्थामि दुःखितः ॥॥४८॥ 
“माताजी ! महाराज धृतराष्ट्र और यशस्विनी 
गान्धारी मुझे घर लौटने की आराज्ञा दे रहे हैं, परन्तु 
मेरा चित्त आपमें लगा हुआ है। जाने का नाम 
सुनकर मैं व्याकुल हो उठता हूँ । ऐसी अवस्था में मैं 
केसे जा सकूगा ? 
न चोत्सहे तपोविध्न॑ करत ते धर्मंचारिणि। 
तपसो हि पर नास्ति तपसा वबविन्दते महत्‌ ॥४६॥ 
“धर्मंचारिणि ! मैं श्रापकी तपस्या में विध्न 
नहीं डालना चाहता | संसार में तप से बढ़कर कुछ 
नहीं है, क्योंकि तप से परब्रह्म परमात्मा की भी 
प्राप्ति हो जाती है । 
ममापि न तथा राज्ञि राज्ये बुद्धियंथा पुरा। 
तपस्येवानुरक्तं से मनः सर्वात्मना तथा ॥५०॥ 
“महारानी माँ ! श्रब मेरा मन भी पहले की 
भांति राजकाज में नहीं लगता है । श्रब तो मेरा मन 
हर प्रकार से तपोषनुष्ठान में ही लगना चाहता है । 
तमुवाच ततः कुन्ती परिष्वज्य महाभुजम्‌ । 
गम्यतां पुत्र में त्वं बोचः करु बचो सम । 
झ्रागमा वः शिवा: सन्‍्तु स्वस्था भवत पुत्रका: ॥५१॥। 
यह सुनकर कुन्तीदेवी ने महांबाहु युधिष्ठिर 
को हृदय से लगा लिया और कहा-- पुत्र ! ऐसा 
न कहो । तुम मेरी बात मानो श्र वापस लौट 
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जाओरो । पुत्रो ! तुम्हारे मार्ग कल्याणकारी हों भ्रौर 

तुम सदा स्वस्थ रहो ।” 

ते मात्रा समनुज्ञाता राज्ञा च कुरुपुद्धवाः। 

ग्भिवाद्य करुश्षेष्ठमामन्त्रयितुमारभन्‌ ।।५२॥। 
माता श्रौर धृतराष्ट्र की श्राज्ञा पाकर कुरुश्नेष्ठ 

पाण्डवों ने कुरुकुलभूषण धृतराष्ट्र को प्रणाम किया 

आर उनसे विदा लेने के लिए इस प्रकार कहा-- 

युधिष्ठिर उवाच 

राज्यं प्रतिगमिष्यामः शिवेन प्रतिनन्दिताः । 

अ्रनुज्ञातास्त्वया राजन्‌ गमिष्यामो विकल्मषा:।॥।५३॥। 
युधिष्ठिर ने कहा--है महाराज ! हम लोग 

ग्रापके भ्राशीवाद से आनन्दित होकर कुशलपूर्वक 


राजधानी को लौट जाएँगे। राजन्‌ ! इसके लिए 


आ्राप हमें ग्राज्ञा दें । आपको अआ्राज्ञा पाकर हम अप- 
राधरहित होकर यहाँ से यात्रा करेंगे । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: स॒ राजधिधंमंराजमहात्मना । 
अनुजले स कोरव्यमभिनन्ध युधिष्ठिरम्‌ ॥५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-महात्मा धर्मराज के 
ऐसा कहने पर राजधि धुृतराष्ट्र ने कुरुनन्दन 
युधिष्ठिर का अभिनन्दन करके उन्हें जाने की आज्ञा 
प्रदान की । ह 
भीम च बलिनां श्रेष्ठ सानत्वयामास पार्थिव: । 
स चास्य सम्यड्मेधावी प्रत्यपद्यत वीयंवान ॥॥५५॥ 
तत्पर्चात्‌ राजा धृतराष्ट्र ने बलवानों में श्रेष्ठ 
भीमसेन को सान्‍्त्वना प्रदान की । बुद्धिमान्‌ तथा 
पराक्रमी भीमसेन ने भी उनकी बातों को यथार्थरूप 
से ग्रहण [हृदय से स्वीकार | किया । 
श्रजुन च समाइलष्य यमौ च पुरुष्षभो। 
श्रनुजज्े स कौरव्य: परिष्वज्याभिनन्ध च ॥५६॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्र ने श्र्जुन और. पुरुषश्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव को हृदय से लगा उनका प्रभिनन्दन 
करके विदा किया । 


हक 


महाभारतमं 


गान्धार्या चाभ्यनुज्ञाताः कृतपादाभिवादना: । 
जनन्या समुपाध्राताः परिष्वक्ताइच ते नृपम्‌ ॥॥५७॥ 
चक्र: प्रदक्षिणं सर्व वत्सा इव निवारणे। 
पुनः पुर्नानरीक्षन्तः प्रचक्रुस्ते प्रदक्षिणम्‌ ॥५८॥ 
फिर उन सभी पाण्डवों ने गान्धारी के चरणों 
में प्रणाम करके उनकी श्राज्ञा ली। तत्पश्चात्‌ माता 
कुन्ती ने उन्हें हृदय से लगाकर उनका मस्तक सूँघा | 
जैसे बछड़े श्रपनी माता का दूध पीने से रोके जाने 
पर बार-बार उसकी ओर देखते हुए उसके चारों 
ग्रोर चक्‍कर लगाते हैं, वेसे ही पाण्डवों ने राजा 
तथा माता की श्रोर बार-बार देखते हुए उनकी 
परिक्रमा की । 


द्रोपदीप्रमुखाइचेव सर्वाः कौरक्योषितः । 
न्यायतः: इवशुरे वत्ति प्रयुज्य प्रययुस्ततः ॥५६॥। 
ब्वश्नभ्यां समनुज्ञाता: परिष्वज्याभिनन्दिता: । 
सन्दिष्टाइ्चेतिकतंव्यं प्रययुभतुंभि: सह ॥६०॥ 

द्रोपदी श्रादि सभी प्रमुख कौरवस्त्रों ने अपने 
श्वसुर को न्यायपृ्वंक [चरणस्पर्श करके ] प्रणाम 
किया । फिर दोनों सासुझ्रों ने उन्हें गले से लगाकर 
आ्राशीर्वाद दे जाने की श्राज्ञा दी तथा उन्हें उनके 
कतेव्य का उपदेश भी दिया। तदनन्तर वे अपने 
पतियों के साथ चली गईं । 


ततः प्रजज्ने निनदः सूतानां युज्यतामिति। 
उष्ट्राणां क्रोशतां चापि हयानां हेषतामपि ॥६१॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा सदारः सहसेनिकः। 
नगरं हास्तिनपुरं पुनरायात्‌ स बान्धवः ॥६२॥ 
श्राज्ञा ले चुकने के पश्चात्‌ सारथियों ने 'रथ 
जोतो, रथ जोतो” की पुकार मचाई । फिर ऊँटों के 
चिधाड़ने और घोड़ों के हिनहिनाने की शआ्ावाजें भ्राने' 
लगीं। यानों के जुत जानें पर राजा युधिष्ठिर घर 


की स्त्रियों, भाइयों और सैनिकों के साथ हस्तिनापुर 
लोट ब्राये । 


इति महाभारते प्राभ्मवासिकपबंणि सप्तभोध्ष्यायः ॥७॥ 


है 


थ् 


आश्रमवासिकपव : अष्टमो5्ध्याय: 
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अष्टमो5ध्याय: 


वेशम्पायन उवाच 


द्विवर्षोपनिवत्तनु_ पाण्डवेष्‌ यदृच्छया । 
देवषिनारदों राजन्ताजगास युधिष्ठिरम्‌ ॥१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पाण्डवों 
को वन से लोठे जब दो वर्ष व्यतीत हो गये, तब एक 
दिन देवषि नारद दंवेच्छा से घूमते-घामते राजा 
युधिष्ठिर के यहाँ ञ्रा पहुंचे । 
तमभ्यच्ये महाबाहुः कुरुराजो युधिष्ठिरः। 
ग्रासीन॑ परिविश्वस्तं प्रोवाच वदतां वरः ॥२॥ 
महाबाहु कुरुराज युधिष्ठिर ने उनका स्वागत- 
सत्कार करके उन्हें श्रासन पर बिठाया। जब वे 
ग्रासन पर बैठकर थोड़ी देर विश्राम कर चुके, तब 
वक्ताओं में श्रेष्ठ युधिष्ठिर ने उनसे इस प्रकार 
पूछा-- 
चिरात्तु नानुपत्यासि भगवन्तसुपस्थितम्‌ । 
कच्चित्ते कुशलं विप्र शुभ वा प्रत्युपस्थितम्‌ ॥३॥ 
“भगवन्‌ ! दीघेकाल के पद्चात्‌ पैंनें श्राज 
आ्रापके दर्शन किये हैं । ब्रह्मन्‌ ! श्राप कुशल तो हैं 
न ? अथवा आपको शुभ की प्राप्ति तो होती है न ? 


के देशाः परिदृष्ठास्ते कि च कार्य करोसि ते। 
तद्‌ ब्रृहि द्विजमुख्य त्वं त्वं ह्यस्माक परा गतिः ॥॥४॥ 
“विप्रवर ! इस बीच में आपने कौन-कौनसे 
देशों का भ्रमण किया है ? कहिए, इस समय मैं 
ग्रापकी क्‍या सेवा करूँ, क्योंकि श्राप हम लोगों के 
परम आश्रय हैं। 
नारद उबाच 
चिरदृष्टो मयेत्येवमागतो5ह॑ तपोवनात्‌ । 
परिदृष्टानि तीर्थानि गड़ा चेव मया नृप ॥५॥ 
नारदजी बोले--नरेश्वर ! तुमसे भेंट हुए बहुत 
दिन हो गये थे, भ्रत: तुमसे मिलने के लिए तपोवन 
से सीधे यहाँ चला ञ्रा रहा हूँ । मार्ग में मैंने बहुत- 
से तीर्थों श्रौर गड्भा का भी दर्शन किया है । 


युधिष्ठिर उवाच 


वदन्ति पुरुषा मेष गड्भातीरनिवासिनः। 
धृतराष्ट्र महात्मानमास्थितं परम तपः ॥६॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--भगवन्‌ ! गछ्भा के तट पर 
निवास करनेवाले मनुष्य मेरे पास श्राकर कहा करते 
हैं कि महामनस्वी महाराज धुृतराष्ट्र इन दिनों बड़ी 
कठोर तपस्या में लगे हुए हैं । 


श्रपि दृष्टस्त्वया तत्र कुशली स कुरूद्ह:। 
गान्धारी व पृथा चेब सुतपुत्रहचच सञ्जयः ॥७॥ 
क्या आपने भी उन्हें देखा है ? वे कुरुश्रेष्ठ वहाँ 
कुशल से तो हैं न ? गान्धारी, कुन्ती तथा सूतपुत्र 
सञ्जय भी सकुशल हैं न ? 
कथं च वर्तते चाद्य पिता मम्त स पाथिवः । 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ यदि दुष्टस्त्वया नुप: ॥८॥ 
ग्राजकल मेरे बड़े पिता [ताऊ | राजा धृतराष्ट्र 
कंसे रहते हैं? भगवन्‌ ! यदि आपने उन्हें देखा हो 
तो मैं उनका समाचार सुनना चाहता हूं । 
नारद डवाच 
स्थिरीभूय महाराज श्वणु वृत्तं यथातथम्‌ । 
यथा श्रुतं च दृष्टं च सया तस्मिस्तपोवने ॥॥६॥ 
नारदजी बोले--महाराज ! मैंने उस तपोवन 
में जो कुछ देखा श्रौर सुना है, वह सम्पूर्ण वृत्तान्त 
ठीक-ठीक बतला रहा हूँ | तुम मन लगाकर सुनो ! 
वनवासनिवत्तेषू भवत्सु_ कुरुनन्दन । 
क्रक्षेत्रात्‌ पिता ते हि गड़ाद्वारं ययो नृप ॥१०॥ 
गान्धार्या सहितो धीमान्वध्वा कुन्त्या समन्वित: । 
सञ्जयेन च सूतेन साग्निहोन्न: सयाजकः ॥१ १॥ 
कुरुकुल को आनन्दित करनेवाले नरेश ! जब 
तुम लोग वन से वापस झा गये, तब तुम्हारे बुद्धिमान्‌ 
ताऊ राजा धृतराष्ट्र गान्धारी, बहू कुन्ती, सूतपुत्र 
सञ्जय, अग्निहोत्र और पुरोहित के साथ कुरुक्षेत्र 
से गज्भाद्वार [हरद्वार | को चले गये । 


१२७८. 


आतस्थे स तपस्तीत्र पिता तब तपोधनः । 
व्वगस्थिमात्रशेष: से षण्मासानभवन्नृप: ॥१२॥। 
हाँ पहुँचकर तपस्या के धनी तुम्हारे ताऊ 
ने कठोर तप प्रारम्भ किया। उस तप के कारण 
उनके शरीर पर चमड़े से ढकी हुई हडिडियों का 
ढाँचामात्र रह गया था। उस अवस्था में उन्होंने 
छह मास व्यतीत किये । 
ततः कदाचिद्‌ गड्भायाः कच्छे स नृपसत्तमः । 
गड्भायामाप्लुतो धीमानाश्रमाभिमुखो5भवत्‌ ॥११३॥ 
तदनन्तर एक दिन की बात है, नृपश्रेष्ठ बुद्धिमान 
धतराष्ट्र ने गद्भा के कछार में जाकर उसके जल में 
डुबकी लगाई और स्नान करके वे अपने श्राश्नम की 
ओर चल पड़े। 
ग्रथ वायु: समुद्भूतो दावाग्निरभवन्महान्‌ । 
दंदाह ॒तद्॒न॑ सर्व॑ परिगह्य समन्ततः ॥१४॥ 
इतने में ही वहाँ बड़े जोर की हवा चली, जिससे 
उस वन में बड़ी भारी दावाग्नि प्रज्वलित हो उठी। 
उसने उस सारे वन को चारों ओर से जलाना 
आ्रारम्भ कर दिया । 
दहत्सु मृगयुथेष्‌ हिजिल्लेष. समन्ततः । 
वराहाणां च यूथेषु संश्रयत्सु जलाशयान्‌ ॥१५॥ 
उस अग्नि की लपटों में सब ओर मूृगों के भुण्ड 
ग्रौर सर्प दग्ध होने लगे। वर्नेले सूअ्ऋर भाग-भागकर 
जलाशयों की शरण लेने लगे । 
समाविद्धे बने तस्मिन्‌ प्राप्ते व्यसन उत्तमे । 
निराहारतया राजन मन्दप्राणविचेष्टितः । 
असमर्थोउपसरणे सुकृशे मातरों च ते॥ १६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वत आग से घिर गया और 
उन लोगों पर भारी संकट झा गया। उपवास करने 
से प्राणशक्ति क्षीण हो जाने के कारण राजा धतराष्ट 
हाँ से भागने में ग्रसमर्थ थे । तुम्हारी दोनों माताएं 
भी अत्यन्त दुबेल हो गई थीं, भ्रतः वे भी भागने में 
ग्रसमथ थीं । 
ततः स नृपतिदृष्टवा वह्लिमायान्तमन्तिकात । 
इदमाहू ततः सूृतं सञ्जयं जयतां बरम ॥१७॥ 


महाभारतम्‌ 


तदनन्तर विजयी पुरुषों में श्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र 
नें उस भ्रग्नि को निकट श्राती जान सूत सञ्जय से 
इस प्रकार कहा-- 
गच्छ सझ्जय यत्राग्निन त्वां दहति कहिचित्‌ । 
वयमत्राग्निना युवता गमिष्यामः परां गतिम्‌ ॥१८॥ 

“सञ्जय ! तुम किसी ऐसे स्थान में भाग जागो, 
जहाँ यह दावाग्नि तुम्हें किसी भी प्रकार जला न 
सके । हम लोग तो श्रब यहीं श्रपने-प्रापको अ्रग्ति में 
हो मकर परमगति प्राप्त करेंगे ।” 


इत्युक्वा सञ्जयं राजा समाधाय मनस्तथा। 
प्राइसुखः सह गान्धार्या कुनत्या चोपाविद्वत्तता ॥१६॥ 

सञ्जय से ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र ने भ्रपने 
मन को एकाग्र किया श्रौर गान्धारी तथा कुन्ती के 
साथ वे पूर्वाभिमुख होकर बेठ गये। 


सञ्जयस्तं तथा दृष्ट्वा प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ । 
उबाच चेन॑ मेधावी युडक्ष्वात्मानमिति प्रभो ॥२०॥॥ 


उन्हें उस ग्रवस्था में देख मेधावी सञ्जय ने 
उनकी परिक्रमा की और कहा--“महाराज ! श्रब 
अपने को योगयुक्त कीजिए ।” 


ऋषिपुत्रों मनीषी स राजा चक्रेडस्प तद्गचः । 
सन्निरुध्येन्द्रियप्राममासीत्‌ू काष्ठोपमस्तदा ॥२१॥ 
महर्षि व्यास के पुत्र मनीषी राजा धृतराष्ट्र ने 
सञ्जय की वह बात मान ली। वे अपनी सभी इन्द्रियों 
को रोककर काष्ठ की भाँति निदचेष्ट हो गये । 
गान्धारी च महाभागा जननी च पृथा तव । 
दावाग्तिना समायुक्ते स च राजा पिता तव॥२२॥ 


सञजयस्तु महामात्रस्तस्माद्‌ दावादसुच्यत । 

गड्भाकूले मया दुृष्टस्तापसे: परिवारितः॥२३॥ 
तदनन्तर महाभागा गान्धारी, तुम्हारी माता 

कुन्तीदेवी श्रौर तुम्हारे ताऊ महाराज धृतराष्ट्र--ये 

तीनों ही दावाग्नि में जलकर भस्म हो गये । 

महामात्य सञ्जय उस दावाग्नि से जीवित बच गये । 

हा उन्हें गद्भधातट पर तपस्वियों से घिरे हुए देखा 

। 
स तानामन्ञ्य तेजस्वी निवेद्यतच्च सर्वशः । 
प्रययों सञजयो धीमान्‌ हिसवन्तं महीधरम्‌ ॥२४॥ 


आश्रमवासिकपव : अष्टमो5्ध्या यः 


बुद्धिमान और तेजस्वी सञ्जय तापसों को यह 
सब समाचार बताकर हिमालय पर चले गये। 
एवं स निधन प्राप्त: कुरुराजो महामनाः। 
गान्धारी च पूृथा चेव जनन्यो ते विश्ञाम्पते ॥२५॥ 
प्रजेश्वर ! इस प्रकार महामनस्वी धृतराष्ट्र 
और तुम्हारी दोनों माताएँ गान्धारी और कुन्ती 
मृत्यु को प्राप्त हो गईं । 
वेशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा च सर्वेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
निर्याणं धृतराष्ट्रस्थ शोकः समभवन्महान्‌ ॥२६॥ 
वेदस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा 
धृतराष्ट्र के इस परलोकगमन का समाचार सुनकर 
उन सभी महामना पाण्डवों को अत्यन्त शोक हुश्रा । 
ग्रन्तःपुरेष्‌ च तदा सुमहान्‌ रुदितस्वनः । 
प्रादुरासीन्महा राज प॒थां श्रुत्वा तथागताम्‌ ॥।२७॥ 
महाराज ! कुन्ती देवी की इस प्रकार की मृत्यु 
का समाचार सुनकर श्रन्त:पुर में भी रोने-बिलखने 
का महान्‌ स्वर सुनाई देने लगा । 
तस्मिन्नुपरते दाब्दे मुहर्तादिव भारत। 
निगुह्य बाष्पं घेयेंण धर्मराजो5ब्रवी दिदम्‌ ॥२८॥ 
भरतभूषण ! दो घड़ी पश्चात्‌ जब रोने-धोने की 
आवाज बन्द हुई, तब धर्मराज युधिष्ठिर अपने आँसू 
पोंछकर धेयेपुर्वंक इस प्रकार कहने लगे-- 
युधिष्ठिर उवाच 
तथा महात्मनस्तस्य तपस्युग्रे च बतंतः । 
ग्रनाथस्येव निधन तिष्ठत्स्वस्मासु बन्धुषु ॥२६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--भगवन्‌ ! हम जेसे बन्धु- 
बान्धवों के रहते हुए भी कठोर तपस्या में लगे हुए 
महामना धृतराष्ट्र को श्रनाथ के समान मृत्यु हुई, 
यह कितने दुःख की बात है ! 
दु्विज्ञेया गतिब्रह्मन्‌ पुरुषाणां सतिंस । 
यत्र बेचित्रवीयों5सौ दग्ध एवं वनाग्निना ॥३०।॥॥ 

_ ब्रह्मन्‌ ! मेरा तो ऐसा मत है कि मनुष्यों को 
दंवगति का ठीक-ठीक ज्ञान होना अत्यन्त कठिन है, 
जब कि विचित्रवीर्यक्रुमार धृतराष्ट्र को इस प्रकार 
दावानल से दग्ध होकर मरना पड़ा । 


१२७६ 


न च शोचामि गान्धारों हतपुत्रां वशस्विनीम्‌ । 
पतिलोकमनुप्राप्तां तथा भर्तृत्रते स्थिताम्‌ ॥३१॥ 
मुभे पुत्रहीना यशस्विनी गान्धारी के लिए 
इतना शोक नहीं है, क्‍योंकि वे पतिक्रतधर्म का पालन 
करती थीं, भ्रत: वे पतिलोक में गई हैं । 
पृथामेव च शोचामि या पुत्रइ्वयं मृद्धिमत्‌ । 
उत्सज्य सुमह॒द्‌ दीप्तं वनवासमरोचयत्‌ ॥३२॥ 
मैं उन माता कुन्ती के लिए ही श्रधिक शोकाकुल 
हूँ, जिन्होंने पुत्रों के समुद्धिशाली और परम समुज्ज्वल 
ऐश्वयं को ठकराकर वन में रहना पसन्द किया था। 
धिग्‌ राज्यमिदमस्माक धिग्बलं घिवपराक्रमस्‌ । 
क्षत्रधर्म च धिग्यस्मान्मुता जीवामहे वयम्‌ ॥॥३३॥। 
हमारे इस राज्य को धिवकार है, बल और 
पराक्रम को घिक्‍्कार है, और इस क्षत्रिय धर्म को भी 
धिक्‍्कार है जिसके कारण श्राज हम लोग मृतक- 
तुल्य जीवन बिता रहे हैं । 
नारद उवाच 
मा शोचिथास्त्वं नपति गतः स परमां गतिम्‌ । 
गुरुशुअशषया चेव जननी ते जनाधिप। 
प्राप्ता सुमहतीं सिद्धिमिति मे नात्र संशय: ॥३४॥ 
नारदजी बोले--जनेश्वर ! तुम महाराज 
धृतराष्ट्र के लिए शोक मत करो। वे परम उत्तम 
गति को प्राप्त हुए हैं । तुम्हारी माता कुन्तीदेवी भी 
गुरुजनों की सेवा के प्रभाव से बहुत बड़ी सिद्धि को 
प्राप्त हुई हैं, इस विषय में मुझे तनिक भी सन्देह 
नहीं है । 
वेशम्पायन उवाच 
समाइवास्य तु राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
नारदो5प्यगमद राजन परमर्षियंथेप्सितम्‌ ॥३५॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! देवषि नारदजी 
धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर को इस प्रकार आश्वासन 
प्रदान कर अपने ग्रभीष्ट स्थान को चले गये। 


एवं वर्षाण्पतीतानि धृतराष्ट्स्थ घोमतः । 
वनवासे तथा तन्नीणि नगरे दह्य पञ्च च॥३६॥ 
हतपुत्रस्य संग्रामे दानानि ददतः सदा। 
ज्ञातिसम्बन्धिमित्राणां श्रात॒णां स्वजनस्थ च ॥३७॥ 


१२८० 

इस प्रकार जिनके सभी पुत्र युद्धक्षेत्र में मारे गये 
थे, उन राजा धृतराष्ट्र ने भ्रपने सगो त्र-भाई, सम्बन्धी , 
मित्र, बन्धु श्लौर स्वजनों के निमित्त सदा दान देते 
हुए [ युद्धसमाप्ति के पश्चात्‌ | पन्द्रह वर्ष हस्तिनापुर 
में औ्रोर तीन वर्ष वन में तप करते हुए व्यतीत किये 
थे। 


महाभारतम्‌ 


युत्रिष्ठिरस्तु नृपतिर्नातिप्रीतिमनास्तदा । 
धारयामास तद्‌ राज्यं निहतज्ञातिबान्धव: ॥॥३८॥ 

जिनके बन्धु-बान्धव नष्ट हो गये थे, वे महाराजा 
युधिष्ठिर भी मन में सदा खिन्‍न रहते हुए जिस 
किसी प्रकार राज्य का भार संभाल रहे थे । 


इति महाभारते भ्राश्रमवासिकपवंणि श्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥। 


॥ इति भ्राश्नमवासिकपवव सम्पूर्णम्‌ ॥ 


कै 


मौसलपव 
प्रथमो5ध्यायः 


युधिष्ठिर का यादवों के विनाश का समाचार सुनना, ऋषियों का यादवकुमारों को शाप, 
श्रीकृष्ण का यदुबंधियों को तीर्थेयात्रा के लिए श्रादेश देना श्रोर यादवों का परस्पर संहार 


वेशम्पायन उवाच 

षट्त्रिशे त्वथ सम्प्राप्ते वर्ष कोरवनन्दन: । 
ददर्श विपरीतानि निमित्तानि युधिष्ठिर: ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाभारत- 
युद्ध के परचात्‌ जब छत्तीसवाँ वर्ष प्रारम्भ हुआ तब 
कौरवनन्दन राजा युधिष्ठिर को कई प्रकार के अ्रप- 
दकुन दिखाई देने लगे । 
कस्यचित्त्वव कालस्य कुरुराजो युधिष्ठिर: । 
शुश्राव वृष्णिचक्रस्य मौसलेः कदन कृतम्‌ ॥२॥। 
वियुवतं वासुदेवं च श्र॒त्वा राम च पाण्डवः । 
समानीयात्रवीद भ्रात॒न्‌ कि करिष्याम इत्युत ॥३॥। 

ध्ड 

कुछ ही दिनों के पश्चात्‌ कुरुराज युधिष्ठिर ने 
यह समाचार सुना कि समस्त वृष्णिवंशी मूसलों' के 
द्वारा आपस में लड़ मरे । श्रीकृष्ण भरौर बलराम की 
भी मृत्यु का समाचार सुनकर पाण्डनन्दन युधिष्ठिर 
ने अपने सभी भाइयों को बुलाया और पूछा--“अ्रब 
हमें क्या करना चाहिए ? 
पररपरं समासाद्य ब्रह्मदण्डबलात्‌ कृतान्‌। 
ब॒ष्णीन्विनष्टास्ते श्रुत्वा व्यथिता: पाण्डवाभवन्‌ ॥४॥ 
निधन वासुदेवस्थ समुद्रस्थेतः शोषणम्‌। 
वीरा न श्रद्धधुस्तस्थ विनाश शाजद्भधृधनन्‍्वनः ॥५॥ 

ब्राह्मणों के शाप के बल से विवश हो आपस में 


लड़-भिड़कर समस्त वृष्णिवंशी नष्ट हो गये'--यह 
बात सुनकर पाण्डवों को अत्यन्त वेदना हुई। श्रीकृष्ण 
का वध तो समुद्र को सोख लेने के समान श्रसम्भव 
था, भ्रत: उन वीरों ने श्रीकृष्ण की मृत्यु की बात 
पर विश्वास नहीं किया । 
मोसलं ते समाश्रित्य दुःखशोकसमन्विताः। 
विषण्णा हतसड्ू6पा: पाण्डवाः सस्युपाविशन्‌ ।३६॥। 

इस मौसलकाण्ड की बात को लेकर सारे पाण्डव 
दुःख श्रौर शोकसागर में डूब गये। उनके मन में 
विषाद छा गया श्रोर वे हताश हो मन मारकर बेठ 
गये । 

जनमेजय उवाच 

कथं विनष्टा भगवन्नन्धका वृष्णितिः सह । 
पश्यतो वासुदेवस्य भोजाइचेव महारथा: ॥॥७॥ 

जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! श्रीकृष्ण के देखते- 
देखते वृष्णिवंशियोंसहित अन्धक और महारथी 
भोजवंदी क्षत्रिय कंसे नष्ट हो गये ? 

वेशम्पायन उवाच 

विश्वासमित्रं च॒ कण्वं च नारदं च तपोधनम्‌ । 
सारणप्रमुखा वीरा ववृशुद्वरिकां गतान्‌ ॥८॥ 
ते तान्साम्बं पुरस्कृत्य भूषयित्वा स्त्रियं यथा । 
श्रत्रुवस्नुपसंगम्य देवदण्डनिपीडिताः ॥६॥ 


१. मसुदगर की भाँति बना हुआ, मूसल के आकार का शस्त्र; 


गदाओं से लड़ा जानेवाला युद्ध । मूसल का अर्थ मुष्टि 
भी हो सकता है। भागवत [१।१५।२२] में इसी प्रसज्भ 


में कहा है--निध्नतां मुष्टिभिभिथः।--वृष्णिवंशी 
परस्पर घूंसों से लड़ मरे। मूसल का एक अथ॑ अरा भी 
होता है। 


१२१८२ 
वैज्ञम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! एक समय की 
बात है, महर्षि विश्वामित्र, कण्व श्रौर तपस्या के 
धनी नारदजी द्वारका में गयें हुए थे। उस समय दंव 
के मारे हुए सारण आ्रादि वीर साम्ब को स्त्री के वेश 
में सुभूषित करके उनके पास ले गये। उन सबने उन 
मुनियों का दर्शन किया और इस प्रकार पूछा-- 
इयं स्त्री पुत्॒कामस्य बच्नोरमिततेजसः । 
ऋषय: साधु जानीत किमय॑ जनथिष्यति ॥१०॥ 
“महर्षियो ! यह स्त्री भ्रमित तेजस्वी बच्नु की 
पत्नी है। बश्नु के मन में पुत्र-प्राप्ति की तीत्र 
उत्कण्ठा है। श्राप लोग ऋषि हैं, ग्रतः भली-भाँति 
सोच-विचा रकर बताएँ कि इसके गर्भ से क्या उत्पन्न 
होगा ?” 
इत्युक्तास्ते तदा राजन्‌ विप्रलस्भप्रधषिताः । 
प्रत्यत्रुवंस्तान्‌ू सुनयो यत्तत्‌ श्यणु नराधिप ॥११॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! ऐसी बात कहकर उन यादवों 
ने जब ऋषियों को धोखा दिया और इस प्रकार 
उनका तिरस्कार किया, तब उन्होंने उन बालकों को 
जो उत्तर दिया उसे सुनो ! 
वृष्ण्यन्धकविनाशाय मुसल॑ घोरमायसम्‌ । 
वासुदेवस्थ दायाद: साम्बोष्यं जनिष्यति ॥१२॥ 
येन यूयं सुदुबृत्ता नुशंसा जातमन्यवः। 
उच्छेत्तारः कुल॑ कृत्स्नमृते रामजनादंनौं॥१३॥। 
“दुराचारी, क्रोधी श्रोर क्रर यादवकुमारो ! 
श्रीकृष्ण का यह पुत्र साम्ब एक भयंकर लोहे का 
मूसल उत्पन्न करेगा', जो वृष्णि और ग्रन्धकवंश के 
नाश का कारण बनेगा । उसी से तुम लोग बलराम 
भ्रौर श्रीकृष्ण के सिवा अपने शेष समस्त कुल का 
संहार कर डालोगे।” 
तथोक्‍त्वा मुनयस्ते तु ततः केशवमम्ययु: । 
प्रथाब्रवीत्‌ तदा वृष्णीन्भवितव्यं तथेति तान्‌ ॥१४॥ 
उन यादवकुमारों से ऐसा कहकर वे मुनि 
श्रीकृष्ण के पास चले गये [वहाँ उन्होंने उन्हें सम्पूर्ण 


१. मनुष्य के पेट से लोहे का मूसल पैदा होना सर्वेथा 
असम्भव है। इस कथानक में सार की बात इतनी ही है 
कि ऋषि-मुनियों, महापुरुषों और व॒द्धों से हंसी-म जाक 


महाभा रतम्‌ 


वत्तान्त कह सुनाया ] | यह सुनकर श्रीकृष्ण नें 
बष्णिवंशियों से कहा--“ऋषियों ने जैसा कहा है, 
वसा ही होगा ग्रर्थात्‌ वृष्णि, भ्रन्धक श्रौर भोजवंशियों 
का नाश अवश्यम्भावी है । 

ग्रधोषयंदच नगरे वचनादाहुकस्य ते। 


जनाद॑नस्य रामस्य बच्नोदचव महात्मनः ॥१५॥ 


ग्रद्प्रभति सर्वेषु वुष्ण्यन्धककुलेष्विह । 
सुरासवो न कतंव्यः सर्वेनेंगरवासिभिः ॥१६॥ 
सावधानी के नाते आहुक [महाराज उम्रंसेन |, 
श्रीकृष्ण, बलराम और महामना बचश्नु के आदेश से 
राजपुरुषों ने नगर में यह घोषणा करा दी कि श्राज 
से समस्त वृष्णि और अन्घकवंशी क्षत्रियों के यहाँ कोई 
भी नगर-निवासी सुरा और झासव तेयार न करे। 
यहच नो5विदितं कुर्यात्पेयं कश्चिन्नरः क्वचित्‌ । 
जीवन्‌ स शूलमारोहेत्‌ स्वयं कृत्वा सबान्धव: ॥१७॥ 
यदि कोई मनुष्य हम लोगों से छिपकर कहीं भी 
कोई मादक पेय तेयार करेगा तो वह अपराधी अपने 
बन्धु-बान्धवोंसहित जीवित अ्रवस्था में शूली पर 
चढ़ा दिया जाएगा । 
एवं प्रयतमानानां वृष्णीनामन्धकः सह । 
कालो गृहाणि सर्वेषां परिचक्रास नित्यश: ॥१८॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार वृष्णि और भ्रन्धकवंशी 
अपने ऊपर झ्रानेवाले संकट का निवारण करने के 
लिए श्रनेक प्रकार के प्रयत्न कर रहे थे और उधर 
काल सबके घरों में चक्कर लगाया करता था । 
उत्पेदिरे महावाता दारुणाइच दिने दिने । 
वृष्ण्यन्धकविनाशाय बहवो लोमहषंणा: ॥१६॥ 
श्रब प्रतिदिन अ्रनेक बार भयंकर आआँधी उठने 
लगी, जो रोंगट खड़े कर देनेवाली थी। उससे 
वृष्णियों और श्रन्धकों के विनाश की सूचना मिल 
रही थी । 
विवृद्धमूषका रथ्या विभिन्‍नमणिकास्तथा । 
केशा नखाइच सुप्तानामद्यन्ते मूषकनिशि ॥२०॥ 


नहीं करना चाहिए, उसका परिणाम भयंकर हो सकता 
है । 


ह 
ह 


# 


हि 4 ् 


मौसलपवं : प्रथमो5ध्याय: 


चूहे इतने बढ़ गये थे कि वे राजमार्गों [ सड़कों ] 
पर छाये रहते थे । वे मिद्ठी के बतेंनों में छेद कर 
डालते थे और रात्रि में सोये हुए मनुष्यों के केश 
ग्रौर नख कुतरकर खा जाया करते थे । 
एवं पश्यन्‌ हृषीकेशः सम्प्राप्त॑ कालपर्ययम्‌ । 


त्रयोदव्याममावास्यां तान्‌ दष्ट्वा प्रान्नवीदिदम्‌ ॥२१॥॥ 


इस प्रकार काल का उलट-फेर प्राप्त हुआ्ना देख 
गऔर त्रयोदशी तिथि को अ्रमावास्या का संयोग जान 
श्रीकृष्ण ने सब लोगों से कहा-- 
चतुर्दशी पञचदशी कृतेयं राहुणा पुनः। 
प्राप्त व भारते युद्धे प्राप्ता चाद्य क्षयाय नः ॥२२॥ 
“बीरो ! इस समय राहु ने फिर चतुर्दशी को 
ही अश्रमावास्या बना दिया है। महाभारत युद्ध के 
समय नक्षत्रों का जेसा योग था, वसा ही आज भी 


है ।' यह सब हम लोगों के विनाश का सूचक है । 


पुत्रद्योकाभिसन्तप्ता गान्धारी हतबान्धवा। 
यदनुव्याजहारार्ता . तदिद॑ समुपागसत्‌ ॥२३॥। 
“बन्धु-बान्धवों के मारे जाने पर पुत्रशोक से 
सन्तप्त हुई गान्धारी देवी ने श्रत्यन्त व्यथित होकर 
हमारे कुल के लिए जो शाप दिया था, उसके सफल 
होने का यह समय आ गया है ।” 
इत्युक्त्वा वासुदेवस्तु चिकीषु: सत्यमेव तत्‌ । 
ग्राज्ाययामास तदा तीथंयात्रामरिन्दसः ॥॥२४।॥। 
ऐसा कहकर दात्रुमर्दन श्रीकृष्ण ने गान्धारी के 
उस कथन को सत्य सिद्ध करने की इच्छा से यदुवंशियों 
को उस समय तीर्थयात्रा के लिए श्रादेश दिया । 
ग्रघोषयन्त पुरुषास्तत्र केशवशासनात्‌ । 
तीर्थयात्रा समुद्रे वः कार्येति पुरुषषं भा: ॥२५॥॥ 
श्रीकृष्ण के आदेश से राजपुरुषों ने उस नगर में 
यह घोषणा कर दी कि-- पुरुषप्रवर यादवो ! तुम्हें 
समुद्र परही तीथ्थ॑यात्रा के लिए चलना चाहिए, 
ग्र्थात्‌ सबको प्रभासक्षेत्र में उपस्थित होना चाहिए।* 
ततः सेनिकवर्गाइच निर्ययुनंगराद्‌ बहिः। 
यानेरदवेगंजेइ्चेव श्रीमन्‍्तस्तिग्मतेजसः ॥२६॥ 
उस घोषणा के पद्चात्‌ सेनिकों के समुदाय, जो 


इस वर्णन से यह सिद्ध है कि महाभारत इतिहास-प्रन्थ 
है, यह काल्पनिक कश” (१/५॥॥ ) नहीं है । महाका व्यों, 
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शोभासम्पन्त और प्रचण्ड तेजस्वी थे, रथ, घोड़े 
श्रौर हाथियों पर आ्रारूढ़ होकर नगर से बाहर 
निकले । 
ततः प्रभासे न्यवसन्‌ यथोदििष्टं यथागहम्‌ । 
प्रभुतभक्ष्यपपेयास्ते सदारा यादवास्तदा ॥२७॥ 
उस समय स्त्रियोंसहित सभी यदुवंशी प्रभासक्षेत्र 
में पहुँचकर अपने-अपने अ्रनुकूल घरों में ठहर गये । 
उनके पास खाने-पीने की विपुल सामग्री थी । 
निविष्टॉस्तान्निशस्याथ समुद्रान्ते स योगवित्‌ । 
जगामामन्त्रय तान्‌ वीरानुद्धवो5थं विशारदः ॥॥२८॥॥ 
परमार्थे-ज्ञान में निपुण और योग के रहस्यों को 
जाननेवाले उद्धवजी ने जब यह देखा कि समस्त 
यदुवंशी वीर समुद्रतट पर डेरा डाले बंठ हैं तब वे 
उन सबसे पूछकर-"-विदा लेकर वहाँ से चल दिये । 
ततस्तुयंशताकीर्णं नटनतेकसंकलम्‌ । 
प्रावतेत महापानं प्रभासे तिग्मतेजसाम्‌ ॥२६॥ 
उद्धवजी के प्रस्थान करने के पश्चात्‌ वहाँ सेकड़ों 
प्रकार के बाजे बजने लगे। सब और नटों और 
नर्तकों का नृत्य होने लगा। इस प्रकार प्रभासक्षेत्र में 
प्रचण्ड तेजस्वी यादवों का महापान श्रारम्भ हुआ । 
कृष्णास्य सन्निधोौ राम: सहित: कृतवर्मणा । 
ग्रपिबद युयुधानइच गदो बचश्चुस्तथेव च ॥३०॥ 
श्रीकृष्ण के समीप ही कृतवर्मासहित बलराम, 
सात्यकि, गद और बशच्चु--सभी सुरापान करने 
लगे । 
ततः परिषदो मध्ये युयुधानो मदोत्कठः। 
ग्रग्रवीत्‌ कृतवर्माणमवहास्यावमन्य च ॥३१॥ 
पीते-पीते सात्यकि मद से मतवाले हो गये और 
यादवों की उस सभा में कृतवर्मा का उपहास एवं 
अपमान करते हुए इस प्रकार बोले-- 
कः क्षत्रियो5हन्यमानः सुप्तान्‌ हन्यान्मृतानिव । 
तन्‍न मुष्यन्ति हार्दिक्य यादवा यत्त्वया कृतम्‌ ॥३२॥॥ 
“हादिक्य ! तेरे सिवा दूसरा ऐसा कौन क्षत्रिय 
होगा, जो अ्रपने ऊपर आघात न होते हुए भी रात्रि 
में मृतक के समान अचेत पड़े हुए मनुष्यों की हत्या 


उपन्यासों आदि में इतना सूक्ष्म ध्यान नहीं रखा जाता 
है । 
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करेगा ! तूने जो ग्रन्याय किया है, उसे यदुवंशी कभी 
क्षमा नहीं करेगे ।” 
इत्युक्ते युयुधानेन पुजयामास तद्॒चः । 
प्रद्यम्नो रथिनां श्रेष्ठो हादिक्यमवसन्य च॥।३ ३॥ 
_ सात्यकि के ऐसा कहने पर रथियों में श्रेष्ठ 
प्रद्यम्न ने क्ृतवर्मा का तिरस्कार करके सात्यकि के 
उपर्युक्त वचन की प्रशंसा की श्नौर उसका अनुमोदन 
किया । 
ततः परमसंक्द्ध: कृतवर्मा तमब्रवीत्‌। 
निदिशन्निव सावज्ञं तदा सब्येत पाणिता ॥३४॥ . 
यह सुनकर कृतवर्मा श्रत्यन्त क्रोधित हो उठा 
और बायें हाथ से अंगुली का संकेत करके सात्यकि 
का भ्रपमान करता हुआ बोला-- 
भूरिश्रवादिछन्नबाहुयुंदे.. प्रायगतस्त्वया । 
वधेन सुनशंसेन कथं वीरेण पातितः ॥३५॥ 
“ग्रे ! जब युद्ध में भूरिश्र॒वा की भुजा कट गईं 
थी और वे मरणान्त उपवास का निश्चय करके भूमि 
पर बंठ गये थे, उस अवस्था में तूने वीर कहलाकर 
भी उनकी क्रतापूर्ण हत्या क्‍यों की थी ? ” 
इति तस्य वचः श्रुत्वा केशवस्थ समीपत:ः । 
अभिदुत्य शिरः ऋद्धश्चिच्छेद कृतवर्मणः ॥३६॥ 
कृतवर्मा की यह बात सुनकर सात्यकि ने 
श्रीकृष्ण के पास से दौड़कर तलवार के एक ही वार 
से क्ृतवर्मा का सिर काट डाला । 
तथान्यानपि निष्नन्तं युयुधानं समन्ततः। 
श्रभ्यधावद्धषीकेशों विनिवारयितुं तदा ॥३७॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सब ओर घूम-घूमकर दूसरे-दूसरे 
लोगों का भी वध करने लगे । यह देख श्रीकृष्ण उन्हें 
रोकने के लिए दौड़े । ८ 
एकीभूतास्तत:ः सर्वे कालपर्यायनोदिता:। 
भोजान्धका महाराज होनेयं पर्यवारयन्‌ ॥३८॥ 
महाराज ! इतने में ही काल की प्रेरणा से भोज 
और भ्रन्धक्वंश के समस्त वीरों ने एक-मत होकर 
सात्यकि को चारों ओर से घेर लिया । 
ते तु पानमदाविष्टाइचो दिता: कालधर्मणा। 
युयुधानमथाभ्यध्नन्नुच्छिष्टे भाजनेस्तथा ॥३६॥ 
वे सब-के-सब मदिराजनित मद के आ्रावेश से 


महाभा रतम्‌ 


उन्मत्त हो उठे थे । दूसरी ओर कालधर्मा मृत्यु हर 
उन्हें प्रेरित कर रहा था, श्रतः वे जूठे बर्तनों से 
सात्यकि पर ग्राघात करने लगे । 
हन्यमाने तु शनेये ऋद्धों र्सिणिनन्दनः । 
तदनन्तरमागच्छन्मोक्षयिष्यन्‌ शिने : सुतम्‌ ।।४०॥ 
जब सात्यकि की इस प्रकार से धुनाई होने लगी, 
तब क्रोध में भरे हुए रुक्मिणिनन्दन प्रद्युम्त उन्हें 
संकट से बचाने के लिए स्वयं उनके और गश्राक्रमण- 
कारियों के बीच में कूद पड़े । 
स भोजे: सह संयुकतः सात्यकिश्चान्धकः सह । 
व्यायच्छमानो तो वीरो बाहुद्रविणशालिनो। 
बहुत्वान्निहतो ततन्र उभो क्ृष्णस्य पश्यतः ॥४१॥ 
प्रद्यम्त भोजों से भिड़ गये और सात्यकि श्रन्धकों 
के साथ जूभने लगे। अपनी भुजाओ्रों के बल से 
सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर बड़े परिश्रम के 
साथ विरोधियों का सामना करते रहे। परन्तु 
विपक्षियों की संख्या बहुत अ्रधिक थी, अ्रतः वे दोनों 
श्रीकृष्ण के देखते-देखते उनके हाथों मार डाले गये। 
ततोःन्धकाइच भोजाइच शनेया वृष्णयस्तथा । 
जघ्नुरन्योन्यमाकन्दे मुसले: कालनोदिताः ॥४२॥ 
फिर तो काल से प्रेरित हुए अ्न्धक, भोज, शिनि 
तथा वृष्णिवंश के लोगों ने उस भीषण मारकाट में 
एक-दूसरे को घूंसों से मारना आरम्भ किया । 
ग्रवधीत्‌ पितर पुत्र: पिता पुत्र च भारत । 
सत्ता: परितपन्ति सम योधयन्तः परस्परम्‌ । 
पतज्भा इव चाग्नो ते निपेतुः कुकुरान्धका: ।॥४३॥ 
भरतभूषण ! मूसलों [मुष्टियों, घूंसों] के 
आधात-प्रत्याघात से पिता ने पुत्र को और पुत्र ने 
पिता को मार डाला । जैसे पतंगे भ्राग में कद पड़ते 
हैं, उसी प्रकार कुकुर तथा भ्रन्धकवंश के लोग 
परस्पर जूमते हुए एक-दूसरे पर मतवाले होकर टूट 
रहे थे । 
तत्रापश्यन्महाबाहुज॑ंनानू कालस्यथ पर्ययम्‌ । 
मुसल॑ समवष्टभ्य तस्थो च मधुसुदनः ॥४४॥ 
वहाँ मारे जानेवाले किसी भी योद्धा के मन में 
वहाँ से भाग जाने का विचार नहीं झ्राता था। 
कालचक्र के इस परिवतेन को जानते हुए महाबाहु' 


मौसलपवं : द्वितीयोष्ध्याय: 


मधुसूदन वहाँ चुपचाप सब-कुछ देखते रहे श्रौर मुसल 

[गदा | का सहारा लेकर खड़े रहे । 

साम्बं च निहत॑ दृष्ट्वा चारुदेष्णं च माधव: । 

प्रचुम्न॑ चानिरुद्धं च ततब्चुक्नोध भारत ॥४५॥ 
भरतभूषण ! जब श्रीकृष्ण ने, देखा कि उनके 

पुत्र साम्ब, चारुदेष्ण एवं प्रद्यम्त तथा पोता अ्निरुद्ध 

भी मार डाला गया है, तब उनकी क्रोधाग्नि 

प्रज्बलित हो उठी । 

गदं वीक्ष्य शयानं च भुशं कोपसमन्वितः। 

स॒ निःशेषं तदा चक्र शाद्भंचक्रादाधर: ॥४६॥ 
अपने छोटे भाई गद को रणभूमि में मारा गया 

देख वे क्रोध से आगबगूला हो उठे | फिर तो 

शाज़् धनुष, चक्र और गदा धारण क रनेवा ले श्रीकृष्ण 
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ने उस समय शेष बचे हुए समस्त यादवों का संहार 
कर डाला । 
तन्निष्नन्त महातेजा बच्चुः परपुरञझजय:। 
दारुकदचंव दाशाहुंपुूचतुर्यस्निबोध तत्‌ ॥४७॥ 

शत्रुओं की नगरी पर विजय पानेवाले महा- 
तेजस्वी बश्चरु शौर दारुक ने उस समय यादवों को 
मोत के घाट उतारते हुए श्रीकृष्ण से जो कुछ कहा, 
उसे सुनो ! 
भगवन्निहताः सर्बे त्वया भूयिष्ठशों नरा:। 
रासस्य पदमन्विच्छ तत्र गच्छाम यत्र सः ।॥४८॥। 

“भगवन्‌ ! अभ्रब सबका विनाश हो गया । इनमें 
से ग्रधिकांश तो आपके हाथों ही मारे गये हैं। श्रब 
हम तीनों उधर ही चलें, जिधर बलरामजी गये हैं ।' 


इति महाभारते मौसलपवंणि प्रथमो5ध्यायः ॥ १ 


द्वितीयो5ष्ध्ियाय: 


दारुक का श्र्जुन को सूचना देने के लिए हस्तिनापुर के लिए प्रस्थान, 
बच्नु, बलराम ओर श्रीकृष्ण का देहावसान 


बैशम्पायन उवाच 
ततो ययुर्दार्ककेशवो च॑ 
बश्नइच रामस्य पद पतन्‍्तः। 
ग्रथापक्यनू. राममनन्तवीय॑ 
व॒क्षे स्थितं चिन्तयानं विविवते ॥१।॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यादवों का 
संहार हो जाने पर दारुक, बश्रु और श्रीकृष्ण तीनों 
ही बलरामजी के पदचिह्नों को देखते हुए वहां से 
चल पड़े । थोड़ी ही देर पश्चात्‌ उन्होंने ग्रत्यन्त 


_ पराक्रमी बलरामजी को एक वक्षके नीचे विराजमान 


देखा । वे एकान्त में बेठे हुए ध्यानमग्न थे । 
ततः समासाद्य महानुभावं 
कृष्णस्तदा दारुकमन्वशासत्‌ । 
गत्वा कुरूनू सर्वंमिमं महान्तं 
पार्थाय शंसस्व बध्ध यदूनाम्‌ ।॥२॥ 
उन महानुभाव बलरामजी के पास पहुंचकर 
श्रीकृष्ण ने तत्काल दारुक को श्राज्ञा दी कि-- “तुम 
शीघ्र ही कुरुदेश की राजधानी हस्तिनापुर में जाकर 


श्र्जुत को यादवों के इस भीषण संहार का सारा 
वत्तान्त कह सुनाश्रो । 
ततो5जुनः .. क्षिप्रमिहोषयातु 
श्रुत्वा मृतान्‌ यादवान्मुष्टिघातातू । 
इत्येवसुबतः स ययो रथेन 
कुरूसतदा दारको नष्टचेता: ॥३॥ 
“मुष्टियों [घूंसों ] के आघात से यदुवंशियों के 
मृत्यु का समाचार पाकर भश्रर्जुन शीघ्र ही द्वारका 
चलें आएँ ।” श्रीकृष्ण के इस प्रकार श्राज्ञा देने पर 
दारुक रथ पर सवार हो तत्काल कुरुदेश को चला 
गया । वह इस महान्‌ शोक से अचेत-सा हो रहा 
था। 
ततो गते दारुके केशवो5्थ 
वृष्टवान्तिके बचश्चुमुवाच वावयम्‌ । 
स्त्रियों भवान रक्षित्‌ यातु शीक्र॑ 
नेता हिस्पुदंस्थवों बित्तलोभात्‌ ॥४॥। 
दारुक के घले जाने पर श्रीकृष्ण ने ग्रपने निकट 
खड़े हुए बच्चु से कहा--“तुम स्त्रियों की रक्षा के 
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लिए शीघ्र ही द्वारका चले जाओ | कहीं ऐसा न हो 
कि डाक लोग धन के लालच में उनकी ह॒त्या कर 
डालें ।” 
तं वे यान्‍्तं केशवेनानुशिष्टो 
दुरन्‍्तमेक॑ सहसेव बच्चुम्‌। 
ब्रह्मानुशप्तमवधीन्महद्‌ वें 
कटोन्मुक्तं मुसलं लुब्धकस्य ॥५॥ 
श्रीकृष्ण की श्राज्ञा पाकर वे जा ही रहे थे कि 
ऋषियों के शाप के कारण किसी व्याध द्वारा धोखे से 
चलाया गया बाण उसके ऊपर श्राकर गिरा ओर 
उसने तुरन्त ही उसके प्राण हर लिये । 
ततो दृष्ट्वा निहतं बच्चुमाह 
कृष्णो5प्रज॑ भ्रातरमुग्रतेजाः । 
इहैव त्वं मां प्रतीक्षस्व राम 
यावत्त्त्रियो ज्ञातिवशाः करोमि ॥६।। 
बश्र्‌ को मारा गया देख उग्र तेजस्वी श्रीकृष्ण 
ने अपने भाई से कहा-- 'भेया बलराम ! जबतक मैं 
कुलस्त्रियों को स्व्रजनों के संरक्षण में रखकर वापस 
न लौटूं, तबतक आ्राप यहीं रहकर मेरी प्रतीक्षा 
की जिए । 
ततः पुरीं द्वारवतों प्रविश्य 
जनादंनः पितरं प्राह वावयम्‌ । 
स्त्रियों भवान्‌ रक्षतु नः समग्रा 
धनञ्जयस्यागमनं प्रतीक्षन्‌ ॥॥७॥॥ 
बलरामजी से ऐसा कहकर श्रीकृष्ण द्वारकापुरी 
में गये श्र वहाँ श्रपने पिता वसुदेवजी से बोले-- 
“पिताजी ! आप अर्जुन के आगमन की प्रतीक्षा 
करते हुए हमारे कुल की समस्त स्त्रियों की रक्षा 
करें। 
रामो वनान्ते प्रतिपालयन्मा- 
मास्तेध्याहं तेन समागभिष्ये । 
दृष्ट मयेद॑ निधन यदूनां 
राज्ञां च पूर्व कुरुपुड्भवानाम्‌ ॥८॥ 
इस समय बलरामजी मेरी प्रतीक्षा करते हुए 
वन में बेठे हैं। मैं श्राज ही वहाँ जाकर उनसे 
मिलूंगा । मैंने इस समय यह यदुवं शियों का विनाश 
देखा है श्रौर पूर्वकाल में कुरुकुल के श्रेष्ठ राजाश्रों 


महांभारतम्‌ 


का संहार भी देख चका हूँ । 
नाहूं बिना यदुभियदिवानां 
पुरीमिमामशक॑ द्रष्टुमद्य । 
तपइचरिष्यामि निबोध तने 
रामेण साथ वनमस्युपेत्य ॥६॥ 


“ग्रब मैं उन यादव वीरों के बिना उनके इस 
नगर को देखने में भी सर्वंथा श्रसमर्थ हूँ। अ्रब, मैं 
क्या करूँगा, यह भी सुन लीजिए। मैं वन में जाकर 
बलरामजी के साथ तपस्या करूँगा ।” 


इतीदमुक्त्वा शिरसा च पादों 
संस्पृश्य कृष्णस्त्वरितो जगाम । 

ततो महान्‌ निनदः प्रादुरासीत्‌ 
सस्त्रीकुमारस्य पुरस्य तस्य ॥१०॥। 
ऐसा कहकर उन्होंने श्रपने पिता के चरणों में 
सिर रखकर उन्हें प्रणाम किया। फिर श्रीकृष्ण 
तुरन्त वहाँ से चल दिये। इतने में ही उस पुरी की 
स्त्रियों श्रौर बालकों के रोने का महान्‌ आातंनाद _ 
सुनाई पड़ा । 


ग्रथाब्रवीत्‌ केशवः सन्निवरत्यं 
दब्दं श्रुत्वा योषितां क्रोशतीनाम्‌ । 
पुरोमिमामेष्यति सब्यसाची 
स वो दुःखान्मोचयिता नराग्रय: ॥११॥॥ 
विलाप करती हुई उन स्त्रियों के करुणक्रन्दन को 
सुनकर श्रीकृष्ण पुनः: लौट श्राये और उन्हें सान्त्वना 
प्रदान करते हुए बोले--'देखो ! नरश्रेष्ठ श्रर्जुन 
शीघ्र ही इस नगर में आनेवाले हैं, वे ही तुम्हारा 
इस संकट से उद्धार करेंगे ।” 
ततो गत्वा केशवस्तं॑ ददश 
राम वने स्थितमेक विविक्ते । 
श्रथापश्यद्‌ योगयुक्तस्यथ तस्य 
नागं॑ मुखान्निश्चरन्तं महान्तम्‌ ॥१२॥ 
पुर की नारियों से ऐसा कहकर श्रीकृष्ण वहाँ 
से चल दिये । बन में पहुँचकर उन्होंने वन के एकान्त 
प्रदेश में बेठे हुए बलरामजी का दर्शन किया । 
बलरामजी योग-युक्त हो समाधि लगाये बढठे थे । 
इसी समय उन्होंने देखा कि बलरामजी के मुख से 


मौसलपवं : तृतीयौष्ध्याय: 


महानाग” निकल गया। [अन्तिम हिचकी आ्राई 
और उनका प्राणान्त हो गया ]। 
ततो गते श्रातरि वासुदेवों 
दवीगतिज्ञानसुदिव्यदृष्टि: । 
शन्‍्ये बने विचरंश्चिन्तयानों 
विवेश भूमावथ दिव्यतेजा: ॥१३॥ 
भाई बलराम के परलोक सिधारने के पश्चात्‌ 
सम्पूर्ण देवगतियों को जाननेवाले, दिव्य दृष्टि से 
सम्पन्न श्रीकृष्ण कुछ सोचते-विचारते हुए उस निर्जन 
वन में विचरने लगे । फिर वे महातेजस्वी भूमि पर 
बेठ गये । 
मेने ततः संक्रमणस्थ काल 
ततश्चकारेन्द्रियसन्निरोधम्‌ । 
स सन्तनिरुध्ये न्द्रयवाडमनांसि 
शिव्ये महायो गमुपेत्य कृष्ण: ॥१४॥॥ 
श्रीकृष्णजी ने श्रब अ्रपनी मृत्यु का समय सन्ति- 
कट ही समभा, श्रतः उन्होंने श्रपनी सम्पूर्ण इन्द्रिय- 
वृत्तियों का निरोध किया । अपने मन, वाणी और 
इन्द्रियों का निरोध करके महायोग [समाधि | का 
ग्राश्नय ले वे पृथिवी पर लेट गये । 
जराथ त॑ देशमुपाजगाम 
लुब्धस्तदानीं मृगलिप्सुरुग्र: । 
स॒ केशव योगयुत॑ शयान 
म॒गाशडूरी लुब्धकः सायकेन ॥१४५॥ 
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जराविध्यत्‌ पादतले त्वरावान्‌ 
यावज्जिघक्ष॒ुस्तमभिजगाम । 
ग्रथापश्यत्‌ पुरुष योगयुक्‍त॑ 
पीताम्बर लुब्धकस्तेजराशिम्‌ ॥१६॥ 


उसी समय जरा नामक एक भयंकर व्याध 
[ शिकारी | मृगों को मारकर ले-जाने की इच्छा से 
उस स्थान पर झ्ाया । उस समय श्रीकृष्ण योगयुक्त 
होकर सो रहे थे । मृगों में श्रासक्त हुए उस व्याध 
ने श्रीकृष्ण को भी कोई मृग ही समझा और ग्रत्यन्त 
उतावली के साथ बाण मारकर उनके पर के तलवे 
में घाव कर दिया । फिर उस मृग को पकड़ने के 
लिए जब वह निकट आ्राया तब उसने योग में स्थित, 
पीताम्बरधारी और महातेजस्वी श्रीकृष्ण को देखा । 


मत्वा55त्मानं त्वपराद्धं स तस्य 
पादो जरा जगहे शंकितात्मा। 
भ्राश्वासयंस्तं निभतं महात्मा 
अ्रगच्छदृध्व दिवि व्याप्य लक्ष्म्या ॥१७॥ 
ग्रब तो वह जरा नामक व्याध अपने-आञ्रापको 
अपराधी मानकर मन-ही-मन बहुत डर गया। उसने 
श्रीकृष्ण के दोनों पर पकड़ लिये। तब महात्मा 
श्रीकृष्ण ने उसे ग्राइवासन दिया और अपनी का न्ति 
यश से पृथिवी और आकाश को व्याप्त करके 
ऊध्वेलोक--मोक्षधाम को चले गये। 


इति महाभारते मौसलपबंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 
तृतीयो5ध्याय: 
श्र॒जुन का द्वारका पहुंचना श्र वासुदेवजी से उनका वार्तालाप 


वैशम्पायन उबाच 
दारुको5पि कुरून्गत्वा दृष्ट्वा पार्थान्महारथान्‌ । 


भी कुरुदेश में जाकर महारथी कुन्तीकुमारों का दर्शन 
किया और उन्हें यह सूचना दी कि समस्त वृष्णिवंशी 


प्राचष्ट मोौसले वुष्णीनन्यो5न्येमोपसंहतान्‌ ॥१॥॥ मौसल युद्ध में एक-दूसरे के द्वारा मौत के घाट उतार 


बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दारुक ने 


१. हमारे शरीर में प्राण दस भागों में विभकत होकर रहता 
है--प्राण, अपान, समान, उदान और व्यान--ये पाँच 
प्राण हैं। पाँच उपप्राण हैं--देवदत्त, कृकल, कम, नाग 
'और घनञ्जय । इनमें से प्रत्येक का स्थान और काये 
भी नियत है । नाग का काये है उद्गार८--डकार लाना । 
हिक्‍का [हिचकी लाना] भी इसी का कार्य है। 


दिये गये । 


२. श्रीकृष्ण की मृत्यु की यह घटना महाभारत के ऐति- 
हासिक ग्रन्थ होने का प्रबल प्रमाण है । यदि महाभारत 
काल्पनिक गाथा होती तो उसका लेखक अपने नायक 
को ऐसी बे-मौत न मरवाता; वह उसके लिए कोई 
आदर्श कल्पना करता । घटनाओं का याथातथ्य वंर्णन 
होने से महाभारत इतिहास-पग्रन्थ ही सिद्ध होता है। 
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श्रुत्वा विनष्टान्वाष्णेयान्सभोजान्धककोक्रान्‌ । 
पाण्डवा: शोकसन्‍्तप्ता वित्रस्तमनसो5भवन्‌ ॥२॥ 
वृष्णि, भोज, श्रन्धक और कुकुरवंश के वीरों के 
विनाश का वृत्तान्त सुनकर समस्त पाण्डव शोक से 
सन्तप्त हो उठे । वे मन-ही-मन सन्त्रस्त हो गये । 
ततोडर्जुनस्तानामन्त्रय केशवस्य प्रियः सखा । 
प्रययो मातुल द्रष्टं नेदमस्तीति चाब्रवीत्‌ ॥३॥ 
... तदनन्तर श्रीकृष्ण के प्रिय सखा श्रर्जुन अपने 
भाइयों से श्राज्ञा लेकर अपने मामा वसुदेवजी से 
मिलने के लिए चल दिये और बोले--ऐसा नहीं हो 
सकता श्रर्थात्‌ समस्त यदुवंशियों का एकसाथ विनाश 
ग्रसम्भव है । 
स वृष्णिनिलयं गत्वा दारुकेण सह प्रभो। 
ददश द्वारकां वीरो मृतनायामिव स्त्रियम्‌ ॥॥४॥। 
प्रभो ! दारुक के साथ वृष्णियों के निवासस्थान 
पर पहुँचकर वीर श्रर्जुन ने देखा कि द्वारकापुरी 
विधवा स्त्री की भाँति श्रीट्वटीन हो गई है । 
या: सम ता लोकनाथेन नाथवत्य: पुराभवन्‌। 
तास्त्वनाथास्तदा नाथ पार्थ दृष्ट्वा विचुक्रशु:।॥५॥। 
जो पहले लोक्नाथ श्रीकृष्ण के द्वारा सुरक्षित 
होने के कारण सबसे अधिक सनाथा थीं, थे प्रनाथा 
स्त्रियाँ इस समय क्ृष्ण-सखा श्रर्जुत को रक्षक के रूप 
में ग्राया देख उच्चस्वर से करुणऋ्रन्दन करने लगीं । 
तास्तु दष्ट्बब कोरव्यों बाष्पेण।पिहितेक्षण:। 
हीना: कृष्णेन पुत्रइच नाशकत्सो5भिवी क्षितुम्‌ ॥६॥ 
उन सबपर दृष्टि पड़ते ही श्रर्जुन की आँखों में 
भी आँसू भर आये। पुत्रों और श्रीकृष्ण से हीन हुई 
उन अनाथ-ग्रबला यादव स्त्रियों की ओर उनसे देखा 
भी नहीं गया । 
तां दृष्टवा द्वारकां पार्थस्ताइ्च यादवयोषित: । 
सस्वन वाष्पसुत्सुज्य निषपात महीतले ॥७॥ 
श्रीहीन और प्रानन्दश्त्य उस द्वारका को और 
उन यादव-स्त्रियों को देखकर श्रर्जुन आँसू बहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे और मृच्छित होकर 
पृथिवी पर गिर पड़े । 
ततस्त काञचने पीठे समुत्थाप्योपवेश्य च । 
प्रत्र॒वनन्‍्त्यों महात्मानं परिवार्योपतस्थिरे ॥॥८॥। 


महा भारतम्‌ 
तंब उन॑ सबने श्रर्जुन को उठाकर सोने की चौकी 


पर बैठाया और उन महात्मा को घेरकर बिना कुछ 


बोले उनके पास बेठ गई । 
ततः संस्तृय गोविन्द कथयित्वा च पाण्डव:। 


जरा 


ग्राववास्य ता: स्त्रियशचा पि मातुल द्रष्टुमभ्यगात्‌ ॥६॥। 


उस समय श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण की स्तुति करते हुए 
उनकी यशोगाथा का गान किया और उन स्त्रियों 
को श्राइ्वासन देकर वे अ्रपने मामा से मिलने के 
लिए गये । 
तं शयानं महात्मानं वीरमानकदुन्दुभिम्‌ । 
पुत्रशोकेन सन्‍्तप्तं ददर्श कुरुपुद्भवः ॥१०॥ 
कुरुश्रेष्ठ अर्जुन ने अपने मामा श्रानकदुन्दुि-- 
वसुदेव के महल में जाकर देखा कि वे वीर महात्मा 
पुत्रशोक से व्याकुल हो भूमि पर पड़े हुए हैं । 
तस्याश्रुपरिपूर्णाक्षो व्यूढोरस्कों महाभुज:। 
श्रार्तस्यातंतरः पार्थे: पादों जग्राह भारत ॥११॥ 
भरतभूषण ! चौड़ी छाती और विशाल भुजाश्रों- 
वाले कुन्तीकुमार श्रर्जुन अपने शोक-सनन्‍्तप्त मामा 
की वह अवस्था देखकर श्रत्यन्त व्याकुल हो उठे । 
उनके नेत्रों में श्रांस भर आये । फिर उन्होंने झ्रार्त भाव 
से उनके दोनों चरण पकड़ लिये। 
समालिइ्स्याजुन वृद्ध: स भुजाभ्यां महाभुजः । 
रुदन्पुत्रान्‌ स्मरन्‌ सर्वान्विललाप सुबिह्ललः॥१२॥ 
महाबाहु वृद्ध वसुदेवजी ने श्रपनी दोनों भुजाञ्रों 
से अर्जुन को खींचकर अपनी छाती से लगा लिया । 
फिर वे अपने समस्त पुत्रों का स्मरण कर रोने और 
श्रत्यन्त व्याकुल होकर विलाप करने लगे । 
वसुदेव उवाच 
यजिता भूमिपालाइच देत्याइच शतशोडजुन । 
तान्‌ दृष्टवा नेह पश्यामि जीवामि पार्थ दुर्मरः ॥१३॥। 
. वसुदेव बोले--श्र्जुन ! जिन वीरों ने सैकड़ों 
दत्यों श्रौर राजाश्रों पर विजय थ्राप्त की थी, उन्हें 
आ्राज मैं यहाँ नहीं देख पा रहा हूँ, तो भी मेरे प्राण 
नहीं निकलते । पार्थ ! मैं समभता हूँ, मेरे लिए 
मृत्यु दुर्लभ है। 
यो तावर्जुनशिष्यौ ते प्रियो बहुमतौ सदा । 


. तयोरपनयात्‌ पार्थ वृष्णयो निधन गताः ॥१४॥ 


; 


मौसलपवें : चतुर्थोउ्ष्याय: 


अर्जुन ! जो तुम्हारे प्रिय शिष्य थे और जिनका 
तुम बहुत सम्मान किया करते थे, उन्हीं दोनों 
[सात्यकि और प्रद्युम्त | के अन्याय से समस्त वृष्णि- 
वंशी मारे गये हैं । 
ततः पुत्राँइच पौत्राइच भ्रातनथ सखोंस्तथा । 


हट 
शयानान्‌ निहतान्‌ दुष्ट्वा ततो मामब्रवीदिदम्‌ ॥१४५॥ 


जब मौसलयुद्ध में पुत्र, पोत्र, भाई और मित्र 
सभी एक-दूसरे के हाथ से मरकर धराशायी हो गये, 
तब उन्हें उस अवस्था में देखकर श्रीकृष्ण मेरे पास 
आये थे और मुभसे यह कहा था-- 
ग्रागभिष्यति बीभत्सुरिमां द्वारवतों पुरीम्‌ । 
आख्येयं तस्य यद्‌ वत्त वृष्णीनां वंशसं महत्‌ ॥१६॥ 
“पिताजी ! भ्रर्जुन द्वारकापुरी में आ्रानेवाले हैं। 
आने पर उनसे वृष्णिवंशियों के इस महान्‌ विनाश 
का समाचार सुनाइएगा । 
यो5हं तमर्जुनं विद्धि यो$र्जुनः सो5हमेव तु । 
यद्‌ ब्र॒यात्तत्तथा कार्यमिति बुद्ध्यस्व माधव ॥१७॥ 
“जो मैं हूँ, उसे अ्र्जुत सम भिए और जो श्रर्जुन 
है, वह मैं ही हूँ । माधव ! श्रर्जुन जो कुछ भी कहें, 
बसा ही आप लोगों को करना चाहिए। इस बात 
को आप अच्छी प्रकार समभ लें । 
स॒ स्त्रीषु प्राप्तकालासु पाण्डवो बालकेषु च। 
प्रतिपत्स्यति बीभत्सुभंवत३चोौध्वंदेहिकम्‌ ॥॥१८॥। 
“जिन स्त्रियों का प्रसवकाल समीप हो, उनपर 
और छोटे बालकों पर अर्जुन विशेषरूप से ध्यान देंगे 
ओर वे ही श्रापका औध्वंदेहिक -- अन्त्येष्टि-संस्का र 
भी करेंगे । 


श्र्८& 


अ्रहं देशे तु कास्मदिचत्पुण्ये नियममास्थितः । 
काल कांक्षे सद्य एबं रामेण सह धीमता ॥१६॥ 
“में किसी पवित्र स्थान में रहकर शौच-सन्तोष 
भ्रादि नियमों का पालन करते हुए बुद्धिमान 
बलरामजी के साथ शीघ्र ही काल की प्रतीक्षा 
करूँगा । 
एवमुक्त्वा हृषीकेशों मामचिन्त्यपराक्रम:। 
हित्वा मां बालक: साध॑ दिशं कामप्यगात्प्रभूः ॥२०॥॥ 
मुभसे ऐसा कहकर अचिन्त्य पराक्रमी और 
प्रभावशाली श्रीकृष्ण बालकों के साथ मुभे यहीं 
छोड़कर किसी भज्ञात दिशा को चले गये हैं । 
सो5हं तो च महात्मानौ चिन्तयन्श्रातरों तव । 
घोरं जातिवधं चव न भुज्जे शोककशित: । 
न भोक्ष्ये न च जीविध्ये दिष्ट््या. प्राप्तोई्सि पाण्डव । 
तबसे मैं तुम्हारे दोनों भाई महात्मा बलराम और 
श्रीकृष्ण का तथा कुटुम्बीजनों के इस महाविनाश 
का चिन्तन करके शोक में घुला जा रहा हूँ। मुभसे 
भोजन नहीं किया जाता । भ्रब मैं न तो भोजन करूँगा 
भ्रौर न इस जीवन को ही रखूंगा। पाण्डनन्दन ! 
यह सौभाग्य की बात है कि तुम यहाँ ञ्रा गये । 
यदुक्‍्त॑ पार्थ कृष्णेन तत्सवंमखिलं कुरु। 
एतत्ते पार्थे राज्यं च॒ स्त्रियों रत्नानि चेव हि। 
इष्टान्‌ प्राणानहूं हीमॉस्त्यक्ष्यासि रिपुसुदन ॥२२॥ 
पार्थ ! श्रीकृष्ण ने जो कुछ कहा है, तुम वसा 
ही करो । यह राज्य, ये स्त्रियाँ और ये रत्न--सब 
तुम्हारे अ्रधीन हैं। शत्रुमदंन ! अ्रब मैं निश्चिन्त 
होकर शअपने इन प्यारे प्राणों का परित्याग करूँगा । 


इति महाभारते मौसलपवबंणि तृतीयो5ध्यायः ॥३॥। 
चतुर्थोष्ध्याय: 
बसुदेवजी श्रौर मौसल युद्ध में मरे हुए यादवों का अन्त्येष्टि-संस्कार करके श्र्जुन का द्वारकावासी 


सत्री-पुरुषों को श्रपने साथ ले जाना, मार्ग में श्र्जुन पर डाकुश्रों का आक्रमण, 
श्र्जुन की पराजय, शेष यादवों को अपनी राजधानी में बसा देना 


बैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स बीभत्सुर्मातुलेन परन्तप । 
दुर्मंन दीनवदनो वसुदेवमुवाच हू ॥१॥ 
बैद्वम्पायनजी कहते हैं-परनन्‍तप ! अपने मामा 
बसुदेवजी के ऐसा कहने पर श्रर्जुन मन-ही-मन बहुत 


दुःखी हुए । उनका मुख मलिन हो गया। फिर वे 

बसुदेवजी से इस प्रकार बोले-- 

नाहं वृष्णिप्रवीरेण बन्धुभिद्चेव मातुल। 

विहीनां पृथिवों द्रष्टं शक्ष्यामीह कथऊचन ।।२॥ 
“मामाजी ! वृष्णिवंश के शिरोमणि वीर 


१२६० 


श्रीकृष्ण और अपने भाइयों से रहित हुई यह पृथिवी 

प्रब मुभसे किसी भी प्रकार देखी नहीं जा सकेगी । 

राजा च भीमसेनइच सहदेवदइच पाण्डव: । 

नकुलों याज्सेनी च षडेकमनसो वयम्‌ ॥३॥। 
“महाराज युधिष्ठिर, भीमसेन, पाण्डव सहदेव, 

नकुल, द्रौपदी और मैं--ये छह व्यक्ति एक ही हृदय 

रखते हैं [उनमें से कोई भी श्रब यहाँ जीवित रहना 

नहीं चाहेगा | । 

राज्ञ: संक्रमणे चापि कालोष5यं वर्तते श्ुवम्‌ । 

तमिमं विद्धि सम्प्राप्त काल कालविदां वर ॥॥४॥। 
“महाराज युधिष्ठिर के परलोक-गमन का समय 

भी निश्चय ही श्रा पहुँचा है। कालन्नों में श्रेष्ठ 

मामाजी ! यह वही काल ञ्रा गया है--श्राप ऐसा 

ही समझें । 

सर्वथा व॒ष्णिदारास्तु बालं व॒द्धं तथव च । 

तथिष्ये. परिगह्याहमिन्द्रप्रस्थमरिन्दम ॥५॥ 
“शत्रदमन ! श्रब मैं वृष्णिवंश को स्त्रियों, 

बालकों और व॒द्धों को अपने साथ ले-जाकर इन्द्रप्रस्थ 

पहुँचा दूंगा ।” 

इत्युक्वा दारुकसिदं वाक्यमाह धनजञ्जय: । 

श्रमात्यान्वृष्णिवी राणां द्रष्ट्सिच्छामि मा चिरम्‌ ॥६ 
मामा से ऐसा कहकर गशर्जुन ने दारुक से कहा-- 

“अ्रब मैं वृष्णिवंशी वीरों के मन्त्रियों से शी क्र मिलना 

चाहता हूँ ।” 

इत्येवमुक्त्वा वचन सुधर्मा यादवीं सभाम्‌ । 

प्रविवेशार्जुन: श्र: शोचमानो महारथान्‌ ॥७॥ 
दारुक से ऐसा कहकर शूरवीर श्रर्जुन यादव- 

महारथियों के लिए शोक करते हुए यादवों की 

सुधर्मा नामक सभा में प्रविष्ट हुए । 

तमासनगतं तत्न सर्वाः प्रकृतयस्तथा । 

ब्राह्मणा नगमास्तत्र परिवार्योपतस्थिरे ॥८॥। 
सभा में पहुँचकर श्रर्जुन एक सिंहासन पर बैठ 

गये। उस समय मन्त्री आदि समस्त प्रकृतिवर्ग के 

पुरुष तथा वेदवेत्ता ब्राह्मण उनके पास श्राये और 

उन्हें चारों श्रोर से घेरकर उनके समीप ही बैठ गये । 

तान्‌ दीनमनसः सर्वान्‌ विमृढान गतचेतस: । 

उवाचेद॑ वचः काले पार्थो दीनतरस्तथा ॥६॥ 


महाभारत॑म्‌ 
उन सबके मन में दीनता छाई हुई थी । वे सभी 
किक व्यविमृढ़ और अ्रचेत-से हो रहे थे । उनसे भी 
ग्रधिक दीनभाव से युक्त श्रर्जुन उन सभासदों से 
उस समय यह समयोचित वचन बोले-- 
शक्रग्रस्थमहं नेष्ये वुष्ण्यन्धकजनं स्वयम्‌ । 
सज्जीकुरुत यानानि रत्नानि विविधानि च ॥१०॥ 
“मन्त्रियो ! मैं वुष्णि और अन्धकवंश के लोगों 
को अपने साथ इन्द्रप्रस्थ ले जाऊँगा, भ्रतः तुम लोग 
नाना प्रकार के वाहन और रत्न लेकर तयार हो 
जाओ्रो । 
सप्तमे दिवसे चेव रवो विमल उद्गते। 
बहिवंत्स्यामहे सर्वे सज्जीभवत मा चिरम्‌ ॥११॥ 
“आज से सातवें दिन निर्मल सूर्योदय होते ही 
हम सब लोग नगर से बाहर हो जाएँगे, भ्रतः सब 
लोग शीघ्र तेयार हो जाञ्रो, विलम्ब मत करो ।” 
इत्युक्तास्तेन ते सर्वे पार्थेनाक्लिष्टकर्मणा । 
सज्जमाशु ततदचक्रः स्वसिद्धचर्थ समुत्सुका: ॥१२॥ 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रर्जुन के इस 
प्रकार श्राज्ञा देने पर सभी मन्त्रियों ने श्रपनी अ्रभीष्ट- 
सिद्धि और प्राणरक्षा के लिए श्रत्यन्त उत्सुक होकर 
शीघ्र ही तेयारी श्रारम्भ कर दी । 


तां रात्रिमवसत्‌ पार्थ: केशवस्य निवेशने । 

महता शोकमोहेन सहसाभिपरिप्लुतः ॥१३॥ 
अर्जुन ने भी सहसा महान्‌ शोक और मोह से 

अभिभूत होकर उस रात्रि में श्रीकृष्ण के महल में 

निवास किया । 


ब्वोभूतेषष ततः शौरिवंसुदेवः प्रतापवान्‌। 
युक्त्वा$3त्मानं महातेजा जगाम गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १४॥ 
प्रभात होते ही महातेजस्वी शूरनन्दन प्रतापी 
वसुदेवजी ने अपने चित्त को परमात्मा में लगाकर 
योगसमाधि द्वारा उत्तम गति को प्राप्त किया । 


ततः शब्दों महानासीदू वसुदेवनिवेशने । 
दारुणः ऋ्रोशतीनां च रुदतीनां च योषिताम्‌ ॥१५॥ 

फिर तो वसुदेवजी के प्रासाद में बड़ा भारी 
ऊहराम मच गया। वहाँ रोती-चिल्लाती हुई स्त्रियों 
का आातंनाद बड़ा हृदय-द्रावक था । 


# 


मौसलपर्व : चतुर्थोष्ध्याय: 


प्रकोर्णमू्धंजा: सर्वा विमुक्ताभरणसत्रज: । 
उराँसि पाणिभिष्न॑न्त्यो व्यलपन्करुणं स्त्रियः ॥१६॥ 
उन सबके बाल खुले हुए थे। उन्होंने ग्राभूषण 
ग्रौर मालाएँ तोड़कर फेंक दी थीं और वे सभी 
स्त्रियाँ अपने हाथों से छाती पीटती हुई करुणाजनक 
विलाप कर रही थीं । 
ततः शोरि नृयुक्तेन बहुमुल्येन भारत । 
यानेन महता पार्थो बहिनिष्क्रामयत्तदा ॥१७॥ 
भरतभूषण ! वसुदेवजी के कालधर्म को प्राप्त 
होने पर श्रर्जुन मनुष्यों द्वारा उठाये जानेवाले एक 
बहुमूल्य और बहुत बड़े विमान पर उनके शव को 
रखवाकर उसे नगर से बाहर ले गये। 
तमन्वयुस्तत्र तत्र दुःखशोकसमन्विता:। 
द्वारकावासिन:ः सर्वे पौरजानपदा हिताः ॥१८॥ 
उस समय समस्त द्वारकावासी और आनत॑ 
जनपद के लोग जो याददवों के हितेषी थे, वहाँ दुःख- 
शोक में मग्न होकर वसुदेवजी के शव के पीछे-पीछे 
गये । । 
यस्तु देशः प्रियस्तस्थ जीवतो5भुन्महात्मन: । 
तत्रनमुपसंकल्प्प. पित॒मेधं प्रचक्रिरे ॥१९॥ 
महात्मा वसुदेवजी को अपने जीवनकाल में जो 
स्थानविशेष प्रिय था, उसी स्थान पर ले-जाकर 
ग्र्जुत आदि ने उनका पितृमेधकर्म [ अन्त्येष्टि- 
संस्कार | किया । 
ततः प्रादुरभ्च्छब्दः समिद्धस्य विभावसो: । 
सामगानां च निर्घोषो नराणां रुदतामपि ॥॥२०॥ 
उस समय प्रज्वलित चिता-अश्रग्नि का चट-चट 
शब्द, सामगान करनेवाले ब्राह्मणों के वेदोच्चारण 
का गम्भीर घोष तथा रोते-बिलखते हुए मनुष्यों का 
आ्रार्तनाद एकसाथ ही प्रकट हुआ । 
श्रलुप्तधर्मस्तं धर्म कारयित्वा स फाल्गुन:ः । 
जगाम वृष्णयों यत्र विनष्टा भरतषंभ ॥२१॥ 
भरतभूषण ! श्रर्जुन ने कभी धर्म का लोप नहीं 
किया था। वह धर्मक्रृत्य [ अ्रन्त्येष्टि-संस्कार | करा- 
कर श्रर्जुन उस स्थान पर गये जहाँ वृष्णियों का महान्‌ 
संहार हुआझा था । 
स तान्निपतितान्‌ दुष्ट्वा कदने भुशदुःखितः । 


१२६१ 


बभूवातीव कौरव्य: प्राप्तककालं चकार ह। 
यथा प्रधानतबचव चक्रे सर्वास्तथा क्रिया: ॥२२॥ 
उस भीषण मार-काट में मरकर धराशायी हुए 
यादवों को देखकर कुरुकुलनन्दन श्रर्जुन को बड़ा 
भारी दुःख हुआ। फिर उन्होंने युद्ध में मारे गये 
यदुवंशी वीरों के बड़े-छोटे के क्रम से सारे समयोचित 
कार्य [ अन्त्येष्टि-संस्कार | सम्पन्न किये । 
ततः शरोरे रामस्य वासुदेवस्य चोभयो: । 
अ्रन्विष्य दाहपामास पुरुष राप्तकारिभिः ॥२३॥ 
उन सबके अन्त्येष्टि-संस्कार करके श्रर्जुन ने 
विश्वस्त पुरुषों द्वारा बलराम और वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण--इन दोनों के शरीरों की खोज कराके 
उनका भी दाह-संस्कार किया । 
स तेषां विधिवत्कृत्वा प्रेतकार्याणि पाण्डव: । 
सप्तमे दिवसे प्रायाद्‌ रथमारुह्म सत्वर: ॥२४॥। 
पाण्डुनन्दन श्रर्जुन उन सबके दाहकर्म विधिपूर्वक 
सम्पन्न करके सातवें दिन रथ पर अ्रारूढ़ हो शी घ्रता- 
पूर्वक द्वारका से चल दिये। 
अ्र्वयुक्ते रथश्चापि गोखरोष्ट्रयुतेरपि । 
स्त्रियस्ता वृष्णिवी राणां रुदत्यः शोककशिता: । 
अनुजग्मुमंहात्मानं पाण्डपुत्र॑धनञ्जयम्‌ ॥२५॥ 
उनके साथ घोड़े, बेल, गधे और ऊंटों से जुते 
हुए रथों पर बंठकर शोक से दुबल हुई वृष्णिवंशी 
वीरों को पत्नियाँ रोती हुई चलीं। उन सबने पाण्ड- 
पुत्र महात्मा अ्र्जुन का अनुगमन किया । 
भृत्याइ्चान्धकव॒ष्णीनां सादिनो रथिनइच ये । 
वीरहीन॑ व॒द्धबालं॑ पोरजानपदास्तथा । 
ययुस्ते परिवार्याथ कलत्र पाथथशासनात्‌ ॥२६॥। 
श्र्जुन की श्राज्ञा पाकर अन्धकों और वृष्णियों 
के सेवक [नौकर ], घुड़सवार, रथी और नगर तथा 
प्रान्त के लोग वृद्ध और बालकों से युक्त विधवा 
स्त्रियों को चारों ओर से घेरकर चलने लगे । 
काननेषु च रस्येष्‌ पब॑तेषु नदीषु च। 
निवसन्नानयामास वृष्णिदारान्‌ धनञजयः ॥२७॥। 
श्र्जुज॒ रमणीय काननों, पर्वबतों और नदियों के 
तट पर निवास करते हुए वृष्णिवंश की स्त्रियों को 
ले-जा रहे थे । 


१२६२ 


स पञ>चनदसमासाद्य धीमानतिसमृद्धिमत्‌ । 
देश गोपशुधान्याद्ये निवासमकरोत्प्रभु: ॥२८॥ 
चलते-चलते बुद्धिमान्‌ तथा सामथ्यंशाली ग्र्जुन 
ने अत्यन्त समृद्धिशाली पञ्चनद देश में पहुंचकर, 
जो गो, पशु तथा धन-धानन्‍्य से सम्पन्त था, पड़ाव 
डाला । 
ततो लोभः समभवद्‌ दस्यूनां निहतेश्वराः। 
दष्टवा स्त्रियो नीयमाना: पार्थेनकेन भारत ॥॥२६॥। 
. भरतकुलभूषण ! धनञ्जय को श्रकेले इतनी 
हतनाथा [ जिनके पति मारे गये थे | स्त्रियों को ले- 
जाते हुए देखकर वहाँ रहनेवाले लुटेरों के मन में 
लोभ उत्पन्न हो गया। 
ततस्ते पापकर्माणो लोभोपहतचेतस: । 
श्राभीरा मन्त्रयामासु: समेत्याशुभदर्ंना: ॥॥३०॥॥ 
लोभ के कारण उनके चित्त की विवेकशक्ति नष्ट 
हो गई। उन अशुभदर्शी, पापकर्मकारी अ्राभीरों ने 
परस्पर मिलकर परामर्श किया [सलाह की ]। 
श्रयमेको$र्जुनो धन्वी वृद्धबालं हतेश्वरस्‌ । 
नयत्यस्मानतिक्रम्य योधारचेसे हुतौजसः ॥॥३ १॥ 
“भाइयो ! देखो, यह अ्रकेला धनुधैर श्रर्जुन और 
ये हतोत्साह सैनिक हम लोगों का अतिक्रमण करके 
वृद्धों श्रोर बालकोंसहित इन हतनाथा स्त्रियों को 
लिये जा रहे हैं [ग्रतः. इनपर आक्रमण करना 
चाहिए | ।” 
ततो यष्टिप्रहरणा दस्यवस्ते सहस्नरशः । 
अ्रभ्यधावन्त वृष्णीनां त॑ जन लोप््रहारिण: ॥३२॥ 
ऐसा निश्चय करके लूट का माल हड़प करनेवाले 
वे लद्द॒धारी लुटेरे वृष्णिवंशियों के उस समुदाय पर 
सहस्रों की संख्या में ट्ट पड़े । 
ततो निवृत्त: कौन्तेयः सहसा सपदानुगः । 
उत्राच तान्‌ महाबाहुरर्जुन: प्रहसन्निव ॥३३॥ 
श्राक्रमणकारियों को पीछे की ओर से धावा करते 
देख कुन्तीकुमार महाबाहु प्रजन सेवकोंसहित सहसा 
लौट पड़ें श्रौर उन लुटेरों से हँसते हुए-से बोले-- 
निवंध्वमधर्मज्ञा यदि जीवितुमिच्छुथ । 
इदानीं शरनिभिन्ना: शोचध्वं निहता मया ।। ३४॥। 
अरे भ्रथर्मी जनो ! यदि जीवित रहना चाहते 


महांभा रतम 


हो तो लौट जाश्रो, श्रन्यथा मेरे द्वारा मारे जाकर या 
मेरे बाणों से विदी्ण होकर इस समय तुम अत्यन्त 
शोक में डूब जाग्रोगे। 
तथोक्‍तास्तेन वीरेण क्र्थोकृत्य तद्गचः । 
ग्रभिपेतुजन मुढा वार्यमाणा: पुनः पुनः ॥३५॥ 

वीरवर श्रर्जुत के ऐसा कहने पर भी उनके वचनों 
की भ्रवहेलना श्रौर उपहास करते हुए वे मृढ़ भील 
उनके बारम्बार मना करने पर भी उस जनसमुदाय 
पर टूट पड़े। 
ततो5जंनो धनुदिव्यं गाण्डीवमजरं महत्‌ । 
आरोपयितुमारेभे यत्नादिव कथज्चन ॥३६॥। 

तब श्रर्जुन ने अपने दिव्य और कभी जीणणंन 
होनेवाले विशाल गाण्डीव धनुष को चढ़ाना श्रारम्भ 
किया और श्रत्यन्त प्रयत्न तथा कष्ट से किसी प्रकार 
उसे चढ़ा दिया । 
चकार सज्ज कृच्छुण सम्भ्रमे तुमुले सति। 
चिन्तयामास दास्त्राणि न च सस्मार तान्यपि ॥३७॥ 

भयंकर मारकाट छिड़ने पर बड़ी कठिनाई से 
उन्होंने धनुष पर प्रत्यञ्चा तो चढ़ा दी, परन्तु जब 
वे अपने श्रस्त्र-शस्त्रों का चिन्तन करने लगे, तब 
उन्हें उनका स्मरण ही नहीं हुआ । 
बेकृतं तन्‍्मह॒द्‌ दृष्ट्वा भुजवोयें तथा युधि। 
दिव्यानां च महास्त्राणां बिनाझ्ञाद्त्री डितो5भवत्‌ ॥३८ 

युद्ध के श्रवसर पर अपने बाहुबल में यह महान्‌ 
विकार आ्राया देख तथा महान्‌ दिव्यास्त्रों का 
विस्मरण हुआ जान वे लज्जित हो गये । 
वृष्णियोधाइच ते सर्वे गजाइवरथयोधिन: । 
न शेकुरावतंयितृ हियमाणं च त॑ जनम्‌ ॥३६॥ 

हाथी, घोड़े और रथ पर बैठकर युद्ध करनेवाले 
समस्त वृष्णिसेनिक भी उन डाबुओ्रों द्वारा खदेडकर 
ले-जाते हुए अ्रपने मनुष्यों को लौटा न सके । 
अलत्रस्य बहुत्वाद्धि सम्पतत्सु ततस्ततः । 
प्रयत्तमकरोत्‌ पार्थो जनस्य परिरक्षणे ॥४०॥ 

उस समुदाय में स्त्रियों की संख्या बहुत थी, अ्रतः 
डाक चारों ओर से उनपर आक्रमण करने लगे। 
पनेञज्जय ने भी उनकी रक्षा के लिए बहुत प्रयत्न 
किया [परन्तु सब निष्फल ही रहा ] । 


का 


मौसलपवे : चतुर्थोहध्याय: 


सिषतां सर्वयोधानां ततस्ता: प्रमदोत्तमाः। 
समन्‍्ततो5वकृष्यन्त कामाच्चान्या: प्रवत्नजु: ।४१॥ 
समस्त योढ्धाओं के देखते-देखते वे डाकू उन 
सुन्दरी स्त्रियों को चारों ओर से खींच-खींचकर 
ले-जाने लगे। अन्य बहुत-सी स्त्रियाँ स्वेच्छा से 
उनकी अनुगामिनी बन गईं [चुपचाप उनके साथ 
चली गई ] । 
ततो गाण्डीवनिमुक्त: शरे: पार्थो धनञ्जय:ः । 
जघान्‌ दस्यून्‌ सोह्ेगो वृष्णिभृत्येः सहल्लशः ।॥४२॥ 
उन स्त्रियों का हरण होते देख कुन्तीकुमार 
श्रर्जुन उद्विग्न होकर सहस्नों वुष्णि सेनिकों को साथ 
ले गाण्डीव धनुष से छूटे हुए बाणों द्वारा उन लुटेरों 
को मारने लगे। 
क्षणेन तस्य ते राजन्‌ क्षयं जग्मुरजिह्मगा: । 
ग्रक्षया हि पुरा भृत्वा क्षीणा: क्षतजभोजनाः ॥४३॥ 
हे राजेन्द्र ! अर्जुन के सीधे जानेवाले बाण 
क्षणभर में ही समाप्त हो गये । जो रक्त पीनेवाले 
बाण पहले अक्षय थे, वे ही उस समय सर्वथा क्षय 
को प्राप्त हो गये । 
स॒ शरक्षयमासाथ दुःखशोकसमाहितः। 
धनुष्कोट्या तदा दस्यूनवधीत्पाकशासनिः ॥४४॥ 
बाणों के समाप्त हो जाने पर दुःख और शोक 
से भ्रभिभूत हुए इन्दुकुमार अर्जुन ने धनुष की नोक 
से ही उन डाकुश्नों को मारना झ्रारम्भ किया । 
प्रेक्षतस्त्वेव पार्थस्य वष्ण्यन्धकवरस्त्रिय: । 
जग्मुरादाय ते स्लेच्छाः समन्‍्ताज्जनसेजय ।।४५॥ 
परन्तु जनमेजय ! अर्जुन देखते ही रह गये भ्रौर वे 
म्लेच्छ लुटेरे सब ओर से वृष्णि तथा श्रन्धकवंश की 
रूपवती नारियों को लूट ले गये ।' 
धनडउ्जयस्तु दवब॑ तन्मनसा5चिन्तयत्प्रभु: । 
दुःखशोकसमाविधष्टो निःइवासपरमो5भवत्‌ ॥४६।॥ 
प्रभावशाली श्रर्जुत ने मन-ही-मन इसे दंव 
[ भाग्य ]). का विधान समझा और दुःख तथा शोक- 


१. आभीरों द्वारा अर्जुन की यह पराजय महाभारत को 


इतिहास सिद्ध कर रही है । महाभारत-युद्ध का महान 
विजेता, बड़े-बड़े शूरवी रों का संहारक साधारण लट्‌ठ- 
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सागर में निमग्न हो वे लम्बी-लम्बी साँसें छोडने 
लगे । 
श्रस्त्राणां च प्रणाशेन बाहुवीयंस्य संक्षयात्‌ । 
धनुषइचाविधेयत्वाच्छुराणां संक्षयेण च ॥॥४७॥। 
बभूव विसना: पार्थो देवमित्यनुच्चिन्तयन्‌ । 
न्यवतंत ततो राजन्‌ नेदमस्तीति चाद्गरवीत्‌ ॥॥४८॥ 
श्रस्त्रशस्त्रों का ज्ञान लुप्त हो गया, बाहुबल 
मन्द पड़ गया, धनुष काबू से बाहर हो गया और 
ग्रक्षय बाणों का भी क्षय हो गया--इन सब बातों से 
ग्रजुन का मन खिन्‍न हो गया । वे इन सब घटनाओं 
को देव का विधान मानने लगे । राजन्‌ ! तब श्रर्जुन 
युद्ध से निवृत्त हो गये शौर बोले--'यह अस्त्रज्ञान 
आदि कुछ भी नित्य नहीं है ।' 
ततः शेष॑ समादाय कलत्रस्य महामतिः । 
हृतभूयिष्ठरत्नस्य कुरुक्षेत्रवातरत्‌ ॥(४९६॥ 
तदनन्तर अ्रपहरण से बची हुई स्त्रियों और 
जिनका अधिक भ।ग लूट लिया था, ऐसे बचे-खुचे 
रत्नों को साथ लेकर परम बुद्धिमान्‌ अर्जुन कुरुक्षेत्र 
में उतरे। 
एवं कलत्रमानीय वृष्णीनां हृतशेषितम्‌ । 
न्यवेशयत कौरव्यस्तत्र तत्र धनञ्जयः ॥॥५०॥ 
इस प्रकार भ्रपहरण से बची हुई वृष्णिवंश की 
स्त्रियों को लाकर कुरुनन्दन भ्रर्जुन ने उन्हें जहाँ-तहाँ 
बसा दिया । 
हादिक्यतनयं पार्थो नगरे मारतिकावते। 
भोजराजकलत्रं च हृतशेषं॑ नरोत्तमः ॥५१॥ 
कृतवर्मा के पुत्र श्रौर भोजराज के परिवार की 
ग्रपहरण से बची हुई स्त्रियों को नरश्रेष्ठ ग्रर्जुन ने 
मारतिकावत नगर में बसा दिया । 
ततो वद्धांइच बालाँइच स्त्रियश्चादाय पाण्डद: । 
वीरविहीनान्‌ सर्वास्ताञ्शत्रप्रस्थे न्‍्यवेशयत्‌ ॥५२॥ 
तत्पश्चात्‌ वीरों से रहित समस्त बालकों, व॒द्धों 
और शभ्रन्य स्त्रियों को साथ लेकर ये पाण्डकुमार 


धारी अहीरों से परास्त हो गया । यदि महाभारत 
काल्पनिक ग्रन्थ होता तो उसका लेखक अपने नायक 
को ऐसा अपमानित कभी न कराता । 


१्श्श्ड 


प्र्जुन इन्द्रप्रस्थ में श्राये और उन सबको वहाँ का 
वासी बना दिया । 
यौयुधानि सरस्वत्यां पुत्रं सात्यकिनः प्रियम्‌ । 
न्यवेशयत धर्मात्मा वृद्धबालपुरस्कृतम्‌ ॥५३॥ 
धर्मात्मा अर्जुन ने सात्यकि के प्रिय पुत्र यौयुधानि 
को वद्धों तथा बालकों के साथ सरस्वती के तटवर्ती 
देश का अधिकारी तथा निवासी बना दिया । 
इन्द्रप्रस्थे ददों राज्यं वज्ञाय परवीरहा। 
वज्ञेणाक्रदारास्तु वार्यमाणाः प्रवदन्नजुः॥५४॥ 
शत्रुवीरों का संहार करनेवाले श्रर्जुन ने वज्र को 


महाभारतम्‌ 


इन्द्रप्रस्थ का राज्य सौंप दिया। श्रक्र्‌रजी की स्त्रियाँ 
वच्च के बारम्बार मना करने पर भी वन में तपस्या 
करने के लिए चली गईं । 
स तत्कृत्वा प्राप्तकालं बाष्पेणापिहितो5जुनः । 
कृष्णदपायनं व्यासं दर्दर्शासीनमाश्रसे ॥५५॥ 
इस प्रकार समयोचित व्यवस्था करके श्रर्जुन 
नेत्रों से श्रास बहाते हुए महर्षि व्यास के ग्राश्रम पर 
गये और वहाँ विराजमान महर्षि का उन्होंने दर्शन 
किया । 


इति महाभारते मौसलपवंणि चतुर्थोड्ध्यायः ॥।४।॥ 


पञचमो5ध्याय! 
अर्जुन और व्यासजी का वार्तालाप 


वैशम्पायन उवाच 
स॒तमासाद्य धर्मज्ञमुपतस्थे महाव्रतम्‌ । 
श्र॒जुनोउस्मीति नामास्मे निवेद्याभ्यवदत्‌ तत: ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-महान्‌ ब्रतधारी और 
धर्मों के ज्ञाता व्यासजी के पास पहुँचकर "मैं ग्र्जुन 
हँ--ऐसा कहते हुए धनञ्जय ने उनके चरणों में 
प्रणाम क्रिया । तत्पशचात्‌ वे उनके समीप ही खड़े 
हो गये । 
स्वागत ते5स्त्विति प्राह मुनिः सत्यवतीसुतः । 
श्रास्यतामिति होवाच प्रसगनात्मा महासमुनिः ॥२॥ 
उस समय प्रसन्नचित्त महामुनि सत्यवतीनन्दन 
व्यासजी ने श्रर्जुत से कहा-- पुत्र ! तुम्हारा स्वागत 
ऐगगी, इधर बेठो । 
तमप्रतीतमनसं निःइवसनन्‍्त॑ पुनः पुनः । 
निविण्णमनसं दृष्ट्वा पार्थ व्यासोडब्रवी दिदम्‌ ॥३॥ 
श्रर्जुन को अ्रशान्तमन, खिन्‍न और उदासचित्त 
तथ। बारम्बार लम्बी साँस छोड़ते हुए देखकर 
महामुनि व्यासजी ने पूछा-- 
नखकेददशाकुम्भवारिणा कि समसुनल्षितः। 
अवोरजानुगमनं ब्राह्मणो वा हतस्त्वया। 
युद्धे पराजितो वासि गतश्रीरिव लक्ष्यसे ॥॥४॥ 
पार्थ ! क्या तुमने नख, बाल अथवा ग्रधोवस्त्र 


[धोती ] की कोर पड़ जाने से अशुद्ध हुए घड़े के जल 
से स्नान कर लिया है ? क्या तुमने रजस्वला स्त्री से 
समागम किया है ? अ्रथवा तुमने किसी ब्राह्मण का 
वध तो नहीं किया है ? कहीं तुम युद्ध में परास्त तो 
नहीं हुए हो, क्योंकि तुम श्रीहीन से दिखाई देते हो ? 
न त्वां प्रभिन्‍्न॑ जानामि किसिदं भरतषंभ। 
श्रोतव्यं चेन्मया पार्थ क्षिप्रमाख्यातुमहेंसि !॥५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम कभी पराजित हुए हो--यह 
में नहीं जानता; फिर तुम्हारी ऐसी शोचनीय 
अवस्था क्‍यों है ? पार्थ ! यदि मेरे सुनने योग्य हो 
तो मुझे अपनी इस मलिनता [ श्रीहीनता | का कारण 
शीघ्र बताग्रो । 
अर्जुन उवाच 
यः स सेघवपुः श्रीमान्‌ बृहत्पद्धुजलोचनः । 
स कृष्ण: सह रामेण त्यकत्वा देहूं दिवं गत: ॥६॥। 
श्रजुंन ने कहा--भगवन्‌ ! जिनकी देहश्री 
[देह का सौन्दर्य | मेघ के समान श्याम था और 
जिनके नेत्र विशाल कमलदल के समान थे, वे 
श्रीकृष्ण बलरामजी के साथ शरीर त्यागकर दिवंगत 
हो गये । 
मोसले वृष्णिवीराणां विनाशो कालधर्मणा । 
बभुव वीरान्तकरः प्रभासे लोमहषंण: ॥७॥ 


मौसलपर्व : पथ्चमोष्ध्यायः 


कालधर्मा मृत्यु की प्रेरणा से मौसल युद्ध में 
वृष्णि-वंशी वीरों का विनाश हो गया। बड़े-बड़े 
बीरों का अन्तकर देनेवाला वह रोमाजञ्चकारी 
संग्राम प्रभास-क्षेत्र में घटित हुआ था । 
ये ते शुरा महात्मानः सिह॒दर्पा महाबलाः। 
भोजवृष्ण्यन्धका ब्रह्मस्नन्योडन्यं तहत युधि ॥॥८।॥॥ 
ब्रह्मन्‌ ! भोज, वृष्णि और अन्धकवंश के जो 
महामनस्वी, शूरवीर, सिंह के समान दर्पशाली और 
महान्‌ बलवान्‌ थे, वे सभी गृहयुद्ध में एक-दूसरे के 
द्वारा मार डाले गये । 
पुनः पुन मृश्यासि विनाशममितमोजसाम्‌ । 
चिन्तयानो यदूनां च कृष्णस्य च यशस्विनः ॥६॥। 
शोषण सागरस्थेव पर्वतस्येव चालनम्‌ । 
नभसः पतन चेव दत्यमग्नेस्तथेव च॥१०॥ 
ग्रश्रद्वेपमहं मनन्‍्ये विनाश शाज्रधन्वनः । 
न चेह स्थातुमिच्छामि लोके कृष्णविनाक्ृतः ॥११॥ 
उन अमित तेजस्वी वीरों के विनाश का दुःख 
मुझसे किसी भी प्रकार सहन नहीं होता है। मैं 
बारम्बार उस दुःख से व्यथित हो जाता हूँ । यशस्व्री 
श्रीकृष्ण और यदुवंशियों के परलोकगमन को बात 
सोचकर तो मुझे ऐसा जान पड़ता है, मानो समुद्र 
सूख गया, पंत हिलने लगे, श्राकाश फट पड़ा गर 
आ्रग्नि के स्वभाव में शीतलता श्रा गई। शाज्भ धनुष- 
धारी श्रीकृष्ण भी मृत्यु के श्रधीन हो गये हैं, यह 
बात विश्वास के योग्य नहीं है । मैं इसे विश्वास योग्य 
नहीं मानता । फिर भी श्रीकृष्ण मुझे छोड़कर चले 
गये। मैं इस संसार में उनके बिना रहना नहीं 
चाहता । 
इत: कष्टतरं चान्यच्छुणु तद्‌ वे तपोधनः । 
मनो मे दीयते येन चिन्तयानस्थ वे मुहः ॥१२॥ 
पद्यतो वृष्णिदाराइच मम ब्रह्मन्‌ सहस्नशः । 
ग्राभीरेरनुस॒त्याजी हृताः पठ्चनदालय: ॥१३॥ 
तपोधन ! इसके सिवा जो दूसरी घटना घटित 
हुई, है, वह इससे भी अ्रधिक कष्टदायक है। श्राप 
उसे भी सुनिए ! जब मैं उस घटना का विचार 
करता हूँ, तब ब।रम्बार मेरा हृदय फटने लगता है। 
ब्रह्मन्‌ ! ५ञ्जाब के अ्रहीरों ने मुभसे युद्ध करके मेरे 
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देखते-देखते वृष्णिवंश की सहस्रों स्त्रियों का अ्प- 
हरण कर लिया । 
धनुरादाय तत्राहुं नाशक॑ तस्य प्रणे। 
यथा पुरा च मे वीयें भुजयोन तथाभवत्‌ ॥१४॥ 
मैंने धनुष लेकर उनका सामना करना चाहा, 
परन्तु मैं उसपर प्रत्यञ््चा न चढ़ा सका, मेरी भुजाश्रों 
में जेसा बल पहले था, वेसा अ्रब नहीं रहा । 
ग्रस्त्राणि से प्रणष्टानि विविधानि महामुने । 
दाराबच क्षयमापन्नाः: क्षणेनेव समन्ततः ॥१५॥ 
महामुने ! मेरा नाना प्रकार के अस्त्रों का ज्ञान 
लुप्त हो गया । मेरे सभी बाण चहुँ श्रोर जाकर क्षण- 
भर में नष्ट हो गये । 
यश्च याति पुरस्तान्मे रथस्प सुमहाद्युतिः । 
प्रदहन्‌ रिपुर्सेन्यानि, न पद्याम्यहमच्युतम्‌ ॥१६॥ 
जो महातेजस्वी श्रीकृष्ण शतन्रुओ्नों की सेनाश्रों को 
भस्म करते हुए मेरे रथ के आगे-ग्रागे चलते थे, वे 
ही श्रच्युत [अभ्रपनी मर्यादा से न हटनेवाले | श्रीकृष्ण 
अब मुझे दिखाई नहीं देते । 
परिनिरविष्णचेताइच शान्ति नोपलभेषपि च । 
विना जनादंनं वीरं॑ नाहं जीवितुमुत्सहे ॥॥१७॥। 
मेरे चित्त में निवंद [वराग्य| छा गया है और 
मुझे कहीं भी शान्ति नहीं मिल रही है। वीर 
जनादंन के बिना भ्रब मैं जीवित नहीं रहना चाहता । 
प्रणष्टज्ञातिवीयेस्प शुन्यस्थ परिधावतः । 
उपदेष्टं मम श्रेयो भगवानहँति सत्तम ॥॥१५॥ 
मेरे सगोत्र भाइयों का विनाश तो पहल ही हो 
गया था, अब मेरा पराक्रम भी नष्ट हो गया, श्रतः 
मैं शून्यहृदय होकर इधर-उधर भटक रहा हूँ। 
सन्तों में श्रेष्ठ महर्ष ! श्राप कृपा करके मुभे यह 
उपदेश दें कि मेरा कल्याण कंसे होगा ? 
व्यास उर्वांच 
विनष्टा: कुरुशार्दल वष्ण्यन्धकमहारथा:ः । 
भवितव्यं तथा तच्च न ताञ्शोचितुमहेसि ॥१९॥ 
व्यासजी बोले--कुरुश्रेष्ठ ! वुष्णि और अन्धक- 
वंश के महारथी महावीर [परस्पर लड़कर | नष्ट 
हो गये । उन वीरों की भवितव्यता ही ऐसी थी, 
ग्रतः तुम उनके लिए शोक मत करो । 
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कृतकृत्यारच वो मन्ये संसिद्धान्‌ कुरुपुद्भव । 
गमन प्राप्तकालं व इदं श्रेयस्करं विभो ॥२०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मैं समभता हूँ कि तुम लोग पृथिवी 
पर जिस कार्य के लिए आये थे, तुम लोगों ने उसे 
पूर्ण कर लिया है। तुम्हें सब प्रकार से सफलता प्राप्त 
हो चुकी है। प्रभी ! अरब तुम्हारे परलोकगमन का 
समय आरा पहुँचा है और तुम्हारे लिए यहाँ से प्रस्थान 
करना ही कल्याणकारी है । 
बल॑ बुद्धिब्च तेजइच प्रतिपत्तिश्च भारत ।॥[] 
भवन्ति भवकालेष॒ विपच्चन्ते विपयये ॥२१॥ 
भरतभूषण ! जब मनुष्य के उत्थान का समय 
आ्रातां है तब मनुष्य के बल, बुद्धि और ज्ञान का 
विकास होता है श्रौर जब विपरीत समय भ्राता है, 
तब इन सबका विनाश हो जाता है। 
कालमृलमिद॑ सर्वे जगद्‌बीज॑ धनञूजय । [7 
काल एवं समादत्ते पुनरेव यदृच्छया ॥२२॥ 
धनञ्जय ! काल ही इन सबकी जड़ है । संसार 
की उत्पत्ति का बीज भी काल ही है श्र काल ही 


महाभारतम्‌ 


अ्रकस्मात्‌ सबका संहार कर देता है। 
स॒ एवं बलवान भूत्वा पुनर्भवति दुर्बलः। 
स॒एवेशइच भुत्वेह परराज्ञाप्पते पुनः ॥२३॥ 
काल के कारण मनुष्य बलवान्‌ होकर फिर 
दुबल हो जाता है श्लौर काल के ही कारण वह एक 
समय दूसरों का शासक होकर कालान्तर में स्वयं 
दूसरों का आज्ञापालक बन जाता है। 
वेशम्पायन उवाच 
एतद्‌ वचनमाज्ञाय व्यासस्यामिततेजसः । 
ग्नुज्ञातो ययो पार्थों नगरं नागसाह्ययम्‌ ॥२४॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ग्रमित- 
तेजस्वी व्यासजी के इस वचन का तत्त्व समभकर 
श्रर्जुन॒ उनकी श्राज्ञा ले हस्तिनापुर को चले गये । 
प्रविव्य च पुरी वीर: समासाद्य युधिष्ठिरम्‌ । 
आ्राचष्ट तद्‌ यथावृत्त वृष्ण्यन्धककुलं प्रति ॥२५॥ 
नगर में प्रविष्ट होकर श्रर्जुत युधिष्ठिरजी से 
मिले और वृष्णि तथा अ्रन्धकवंशियों के महाविनाश 
का याथातथ्य समाचार उन्हें कह सुनाया । 


इति महाभारते मौसलपर्बंणि प०>चमो5ध्यायः ॥५॥। 
॥ इति मोौसलपवं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


ह 


महा प्रस्थानिकपव 


प्रथमो5ध्यायः 
द्रोपदीसहित पाण्डवों का सहाप्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वव कौरवो राजा वृष्णीनां कदनं महत्‌ । 
प्रस्थाने मतिमाधाय वाक्यमर्जुनमत्रवीत्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! 
कुरुराज युधिष्ठिर ने जब इस प्रकार वृष्णिवंशियों 
के महान्‌ संहार का वृत्तान्त सुना, तब उन्होंने महा- 
प्रस्थान का निश्चय कर भर्जुन से कहा-- 
काल: पचति भूतानि स्वाण्यिव महामते । 
कालपाशमहंं मन्ये त्वसपि द्रष्ट्महेसि ॥२॥ 
“महामते ! काल ही समस्त भृतों को पचा 
रहा है--विनाश की ग्रोर ले-जा रहा है। अ्रब मैं 
भी काल के बन्धन को स्वीकार करता हूँ । तुम भी 
इसपर दृष्टिपात करो ।” 
इत्युक्तः स तु कौन्तेयः काल: काल इति ब्रुवन्‌ । 
ग्रन्वपद्यत तद्‌ वाक्य श्रातुज्येष्ठय्य धीमतः ॥॥३॥ 
भाई के ऐसा कहने पर कुन्तीकुमार श्र्जुन ने 
'काल तो काल ही है, इसे टाला नहीं जा सकता'-- 
ऐसा कहकर अपने बड़े भाई बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर का 
ग्रनुमोदन किया । 
अर्जुनस्य मतं ज्ञात्वा भीमसेनो यमौं तथा। 
ग्न्वपद्चन्त तद्‌ वाक्य यदुक्‍्तं सव्यसाचिना ॥४।॥। 
अर्जज के कालविषयक विचार को जानकर 
भीमसेन तथा नकुल और सहदेव ने भी उनकी कही 
हुई बात का भ्रनुमोदन किया । 
ततो  युयुत्सुमानाय्य प्रव्नजन्‌ धर्मंकाम्यया । 
राज्यं परिददो सर्व बेश्याप्रत्ने युधिष्ठिरः ॥५॥ 
तदननन्‍्तर धर्म की इच्छा से राज्य को छोड़कर 


जानेवाले युधिष्ठिर ने वद्यापुत्र युयुत्सु को बुलाकर 

उन्हीं को सम्पूर्ण राज्य की देख-भाल का भार सौंप 

दिया । 

ग्रभिषिच्य स्वराज्ये च राजानं च परिक्षितम्‌ । 

दुःखातंबचाब्रवीद्‌ राजा सुभद्रां पाण्डवाग्रज: ॥६॥ 
राज्य के निरीक्षण का काय॑ युयुत्सु पर सौंपकर 

तथा अपने राज्य पर राजा परिक्षित्‌ का अभिषेक 

करके पाण्डवों के बड़े भाई महाराज युधिष्ठिर ने 

दुःख से आते होकर सुभद्रा से कहा-- 

एष पृत्रस्य ते पुत्रः कुरुराजो भविष्यति। 

यदूनां परिशेषद्व वज्ञो राजा कृतशइंच ह ॥७॥ 
“पुत्री ! तुम्हारे पुत्र का पुत्र यह परिक्षित्‌ कुरु- 

देश तथा कौ रववंश का राजा होगा और याददवों में 

जो लोग बच गये हैं, उनका राजा श्रीकृष्ण-पौत्र 

वज्र को बनाया गया है । 

परिक्षिद्धास्तिनपुरे शत्रप्रस्थे च यादवः। 

वज्ञो राजा त्वया रक्ष्यो मा चाध मे मनः कृथा: ॥ ८॥॥ 
“परिक्षित्‌ हस्तिनापुर में राज्य करेंगे तथा 

यदुवंशी वज्र इन्द्रप्रस्थ में । तुम्हें राजा वत्न की भी 

रक्षा करनी चाहिए और अपने मन को कभी अधर्म 

की झ्रोर नहीं जाने देना चाहिए ।” 

कृपमभ्यच्य च गुरुमथ पोरपुरस्कृतम्‌ । 

शिष्यं परिक्षितं तस्म ददो भरतसत्तम: ॥६॥ 
तदनन्तर गुरुवर क्ृपाचाय का सम्मान करके 

उन्होंने पुरवासियोंसहित परिक्षित्‌ को शिष्यभाव से 

उनकी सेवा में सौंप दिया। 


१२६५ 


ततस्तु प्रकृतीः सर्वा: समानाय्य युधिष्ठिरः । 
सर्वमाचप्ट. राजषिश्चिकीषितमथात्मन: ॥१०॥। 
तत्पश्चात्‌ समस्त प्रकृतियों [ प्रजा--मन्त्री 
ग्रादि] को बुलाकर रारजर्षि युधिष्टिर ने, वे जो कुछ 
करना चाहते थे ग्रपना वह सारा विचार [महा- 
प्रथान का निश्चय | उनसे कह सुनाया । 
ते श्रत्वेव वचस्तस्थ पौरजानपदा जनाः: । 
भूशमुद्विग्समनसो नाभ्यनन्दन्त तद्बचः ॥॥११॥। 
नेबं कतंव्यमिति ते तदोचुस्तं जनाधिपम्‌ । 
न च राजा तथाकार्षोीत्‌ कालपर्यायधमम वित्‌ ॥॥ १२१ 
उनका वह प्रस्ताव सुनते ही नगर तथा जनपद 
के निवासी मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे। 
उन्होंने उनके वचनों का स्वागत नहीं किया । वे सब 
राजा से एक-साथ बोले--झ्रापको ऐसा नहीं करना 
चाहिए श्रर्थात्‌ श्राप हमें छोड़कर कहीं न जाएँ।' 
परन्तु धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर काल के उलट-फेर 
के अनुसार जो कतेव्य प्राप्त था, उसे जानते थे, श्रतः 
उन्होंने प्रजा के कथन को स्वीकार नहीं किया । 
ततो5नुमान्य धर्मात्मा पौरजानपदं जनम्‌ । 
गमनाय मति चक्र भ्रातरद्चास्प ते तदा ॥१३॥॥ 
उन धर्मात्मा नरेश ने नगर तथा जनपद- 
निवासियों को समभझा-बुभाकर उनकी श्रनुमति प्राप्त 
कर ली। तत्पदचात्‌ उन्होंने श्ौर उनके भाइयों ने 
सब-कुछ त्यागकर महाप्रस्थान करने का ही निश्चय 
किया । 
ततः स राजा को रव्यो धमपुत्रो युधिष्ठिर: । 
उत्सूज्याभरणान्यड्भाज्जगुहे वल्कलान्युत ॥॥१४॥ 
भीमाजुनो यमो चेव द्रौपदी च यशस्विनी । 
तथेव जगृहः सर्वे बल्कलानि नराधिप॥१५॥ 
तत्पश्चात्‌ कुरुकुलभूषण धर्मंपुत्र राजा युधिष्ठिर 
ने अपने अ्रद्धों से श्राभूणषण उतारकर वल्कल वस्त्र 
धारण कर लिये। नरेश्वर ! फिर भीम, भ्र्जुन, नकुल, 
सहदेव और यशस्विनी द्रौपदी--इन सबने भी उसी 
प्रकार वलकल धारण कर लिये। 
विधिवत्‌ कारयित्वेष्टि नेष्ठिकीं भरतर्षभ । 
समुत्सज्याप्सु सर्वे5ग्नीन्‌ प्रतस्थुन॑रपुद्धवाः ॥१६॥ 
भरतभूषण ! तदनन्तर ब्राह्मणों से विधिपूर्वक 


महाभा रतम्‌ 


उत्स्गकालिक इष्टि करवाकर उन सभी नरश्रेष्ठ 
पाण्डवों ने श्रग्नियों का जल में विसर्जन कर दिया 
तथा वे सभी महायात्रा के लिए चल पड़े । 
ततः प्ररुरुदु: सर्वाः स्त्रियों दृष्ट्वा नरोत्तमान्‌ । 
प्रस्थितान्‌ द्रौपदीषष्ठान्‌ पुरा द्यृतजितान्‌ यथा । 
हर्षोष्भवच्च सर्वेषां श्रातु्णां गमन प्रति ॥१७॥ 
पहले जुए में पराजित होकर पाण्डव लोग जिस 
प्रकार वन में गये थे, उसी प्रकार उस दिन उन : 
नरश्रेष्ठ पाँचों पाण्डवों तथा छठी द्रौपदी को इस 
प्रकार जाते देख नगर की सभी स्त्रियाँ रोने लगीं, 
परन्तु उन भाइयों को इस यात्रा से अ्रपार हर्ष 
हुँझा । । ः 
युधिष्ठिरमतं ज्ञात्वा वुष्णिक्षयमवेक्ष्य च। 
भ्रातर: प”5च कृष्णा च षष्ठी इवा चेव सप्तमः ॥१८॥ 
ग्रात्मन: सप्तमो राजा निर्यंयो गजसाह्ययात्‌ । 
पौररनुगतो दूरं. सबरनन्‍्तःपुरस्तथा ॥१६॥ 
युधिष्ठिर का अभिप्राय जान तथा वृष्णिवंशियों 
के महासंहार का वृत्तान्त सुनकर पाँचों भाई पाण्डव, 
द्रोपदी और एक कुत्ता-ये सब साथ-साथ चले। 
उन छहों को साथ लेकर सातवें राजा युधिष्ठिर जब 
हस्तिनापुर से बाहर निकले, तब नगर-निवासी प्रजा 
और भ्रन्त:पुर की स्त्रियाँ उन्हें बहुत दूर तक पहुँचाने 
गईं । 
न्यवर्तत्त ततः सर्वे नरा नगरवासिनः। 
कृपप्रभूतयश्चेव युयुत्सुं. पर्यवारयन्‌ ॥२०॥ 
उन्हें पर्याप्त दूर तक पहुँचाकर धीरे-धीरे समस्त 
पुरवासी तथा क्रपाचार्य ग्रादि युयुत्सु को घेरकर 
उनके साथ ही लौट आांये । 
पाण्डवाइच महात्मानो द्रोपदी च यशस्विनी । 
कृतोपवासा: कौरव्य प्रययुः प्राहमुखास्ततः ॥२१॥ 
कुरुनन्दन ! इधर ये लोग नगर में लौट आये, 
उधर महात्मा पाण्डव और यशस्विनी द्रौपदी--ये 
सब-के-सब उपवास का ब्रत लेकर पूर्व दिशा की ओर 
मुख करके चल दिये । 
युधिष्ठिरों ययावग्रे भीमस्तु तदनन्तरम्‌ । 
प्र्जुनस्तस्य चान्वेब यम्मो चापि यथाक्रमम्‌ ॥२२७ 
ग्रागे-प्रागे युधिष्ठिर चलते थे। उनके पीछे 
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भीमसेन थे । भीमसेनत के पश्चात्‌ अर्जुन और उनके 

पीछे-पीछे क्रमशः नकुल तथा सहदेव चल रहे थे । 

पृष्ठतस्तु वरारोहा व्यामा पद्मदलेक्षणा। 

द्रौपदी योषितां श्रेष्ठा ययो भरतसत्तम ॥॥२३॥। 
भरतभूषण ! इन सबके पीछे सुन्दर शरीरवाली, 

इयामवर्णा, कमलपत्र के समान विज्ञाल लोचनों- 

वाली, युवतियों में श्रेष्ठ द्रोपदी चल रही थी । 

हवा चेवानुययावेकः प्रस्थितान्पाडवान्वनम्‌ । 

ऋमेण ते ययुर्वोरा लौहित्यं सलिलार्णवम्‌ ॥२४॥ 
जिस समय पाण्डवों ने वन के लिए प्रस्थान किया 

तभी से एक कुत्ता भी उनके पीछे चला आ रहा 

था। क्रमशः चलते हुए ये वीर पाण्डव लालसागर 

के तट पर जा पहुँचे । 

ततस्ते तुृत्तरेणेव तीरेण लवणाम्भसः। 


१२६६९ 


जग्मुभेरतशादूल दिशं दक्षिणपद्चिचमाम्‌ ॥२५॥ 
भरतकुलभूषण ! तत्पश्चात्‌ वे लवण-समद्र के 
उत्तर-तट पर होते हुए दक्षिण-पश्चिम दिशा की 
ग्रोर आगे बढ़ने लगे । 
ततः पुनः समावत्ता: पद्िचमां दिशमेव ते । 
दद्शुद्वरिकां चापि सागरेण परिष्लुताम्‌ ॥२६॥ 
उदीचों पुनराव॒त्य. ययुभंरतसत्तमाः। 
प्रादक्षिण्यं चिकीषंन्त: पृथिव्या योगधर्मिण: ॥२७॥। 
तत्पश्चात्‌ वे केवल पश्चिम दिशा की ओर मुड़ 
गये। अ्रागे जाकर उन्होंने समुद्र में डूबी हुई द्वा रकापुरी 
को देखा । तदनन्तर योगमार्ग में स्थित हुए भरत- 
श्रेष्ठ पाण्डवों ने वहाँ से लौटकर पृथिवी की परिक्रमा 
करने की इच्छा से उत्तर दिशा की श्रोर यात्रा आरम्भ 
की । 


इति महाभारते महा प्रस्थानिकपवंणि प्रथमोष्ध्यायः ॥ १॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 
सार्ग सें द्रोपदी और चारों पाण्डवों का गिरना तथा युधिष्टिर का प्रत्येक के गिरने का कारण बताना 


बशम्पायन उवाच 


ततस्ते नियतात्मान उदीचीं दिशमास्थिता: । 
ददुशुर्योगयुक्ताइच हिसवन्त॑ सहागिरिम्‌ ॥१॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मन को 
वश में रखकर उत्तर दिशा का आश्रय लेनेवाले 
योगयुक्त पाण्डवों ने मार्ग में महापर्वेत हिमालय का 
दर्शन किया । 
त॑ चाप्यतिक्रमन्तस्ते ददशुर्वालुकाणंवस्‌ । 
झवेक्षन्त महाशलं मेरुं शिखरिणां वरम्‌ ॥२॥। 
उसे भी लाँघकर जब वे श्रागे बढ़े, तब उन्हें 
बालू का समुद्र दिखाई दिया। साथ ही उन्होंने 
पर्वतश्रेष्ठ महागिरि मेरु का भी दर्शन किया । 
तेषां तु गच्छतां शीघ्र सर्वेषां योगर्धाभणाम्‌ । 
याज्षसेनी अ्रष्टयोगा निपपात महीतले ॥३॥। 
सब पाण्डव योगधर्म में स्थित हो शत्यन्त 


श्षीत्रता से चल रहे थे। चलते-चलते उनमें से 


द्रपदकुमारी कृष्णा का मन योगमार्ग से विचलित 
हो गया, ग्रत: वह लड़खड़ाकर पृथिवी पर गिर 
पड़ी । 
तां तु पतितां दृष्टवा भीमसेनो महाबलः। 
उवाच धर्मराज त॑ याज्ञसेनीमवेदय हू ॥॥४॥ 
द्रपदकुमारी द्रोपदी को नीचे गिरते देखकर 
महाबली भीमसेन ने धर्मराज युधिष्ठिर से पुछा-- 
नाधर्मइघरितः कश्चिद्‌ राजपुत््या परन्तप। 
कारणं कि नु तद ब्रहि यत्कृष्णा पतिता भुवि ॥५॥ 
“प्रन्तप ! राजकुमारी द्रौपदी ने कभी कोई 
पाप नहीं किया था, फिर बताइए, कौनसा ऐसा 
कारण है, जिससे वह नीचे गिर गई ? 
युधिष्ठिर उवाच 
पक्षपातों महानस्या विशेषेण धनञ्जये। 
तस्येतत्‌ फलमञ्येषा भुंक्‍्ते पुरुषसत्तम ॥६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--पुरुषप्रवर भीम ! उसके 


१३०० 
मन में भ्रर्जन के प्रति विशेष पक्षपात था, आज यह 
उसी का फल भोग रही है।' 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वानवेक्ष्यनां, ययो भरतसत्तमः । 
समाधाय मनो धीमान्‌ धर्मात्मा पुरुषषंभः ॥॥७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
उसकी ओर देखे बिना ही भरतश्रेष्ठ नरोत्तम महा- 
मति धर्मात्मा युधिष्ठिर मन को एकाग्र करके भ्रागे 
बढ़ गये । 
सहदेवस्ततो विद्वान निषषात महीतले। 
त॑ चापि पतितं दृष्टवा भीमो राजानमनब्रवीत्‌ ॥८॥। 
थोड़ी देर के पश्चात्‌ धीमान्‌ सहदेव भी धरती 
पर गिर पड़े । उन्हें भी गिरते देखकर भीमसेन ने 
राजा युधिष्ठिर से पूछा-- 
योड्यमस्मासु सर्वेष शुश्नषरनहुंकृतः । 
सो5यं माद्रवतीपुत्र: कस्मान्निपतितो भुवि ॥६॥ 
“भैया ! जो सदा हम लोगों की सेवा किया 
करता था तथा जिसमें अहंकार का नाम भी नहीं 
था, यह माद्रीकुमार सहदेव किस दोष के कारण 
धराशायी हुझा है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रात्मनः सदृशं प्राज्ञ नेषोउड्मन्यत कझूचन। 
तेन दोषेण पतितस्तस्मादेष नपात्मज: ॥१०॥ 
'युधिष्ठिर ने उत्तर दिया-यह राजकुमार 
सहदेव किसी को भी अपने जैसा विद्वान्‌ अथवा 
बुद्धिमानू नहीं समझता था, उसी दोष के कारण 
इसका पतन हुआ है । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्वा त॑ समुत्सुज्य सहदेव॑ ययौ तदा। 
श्रातृभि: सह कोन्तेय: शुना चेब युधिष्ठिर: ॥ ११॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर और सहदेव को भी छोड़कर शेष भाइयों और 
एक कुत्ते के साथ कुन्तीकुमार युधिष्ठिर आगे बढ़ 
१. आदिपव में हमने यह सिद्ध किया था कि द्रौपदी पाँचों 
पाण्डवों की पत्नी नहीं थी, साथ ही यह भी उल्लेख 
किया था कि वह केवल धर्मराज युधिष्ठिर की पत्नी 
थी। इस प्रकरण से भी यह बात सिद्ध है कि द्रौपदी 


महाभारतम्‌ 


गये । 

कृष्णां निपतितां दृष्ट्वा सहदेवं च पाण्डवर्म्‌ । 

श्रार्तों बन्धुप्रियः शुरो नकुलो निपपात ह ॥१२॥ 
द्रौपदी और पाण्डव सहदेव को गिरे देख शोक 

से पीड़ित हो बन्धुप्रेमी शूरवीर नकुल भी धराशायी 

हो गये । 

तस्मिन्निपतिते वीरे नकुले चारुददांने। 

पुनरेव तदा भीमो राजानमिदमनब्रवोत्‌ ॥१३॥ 
उस वीरश्रेष्ठ, सुन्दर नकुल के पृथिवी पर गिर 

पड़ने पर भीमसेन ने पुनः राजा युधिष्टिर से प्रहन 

किया-- 

योउयमक्षतधर्मात्मा शब्राता वचनकारकः। 

रूपेणाप्रतिमो लोके नकुलः पतितों भुवि ॥१४॥ 
“भैया ! संसार में जिसके रूप की तुलना करने- 

वाला कोई नहीं था, तो भी जिसने अपने धर्म में कभी 

त्रुटि नहीं आने दी तथा जो सदा हम लोगों की 

आ्राज्ञा का पालन करता था, वह हमारा प्रिय बन्धु 

नकुल पृथिवी पर केसे गिर पड़ा ? ” 

इत्युकतो भीमसेनेन प्रत्युवाच युधिष्ठिरः। 

नकुल प्रति धर्मात्मा- सर्वबद्धिततां वरः॥१५॥ 
भीमसेन के इस प्रकार पुछने पर समस्त बृद्धि- 

मानों में श्रेष्ठ धर्मात्मा युधिष्ठिर ने नकुल के सम्बन्ध 

में इस प्रकार उत्तर -दिया-- 

रूपेण मत्समो नास्ति कश्चिदित्यस्य दर्शनम्‌ । 

अ्रधिकश्चाहमेवक इत्यस्थ मनसि स्थितम्‌ ॥१६॥ 

नकुल: पतितस्तस्मादागच्छ त्वं व॒कोदर । 

यस्य यद्विहीतं वीर सो5बच्यं तदुपाइनुते ॥१७॥ 
“भीमसेन ! नकुल की दृष्टि सदा ऐसी रही है 

कि रूप में मेरे तुल्य दूसरा कोई नहीं है। इसके 

मन में यह धारणा बंठी रहती थी कि "तीनों लोकों 

में एकमात्र मैं ही सबसे भ्रधिक रूपवान्‌ हँ--इसी 

मिथ्या अ्भिमान के कारण इसका पतन हुआ्ना है। 

वीर ! तुम इसके पतन का शोक न करके बढ़े चलो, 


अर्जुन की पत्नी नहीं थी। यदि वह अर्जुन की पत्नी द 
होती तो उसपर पक्षपात करने का दोष कैसे आता ? द 
स्वयंवर की शत अर्जुन ने पूर्ण की थी, अतः वह अर्जुत द 
के साथ कुछ पक्षपात करती थी । 


द 
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क्योंकि जिसकी ज॑ंसी करनी हीती है, वह उंसका 
फल अवश्य भोगता है ।” 


ताँस्‍्तु प्रपतितान्‌ दृष्ट्वा पाण्डवः इवेतवाहन:। 
पपात शोकसनन्‍्तप्तस्ततोष्नु 

द्रौपदी, नकुल तथा सहदेव--तीनों गिर गये, 
यह देखकर शरत्रुवीरों का संहार करनेवाले इवेतवाहन 
पाण्डपुत्र ग्र्जुन भी शोक से सन्तप्त होकर भूमि पर 
गिर पड़े । 


तस्मिस्तु पुरुषव्यात्रों पतिते शक्रतेजसि। 
सख्त्रियमाणे दुराधर्ष भीमो राजानमब्रवीत्‌ ॥१६।॥ 
इन्द्र के समान तेजस्वी, दुधधषंवीर, पुरुषसिंह 
अर्जुन जब पृथिवी पर गिरकर प्राणत्याग करने लगे, 
तब भीससेन ने राजा युधिष्ठिर से पूछा-- 
अनुतं न स्मराम्यस्य स्वरेष्वपि महात्मनः। 
ग्रथ कस्य विकारो5यं येनायं पतितो भुवि ॥२०॥। 
“भेया ! महात्मा श्रर्जुन ने कभी परिहास में 
भी अ्सत्य भाषण किया हो--ऐसा मुझे स्मरण नहीं 
ग्राता! फिर यह किस कर्म का फल है कि यह 
पृथिवी पर गिर पड़े ? 
युधिष्ठिर उवाच 
एकाह्ना निर्दहेयं वे शत्रनित्यजुनो5ब्रवीत्‌ । 
न च तत्कृतवानेष श्रमानी ततो5पतत्‌ ॥२१॥। 
युधिष्ठिर ने उत्तर दिया--अश्रर्जुत को भ्रपनी 
शरवीरता का अत्यधिक अ्भिमान था। इन्होंने कहा 
था कि "मैं एक ही दिन में शत्रुओं को भस्म कर 
डालूंगा', किन्तु ऐसा किया नहीं; इस प्रतिज्ञा-भद्भ 
के कारण ही इनका पतन हुआ्ना है । 
ग्रवमेने धनुग्राहानेष सर्वाइ्च फाल्गुन: । 
यथा चोक्‍तं तथा चेब कर्तेव्यं भूतिमिच्छता ॥२२॥। 
श्रर्जुन धनुर्धारियों में श्रेष्ठ थे, श्रत: इन्होंने 
सम्पूर्ण धनुर्धरों का अपमान भी किया था, यह उनके 


परवीरहा ॥॥१८॥ 


१२०१ 
पतन का दूसरों कारण है। अ्रपना कल्याण चाहने- 
वाले मनुष्य को जैसा वह कहे वैसा ही करना भी 
चाहिए। 

बेशम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा प्रस्थितो राजा भीमो5थ निपपात ह। 
पतितइ्चाब्रबीद्‌ भीमो धमंराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥२३॥ 

बशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर आगे चल पड़े । इतने में ही भी मसे न 
भी गिरे और गिरते-गिरते ही भीमसेन ने धर्मराज 
युधिष्ठिर को पुकारकर पूछा-- 


भो भो राजन्नवेक्षस्व पतितो5हं प्रियस्तव । 
कि निमित्तं च पतन ब्रहि मे यदि वेत्थ ह ॥२४॥ 


“राजन्‌ ! टुक मेरी ओर निहारिए, मैं प्रापका 
प्रिय भीमसेन यहाँ गिरा पड़ा हूँ । यदि ग्राप जानते 
हों तो कृपया बताइए, मेरे इस पतन का क्या कारण 
् 7? ५ 

युधिष्ठिर उवाच 


ग्रतिभुक्‍्तं च भवता प्राणेन च विकत्थसे । 
ग्रनवेक्ष्य परं पार्थ तेनासि पतितः क्षितों ॥२५॥ 


युधिष्ठिर बोले-- भी मसेन ! तुम बहुत खाते थे 
और दूसरों को कुछ भी न समभकर अपने बल को 
डींग हाँका करते थे, इसलिए तुम्हें धराशायी होना 
पड़ा है.। 


च्ड 


वशम्पायत उवाच 


इत्युक्वा त॑ महाबाहुजंगामानवलोकयन्‌ । 
इवाप्येकोइनुययों यस्ते बहुशः कीतितो मया ॥॥२६॥। 

बशम्पायनजी कहते हैं-यह कहकर महाबाहु 
युधिष्ठिर उनकी ओर देखे बिना ही भ्रागे बढ़ गये । 
एक कुत्ता भी, जिसकी चर्चा मैंने अ्रनेक बार तुमसे 
की है, निरन्तर उनका अनुसरण कर रहा था। 


इति महाभारते महाप्रस्थानिकपवंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥ 


१३०२ 


मंहांभी रंतमें 


तृतीयो5ध्याय: 
इन्द्र का युधिष्ठिर को स्वगं में श्राने के लिए आमन्त्रित करना 
परन्तु कुत्ते को त्यागकर उनका स्वर्ग में जाने से इनकार | 


वेशम्पायन उवाच 

ततः सन्‍नादयड्शक्रों दिवं भूमि च सर्वशः । 
रथेनोपययो पार्थमारोहेत्यब्रवीच्च तम्‌ ॥१॥ 

बेद्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! युधिष्ठिर 
के चलते-चलते आ्राकाश और पृथिवी को सब ओर 
से गूंजाते हुए देवराज इन्द्र रथ के साथ युधिष्ठिर 
के पास झ्रा पहुँचे तथा उनसे बोले--'कुन्ती नन्दन ' 
तुम इस रथ पर आरूढ़ हो जाग्नो । 
स्वश्रातुन्‌ पतितान्दृष्ट्वा धर्म राजो युधिष्ठिरः । 
अ्रब्रवीच्छोकसंतप्तः सहस्राक्षमिद वच: ॥२॥ 

परन्तु धर्मराज युधिष्ठिर अपने भाइयों को धरा- 
शायी हुआ देख, शोक से सन्तप्त हो इन्द्र से इस 
प्रकार बोले-- 
भ्रातरः पतिता मे5त्र गच्छेयुस्ते मया सह । 
न विना भ्रातृभिः स्वगंसीहे गन्‍्तुं सुरेशवर ॥३॥। 

“देवेश्वर ! मेरे भाई मार्ग में गिर पड़े हैं, वे भी 
मेरे साथ चलें, इसकी व्यवस्था होनी चाहिए, क्योंकि 
मैं ग्पने भाइयों के बिना स्वर्ग में भी नहीं जाना 
चाहता। 
सुकुमारी सुखाहा च राजपुत्री पुरन्दर। 
सास्माभि: सह गच्छेत तद्‌ भवाननुमन्‍्यताम्‌ ॥४॥ 

“सुरेश्वर ! राजकुमारी द्रौपदी सुकुमारी है। 
वह सुख पाने के योग्य है। वह भी हम लोगों -के 
साथ चले, इसकी अनुमति प्रदान कीजिए ।” 

शक्र उवाच 

भ्रात॒न्‌ द्रक्ष्यसि स्वगें त्वमग्रतस्त्रिदिवं गतान्‌ । 
कृष्णया सहितान्‌ सर्वान्‌ मा शुचो भरतषंभ ॥॥५॥ 

इन्द्र बोले--भरतभूषण ! तुम्हारे सभी भाई 
तुमसे पूर्व ही स्वर्ग में पहुँच गये हैं। तुम स्वर्ग में 
कि लि से आह 
१. इन्द्रस्य हि सन्त्रिपरिषद्षीणां सहस्नलम्‌ ॥६०॥ 

स तच्चक्ष: ॥६१॥ 

तस्मादिय द्रयक्ष॑ं सहस्राक्षमाहु: ॥ ६२॥। 

>+कौटि० अ० १।१५।६०-६२ 


तुम उनके लिए शोक मत करो । 

निक्षिप्प मानुषं देह गतास्ते भरतषंभ। 

ग्रनेन त्वं शरीरेण स्वर्ग गनन्‍ता न संशय: ॥६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सब मनुष्य-शरीर को त्यागकर 


'स्वर्ग में गये हैं [सुखविशेष, उत्तम योनि को प्राप्त 


हुए हैं | किन्तु तुम इसी शरीर से वहाँ [त्रिविष्टप, 
स्वर्ग | चलोगे, इसमें संशय नहीं है । 
युधिष्ठिर उवाच 

ग्रयं इवा भुतभव्येश भक्‍तो मां नित्यमेव ह। 
स गच्छेत मया साधंमानृशंस्या हि में सति: ।॥७॥॥ 

युधिष्ठिर बोले--भूत तथा. वर्तमान के स्वामी 
देवराज ! इस कुत्ते की मेरे प्रति अत्यन्त भक्ति है । 
इसने सदा ही मेरा साथ दिया है, भ्रतः यह भी मेरे 
साथ चले ऐसी आज्ञा दीजिए, क्योंकि मेरी बुद्धि में 
निर्देयता नहीं है। 

हल शक्र ,उवाच 
अमत्येत्व॑ मत्समत्व॑ च राजन्‌ 
श्रियं कृत्स्नां महतीं चव सिद्धिम्‌ । 
संप्राप्तोष्य॒ स्वगंसुखानि च॒ त्वं 
त्यज इवान नात्र नृशंसमस्ति ॥८॥ 

इन्द्र नें कहा--राजन्‌ ! तुम्हें श्रमरता, मेरी 
समानता, समग्र लक्ष्मी तथा बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त : 
हुई है, साथ ही तुम्हें स्वगिक सुख भी प्राप्त हुआ है, 
ग्रत: इस कुत्ते को छोड़ो और मेरे साथ चलो । इस 
व्यवहार में कोई निर्दंयता नहीं होगी । 

युधिष्ठिर उवाच 
ग्रनायमार्गण सहसनेत्र 
शकक्‍यं कतुं दुष्करमेतदाय । 
समा से श्रिया सद्भमनं तयास्तु 
यस्या: कृते भक्तजन त्यजेयम्‌ ॥॥६॥। 

युधिष्ठिर बोले--सहसनेत्रधा री' इन्द्र ! अनाय॑- | 
इन्द्र की मन्त्रिपरिषद्‌ में सहख्न सभासद्‌ बताये जाते हैं ॥ 
ये ही इन्द्र की आँखें मानी गई हैं। 


यही कारण है कि वे दो आँखें होने पर भी सहस्रचक्षु 
कहलाता है। 


मैहो प्रस्था निकपवं : तृतीयोःध्याय: 


जनों के मार्ग पर चलकर ही किसी आयेजन से 
ऐसा दुष्कृत्य [सेवक-परित्याग | हो सकता है, जो 
मुझे अ्रभीष्ट नहीं । जहाँ तक लक्ष्मी-प्राप्ति की बात 
है, मुझे ऐसी लक्ष्मी प्राप्त न हों, जिसके लिए भक्त- 
जन का परित्याग करना पड़े । 
इन्द्र उवाच 
स्वर्गे लोके श्ववतां नास्ति धिष्ण्य- 
मिष्टापूर्त क्रोधवशा हरन्ति। 
ततो विचाय॑ क्रियतां धर्मंराज 


त्यज इवान॑ नात्र नृशंसमस्ति ॥१०॥ 


इन्द्र ने कहा--कुत्ता रखनेवाले अपवित्र लोगों 
के लिए स्वगंलोक में स्थान नहीं है। उनके यज्ञ करने 
और क्‌ग्रा, बावड़ी आ्रादि बनवाने का जो पुण्य होता 
है, उसे 'क्रोधवश' नामक राक्षस हर लेते हैं, अ्रतः 
तुम सोच-विचारकर का्ये करो इस कुत्ते को यहीं 
त्याग दो, ऐसा करने में कोई निष्ठ रता नहीं है । 
युधिष्ठिर उवाच 
भक्‍्तत्यागं प्राहुरत्यन्तपापं 
ल्यं लोके ब्रह्मवध्याकृतेन । 
तस्माननाहुं जातु कथञू्चनाद 
त्यक्ष्यास्येन॑ स्वसुखार्थो महेन्द्र ॥११॥ 
युधिष्ठिर बोले-महेन्द्र ! भक्त का त्याग करने 
से जो पाप होता है, उसका अन्त कभी नहीं होता-- 
ऐसा मुनिजन कहते हैं । संसार में भक्त का त्याग 
ब्रह्म हत्या के समान माना गया है, भ्रतः मैं अ्रपने सुख 
के लिए किसी प्रकार भी आज इस कुत्ते का परि- 
त्याग नहीं करूँगा । 
भीतं॑ भक्‍तं॑ नान्यदस्तीति चाते 
प्राप्त क्षीणं रक्षणे प्राणलिप्सुम्‌ । 
प्राणत्यागादप्यहूं नेव मोक्तुं 
पतेयं वे नित्यमेतद्‌ ब्रतं मे ॥१२॥ 
जो भयभीत हो, भक्त हो, 'मेरा श्रन्य कोई 
सहारा नहीं है'--ऐसा कहते हुए श्रार्त भाव से शरण 
में ग्राया हो, श्रपनी रक्षा करने में ग्रसमर्थ--दुर्बंल हो 
तथा अपने प्राण बचाना चाहता हो, ऐसे पुरुष को 
मैं प्राण जाने पर भी नहीं छोड सकता, यह मेरा 
सदा का ब्रत है । 


१३०३ 
इन्द्र उवाच 
शुना दुष्ट क्रोधवशा हरन्ति 
यद्तत्तमिष्ट विवृत्तं हुतं च। 
तस्माच्छुनस्त्यागसिमं कुरुष्व 
.. शुनस्त्यागाद्‌ प्राप्स्यसे देवलोकम्‌ ॥॥१३॥। 
इन्द्र ने कहा--धमं राज ! मनुष्य जो कुछ दान, 
परोपका र, स्वाध्याय और हवन-यज्ञ आदि पृण्यकर्म 
करता है, उसपर यदि कुत्ते की दृष्टि पड़ जाए तो 
उसके फल को “क्रोधवश' नामक राक्षस हर लेते हैं 
अ्रतः इस कुत्ते का परित्याग कर दो। कुत्ते को त्याग 
देने से ही तुम देवलोक में जा सकोगे । 
त्यक्त्वा श्रात॒न्‌ दयितां चापि कृष्णां 
प्राप्तो लोक: करमंणा स्वेन वीर । 
इवानं॑ चने न त्यजसे कथं नु 
त्याग कृत्स्तं चास्थितो सुह्यसे5द्य ॥१४।॥। 
वीरवर ! तुमने अ्रपने भाइयों श्र प्राणप्यारी 
पत्नी द्रोपदी का परित्याग करके अपने किये हुए 
पुण्यकर्मों के फलस्वरूप देवलोक प्राप्त किया है, फिर 
तुम इस कुत्ते को क्‍यों नहीं छोड़ देते ? सब-कुछ 
त्यागकर अब कुत्त के मोह में कंसे फेस गये ? 
युधिष्ठिर उबाच 
न विद्यते सन्धिरथाषि विग्रहो 
मृतमंत्येरिति लोकेषु निष्ठा । 
न ते मया जीवयितुं हि शक्या- 
स्ततस्त्यागस्तेषु कृतो न जीवताम्‌ ॥१५॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--हे सुरेश्वर ! यह निश्चित 
बात है कि संसार में मरे हुए मनुष्य के साथ न तो 
किसी का मेल होता है और न विरोध ही । द्रौपदी 
तथा अपने भाइयों को जीवित करना मेरे वश को 
बात नहीं थी, श्रतः मर जाने पर ही मैंने उनका 
त्याग किया है, जीवित अवस्था में नहीं । 
प्रतिप्रदान॑ शरणागतस्य 
स्त्रिया वधो ब्राह्मणस्वापहार: | 
मित्रद्रोहस्तानि चत्वारि शक्र 
भक्‍तत्यागइचव समो मतो से ॥१६॥। 
शरण में आये हुए को वापस दे देना, स्त्री का 
वध करना, ब्राह्मण का धन लूटना तथा मित्रों के 


१३०४. 
साथ द्रोह करना--ये चार ग्रधमं एक ओर 
भक्त का त्याग दूसरी ओर हो तो मेरे विचार में यह 
ग्रकेला पातक उन चारों के बराबर है । 
बेशम्पायन उवाच 
तद धर्मराजस्य वचो निशम्य 
..._ धर्मस्वरूपी भगवानुवाच । 
युधिष्ठिरं प्रीतियुक्तो नरेन्द्र 
इलद्षणवाक्य: संस्तवसम्प्रयुक्त: ॥१७॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर का यह कथन सुनकर कुत्ते का रूप धारण 
करके साथ आये हुए धर्मरूपी भगवान्‌ अत्यन्त 
प्रसन्‍न हुए और राजा युधिष्ठिर की प्रशंसा करते हुए 
मधर वचनों द्वारा उनसे इस प्रकार बोले-- 
कर धर्म उवाच 
ग्रभिजातोइसि राजेन्द्र पितुवृत्तेन मेधया । 
ग्रनुक़्रोशोन चानेन सर्वभूतेष॒ भारत ॥१८॥ 
धमंराज ने कहा--हे राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! 
तुम अ्रपने सदाचार, बुद्धि तथा सम्पूर्ण प्राणियों के 
प्रति ऐसी दया का भाव प्रकट करके यह सिद्ध कर 
रहे हो कि तुम वास्तव में सुयोग्य पिता के उत्तम 
कुल में उत्पन्न हुए हो । 
पुरा हतवने चासि मया पुत्र परीक्षित:। 
पानोयारथें पराक्रान्ता यत्र ते ध्रातरों हताः ॥१६॥ 
वत्स ! पूर्वकाल में दृतवन में रहते समय भी 
एक बार मैंने तुम्हारी परीक्षा ली थी, जबकि तुम्हारे 
सभी भाई पानी लाने के लिए उद्योग करते हुए मारे 
गये थे । 
भीमाजुनो परित्यज्य यत्र त्वं श्रातराबुभौ। 
मात्रो: साम्यमभीप्सन्‌ वे नकुलं जीवमिच्छुसि ॥॥२०॥। 
उस समय तुमने कुन्ती और माद्री दोनों माताश्रों 
में समानता की इच्छा रखकर अपने सहोदर [सगे ] 
भाई भीम और श्रर्जुन को छोड़ केवल नकुल को 
जीवित करना चाहा था। 
ग्रयं इवा भक्त इत्येब॑ त्यक्तो देवरथस्त्वया। 
तस्मात्स्वर्गे न॒ते तुल्यः कश्चिदस्ति नराधिपः ॥२१॥ 
इस समय भी “यह कुत्ता मेरा भक्त है'--ऐसा 
सोचकर तुमने देवराज इन्द्र के रथ का भी परित्याग 


महाभारतम 


कर द्विया है, श्रतः स्वर्गलोक में तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा नहीं है। 
वेशम्पायन उवाच 

ततो धरमंइच शक्रत्च मरुतइचाश्विनावपि । 
प्रययु: स्वेविमानस्ते रथमारोप्य पाण्डवम्‌ ॥२२॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं-ऐसा कहकर धर्म, इन्द्र, 
मरुद्गण और अश्विनीकुमारों ने युधिष्ठिर को रथ 
में बंठाकर अपने-अपने विमानों द्वारा स्वर्गंलोक को 


प्रस्थान किया । 


ततो देवनिकायस्थोी नारदः सर्बलोकवित्‌ । 
उवाचोच्चस्तदा वाक्य बहद्वादी बहत्तपा:ः॥२३॥ 
स्वर्ग [ त्रिविष्टप | में पहुँचने पर सुरलोक में 
विद्यमान सम्पूर्ण लोकों का वृत्तान्त जाननेवाले, 
बोलने में कुशल श्रौर महान्‌ तपस्वी देवरषि नारद ने 
उच्चस्वर से कहा-- 
येषपि राजषेयः सर्वे ते चाषि समुपस्थिता:। 
कीति प्रच्छाद्य तेषां वे कुरुराजो5घितिष्ठति ॥२४॥ 
“जितने राज्षि स्वगं में आ्राये हैं, वे सभी यहाँ 
उपस्थित हैं, परन्तु कुरुराज युधिष्ठिर श्रपने सुयश 
से उन सबकी कीत्ति को श्राच्छादित करके [ढककर |] 
विराजमान हो रहे हैं । 
तेजांसि यानि दृष्टानि भूमिष्ठेन त्वया विभो । 
वेइ्मानि भुवि देवानां पश्यामूनि सहख्र॒शः ॥२५॥ 
“प्रभो ! युधिष्ठिर ! पृथिवी पर रहते हुए 
तुमने आकाश में नक्षत्र श्लौर ताराझ्रों के रूप में 
जितने तेज [तेजोबिम्ब | देखे हैं, वे सब इन देवताझ्रों 
के लोक हैं,--तुम इन्हें देखो ।” 
युधिष्ठिर उबाच 
शुभ वा यदि वा पापं श्रात॒णां स्थानमद्य मे । 
तदेव प्राप्तुमिच्छामि लोकानन्यान्न कामये ॥॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले-देवर्ष ! मेरे भाइयों को शुभ 
या अशुभ जो भी स्थान प्राप्त हुआ्मा हो, मैं भी वहीं 
जाना चाहता हूँ । उसके सिवा दूसरे लोकों में जाने 
की मेरी इच्छा नहीं है । 
देवराज उवाच 
स्थाने5स्मिन्‌ वस राजेन्द्र कर्म भिनिजिते शुभे: । 
कि त्वां सानुष्यक स्नेहमणापि परिकर्षति ॥२७॥ 


महाप्रस्थानिकपवं : तृतीयोध्ध्याय: 


देवराज इन्द्र ने कहा- महाराज ! तुम अपने 
शुभ कर्मों द्वारा प्राप्त हुए इस स्वर्गलोक में निवास 
करो । मनुष्यलोक के स्नेहपाश में श्रभी तक क्‍यों 
बँधे हो ? 
सिद्धि प्राप्तोड्सि परमां यथा नान्‍्य: पुमान्‌ क्वचित्‌ । 
नव ते भ्रातरः स्थान सम्प्राप्ता: कुरुनन्दन ॥।२८॥ 

करुनन्दन ! तुम्हें वह उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है 
जिसे दूसरा कोई मनुष्य कभी और कहीं न पा सका । 
तुम्हारे भाई भी ऐसा स्थान नहीं पा सके हैं । 
ग्रद्यापि मानुषो भाव: स्पृशते त्वां नराधिप । 


स्वर्गोष्यं पश्य देवर्षीन्‌ सिद्धाँइच त्रिदिवालयान्‌ ॥॥२६॥ 


नरेश्वर ! क्‍या अब भी .मानवभाव तुम्हारा 
स्पर्श कर रहा है ? यह स्वगंलोक है। यहाँ इन स्वगे- 


१२३०५ 
स्थित देवर्षियों तथा सिद्धों का दर्शन करो । 
युधिष्ठिर उवाच 

तंबिना नोत्सहे वस्तुमिह देत्यनिबहंण । 
गन्तुमिच्छामि तत्राहं यत्र मे श्रातरों गता: ॥३०॥ 
यत्र सा बहती श्यामा बुद्धिसत्त्वगुणान्विता। 
द्रोपदी योषितां श्रेष्ठा यत्र चेव प्रिया मम ॥३१॥ 

युधिष्ठिर बोले- देत्यसूदन ! . अ्रपने भाइयों के 
बिना मु यहाँ रहने की इच्छा नहीं होती, अ्रतः मैं 
वहीं जाना चाहता हूँ जहाँ मेरे भाई गये हैं श्रौर जहाँ 
ऊंचे कदवाली, श्यामवर्णवाली, बुद्धिमती, सत्त्वगुण- 
सम्पन्न और वरवणिनी स्त्रियों में श्रेष्ठ मेरी प्राण- 
प्रिया द्रौपदी गई है । 


इति महाभारते महाप्रस्थानिकपबंणि तृतीयो5ध्याय: ॥। 


॥ इति महाप्रस्थानिकपवं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


स्वर्गारोहणपव 


प्रथमो5ध्याय: 
स्वर्ग में नारद और युधिष्ठिर का वार्तालाप 


जनमेजय उवाच 
स्वर्ग त्रिविष्टपं प्राप्य सम पृर्वबंपितामहा: । 
पाण्डवा धातंराष्ट्राइच कानि स्थानानि भेजिरे ॥१॥ 
जनमेजय ने पछा-मुने ! मेरे पूर्वपितामह 
पाण्डव तथा धतराष्ट्र के पुत्र स्वगंलोक में पहुंचकर 
किन-किन स्थानों को प्राप्त हुए ? 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं सबंविच्चासि मे मतः। 
महधिणाभ्यनुज्ञातो. व्यासेनादभुतकमंणा ॥२॥ 
मैं यह सम्पूर्ण वत्तान्त सुनना चाहता हूं । आप 
ग्रदभतकर्मा मट॒षि व्यास की भ्राज्ञा पाकर सवज्ञ 
[ धर्म, श्र श्रौर काम के ज्ञाता ] हो गये हैं, ऐसा मेरा 
विश्वास है। 
वेशम्पायन उवाच 
स्वर्ग त्रिविष्टप॑ प्राप्य तब पूर्वपितामहा: । 
युधिष्ठिरप्रभतयो. यदकुरबंत तच्छुणु ॥३॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तुम्हारे 
पू्वेपितामह युधिष्ठिर झादि ने त्रिविष्टप [स्व | 
में पहुँचकर जो कुछ किया, वह बताता हूँ, श्राप उसे 
ध्यानपु्वक सुनें । 
स्वर्ग त्रिविष्टपं प्राप्य धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
दुर्योधन श्रिया जुष्टं दर्दर्शासीनमासने ।॥४॥॥ 
धरमंराज युधिष्टिर ने त्रिविष्टप [ स्वगंलोक | में 


पहुँचकर देखा कि दुर्योधन स्वगिक शोभा से सम्पन्न * 


दिव्यासन पर बंठा हुआा है। 

ततो युधिष्ठिरों दृष्ट्वा दुर्वोधनममर्षितः। 

सहसा संनिवृत्तो5भूच्छियं दृष्ट्वा सुयोधने ॥५॥ 
दुर्योधन को ऐसी उत्तम श्रवस्था में देख तथा 


उसे मिली हुई शोभा एवं सम्पत्ति का ग्रवलोकन 

कर राजा युधिष्ठिर अ्रमर्ष [क्रोध] से भर गये और 

सहसा दूसरी ओर लौट पड़े । 

ब्र॒वन्‍्नुच्चेबंचस्ताँइच नाहं दुर्योधनेन वे। 

सहितः कामये लोकॉल्लुब्धेनादीघंदर्शिना ॥॥६।॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उच्चस्वर से उन सब लोगों से 

[जो वहाँ उपस्थित थे] बोले--'देवताओ्रो ! मैं 

लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधन के साथ रहकर इन 

पुण्यलोकों को पाने की इच्छा नहीं करता । 

ग्रस्ति देवा न मे कामः सुयोधनसुदी क्षितुम्‌ । 

तत्राहं गन्तुमिच्छामि यत्र ते श्रातरों मम ॥७॥ 
“देवगण ! दुर्योधन को तो मैं देखना भी नहीं 

चाहता । मैं तो वहीं जाना चाहता हूँ, जहाँ मेरे भाई 

हा 

नेवमित्यब्रवीत्त तु नारदः प्रहसन्निव। 

स्वर्ग निवासे राजेन्द्र विरुद्ध चापि नह्यति ॥५॥ 
यह सुनकर नारदजी उनसे हँसते हुए-से बोले-- 

“राजेन्द्र ! ऐसा मत कहो। स्व में निवास करने 

पर पहले का वेर-विरोध शान्‍्त हो जाता है। 

वोरलोकर्गति प्राप्तो युद्धे हुत्वा$घत्मनस्तनुम्‌ । 

यूयं सर्वे सुरसमा येन युद्धे समासिताः ॥६॥ 

स॒एष क्षत्रधमेंण स्थानमेतदवाप्तवान्‌ । 

भये महति यो5भीतो बभूव पृथिवीपतिः ॥१०॥ 
“इन्होंने युद्ध में ग्रपने शरीर की आहुति देकर 

वीरों की गति पाई है। जिन्होंने युद्ध में देवों के समान 

तेजस्वी तुम सभी भाइयों का डटकर सामना किया 

है, जो भूपाल दुर्योधन महान्‌ भय उपस्थित होने पर 


स्वर्गारोहणपव : द्वितीयो5ध्याय: 


भी निर्भेय बने रहे, उन्होंने क्षत्रियधर्म के अनुसार 
यह स्थान प्राप्त किया है। 
समागच्छ यथान्यायं राज्ञा दुर्योधनेन वे । 
स्वर्गो5यं नेह वेराणि भवन्ति सनुजाधिप ॥११॥ 
“ग्रब तुम राजा दुर्योधन के साथ न्यायपूर्वेक 
मिलो | प्रजेश्वर ! यह स्वर्गलोक है, यहाँ पहले के 
वरभाव नहीं रहते हैं | 
नारदेनवमुक्तस्तु कुरुराजोी युधिष्ठिर:। 
स्रात॒न्‌ पप्रच्छ मेधावी वाक्यमेतदुवाच ह्‌ ॥१२॥ 
नारदजी के ऐसा कहने पर बुद्धिमान्‌ कुरुराज 
युधिष्ठिर ने पुतः अपने भाइयों के विषय में पूछा कि 
वे कहाँ हैं श्रौर यह बात कही-- 
यदि दुर्योधनस्येते बीरलोकाः सनातनाः। 
अ्रधमंज्ञस्थ पापस्य पृथिवीसुहृदां द्वुहः ॥१३॥ 
यत्कृते पृथिवी नष्टा सहया सनरदिपा। 
ये ते बीरा महात्मानो ब्रातरो मे महाव्रताः ॥१४।। 
सत्यप्रतिज्ञा लोकस्यथ शूरा व सत्यवादिन:। 
तेषासिदानीं के लोका द्रष्ट्सिच्छामि तानहम्‌ ॥१५॥। 
..._“देवर्ष ! जिसके कारण हाथी, घोड़े तथा मनुष्यों- 
सहित सारी पृथिवी नष्ट हो गई, जो धर्मेशून्य था, 
जिसने जीवनभर भूमण्डल के समस्त सुहृदों [मित्रों | 
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के साथ द्रोह किया, उस पापी दुर्योधन को यदि ये 
सनातन वीरलोक प्राप्त हुए हैं तो जो वे वीर, 
महात्मा, महान्‌ ब्रतधारी, सत्यप्रतिज्ञ, विश्वविख्यात 
शूरवीर और सत्यवांदी मेरे भाई हैं, उन्हें इस समय 
कौन-से लोक प्राप्त हुए हैं ? 
धुष्टडयुम्नं सात्यकि च धुष्टद्युम्नस्य चात्मजान्‌ । 
ये चर शस्त्रवंध प्राप्ता: क्षत्रधर्मण पार्थिवा: ॥१६॥। 
कब नु ते पार्थिवा ब्रह्मस्नेतान्पश्यामि नारद । 
विराटद्रुपदो चंव धुष्टकेतुमुखाँचच तान्‌ ॥१७॥। 
शिखण्डिनं च पाच्चाल्य॑ द्रोपदेयाँइच स्वंश:ः । 
ग्रभिमन्युं च दुर्धषं द्रष्टुमिच्छामि साम्प्रतम्‌ ॥१८५॥ 
“मैं धृष्टययुम्न, सात्यकि और धुृष्टययुम्न के पुत्रों 
को भी देखना चाहता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! नारदजी ! जो 
भूपाल क्षत्रियधममं के अनुसार शरस्त्रों द्वारा वीरगति 
को प्राप्त हुए हैं, वे सब कहाँ हैं ? में उन राजाओं 
को यहाँ नहीं देख रहा हँ । मैं उन समस्त भूपालों 
से मिलना चाहता हूँ। विराट, द्वुपद, धृष्टकेतु भ्रादि 
पाञचालराजकुमार शिखण्डी, द्रोपदी के सभी पुत्रों 
ओ्रौर दुर्धषंवीर अ्रभिमन्यु को भी मैं इस समय देखना 
चाहता हूँ ।” 


इति महाभा रते स्वर्गारोहणपर्बंणि प्रथमो5ध्यायः ॥। १॥। 


द्वितीयो5ध्याय: 
देवदूत का युधिष्ठिर को नरक का दर्शन कराना तथा भाइयों का करुणक्रन्दन सुनकर 
उनका वहीं रहने का दृढ़ निशचय 


युधिष्ठिर उबाच 
राजानो राजपुत्राइच ये मदर्थ हता रणे । 
क्व ते महारथा: सर्वे शार्दूलसमविक्रमा: ॥१॥। 
युधिष्ठिर ने पुछा--हे देवताओो ! जो राजा और 
राजकुमार युद्धभूमि में मेरे लिए मारे गये, वे सिंह 
के समान पराक्रमी समस्त महारथी वीर कहाँ हैं ? 
यदि लोकानिमान्‌ प्राप्तास्ते च सर्वे महारथा: । 
स्थितं वित्त हि मां देवाः सहित तेम॑हात्मभि: ॥२॥ 
देवगण ! यदि वे सभी महारथी इन लोकों में 
ग्राये हैं, तो श्राप समभ लें कि मैं भी उन महात्माप्रों 


के साथ इसी स्थान पर रहूँगा । 

कच्चिन्न तेरवाप्तो5यं नृपेलोको5क्षय:ः शुभः । 

न तरह विना रंस्ये भ्रातृभिज्ञातिभिस्तथा ॥३॥ 
यदि उन राजा्रों को इस शुभ और अ्क्षयलोक 

में स्थान नहीं मिला है तो मैं उन बन्धु-बान्धवों के 

बिना यहाँ नहीं रह सकूगा । 

भीम च भीमविक्रान्तं प्राणेभ्यो5पि प्रियं मम । 

अ्र्जुन॑ चेरद्रसंकाशं यमौ चेब यमोपमो ।॥।४॥। 

द्रष्ट्मिच्छामि तां चाह पाउचालों धर्ंचारिणी म्‌ । 

न चेह स्थातुमिच्छामि सत्यमेवं श्लवीमि व: ॥५॥। 
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मैं अपने प्राणों से भी प्रियतम भयंकर पराक्रमी 
भाई भीमसेन को, इन्द्र के समान तेजस्वी श्रर्जुन को, 
यमराज के समान अजेय नकुल श्रौर सहदेव को तथा 
धरंपरायणा देवी द्रौपदी को भी देखना चाहता हूँ । 
यहाँ रहने की मेरी तनिक भी इच्छा नहीं है । ; हे 
देवो ! ग्राप लोगों से मैं यह सच्ची बात कहता हूं । 
कि मे भ्रातृविहीनस्य स्वर्गेण सुरसत्तमाः । 
यत्र ते मम स स्वर्गो नाय॑ स्वर्गो मतो सम ॥६॥। 

हे सुरश्रेष्ठगण ! अपने भाइयों से अलग रहकर 
मुझे इस स्वर से भी क्‍या प्रयोजन है ? जहाँ मेरे 
भाई हैं, वहीं मेरा स्वर्ग है, उनके बिना मैं इस लोक 
को स्वर्ग नहीं मानता । 

देवा ऊचुः 

यदि बे तत्र ते श्रद्धा गम्यतां पुत्र मा चिरम्‌ । 
प्रिये हि तब वर्तामों देवराजस्य शासनात्‌ ॥७॥ 


देवता बोले--वत्स ! यदि उन लोगों में तुम्हारी 


श्रद्धा है, तो तुम वहीं चले जाश्रो, विलम्ब मत करो । 
देवराज की आराज्ञा से हम लोग हर प्रकार से तुम्हारा 
प्रिय करना चाहते हैं । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्वा त॑ ततो देवा देवदूतमुपादिशन्‌ । 
युधिष्ठिरस्थ सुहृदो दर्शेयेति परन्तप ॥।८॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं--श त्रुसन्‍्तापक जनमेजय! 
युधिष्ठिर से ऐसा कहकर देवताओं ने देवदूत को 
श्राज्ञा दी--' तुम युधिष्ठिर को इनके सुहृदों के दर्शन 
कराग्रो । 
ततः कुन्तीसुतो राजा देवदूतशच जग्मतुः। 
सहितो राजशादूल यत्र ते पुरुष्षभा: ॥६॥ 
नृपश्रेष्ठ ! देवों द्वारा वेसी व्यवस्था कर देने 
पर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर और देवदूत दोनों 
साथ-साथ उस स्थान की औशर चले, जहाँ वे पुरुष- 
प्रवर भीमसेन आ्रादि थे । 
भ्रग्नतों देवदूतरच ययो राजा च पृष्ठतः । 
पन्‍्थानमशुभं दुर्ग सेवितं पापकर्सभिः ॥१०॥ 
आगे-ग्रागे देवदूत जा रहा था श्रौर उसके पीछे- 
पीछे युधिष्ठिर चल रहे थे। चलते-चलते वे दोनों 
ऐसे दुर्ग म मार्ग पर जा पहुँचे, जो भ्रत्यन्त अशुभ था । 


निवर्तने धृतमनाः 


महा भारतम्‌ 
पापाचारी मनुष्य ही दुःख भोगने के लिए उसपर 
आ्राते-जाते थे । 
स॒ तत्कुणपदुर्गन्धमशिवं लोमह॒षंणम्‌ । 
जगाम राजा धर्मात्मा मध्ये बहु विचिन्तयन्‌ ॥११॥ 
धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन बहुत 
चिन्ता करते हुए उसी मार्ग के मध्य से निकले, जहाँ 
सड़े मुर्दों की बदबू फेल रही थी तथा श्रमद्भलकारी 
बीभत्स दृश्य दिखाई देता था। वह भयंकर मार्ग 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । । 
स॒तं॑ दुर्गन्धमालक्ष्य देवदूतमुवाच ह॒। 
कियदध्वानमस्माभिगेन्तव्यमिममीदृशमू_ ॥१२॥। 
कब च ते भ्रातरो मह्मयं तन्‍्ममाख्यातुमहँसि । 
देशो5यं कश्च देवानामेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥१३॥ 
वहाँ की दुगन्धि का अ्रनुभव करके उन्होंने देवदूत 
से पूुछा--'भेया ! ऐसे मार्ग पर भ्रभी हम लोगों 
को कितनी दूर और चलना है ? तथा मेरे वे भाई 
कहाँ हैं ? यह सब तुम मुझे बताश्रो । देवों का यह 
कोन-सा देश है, यह भी मैं जानना चाहता हूँ ।” 
स सन्निववते श्रुत्वा धरम राजस्य भाषितम्‌ । 
देवदूतो5ब्रवीच्चेनमेतावद्‌_ गसन॑ तब ॥१४॥ 
धमंराज का यह कथन सुनकर देवदूत लौट पड़ा 
श्रौर बोला--“बस, यहीं तक श्रापको झ्राना था । 
निवर्तितव्यो हि मया तथास्म्युक्तो दिवौकसे: । 
यदि श्रान्तोषइसि राजेन्द्र त्वमथागन्तुमहेसि ॥१५॥ 
“है राजेन्द्र ! देवताग्रों ने मुझे कहा था कि 
जब युधिष्ठिर थक जाएँ, तब इन्हें वापस लौटा 
लाना, ग्रतः अ्रब मुझे आपको वापस ले चलना है। 
यदि ग्राप थक गये हों तो मेरे साथ लौट चलिए ।” 
युधिष्ठिरस्तु निविण्णस्तेन गन्धेन मूच्छित: । 
पर्यावतंत भारत ॥१६॥ 
भरतभूषण ! युधिष्ठिर वहाँ की दुर्गन्ध से घबरा 
गये थे। उन्हें मृच्छा-सी भ्राने लगी थी, श्रतः उन्होंने 
मन-ही-मन लौट चलने का निश्चय किया श्लौर उस 


. निश्चय के अनुसार वे वापस चल पड़े । 


स संनिवृत्तो धर्मात्मा दुःखशोकसमाहत:ः । 
शुभ्राव ततन्न वदतां दीना वाच: समन्ततः ॥।१७॥ 
दुःख तथा शोक से पीड़ित हुए धर्मात्मा 


स्वर्गारोहणपर्व : द्वितीयो&5ध्याय: 


युधिष्ठिर ज्यों ही वहाँ से लौटने लगे, त्यों ही उन्हें 
चारों ओर से पुकारनेवाले दीन-दुःखी मनुष्यों की 
दीन वाणी सुनाई पड़ी-- 
भो भो धर्मेज राजर्ष पुण्याभिजन पाण्डव । 
अनुग्रहार्थमस्माक॑ तिष्ठ तावन्मुहृतंकम्‌ ॥१८॥। 
“हे धर्मनन्दन ! हे राजर्ष ! हे पवित्रकुल में 
उत्पन्न पाण्डपुत्र युधिष्ठिर ! श्राप हम लोगों पर 
कृपा करने के लिए दो घड़ी तक यहीं ठहरिए । 
सन्तिष्ठस्व महाबाहो मुहतेंसपि भारत। 
त्वयि तिष्ठति कौरव्य यातनास्मान्‌ न बाधते ॥१६॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन ! हो सके तो दो घड़ीभर 
यहीं ठहर जाइए । कुरुनन्दन ! आपके यहाँ ठहरने 
से यहाँ की यातना हमें कष्ट नहीं दे रही है| 
एवं बहुविधा वा: कृपणा वेदनावताम्‌ । 
तस्मिन्‌ देशे स शुश्नाव समन्‍्ताद्‌ बदतां नृप ॥२०॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार उस प्रदेश में कष्ट पाने- 
वाले दुःखी प्राणियों के अ्रनेक प्रकार के दीन वचन 
उन्हें चारों ओर से सुनाई देने लगे । 
तेषां तु वचन श्रुत्वा दयावान्‌ दीनभाषिणाम्‌ । 
ग्रहो कृच्छमिति प्राह तस्थो स च युधिष्ठिर: ॥२१॥। 
दीन वचन बोलनेवाले उन प्राणियों की बातें 
सुनकर दयाल्‌ राजा युधिष्ठिर वहीं खड़े हो गये । 
उनके मुख से सहसा निकल पड़ा, “अहो ! इन बेचारों 
को बड़ा कष्ट है। 
सतागिरः पुरस्ताद व श्रुतपूर्वा: पुनः पुनः । 
ग्लानानां दुःखितानां च नाभ्यजानत पाण्डव: ॥२२॥ 
अत्यन्त कष्ट और दु:ख में पड़े हुए उन प्राणियों 
की वे ही पूर्व-सुनी हुई करुणाजनक बातें सामने की 
श्रोर से बारम्बार उनके कानों में पड़ने लगीं, तो भी 
वे पाण्डकुमार उन्हें पहचान न सके । 
अ्रब॒ुध्यमानस्ता वाचो धमंपुत्रों युधिष्ठिर:। 
उवाच् के भवन्तों वे किसर्थंमिह तिष्ठथ ॥२३॥। 
उनकी उन बातों को पृर्णरूप से न समभकर 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने पूछा--“भआाप लोग कोन हैं और 
यहाँ किसलिए रहते हैं ? ” 
इत्युक्तास्ते ततः सर्वे समनन्‍्तादवभाषिरे । 
कर्णो5हं भीमसेनो5हमर्जुनो5हमिति प्रभो ॥॥२४॥ 
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तकुल: सहदेवो5ह शध्रष्टद्युम्नोहहमित्युत । 
द्रॉपदी द्रोपदेयाइच इत्येब॑ ते विचुक्रशुः॥२५॥ 
युधिष्ठिर के इस प्रकार पूछने पर वे सब चारों 
ग्रोर से कहने लगे--प्रभो ! मैं कर्ण हूँ । मैं भीमसेन 
हूँ | मैं भ्र्जुन हूँ। मैं नकुल हूँ | मैं सहदेव हूँ । मैं 
धष्टयूम्न हूँ । मैं द्रोपदी हूँ श्रौर हम लोग द्रौपदी के 
पुत्र हैं।” इस प्रकार वे सब लोग चिलला-चिल्लाकर 
अ्रपना नाम बताने लगे । 
ता वाच: स॒तदा श्र॒ुत्वा तहेशसद्शीनृप । 
ततो विममुशे राजा कि त्विदं दंबकारितम्‌ ॥२६॥ 
नरेश्वर ! उस समय उस देश के शअ्रनुरूप उन 
लोगों के उन वचनों को सुनकर राजा युधिष्ठिर 
मन-ही-मन विचार करने लगे--दंव का यह कंसा 
विधान है ?' 
किन्‍्नु_ तत्कलुषं कर्म कृतमेभिमंहात्मभिः। 
कर्णन द्रौपदेयर्वा पाऊुचाल्या वा सुमध्यया ॥२७॥ 
य इसे पापगन्धे5स्मसिन्‌ देशे सन्ति सुदारुणे। 
नाहं जानामि सर्वेषां दुष्कृतं पुण्यकर्मणास्‌ ॥॥२८॥ 
मेरे इन महामना भाइयों ने, कर्ण ने, द्रौपदी 
के पाँचों पुत्रों ने अथवा स्वयं सुमध्यमा | सुन्दरी | 
द्रोपदी ने कौन-सा ऐसा पाप किया था, जिससे ये 
सब लोग इस दुर्गन्धपूर्ण भयंकर स्थान में निवास 
करते हैं ? इन सभी पुण्यकर्माञ्नों ने कभी कोई पाप 
किया था, इसे मैं नहीं जानता । 
कि कृत्वा धृतराष्ट्रस्थ पुत्नरो राजा सुयोधन:ः। 
तथा श्रिया युतः पापे: सह सर्वे: पदानुग: ॥॥२६॥ 
'धृतराष्ट्र का पुत्र राजा सुयोधन कौन-सा पुण्य- 
कर्म करके अपने सभी पापी सेवकोंसहित वेसी 
ग्रद्भूत शोभा तथा ऐश्वर्य से संयुक्त हुआ है ? 
महेन्द्र इव लक्ष्मीवानास्ते परमपुजितः। 
कस्येदानीं विकारो5यं य इसे नरक॑ गताः ॥॥३०॥॥ 
बह तो यहाँ अत्यन्त सम्मानित होकर महेन्द्र 
के समान राजंश्वयें से सम्पन्न हुआ है। इधर यह 
किस कर्म का फल है कि ये मेरे सहोदर भाई नरक 
दु:ख में पड़े हुए हैं ! 
सर्वंधभंविद: शूराः: सत्यागमपरायणा: । 
क्षात्रधमरता: सन्‍्तो यज्वानो भूरिदक्षिणा: ॥३१॥ 


१३१० 
मेरे भाई सम्पूर्ण धर्म के जाननेवाले, शूरवीर, 
सत्यवादी और शास्त्र के अनुकूल चलनेवाले थे । 
इन्होंने क्षत्रिय धर्म में स्थिर रहकर बड़े-बड़े यज्ञ 
किये और प्रचुर दक्षिणाएँ दी हैं [फिर इनको ऐसी 
दुर्गंति क्‍यों हुई ? ] 
किन्‍नु सुप्तोडस्मि जागमि चेतयामि न चेतये । 
ग्रहो चित्तविकारो<यं स्याद्वा मे चित्तविश्वमः ॥३२॥। 
क्या मैं सो रहा हूँ या जाग रहा हूँ ? मुझे चेत 
है श्रथवा नहीं ? ग्रहों ! यह मेरे चित्त का विकार 
तो नहीं है ? श्रथवा हो सकता है यह मेरे मन का 
ही भ्रम हो ! ह 
एवं बहुविधं राजा विममर्श युधिष्ठिर:। 
दुःखशोकसमाविष्टव्चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियः ॥३३॥। 
दुःख तथा शोक के शभ्रावेश से युक्त हो राजा 
युधिष्ठिर इस प्रकार अ्रनेकविध विचार करने लगे । 
उस समय उनकी सारी इन्द्रियाँ चिन्ता से व्याकुल 
हो गई थीं । 
क्रोधमाहारयच्चेव तीत्न धरमंसुतो नपः। 
देवाइच गहेयामास धर्म चेव युधिष्ठिरः ॥३४।॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर के मन में तीव्र रोष 
जाग उठा। वे देवताश्रों और धर्म को कोसने लगे । 


महाभारतम 


स॒ तीक्रगन्धसन्तप्तोी.. देवदूतमुवाच हु। 
गम्यतां तत्र येषां त्वं दृतस्तेषामुपान्तिकम्‌ ॥३४५॥। 
नहाहूं तत्र यास्यामि स्थितो5स्मीति निवेच्यताम्‌ । 
मत्संश्रयादिमि दृत सुखिनो भ्रातरों हि मे ॥३६॥ 
फिर उन्होंने वहाँ की दुःसह दुर्गन्ध से सन्तप्त 
होकर देवदूत से कहा--“दूत ! तुम जिनके. दूत हो 
उनके पास लौट जाओ । मैं वहाँ नहीं चलूगा । मैं 
यहीं ठहर गया हूँ, अपने स्वामियों को इसकी सुचना 
दे दो। मेरे यहाँ ठहरने का कारण यह है कि मेरे 
यहाँ रहने से मेरे इन दुःखी भाई-बन्धुओं को सुख 
मिलता है। 
इत्युक्त: स तदा दूतः पाण्डपुत्रेण धीमता । 
जगाम तत्र यत्रास्ते देवराज: दतक़्तु: ॥॥३७॥। 
बुद्धिमान्‌ पाण्डपुत्र के ऐसा कहने पर देवदूत 
उस समय उस स्थान को चला गया, जहाँ सौ यज्ञों 
का अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र विराजमान थे । 
तच्च निवेदयामास धर्मराजचिकी षितम्‌ । 
यथोक्‍तं धमंपुत्रेण सर्वमेव जनाधिप ॥३८॥ 
प्रजेश्वर ! दूत ने वहाँ पहुँचकर युधिष्ठिर की 
कही हुई सारी बातें कह सुनाई और यह भी निवेदन 
कर दिया कि वे क्‍या करना चाहते हैं । 


इति महाभारते स्वर्गारोहणपबंणि द्वितीयोउध्यायः ॥ २॥। 


तृतीयो5ध्यायः 
न्द्र तथा धर्म का युधिष्ठिर को सान्त्वना प्रदान करना ४ 
वेशम्पायन उवाच कहा-- 


-स्थिते मुह॒तं पार्थे तु धर्म राजे युधिष्ठिरे । 
श्राजम्मुस्तत्र कोरव्य देवा: शक्रपुरोगसा: ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युधिष्ठिर को उस॑ स्थान पर ठहरे 
हुए प्रभी दो ही घड़ी व्यतीत हुई थी कि इन्द्र ग्रादि 
समस्त दंवता वहाँ थ्रा गये । 
ततः सुरपतिः शक्त: श्रिया परमया युतः । 
युधिष्ठिरमुवाचेद॑ सान्त्वपुवंसिदं॑ बच: ॥॥२॥। 
वहाँ भ्राकर उत्तम शोभा से सम्पन्न देवराज द््ज््र 
ने युधिष्ठिर को सान्त्वना प्रदान करते हुए इस प्रकार 


एह्रेहि पुरुषव्याप्र कृतमेतावता विभो। 
सिद्धि: प्राप्ता महाबाहो लोकाइचाप्यक्षयास्तव ॥३॥ 

“पुरुषसिह ! प्रभो ! ग्रबतक जो हुआ सो हुझा । 
ग्रब अधिक कष्ट उठाने की ग्रावश्यकता नहीं है। 
ग्राओ, हमारे साथ चलो। तुम्हें बहुत बड़ी सिद्धि 
श्रौर अ्क्षयलोकों की प्राप्ति हुई है । 


न च मस्युस्त्वया कार्य: श्यूणु चेदं वचो सस । 
गवध्य नरकस्तात द्रष्टव्यः सर्वबराजभिः: ॥४॥ 


'तात ! मेरी बात सुनो ! तुम्हें जो नरक देखना 


कु 


हि 
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स्वर्गारोहणपव : तृतीयो5ध्याय: 


पड़ा है, उसके लिए क्रोध मत करो । सभी राजाओझओं 

को निवचय ही नरक देखना पड़ता है । 

शुभानामशुभानां च हौ राशी पुरुषषंभ । 

यः पूर्व सुकृतं भुंक्ते पशचान्निरयसेव सः ॥॥५॥। 
“पुरुषश्रेष्ठ ! मनुष्य के जीवन में शुभ और 

अशुभ [पुण्य और पाप | कर्मों की दो राशियाँ 

सड्चचित होती हैं। जो पहले शुभकर्मों का फल भोग 

लेता है, उसे पीछे नरक में ही जाना पड़ता है । 

पुर्व॑ नरकभाग्यस्तु पश्चात्स्वगंमुपेति सः । 

भूयिष्ठ पापकर्मा यःस पूर्व स्वर्गमइनुते ॥६॥ [7 
“परन्तु जो पहले नरक भोग लेता है, वह पीछे 

स्वर्ग में जाता है। जिसका पापकर्मों का संग्रह अधिक 

होता है, वह पहले स्वर्ग भोगता है । 

तेन त्वमेव॑ गसितो मया श्रेयो४थिना नृप । 

व्याजेन हि त्वया द्रोण उपचोर्ण: सुतं प्रति । 

व्याजेनेव ततो राजन्‌ दक्षितों नरकस्तव ॥॥७।॥। 
“राजन्‌ ! मैंने तुम्हारे कल्याण की इच्छा से 

तुम्हें नरक का दर्शन कराने के लिए यहाँ भेज दिया 

था। नरेद्वर ! तुमने गुरुपुत्र अश्वत्थामा के विषय 

में छल का आश्रय लेकर द्रोण।चार्य को उनके पूत्र 

की मृत्यु का विश्वास दिलाया था, अतः तुम्हें भी 

छल से ही नरक दिखाया गया है । 

यथव त्वं तथा भीमस्तथा पार्थो यमो तथा । 

द्रौपदी च॒ तथा कृष्णा व्याजेन नरक गता: ॥॥८॥ 
“जिस प्रकार तुम यहाँ लाये गये थे, उसी प्रकार 

भीम, श्रर्जुन, नकुल, सहदेव तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा 

>-ये सभी छल से नरक के निकट लाये गये थे । 

ग्रागच्छ नरशार्दूल मुक्तास्ते चेव कल्मषात्‌ । 

स्वपक्ष्याइचव ये तुभ्यं पार्थिवा निह॒ता रणें । 

सर्वे स्वगंमनुप्राप्तास्तानू पद््य भरतर्षभ ॥६॥ 
“पुरुषसिंह ! श्राओ्रों, [दण्ड भोग लेने के कारण | 

ये सभी पाप से मुक्त हो गये हैं। भरतभूषण ! 

तुम्हारे पक्ष के जो-जो राजा युद्ध में मारे गये थे, वे 

सभी स्वर्गलोक में ञ्रा पहुँचे हैं। चलो, उनका दर्शन 


१३११ 


करो । 

कृच्छ चानुभूय पुर्वमितः प्रभूति कौरव । 

विहरस्व मया साथ गतशोफो निरामय: ॥१०॥। 
“कुरुनन्दन ! पहले कष्ट का अनुभव करके अ्रब 

से तुम मेरे साथ रहकर रोग और शोक से रहित 

हो स्वच्छन्द विहार करो ।” 

एवं ब्रुवति देवेन्द्र कौरवेन्द्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

धर्मो विग्रहवान्‌ साक्षादुवाच सुतमात्मनः॥ १ १॥। 
देवराज इन्द्र जब इस प्रकार कह रहे थे, उसी 

समय शरीर धारण करके' आये हुए साक्षात्‌ धर्म ने 

अपने पुत्र कौरवराज युधिष्ठिर से कहा-- 

धम उवाच 

भो भो राजन्‌ महाप्राज्ञ प्रीतो5स्मि तव पुत्रक । 

मद्भक्‍त्या सत्यवाक्येश्च क्षमया च दमेन च ॥१२॥ 
धर्म ने कहा-महाप्राज्ञ नरेश ! मेरे पुत्र ! 

तुम्हारे धर्मविषयक अनुराग, सत्यभाषण, क्षमा श्रौर 

इन्द्रिय-संयम आदि गुणों से मैं अत्यन्त प्रसन्न हूँ । 

एषा तृतीया जिज्ञासा तव राजन्‌ कृता मया। 

न शकक्‍यसे चालयितुं स्वभावात्‌ पार्थ हेतुतः ॥१३॥ 
राजन्‌ ! यह मैंने तीसरी बार तुम्हारी परीक्षा 

ली थी। पार्थ ! किसी भी युक्ति से कोई भी तुम्हें 

ग्पने स्वभाव से विचलित नहीं कर सकता । 

पु परीक्षितो हि त्वं प्रश्नाद्‌ द्वतवने मया ।* 

ग्ररणीसहितस्यार्थे तच्च निस्‍्तीर्णवानसि ॥॥१४॥ 
द्वतबन में ग्ररणिकाष्ठ का हरण करने के पश्चात्‌ 

जब यक्ष के रूप में मैंने तुमसे अ्रनेक प्रश्न किये थे, 

वह मेरे द्वारा तुम्हारी पहली परीक्षा थी। उसमें तुम 

भली-भाँति उत्तीर्ण हो गये । 

सोदयेंषु विनष्टेषु द्रोपद्या तत्र भारत। 

इवरूपधारिणा तत्र पुनस्त्वं मे परोक्षितः ॥१५॥ 
भरतभषण ! फिर द्रोपदीसहित तुम्हारे सभी 

भाइयों की मृत्यु हो जाने पर कुत्ते का रूप धारण 

करके मैंने दसरी बार तुम्हारी परीक्षा ली थी। 

उसमें भी तुम सफल हुए। 


१. धर्म कोई मनुष्य नहीं है जो कभी कुत्ते का रूप धारण 
कर लेता है, कभी यक्ष का और कभी मन॒ष्य का | यह 


तो बात को समझाने के लिए काव्यमयी शैली है । 


१३१२ 


इदं ततीय॑ भ्रात णामर्थे यत्स्थातुमिच्छसि । 
विशुद्धोईसि महाभाग सुखी विगतकल्मष: ॥१६॥ 
ग्रब यह तुम्हारी परीक्षा का तीसरा अ्रवसर था, 
रन्तु इस बार भी तुम अपने सुख की परवाह न 
करके अपने भाइयों के कल्याण के लिए नरक में 
रहना चाहते थे, अ्रतः महाभाग ! तुम इस परीक्षा में 
भी विशुद्ध प्रमाणित हुए। तुममें पाप का लेश भी 
नहीं है । तुम सदा सुखी हो ग्रो 
न च ते भ्रातरः पार्थ नरकार्हा विशाम्पते । 
मायंषा देवराजेन महेन्द्रेण प्रयोजिता ॥१७॥ 
प्रजेश्वर ! पार्थ ! तुम्हारे भाई नरक में रहने 
के योग्य नहीं हैं। तुमने जो इन्हें नरक भोगते देखा 
है, वह तो देवराज इन्द्र द्वारा प्रकट की हुई माया थी । 
एह्ोहि भरतश्रेष्ठ. धर्मराजयुधिष्ठिर । 
यत्र ते पुरुषव्याप्राः शरा विगतकल्मषः। 
तिष्ठन्ति श्रातरः सर्वे पुण्यात्मान: परन्तपाः ॥१८॥ 


महाभा रतम्‌ 


भरतभषण ! धर्मराज यूधिष्ठिर ! आाग्रो, भ्रब 
हम वहाँ चलें जहाँ पापरहित, तपस्वी पुरुषसिह, 
शरवीर तम्हारे सभी भाई निवास कर रहे हैं । 
वबंशम्पायन उवाच 


ततो युधिष्ठिरों राजा देव: सर्षिमरुद्गण: । 

स्तुयमानो ययौ तत्र यत्र ते कुरुपुद्भवाः ॥१६॥ 
बेद्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पदचात्‌ 

देवों, ऋषियों श्ौर मरुद्गणों से प्रशंसित होते हुए 

राजा युधिष्ठिर उस स्थान पर जा पहुंचे जहाँ कुरुश्रेष्ठ _ 

भीम और श्रर्जुन॑ श्रादि विराजमान थे । 

एतत्ते सर्वमास्यातं विस्तरेण महायुते। 

कुरूणां चरित॑ कृत्स्नं पाण्डवानां च भारत ॥२०॥ 
महातेजस्वी भरतनन्दन ! यह सारा प्रसज्भ-- 

कौरवों और पाण्डवों का सम्पूर्ण चरित्र-सारा 

इतिहास तुम्हें विस्तारपुर्वक सुनाया गया है। 


इति महाभारते स्वर्गारोहणपर्बंणि तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥ 
चतुर्थो5ध्याय: 
महाभारत का महत्त्व श्रौर उपसंहार 


सौतिरुवाच 

पुण्योष्यमितिहासाख्यः पवित्र चेदमुत्तमम्‌ । 
कृष्णेन मुनिना विप्र निम्ितं सत्यवादिना ॥१॥। 

सोति कहते हैं-ब्रह्मन्‌ ! सत्यवादी मुनिवर 
व्यासजी द्वारा लिखित यह पुण्यमय इतिहास परम 
पवित्र और गभ्त्युत्तम है। 
भरतानां महज्जन्म तस्माद्‌ भारतमुच्यते । 
महत्त्वाद्‌ भारवत्त्वाच्च महाभारतमुच्यते ॥२॥॥ 

इस ग्रन्थ में भरतवंशियों के महान्‌ जन्म-कम 
का वर्णन है, श्रतः इसे महाभारत कहते हैं। महान 
एवं भारी होने के कारण भी इसे मह।भारत कहा है। 
त्रिभिववेंषेरिद॑ पूर्ण कृष्णद्वपायन: प्रभः । 
ग्रखिलं भारतं चेद॑ चकार भगवान मुनि: ॥३॥। 

मुनिवर भगवान्‌ क्ृष्णद्वेपायन व्यासजी ने तीन 
वर्षों में इस सम्पूर्ण महाभारत का लेखन-कार्य पूर्ण 
किया था । 
आ्राकण्य भकत्या सततं जयाख्यं भारतं महत्‌ । 


श्रीवचच कीतिस्तथा विद्या भवन्ति सहिताः सदा ॥४॥ 
जो मनुष्य जय नामक इस महाभारत इतिहास 
को सदा भक्तिपूर्वक सुनता है, उसके यहाँ श्री, कीर्ति 
तथा विद्या--ये तीनों साथ-साथ रहती हैं । 
धर्म चार्थे च कामे च मोक्षे च भरतषंभ। 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुनत्नचित्‌ ॥५॥ 
भरतभूषण ! धर्म, ग्रथं, काम और मोक्ष के 
विषय में जो कुछ महाभारत में कहा गया है, वही 
अ्रन्यत्र है। जो इसमें नहीं है, वह कहीं नहीं है । 
जयो नामेतिहासो5यं श्रोतव्यों मोक्षमिच्छता । 
ब्राह्मणेन च राज्ञा च गर्भिण्या चेब योषिता ॥६॥। 
मोक्ष की इच्छा रखनेवाले ब्राह्मण को, राज्य 
चाहनेवाले क्षत्रिय को और वीर तथा श्रेष्ठ पुत्र की 
इच्छा रखनेवाली गर्भिणी स्त्री को इस 'जय' नामक 
इतिहास का श्रवण करना चाहिए। 
स्वगकामो लभेत्स्वर्ग जयकामो लभेज्जयम्‌ । 
गभिणी लभते पुत्र कन्‍्यां वा बहुभागिनीस्‌ ॥७॥ 


१. इस श्लोक से यह स्पष्ट है कि लोक में स्वर्ग और नरक की जो कल्पना है वह सब सर्वथा मिथ्या है। 


स्वर्गारोहणपर्व : चतुर्थोध्ध्याय: 


महाभारत का श्रवण अ्रथवा पाठ करनेवाला 
मनुष्य यदि स्वर्ग --सुखविशेष की इच्छा करे तो उसे 
स्वर्ग मिलता है और युद्ध में विजय पाना चाहे तो 
विजयश्री उसके चरण चूमती हैं। इसी प्रकार गभिणी 
स्त्री को महाभारत के श्रवण से सुयोग्य पुत्र भ्रथवा 
सौभाग्यशालिनी कन्या की प्राप्ति होती है । 
महर्षिभंगवान्‌ व्यासः कृत्वेमां संहितां पुरा। 
इलोकंइचतुर्भिदपायनू._ पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ।।८॥। 

महषि भगवान्‌ क्ृष्णद्वपायन व्यासजी ने पहले 
इस संहिता [ महाभारत | की रचना करके इसे ग्रपने 
पुत्र शुकदेव को चार इलोकों में पढ़ाया था। [वे चार 
इलोक हैं-- ] 
मातापित॒ृसहस्नाणि पुत्रदारशतानि च।[] 
संसारेष्वनुभुतानि यान्ति यास्यन्ति चापरे ॥६॥ 

“मनुष्य इस संसार में सहस्रों माता-पिताग्रों 
और सेकड़ों स्त्री-पुत्रों के संयोग-वियोग का अनुभव 
कर चुके हैं, करते हैं श्रोर करते रहेंगे । 
हषेस्थानसहस्रनाणि भयस्थानशतानि च॥(7 
दिवसे दिवसे मृढमाविदश्वन्ति न पण्डितम्‌ ॥॥१०॥ 

“मुख मनुष्य को प्रतिदिन हे के सहस्रों श्रौर भय 
के सकड़ों भ्रवसर प्राप्त होते रहते हैं, परन्तु विद्वान्‌ 
पुरुष के मन पर उनका कोई प्रभाव नहीं पड़ता । 
ऊध्वेबाहुविरोम्पेष न च कद्िचिच्छुणोति मे । [] 
धर्मादर्थश्त कामइच स किमर्थ न सेव्यते ॥११॥ 

“मैं दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर पुकार-पुका रकर 
कह रहा हूँ परन्तु मेरी बात कोई नहीं सुनता । धर्म से 
मोक्ष तो सिद्ध होता ही है, अथ और काम भी सिद्ध 
होते हैं, फिर भी लोग उसका सेवन क्‍यों नहीं करते ? 

न जातु कामानन भयान्‍त लोभाद्‌ 

धर्म व्यजेज्जी वितस्यापि हेतो: । [7 
नित्यों धर्मः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः ॥१२॥। 
“क्रामना से, भय से, लोभ से अ्रथवा प्राणों को 


१३१३ 


रक्षा के लिए भी धर्म का त्याग न करे। धर्म नित्य 
है श्रौर सुख-दु:ख श्रनित्य । इसी प्रकार जीव नित्य 
है श्रोर उसके बन्धन-हेतु शरीर आदि अनित्य हैं।” 
इमां भारतसातित्रीं प्रातरुत्थाय यः पठेत ।... 
स भारतफल प्राप्य पर ब्रह्माधिगच्छति ॥।१३॥ 

यह [उपर्यूत चार इलोक ] महाभारत का सार- 
भूत उपदेश 'भारत-सावित्री' के नाम से प्रसिद्ध है। 
जो प्रतिदिन प्रात:काल उठकर इसका पाठ करता है, 
वह सम्पूर्ण महाभारत के अ्रध्ययन का फल पाकर 
परब्रह्म परमात्मा को प्राप्त कर लेता है । 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा हि हिमवान गिरिः । 
उभो रत्ननिधीर्याता तथा भारतमुच्यते ॥१४।॥ 

जसे ऐश्वयंशाली समुद्र श्र हिमालय पर्वत, 
दोनों ही रत्नों की निधि कहे गये हैं, वंसे ही महाभारत . 
भी ताना प्रकार के उपदेशमय रत्नों का अ्रपार 
भण्डार कहलाता है। 
इृद॑ भारतमाख्यानं यः पठेत्‌ सुसमाहितः । 
स गच्छेत्परमां सिद्धिमिति से नास्ति संशयः ।।१ ५॥ 

जो भली-भाँति एकाग्रचित्त होकर इस भारत- 
ग्राख्यान का पाठ करता है, वह मोक्षरूप परमसिद्धि 
को प्राप्त कर लेता है, इस विषय में मुझे कोई संशय 
सही हैं| 

हपायनोष्ठपुटनिःसतम प्रमेय॑ 

पुण्य पवित्रमथ पापहरं शिव च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजले र भिषेचनेन ।।१६॥ 

जो मनुष्य वेदव्यासजी के मुख से निकले हुए इस 
ग्रप्रमेय [अतुलनीय |, पुण्यकारक, पवित्र, पापों का 
हरण करनेवाले [इसकी दिव्य शिक्षाओ्रों से भविष्य 
में पाप करने से मनुष्य बच जाएगा ] और कल्याण- 
मय महाभारत को दूसरों के मुख से सुनता है, उसे 
पुष्करतीर्थ के जल में गोता लगाने को क्‍या 
ग्रावश्यकता है ? 


इति महाभारते स्वर्गारोहणपर्वणि चतुर्थो$ध्यायः ॥४।॥। 
॥ इति स्वर्गारोहणपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥। 
॥ इति महाभारतं समाप्तम्‌ ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिक्राजकाचार्याणां परमविदु्षा श्रीवेदानन्द-[दियानन्द]-तीर्थंस्वासिनां शिष्येण 
परमहंस-जगदीद्वरानन्दसरस्वतीस्वासिनानूदितों भगवतीभाष्येण समलंकृतः समाप्तइचायं ग्रन्थ: ॥ 
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